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INTRODUCTION 


L'adversaire heureux de François 1“, moins lettré peut-être que 
son rival français, mais plus profond et plus réfléchi, Charles-Quint 
disait: « Autant de langues un homme sait, autant de fois il est 
« homme. » 

Certes, cette déclaration, véritablement fondée, était le fruit 
d’une longue observation, et l’expression d’une conviction sérieu- 
sement sentie; mais, y mêlant quelques grains de ce sel de plai- 
santerie caustique, dont il se plaisait parfois à assaisonner sa con- 
versation intime, quand il daignait dérider la gravité castillane de 
Sa Majesté Impériale et Royale, Charles-Quint ajoutait : « Le latin 
« est la langue pour parler aux savants, l'allemand aux chevaux, 
« l’anglais aux oiseaux, l'italien à sa dame, le français à son ami, 
« l'espagnol à Dieu. » 

A cette nomenclature, dont une partie peut à bon droit être ac- 
cusée de partialité et d’injuste sarcasme, le monarque souverain 
des Espagnes et des Indes, au pouvoir duquel obéissaient les Co: 
lonnes d’Hercule et les Portes de l’Aurore, aurait pu inscrire en- 
core, sans crainte de contradiction, l’AraBe comme langue spéciale 
du commerçant et du voyageur. 

Quelle autre langue, en effet, peut offrir de pareils avantages au 
grand commerce, au commerce maritime? Quel autre idiome règne 
parmi plus de peuples divers, et sur une plus vasle étendue du 
globe ? 

Maître natif, ou conquérant du diamètre entier de notre hémi- 
sphère, l’ARABE occupe à travers les deux plus grandes parties de 
l’ancien continent une large zone, dont le développement s'étend 


. 

depuis les rivages de l’océan Atlantique jusqu'aux bords extrêmes 
que baignent les mers de la Chine et de l'archipel polynésien ; em- 
brassant ainsi, dans une suite non interrompue, les limites de l’Oc- 
cident et les bornesde l'Orient les plus reculées قانى الى قائى)‎ oh 
comptant pour ses domaines le Sénégal, le Nil et le Gange, 
l'empire de Maroc et celui de Dehly, le Saharâ infécond, et l'Égypte 
si productive, l'ALGÉRIE maintenant sujette de la France, Tunis, 
Tripoli, la Turquie, ses alliées, la Syrie, la Mésopotamie, la pénin- 
sule arabique, la Perse, l'Inde; du midi au nord propageant son 
empire et son usage du Dârfour à l’Aral, depuis les tribus nomades 
des brülants déserts du Tropique jusqu'aux hordes turques des 
glaciers de la Sibérie. 


Ainsi, celui qui possédera bien l’AnABe, et surtout l’Arabs vul- 
gaire, n'aura, soit qu'il commerce, soit qu’il voyage, nul besoin 
d'interprète auprès des Maures du Sénégal, comme parmi les peu- 
plades éparses dans les vastes steppes de l’ancienne Transoxiane : 
il entendre et il comprendra, il sera entendu et compris, à Moga- 
dor, à Tanger, comme à Constantinople et à Jérusalem ; à Malte et 
au Kaire, comme à Astrakhân : chez les marabouts d’Alger, comme 
chez les musulmans du Bengale; entre toutes ces contrées, si éloi- 
gnées l’une de l’autre, 11 existe un lien commun, la connaissance 
et l'usage de l’ARABE, chez les uns langage indigène, chez les au- 
tres 1010206 naturalisé par le Xoran sacré. 

Les nations même, tant orientales qu'occidentales, tant au nord 
qu'au midi, qui, quoique musulmanes et dès lors comprenant et 
pratiquant l’ARABE, la langue du Livre, conservent en même temps 
leur idiome indigène et primitif, ont au moins presque toutes 
adopté l'écriture arabe, diversement modifiée par elles, suivant les 
besoins particuliers de leur propre langage, le turc, soit oriental, 
soit occidental, le tatare, le nogay, le basian, le persan, le kurde, 
l’afghäny ou pouchto, le beloutchy, l’hindostani, le malais, le java- 
nais, le madécasse de la mer Indienne, le berbère des gorges de 
l’Atlas, et jusqu'aux idiomes informes et barbares des nègres de 
Mozambique et de la Gambie s'écrivent en caractères arabes : les 
grigris de la Nigritie sont des passages du Koran, comme les amu- 
lettes des rajas hindoux; et quand les drapeaux des noirs révoltés 
de Saint-Domingue furent apportés à la Convention, on put y lire 


لا اله لا الله نهد ر سول الل : l'inscription consacrée par l'islamisme‏ 


اف 
Allah, Mohammed ressoul Allah. « 11 n'y a pas d'autre‏ 1!!؟ là îlah‏ 
Dicu que Dieu, Mahomet est l’apôtre de Dieu. »‏ « 


La prééminence de la langue ARABE, sous 16 rapport de son uti- 
lité pour le commerçant et le voyageur, n’a donc plus besoin d’être 
démontrée. Aussi, les diverses puissances européennes, entre au- 
tres l'Allemagne, la Russie, la Hollande et l'Angleterre surtout, 
ont-elles regardé l'étude de cet idiome comme devant être encou- 
ragée par les moyens les plus actifs. 


Mais combien cette utilité ne doit-elle pas être plus vivement 
sentie par notre France, dotée par la victoire de la souveraineté 
de l’Algérie, appelée naturellement par sa situation géographique 
à exercer presque le monopole commercial de la Méditerranée, et 
se trouvant ainsi engagée dans des relations continuelles et indis- 
pensables, avec toutes les côtes méridionales de ce vaste bassin, 
depuis Ceuta jusqu'aux Dardanelles; tandis que ses rapports di- 
plomatiques, tant avec la Porte Ottomane qu'avec l'Égypte; les pa- 
chalyks de Tunis, de Tripoli et l'empire de Maroc, rapports nés à 
la fois de sa position physique et politique, vont nécessairement 
s’accroître de jour en jour, et nouer de nouveaux liens, de nou- 
velles sympathies entre l'Orient et l'Occident. 


Parlerai-je de la nécessité où doit être le soldat français, chargé 
de la défense de nos possessions d’outre-mer, de comprendre les 
habitants du pays qu’il occupe, et de s’en faire comprendre lui- 
même, soit qu’il combatte les peuplades hostiles de l’Atlas, soit 
que, par des relations pacifiques et amicales, il rapporte à son 
tour les bienfaits de 13 civilisation dans ces contrées jadis civilisées 
par les colonies puniques, grecques et romaines. 


Ni les relations du commerce, ni celles de la diplomatie, ni 
celles de la guerre, ni celles de la paix et de l’amélioration sociale, 
pe doivent, pour réussir, être laissées à la merci d'’interprètes 
étrangers, susceptibles d'erreur, quand ils ne le sont pas de mau- 
vaise foi, comme je l'ai vu moi-même plus d’une fois en Égypte ; et 
souvent une idée bienveillante, émise dans une intention d'utilité 
et de conciliation, mais mal comprise ou mal rendue par le drog- 
man, a pu amener des résultats fAcheux, diamétralement opposés 
au but qu'on se proposait d'atteindre, et devenir ainsi la cause 
inaperçue des plus grands désastres, [ même où tout était pré- 
paré pour un succès assuré. 


viij 

Que faut-il faire pour se mettre à l'abri de ce danger incessant 
et jusqu présent inévitable? 

— ÊTRE SOI-MÊME SON INTERPRÈTE, EN APPRENANT L'ARABE, ET SUR- 
TOUT L'ARABE VULGAIRE. 

Alors on communiquera soi-même directement avec les indi- 
gènes, et l’on verra ces communications immédiates, devenues 
aussi exactes que complètes, avoir un tout autre résultat que celles 
qui s’altéraient à notre insu dans les canaux intermédiaires, d’où 
bien rarement elles sortaient telles qu'elles étaient entrées; alors 
on fera ses affaires soi-même, et par conséquent on les fera bien ; 
car on ne dira que ce qu'on voudra dire, et les réponses seront 
aussi précises, aussi intelligibles que les demandes, sans aucun 
quiproquo, aucun malentendu possible ; alors le son de la voix, le 
tour de la phrase, le choix, la nuance des expressions, seront pour 
nous autant d'indices infailliblement révélateurs des véritables in- 
tentions de nos interlocuteurs ou de nos correspondants; car c’est 
avec raison qu’un proverbe arabe dit : تلفيط اللسان ثفعانة للانسان‎ 
Telfyzz él-lessân tefiänét él-énsân. « L'articulation de la langue est la 
« pierre de touche de l’homme. » 

Apprenez donc l'ARABE, voyageurs, commerçants de nos ports, 
diplomates, soldats de notre brave armée d'Afrique, administra- 
teurs, employés, agents, colons, négociants de l’Algérie et de nos 
établissements dans l’Inde et le Sénégal, navigateurs, explorateurs 
qui devez parcourir ou les côtes de l'Afrique septentrionale, ou 
ses rivages occidentaux, ou les parages de cette mer indienne, si 
riche en dialectes divers, mais à travers lesquels l’idiome arabe a 
eu le pouvoir de se maintenir une place. 

Et ne croyez pas que l'étude de cette langue soit chose longue, 
pénible, obscure, ardue, hérissée de plus de difficultés que celle de 
nos langues européennes. 

La langue Anaps est simple, méthodique, facile ; son système est 
d’une régularité, d’une conséquence véritablement mathématiques : 
une fois saisi, ce qui est l’affaire de peu de jours et de quelques 
raisonnements (tant les principes ont peu d’exceptions), une 5 
saisi, dis-je, on tient la langue entière ; les mots se forment nor- 
malement, analogiquement, suivant des formules générales et con- 
stantes qu'on pourrait appeler des calibres, et d'après lesquelles on 
peut, sans craindre de se tromper, faire sortir de toute racine 
connue des dérivés exacts, réguliers, faisant réellement partie de la 
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langue, et qui seront intelligibles à tous, quand même ces dérivés 
ainsi créés seraient des mots nouveaux, exprimant des idées nou- 
velles ; tandis que d’un autre côté, le mot le plus composé est, 
d’après des règles simples et faciles, par l'élimination successive 
des lettres nécessairement formatives, réduit à la simple racine 
trilitère dont il est dérivé. 

La difficulté qui semble le plus effrayer ceux qui seront tentés 
d'aborder l'étude de l’ARABE, c’est surtout l’étrangeté de son écri- 
ture, qu’on se figure au premier coup d'œil indéchiffrable. 

4° « Les caractères s’en tracent de droite à gauche, tandis que 
« les nôtres se dirigent de gauche à droite. » — Mais les anciens 
Grecs n'écrivaient-ils pas dans cette direction opposée à celle de 
leur écriture moderne? Bien plus, alternant d’une direction à 
J’autre, ils avaient leur écriture Boustrophédon, tracée tour à tour 
dans le premier sens et dans le second; et, quant à la lecture de 
cette écriture inverse de la nôtre, nos compositeurs d'imprimerie 
ne lisent-ils pas aussi rapidement sur ع1‎ plomb les caractères pré- 
sentés ainsi à l'œil, dans une série et dans des formes opposées à 
celles qui sont généralement connues et usitées ? 

2° « Les caractères de l’ARABE se lient l’un à l’autre de manière 
« à sembler ne faire de chaque mot qu’une seule lettre complexe. » 
— Mais, dans notre écriture habituelle, les caractères que trace 
notre plume ne sont-ils pas aussi liés l’un à l’autre, de la première 
à la dernière lettre du mot, et les traits parasites de ces liaisons 
nous empêchent-ils de reconnaître les traits essentiels qui com 
posent le signe constitutif de chaque lettre, aussi bien que si elle 
était isolée comme dans nos caractères typographiques ? 

3° « Le nombre des caractères de l'alphabet arabe est beaucoup 
« plus considérable que celui des lettres françaises. » — Nous avons 
vingt-cinq lettres, et les Arabes vingt-huit seulement, car on ne 
peut compter pour lettres diverses les modifications légères que 
subit chaque caractère, suivant qu'il est isolé ou lié, initial ou 
final, ni même lorsque, par l’addition d’un point, sa prononciation 
est altérée : pas plus que dans notre idiome le T ou l'S ne devien- 
nent des lettres différentes lorsqu'elles sont liées, ou qu'elles 
prennent une forme finale; pas plus que les 6, 6, وغ‎ é, les o, 6, les 
a, à, 04, les ©. رع‎ etc., ne sont des lettres distinctés, augmentant le 
nombre des signes de l'alphabet français. Bien plus, ne pourrait-on 
pas prétendre que notre alphabet a réellement plus de cinquante 


lettres ou signes, un grand nombre des formes du romain et de 
l'italique, des capitales et des minuscules, en usage dans l'impression 
ou dans l'écriture manuelle, étant réellement diverses, et sans au- 
cun rapport les unes avec les autres? Ainsi, sous ce point de vue, 
l'avantage est encore du côté de l'alphabet arabe. 

4° « Les formes des lettres arabes n’ont aucun rapport avec celles 
« des nôtres, et par là sont d'autant plus difficiles à apprendre. » 
— L'enfant le plus illettré mettra-t-il plus de deux heures à graver 
dans sa mémoire, et distinguer, sans erreur, les dix caractères de 
nos chiffres ? Vingt-huit caractères, bien distincts les uns des au- 
tres dans leurs formes, peuvent-ils donc être présentés comme une 
difficulté réelle? Certes, il suffisait d’énoncer ces objections pour 
qu’elles se réfutassent par leur énoncé même. 


Conczusion : L'étude de la langue ARABE est aussi facile que 
profitable, et celui qui, placé dans une des circonstances indiquées 
ci-dessus, l’aura négligée, pourra en plus d'une occasion se re- 
pentir de cette négligence imprévoyante. 

Et, dans tout ce que je viens d’exposer, je n'ai voulu présenter 
l’ARABE que sous 16 rapport de son utilité positive, et pour ainsi 
dire matérielle. Que d'arguments en sa faveur n’aurais-je pas pu 
accumuler, si j'avais voulu le considérer comme langue savante et 
littéraire, riche de productions poétiques et historiques, comme la 
clef des trésors de l’antiquité orientale, carrière précieuse, encore 
si peu fouillée, et cependant si digne de l'être! 


Mais il n’entrait dans mon plan que d’apprécier l'ARABE comme 
langue vulgaire, langue de communications directes etimmédiates, 
soit orales, soit écrites. Peut-être celui qui aura bien appris et 
pratiqué le langage usuel se sentira-t-il, par la suite, attiré à l’étude 
plus élevée, et, je l'avouerai, plus difficultueuse de la langue sa- 
vante. Mais, si l’étude de l’ARaBE savant peut et doit lui ouvrir plus 
tard un vaste champ de jouissances intellectuelles, il ne s’agit ici 
que de l’ARABE vulgaire et du langage commun, qui seul lui don- 
nera les moyens de comprendre les habitants des contrées ci-dessus 
énumérées, et d’en être compris à son tour. 

Car il faut bien se garder de croire que, pour se faire comprendre 
des peuples de ces divers pays, il suffise d'avoir appris l’ARA&E, 
soit à Paris, soit dans les autres villes européennes, où de doctes 
chaires sont fondées pour cet enseignement : on y aura seulement 


x) 
appris l’idiome savant et littéral, 12 langue des livres ; on ignorera en- 
core la langue parles. 

En effet, l'idiome pur de l’ancienne Arabie est altéré diverse- 
ment dans les langages de l’Arabie moderne, de l'Égypte, des 
côtes Barbaresques et des autres pays, de manière à former de 
véritables dialectes, qui seuls sont intelligibles aux habitants de ces 
diverses contrées, 

Aussi, lorsque j’arrivai, il y a bientôt quarante ans, à Alexandrie, 
quoique j'eusse suivi à Paris avec zèle, et non sans quelque fruit, 
les leçons des plus doctes professeurs des langues orientales, je 
reconnus avec désappointement que je ne pouvais me faire en- 
tendre de mes domestiques arabes, et que je ne réussissais pas 
mieux à les comprendre moi-même. 

Cependant, lea Cheykks et les savants de la ville, versés dans la 
langue litiérale, me comprenaient plus facilement; mais ils me di- 
saient que je parlais comme un livre, et certes leur intention n'était 
pas de m'adresser un éloge. 

Je m’attachai donc avec ardeur à l'étude de l’idiome vulgaire, le 
seul qui püt être intelligible pour tous ; et, désirant être utile à mes 
compagnons de voyage, je me hâtai de rédiger et de publier, au 
Kaire, un Vocabulaire abrégé de la langue arabe vulgaire, contenant 
les mots les plus usuels, dont la connaissance pouvait être néces- 
52116 pour les communications habituelles de l’armée avec les 
babitants. 

Mes relations avec des individus mogbrebins, soit au Kaire, à 
l’époque du pèlerinage annuel, soit ailleurs, m’avaient mis à por- 
tée de recueillir les diverses variantes des dialectes d'Alger, de 
Tunis et de Maroc. Aussi, à l'époque de l’expédition contre Alger, 
dans le même but d’être utile, je m'étais empressé de rédiger un 
vocabulaire abrégé du dialecte algérien, pour l’usage de la brave 
armée qui allait punir les pirates barbaresques, et cueillir de nou- 
veaux lauriers dans cette même Afrique, dont une autre partie en 
avait offert à l’armée d'Égypte une moisson si glorieuse. 

Deux éditions, tirées à grand nombre, de ce vocabulaire abrégé 
ont été rapidement enlevées, et sont depuis plusieurs années entiè- 
rement épuisées : le public en réclamait une troisième; j'ai cru 
devoir tellement l’améliorer, qu’elle pût être moins une nouvelle 
édition qu'une publication nouvelle. 

En ellet, le vocabulaire abrégé ne contenait qu'environ quatre 
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mille mots, celui-ci en contient quarante mille, et de plus un 
nombre considérable de phrases usuelles, de proverbes vulgaires, 
de locutions utiles pour la conversation intime et habituelle. Les 
mots arabes, d'abord tracés dans leur propre caractère, y sont en- 
suite transcrits en caractères français, sans rigorisme puriste et 
scientifique, mais si fidèlement représentés dans leurs sons, que 
tout lecteur, pour se faire comprendre, pourra les prononcer 
comme le français, sans difficulté et sans études préliminaires. 

Pour compléter, autant que possible, les moyens de communi- 
cations entre les Français et les indigènes de l’Algérie, j'y ai ajouté, 
toutes les fois que je l’ai pu, les mots de l’idiome berbère, recueillis 
par moi au Kaire, sous la dictée du pèlerin العاجى الاين الوراف‎ 
él-hâdjy él-Khâyn él-Ourdghy. 

Puisse mon but d'utilité avoir été atteint, et l’ouvrage, fruit de 
longs et pénibles travaux, que je présente en ce moment au pu- 
blic, ne pas être sans quelque influence sur l’amélioration de la 
population africaine, le bonheur de la colonie, les succès de notre 
brave armée d'Afrique, l’honneur et les intérêts de la France! 
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2 Da. E E ظاظ‎ 4 s forts. 
t. A’yn. CE + 060“ 
th, ts. | Ghayn. ف اخ خْ‎ gh. 
dj, | م قفنفف‎ 
21 Qaf. قَ ىف‎ 5 5 04١, 9. 
33 Kef. ي, كت ك‎ 5 k. 
d. Lam, ل لىد‎ 1 ( zx 
0, 02. | Mym. مهم‎ + * m. 
r. Noun YU * د‎ ñ. 
2 Hé. à 5 جه‎ » hfaible. 
8. Waw. 2 5 و‎ > ou uw. 
ch. Yé. كاى‎ : : y. 
8 fort. LIGATURE 
dfort. |Läm-Él N لا‎ NY 4. 
OBSERVATIONS. 


liée, non 1. 1166. non L, 


4° L'ordre de cet alphabet est celui que suivent les Arabes orientaux ; 
les Moghrebins suivent dans leur alphabet l’ordre suivant : 


b. 4. 


42 gh a. dd. 3. n.m. L pr nsr. dd hh. À dj ts. 


ch. ss. 


اا 
ق' س ش « والااى 


2 Ils ponctuent différemment le fé et le gdf, marquant le premier 


xiv 
d'un point inférieur, et le second d’un point supérieur, de cette ma- 
nière : ف وى‎ Q. 

3° L'écriture moghrebine présente avec l'écriture orientale à peu près 
les mêmes variantes de formes que celles qui existent entre notre ronde 
et notre coulée. 

4٠ Les Moghrebins et les Berbères ont aussi modifié quelques lettres 
de l’alphahet arabe, afin d'exprimer quelques articulations qui leur sont 
particulières ; ces lettres sont les suivantes : 
tch. q- 9 9٠ 17 tch. 


بخ اج رز , وك et‏ ,فى 8 فب U®‏ 


OBSERVATIONS GÉNÉRALES 


L'ORTHOGRAPHE SUIVIE DANS CE VOCABULAIRE 
سوس ةسمه‎ 


Dans l’Introduction placée en tête de ce volume, j'ai suffisamment 
averti le lecteur (page xij), que les mots arabes transcrits en nos carac- 
tères devaient s'y prononcer absolument comme le français; j'insisterai 
encore en finissant sur cette recommandation. 

Ainsi, 1° CH, représentant le رش‎ doit partout se lire comme dans le 
mot français arche, et non comme dans archiépiscopal. 

Lorsque le ش‎ est doublé par le techedyd (”), au lieu de l’exprimer 
par CHCH, ce qui aurait présenté une articulation barbare, je l'ai rendu 
par SCH, qui se prononce sans difficulté comme dans schisme. 

2 Les syllabes am, em, im, om, an, en, in, on, doivent se prononcer, 
non en voyelles nasales, comme dans nos mots empan, intention, impôt, 
nom, champ, chant, etc., mais comme les trois dernières lettres des mots 
dame, système, crime, Rome, gêne, Chine, madone, etc. 

Souvent, pour faire éviter toute erreur, jai doublé la lettre N dans la 
transcription, quoique l'arabe ne présentât qu’un seul N .(ن)‎ 

3° L'accent circonflexe, sur une voyelle quelconque, indique qu'elle 
est représentée dans l'arabe par l'élyf (|), et alors cette voyelle doit se 
prononcer longue comme dans pâte, fêle, 0106, apôtre, etc. 

Toutes les voyelles non accentuées se prononcent très-brèves, et sou- 
vent d’une manière si légère et si peu appuyée, qu’on a peine à distinguer 
à quelle voyelle précise appartient l'articulation de la syllabe. 

Le tréma tac sur l’a indique que cette voyelle est alors représentée 
dans l'écriture arabe par le yé (,5); dans ce cas elle se prononce tantôt 
a bref, tantôt ون‎ comme dans notre mot masi. | 

É est notre é français dans vérité; Ë, notre à dans accès. 

E sans accent n’est que notre © muet, mais senti et articulé comme 
dans la déclamation et 16 chant, c’est-à-dire comme eu très-bref. 

4° En rendant 16 a’yn ) €) suivant les diverses variantes de sa pronon- 
ciation, tantôt par aa, éé, a'a, é'é, vi, tantôt par a’, e’, 5’, et même 
par eu’, j'ai doublé les voyelles et les ai séparées ou fait suivre par une 
apostrophe, pour faire sentir approximalivement le son gutturalement sac- 
cadé de la lettre arabe, dont nos langues européennes n offrent pas l'équi- 
valent exact. 

Ainsi AA se prononce rapidement et d’une manière brève, à peu près 
comme dans nos mots broukaha, cahin-caha : ÉÉ , comme dans créé; 
mais, dans la prononciation de aa et de éé, il faut éviter de séparer les 
deux voyelles, et on doit les confondre en une seule syllabe. 


+ 


OBSERVATION® GÉNÉRALES 


5° GH exprime l'articulation du ghayn «(غ)‎ R grasséyé des Proven- 
çaux, mais prononcé avec plus de force. 

6° Le K s'emploie régulièrement pour la transcription du kef (4), 
et le Q pour celle du /0؟‎ (4.3); cette dernière lettre se prononce plus for- 
tement que la première, et à peu près comme CCH dans Bacchus. 

7° KH est employé pour rendre autant que possible l'articulation pro- 
fondément gutturale du khd (-): c'est le ch dur des Allemands, et la 


jota des Espagnols, mais plus fortement articulé encore. 

Lorsque cette lettre arabe est doublée par le techedyd, j'ai rendu ce re- 
doublement par KKH, et non par KHKH, par 18 raison donnée ci-dessus 
au n° 1. 

8° Le même motif m’a fait écrire le doublement du djym () DDJ, et 


non DJDJ, l’eflort du doublement ne portant réellement que sur la pre- 
mière partie de cette articulation composée. 
9° Pour ne pas hérisser la transcription de consonnes inutiles, j'ai 


rendu par up simple T le 14 (2) et le té (b); r un simple S, le 
syn (س)‎ et le 200 (ص)‎ : par un simple H, le 6 El a le hd (>); par 
un simple D, le dal (>) et le déd (, 2); par un simple Z, le s4 (5) et le 
s@ (ظ)‎ , quoique les secondes de ces lettres aient réellement un son double 
des premières qui leur sont corrélatives ; et j'ai au contraire employé les 
doublesSS, TT et ZZ pour les unes et les autres, même lorsqu’elles n’étaient 
pas doublées par le techedyd dans l’arabe, quand les syllabes, dans les- 
quelles ces lettres étaient placées à la fin des mots, pouvaient risquer d’être 
prononcées comme nos mots fait, cas, aves, tandis qu'il fallait les arti- 
culer comme dans faite, casse, dièse, 

J'ai de même écrit, dans l’intérieur des mots, par 55, le syn (Ur) 
comme le 544 (,°), toutes les fois que j’ai craint qu'on n’attribuât à un 
seul S le son que nous lui donnons dans base. 

10° Le 004, ou ts& (>), a été rendu par TS ou TH; il se prononce 
à peu près comme le ru dur des Anglais, ou le © des Grecs. Mais parmi 
les diverses tribus des Arabes, tantôt T, tantôt S domine dans cette pro- 
nonciation ; en Égypte on ne fait entendre absolument que le T. 

(Voir dialecte français grec moderne, 3° lettre de l'alphabet.) 

11° Ce signe (-), placé avant un mot, indique que ce mot se joint tou- 
jours à la fin du mot qui le régit; placé au contraire après un moi, il in- 
dique que ce mot se joint en tête de celui auquel il a rapport. 

Enfin, pour dernière observation, je répéterai encore qu'aucune lettre 
n’est muette, que toutes se prononcent : ainsi le pronom de la seconde per- 


sonne, يدت أنث‎ (toi), ne se prononce pas comme la fin du mot présent, 
mais comme dans cette phrase : la hAINR Te poursut, 


, 
her 


VOCABULAIRE 


FRANÇAIS-ARABE 


DES DIALECTES VULGAIRES AFRICAINS 


D'ALGER 


DE MAROK ET D'ÉGYPTE 


A 


toi, هذأ البيث لك‎ hadd-'l-beyt 
lak. 

— à lui, ,عامط له‎ le-ho, ليله‎ 

lyl-ho, اليه‎ élay-hi; — à elle, لبا‎ 


li-h4, le-hé, LA gta, اليبا‎ 


élay-h4. 

— à nous, LJ li-nd, le-nd, البنا‎ 
élay-nà, ليلنا‎ Iylné; — ceci est à 
nous, هذا لنا‎ hadé le-nd; — par- 
done nous! L) أغغر‎ éghfir le-nâ! 

— à vous, h-koum, le-koum, 
ليلكم‎ lyl-koum, اليكم‎ élay-koum 
(dans l'arabe littéral on emploie 
لكان‎ h-kounn, pour le féminin; 
mais ١1 n’est pas d'usage dans le 


1 


DE TUNIS, 


A |, première lettre de l'alphabet 
français et de l’alphabet arabe, الى‎ 
älif, أل يف‎ élyf, élyf. 

A (signe du datif), لالد‎ le., ل‎ 
li-, ,ةق الى‎ là; — louange à Dieu! 
الحمد لله‎ 6l-hamd lillah! 
ليلى ,#4 للى‎ lyl-y, الى‎ 
élay-y; — ce couteau est à moi, 
هذأ السكين‎ à l-y hadd-’s-sekkyn. 

— à toi, لك‎ Lab, ليلك‎ Iyl-ak, 
الك‎ élay-k (en s'adressant à un 
homme) ; لك‎ Lek, $ le-ky, ليلك‎ 
lylek, ليلكى‎ lykky, اليكى‎ élay- 
ky, اليك‎ élay-ki (en s'adressant à 


une femme); — cette maison est à 


— À moi, 


AB 

1) A (v.), عناع‎ aand-hou, a’nd- 
ho; — il a de l'argent, عنلع فلوس‎ 
a'nd-ho flous (m. à m., chez lui 
est de l'argent). 

— elle a, عندها‎ a’nd-h4: — elle 
a une fille, عندها بنث‎ 4 
bent. 

— il a été, JE kân, هوكان‎ 


A 


vulgaire) و‎ — nous vous donnerons ! 


do l'huile, سندفع الزييدت لكم‎ 
sendefa’-"z-zeyt | 6 
— à eux, à elles, A lh-houm, 
le-houm, ليلهم‎ lyl-houm, اليهم‎ élay- 
houm; — ce pays est à eux, هذا‎ 
ed) اليلد‎ hodd-'!-beled lyl-houm 


(l'arabe littéral emploie au féminin 


le-hounn, inusité en vulgaire). | hou kân; — 11 a été vainqueur,‏ لون 


kân ghôleb; — il a été‏ كان غالب 
kân maghloub ;‏ كان مغلوب vaincu,‏ 
dourib,‏ صرب il a été frappé,‏ — 
éndarab.‏ | 25 ب 

— elle a été, كانث‎ kânt, هى‎ 
كانت‎ hya kânét: — elle a été affli- 
اموق كانت حزنانه ,ومع‎ harnnéh; 

—ilya, فيه‎ fy-h, fy-hi; —il 
y a là de l’eau, هناك فية مويه‎ hendk 
fy-h moyéh ; 

—ilnyapas, فيه شى‎ Le 4 
fy-h chy, فيش‎ L md fy-ch: — il 
n’y a pas de vin, Xe فيش‎ Le md 
fy-ch nebyd; — 11 n’y a pas de pain, 
ما فيش , خبز‎ md fu-ch khobz, Le 


— à qui (rel.), 3 الذى‎ éllazy 
le-ho, m.; الى لها‎ éllaty le-hä, f. 
— à qui? un li-men, ديمن‎ dy- 
men; — à qui as-tu donné le livre? 
LES! لمى عطيث‎ li-men a'tteyt él. 
kit@b? — à qui estce cheval? ديمن‎ 
هذا العود‎ dy-men hadd-'l-a'oud? 
A (prép.), avec mouv., آلى‎ élä, 
{lä; sans mouv., Là fy, د‎ be-, bi-; 
— ilestà la maison, الدار‎ à +» 
hou fy-"d-dâr; — ils sont à Paris, 
قم فى بار يس‎ houm fy Bârys; — 
il demeure à Alexandrie, هو سمأ كن‎ 
فى اسكندريه‎ hou sûken fy Iskan- 
deryéh; — je vais à Tunis, تروس؟‎ 


YU 5 LT nerouk 218 Tounes; — فيش عبش‎ mé fy-ch a'ych. 


AARON (n. pr.), هأ‎ Æâroun, 


ردن 
Haroun.‏ درون 
AB (douzième mois de l’année‏ 


solaire des Orientaux, correspun- 


à Alger, الى العزام‎ {là LGeräyr, 
ger, بر‎ yr, | 


01-1-6201 بالجرا بر 
أضر نه درأسة frappe-le à la tête,‏ — 
be-râss-ho.‏ وبأ-ان0 :000 


ABB 


Il a ABANDONNÉ, AS larak, 


lerek, عن‎ ds tekhalley an. 

— Il l'a Abandonné dans la né- 
cessité, تخلى عله فى الصيق‎ e- 
khalley a'n-ho fy-"d-dayq. 

— Que Dieu ne nous Abandonne 
past LE الله لا ينعلى‎ Alan 4 
yenkhaley سوه‎ 

ABATTEMENT (faiblesse, chute), 
وقوع ,464/4 ضعافه‎ ouqou’, LE. 
8600141. 

ABATTU (renversé), مقلوب‎ mag- 
loub, سس‎ mattayyh, مفكوك‎ mef- 
kouk, مدوم‎ mehdoum. 

— (affaibli), مضعوق‎ mad- 
da'ouf. | 

Ia ABATTU, لطبي‎ Letiyh, طاطى‎ 
tôtley, خرب‎ kharab, فك‎ fekk, 
قلب‎ qgalab, هدم رآ 006 قالب‎ he- 
dam, _b layyah, LS?) r'amä, ls 
mahà, سعق‎ sahaq. 

Il a ABATTU (vaincu), غلب‎ gha- 
lab, غالب‎ ghéleb. 

11 s’est ABATTU, سقط‎ sagatt, و قع‎ 
ouaqaa. 

AsBas (n. pr), العباس‎ 4 
A'bbâs. 

ABBASSIDE (n. patr.), عباسى‎ 


ABA 
dant à août), طماء 14 اب‎ 106- 
bâkk. 

ABAISSÉ, متوظطسى‎ motoustiy, 
Jr motômel, معطوق‎ maat- 
touf. 

Il a ABAISSÉ (au propre), LL, 
ouatià, hs ouattä, ouattey, La 
hand, طاطى‎ iqui. 1 

— Abaissa ta tête, وى راسك‎ 
ouatiy 7053-0]. 

— (au figuré), ر 50901183 صغّر‎ 
تعس‎ bakhas, JL tâmel, Like 
a'iiaf. , 

Il s’est ABAISSÉ, Jr nouzel, 
هبط‎ houbett, طوطى‎ toueux, تطامل‎ 
teômel ب‎ — les eaux se sont Abais- 
sées, 5 Ÿ 45» hodeyt él- 
âmyäh. 

— 11 a Abaissé le prix, رخص‎ 
rakhass, JS qalal. | 

— Il a Abaissé leur orgueil, ps 
ré kassar a'azzét-houm, كسر‎ 
كر بهم‎ kassar qourn-houm. 

ABAISSEMENT, نزول‎ nouzoul, 
هبوط‎ houboutt, أنعطات‎ énhis- 
tâs. 1 

AanDon, ترك‎ terk, تخلية‎ te. 


khallgéh, 5,52 hedjrah, فرأغه‎ feré-: 
5 | Abbas. 


ghéh. 


ABJ 

— Abhorré de Dieu et des hom- 
mes, دمقرت من الله ومن الناس‎ 
memqout min Allah ou-min én-nûs. 

ABÎME, ,)ناه عمق‎ eumq, Pl. 
أعماق‎ éemdg ; غمر‎ ghamr, pl. خمور‎ 
ghoumour; غمق‎ ghoummeg, à هاو‎ 
héouyah ; ss) ledjah, pl. le- 
djadj; غامض‎ ghémedd, غوامض .1م‎ 
ghouâmedd ;  صوخغ‎ 155٠ 

— Depuis ce temps il est tombé 
dans l’Abîme de tous les maux, من‎ 
فى هاويه كل الشرور‎ bi. هذأ الزمان‎ 
min 100 0-' -ة‎ 6707 sagatt fy hâou- 
yéh holl êch-cherour. 

Il a AuîMÉ (englouti), غرق‎ ghar- 
raq, أخر ق‎ éghrag, غطس‎ ghatlas, 
a-b balaa, ذ-وص ,91455 فاص‎ 
ghaouass, غمهق,‎ 

[1 8 04 ABÎMÉ, غرق‎ 

— Villes Abîmées, مدن مغرقين‎ 
modon ٠ 

ذليل ss ouakhych,‏ ,807ذه4 
dény.‏ ذدى hagyr,‏ حقير delyl,‏ 

ABjECTION, 45 delléh, dellan. 
ذل‎ dell, دنارة‎ denéouéh, حقارة‎ 
higdréh, دهاند‎ mehänéh. 

ABJURATION, y lekfyr, 

djchadä,‏ جععد | djouhoudé,‏ جعود 


4 


ADI 

ABBAYE, ذير‎ déyr, pl. دبورة‎ 
dyourah; ذار الرهبان‎ dér ér-rouh- 
bân. 

ABBÉ, ريس الرهبان‎ réys ér- 
rouhbân, js مقدّم الد‎ 111006006171 éd- 
déyr, امام الدير‎ imêm éd-déyr. 

4888558, ريسة الراهبات‎ reys- 
sét ér-râhebût. 

ABC (alphabet), 3°! éboudjed, 
dbouged. 

480835, دمل‎ doummel, demmel, 
pl. دمامل‎ damâmel; 45 doume- 
lah, 3125 doummäléh, pl. دمايل‎ 
demdyl. 

ABDALLAH (n. pr.), عباد د الله‎ 
40 éllah, A'bdou-'llah. 

IL a ABDIQUÉ, cs khelaa, Kho- 
lèè, عزل عن‎ a’zel an, ami 
عن‎ khalaa néfs-ho an. 


ABDOMEN, جوف‎ djouf, كرش‎ 
kirch, kerch, مانة‎ mânéh, pl. مانات‎ 
mânél, uw batn. 

ABEILLE, ds nahalah, naha- 
léh, pl. حل‎ nahal, nahel, تحلات‎ 
nahalät. 

Avez (n. pr), هابيل‎ Hébyl. 

la AgHonné, 3,91 ékrah, 3,5 


keréh, kerak, بغش‎ baghadd, = ! 
| ارتداد‎ értidäd, أنكار‎ inkér. 


maqal, À nefcr. 


0م 

Il a eu en ABOMINATION, كرة‎ 
keréh, kerah, 55 | ékrah, مقتك‎ 
maqal, رذل‎ redel, بخض‎ 4 

ABONDAMMENT, بالفيض‎ 66-'!- 
faydd, Lot, ouéferän, بالزايد‎ be- 
'z-xâyd, بالزيادة‎ be-'z-cyêdéh, 1.5 
gobâlah, اقباله‎ égbâlah, .2S kelhyr, 
ketsyr, كثيرأ‎ kethyrân, بالزان‎ 0 
.6ت‎ 

ABONDANCE, رخص‎ rekhe, فيض‎ 
feydd, زيادة‎ zyâdéh, كثرة‎ hethréh. 

— Abondance des biens de la 
terre, خصبب‎ hesb; — des den- 
rées, خأ‎ ) rekhà. 

— 117 8 Abondance de tout dans 
ce pays, sie هذا البلد فيه الرخا‎ 
شى‎ hadä-l-beled fy-h ér-rekhà be- 
koll chy. 

ABONDANT, فايض‎ féydd, وافر‎ 
ouâfer, كثير‎ kethyr, غر بر‎ ghazyr. 

— Plus Abondant, أوفر‎ éoufer. 

— Année Abondante, خا‎ pl سند‎ 
5616 65-7 .اه‎ 

Il a ABONDÉ, كثر‎ kother, غزر‎ 
ghazar, فاض‎ fadd. 1 

— Tout Abonde cette année, كل‎ 
مقبول فى دل السنهة‎ LS holl chy 
magboul fy hadah és-senéh. 

Jl s’est ABONNÉ, استلزم‎ éslelzem. 


5 


0م 

Il a ABjURÉ, كفر‎ kaffar, نكر‎ 
nakar, جحد‎ djahad, انكر‎ énker. 

ABLUTION , P "25 ouddouou, 
غسيل‎ ghassyl, تغسيل‎ tegheyl, غسل‎ 
ghousl. 

11 a fait l'ABLUTION, نوضاء‎ 
toueddé. 

ABOIEMENT, nebyh, à 5 
a’ouyah. 

48018 (dernière extrémité), ac Lu 
mendza'h, رس لم1 آخر‎ JS أو‎ 001104- 
khir: — lelion est aux Abois, الاسد‎ 
على لآخر‎ él-assad a’lü él-kher. 

ABOLI, معدوم‎ madoum, “عدو‎ 
mahou, JU 6014 مدوم‎ meh- 
doun. 

Il a ABOLI, يطل‎ baltal, عدم‎ 
aadem, هدم‎ hedam, محا‎ mahé. 

Il a été ABOLI, تبطل‎ tebattel. 

ABoLITION, تبطيل‎ tebettyl, تمطيل‎ 
teblyl, =” mahou, غ60 رفع‎ 

— Lettres d’Abolition (de grâce), 
أمر العفو‎ dmr él-aafou. 

ABomINABLE, رأذل‎ râdel, رذيل‎ 
redyl, ممقوت‎ memqoul, و5‎ re mek- 
rouh, مر دوك‎ merdouk. 

ABOMINATION, كرة‎ kerh, اكرأة‎ 
ékräk, OR kerdhah, ab 5 ر‎ rédyleh, 


.ه00 بغش 


ABR 
ABRÉGÉ, مختصار‎ mokhtessär, 
J Lars |fkhtissér, ES? mokhtésser. 


Il a ABRÈGÉ, }-<5 qassar, أختصر‎ 
ekhiessar. 

Il a Abreuvé, Lie saqü, sagey. 

ABREUVOIR, &5L. sdgyéh, as Li 
sigéyah, Ja sibyl, Lits mos- 
1008, حؤض,‎ houdd, haoudd. 

ABRÉVIATION, تقسير‎ leqsyr, 
قصرة‎ gesrah, اختصار‎ 1586. 

_ABRI, حرمة‎ hourmah, موطسع‎ 
مغطا‎ mouddaa 0910, Es 
ظليل‎ moriddaa 2elyl, 55,5 derouéh, 
| مني‎ mendjà. 

ABRICOT و‎ Bones michmich , 
مشماش‎ mouchmäch, بيش‎ nych. 

ABRICOTIER شجرة اللمشمشس و‎ 
chedjrat él-michmich, os mich- 
michéh, مسي رو 5 ذأ المشماشس‎ chadjrah 
dé-'l-mouchmäâch, مشماشة‎ mouch- 
méchah, michmächakh. 

Il s’est ABRITÉ, La éliedjä, 
1116014, (335$ tedarreg, 5,15 dérä, 
|, اند‎ 

ABROGÉ, بطال‎ battél, مو‎ ima- 
hou, مسحل وم‎ 

Ila 488068, بطل‎ battal. 

ABRUTI; موحش‎ mouahhech , 


moslaouhackh.‏ مسمالو حش 


ABR 

D'Asonn, فى الأول‎ fy-'l-éoiel, 
بالاول‎ bi-'l-douel, أولا‎ douelé, هل‎ 
évuelén, أول ثودة‎ ouel noubéh. 

Il a ABORDÉ (v. n.), وَصل‎ ouas- 
sel, ouessel. 

— Ïl a Abordé un vaisseau, طلم‎ 
كب‎ y على‎ talau a'lü merkeb. 

— Il a Abordé quelqu'un, 3.5 
الى‎ 005500 là. 

40013185, مسقوط ,84464 ساقط‎ 
masgoutt, ساقوط‎ stgout, سقوط‎ se- 
goult. 

Il s’est ABOUCHÉ, لاقى‎ lâyä, 
lâgey, 3215 touâdjah, touâgah. 

11 a Asburt; Lis 8:08484, وى‎ 
ouafü, قصد‎ qassad, D ouaga’; 
35 tehadded. 

_— Où Aboutit cette route? لابن‎ 
ذوى هذا السكه‎ léyn touaffä kadé- 
’s-sekkéh? — Où Aboutit ce 15- 
cours? هذا القول‎ ei LU léyn 
yeqsed had4-'l-quul? — Le chemin 
Aboutit à un bois, ليد د‎ 4 
الى الغاب‎ é-taryg yethadded tlä- 
‘L-ghâb. 

Il a ABOYÉ, عوى‎ a'ouä, عوأ‎ 
a'oué, دس‎ nabakh. 

ABRAHAM (n. pr.), برهيم‎ | Ibra- 
hym : |براهم.‎ 00001000 


ABU 


Il a ABSORBÉ, بلع‎ belaa, ابتلع‎ 
ébielaa. 

48501005 , Jhs” mahloul. 

_ Ia ABsous, زكى‎ zakkä, zakhey, 
حل‎ hall, عفا‎ a'fà, غفر‎ ghafar, 
سوس‎ samah. : 

6 J'ai Absous, حليت‎ halleyt. 

Il s’est ABSTENU, | émtinaa, 
Lot | éntehü, éniehey, توقع‎ loueq- 
qaa, تحصن‎ 16/058611 ss aff, 
كف‎ kef. 5 

ABSTINENCE » توقيسع‎ touegqy", 
انقطاع‎ 1710111040 , ds hamyah, 
قطاعة‎ qittéah, امتناع‎ émtinda. 

ABSTRAIT, وأعر‎ oud’er. 

ABsurDE, العقل‎ 5 dodd 4- 
aaql, بغير معقول‎ be-ghayr 11 
مضادد العقل‎ moddäded 4l-agl. 

ABUS, فلك‎ fait, و 26/67 ظلم‎ 
zoulm, غلط‎ ghalau, غلوطة‎ ghalout- 
tah, غش‎ ghech, ghouch. 

Il à ABUSÉ (trompé), LD ghach, 
خدع‎ khadan, خلب‎ khalab, طمع‎ 
lamaa, | 23 dahä, خر‎ ghar, طغى‎ 
,هاوما‎ ls éstehzé. 

— ]l a Abuüsé de sa fortune, 
استعمل ماله بغي رالواجيب‎ éstaamel 
mâl-ho be-ghayr él-ouädjéb. 

11 s’est ABusé, غلط‎ ghalau. 
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mu mme عه سيا‎ 


ABS 


I a ABRUTI, وحش‎ ouahhach, 
US hayouan. 

Ils’est ABRUTI, Q) as lehayouen. 

ABSENCE, خمبه‎ ghaybéh. 

ABSENT, Li ghâyb, غير حاضر‎ 
ghayr hâdder. 

ll a été ABSENT, il s’est ABSENTÉ,; 
SL ghôb, غيبب‎ 

— Femme dont le mari est Ab- 
sent, ax مرأة‎ maréh moghaybéh. 

— L’Absent est comme un étran- 
ger, يب‎ jlé Su lal 4-934 ghé- 
ryb. 

ABSINTHE, ) العجر‎ dt 61 
éla'djouz, ذأ العجو ر‎ ant chybah 
dé-l-aagouz, à. chybah, cheybah, 
أفسنتين‎ éfsintyn, Lol mémyté, 

va) | دقن‎ dagn échcheykh. 

— Petite Absinthe, Absinthe du 
Pont, :* chyeh. 

A8sôLU (indépendant), مطلق‎ 
motlag, مستقل‎ mosiaqil. 

له une puissance Absolue,‏ 1186م 
le-hosoullanésmotlaqah.‏ سلطنة Es,‏ 

ABSOLUMENT ; à. E غير‎ a 
min ghdyr koll bed, مطلقا‎ moilaqän. 

ABSOLUTION, تزكيه‎ teckyah, حل‎ 
cell, حاد‎ halléh, خفر‎ ghefr, عفو‎ a'fou, 
ss semhah, مغغرة‎ maghferéh. 


ACC 
Ila AcceprTE, نقبل‎ teqbel, J£5 
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ACC 


ABYB, onzième mois de l’année 


des Cophtes, correspondant au mois | tegabbel. 


Accès (entrée, approche), دخول‎ 
dakhoul, ali mogdäbeléh. 

Accès de fièvre, à 3x) ic L ba- 
lâghét él-hammyéh, à 3) ضرب‎ 
darb élhammyék, نه‎ ja | دودة‎ nou- 
bél és-sekhounéh, نه‎ pl ذور‎ 7 
és-sekhounéh; — j'ai eu aujourd’hui 
un Accès de fièvre, زارتى اليوم‎ 
as) zärél-ny él-youm él-hammyeh. 

ACCIDENT, 4x9 ouagaakh, pl. 
رض ,:(0008 عرضةه : '011041/8 و قايع‎ Le 
adredd, pl. عوار: ض‎ a'ouéridd; ac 
messaybéh, pl. مصايب‎ massdyb, 
45 صصد‎ sadaféh, à جر‎ djerayéh, a.:25 
qaddyéh. 

— Par Accident, بالصدف‎ be- 
'e-sedf, بالغفله‎ bél-ghaflén. 

AGGLAMATION , زلغوطة‎ zalghout. 
tah. 

— Le peuple a fait des Acclama- 
tions devant le prince, »Y ,153 

bit; qouddém él-émyr‏ العا 
zalghaitét él-a’äm.‏ 

ACCOLADE, تقبيل‎ tegbyl, معنقه‎ 
maaneqah. 

115 ACGOLÉ, عنق‎ aannag, عانق‎ 
a'énag, (yes haddan, قبل‎ qabel. 


de juillet, | ébyb. 

ABYSSIN, حبشى‎ habechy. 

ABYSSINIE, العبش‎ él-Habech, 
بلد | لبش‎ beled él-Habech. 

ACACIA , سئط‎ senit. 

ACADÉMICIEN, (=) 9 moderris, 
عالم‎ aûlem. 

ACADÉMIE, مدر سه‎ medresséh , 
moudersah, pl. مد أرسرثع‎ medäres; 
Lola ديوان‎ 010:7١ él-eu’lémé, 
جماعة العلما‎ djeméat él-eu’lémé. 

Ila AccaBLÉ, كلف‎ kalaf, تكلنى‎ 
tehlef, Le a’yyé, معس,‎ Maus, JE 
على‎ theggel a'là. 

— Il les a Accablés d'impôts, 
المئس‎ re JS 0600 a’layhoum 
él-maks. 

— La chaleur m’Accable, Lee 
العر‎ aayét-ny-'l-harr. 

ACCABLEMENT, تكليف‎ teklyf. 

Il a ACCÉLÉRÉ, Ja aadjal, 
سرع‎ serraa, تعجل‎ te’adjel. 

AccENT dans la prononciation, 
شل ,5620 حفظة‎ cheddah ; — dans 
l'écriture, abs chehtah, نقطه‎ 
noqiah, wc a'läméh. 

AUCEPTATION, تقبيل‎ tegbyl. 


ACC 
stances, اصبر على احوال الزمان‎ 
6sbour a’là dhouäl 42-2 


— Je m’Accommode de tout, L| 


motleyen ma’-‏ مد متلين مع الكل 
‘Lholl.‏ 

Il a ACCOMPAGNÉ, صاحب‎ s4- 
heb, رفق ,ه04 شاع‎ refeg, رافق‎ 
räfeg, ترافق‎ terdfeg, ونس‎ 5. 

— 118 ont envoyé quelqu'un avec 
moi pour m'Accompagner, أبعثوأ‎ 
واحد واياى يرافقدى‎ ébaathoû 
oudhèd ou-éyd-y yréfeq-ny. 

— Que Dieu vous Accompagne! 

Allah maa-koum !‏ الل 

— Que la paix tAccompagne! 
شاعك السلام‎ ché'-ak مع !4 :-قة‎ 
السلامة‎ ma'-'s-selémén ! 

ACCOMPAGNEMENT, 455, refü- 
qah, refdgéh. 

AccompLi, Le temém, متهم‎ mo- 
tammem, J2K kémel; pl. كاملين‎ 
kämelyn; مكمل‎ mokammel. 

— Ila dix ans Accomplis, JS 
عشر سنين‎ kamel a'cher senyn. 

Il a Accompli, ثم‎ lamm, نمم‎ tam- 
mem, كمل‎ kammel, فى‎ y” nedjes 
[y خاص و‎ khalass, JL nél, بلغ‎ 


balagh, قضى‎ 0004 sb én- 
gaddü, éngaddey. 


ACC 

ACCOMMODAGE de la barbe, 
تحسيين ,]الها فين‎ tahssyn. 

— d'un mets, نطييب‎ laliyyb, 
> labkh. 

ACCOMMODANT (facile en affai- 
res), متساهل‎ motséhil, tr 
moudâffeq, مطيع‎ molty'. 


— C'est un marchand Accom- 


modant, متساهل‎ SL ناما هو‎ ْ٠ 


motsähil. 

Il a ACCOMMODÉ (ajusté), سوى‎ 
saou, رذب‎ releb, صق‎ saf, ملل‎ 
melal, هندم‎ hendam. 1 
. — J'ai Accommodé, مليكت‎ mel- 
leyt, == سو‎ 61 

— ]l a Accommodé la barbe, 
Lis tahfef, تحتل‎ 

— un mets, ,b tabakh. 

11 ACCOMMODE (convient), 
salèh; — cela t’Accommode, هذأ‎ 
لك‎ Lo hadé byeslèh l-ak. 

11 s’est ACCOMMODÉ (concilié), 
تسهل‎ tessehel, وافق‎ ouéffag, اتفقق‎ 
21/00, 9 

— Je 246601012006 aisément au 
temps et aux personnes, Lil داريت‎ 
و الناس‎ JL déreyt énd éz-5emên 
ou 600-15 . 

— Accommode-toi aux circon- 


400 
baad chamät-‏ شماطة طو بل انفقو 
taouyl éllafagou.‏ جلها 


— Îls se sont Accordés pour nous 
faire la guerre, بوا علينأ‎ =? LE, La 
chérelloû yahreboù a'lay-nt. 

— Ces paroles ne s’Accordent au- 
cunement avec les premières, ذى‎ 
الكله ما ثرافق للقول لاولانى‎ 
déy-al-kilméh md toudfeg li-'l-qoul 
él-doulény, هذا القول ما بناسسب‎ 
القول السابق‎ hadä-'l-qoul mé 
yndsseb él-qoul és-Säbeg. 

— Lui et moi nous nous sommes 
Âccordés par sermeni, | عد‎ 
ce بيلى و‎ 8:60 Allah baÿyn-y ou 
bayn-ho. 

— ils se sont Accordés ensemble 
sur le prix de cès chevaux, ربطوا‎ 
الك م على نمن هذولى الخيل‎ ra- 
battoù-"l-keläm a’là temn Lou y-'l- 
kheyl. 

— je m'Accorde à ce que iu dis, 
LE أنا انقاد‎ énd-'nqéd t- 
lelmét-ak. 

ll à Âccosté, قرب‎ qarab, ga- 
reb, أقترب ,00870 قرب‎ églereb, 
ققدم‎ tegaddem, _) دنأ‎ dané li-: 
— il l’a Accosté, قر ده‎ qareb-ho, L= 


| قر يبمب له‎ djà qaryb le-ho. 


ACC 10 


— Il a Accompli sa promesse, 
وفأ‎ ouafé, وى‎ ouafä, ouafey. 

ACCOMPLISSEMENT, نمام‎ (emdäm, 
كمال‎ tem, تكميل‎ tekmyl, اثمام‎ 
flmém, أ كمال‎ tkmél. 

Il s’est ACCOQUINÉ, J JE a'rbel, 
Ds tdarbel. . 

AccorD, اتفاق‎ tuifég, استواء‎ 
istaoud ; — 0' Accord, سوأ سوأ‎ saoud 
saoud. 

ACCORDS, promesse de mariage, 
والزنار‎ ss) زبط على‎ rabt -18'ه‎ 
”]-1 771هان‎ ou 85-2010. 

Ia AccorbE (donHë); عطا‎ aatié, 
اعطا‎ d'ud, loi 84, ر رق‎ 5082068 ; 
دعم‎ nadm ; — [mis d'accord), أ‎ 
éslah, وفق‎ ouaffeg ; — (ajusié), 
سوى‎ 80018 saodey. 

— 118 Accordé la Paix, رضى‎ 

| ق‎ reddä fy-'s-soulh. 

— Il a Accordé sa fille en mariage 
à un tel, JE Ce أنا‎ énnd bent-ho 
li-foulén. 

11١ s’ést ACCORDE il a été d’ac- 
cord), (345! étafag, LE tdbag, 
تشارط‎ techérell, (9-21; oudfag, 

 teslèh. 

— [15 se sont Accordés ensemble 


après de longues querelles, à. 


ACC 


— Accours! اركد‎ 6rkod! 

ACCOUTUMÉ, Slim méetéd. 

Il a ACCOUTUMÉ, De a'ouad. 

11 s'est ACCOUTUNMÉ, أعماد‎ éetéd, 
datad, أستاس‎ 60 

Il a ACCOUTRÉ, دمن‎ dammen. 

Il a ACCRÉDITÉ, éd semmä, 
أستهى‎ éslemä , امن‎ émman, ولى‎ 
ouelä, oueley. 

Il s’est ACCRÉDITÉ, ES tes- 
semmä, lessemmey. 1 

[la AccROCHÉ, علق‎ a’lag, علق‎ 
aallaq, كلك‎ kallab, تكلب‎ {ekaleb. 

— Mon habit s’est Accroclié à 
un clou, المسمار‎ À تعلق ثوبى‎ 
taallaÿ thoudb-y fy-"l-mismér. 

Îlen a fait AGCRDIRE, VE ghüch, 
pri ع‎ + khadj, DIS kaddab. 

ll s'en (ait ACCROÏIRE, نعظم‎ tea’z- 
sem, ssl éfiekhar. 


— Qui s’en fait Accroire, 


molanzzem, 82 se mola'teress. 
ACCROISSEMENT, زيادة‎ syddéh, 
ازدياد‎ tzdydd, تكثير‎ tekthyr, teksyr. 
AccROUPI, مقفقىف‎ mojafqaf, 
» molmelam. 
Il s’est ACCROUPI, US gar- 
fach, قر فس‎ querfess, كعمز‎ gaamez, 
hu} 5 قعد على‎ .qaad a'là geré- 
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| 


ACC 

ACCOUCHÉE, dus nbfyssah, ne- 
fusséh, Li nefyssä; pl. Us 
noudfess, والل)‎ oudliden, #13), 
oualedänéh. 

Elle est ACCOUCHÉE, ولدث‎ ou- 
ledét. 

ACCOUCHEMENT, JYs oueléd, 
ولادة‎ oulédéh. 

AccoucHEusE, ali qébilah, 
qéblah. 
Il s’est ACCOUDÉ, ea 011 
éthey, أستئد‎ éstened. 
Il a ACCOUPLÉ, 
LLs khalau. 

— 11 a Accouplé des bœufs à la 
charrue, أقر ن‎ égren, كدن‎ kadan. 

— Ces animaux se soit Accou- 
,وكام‎ mixe ناكوأ هذين‎ 14 
hadeyn hayouäneyn. 

ACCOUPLEMENT, اجتماع‎ tdjte- 
mda. 

| een charnel, نيك‎ 

K nekh. 

5 a ACCOURCI, قصرز‎ 

— Les jours sont Accoufcis, 
التهار فى القصران‎ énnehér ft 
0157 171 النقصان‎ à én-nehér 
[y-'n-nagsin. 

Il est ACCOURU; ر كد‎ rahed. 


> djemaa, 


ACH 
[1آ‎ s'est ACHARNÉ, Los ham- 
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ACH 


[ys-ho; — ils se sont Accroupis, 


ps ls قعدوأ على‎ 90000016 a’là | djam, غوى‎ 018 


ACHARNEMENT, خواية‎ ghaoud- 
yéh. 

ACHAT, سر ع‎ cherda, اشترأ‎ êch - 
tiré, ممشتر أ‎ mouchierd. 

ACHE (plante), dla» hesléh, ماعة‎ 
melaah, مهخد أ لوسر‎ 5. 

Il s’est ACHEMINÉ, âme loue- 
djah. 

11 a ACHETÉ, أشترى‎ échterä, 
اشترأ‎ échterd, شرأ‎ chard. 

— Îl a Acheté argent comptant, 
il LS اشتر‎ échterä be-’n- 
negd, اشترى بالقبش‎ échlerä be-'l- 
gobd. 

— J'Achète chez lui à crédit, 
بالدبين‎ De نشترى‎ nechtery a’nd- 
ho be-'d-dyn. 

— J'ai Acheté cela à crédit, 
NE اشتربت هذأ‎ échtereyt hadä 
be-'l-mehléh. 

ACHETEUR, ممشترى‎ mouchiery, 
شارى‎ chéry, pl. أبا‎ + choräyd. 

ACHEVÉ, pe tlemêm, متهم‎ mo- 
tammem, 3e mokammel. 

Il a ACHEVÉ, لهم‎ tammem, كمل‎ 
kammel, وى‎ ouafä, قضشس ]عله وفا‎ 


gerdfys-houm. 

Il a ACCRU, زيد‎ zeyad, 201/00 
>; zaouad, زأد‎ sdd, LS“ nechä, 
Lis nechd, L  rebd. 

J1 s'est ACCRU, ازداد و 500 زاد‎ 
1200 

ACCUEIL, lits mostagbelah, 
mostagbeléh, قبول‎ goboul. 

118 AccueiLi, استقبل‎ éstagbel. 

Il a ACCULÉ, & ز‎ 1 

Il s'est ACCULÉ, زنق‎ 

Il a ACCUMULÉ, كوم‎ kaouam, 
جمع‎ gemas. . 

ACGUSATEUR, لايم‎ läym, pl. els) 
laouäm, شكى‎ chekky, شكاى‎ chek- 
kéy. 

ACCUSATION, we chekkyah, 
شكايه‎ chekäyéh, لايمد‎ léyméh, pl. 
لوايم‎ laoudym; خم ز‎ ghamz. 

Il a Accusé, شكى‎ chakä, لام‎ 
lim. 

1l a ACHALANDÉ, حار ف‎ héref, 


U?) zeben. 
— Ce marchand est bien Acha- 


landé, هذأ التاجر له زدون كثيسر‎ 
hadä-"l-tägir le-ho seboun lethyr. 


ACHARNE, مجم‎ mohamdjem.  ! 0000,  ىضق‎ qaddä. 


ACQ 
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ACQ 


JL a été ACHEVÉ, كمل 006711 نم‎ | Il a Acquis, حصل‎ hassel, كندب‎ | 


y r'abah. 

— On n’Aquiert pas la science 
sans peine, العلم ألا‎ Las Lo 
بأ لتعب‎ mé yohssel él-eelm 0|] be- 
‘t-taab. 

— Ila Acquis de la réputation, 
che 062611 ف شانة ر‎ > refaa chén- 
ho, عظم قدمتة‎ aazzam geymel-ho. 

ACQUISITION, مكسيمب‎ molseb, 
pl. مكاسب‎ mekdsseb, Je 
tahssyl. 

ACQUIT d’une dette, صرق‎ serf, 
ذ ذعه‎ defaah, LE ei tesryf, اعفا‎ 
d'ifa. 

Ïl a ACQUITTÉ un accusé, زكى‎ 
sakü, zakey, خلص‎ khallass. 

Il a ACQUITTÉ (soldé), دفع‎ de- 
faa, حل‎ hall, صرق‎ saraf. 

118 été ACOGITTÉ (soldé), خلص‎ 
khaless ; — je n’ai pu être Acquitté, 
مأ قدرت شى اخلص‎ mé qadart 
chy ékhlass. 

Il s’est ACQUITTÉ de son devoir, 
in وف‎ ouafä haÿg-ho, شغله‎ L® 
tegen choghl-ho. 

ACQUITTEMENT d’un accusé, حدر‎ 
a’fou, تخليص‎ tekhlyss; — d’un 
billet, أعفا‎ 


kamil; — mon habit n’était pas | Xassab, 


Achevé, ما كان شى متهم لباسى‎ 
ma kän chy motammem lebäss-1. 

ACHÈVEMENT, تكميل‎ tekmyl, 
اكمال‎ kml, >Les temém. 

ACHMET (n. pr.), أحمد‎ Ahmed. 

ACHOPPEMENT, عترة‎ a’trah, شك‎ 
chekk ; — pierre d'Achoppement, 
خجر العترة‎ hadjar él-a'trah. 

ACIDE (adj.), حامض‎ hémidd, 
hämedd. 

ACIER, هنك‎ hend, hind, بولاد‎ 
bouléd, ذكير‎ dekyr; صلب‎ solb, 
فولاد‎ fouléd; — Acier préparé, 
بولاد مساحل‎ bouläd 105101. 

ACOLYTE, شماس‎ chemmds, pl. 
شما مسد‎ chamamsah, ملازم‎ mould- 


zem. 
Aconir خائق النمر,(.ام)‎ Æhénig 
én-nemr. 


I a Acquiescé, -bla اخذ‎ 
akhad be-khättr, رضى‎ reddü, red- 
dey, رأضى‎ 0008, réddey; — j'ai 
Acquiescé à la sentence du juge, 
رأصيت بعكم القاضصى‎ réddeyt 
be-houkm él-qéddy; — Acquiesce- 
moi, بخخاطرى‎ À Khod be-khdt- 
{r-y. 


ADA 


chokr.‏ شكر de grâces,‏ 071015 قم 

ACTIONNAIRE, شركاجسى‎ cher- 
kadjy. 

ACTIVITÉ, خفية‎ khafyéh, 8 Le 
hiräréh, تنشظه‎ nichtah, ablis ne- 
chéttéh, Lis nicht; — l’Activité 
du feu, النار‎ Los hadyét 60- 
nr. 

ACTRICE (chanteuse), alé ghd- 
nyah, ais moghannyéh. 

ACTUEL, وقنتى‎ ouagty; فعلى‎ 
feely; — les circonstances Actuel- 
les, 25 الاحدوال‎ él-ahoudl él- 
ouaqtyéh. , 

ACTUELLEMENT, JL hélén, 
ذى الوقث 01-1-1198 ذلعين‎ dy- 
'Louagt, فى هذأ الزمان‎ fy hadt- 
"2-260, فى الساعه‎ fy-'s-sûa'h. 

— Le général écrit Actuelle- 
ment, الجدرال عمال يكتب‎ 6]- 
generäl a'mäl yekteb. 

ADAGE, Je methl, mesl, pl. 
أمشال‎ émthal, émsal._ 

ADAM (n.p.), أدم‎ Ædam, أبنو‎ 
السشر‎ dbou-"l-becher. 

Ila ADAPTÉ, قر ن‎ qaran, قرب‎ 
qarreb, لسرب‎ nesseb, صلق‎ senef, 
خصص‎ khassas, Lilo sf. 


ADAR, seplième mois de l’année 
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AcRE (adj), حامض‎ hémedd, | 
hémidd, لادع‎ lédè', حل‎ hadd, | 


ACT 


herouch, hou-‏ ححروسش, aafess,‏ عقص 
rouch.‏ 

Ace (ville de Syrie), نا" عكه‎ 
kah, هذا‎ A'kka. 

AGRETÉ, لداعه‎ ledéah, عقاصه‎ 
a'fässah, حدودبة‎ hedoudyah, 
حروشة‎ hourouchah. 

ACTE (pièce d’affaires), عمرير‎ 
lahryr, pl. تمر يرات‎ 201111011011 
al, ouätheqéh, pl. LL oue- 
thâyq ; — (contrat, titre), عد‎ hag- 


géh. 

Les 40588 des Apôtres, 
Yes لابر‎ él-ébraksys. 

ACTEUR (chanteur), eo 8 ghâny, 
Les moghanny. 


ACTIF, شيط‎ nechytl. 


ACTION, فعل‎ faal, f'el, pl. أفعل‎ 
éfaal, عمل‎ a'ml, pl اعمال‎ é'mdl, 

. 80110 صم 

— J'ai Action contre toi en jus- 
tice, 569 عليك‎ À Ey a'ley-k 
da’ouéh, EURE لل حق‎ l-y 49 
a’ley-k. 

ACTION de finance ou de com- 
merce, بأى‎ béy, dog sehmah, 
das hessah, hissah. 


ADM 
Les ADIEUX, الوذوع‎ él-ouedou’, 


15 


ADI 


slaire des Orientaux, أدأر‎ ddär; il 


correspond à notre mois de mars. التوذيع‎ ét-toueddy", الوداع‎ él-our- 


daa, التسليم‎ ét-teslym. 


ADJECTIF, بسبى‎ nesby, أضانى‎ 


ouassefy.‏ وصفى gamas, djamaa, | éddäfy,‏ جمسع 
djemaa, ass gemeléh, pl. Jess |‏ 


Il a ADJOINT, زاد‎ 200. 

Un 010117: LS kiahyd, LS 
kelkhodé, enr néyb ; خليفه‎ kha- 
lyféh, ملازم‎ 200001 
7 421001041411188 متلصرق‎ Mmou- 
2022011 

Ia Ansuné, ام أستجلوى‎ 

ADMINISTRATEUR, p 32 modab- 
ber, modebber, 08 متو‎ motoually, 08 و‎ 
oualy, وكيل‎ oukyl. 

_ ADMINISTRATION, كذ بير‎ ledbyr, 
متولة‎ metouelléh, و لاده‎ ouléyéh. 

I a ADMINISTRÉ, دمر‎ debber, 
dabber. 

ADMIRABLE, © aadjyb, 
a'gyb, متسب‎ maadjeb, بدبع‎ 
bedy'. 

— C'est Admirable, عجابيب‎ 
a'djéyb, a'gâyb. 

ADMIRABLEMENT, عجايب‎ aa- 
djéyb, a’géyb, Lac a'gybän. 

ADMIRATION, dc” ةوه‎ 
تعجب‎ tdi, أستعجاب‎ fr. 
djéb. 


ADDITION, زباذة‎ zyddéh. 
ADDITION d'arithmétique, تجمع‎ 


tedjmaa, 


djoumoul, زود‎ zououd, zaoued. 
IL a ADDITIONNÉ, أجمع‎ édjmaa, 


Jos! édimel. 


ADEN (province de l'Arabie), 


A'den.‏ عدن 
lassaq, Li‏ لصق Il a ADHÉRÉ,‏ 
bagait.‏ 


Lis 


ADHÉRENCE, لصق‎ lesg, 
lebqyts, تلصيق‎ telsyq. 

ADHÉRENT, لاصق‎ lésseg, باقط‎ 
bégiti. 

Ateu! الله معلك‎ éllsh ma-ak, 
أودعذك‎ doueda’n-ak (en_s'adres- 
sant à un seul); الله معكم‎ 1 
maa-koum (en s'adressant à plu- 
sieurs) ; الله‎ gli à fu Éémén 
dllah. 


1! a dit ADIEU, ودع‎ ouedah, 
ouidaa, sallem, سال الدعه‎ 
501 60-00 


— Il s’en est allé sans dire Adieu, 


réh min ghayr‏ رأ من غير تودبع 
toueddy.‏ 


ADR 


ADOPTION, à (ebennyéh. 

ADORATION, Cl-x sédjedéh, 
Le ebtdéh. 

Ila ADORÉ, =” sedjoud, sedjed, 
JA aabad, ر كع‎ rekaa. 

ADOSSÉ contre le mur, SL. 
على الحيط‎ 3 4 säned dahr-ho 
a’lä-’l-haytt. 

Il s’est ADOSSÉ, نكى‎ étkä, élley, 
sb أسدد‎ ésnad dahar-ho. 

Ils se sont ADossés (dos à dos), 
حظوا ظبر على ظبير‎ hattod dahar 
a'lä dahar. 

ADOUCI, لين‎ léyn. 

Il a ApoucI, لين‎ 

— 118 Adouci la colère, Gb 
100 روق و‎ raouagq, هدأ‎ haddi, 
طفى 50/1600 سكن‎ tafä; برد‎ bered, 
Xe» hemmed. 

— Le vent s'est Adouci, 1545 
اللبوأ‎ 1616001-1-011 

Gomme ADRAGANTE, كثيرأ‎ ke- 
thyrd. 

ADRESSE ; Es khofféh, ile 
nedjéméh, als heylah, 8 شطار‎ chet- 
térah, معرقة‎ maareféh. 

ADRessE d’une lettre, le 
eulouän, علامه‎ a'läméh, بيشان‎ ny- 


chun. 
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ا 
| 


| 


ADO 


Il a ADMIRÉ, ei) éslaa- 
djeb, ésta’geb, es) dadjeb, 
Que laadjeb, = bahat, انذهل‎ 
éndehel, > teouchem. 

— Pourquoi Admires-tu cela ? 
ليش لعجب من هذا‎ Ley-ch taa- 
djeb min hadä? 

Il a Anmis, قبل‎ qabel, JE 94- 
bel, استقبل‎ ٠ 

ADOLESCENCE, شبودية‎ chebou- 
byéh. 

ADOLESCENT, شأب‎ chéb, شاب‎ 
chäbb, pl. شباب‎ chebäb, cha- 
bdb. 

Il s'est ADONNÉ à, فى‎ 4 dja- 
had fy, A 428, SAS -ها‎ 
qud, أنبمك ,6408 طعاطى‎ én- 
hamak. 

— Tu 18002865 à tous les 
plaisirs, es نسلم داك‎ 


tessellem dât-ak li-djemy'‏ اللدات 


él-ledät. 
Il a ADOPTÉ, sise éstabney, 
eslabny. 


— Il l’a Adopté pour son fils, 
al جعلة‎ djaaho ébn-ho, ant | 
éslabny-ho. 

Fils ADOPTIF, ربيبب‎ rebyb, 
rabyb. 


AFF 
ghormén, غرما‎ ghoramé ; مخ اصم‎ 
mokhassem, pl. مخاصمين‎ mokhas- 
semyn; es khassym. 

— Tes Adversaires sont les miens, 
SL غره مائك‎ ghoramät-ak gho- 
ramät-y. 

ADVERSE, ls” mokhélef, 
مخاصم‎ mokhassem. 

— Les parties Adverses sont tel 
ettel, المخاصمين فلان وفلآن‎ 4 
mokhassemyn foulân 014- ]00] 1. 

ADVERSITÉ, de» mossaybah, 
pl. دمب‎ Los mosséyb; à” moha- 
nah, pl. محنات‎ mohandt; ضيقه‎ 
dayqah, pl. نشل ; 001/00 ضيقاك‎ 
techiddah, pl. تنشد أند‎ techdâyd; 
رزيه‎ rezyéh, pl. LH ) 6201/0 ; ads 
belyéh , NE belé, pl. LS beläyé ; 
أسود‎ LS bakht âssouad. 

— Il a été dans l’Adversité, أنضام‎ 
éndâm; — il est dans l’Adversité, 
هومضايق‎ hou maddäyq, هو منضام‎ 
hou mondâm. 

— Nous sommes dans }’Adversité, 
تحن متضابقين‎ nahn كي‎ 

AÉRIEN, هوايى‎ haouâyy. 

AFFABILITÉ, a%L&s bechéchéh. 


AFFABLE, حليم‎ halyr . Us 
bechouch. 
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ADV 


Il a ADRESSÉ, رشد ,0م هدى‎ 
rachad. 

— Ces paroles s’Adressent à vous, 
À بخص‎ JA هذا‎ hadé-Emethl 
" ykhass le-koum. 

— Îl a Adressé la parole, خطب‎ 
khattab. 

ADROIT, شاطر‎ châtler, [018 
pl. شاطرين‎ châlieryn, شطار‎ chit- 
tér ; دكى‎ deky, pl. د كيين‎ dekyyn; 
فهيم‎ fehym, pl. Ur fehymyn, 
Legs fehoumé ; ناجم‎ nédjem, is 
Khafyf, it aéref. 

ADULTE, شاب‎ chdbb, pl. شماب‎ 
chabéb, بلوخ رمم‎ belough, بالغ‎ 
bélegh. 

ADULTÈRE (adj. m.), زأفى‎ zôny, 
pl. زنا‎ rond; (adj. f.), 251 zényéh. 

— Le crime de l’Adultère, b; 
26114 , zind. 

— Ils ont commis un Adultère, 
رابا‎ 2004. 

ADULTÉRIN, ولد الزانيه‎ oueled 
éz-zényéh (comm.); أبن الزانية‎ 0 
32-810: (masc.) ; ينك الزانيه‎ 
bent êz-zänyéh (fém.). 

ADVERBE, ir zarf. 

ADVERSAIRE, عد و‎ aadou, pl. عدأ‎ 


aadk ; غريم‎ gharym, pl. غرمان‎ 


AFF 


Il a AFFAISSÉ, 4 يات‎ vas 
kabbass, دعس‎ daas, حفس‎ 1 


Il s’est AFFATSSÉ هبط‎ 11 
gris hogges; L js terrasse و‎ est 
Affaissée, | is ماوق أ السطوم حقس‎ 

AFFAISSEMENT حانسه‎ Mqsah. 

AFFANE جوعان‎ djoua’ an, 

Je قورز‎ pl جيعانين‎ djyad- 
ne 

010 AFFAMÉ, , جوع‎ djaouaa. 

AFFECTION, 7 mohabbah, mo- 
habbéh, pl. اماما عبات‎ 
غبة. | إالعلاه عشق‎ _:  raghibéh, DE 
ghabiréh, 3e RAC حرارة‎ hi- 
réréh, dia hanyéh, خاطر‎ khôtr., 

1 a AFFECTIONNÉ حب‎ Rabb. 

١ Arrenué (donné + à louage),‏ أ 


at édjar, (yes 100 TE. mn اجر‎ 
br tâggar, téagger, Y js herd 
ان‎ 20 2" (pris à louage) , 
استاجر , 011 0 ار‎ 4 3-3 


35 qui Affermb, je: moullezem, 


mokry,‏ نكر ى اهفده ؛ فضمن 
pas mostédÿir. Ur‏ 
Arrenni, Kiel éstehliam,‏ 115 


tkked, teëkked, 23 thabbat,‏ ناكد 
ressakh.‏ رس _ makan,‏ مكن thebbe,‏ 


JL est FFEnMI dans le bien, هو‎ 
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: touah hogqeë. 


AFF 


AFFAIBLI, مضعوى‎ modda’ ouf, 
رخو‎ rakhou. 
Il a AFFAIBLI, ie duaf, رخو‎ 
010011 , rakhaouë." 
AFFAÏBLISSEMENT, dla dad- 
féh, 5 LS 7 rekhäouéh. 
 Ârame, شغل‎ choghl, pl. شغول‎ 
choghoul, اشغال‎ échghäl ; A ämr, 
pl. ل‎ | oûmour. 
—{Comments'est passée l'Affaire? 
الشغل‎ Le LS" kyf djerä-'ch- 
choghli? كفو ضار للالار‎ kyf sûr 6! 
dmr? 1 | 
— Chacun a ses Affaires dans son 
état, كل من هو سشغول فى حالة‎ 
]امم‎ men hou mechghoul fy Râl-ho. 
— J'ai assez de mes Affaires, لامر‎ 
JS “الل ماه إلى 'انا فيه‎ âné 
fy-hi yekft-ny. 
٠١ Vos Affaires vont mal, أمور كم‎ 
بل‎ 210 ‘oûmour-koum be- ouai. 
= Il fait bien ses “Affaires, ls 
طيب‎ häl-ho tayeb. 
| Qu’as-tu Affaire ici? ايش لك ك‎ 
ديك هنا‎ T-ak 0 3 
— Son avocat 7 tiré d'Affaire, 
لمأة و كيلة‎ lebbé-ho oukyl-ho. 
“AFFAIRÉ , 5 his mechioun, 
ايا مشخول‎ 


AFF 
Il a AFFLIGÉ, سود ,7655018 حزن‎ 
saouad. 
| 112616 ArrLicé, ils’est APFLIGÉ, 


اند بل hasen, res tahssar,‏ حزن 


Eéndabel, [نغم‎ éngham, أنغبن‎ én- 
ghaben. 

| AFFLUENCE, جرع 078407 جع‎ 
djemour. 


AFFRANCHT, re maatoug. 

Il a AFFRANCEI un esclave, Le 
aateg, سيب 8/16 اطلاق‎ 6 

مكروة يك AFFREUX , ect‏ 
011 قبس bechèè,‏ ببشع سا0 1417و 

Il a AFFRIANDÉ, 5 daouck. 

AFFRONT, شتام‎ ch cheim, شئمة‎ chet- 
mah, aux bakhsé, pe sebbah, 
Laurel tstinzé, بد له‎ behdeléh, pl. 
بهد لات‎ behdelét ; تخرى‎ takhzy, 
Se © "yb, pb: a'ér. 

١ Jla fait AFrRONT, إستهزا‎ êstehzé, 
شتم‎ chetem, chetam, بعس‎ bakhass, 
balhess, سمت‎ sebb, Je behdel, 
اخزى‎ 8116 , ékhzey, اهان‎ dhän, 
خثر‎ hagar. 

— Nous nous vengerons de l’Af- 


Gus منههم على السخسة الى‎ qe 


langem min-houm a LL ed - 


bakhassou-nd. 
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متمسك بالخير‎ hou motamsek be-'l. | 


| 
ا )وغ أستيكا 


‘front qu’ils nous ont fait, 


AFF 


kheyr. 

APFERNISSEMENT, 
kam, شديد‎ techdyd, Las lechys yd. 

AFFICHE, à لزقه‎ lesqah, لزرق‎ lisg, 
Quel nisb, amas nesbah. 

Il a AFFICHÉ, à لرة‎ lasag, ei 
nassab. 1 

AFFINAGE de métaux, تصثده‎ tes- 
fyeh, باص‎ 2) roubéss. 

n a ArFiNÉ (Por, l'argent), صفا‎ 
5004 صفى و‎ à, saffey, روبص‎ 
م"‎ 

AFFINITÉ (alliance), أهلية‎ dhlyd, 
قرايه‎ 0050 Anse nisbéh, 

Il a AFFIRNÉ حقق‎ haggag, 
hagged, La chebél, tsebét, sébét, 
وكد‎ ouakad: | ١ 

AFFLICTION, حزن‎ hourn, fé 
ghamm, “els chiddeh, تعزن‎ tahzin, 

resyé, pl. Li: 5) rezyd; CEE‏ رزية 
dayqah, pl. ES dayqét; — tu‏ 
connaîtras ton ami dans PAffiction,‏ 
2 4 عند الشل : تعرف آخموك 
| مألاو الاق ينك chiddéh‏ 

AFFLIGÉ, no حز‎ haznän, pl. 
مم حر بزنانين‎ LS ؛‎ mou- 
hebbes, حزين‎ haseyn, مد بول‎ mad- 
boul, مضيقر‎ moddayq. ” 


AGE 


qyah. 

AGA, commandant, lé} éghé, pl. 
أغاوة‎ dghéouël, AE dghäouât. 

Il a AGAGÉ, حرش ,46768 ضرع‎ 
harach, تحصارش‎ tehérach, وحى‎ 
ouahä, ouahey. 

— Il a Agacé un chien, 4 
فى الكلب‎ tehebebeb fy-"helb, هوس‎ 
haouass él-kelb. 

— Îl a Agacé les dents, درس‎ 
deress, ضرس‎ daress. 

— Dents Agacées, أسنان ضرسا ثه‎ 
ésnân dersänéh. 

AGaR (n. p.), هاجر‎ Hôdjar, 
Hägar. 

AGARIC, غاربقون‎ ghéryqoun. 

AGATE (pierre précieuse), عقيق‎ 
6010 الحملن‎ ١ 

ÂGE, عمر‎ aamr, eeumr, 011/9117 
ou’mer, pl. عدور‎ 6119710119“, ou’mour, 
عمار‎ eu'mér, أعمار‎ 8. 

— À la fleur de son Age, ف‎ 
لبوك عمرة‎ fy tenbouk a'mri-h, قى‎ 
à gts بتك‎ fu batk cheboubyét-ho. 

— Avancé en Age, شايبب‎ 
châyb, = cheykh, شارف‎ châref, 
chânf. 

— Quel Age as-tu? قد اى عمرك‎ 


20 
él-Gharb, a 9! Afryqyéh, Afry- 


AFR 


11 2 ArFUBLÉ, تلفلى ,1/7 لف‎ 
teleftef. 

Il s'est AFFUBLÉ, تلحق‎ telah- 
hag, تلفىف‎ 

AFFÜÛT de canon, المدفع‎ 15 D y 
seryr dé-’l-medfa’ ; — Affût de mor- 
tier, كريطه ذا المبراز‎ karrytiah dé- 
"Emihréz. 

AriN de, Afin que, باس‎ bâch, 
أن‎ ١ أن‎ énn, بان‎ be-ên, Le mé, 
لاجل‎ 1491, lrddjd, لكى‎ le-key, 
Sky, لاجل ,قالمة حتى ,:! ل‎ 
Le 1-801 md, على شان أن‎ 8 
2 

— Parle-lui Afin qu'il maide, 
أن ينصردى‎ A 01و قل‎ le-ho énn 
yonsor-ny; — couchez-vous main- 
tenant et dormez, Afin de pouvoir 
vous lever demain plus matin, 
LAS حتى‎ ob sole ارقدوا فى‎ 

MN تقوموا دكير‎ érgadoû fy sd'ah 
ou-némod, hattä tegdaroû teqgoumoû 
bekyr âlèkh. 

AFRICAIN ;, مغر بى‎ moghreby, 
moghraby, mogharby, pl. مغارية‎ 
moghérebah, مغربين‎ moghrabyn ; 


LS? لماك آفر‎ 
, AFRIQUE, المغرب‎ 4-Moghreb, 


4 بلاد الغرب d-Gharb,‏ العرب 


AGI 24 AGN 
qadd éy aamr-ak? عمرا ك‎ de كم‎ | 0 De quoi s’Agit-il maintenant? 
قا‎ senéh aamr-ak? ف لساعه‎ te أيشس هى‎ éy-ch 
AGÉ de dix ans, ف العمر عشر‎ | Ay-"Lhiidyéh fy-’s-sd'ah? SP اش‎ 
ه-]'-/] سند‎ 0# a'cher senéh, السيرة ابن‎ éy-ch hye-’s-syréh? 
عام‎ 5e 4 aachert 07 AGILE, خفيف‎ kafyf, “روم‎ 
— Je suis Agé de douze ans, LT | mahzoum, زربان‎ sirbin, 267090 
سند‎ pc Lsf سربع 16 6 يلغت‎ sery’, La) lattyf. 
éthné a’cher senéh. AGILEMENT, بالزريه‎ bi-"5-serbah, 
— Il est Agé de quarante ans, قوم‎ 0001017 
_ AGILITÉ, زرده‎ zerbéh, :erbah, 
خفه‎ Khifféh, سرعه‎ sera’ah, ab) 
loutféh. 
Acissanr, فاعل‎ fâél, fai, عامل‎ 


a'ämel, a’ämil. 


a'mr-ho‏ عمرة sb‏ أربعين عام 
belahaq érba’yn 0‏ 

— Je ne suis pas si Agé que lui, 
شى قل فى العمر‎ SL mäny chy 
gadd-ho fy-'La'mr. 

— Très-Agé, شارف‎ chérif, chà- 
ref, اختيار‎ 1 tkhtyür, - 
cheykh. 

s'est AGENOUILLÉ, = 8e- 
died, sedjoud, ركع‎ rekaa, طامل‎ 
أ‎ 


— 11 s'est Agenouillé d’un seul 


AGITATION, لبزبز‎ tahsyz. 

— Agitation des eaux de la mer, 
متلاطمة البجر‎ motlétmét él-bahar, 
تموج‎ temaoud). 

— Agitation d’esprit, سوقم خبط‎ 
bit, ja 8. 

Il a AGITÉ, هر‎ hazs, خبط‎ kha= 


genou, cs US ) قعد على‎ qaad | bal, [je Khabass, ما لطم‎ 011١ 
60*15 rekabéh ou-nousf. — ]la Agité une question, تحادل‎ 


tedjädel a’là-’l-messälén,‏ على المساله 
rés él-ämr.‏ رأز لامر 


AGENT, JS: oukyl, pl. وكلا‎ 
oukelé ; LS khouly. 

la Accravé, JE thagqal, teg- |  Acmar (v. d'Afrique), اغمات‎ 
gel, 156000], sagqal. Aghmät. 

ll a Ac, عمل‎ a'mal, فعل‎ faal, AGNEAU, خار وفا‎ khärouf, 
22 ouassa”. | خروق‎ harouf, pl. :إن خرفان‎ - 


AI 
— 118 eu pour Agréable, il a 
Agréé, قبل‎ qabbel, رضى‎ raddà, 
raddey, هان‎ hân, تسرب‎ aa- 


djab. 


ÂGRÉMENT, نزهه‎ noshah, لطافة‎ 
letiéféh. 

AGRESSEUR ; cle hérich , 
ناجم‎ nédjim, . ab téhim, هاجم‎ 
hädjem. 

AGRESSION , lé théméh , 
al nedjémeh, تعريش‎ le’arbech, 

gs tehrâch, Fe hedjem. 

AGRICULTEUR, فلا‎ feléh, pl. 
ur felléhyn. 

AGRICULTURE, is fellähah, 
ده‎ ls hirdthéh, hiréseéh, asl,; 3e- 
raéh. | 

AGUERRI; xs” modjerreb. 

Aul (interject.) \ 2 L 4 ب يا‎ 
yé yé, 8) dh, أخ‎ da, أو‎ dou, sl, 
oudh, وأى‎ oudy. 

J'AI, عندى‎ aand-y ; — | ’Ai un 
livre, LES il, عندى‎ a'nd-y 
oudhed hudb. 

— Je n’Ai rien du tout , L 
شى‎ se SES mé c'nd-y hailà 
chy. / , 

J'AI été, كدث‎ kont, kount, BF 


22 
fän, khorfän; جل‎ hamel, pl. OX 1 


AGR 


hemlän; — viande d’Agneau, 
وف‎ Je lahm bhärouf. | 

AGNuS - CASTUS بأزغنيج و‎ bâze- 
ghand). 

AGONIE, Ep 06200 , à منازعه‎ me- 
ndza’h, لقف‎ legf, En cherdf. 

— Îlest à l'Agonie, رآ يرع‎ 
rûh ynezaa, هو بازع‎ hou 900214 : هو‎ 
صار قريمب للموت‎ hou sûr امهو‎ 
l-'l-mout. 

AGONISANT, نازع‎ 5 

_AGRarE, 0/4و قفله‎ qefléh, pl. 
قفال‎ 06/4]: sos بز‎ bezyméh, pl. برايم‎ 


bezäym; كلاب‎ keléb ; عروة‎ a'rouéh, | 


pl. Le eerd. 00 
AGRANDI, مكبر‎ 5 


11 a AGRANDI, كبر‎ kabbar, de | 


a's34Mm, , رفع‎ refaa. |. 
Il s’est AGRANDI, En 1608 6 
AGRANDISSEMENT, كبر‎ kobr. 
AGRÉABLE, لطيف‎ latyf, > 
halou, houlou, عاجبب‎ addjb, جيل‎ 
djemyl, #حبورب‎ mahboud, مقبول‎ 
magboul. 
11 a été AGRÉABLE, il s’est réndu 
Agréable, عجب‎ aadjeb, عاجب‎ 


aédjeb, ارضى‎ érdä, érdey, ضى‎ 1 03 
> 010111١ 


6 ٠. 


AIG 
— Ils ont 4106, تصروأ‎ nassa- 
rod. 

— Tu ne m'Aides pas dans la 
détresse, لا انت بل عند الشديد‎ 
تتقع‎ lé nt را‎ a'nd éch-chedyd 
lenfa'. 

66006 04 "نه عقاب ,; AIGLE‏ 
nesr, 20081, 11187‏ نسل 00 'له0 aaqéb,‏ 
nessour. |‏ السمو ل .01 

AIGLE de mer, نو عميرة‎ bou eu’- 
myrah, bou o’myrah. | 

AIGRE, حامض‎ hémèdd, hd- 
madd, çjyle hémoudd, قارص‎ 
gûress. | 

— Lait Aigre, لبن‎ leben. 

AIGREUR, حموضة‎ hamuuddéh. 

Il s’est AIGRI, حمض‎ homedd, 
خلل‎ Halal, فسير‎ fassakh. 

— (au fig.), سود ,604440 أغتاط‎ 
خاطرة‎ saqued khétr-ho 

. AtGu, le hédd, دود‎ maha- 
doud, مديب‎ modebbeb, modabbeb, 
gb méddy, hi moigef , رفيع‎ 
refy', مروس‎ merous. La 

— Douleur Aiguë, D Je وجع‎ 
oudja chedgd. 6 

AIGUIÈRE, كراد‎ berrd, 51 
berradah, (5 p} briq, (3 » 
bryg, قله‎ golléh, جله‎ djelléh, as ji 
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AID 
AIDE ,(.؟ .ف‎ yes nasr, عون‎ 
أعران‎ d'ouén, معونة‎ 
ma'ounéh, de nedjdéh, جبرة‎ djy- 
réh. 

— H a demandé Aide, استعان‎ 
ésla'än, استجار‎ ésledjar. LE. 

177 Dieu ما‎ soit en Aide! ' الله‎ 
سهل امرك كِ‎ Allah yssehel amr-ak! 
KI يسعدك‎ yssaad- ak Allah! 

— Avec l'Aide de“Djeu tout se 
fera, مع معونة الله يصيركل شى‎ 
ma’ ma'ounét Allah yssyr koll 
chy. 

— À l'Aidé! على مبل‎ a'là me- 


hel! . 
Un Anne, ناصر‎ nâsser, 5 


ndsseryri.‏ ناصرد بن 
010 انصر AIDE (impératif),‏ 


a'oun, pl. 


(en s'adressant à un homme), 
أتصرى‎ 6nsory (en s'adressant à 
une femme). 

AIDÉ, منصور‎ mansour, plur. 
منصور بن‎ mansouryn, معز‎ 
178601416 

18 Ain, jai nassor, de äén, 
أعان‎ d'ôn, عون‎ aouan, c’ouen, 

RS nafaa, nefaa, سع ف ,3064 سعد‎ 
saaf, جد‎ nedjed. 

— J'ai Aidé, نصره تك‎ nassart. 


AIL 
ce djelläkh, pl. 
جلاخين‎ djelékhyn; JL sennén, 


AIGUISEUR 1 


سنأ نين Pl.‏ 

AIL, لوم‎ thoum, tsoum, soum. 

— Une مانا‎ d’Ail, كومه‎ thouméh, 
بالق راس نوم‎ thoum. 

— Gousse d’Ail, «> سن‎ senn 
tou, pl. نوم‎ se senän thoum ; 
حرص وم‎ hars thoum, pl. حروص‎ 
وم‎ hourous thoum. 

AILE, جناح‎ djendh, pl. اجناح‎ 
ädjnéh, ,نافه[00‎ aa LS édinéhah ; 
جناحات‎ djendhät, جوانج‎ djoud- 
néh. 

— s’est envolé à tire d’Ailes, 
et on l’a perdu de vue, طار فى فردة‎ 
طيرة حتّى لا احد عاد قشعه‎ ir 
[y ferdéh tayrah, hattä li 00 a'äd 
gecha'-ho. 

AILLEURS, غير مطرح‎ 3 fy ghayr 
maltrah, آخر‎ Le à fy moudda’ 
äkher. 


D'AILLEURS, أخرى‎ de من‎ 
min djehét-6khrd, 8 من وجة‎ Min 


oudjét dkher, من ناحية 3 ى‎ min 
néhyél 6khrä. 
— Cela vient d’Ailleurs, هذا‎ 


hadä bydjy min‏ الى من برأ 


barr, غلم هذا ذخ غردمب‎ ghuryb. 
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AIG 
mechrebah, pl. بات‎ pe mechre- 
bis. 

— Aiguière commune en {erre, 
قلوشس‎ gallouch. 

AIGUILLE, أبرة‎ ébréh, brah, 
îbréh, pl. ابار‎ tbér, ébér; المفتاحه‎ 
él-miftähah. 

.: سل‎ Grande Aiguille, Ls- mou- 
khayt, moukhiyatt, ak mossalléh, 
pl. مسللات‎ 

— Trou d’Aiguille, عر ذة‎ eurdéh, 
غرد ذة‎ gherdéh. 

— Pique l’Aiguille dans l’habit 
de peur qu "elle ne se perde اغرز‎ 

fy- -thoual‏ 1-10 11 د 
ou-s0kk-h& halü lé tessy'.‏ 

— Aiguille de balance, لسان‎ 
السنيى‎ lessän és-sandjah. 

AIGUILLETTE, شرت‎ chiru. 

AIGUILLON, 45,9 dereféh, مشوأ‎ 
mechoud, 3,9. souffoud, aë£s yech- 
féh, yechfah, pl. is yechfä, 
yechfey; عقص,‎ eegs. 

Ila AIGUISÉ, سن‎ senn, SE? 
maddä, maddey, > djalakh, LP) 
regqagq;, ضع‎ 7 reffaa. 

Pierre à AIGUISER, دأ‎ Le, 

Lai rahä dé-'l-hadjäm. 


AIM 25 AIN 


— D’Ailleurs, de plus, en outre, ! — Je sais que tu m'Aimes, 
Jw, oubaad, وأما بعد‎ ou-dmmd Les st بان‎ Lips naaref 
baad. be-énn ênt tehobb-ny. 

AIMABLE, حيب‎ habyb, pl. La — J'Aimerai qui m'Aimera, من‎ 
Bbbé, محبوب : 600500 أحباب‎ mah- is) LS? 3 men yehobb-ny dhobb-ho. 
boub, pl. VIS" mahboubyn. Il a AIMÉ mieux, Le, reddéi ; — 


AIMANT (Pierre d’}, مغنطيس‎ tu Aimes mieux mourir de faim que 
maghneitys, مغداطيس‎ maghnättys, | travailler, es ثموت‎  ىصضرت‎ 
مقناطيس‎ 516011113٠.“ ولا تخدم‎ terdey temout bi-'l-djou’ 

11 a AIMÉ, De habb, عشق‎ | ou-lé tekhdem. 
sechegq. | 
— J'ai Aimé, es habbéyt. 
— Nous avons Aimé, حمينا‎ hab- 


— J'Aime mieux faire cela que 


اود اعمل هذا أكثر من هذا cela,‏ 


doud da'mel ١006 äkthar min hadü. 


ee 





bynd. | — J'Aime mieux cela que cela, 
— J'Aime, Cest éhobb, هذا على هذا ,| أنا‎ Lyme! | أنا‎ éné 
تحب‎ dné nehobb. éstanssen had a'là hadä, انا‎ 
— Je Aime, ls هذا على هذا | 4ه أنا‎ sit éné éstaha- 
nehobb-ak, éné nehobb-ek. ley hadä a’là hadd. 
— Nous vous Aimons, y? — J'Aïme mieux que tu te re- 
= nahn nehobb-koum. poses chez nous que chez lui, Li 


— Aime-moi, حبنى‎ hobbny. | ذاطرى انك تقعد عندنا وما‎ Let 
— Je وصسنةة‎ beaucoup, إانا‎ Es ثرو‎ énd éhobb Ehältr-y énn-ak: 

po: CT‏ ل 
als» 6:10 nehobb-ak qobélah, ١ togo’d a'nd-nü ou-mü terouh a’nd-ho.‏ قباله 
élouark,‏ :مان LYS‏ الوروك nehobb-at | | ÂINE,‏ قوق ds LT‏ بالزان 
أ 1001 حوالب lâleb, pl.‏ حالب bi-’5-séf.‏ 
beker, bekir, bekr, pl.‏ بكر اناه 7 Je n'Aime pas, Les‏ — 


LS M nehobb chy. | JE lébkar, أو ول الولاد‎ douel 6]- تن‎ 
— Je مصخ ”وم‎ pas, ما تمك‎ LU! 1 — Frère Aîné, أخو ,ةراتهه عزيز‎ 
ss” ana mé nehobb-ck chy. ' لكبير‎ | dkhou-'l-kebyr. 
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där, بيدر‎ beydar, pl. بيادر‎ beyü- 


dar; نادر‎ ndder. au | 

AIRE de vent, زأو ده الهو‎ 2601/1/4 
|'él-haoud, 0000. 00 
Aus (8. m.), ب القنامة لويم‎ lou. 


AISANCE, حخضور ,011486 وسعه‎ 
hoddour. "00 

ASE (5.1.), as) réhah, رحا‎ rahd, 
رياضه‎ rydddéh, انيشاط‎ 0 

— Fais à ton Aise. Œ ouvrage, 
نبجب فى هذا الفغل‎ étbahbah fy 
hadä-'ch-choghl} | Le اعمل هذا على‎ 
مهلك‎ aamel hadé a'là mehal-ak ; 
مد أصنع هذا بلا ذعمب‎ hadä 4 
taab. 3 . . - : 

AISE (adj.), content, Lu 
mebsoull, mabsout, مطر.‎ mollar- 
rah, فرحأن‎ ferahän; ferhän, pl. 
use p ferhänyn. 

— Il a été bien Aise, 40 > farah. 

— Je suis bien Aise de ta venue, 
de” D 2e p أنا‎ énd ferahl 
[y megy-k. 

AISÉ (facile), ), ساهل‎ 0 558 

— Tout est Aisé pour lui, À . كل‎ 
وأسع عليه‎ holl chy oudssè” a'lay-hi. 

AISSELLE, List éybé, باط‎ 
bätt, pl. ن‎ JEU bétién, 


Ila 5206 eu jugement, دعمث‎ 


lenghym, |‏ بنغيم 


AIR 


AÎNESSE, 49% bekouryéh, pl. 
تكوريات‎ 4٠ 

AINSI, PSS ke-dé, ka-dé, زف‎ 
te say dy, NS heka-da. 

— Ainsi que, ك‎ ka-, ke-, LS 
la -md, كيف رفم -املاهم مثلما‎ kyf. 

— Ainsi que vous, CS ka-koum, 

methel-houm. 00000‏ مه 

— Ainsi qu'il a fait, هو‎ js LS 
ka-mé faal hou. 

— Ainsi que je suis venu, Ainsi 
je m'en irai, اروخ‎ ' Lol مثلما جيث‎ 
methel-mé djyt, methel-mé drouh. 

— Ainsi que tu feras À autrui, 
Ainsi Dieu te fera, مثلما تعهل بع‎ 
ls غيرك هكذا يعمل الله‎ methel- 
mé taamel ma’ ghayr-ak, heka-dà 
yaamel Allah ma’-ak. 

418, ss haouä, pl. أهويهة‎ 
dhoueyéh ; : رج ب‎ ruëh, ryk, pl. أر باح‎ 
01/1 pr nessym. 

— Air frais, فرسك‎ frisk. 

— Air,de musique, لحن‎ lahn ; 
pl. العان‎ 8]: 

tertyl,‏ ترتيل tendghym;‏ شاع 
مقام regam,‏ 2 قم terdtyl,‏ تراتيل pl.‏ 
maqäm.‏ 

AIRAIN, url nahéss. 

ARE à battre le blé, بيدار‎ bey- 


ALG 
ALCASAR (ville d'Afrique), rail 
4l- Qassar. 
ALCHIMIE, Li él- Faye. 
00 ى‎ ES E Fymdouy. 
ALÈNE, a 2 dereféh, aies yeche 


fah, pl. بشنى‎ ١مل‎ ey ; Din mokh- 
raz, pl. ) jte m mokhdrez. a 
ALENTOURS 0 pl. دارم و(‎ dér, مأ‎ 
دار‎ mé dûr. 
ÀLEP (ville de éyrie) , حلسمب‎ 


Haleb, 
6 عسوو مهمه‎ # ia à 24 » 
ALÉPIN (natif d'Alep), “se 


| haléby- 


5-8 1 Âlépin où petit maître, le 
Damasquin rusé (prov. vulg. و‎ 
LE حلبى جلبى شامى‎ tale 
icheleby, châmy choumy. 0 
ALEXANDRE (n. pr.), أسكند زر‎ 8: 
hander, ه100 ذو الت نين‎ 7 -qamméyn. 
ÂLEXANDRETTE (ville de Syrie), 


أسكند رونة Jskanderout,‏ أسكند ررن 


ْ 700 ; — natif d'Alexan- 


fshanderouny.‏ : اسكددرو ولي 
ALEXANDRIE {ville d'Égypte), ,‏ 
00 أسكندريه 
(natif d’Alexan-‏ دوعق 
ss iskanderäny.‏ رانى drie);‏ 
ALEXIS (n. pre), Lis, Rychd.‏ 


ALGÈBRE, حروف الغبار‎ pe 
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| drette, 





ALC 


_baat li-ch-cheraa و‎ ee 
 bayyai li-ch-cheraa. 
11 3 AJOUTE, زأد د‎ zéd, 
— I a | js à la vérité, زآد‎ 
gs على‎ | sûd a’lä-Lhagg. | 
1 3 ظبت لاق‎ 6 zabat. 
3003 كرحت‎ kerkah, is 
keyyah, أنبيق‎ énbyq. . 
Il a ALÂRGUÉ, ف‎  Ÿ dlérghé. 
ALARME, خرب‎ 0 57 
khäuf, كر غه‎ fesa'ah. 
— Fausse Alarme, ls bhylék: 


mekr:‏ مكر 


.., 


— 118 donné une fausse Alarmé: "T 


= à ا‎ 
Il à ALARMÉ, ml éouham, , فزع‎ 


fazaa. 


— Celto AR a Alarmé toute 


la ville, لخبر فزع كلها‎ fie 
hadä-’l 1- HAS NA l-medynéh 
koll-hd. 

H s’est ALABMÉ, خاف‎ khäf. 


ALvaNaïs, LD, | érnéoutz. 
ALBANIE (province turque), بلد‎ 
L DT لا‎ beled ét Arnéouu. 


: ( ville d'Espigne), 
تسيط‎ 1 


ALCALA (ville d'Espagnt), AE 


Qalaa yahsseb.‏ تعحسب 


ALL 


ALKORAN, القرأآن‎ élgorûn, 
قان‎ 71 él-fourqän, المصجى‎ él- 
moshaf, عغمر‎ él-djefr, LES 
العزيز‎ 6!-1:165 él-a'zys, 04 6]- 
melehmah, pl. PAU él-molähem. 

Elle à ALLAITÉ, ضعت‎ | érdaat, 
CARO ) reddaat, riddaat. 

ALLAITEMENT, أرضع‎ irdaa , 
رضع‎ riddaa, ele >) riddia. 

ALLANT, رد‎ réyh, räâyèh, pl. 
gs?) 3 rdyhyn. 

Il est ALLÉ, سار‎ sûr, سير‎ ser, 
LS machey, machä. 

— Vous Allez, y! هوا ر‎ én- 
نما‎ réyhyn; — nous Allons, La! 
U=* J éhanä rüyhyn. 

— Vous n’Allez point, أنكم‎ L 
أيحين‎ mé-’n-houm réyhyn. 

— Il Allait, at كان‎ kän räyh. 

— Tout va Aller bien, Dieu ai- 
dant, >) أن شاء الله ما يصيرالا‎ 
én ché Alluh mû yssyr éllä-'l-khéyr. 

— Ilest Allé à reculons, Li 
Le ils machä khalfäny; — à 
cloche-pied, بقبش‎ bagbach, À 
halad); — à quatre pattes, | ss, 
rahaf, > 9 dabdab. 

— Îlest Allé en pèlerinage 


hadjd), hagy. 


de 


احم 7 
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ALI 


e'lm hourouf él-ghoubér, عاق الجبر‎ ! 
geber, 5 لسر‎ ١ él-gebrah. | 
ALGER, حزاير‎ Djezäyr, زأير‎ 2 
él-Djesäyr. 

ALGÉRIEN, جزاأبرى‎ djeséyry, 
0 جزاير‎ djezäyrly. 

ALGÉSIRAS (place d’Espagne), 
جربرة الخضرا‎ Djesyrét él-khoddré. 

ALHUCÉMA (ville d'Afrique), حجر‎ 
النكرر‎ Hadjer én-nekour. 

ALICANTE (ville d’Espagne), 

ALIÉNÉ (fou), #كجنون‎ medjnoun, 
pl. vols medjényn ; خماط‎ khob- 
bat, أخوث‎ ékhout, pl. خوئان‎ 
khoutän ; معدور‎ maadour, جاهل‎ 
djahel, pl. جهال‎ djthél; مستبوى‎ 
mostahouy. | 

11 est devenu ALIËÈNÉ, خوت‎ 
hhaouët, خوث‎ Khaoueth. 

Il a ALIÈNÉ (vendu), باع‎ baa, 


beyyaa.‏ بيع 


— Îla Aliéné tout son bien, 
5 لملامه؟ كل زر‎ koll 7620-10. 

ALIr (Voyez À). 

Il a ALIGNÉ, صى‎ saf, سطر‎ 
satlar. 

ALIMENT, KL méklah, lab 
tadm, قوت‎ gout, pl. أقوات‎ éqoudi. 


T2 


ALL 
ALLIANCE, شرط‎ churt, pl. شروط‎ 
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ALL 


— Îlest Allé devant, سبق‎ sabaq. | 


— ]l est Allé au devant, استقبل‎ | cheroul; J4c e'hed, De ou’houd, 


| à مقر‎ mogarebéh , السية‎ nisbék , 


mossaheréh, Lu! 1/00‏ مصاهرة 
١‏ معاه 

ALLIÉ, قريب‎ qaryb, عهيد‎ eehyd, 
متفق‎ 1001 

Il s’est ALLIÉ, Xgw tea’hed, صاهر‎ 
sûher, قارب‎ qérab. 

ALLOCUTION , خطية‎ Æhotbah. 

IL a ALLONGÉ, طول‎ taoual, à 
madd, مغط‎ maghatt, L mas. 

— Ce lit est trop court pour que 
je puisse m’y Allonger, هذا الفرش‎ 
فيه‎ Si قسير على مأ اقدر‎ hadi-'l. 
farch qassyr a’lay-y mé agdar âm- 
tedd fy-h1. 

_— 11 s’est Allongé en bâillant, 

ALLONS! (interj.), Lui éyhé, 
V1 éyoué, AE yé-Uah; — مافك‎ 
a’âf-ak (courage à toi); — al 
a'df-ho (courage à lui); ل‎ Lisle 
a'âf-né (courage à nous) ; — عافكم‎ 
0 6/-| انام‎ (courage à vous). 

— Allons, promenons-nous un 
peu, نيالك ايها خوصوأ شويه‎ 
khaoussoû chauyéh. 


Il a ALLUMÉ, شعل‎ chaal, اشعل‎ 


éstaqbel, تقدم‎ tegaddam. 

— Il est Allé à pied, مشا‎ machd, 
Les machä, machey. 

—Ilest Alléà cheval, ركسب‎ rakab. 

Il s’en est ALLÉ, سقر‎ safar, sa- 
fe, ph) réh, Je, rahal, رتحل‎ | 
értehal, سار‎ sér. 

— Mon père n’est pas encore en 
Allé, بويه ما زال ها سفر‎ bouyah 
516 261 mé safer. 

— Je veux m'en Aller, SD 
أروح‎ bedd-y érouh. 

Il a ALLÉCHÉ, زهرة‎ zahsah, ملق‎ 
664 

ALLÉE (action d'aller), مشى‎ 
mechy, سير‎ séyr. 

ALLÉE d’un jardin, ais; zanqah, 
pl. زئقات‎ sanqét, روحة‎ raouhah, 
شورة‎ chourah, شوأر‎ chaouér. 

Il a ALLÉGÉ, is khaffaf. 

ALLÉGORIE, مثل‎ methl, mesl, 
تمثيل‎ temsyl, مجاز‎ medjés. 

ALLEMAGNE, تمسمة ,277670806 لمسمأ‎ 
Nemsah, Nemséh, sus دلاد‎ 4 
Nemséh, لللامانيا‎ 2. 

ALLEMAND, لمسأوى‎ nemsouy, 
الامانى‎ alémäny. 


ALT 


لاما م fy 5076 él-youm,‏ اليو 
د 


ALOSE, شايل‎ chébil, شابيل‎ 


| chébyl. 


ALOURTTE, قنبر‎ qonber, 3,5 
gonberah, pl. قنابر‎ genéber. 
سس‎ Alouette buppée, دو بع‎ goubaa. 
ALPHABET, =} aboudjed, 
الهجابيه‎ ébhedjéyyéh, زرع أ لكلام‎ 
sera" Lkelm, الها‎ nié 
Les À LPUXARES (montagnes d’Es- 
pagne), البشارات‎ 61-1 
Es a'(tch. 
. ALTERCATION , khesm, 
Las Æhissdm, اختصام‎ tkhtissém, 
مجان له‎ modjédelen, شامطة‎ chémat- 
{ah. 


ALTÉRATION (soif), 


— 1[ a eu une Altercation, اختصم‎ 

ékitessam, خصم‎ khessam, khassem, 
ul éslalchsem: 

ALTÉRÉ (changé) مغير,‎ moghaur, 
متغير‎ motghayr. . 

ALTÉRÉ (ayant soif), مطشأن‎ 
aatchdn, pl. 'عطشانين‎ aaithänyn. 

Il a Arént (changé), ؟‎ v. a. .: غير‎ 
ghayyer. 
Ï est ALTÉRE (il a soif), عطشس‎ 


80 
١ الزمان‎ fu hadé-'3-1emên, فى ذاك‎ 


ALO 
échaal, ) SJ naouar, وقد‎ ouagad, 
و‎ oualua. 
ب"‎ ALLUMETTE, وقسيسادك‎ 01004 
يبك‎ 1 kibryt. | 
ALLUMEUR, شعال‎ cha'él. 
ALLUSION, كنايه‎ kinéyéh. 
ALMAMON (n. pr), !م المامو ن‎ 
Mémoun, 61-7 “رمدم‎ * 
روز نامة كلك‎ rous nd- 
méh, , الشاهرة يت لقود يم‎ éch- 
chéhivak. 
ALMANSOR (n. pr.), المنصور‎ 4- 
Manssour, él-Manssour. 
| ALMÉRIA (ville d’ Espagne), ده‎ Ja 
él-Meryah. ‘ 
ALMODOVAR {ville d'Espagne) ; 
) المدو‎ él-Moudeouer. 
”  ALMUNECAR (ville d'Espagne), 
المنكب‎ d-Menkeb. 00 
741025, صيرة‎ sabrah, La sab- 
barah. 0 ْ 
ALOËS d'Amérique, صكر: ) يانوا‎ 
querzeyénnou, نانوا‎ ) TA guièrheyd- 
nou, guerzyéno Le 
Bois d’ALOËS, كمارى‎ komdry, 
عو‎ ou ‘oud. 
* ALORS, is hyzyn, عند ذلك‎ 


الى ذلك ,سرهة قم a'nd debit‏ الحين 


el 115 celik êlhyn, هذا‎ 86 | 0/678 


.  AMB 

AMANDE, أوزة‎ louzah, leouzah, 
pl. لوز‎ lous, leous; نوأ‎ noud. 

— Amande amère, هرج‎ Meryd). 

— Amande de cerises, #علب‎ 
mahaleb. 

AMANDIER, 3 et chadjerét 
él-lous, ; sf 19 Se chedjvrak 
dé-'l-leouz. 

AMANT,; عاشق‎ 000 

118 AMARINÉ, élus messek, قبض‎ 
qabadd, غاب‎ pale اخذ‎ ékhad. 

AMARRE {subst.), ربط‎ robt, La 
habel, habl, pl. JL 61. 

11 AMARRÉ, ds ), rabat. 

— Amarre! (imp.) بوط‎ » | érboutg. 

AMAS, كوم‎ koum, ٠, ee djemaa. 

I a ,مام‎ = 
kaouam, Us haoues, تلا‎ 614, Le 
000 , جمع‎ djamas. 

- 8 Amassé un trésor, 5 jé 
khazan. 

AMBASSADE , 


‘am, 


bechérah.‏ بشارة 
envoyé en Ambassade,‏ 9[ 11 — , 
énfed-ho mersoulän.‏ انفلك مرسولا 

" AMBASSADEUR, si éld)y, él- 
djy, élguy, Æ échy, قاصد‎ qds- 
sad, هباش‎ mobächer, Jo,» mersoul. 

AMBIDEXTRE, عسشرألوى‎ v'ysse- 
réouy, pl. عيسرأو سس‎ 'ysserdouyye. 
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AMA 
— Je suis Altéré, رافي عطشان‎ 


rd-ny a’tchân. 3 . 

ا خيار AUTERNATIVE,‏ 

— Tu as l’Altérnative de faire 
* on cela, انث الخبار 2,5 أن‎ 
ذاك‎ WI, المت تعئل ذا‎ 4« fy-h 
fn la ’mel dé ou-êllé däk. 

ALTERNATIVEMENT, بالئوية‎ be- 
‘n-noubéh, 5, 15 À fy-lmedaou- 
rah, 5,35 على‎ a'lä douréh, وأحد‎ 
وأحد‎ À,» Giéhed oueré ouähed. 

ALTIER, pa motgebber, 7 
motkabber. 7: 
Son ALTESSE, Spas hadderct- 
ho. oo 

AuuN, ab chebb, شاب‎ chéb, 
شاد‎ chabbah, شبه‎ chibbén. 
* ALY (n. pr.}, على‎ 7 

AmaDou; شعل‎ Éhououl, صموفهان‎ 
نان‎ iaam. 

H a Amanoué, ميل‎ meyyel, 
5 qalab. 1 

Fa AMAIGRI, ضيق.‎ de’af, هزل‎ 

2501 , دمم‎ deméñh, رقق‎ reqaq. 

— Lejeûne Amaigrit les moines, 
الرهبان‎ de الصم‎ 05-5011117 01 
2 

— 1] s’est Amaigri, — daef, 


J هر‎ hazel. 


AME 
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AME 


AMBIGU, ملهم‎ molehem, مشر يك‎ : — Vous serez mis à l'Amende; 


et, 51 VOUS ne payez pas, On vous em- 
prisonnera dans la citadelle, تعطوا‎ 
pos خطيه واذا ما تدفعوشى‎ 
ى القلعه‎ taattod khattyéh, مده‎ 
mé tedfa’ou-chy yhabessou-koum fy- 
‘Lqala'ah. 

11 a AMENÉ, أحضر‎ dhdar, حضر‎ 
haddar, جاب‎ djéb, وصل‎ ouas- 
sel. 

— Les juges ordonnèrent d’Ame- 
ner devant eux l'assassin avec les 
témoins, et on Îles amena, أمروأ‎ 
القضاة باحضار القائل 3 الشهود‎ 
وهم‎ es ls émerod-Lqoddät be-éhd- 
04:٠ él-qâlel ma'-'ch-chouhoud, ou- 
dhdderoû-hown. 

— 11 a Amené son pavillon, Ji; 
البيراق‎ nezzel él-beyrdg, SL 
البنديرة‎ meynéd él-bandyrakh ; 

— Le pavillon a été Amené, 
وقعث البنديرة‎ ouaga’t él-bandy- 
rah, البيراق‎ Jr nesel él-beyräq. 

AÂMER» هر‎ morr, mourr. 

— Plus Amer, أمر‎ émarr. 

— 11 a rendu Amer, y}? mer- 
mer. 


devenu Amer, 37 me-‏ اوه [1 ب 


|'rar, y لمر‎ temermer. 


mochryk. 
AMBITIEUX, A+ mantifakh, 
Là ذو‎ dou nef متجب‎ motgebber, 
رغيبرب‎ | 

2416817101, نفج‎ nefkh, تشجية‎ nef- 
,الملا‎ 45, reghbéh, حسرة‎ hasreh, 
keys harséh. 

— Il a de lAmbition, غمب‎ ) 
ragheb, تجير‎ tedjebber. 

AMBRE jaune (succin), كأرمب‎ 1:- 
reb, kérab, كر بان‎ 1/661١ كهر بان‎ 
keherbôn, كهربا‎ kehrebé. 

AMBRE gris, عنبر‎ a'nbar, a'nber, 
Je a’mber. 

ÂME, نفس‎ nefs, nafs, pl. تفوس‎ 
nefous, ردج ; 098/01182 ,011/085 انفس‎ 
rouh, pl. Lo! érouth. | 

— Grandeur d’Ame, كبر النفس‎ 
kobr én-nefs, أرواح الهالكة‎ drouûh 
él-hélekéh. 

11 a AMÉLIORÉ, جعل أحسن‎ 
djaal 01. 

AMEN, ww! âmyn. 

AMENDE, abs khattyah, khat- 
tyéh, جريمد‎ djeryméh, pl. les je 
djerymät. 

— Îla fait payer une Amende, 


feredd.‏ فرض djerrem,‏ جرم 


AMO 
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AMI 


AMÉRICAIN; أمر يكى‎ dmeryky, | merdleb, 451. myranteh, قبطانى‎ 


| باشى‎ qoblän bächy. 


— Grand Amiral, y) اميردا‎ 
émyr dé-'l-bahar, =? أمير‎ émyr 
él-bahar, 5 أمير العمار‎ Émyr él-t'md- 
rah, قبطان باش‎ qaboutiän 1 

— Le vaisseau Amiral, الغليونى‎ 
él-ghalyoun. 

AMITIÉ, x” mohabbah, mohab- 
béh, pl. ls mohabbét, خلاله‎ 
khelälah, Khelaléh, ss" sahbah, 
85.30 sidqah. 

Sel AMMONIAC, نشاذر‎ nechäder, 
nouchädir. 


56 سمأ 
5 امي ‘Il a AMNISTIÉ,‏ 


AMNISTIE, 


Ia AMOLLI, لمن‎ Teyyen, رطب‎ 
raltab, ratleb, LS, | értekhd. 
la ) rakhd 
rekhä, 2 5 ternekh. 


Il s’est AMOLLI, ١ رذى‎ 


118 AMONCELÉ, جوع‎ djamaa, 
<S kaouam. 


- 


24310166 de fusil, 


gemaa, 


- > dei: 4 UT 


cherk.‏ شرك 

11 a AMORCEÉ les oiseaux, LL 
saley. 

Il a AMORTI, كلم‎ 


. Om... —— 


!  AMOUR,. aa hobb, عق‎ 


! | eu’chg. 


D أمر‎ 1٠. 

AMÉRIQUE, أمريكه‎ Æmerykah, 
D Ameryqé. 
AMETRUME , مرارة‎ moréréh. 
AMI, Len Lo säheb, säh1b, 
. أصيجمان‎ 08/106 ١ حصسيب‎ habyb, 
. ابراه خليل :4545 احباب‎ 
pl. خلان‎ hhellän; صديق‎ sadyq, 
. أصدقا‎ ésdagé; Las" mohilb, 
pl. معبين‎ mohibbyn ; رفيق‎ refyq. 

— Qui n’aime que son bien n’a 
pas d’Ami, صديق ماله أصدقا ما‎ 
لَه‎ sadyq mél-ho, 650094 mû le-ho. 

— ]ls ne sont plus Amis, ا نقطع‎ 
«طم موسا '-'هااذوه8 الحكبة من بينم‎ 
béh min bayn-hom. 

4 l'AMIABLE, 535) فى‎ fy-t- 
djoudéh, فى الطاعه‎ fy-'t-t&'ah. 

AMICT, 90 mosnaf, pl. 
LL» mossänef. 

AMIDON, Las neché. 

AMIE, صاحية‎ séhibah, 
habybah, خليله‎ Kkhalylah. 

AMIN (n. pr.), ue Y dl Amyn, 
él Amyn. 

AMIRAL, = ريس‎ réys él- 


dard 


réys 06-']-‏ ريس ذأ المعجر 86707 
réys 06-']- :‏ ردس دا jai‏ اكب buiar,‏ 


AN 
baglouchah و‎ ab, il belfoullah, 
ab شلفو‎ chelfoutlah. 

— Il a des Ampoules, Läl:s 
techelfet. 

AMPOULETTE (sablier), a.L( 
remlyah, ramlyah, رمل‎ et alu 
sda'h melaa raml. 

AMPUTATION, ei lagty", leg- 
ty’, أنقطاع‎ 1/4, (SAS tech- 
وال1١ شق‎ 

مقطو ع mouqailè,‏ مقطع AMPUTÉ,‏ 
100101 

Il a AMPUTÉ, قطع‎ qaitaa, شق‎ 
chagg, تقطع‎ leqiaa, tegla’. 

11 8 été AMPUTÉ, أنقطع‎ 

AMRAN (n. pr.), برل ” عمران‎ 

AMROU (n. pr.), خمرو‎ 01. 

ANULETTE, حمابل‎ hamäyl. 

‘Il s'est AMUSÉ, زه‎ 616 :6[ 
لعب‎ laab, زاح‎ râh, لاغ‎ 4. 

AMUSEMENT, لعمب‎ laab, ملاغه‎ 
meläghah, مزاح‎ mizéh, 55 tenes- 
zouh, 25 nozahah, noshah. 

AMYN (n. pr.), LP Ÿ é-Amyn. 

AN, عام‎ aûm, pl. أعرام‎ d'ouam; 
a sench, pl. سكين‎ senyn, سئون‎ 
senoun; — deux Ans, سنتين‎ 86716 - 
]6 1/91 عامين‎ ad'meyn. 

L'An qui vient, ls) rom]‏ ب 
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AMP 

— Pour l'Amour de moi, من‎ 
شان خاطرى‎ min chân khätéry. 

— Pour l'Amour de Dieu, لله‎ 
Lillah, من شان الله تعالى‎ min chân 
Allah talä, Le لله‎ l-illah taélà. 

— Pour l'Amour que je vous 
porte, لك‎ LG? لاجل‎ li-ddjel 
mohabbét-y l-ak, فيك‎ Les mohabbé 
fu-k. 

Pomme d’AMoUR, نهاطش‎ to- 
mallich, lomäliech, تفاح دأ العفق‎ 
toffah dé-'l-eu'chq. 1 

تعلق ف s’est AMOURACHÉ,‏ 11 
ل fy eu‏ وماأهه) عقن 

AMOUREUX, عاشق‎ adcheg, pl. 
عشاق‎ eechäg, عاشقينى‎ adchequn. 

ألى يعيش فى البر AMPHIBIE,‏ 
ya'ych fy-'l-berr ou-‏ 411 وف الب 
[y-'l-bahar.‏ 

AMPHITHÉATRE , منظر‎ mandar, 
manzar, pl. مناظر‎ mendder, mend- 
cer. 

ANPLE, À وأ‎ oudssè', oudssi’. 

ANPLEMENT, با لوأسع‎ béloudsè", 

Il a AMPLIFIÉ, كثر‎ Katthar, شرح‎ 
charah. 

ANPOULE (bouteille), a3& bag- 
bougah, pl. بقابيق‎ bogébyq. 

AMPOULE sur 13 neau, بقلوشه‎ 


ANC 
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AN 


és-senét él-didyéh, LS يوم من سئه | -86 السئةٌ‎ douel youm min se- 


néh. 

ANACHORÈTE, زأهد‎ séhed. 

ANAFÉ (ville d'Afrique), Les. ذار‎ 
Dâr beydd4 ([m. à m. la maison 
blanche). 

ANAGRAMME, نف‎ =? tahryf. 

ANALOGUE, موافق‎ moudfq, 
موشادة‎ mouchäbih. 

ANALYSE (abrégé d’un ouvrage), 
مختصار‎ mokhtessér; — (résumé), 
تلخيص‎ lalkhyss, للسفسمسسر‎ 16/818 
بيان‎ beyén; — (examen), تعسير‎ 
taabyr, أستقصا‎ 4 DS tef- 
tych, بغ 6/6 تفرق‎ 3 + touzy’. 

Il a ANALYSÉ (examiné), استقصا‎ 
éslagsé, éstagsey. 

ANATHÈME, حرام‎ herdm, pl. حترم‎ 
horom. 

ANATOLIE (province de Turquie), 
a) 01ل أناطوا‎ 

60 شر بسر ANATOMIE,‏ 

ANCÊTRE, سالق‎ sélef. 

— Ancètres (pl.), جدود‎ djedoud, 
اسلاف ,5014 سلفا ,41040 اجداد‎ 
éslif. 

ANCHOIS, ر ذم‎ 1/1١ دس‎ pe Sar- 
dyn, سر له‎ ٠ 

ANCIEN ; قديم‎ qadym, pl. 


sent él-dlyéh. 

!8 العام العول L'An passé,‏ ل 
-66 السنة الماضية a'äm él-ou’oul,‏ 
senét ]1]-‏ 

— Tous les Ans, aie كل‎ 861 
md, كل عام‎ koll مقن‎ 1 

— Tous les deut Ans, |." كل‎ 

koll seneléyn. 

— 11 a été un An à faire une 

chose, أسنا فى شى‎ 4504 fy chy. 

— Tu as été un An à cela, أنث‎ 
أسنيت فى هذا‎ Ent ésneyt fy hadd. 

— L'An 535, عام خمسه وثلا نين‎ 
وخمسمأدة‎ a'âm khamsah ou-tselés- 
syn ou-Kkhams-méyéh. 

— L'An VI de la République 
française, c'est-à-dire 1213 de l’hé- 
gire, 0)! سنه سادس من أقامة‎ 
الفرانساورى يعنى سنة الى وميتين‎ 
à JE عشر‎ Lo 3 sendh sédis min 
tgémét él-djemhour él-fränséouy, 
ya’ny senél älf ou-mytéyn ou-theläth 
a'cher hegyryéh (date de la conquête 
de l'Égypte). 

— Le jour de l’An, prémier jour 
de l’année, a) Url) réss عو‎ 
senéh, بدو السنه‎ belou-'s-senéh, 
al وجة‎ oudjét és-senéh, أول‎ 


ANG 


ANDALOUX, اندلوسى‎ anda- 
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AND 


| ,000670 قدمأ ,00017011 قد يمون 


pl. Lie a'teqé, o'legd. | loussy.‏ ,00110 عتيق 


ANDRE (n. pr.), عو أندراوس‎ 
dréous. 

ANDRINOPLE (ville de Turquic), 
à ادر‎ Adrenéh, Édrinéh. 

ANDU3AR (ville d’Espagne), 
اندوجار‎ Andoudjér, اندوخار‎ Én- 
doulihar. 

ÂNE, حمار‎ hemär, heumér, hi- 
mûr, homär, hamär, pl. حمير‎ ha- 
myr, es houmour, houmr. 

Il a ANÉANTI, هلك‎ helak, حلك‎ 
halalk, دطل‎ ballal, عدم‎ aadam و‎ 
Ls1 éfnd. 

ANÉANTISSEMENT, عدم‎ eedm, 
a'dem, eu'dm. 

ANECDOTE, حدبث‎ hadyth, ha- 
dyts, حك به‎ hikdyéh, pl. بات‎ en 
hikdydt ; قصه‎ gesséh, qisséh. 


chagche- 


ست 


ANÉNONE و‎ 
0/0 

ÂNESSE, حمارة‎ hemérah. 

ANGE, ماك‎ melak, ين ملاك‎ 
pl. ne ملا‎ meläykah, meltyléh. 

ANGÉLIQUE (adj.), JS ملا‎ me- 
ldky. 

ANGÉLIQUE (plante), 9 Le mele- 


| häyéh. 


— Plus Ancien, أعتق‎ da’tag, 
da'teq. 

عتيقة qadymah,‏ قد دمذ ANCIENNE,‏ 
.10/00 

ANCIENNEMENT >; Los 25 qady- 
mûn, ف السابق و 500600178 سايقا‎ 
[y-'s-säbeg, من قديم‎ min qadym, 
فى الزمان القديم‎ fy-'z-semän él- 
gadym, فى قديم الزمان‎ fu qadym 
éz-semän. 

ANCRAGE, مرساة‎ mersäh. 

ANCRE, خطانف‎ kheltéf, pl. 
خطاطينف‎ khellätyf ; Lis 
moukhtäf, mekhtäf, مرسرى‎ mirsä, 
mersä, pl. مراسى‎ merds88y ; حلب‎ 
SA ذا‎ helb dé-"l-merkeb. 

— [| a jeté l’Ancre dans le port, 
84و ” رسأ فى المرساة‎ fy-"l-mersäh. 

أرموا المهيطان _ Jetez l'Aucre!‏ — 
0/0 ]لم0 مم4 

— Leo vaisseau amiral est à l’An- 
cre, الغليو ن رأسى‎ él-ghalyoun 
rassy. 

ANDALOUSIE ; اندلوس‎ Anda- 
lous, الاندلس‎ él-Andalos, دلاد‎ 
لاد لوس‎ 56144 él- Andalous, 
اند لس‎ 1010101600156١ 


ANN 
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ANI 


tent, 4‏ امم يا مولا ذا الحمار| انكليس ,راو انيز AnGLaïs,‏ 


moulé 08-' ]-! 0710“ ! 

ANIMADVERSION, تعزبر‎ {a2yr. 

ANINAL, 808 behymah, pl. بهايم‎ 
bohäym ; Us hayouän, pl. 
حيوا نات‎ hayoudnät ; وحش‎ ou 
hach, pl. وحوس‎ ouahouch ; UE) 
däbéh, pl. 1,5 doudb. 

ANIMÉ (vivant), حى‎ hayy. 

— (irrité), حردان‎ hordan, مغتاد‎ 
5109/1048 , مصخض-وب‎ maghdoub, 
غضبان‎ ghadbän. 

1١ a ANIMÉ (rendu vivant), La 
dhyd. 

— L'âme Anime le corps, النفس‎ 
يعحى الجسد‎ én-efs yahyy- l-djessed. 

I] a ANIMÉ (encouragé), شمجع‎ 
chadja’, chagaa, | قو‎ ٠ 

ANIMOSITÉ, خرض‎ gherd, gharadd 
(d’où algarade en français). 

Anis, حبة احلوة‎ habbét éhlaouah, 
يأنيسون‎ yényssoun, نيسون‎ | énys- 
soun. 

ANISETTE, يأنيسونى‎ yényssou- 
ny, حنبرى‎ 71 

ANNALE, تاريج‎ térvkt, pl. 2,155 
taoudrykh. 

ANNE (n. pr.), £a Hannah. 

ANNEAU, ds halqah. 


énklyss. 

ANGLE, 45 gant (en italien 
canlo, canlone); قرن‎ qarn, كن‎ ) 
rakn, pl. زأوبه ; 011:0 أركان‎ 
zdouyéh, pl, زوايا و 2011/0 زوابه‎ 
م2011‎ 

— Angle droit, زأوبه قابمه‎ 
sdouyéh qéymék. , 

ANGLETERRE, SW بلد‎ beled 
él-Énglyz. 

ANGOISSE, af dayqah, pl. 
ضيقات‎ dayqét, دله‎ dillah, وجعد‎ 
oudja’ah, ouga’ah, مشقه‎ mechag- 
gah, pl. مشقات‎ 51600600010: ai» 
moddayqah. 

— Angoisses de la mort, أدوال‎ 
أ موت‎ éhoudl él-mout. 

ANGUILLE, نون‎ noun, )L 
العموت‎ soundr él-hout, الما‎ 15 à 
hayéh dé'kmé, is hanklys. 

ANGULAIRE, قنتى‎ 00/1. 

ANGULEUX, مكردة‎ 0٠ 

ANIER;, حمار‎ hommér, hammér, 
hemmér, pl. حمارة‎ hammérah, 
حمارين‎ hamméryn; Les) مولاذا‎ 
moulé dé-"l-homér, صاحب العمار‎ 
säheb él-homér. 

— Viens ici, Anier! Le طالع‎ 


ANT 
veau, السمنة الجديل‎ 46-6141 él- 
gedydéh. 

ANNEXE (subst.), ذيل‎ déyl. 

ANNONCE, أشعر‎ tchaar, خب ر‎ kha- 
bar, اخبار و 451471 اعلام‎ 00 
murs lenbydh, ei nash. 

Il a ANNONCE, نشر‎ bachär, خمز‎ 
Khabar, خبر‎ khabbar, jé chaar, 
علم‎ a'llam, nassah, 

ANNUEL, سدوى‎ 8010011 

Doigt ANNULAIRE, all él- 
{ahaty. 

١١ ١ Annucé, لها‎ üché, بطل‎ 
battab, عدم‎ aadam. 

Ia ANoBei, شرف‎ 

ANON, جعحش‎ djahach, djehach, 
dyihach. 

ANSE d’un vase ét d’un panier; 
35 5! oudnoh, اذن‎ oudh, قلاقه‎ gha- 
läqah. | 

— Los deux Anses, اذنين‎ ouc- 
neyn. 


ANSE (petite baie), صغير‎ ps 


> 207/02 saghir, جونن‎ djoun. 


ANTÉGÉDENT, سابق‎ sdbeg, pa 


| mogäddem , pl. مقد مين‎ moqgadde- 


mn. 
L'ANTÉCHRIST, الدجال‎ éd-de- 
dial. | 
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ANN 

— Anneau de l'ancre, VE gha- 
myah,  ىس حلقة لمر‎ halqét 4-6. 

— Anneau d'oreille, حلقة الاذن‎ 
halqél él-oùdn. 

— Anneau (bague), pile khd- 
tem, pl. وض أتم‎ khaoudien. 

— Anneau de nez {ornement des 
femmes), خرام‎ khezäm, pl. خرعة‎ 
1:62 جل‎ 

— Anneau de jambe (autre orne- 
ment des femmes), JLsé Hhet- 
khél, pl. خلاخيل‎ Hhelékhyl. 
 ÀÂNNEE, ,تمه عسام‎ pl. أعوام‎ 
d'ouêm, da'ouêm; a senéh, pl. 
سول ,563101018 سلون‎ 

— D'Année en 42266, chaque 
Année, الى سمه‎ ro من‎ min senél 
tlä sench. 

— Combien y a-t-il d’Années que 
tu es venu de France ici? كم لك‎ 
Das من فرسا‎ us سنه‎ Hiam 
:[ه-]‎ senéh qyt min Fransé 0-12 
ايش لك عام جيث عندنا من‎ 35 
فرسسا‎ 9204 éy-ch Lak am djyt 
a'nd-nà min Fransé? 

— L’Année courante, la présente 
Année, السنة العحضرة‎ é-senét êL 
hadderéh. 

— La nouvelle Année, lan nou- 


e 


9 AOÛ 


moddi-‏ مضاذذة fKhtildf,‏ ختلاف 
dedéh, 5,5 nefréh.‏ 
ANTIPATHIQUE, 59€ @'dou, pe‏ 
4 مضنأدد nefer,‏ 
و ANTIQUE‏ 
qode-‏ قدماأ qadymoun,‏ قد هوري 
060 عنتقا pl.‏ ,0ه عتيق mé;‏ 


21000 


qadym, pl.‏ قدد 


— Plus Antique, اعتق‎ da'leq. 

-83 لزه مان القديم L'ANTIQUITÉ,‏ 
él-gedm,‏ القدم sémän él-qadym,‏ 
قديم الزمان él-gadymyéh,‏ القددمية 
qadym 05-2 0‏ 

— De toute Antiquité, £ من‎ 
زمان‎ min koll 5691018 عام و‎ k من‎ 
min koll a'ém. 

ANTRE, مغارة‎ moghärah, pl. » Lie 
maghäyr, هخ ر‎ moghor ; LS kahf, 
kehf, pl. كوف‎ houhouf. 

18س a’yn‏ عين الطيس ANUS,‏ 
oue-‏ وراك سا4 0 عين الطيز 
él-fougy.‏ الفوقى rdk,‏ 

ANXIÉTÉ, 5 heyrah. 

— Qui est dans l’Anxiété, =" 
mohyr, حاير‎ héyr. 

AORISTE, مضارع‎ moddéré’. 

AOÛT, رس اغوسطوس‎ 
أغوسط‎ éghoust, اب‎ db, باخ‎ LL tab. 
bäkh. 


5 
ANTENNE, قلع‎ gala’, a | ârle- 
nah. 
ANTEQUERA (ville d’Espagne), 
.ململ أنتقيرة‎ 
ANTÉRIEUR, سالى‎ sdlef, pl. 


ANT 


motqaddem,‏ متقدم ; sélefyn‏ سالغين 
doulény.‏ أولانى 

Dents ANTÉRIEURES (pl.), أسنان‎ 
لاحرار‎ ésnén-él-thrér. 

ANTÉRIORITÉ, v XD fegaddim. 

ANTICHAMBRE, مابون‎ mébéyn. 

ANTICIPATION, Le mousab- 
bag, سمق.‎ 

— Par Anticipation, بالمسبق‎ bil- 
moussabbag, السبق‎ À [y-'s-sebg. 

I a ANTICIPÉ, سبق‎ sabbag, 
تقدم‎ tegaddem. 

ANTIDOTE, ترياق‎ terydg, 

daoué, +‏ دوأ laryéq,‏ طرياق 
éyäred).‏ 

ANTIMOINE, كعل‎ kohol, kohl 
(en espagnal alcohol). | 

— Boîte à Antimoine, ae 
mekohlah, mel:ahlah. 

4510088 (ville deSyrie},&S Li 
Aiuäkyék ; — natif d’Antioche, 
انطاكى‎ 41. 

ANTIPATHIE, عذوة‎ a'danuéh, 
عدو به‎ a’douyah, معان‎ ma’ändéh, 


40 APO 
|  — (facilité), سهل‎ sekhel, JS 
١ tessehhel. 
—J'Aplanirai cette affaire, نسهل‎ 
rY هذ أ‎ nessehhel hadd-’l-âmr. 
APLANISSEMENT, تسهيل‎ teshyl. 
Il a ApLari, bb battait, فطر‎ fat- 
tar, LL, ouatté, د ك‎ dakk, طبع‎ labaa. 
— La balle s'est Aplatie sur sa 
poitrine, الرصاص على صد رة‎ cb! 
énteba’-"r-ressäs a’ là sadr-ho. 
APOCALYPSE, ابوظيسيت‎ 
kalyssyt. 
APOGÉE, Loau)| اوج‎ éudj 45-64, 
APOLOGUE, مثل‎ methl, mesl, pl. 
أمثال‎ émthél, émsal. 
APOPLEXIE, نقطة‎ nogiah, سكمه‎ 
soknah, دزو ول‎ nezoul. 
— Attaque d'Apoplexie, ضرد ب‎ 
النقطة‎ darb én-noqtah. 
“— Ilest mort d’Apoplexie, فطش‎ 
J من لزوأ‎ fatlech min nezoul. 


dbou- 


APOSTASIE, كر‎ koffar, نكر‎ ne- 
ker, 1 choulh. 
Il a APOSTASIE, 2 chalah. 


(Foy. 11 a ABJURÉ.) 
APOSTAT, X y» morled. 
APOSTÈME, معقررة‎ maaqourah, 
قرح‎ garèk, pl. 6 5 gerouh. (Foy. 
ABCÈS.) 


APL 
Il a APAISÉ, روق‎ raouagq, سكن‎ 


sakkan, تسكن‎ tesakken . 
Il s'est APAISÉ, سكن‎ saken, غلنى‎ 


ghalen. 

— Apaiso-toil Lie روق‎ 4 
c'lay-nd! طيسب خاطرا ك‎ tayyb 
khétir-ak! هدى خلقك‎ hedy khalq- 
ak! 

— Ma colère est Apaisée, سكن‎ 
 ىبضغ‎ saken ghadb-y. 

— Depuis une heure le vent s’est 
Apaisé, 29 Las من ساعه‎ Min 
séa’h ghälenét ér-ryh. 

وقف ,7624 رزق APANAGE,‏ 
émlék.‏ أاملاك ,رومس 

Jl a APERÇU, نظر‎ nadar, nader, 
nazer, رأى‎ 08, rdey, نصر‎ bassar, 
فرز‎ ferez, اشتلق على‎ échtelag a’lä 

APÉRITIF, فاد فى‎ fétih, À me me- 
fauih, Jo 1 

Il a APETISSÉ, صغ ر‎ sagghar, قصر‎ 
qassar, | ja nagqass. 

APHORISME, حكم لاطبا‎ houkm 
él-d'ttebd. 

APHTE, بو جرون‎ bou hamroun. 
رحم‎ raham. 


a 


He 


Il s’est APITOYÉ, 

Il a APLANI (rendu uni), 
satlah, سيل‎ sahhal, sehhel, 
mehhel, سأوأ‎ soud. 


APP 


— Le pacha fera son entrée 
avec Appareil, à يدخل‎ LU 
عرأضة‎ él-bäché yedkhol fy a'rdd- 
déh. 

— Appareil de guerre, ميبمات‎ 
71015601, ك الجر رب‎ 3155 tedärouk 
él-harb. 

APPAREMMENT, ظاهرا‎ déhirén, 
50/197011 على الظاهر‎ a’lä-’d-dähir, 
Sd belkey, يمكن‎ 1/6011 

APPARENCE, ظاهر‎ déhir, zéhir, 
بيان‎ beyän. 

— En Apparence, على البيان‎ 
ali Lbeyän, الظاهر‎ | à fy-'d-déhir, 
فى البيان‎ fyrlbeyin, فى الوجه‎ 
[y-"Loudjéh. 

— Cela est vrai en Apparence, 
الحق‎ AW هذا‎ hedé yeléley-1- 
hagq. 

— Il y a Apparence, فيه قابل‎ 
fy-h 6 

— 1l n’y a pas d’Apparence, ما‎ 
له علامة‎ mé le-ho a'lläméh. 

APPARENT, ظاهر‎ zâher, düher, 
بأ بن‎ béyn. 

Il s’est APPARENTÉ, أنتسب‎ én- 
lesseb, تقرب‎ 

APPARITEUR, <-=” mohdour, 
جاوش‎ tchdouch, جاو يش‎ djéouych, 
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APOSTOLAT, 4)  resséléh, 
سولية‎ 7 ressoulyéh. 

APOSTOLIQUE, Lo) ressouly. 

APOSTROPHE (allocution), 
bis” mokhättebéh, خطاب‎ khat- 
téb. 

118 APOSTROPHÉ, خطبب‎ khat- 
lab. 

APOTHICAIRE, عطار‎ œ'liér, pl. 
شربانى : 11/10 '6 عطارين‎ chorbdty, 
شرباثيه .ام‎ chorbdtyéh; 35% 
maadjoundjy, pl. مكجيو ليه‎ maa- 
djoundjyyéh, بباح الدوا‎ beyda'-"d- 
daoud. 

APÔTRE, سول‎ 7 ressoul, rassoul, 
pl. رسل‎ roussoul ; Jp mersel, 
marsel, S)\s»haoudry, pl. هواريين‎ 
haouâryyn. 

_.— Mahomet est l’Apôtre de Dieu, 
محمد 2 سول الله‎ Mohammed ressbul 
AUah. 

— Mahomet est le serviteur de 
Dieu et son Apôtre, مول عبد الله‎ 
do, و‎ Mohammed a’bd Allah ou- 
ressoul-ho. 

ArozÈME, شراب‎ chordb, ab 
tabekhah. 

APPAREIL (cérémonie), à | #ey- 
néh, عرأضه‎ a raddéh. 


APP 
partient, 3 دأر‎ ai chouft 48-110, 
شفت البيث متاعه‎ chouft él-beyt 
meld'-ho. 

— C'est l'épée qui Appartient à 
Almed, ذا السيقف بتاع أحمد‎ 44- 
”* 8-561 | beli” Ahmed. 

— L'empire du monde n’Apper- 
tient qu'à Dieu, مختص‎ Ls JT ملك‎ 
العم لله وحل‎ 80-0017145 83 
Léllah ouakid-ho. 

— Cela lui Appartient de droit, 
lie هذا‎ héda haggq-ho, استمق‎ EU 
له‎ 6 éslahaq le-ho. 

— 11 ne 'Appartient pas de par- 
ler devant le prince, ماد زك‎ 
اذك تكلم قدام للامير‎ ma ysléh ak 
énn-ak tekellem goddäm él-émyr. 

— [[ ne nous Appartient pas de 
décider cette affaire, نا‎ | Lis مأ هو‎ 
تجزم هذأ لامر‎ mé hou choghl-nà 
ên-né nedjezem hadi él-âmr. 

— [[ ne vous Appartient pas d'en- 
ماهو جايز لكم‎ 
أن ند خلوا عند الديوان‎ mé hou 


djäys le koum énn ledkholoü a'nd 


trer dans le divan, 


éd-dyouiin. 

118 ArPparu, il est Apparu, »xb 
dehar, zahur, Lots terdiyd, بان‎ 
bân, تجلا‎ tcdjellé, tedjollä. 
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APP 
شاو بش‎ chäouych, pl. bretons شاو‎ 
chéouychyyeh. 

APPARITION, ظَئور‎ souhour, dou- 
hour, با‎ 3) rouyé, بيان‎ beyän, 
Je tedjoully. 

APPARTEMENT, a Üyt, béyt, 
pl. Les byout; أوضة‎ 6ddah, pl. 
bles! éddét. 

APPARTEMENT des femmes, ps 
harem. 

APPARTENANCE , AËla taalagah, 
pl. تعلقات‎ taalaqét; انتسابب‎ én- 
tissdb, alla madmeleh. 

APPARTENANT, { ÿlx molealleg, 

Il a APPARTENU, تعلق‎ taallag, 
حق‎ haggq, استحق‎ éslahagq. 

— Cela m’Appartient, هذا لى‎ 
hadé l-y, هذا متاق‎ 4 meld'-y, 
AJ هذأ‎ hadä ly-ly, هذ | شى‎ 84 
chey-y. 

— Cette maison nous Appartient, 
هذا الدار لنا‎ hadé-'d-dér le-né, 
هذا الليست شاعنا‎ hedé-"l-beyt 
betda'-nd. 

— À qui Appartient cet habit? 
اللباس‎ RE د يون‎ dy-men hadü-l. 
lebs, هذأ الثواب‎ ut li-men hadd- 
’Lthoub. 

— J'ai vu la maison qui lui Ap- 


APP 
أزعق لك آداة‎ LT 486 dzaaq l-ak 
éyä-ho. 

11 a APPELÉ (nommé), سبهى‎ 
semmä. 

— Comment s’Appelle-t-il? ايش‎ 
أسمه‎ Éych ism-ho? 

— Îla Appelé en justice, xx 
€ للسشر‎ baaih h-'ch-cheraa. 

APPENDICE, ذيل‎ deyl, ae 
damyméh. 1 

Il a APPENDU, علق‎ a’llaq. 

APPESANTI, Jéte motheggel. 

Il a APPESANTI, نقل‎ 500 
theggel, saggal. 

. 11 s’est APpEsanTi, تقل‎ theqal, 
thagal, sagal. 1 

AbpÉrir, أشتنا‎ îchtihé, 4و كانه‎ 
néh, a 15 qabelyéh. 

— Cela aiguise l'Appétit, هذا‎ 
D° عمل |الغره‎ hudä a’amel él-ghard, 
st هذأ‎ hadä yechiehey. 

— Il a de l'Appétit, Lex yech- 
thé, SY تطلب‎ tetlab 41-4. 

— Jai Appétit, أنا قبيل‎ 2 
qabyl. 

— Je n'ai point d’Appétit, بفسرى‎ 
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— Dieu est Apparu à Moïse, الله‎ 
تعلى تجلا على موسا‎ Allah taalà 
أ أوزلها‎ a'lä Moussd. 

Appas, جذبات‎ 

APPAT, ملق‎ melq, نمايق‎ tem- 

bg, طغيان‎ taghbän. 

— Appât pour le poisson, طعام‎ 

77١801107 .‏ 107 سنأرة 

Il a APPAUVRI, فقر‎ fagqar, افتقر‎ 
éfieger, =“ chahhal. 

11 s’est APPAUVRI, Éd | énfa- 
gar. 

APPEL, 529 da’auéh. 

— Appel à la prière, y 

sun. 

— Appel en justice, ax,» mou- 
refa'h. 

— Appel d’une sentence, «LL 
ذاه الحجاس‎ él-medilys, استغات‎ 
éslighül. 

11 a APPELÉ, دعا‎ da'é, نلدى‎ 
räidä, ,4لمه نذا‎ Le X\ 8104, عط‎ 
a'yall, رعق‎ | 

— Appelle-le, اددع له‎ énda” le- 
ko, لَه‎ Le! éa’yelt le-ho; — Ap- 
pelle-la, LS 8351 énda' le-hd. 


— Il a Appelé le palefrenier, | ما تنقبل شى‎ nefs-y mé teqbel chy, 


care ésbahat, أما شبعان‎ 4 


3448-8-48 نادى السأ بس 


— Je vais l'appeler près de toi, | chaba’dn. 


APP 


ILa APPORTÉ, جل‎ hamel, جاب‎ 
djdb, 06 دفع‎ defaa, ds djeleb. 

— Apporte (imp.), => gyb, 
djyb, guyb. 

— Apporte-moi le savon, أدفع‎ 
الصابوتة الى‎ édfa'-"s-sébounéh 
day-y, الصابون‎ D جيب‎ gub ta 
58-٠ 

— Apporte avec toi un livre, 
DES هات معك‎ 101 ma'-ak kitdb. 

Il a APPOSÉ le scellé (un cachet), 

sl علم‎ a'llam bi-'l-Khatem, 
as) وضع‎ oueddaa-"l-khatem. 

Arno, وضعه‎ ouedè’h. 

Il a APPOSTÉ, LS, ouaqqaf. 

APPRÉCIATION , حكيمة‎ geyméh, 


themn, thoumn.‏ تمن 401547 اعتبار 


Il a APPRÉCIÉ, y | d'ieber, نمن‎ 
themmen, تمن‎ | dhmen. 

Il a APPRÉHENDÉ, حاف‎ khdf, 
فزع‎ fezaa, وخف‎ ouakhaf. 

— J'ai Appréhendé, خفنت‎ khaft. 

— [11 a Appréhendé au corps, 
ميك‎ messek, قبض‎ qabadd. 

APPRÉHENSION, 55% Xhouf, 
khaouf, khauf. 

APPRENTI, صانع‎ 80118 
molaalym, ممتدى‎ mobledy, تلميد‎ 
telmyd, pl. ثلأميد‎ telémyd; متلمد‎ 
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IL 5 APPLAUDI, صفق‎ 76 
زقق‎ saqgaf, مدج‎ medèh, نشب‎ 
neched. 

APPLAUDISSEMENT, (y tahs- 
syn, تصفيق‎ lesfyq. 

APPLICATION, 433 deggéh, sb 
tabeqah. 

Il a APPLIQUÉ, C3 tabaq. 

Il s’est APPLIQUÉ, Le nessai, 
لست‎ nesset, D tegeyed, Lie 
saghé, 5422 édjtehed, égiehed, دأوم‎ 
فى‎ déouam fy. 

— ]l s’est Appliqué à l’étude, 

nafs-‏ 00011811 داوم نفسه فى التعل 
ho fy-'t-taalym.‏ 

— Appliquez-vous, 
éyä-koum bél-koum. 

11 s’est APPLIQUÉ (adressé), وأفق‎ 
oud/feq. 

— Ces mots s’Appliquent à vous, 
لكم هذا الكلام‎ (55135 toudfek -ه1‎ 
koum hadä-’l-keläm. 

APPOINT, كسور‎ kessour. 

APPOINTEMENT, جأمكية‎ djém- 
kyéh, gémkyéh, علوقة‎ a'loufah. 

— par an, à pe جأمكية‎ djém- 


إباكم بالكم 


kyéh senaouyéh ; — par mois, 
مشاهرة‎ mochaherah; — par jour, 
مو نه‎ Mmounah. 


APP 
APPRIVOISÉ, سس‎ Lms moslénis, 


beytouty.‏ بيتونى 

I a APPRIVOISÉ, و4659 أنس‎ 
الى‎ allaf, _5)\s ouälef, أستاس‎ 
0600 1166 1 

Il s’est Appnivoisé, تالف‎ tél- 
lef. 

APPROBATION, (y (ahssyn, 
Lo ) riddé, Casa fethbyt, tes- 
byt. 

APPROCHANT (adj.), قرييب‎ qa- 
ryb. 

— (adv.), Lo 5 garybän, Les 
telhmynän, «=? nahou. 

APPROCHE (s. f.), قرب‎ gorb. 
(Foy. ACCÈS.) 

Il a APPROCHÉ, قرب‎ qareb, 
قرب‎ qarreb, قدم‎ 

1l s'est APPROCHÉ, قارب‎ gâreb, 
اقترب‎ égtereb, le dyineb, 
géneb, نقدم على‎ tegaddam a'là. 

— L'hiver F Approche (est pro- 
che), L:4J ب زمان‎ 
7101 éch-chité. 

Il 3 APPROFONDI (rendu profond), 


qéreb 56 -‏ قار 


à‏ | + !061717100 , 009011100 عوق 


— (au figuré), قش اص‎ ghdss و‎ 


tebahhar.‏ المي ghällass,‏ غاطس 
Le juge a Approfondi cetio‏ — 


APP &5 


motclammed; أجير‎ édjyr, pl. LS! 
édjéra. 

APPRENTISSAGE, تعليم الصنعه‎ 
tea'lym és-sena’ah. 

APPRÊT, ندارك‎ tedérek, tedé- 
rouk, ao» hemkéh, هنكنة‎ henltenéh, 
dis hafléh. 

— Pourquoi sont ces Apprêts? 
العف‎ ds ليش‎ le-ych hadéh 4- 
hafléh? 

Il a APpRÊTÉ, ندارك‎ tedéreh, 
o أذار‎ éddérak, Lo hayyä, 55 dat- 
ber, حضر‎ hadder, Las hassél, 
Lis galfatt (d’où calfater en fran- 
çais). 

— [15 Apprêté ses hardes pour 
partir, قلفط حوابجه نا برو‎ qal- 
fatt haouâydj-ho té yrouh. 

Il s’est APPRÊTÉ, على‎ S& chedd 
a'lä, بدى‎ bedey, bedä, تقلفط‎ teqal- 
fat. 8 

Îla Appris (il s’est instruit), تعلم‎ 


la’allem, , 


118 Appris (il a instruit), علم‎ 
ران أأ'ه‎ ١ 

— 1183 Appris par ouï-dire, دلخة‎ 
balagh-ho. 

— 1[ a Appris par cœur, Lis 


hofezs, hafedd. 


ممم ا 


APR 
Je) de اتكى‎ éthey a'la-'l- 
mokhaddéh. 

— [[ s'est Appuyé sur un bâton, 
Lea)! أسترا 4 على‎ ésterdh -]'-ة]'ه‎ 
0025٠ 
ÂPRE; حروش ,فالا خام‎ ha- 
rouch. 

Il est APRE, حرش‎ hourouch, 
herouch. 

APRÈS, بعد‎ baad, ba'd, على بحد‎ 
a’lä baad, عقب‎ ougeb, | مور‎ mourd, 
maurd, mouerû. 

— Après moi, ,SXx baad-y, 
أ 171011670 مو ل لل‎ - 

— Après toi, بعدك‎ ba'd-ak, 
ba’d-ek, مورا لك‎ 

— D'Après, من لعك‎ min baad. 


moueré l-ak. 


— Après cela, x. ou -ba'd, 
كم و1[ه '80 ساعة‎ thoum, tsoum, soum, 
بعل‎ baad-ho, من بعد‎ min baad. 

— Après cela il est venu, al 
جاء هو‎ sd'ah djâé hou. 

— Après tout cela, بعد هذا كلَهُ‎ 
baad hadä koll-ho. 

— L'un Après l’autre, F وأحدو‎ 
وأاحد‎ ouéhed 64لا‎ 

— Unc chose Après l’autre, LS 
LS F و‎ chy ouerd chy. 

— Trois mois Après la fête, x 
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APP 
affaire, نظر القاضى فى عواقب‎ 
y°Y nazar él-qéddy fy a'ouéqib él- 
amr. 
APPROPRIATION, ELS teslytt, 


takhsyss.‏ تخصيص 


s'est APPROPRIÉ une chose,‏ إلى 
temellek.‏ تملك LS tessellett,‏ 

Il a APPROUVÉ, قبل‎ qabel, 
استوصب‎ éslouesseb, ns és- 
tahssen, رضحى‎ raddey, reddy, LAS 
thebbet. 

— 115 ont Approuvé, ls  red- 
doû. 

APPROVISIONNEMENT, مجهة‎ 9110- 
himéh, pl. مهمات‎ mohimél; ذخبرة‎ 
dakhyréh. | 

APPROXIMATION ; تخمين‎ tekh- 
myn, lakhmyn. 

APPUI, Xe send, Dataud tesnyd, 
عامود‎ a’émoud, pl. JS 0’mid. 


APPUYÉ, سليك‎ 861110, Jus MoUs- | 


nad, مستود‎ mesnoud, م ركز‎ merkez, 
Lx mondjéy. 

118 APPUYÉ, سنك‎ senned, sanned, 
ركز‎ rakaz, عكز‎ aakas. 

Il s’est APPUYÉ, سذد‎ send, أسند‎ 
85200, أسعند‎ éstened, po taalkkaz, 
أنجعا‎ éndja’à, أتكى‎ ékey. 


— Il s'est Appuyé sur Je coussin, 


ARA 

— Machine Aquatique, سأقبة‎ 
sdqyék, دأعورة‎ nd'ourah (en espa- 
gnol noria). 

AQUEDUC, 5,” migrah, مكرة‎ 
migrah, migréh, سلك‎ selk, ساقيه‎ 
sâqueh; قنا‎ qand, 5LS qandh, pl. 
قنيات‎ qanaydt, قنانه‎ genénah, 
حغيرة‎ hafyréh, كنادس ذا الما‎ ke- 
nâdes dé-'l-mà. 

AQUEUX. (V’oy. AQUATIQUE.) 

AQUILON (vent du nord-ouest), 
شرقى مجرج‎ chargy modjerredj. 

— (vent du nord), هرأ شما ى‎ 
haouä chemäly, سماوى‎ saméouy. 

ARABE, aarab, a’reb, pl. عردان‎ 
a'rbün ; عردى‎ a’raby, aaraby. 

— Arabe du désert (Bédouin), 
LS:% bedaouy, bedouy. 

— L'Arabe lui a dit, قال له‎ 
البدرى‎ 901 le-ho-'l-bedaouy. 

— L'Arabe (la langue arabe), 
العردى‎ él-a’raby, اللسان العررى‎ 
él-lessüin él-a'raby. 

— [1 ne sait pas l’Arabe, Le 
باللسان العردى‎ Lu يعرقى‎ mé 
yaraf chy be-’l-lessän él-a’raby. 

ARABIE, y Ab beled ël- 
Arab, بلاد العرب‎ belid 61- A'rab, 


| دلاد حوران‎ belid Haourän. 
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AQU 
العيد ثلاثة اشير‎ baad 61-34 thela- 
thét achhar. 

— Après cela ne le fais plus, بعد‎ 
منة لا تعمل هذا‎ bad min-ho 64 
taamel 0 

APRÈS QUE, Le بعد‎ bad md, 
تعد أن‎ ba'd 0 عقب مأ‎ 5 
md. 

— Ne dis pas non Après que tu 
as dit oui, لا نقل لا بعد ما قلث‎ 

> 16 tegol lé ba'd mé 001] na'am. 

— Après que tu as frappé, بعك‎ 

En po اذك‎ ba'd énn-ak darabl. 
APRÈs DEMAIN, بعد نكرأة‎ 4 
bokrdh, لعد غدوة‎ ba’d ghadouah, 
بعد خدأة‎ 5684 ghadäh, بعد غدا‎ 
ba’d بعد دك رأ ,7604و‎ bad bokré. 

#'مز بعد الغدا APRÈS Diner,‏ 

él-ghodi. 

APRÈs SOÛPER, بعد العشفى‎ ba'd 

01-4 

APRETÉ, à حر‎ hourouchah, ha- 

rouchéh. 

APTE, 5 qébil. 

AQUATIQUE, مأوى‎ méouy. 

طير لجر ى Oiseau Aquatique,‏ — 

teyr nahary. 

— Lieu Aquatique, Le موضع‎ 

moudda’ moudjel, وجلد‎ oudjeléh. 


ARC 
البند برة‎ tallaa-"l-bandyruh, نصسب‎ 


nesseb él-beyrdg.‏ البيراق 
ARBOUSE (fruit de l’arbousier),‏ 


sûs-‏ ساستوا boukhannod,‏ بوذتو 
now.‏ 

ARBOUSIER, ذا البوختوأ‎ 5,5 
chadjrah dé-'l-boukhannot. 

ARBRE ;, 5, chadjrah, cha- 
djarah, chagarah, pl. JE cha- 
djar, chagar, اشجار‎ échdjär, dch- 
907 ١ 8, sadjerah, pl. اسجار‎ 
0601. 

— Tronc d'arbre, جدر‎ djedr, 
gedr, guedr. 

ARBRISSEAU, ARBUSTE, 5," 
chadjeyrah, chagyrah, à nes- 
béh, pl. Lol nesbét, تصمب‎ 
nesb. 

ARC, قوس‎ qaous, qous, pl. 
اقواس‎ égoudss. . 

ARC-BOUTANT, عأمود‎ a’amoud, 
pl. عمد‎ o'mid, سئد‎ send, LL 
gé'idéh. (Voy. APput.) 

ARC-EN-CIEL, القوس السموى‎ 
él-qous és-semaouy, zŸ قوس‎ qous 
qadeh. 

ARCADE, ARCEAU, قنطرة‎ qanla- 
{arah, Cr kous, 3 كمرك‎ kamerah 


(en grec kamara). 
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ARB 


— 182310 Tcureuse, اليهون‎ él- 
Yemen; — natif de l’Arabie Heu- 
rcuse, eo yemeny. 

_ Arabie Pétrée, LT ام‎ 
Hedjäz, él-Hegéz; — natif de 
l'Arabie Pétrée, و 160021 جازى‎ 
hegäzy. 

— L'Arabie Déserte, المدويد‎ 8. 
Bedaouyéh. 

— L'Arabie Intérieure, = | 
én-iVedjd, ên-Negd. 

— L’Arabie Supérieure, a La) | 
êch-Chämyéh. 

ARABIQUE ;, عردى‎ a’raby. 

ARAIGNÉE, ds, relylah, M5, 
retylé, خغزاله‎ 

— Toile d’Araignée, عنكسوت‎ 
a’nhebout, as y غزل‎ ghezl ér- 
retylah, الغزاله‎ as béyt él-ghe- 
sâléh. 1 

ARATOIRE, فلاحى‎ 

ARBALÈTE, LS mendjanyq, 
menganyq ١ كوس‎ ٠ 

Il a été 4881588, أصى‎ én- 
saf. 

la ARBORÉ, tallaa, عق‎ 
allag, aallag, Des nesseb. 

— Il a Arboré le pavillon, علق‎ 


ea) | 0 -sendi LL‏ »ه 
| لع LS a'llag és-sendjaq,‏ 


ARC 
ARCHANGE, UT رئيس‎ reyys 
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ARÇON de selle, | قردوص‎ garbouss, 
él-meléykah, pl. a GI] رووسا‎ pl. Le gerdbyss. 
|  Arcos (ville d’Espagne), أ راك‎ 


0 1 حصن أركش Érûk,‏ | 


rououssd-’l-meläykah. 
ARCHE de pont, قنطرة‎ gantarah, 
pl. قناطر‎ qandtier, 5 LUS gendt- 


ARDENT, حريق‎ haryg, حامى‎ 
hämy. 

— (passionné), مدوك‎ medoud. 

— Amour Ardent, شدي‎ x 
mohabbéh chedydéh. 

ARDEUR, 5 Le hardréh, حسه أسة‎ 
hassasséh, حأصية‎ héssyéh. 

— Îl a eu de l’Ardeur, غوى‎ 
ghaouä, ghaouey. 

— L'Ardeur du feu, سد النار‎ 
cheddét én-nür. 

ARDILLON de boucle, ابيليك 2 زميل‎ 


je bezäm.‏ م 

ARDOISE;, Ji قر‎ garmyl. 

ARÈNE (sable), >, raml. 

— (lieu de joûte), US meydän. 

ARÈTE de poisson, شوك‎ chou, 
chauk, شوحكه‎ choukah, choukéh, 
us heskuh, pl. les hessek. 

ARGENT (métal), 425 fuddah, 
feuddah, foddah, دقرة‎ nograh, سميكة‎ 
sebykah, pl. .م سبأيك‎ 

— Limaille d'Argent, قراضة‎ gor- 
réddah, qourräddah, aol, goräd- 
dah. 


terah ; قوس‎ qous. 

ARCHER, قوأس‎ qaoués, pl. قوأسة‎ 
qaoudssah, جابى 0088564 قصد‎ 
4 

ARCHET, زمه‎ zakhméh. 

ARCHEVÈCHÉ, مطر لبه‎ miltranyéh. 
مطران‎ mulrän, 


pl. à مطار‎ meltérnah. 


ARCHEVÈQUE, 


ARCHIDIACRE, أرشيدياق‎ érchy- 
dyäq, بيس الشمامسه‎ y TEYYS éch- 
chemämsah. 

ARCHIDONA (ville d’Espagne), 
أرشدوند‎ Archidounah, أرجدوذة‎ 
Ardjidounak. 

ARCHITECTE, (Sl-% benndy, 
مهندس‎ mohendess, as LI لم ذا‎ 
maallem dé-'l-bendyah, معمار‎ mi'- 
mr, معمر‎ mo'ammer, شيج ا لصنعة‎ 
cheykh és-sena'ah. 

ARCHITECTURE, على المنا‎ e’lm 4 

end, LAN ذا‎ pe e'lm dé-‘l-bené, 
سمه‎ Je» hendesséh. 

ARCHIVISTE, دفتردار‎ defterdär, 


LE’ روز‎ rousmémadÿy. 


ARM 
[l'a ARGUMENTÉ, برهن‎ barhan, 
قبس , 0088 قاس‎ qayyas. 
ARGUTIE, 5 noktah. 
ARIDE, ناشوف‎ néchef, باس‎ 
شاد‎ chäyh. 
ARIDITÉ, لبوسمة‎ yeboussah, تشوقة‎ 


yâbess, 


nechoufah. 

ARISTOGRATIE ; جمسور الكبار‎ 
djemhour él-koubér. 

ARISTOTE (n. pr.), أرسطاطليس‎ 
” 

ARITHMÉTICIEN, lus has- 
sdb, 01. دير‎ lus hassdbyn ; صاحب‎ 

au él-hissfb, uns? 
mohtesseb, pl. محتسبيسن‎ mohtes- 
sebyn ; le hdsseb, pl. حاسبين‎ 
héssebyn;  ىجحقر‎ ragamdÿy. 

ARITHMÉTIQUE, الغوبر‎ él-ghou- 
bar, lus) e'lm él-hisséb, 
علم الراقم‎ 6" (+ ér-râgam, plus 
ÿ hissdbéh, lus Ÿ él-thtissdb, 
علم العدد‎ e'lm él-a'ded. 

— Table d'Arithmétique, لوح‎ 
العساب‎ Jouh él-hissdb. 

ARLEQUIN, قراقوشس‎ Qaréqourh. 

صاحب المركنب ARMATEUR,‏ 
م Y.‏ ذأ لمر كب sâheb él-merkeb,‏ 


moulé dé-'l-merkeb. 


نه 


ARME, سلاج‎ seläh, pl. الا‎ 
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— Vif-Argent, زلبق‎ 

ARGENT (monvaie), a fad- 
dah, فلوس‎ felouss, درأهم‎ )|)0100 [116 

— Bon Argent, ee رأهم‎ à de- 
rähem sägh, در هم خلص‎ derdhem 
khalass. 

— Mauvais Argent (Argent faux), 
Ji: 2 درأهم‎ derdhem zaghal. 

— Argent comptant, بالنقد‎ 
derhem bé-'n-negd, د 17 بالعضر‎ 
derdhem bi-'l-hodder, فلوس بالقبش‎ 
felouss be-’l-gobd. 


— L'Argent fait tout dans © 
monde, تثقضى كل شى فى‎ aoû) 
Las ST él-faddah 16948 koll chy 
{y-'d-dounyd. 

— Joe n'ai pas d'Argent, Le 
عدد يش فلوس‎ mé a’nd-y-ch felouss. 

— L’Argent est rare aujourd'hui 
dans ce pays, dy الدرا هم اليوم‎ 
فى البلاد قليله‎ 1 um 
machhoulah fy-'l-beläd qalyléh. 

ARGILE; طين‎ tyn, فخر‎ fekhr, 
فخار‎ fhär, 

ARGUMENT, برهان‎ borhn, pl. 
برهاين‎ borhdyn; دليل‎ delyl, pl. 
دلايل‎ deläyl; قياس‎ qydss. 

— Argument tranchant, بر هان‎ 
فاطع‎ borhän 00/4. 


ARP 

ولاية  Y‏ من ,771670 كر - |6 1 ار من 
Army-‏ أرمينية él-Armen,‏ 0161/61 
nyah.‏ 

— Bol d'Arménie, طين أرمينى‎ 
tyn drmyny. 

ARMÉNIEN ; أرمضى‎ érmeny, 
أرمينى‎ drmyny. 

ARMISTICE, متتأركة‎ metérekah, 
حد له‎ 

ARMOIRE, خزين‎ Æhazyn, خزده‎ 
2111101 Ds Khezänéh, khazänéh, 

I. Pl. خزاين‎ khesdyn; دولاب‎ dou- 
7 خرستان‎ khoristän. 

ARMOIRIES, علامة‎ a’léméh, فيشان‎ 
nychân. 

ARMURIER, سلاجى‎ selähdjy. 

AROMATES, تخور‎ boukhour, عط ر‎ 
a'tir, بهار‎ behär, طيوب‎ teyoub. 

— Marchand d’Aromates, عطار‎ 
a'tlar. (Foy. APOTHICAIRE.) 


AROMATIQUE, عططرى‎ o'ttry, 
nd layeb. 


— Odeur Aromatique, طيبة‎ ds) 
ryhéh taybéh. 

ARPENT, فذأن‎ feddén. 

تقد ير qués,‏ قياس ARPENTAGE,‏ 


tegdyr. 
Il a ARPENTÉ, فس‎ qayyas, 35 
qaddar. 
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ésläh, ax. | éslahoh ; سل‎ neb- 
bel. 


— Nous ne portous pas d’Armes, 


mé nahn‏ مأ US‏ حاملين سل ايدا 


hémel: yn nebbel ébadän. 

—_— Les Armes sont journalières, 
| بوم انكسر يوم‎ youm énkes- 
ser, youm btesse) (> يوم يغلب‎ . 
ينغلب‎ youm yghleb, youm yen- 


ghaleb. 
Il a ARMÉE, sallah. 
Il s’est ARMÉ, 3 tessellah. 


ARMÉE, جند‎ djend, gend, LÀ 
djych, pl. جيوس‎ djyouch, djoyouch ; 
عسكر‎ a'sker, pl. عساكر‎ a’séker ; 
als" mehallah, pl. مخلات‎ mehal- 
lat. 

— Armée navale, y) عسكر‎ 
a'sher él-bahar, رمادة‎ | érmédah. 

— Il est allé à l'Armée, à 
للمعسكر‎ rh li-’L-ma’sker. 

— Il a levé une Armée, ع‎ 
Re djama’ a'skerän, جيش‎ djay- 
yach. 

— Le général a fait marcher son 
Armée contrel'ennemi, أ لجنر ال‎ pe 
بعسكرة على العدو‎ djemmes 4!- 
djeneräl be-a’sker-ho a'lä ’l-a’dou. 


ABNÊNE, Cp) Ÿ'é-Armen, بلاد‎ 


ARR 

ARRANGEMENT, تريب‎ tertyb, 
صوق‎ saff, pl. L Soie soufouf, هله‎ 
melléh, milléh. 

— Arrangement d’uno affaire, 
معاهل‎ mo’éhedah, تاوبل‎ tdouyl. 

— Ils ont pris un Arrangement 
بينسم‎ PRE téoueloù 
bayn-houm. (Foy. Ils se sont Ac- 


entre eux, 


CORDÉS.) 

ARRÉRAGES, باقى‎ béqy. 

ARRESTATION, (Lis fhtibéss. 

ARRÈT (sentence), حكم‎ houkm, 
hekoum, € حكم شر‎ houkm chera’. 

— (ordonnance), أمر‎ dmr, فرض‎ 
fard, Leÿ 90004, pl. اقضيه‎ égdyah, 
dadyéh. 

— Il a rendu un Arrèt, قضا‎ 
gaddä. 

— Temps d’Arrêt, أقامة‎ fgémén. 

ARRÊTÉ (emprisonné), { =" 
mahbouss. 

Un ARRÈTÉ. (Voy. ARRÊT, or- 
donnance). | | 

11 a ARRÈTÉ (ordonné), أمر‎ dmar, 
émer, LeS qaddé, Se qaddä, 
gaddey, (52° feradd. 1 

Jl a ARRÈTÉ (fait rester), وقف‎ 
ouaqqa/f. 

Il s'est ARRÊTÉ, وقف‎ ouagaf, 
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ARR 

ARPENTEUR, قبيأس‎ qayyas, 
Q 4 mehendess. 

ARQUEBUSE, مكحلة‎ mekehelah, 
mokéklah , 35 toufenk. 

ARQUEBUSIER ; وفنكجى‎ tou- 
fenkdjy. 

[La ARRACHÉ, استصل‎ éslessal, 

6 00 معط‎ maat, LS nelef, 
17 saoual, zoual, Ji 26 رفد‎ 
refad, rafed, بسب‎ neheb, nahab, 
z آخر‎ éihradÿ, ÿ5 nether, خطف‎ 
khätllaf. 

ARRACHEMENT, أستصال‎ fstissél, 
LES nf, أخراج‎ tkhrédj, زه ول‎ soul, 
>) refd, refed. 

ARRACHYD (n. pr.), الرشيد‎ ér- 
Rachyd. 

ARRAGON (province d’Espagne), 
غون‎ | Arghoun. 

118 ARRAISONNÉ (t. de marine), 
طلب الباسبرت 11606172 نلام‎ {a 
lab él-bésbort. 

Il a AnRANGÉ, رشب‎ releb, ra- 
tab, Se saff, CI) reslag, ملل‎ 
melal, شو ل‎ chaouar, صب‎ nassab, 

X nedem. 1 
— J'ai Arrangé, Ad melleyt. 


— Il a Arrangé une affaire, 


Xçan| ésta'hed. 


ARR 
oueré minn-ak, خلن مك‎ khalf 
minn-ak, AS على‎ a’lä khalf-ak, 
على ظهرا كك‎ a’lä dohr-ak. 

ARRIÈRE-FAIx, Vos houlé. 

ARRIÈRE-GARDE, Ka) | سين ذأ‎ 
sahah dé-"l-aasker, PS A EN 
él-mehalléh él-ékhrényéh, 15 موخر‎ 
العسكر‎ moukhar dé-'l-a'sker. 

ARRIÈRE-SAISON , Qi) leques. 

— Fruit d’Arrière-Saison, فأكية‎ 
mi) fakyéh légysséh, pl. S ووأ‎ 
dut) feoudky leqysséh. 

ARRIMAGE , أصطى‎ fstif. 

11 a ARRIMÉ, أصطقف‎ 

Il est ARRIVÉ, حصل‎ hassel, 
وصل‎ ouassel, ouassal, ouessel, La 
djé, ورد‎ 

— ]l faut que j'Arrive à la ville 
avant la nuit, a At Les (65 
قبل الليل‎ bedd-y nehassel él-medy- 
néh qabl él-leyl. 

— Il est Arrivé à temps, جا فى‎ 
وقتة‎ djà fy ouaqt-ho. 

— 1[ est Arrivé (échu), أصاب‎ 
05945 , حصل‎ hassel, جرى‎ 068 
وضع‎ oueqaa, 0/009' , عرض‎ 7604 

— Cela est Arrivé, هذا وقع‎ 4 
ouaqa, هذأ عرض‎ hadé aaredd. 

— Vous n'avez pas su ce qui est 
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ARR 
سكن 001 اقام‎ saken, صبر‎ sabar, 
SJ > barak. 

— Arrête-toi! استكن‎ ésleken, 
re! ésbour, À قف‎ gef l-y. 

— ]l s’est Arrêté en chemin, 
> وقف بالطرد‎ ouagaf bi-'t-taryk, 
أقام بالسسكه‎ 64947: be-'s-sekkeh. 

— Cette drogue Arrête l’hémor- 
ragie, هذا الدوا يقطع الدم‎ 3604- 
’d-daoué yeqgtaa-’d-damm, هذا‎ 
5) يبطل‎ hadd ybauel ér- 
raaf. 

— La fièvre s'est Arrêtée, 


éngelaat és-se-‏ انقطىعت السهونر 


khounéh. 

ARRÊTE-BOEUF (plante), CI 
chebouyq. 

ARRHES, عرأبون‎ a’réboun, 
رعبون‎ reaboun ; Like self. 

Il a ARRHÉ, عربن‎ 

L'ARRIÈRE d’un vaisseau, F 
gadj, w» baubah, ع المركب‎ 
qaich خر ذا ال مركب ,طمناجم ه44‎ 
moukhar dé-’l-merkeb. 

En ARRIÈRE, ls ouerd, ||, 
ouérà, من ور‎ min ouerd, على‎ 
| خلىق‎ a'lä khalf. 


— En Arrière de toi, وراك‎ 


.ور متك khalfak,‏ خلفك ouerak,‏ 


ART . 

ARRONDI, در‎ 3e modaouer, مخرط‎ 
11011011 01١ 

Il a ARRONDI, ددر‎ daouar, خوط‎ 
kharralt, 

ARRONDISSEMENT (action d'ar- 
rondir), كدو دير‎ tedouyr. 

— (district) , 5 ouléyéh. 

ARROSÉ, مسقى‎ MOUSQY, مرشوس‎ 
merchouch. 
| — Torre Arrosée, ee mousny, 


mesney : misny. 


Il a ANROSÉ, | = 44, il 
ésq, Cu | (esagqy, وأش‎ rdch, 
UV rachch. 


نسقيه ,4504 أسقا ARROSEMENT,‏ 
| 520-00 

ARROSOIR ; مرأيشة‎ moraychéh. 

ARSENAL, دار السلا‎ dér és- 
seldh, SL. 15 dr “lé, pts 

khezanél és-seläh, le ?‏ السلام 
Bo 92 térsenah.‏ ا 

— Arsenal paulique, #,=%* men. 
djerah. | 

ARSENIC شليمان‎ cheleymän, 

D ) j | sernykh. 

ART, صئعه‎ sena "ah, صناعه‎ se- 


Lo sentye .‏ أبعم 
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4 ها عرفتوا ايش وقم Arrivé,‏ 
éy-ch ouaqaa.‏ 00/1011 

— 1[ peut Arriver que, يمكن‎ 
قوع أن‎ | yemken él-ouqou' énn. 
,— Que lui est-il Arrivé? أيش‎ 
جرى له‎ 4 ch djerä le-ho? Oil 
A jte éy-ch sûr le-ho? 

— C'est ce qui Arrive d' "ordinaire, 
غالب‎ se (52 ? had &l-djéry 
ghäleb. 

— Cela n’est jamais Arrivé, قط‎ 
م جرى هذا‎ sl 9 qait rddén mé 
djerà hadé. 


— Arrive ce qui pourra! LES 
مأ يصير‎ kyf mé yssyr! 

ARRIVÉE, وصول‎ oussoul ورود‎ 
ouroud, #جى‎ medj و‎ mey y. 

— À son Arrivée, عند وصولة‎ 
a 6 oussoul-ho. 

01011170111 غرو ) , ARROGANCE‏ 
أ كبري بأ maghrourah,‏ مغر ورة 

maghrour ,‏ مغر در ARROGANT,‏ 
و 1/88 م جعيس molkabber,‏ متكبر 
ga'yss.‏ 

11 s’est ARROGÉ ; دعا نفسه‎ da’ 
nefs-ho. 


— I s'est Arrogé l'empire, دعا‎ | nd’ ah, sand'ah, pl. 


fl fs 8- | | Les Arts mécaniques, ere‏ 916/5-10 64 نفسهه ىف السلطنة 


oudti} yeh,‏ 00 واطية 


soullanéh. 


AS 
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ART 


— Les Ârts libéraux, ME صنايع‎ mehr, mekar, مكر‎ mekkar, فش‎ 


ghech, خر‎ gharr, شيطنة‎ cheyllaneh, 


telbyss.‏ تلببس 


ARTIFICIEL , ge moussanné” ; 
dates masnou, عمال‎ a'mely, 
معمول‎ ma'moul, chaghghal, 
معوور‎ 7716“ - 
mour be-sena'ah. 

ARTILLERIE, ماد فسع‎ medfaa, 
madfa', pl. مد أف‎ medüfé'. 

.- Commandant de l’Artillerie, 
على المدافم‎ LL oudgef a’lä-"l- 
medäfé'. 

Mât d'ARTIMON (mât de l’ar- 
rière), ى الثالث‎ La] és-sûry ët- 
thâluh, الصارى لآخر‎ 85-501 él- 
أ‎ 

ARTISAN, ele sêné’, 
re sand adjy. 

— Artisans, 35 أهل ال‎ éhel 8! 
horfah . = ral dshab 
él-horref. 

Annisre, معرقف‎ maaref. 

ARTISTEMENT, قله‎ LS bé-'!- 
maareféh, تصذعه‎ be-sena’ ah. 

Tu 48, عنذك‎ a'nd-ak (èn s’a- 
dressant à un homme) ; معندك‎ 
a’nd-ek, عند فى‎ a’nde-ky (ei s’a- 


dressant à une femme). 


ضتاح 


sannd'; ; 








sendya” a ‘lyéh, صنايع ) نقيه‎ se- 
nâyah cheryfydh. 

ARTÈRE, re حر‎ eurq, eerq, aurq, 
ا ماله شريان‎ pl. ol che- 
réyn. 


ARTICHAUT ; ES karchouf S°? عار‎ a'éryéty, يصذعة‎ 


(en italien carcioffo), خرشوق‎ 
kharchouf, pl. rs khorchef ; : 
عكوب‎ © 200 

ARTICLE de traité; , شرط‎ chart, 
chert, pi. £ ا 6670 شرو‎ 


foussoul.‏ فصول pl.‏ رأقه] فسل 
اقسام gesm, pl.‏ قسم , de livre,‏ — 


0071: فصل‎ fasl. 

— de foi, الامان‎ AVE qd’idél 
él-imän, pl. قوأعد‎ qaoud'id; اعتقاد‎ 
0164 pl. اعتقادات‎ 4 00001 

— de marchandise, Us djens, 
gens, pl. جدوس‎ djenouss ; شكل‎ 
chikl, pl. JE dchkal. 

_— Quels Articles tiens- tu ? LU 

[y‏ ايش مدن سلعة Lis‏ أنتَ 
éy-ch min sela’ ah tekhélett ént.‏ 


ARTICULATION (jointure des os), | 


Lai mafsal, mefassal. 


H a ARTICULÉ, ki lafed, la- 


fezz 


ARTIFICE (ruse), ls hyléh, مكر‎ 


50م 


— L'Ascension de Mahomet, 
ا معراج‎ él-miréd). 

ASCÉTIQUE, Lès22 (essa’ou- 
[y 

ASIATIQUE, شرقى‎ cherqy. 

ASIE, أسيا‎ Assyd, بلد الشرق‎ 
beled éch-cherg. 

— Asie-Mineure, أتاطولية‎ Anar 
toulyah. 

ASILE, حرمة‎ 

ASPECT, نظر‎ nedr, nezr, طليع‎ 
teuly", منظر‎ monder, 71011567 . ) 704. 
APPARENCE.) 

ASPERGE, سكوم‎ sekkoum, sik- 
koum, Ù هليو‎ halyoun. 

Il a ASPERGÉ, رأش‎ rdch, رش‎ 
rachch. 

ASPERSOIR, ay» morachchéh, 
pl. شااثت‎ >* morachchät, Cp me- 
rach, قمقم‎ gomgom. (Foy. ARRO- 
SOIR.) 

Aseic (serpent), Las! éfa'é, 
أفعاى‎ éfa'éy, حيه‎ hayéh, axi) le- 
fa'ah, és hinch. 

ASPIRANT, طالب‎ téleb. 

JL a ASpiré l'air, تنفس‎ lenef- 
fes, تنشق الهوا‎ tenecheg 4!- 
haoud. 

— 118 Aspiré à une chose, قصد‎ 
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— Tu As deux écus, Sie 
ر يالبى‎ d'nd-ak ryäléyn, عندك‎ 
مثقالين‎ a'nd-ak metsgéléyn. 

— As-tu? أى عند ك‎ dy a'nd-ak, 
عندك أى‎ a'nd-ak éy. 

— As-tu de l'argent? عندك‎ 
شك دراهم‎ a’nd-ak chy deréhem. 

— As-tu des dattes? أى عندك‎ 
| ثمر‎ éy 6510-07 thamr? عند ك شى‎ 
بلع‎ 010-601: chy balaa? 

— Tu Asété, كخمتك‎ kount, kont, 
LAS ألمت‎ éné kont (en s’adres- 
sant à un homme); كنتى‎ kounty, 
انتى كنتى‎ énty konty, اننت كنث‎ 
énti kounti (en s'adressant à une 
femme). 

— Fille, où As-tu été? 2 L 
كنتى فاين‎ 17164 bent, konty 
fétyn? 

11 a pris de l’AscenDanT, LL.” 
tessellett, كبر حاله ر 78011685 ) وس‎ 
kabbar 61-0 

ASCENSION (action de monter), 
صعود‎ sa'oud, sou’oud, طلوع‎ tou- 
lou’, مصعد‎ 0 

— 1480608108 (fête des chré- 
tieus), الصعود‎ Le e’yd és-sa'oud, 
. صعود المسيس‎ sa'oud él-Mes- 
syh. 


ASS 
Il a été ASSASSINÉ, قدل‎ qotel, 


٠‏ انقتل. 


ASSAUT, “جوم‎ houdjoum, he- 
djoum, ses? hedjméh, hedjmah, 
42); sedmah, zedméh. 

— Il a donné l’Assaut, زد‎ ze- 
dem. (Poy. 118 AsSAILLI.) 

ASSEMBLAGE , يسع‎ 7160711160: , 
megmaa (en français megmat, t. de 
chimie), اجتماع‎ tdjtiméa”, اختلاط‎ 
tkhtilôt. 

Ïl a ASSEMBLÉ, جع‎ djamaa, م‎ 
lamm. 

11 s’est ASSEMBLÉ (il a été As- 
semblé), 


telem-‏ تلم و 16918807 tedÿma',‏ تجمع 
mem.‏ 


— Le conseil s’est Assemblé, 
يوان‎ 991 pers l'édjtama’ "dayoudn. 

— Ils se sont Assemblés, لجمعوا‎ 
tedjemma’où, تليموأ‎ telemmemod, 
جدتمعوا‎ | édjtema’od. 

ASSEMBLÉE, “عمقل‎ mohafel, 
pl. محافل‎ mondfil; حهعه‎ djema'h, 
quema’ah, al djemd’ah, gue- 
mé'ah, àag djema’yéh, مجلس‎ 
meglis, medjlis. 

— Assemblée de cheyks, ass 
mechaykhah, مشيوخاء‎ macheyoukh. 

8 


édjtama', égtema’,‏ اجتمع 
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ASS 
الى شى‎ qassad 118 chy, طلب‎ 
talab. الى‎ tel échiäq ilä. 
ASPRE (menue monnaie dont la 


piastre turque contient 120), | 


égtchah. 
Assa-FÉrTina (pl.), خبل‎ khayl. 
ASSAILLANT, «=> hédjem, 


zädem.‏ زادم mohasser,‏ *عمسر 
hadjam,‏ “جم Il a ASSAILLI,‏ 


hedjem, heguem, حارب‎ héreb, غار‎ 
ghér, حصر‎ hassar, al qaham, 
= dahar. 

— Le loup a Assailli le bœuf, 
الديب تم على البقر‎ éd-dyb qa- 
ham a'lä ‘l-bagar. 

ASSAISONNÉ, متسل‎ motabbel, 
et matboukh. 

— Mal Assaisonné, مسلوق‎ mas- 
lougq. | 

Il a ASSAISONNÉ, =b tabakh, 
JE sabbel, توبل‎ toubel, دسم‎ des- 
sem. 

ASSAISONNEMENT, 2 )ما‎ 
tyyb, طمن‎ tabkh, تربيه‎ terbyéh, 
تايل‎ 2561, pl. ثوا بل‎ teoudbel. 

Assassin, JS أ41و ,امهو‎ 
pl قتال‎ 

ASSASSINAT, قتل‎ qail. 

Il a ASSASSINÉ, قتل‎ qatal, qatel. 


| ASS 
. 18 ASSIÉGÉ, حصر‎ hassar, 
els hésser. 

ASSIÉGEANT, els mohdsser, 


pl. ur ets mohdsseryn; #حصصر‎ 
mohasser, pl. “خمصرين‎ mohesse- 
Tyn. 

— Les Assiégeants ont levé le 
siége, La) LS الححاصرين‎ 
él-mohässeryn tarakoû ' ممما‎ 

ASSIETTE (plat), US"? sahan, 
pl. “حون‎ sohoun ; طبق‎ tabaq, 
ûs"® sohafah, à sylyeh. 

— (position), 0 طر‎ tarh, حال‎ 
014 | 

ASSIGNATION, ds haoudléh, 
نسبة‎ nisbéh, تخصيص‎ takhssyss, 
العيين‎ ' 

Il a ASSIGNÉ, حول‎ haoual, ru) 
0868860. 0200000) 

ASSIMILATION, تمثيل‎ temthyl, 
lemsyl, amis techbyéh. 

Il a ASSIMILÉ, a% chabbah, 
chebbah, Jls> rm hesseb be- 
häl. 

_ — Tu Assimiles tous les hommes 
à toi, ls تحسب كل الناس‎ 
tehseb koll 8-8 be-hâl-ah. 

ASSIS, س‎ 
قاعد‎ gd'id. 


Je djdlis , gélie, 
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ASS 
ASSENTIMENT, Le ) ridda. 
ASSESSEUR (adjoint d’un juge), 

el yes” mohadder él-qéddy. 

Il a ASSERVI, أسر‎ dssar, فت‎ fa- 
tah, أستعيد‎ ésia'bed, غلب‎ 

ASSERVISSEMENT, أسيرة‎ dssy- 
réh, استعباد‎ 46844. | 

48882 سن‎ bess, يكفى‎ yekfy, 
yekfey, Las kafyän, بالكفا ده‎ bi-'l- 
kefäyéh. 

— C'est Assez, يكفا‎ yekfä, yekfe, 
يقد‎ yéqadd, خلاص ,4145 اخلاص‎ 
khaläss, بركه‎ berekéh, فضدى‎ 
fodd-"y. 

ASSIDU, ممارس‎ meméress, 
مواصب‎ moudddeb, Es: mou- 
6006 , mouâzseb, دايم‎ 001/118 
مدأوم‎ modéouem, modäoum, ملازم‎ 
molézem. 

11 a été Assipu, Dh , ouaddeb, 
ouazseb, >, ouaddab, دام‎ 04050 
دام‎ déouam, (Le méres. 

ASSIDUITÉ, és» moudddebéh, 
bi هوض‎ moudddebéh, moudssebéh, 
ARE moddouméh, هن‎ je moléze- 
mékh , a jh menlâzeméh, جبمك‎ 
djehed, djehd. 

ASSIÉGÉ, “عمصور‎ mahssour, 
pl. بن‎ Jr" mahssouryn. 


ASS 
— Que Dieu t’Assiste! الل يساعد‎ 
لك‎ Allah yssé'ad la-k! 

— Les grands doivent fosse 
le pauvre, يعضدرا الفقير‎ À), Ji 
éd- douletlyéh ya ‘ddedoë-"1- faqur. 

ASSOCIATION, شركة‎ cherkéh. 

ASSOCIÉ , شر يك‎ cheryk, pl. 
d اشرأ‎ âchrék. 

ï. a 4550018 شرا نأك‎ charrak, 
CNE techârek. 

1 a été 4550018, شرك‎ cherck, 
Sd à éncherek. 

Il s'est ASsOGIÉ, شرك شك‎ échrek, 
شترك‎ 9 échterek. | 

ns, رض‎ radd. | 

—L archera Assommé 5 paysans 

à coups de bâton, رض‎ Url , 
لعصايه‎ Ls Les él-qaouds radd 
él- -felléhyn be- -a'ssdyéh. 
١ L'ASSOMPTION (fête des chré- 
tiens), عيد مريم‎ e‘yd Meryam, عيد‎ 
عيد ذا للا 8*7 أ 604 العدرا‎ 
مر يم‎ 0/4 dé lélé Meryem, عبد‎ 
السيل‎ 6 10 és- séydéh. 1 

Bien AssoRTI, “ من‎ SK 
شى‎ molkaffy min اام‎ chy. 

Il a ASSORTI, كفا‎ kaffä, yes 
élbaadd. ا‎ 00 

ASSORTIMENT, لبعيض‎ 


لق 


09 
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ï a Assis (placé), وضع‎ ouad- 
da’. 

Il s’est ASSIS, قعد‎ qaad, جلس‎ 
djcless, djeliss, queless, djaless. 
| - 1 suis Assis, أنا جااس‎ 4 00 
انان‎ 
1 — J'étais Assis, جالس‎ ES LI 

dnë kont djélis. 

— Assieds-toi! أقعد‎ égo'd. 

= Assieds-toi un instant, اجلس‎ 
أوكا ن‎ 0001 douckän. 

ASSISTANCE (présence), حضر‎ 
houddour, حضرة‎ hadderéh, حضور‎ 
houddour. 

— L'Auisico (les gens pré- 
sents), لاير باضرين‎ djema”- (0 
مارك قلق‎ , | és-séma'yn, 

1 الواقفين 

— (secours), عونه 11444 أمداد‎ 
a'ounéh, ile d'ânéh, or a'oun, 
معو له‎ Ma 'ounéh. 

ASSISTANT (présent }, els 
hdder, pl. حاضرين‎ hädderyn ; 
موجود‎ moudjoud, pl. بن‎ 3 
moudjoudyn. 

Il a AssISTÉ (il a été présent) 1 
حضر‎ haddar, hadder. 00 
Er = (il a aidé), عان‎ 91 sels 

sa'ad. (Foy. ü a AIDÉ. ) 


ASS 
— 1[5 se sont Assujétis à cela, 
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— Assortiment de marchandi- | 


ses, تبعيض البضاعه‎ teba’ydd él- الزموا حالهم بهذأ‎ éisemoë halhoum 


be-hadé. 

— Nous ne voulons pas nous 
Assujétir à cela, ما تريد نقيد‎ 
نغوسنا فى هذأ‎ mé neryd negyyd 
nefous-nd fy hadd. 

ASSURANCE (certitude), أعتيماد‎ 
f'iiméd. 

— (hardiesse), su djesséréh, 
3,5 qououéh. 

ASSURÉ (affermi), wub tha- 
bet. 

— (certain), =? sahyh, 
أمين‎ émyn, pe mogerrer, Li” 
mohaggeq. 

Il a ASSURÉ (affermi), فوى‎ 
qaouä, qaouey. (Poy. Il a Ar- 
FERMI.) 

— (certifié), يقن‎ 176006. (Foy. 
Il a AFFIRMÉ.) 

Il est AssuRÉ (affermi), بست‎ 
thobet, thebet. 

— (certain), Us teyeggen, 
تحقق‎ tehaggeq. 

— Je suis Assuré qu'il l’a frappé, 
à ص عندى أن‎ sahh a’nd- 
énn darab-ho. 

ASSURÉMENT, ظغرى‎ doghry 


boddé'ah. 

— Des Assortiments, أجنأس‎ 
édinés, أدوا‎ énoud. 

4580081, تعسان‎ naassén, pl. 
pr Less naasänyn ; ناعس‎ 01 
مستئيم‎ moslenym, moslenaym. 

Il s'est Assoupri, بعس‎ naass, 
LS kabd, استنام ,65 أستنعس‎ 
2000101011 

Il a Assourt, طفى‎ tafä, tafey, 
طفا‎ 4. 

ASSOUPISSEMENT, العس.‎ 216685, 
نوم‎ noum, naum. 

Il a ASSOUPLI, لين‎ leyyen. 

Il a ASSOURDI, صور‎ saouar. 

AssOUVI, شبعان‎ chaba’än. 
| échbaa. 

أشبع ]l a Assouvi ses désirs,‏ سب 
Se échba’ chehouät-ho, =‏ 
S ++ tabaa chehout-ho.‏ 

— ]la été Assouvi, شبع‎ choubé’, 
chabaa. 

Il 8 885510115171 (soumis). (Foy. 
I a ASSERVI.) 

— (attaché, affermi). (Joy. ces 
mots.) 

— (forcé), SA élzem. 


Il a Assouvi, 
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TE be-"s-sahyh, = be- ASTRONOMIE, واه علم الفلك‎ 


él-felek, a» hendesséh, همة‎ hayéh, 
heyéh, هبأة‎ hayäh. (Foy. ASTRo- 
LOGIE.) 

ASTUCE; حيله‎ héyléh. 

ASTUCIEUX, حيل‎ héyl, Las! 
dhyl. 

ÂTELIER, معمرة‎ maamerah, دار‎ 
العمل‎ dar él-a'mel. 

— Atelier de taneur, دار الدبع‎ 
00: éd-dabgh, 0 éd-dabagh. 

— Atelier monétaire, دار السكه‎ 
ddr ês-sikkah (d’où vient sequin). 

— Atelier de constructions ma- 
ritimes. (Foy. ARSENAL.) 

ATLAS (montagne d’Afrique), 
جبل درن‎ djebel Deren, درن‎ Deren, 
جبل‎ Djebel. 

ATMOSPHÈRE, فلك‎ felek, pl. 
أفلاك‎ afidk, éflék, هوا‎ haoud. 

ATÔME, درة‎ derréh, às4 chem- 
méh, غبرة‎ ghaberah, pl. غبار‎ 90110 

ÂTOUR, 4; séynék, pl. زينات‎ 
260/9101: و6 تريف‎ ET zakh= 
refah, مروقة‎ mérouagéh. 

Une ATTACHE, ربط‎ rabl, بند‎ 
band, ) j serr. 

— Une Attache de chameaux, 
5 يننا كر در‎ kirkiréh. 


00 (pays d'Asie), دلاد انو ر‎ 
beläd Athour, belâd Assour. 

ASSTRIEN, (5) +1 dthoury, ds- 
soury. 

ASTHMATIQUE, ضايق النفس‎ 
déyq én-nefs, حاشيان‎ hächyän. 

— ]l est Asthmatique, حشى‎ 
hachä, hachey. 

ASTHME, قدفه‎ qadfah, ضيق‎ 
النفس‎ deyq éri-nefs, dyq én-nefs. 

ASTRE, oi nedjm, negm, nidjm, 
pl. عجوم‎ nedjoum, negoum, nou- 
djom, nougoum, noudjm, 
nougm ; كوكاب‎ koukdb, pl. كوا كب‎ 
Keoudkeb ; ve nedjméh, nigmékh. 

Il a ASTREINT, جبر ,2001107 زور‎ 
djebber. 

ASTROLABE, أسطرلاب‎ dstorldb, 
sustourlb, حنادة‎ hendyéh. 

ASTROLOGIE, ss“ mendjeméh, 
mounedjeméh, جوم‎ ١ 


a mp لم‎ 


mounedjem,‏ ”= الس 
feleky.‏ فلكى , 0116111 210141160 

ASTRONOME. (W0ÿ. ASTROLO- 
Guz.) 


e’Im én- 


e'Im él-ten- 


ATT 
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A TTACHÉ, مر بوط‎ marboull, Le ATTAQUÉ, مغرو‎ maghzou. 


Il a ATTAQUÉ, bé ghazd, سه ر‎ 
sakhar, ناز ع‎ ndzaa, حار ب‎ häreb, 
ps? hadjam, حوش‎ haouach, فقز‎ 
nagqaz. 

— Il m'a Attaqué le premier, هو‎ 
نقزنى بالاول‎ hou naggas-ny be’ 
aouel. 

— J'ai Attaqué l'ennemi, غزوت‎ 
العدو‎ ghazeouét él-adou. 

— Nous avons Attaqué vivement, 
(is غزو نا‎ ghazaouné chiddän. 

— Vous Attaquerez aujourd’hui, 
53, LT تغزوأ‎ teghzod én-nahér- 
déh. 


— Attaque! (impérat.), أغزى‎ 
6ghzy, éghzy. 

Il est ATTAQUÉ, بيغزى‎ byogh- 
zey. 

— [18 été Attaqué d’une mala- 
die, هو ابتلاً بالوجعه‎ hou ماعاطة‎ 
bi-'l-oudja'ah. 

— Il est Attaqué de pulmonie, 
byestahass fy oudja'-"r-ryéh. 

Il a ATTEINT, بلغ‎ balagh; لحق‎ 
lahag, طال‎ täl, حصل‎ hassel, 
جلب‎ djalab, نال‎ 

— Je ne puis pas y Atteindre, 


mo'allag. 7 

Ia ATTACHÉ, علق‎ a’llag, ربط‎ 
60 كزق‎ kazagq, جمع‎ djame’, 
djema', لز‎ lazz. 

Il s'est ATTACHÉ. (Foy. Il a 
ADHÉRÉ.) 1 ْ 

— (au figuré), تعلق‎ te'allaq, 
شغرب‎ fegarreb, F LS غوى‎ 6 
khattr-ho. 

— Attachez-vous à la vertu, 
للفصل‎ 15351 éqarrebot li Lfaddl. 

— 1] se l’est Attachée (au figuré), 
ضضم الى حاشتها‎ damm flä 86 - 
chyét-hà. 

— Le général se l’est Attaché et 
l'a comblé d'égards, صَمُّنٌ الجنرال‎ 
حاشيقة وأ كرمة‎ (LT damm-ho-'1- 
djéneräl tlä hächyét-ho ou-ékrem-ho. 

ATTACHEMENT (affection). (Foy. 
AMITIÉ.) 1 

— (action d’attacher, lien), طلاقه‎ 
a'lléqah, sb  reblah, 5 ر‎ rabt. 

جار ب ,لاقف وغازى ,4111010481 
hâreb.‏ 

ATTAQUE (s. f.), #عصارية‎ moñdre. 
béh, منازعة‎ mounazd'ah, جوم‎ hou- 
djoun, تسخير‎ teskhyr, > hamléh , 
8 ghazaouéh. (Poy. AssAuT.) 


ATT 
ésbour chouyéh, ول ) وحك‎ L touonl 


rouh-ak, à à ES la'ouaq 
choyéh. 


— J'Attends qu’il vienne, Li 
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صاب 


ATT 


mé dgdar |‏ ما أقدر اطول الى هذ! 


&ttoul 115 hadd. 
— 113 Atteint le but, 


١ ٠. . y a 
à gb nichan. 
كل‎ 


— La science ne s’Atteint " قاعد ف انتظارة‎ 04 gé'id fy inls- 


dér-ho. 


— Nous vous avons fait Attendre, 


avec le désir, لا بلغ بالتمنى‎ 


él-e’lm là youblegh be-'t-temounny. | 


Il a ATTELÉ des bœufs, عوقنا كم | اقر ن‎ 61-٠ 


— [11 m'a fait Attendre à la porte 
pendant trois heures, وقفنى على‎ 
بابة ثلث ساعات‎ ouaggaf-ny a'lä 
béb-ho thelath sd’ât. 

— I] s’Attend à cela, هو مترجى‎ 
قية‎ hou meterdjy fy-hs. 

ATTENTAT, نفاق ,060 أ ثم‎ 
916/00, جور‎ djour, م اسرة‎ modjüs- 
seréh, y tedjessour. 

ATTENTE, أ ننظا‎ intidär, 11112017: 
Jet émil, ثاميل‎ 00 

— Frustré dans sou Attente, 
خاب من امله‎ khdyb min émil- 
ho ; QUE مايس من‎ 7101/5 min 10- 
mil-ho. 

Il à ATTENTÉ, تعاسر‎ tadjds- 
ser. 

ATTENTIF, مقيك‎ mouqayyed. 

ATTENTION, JL bdl, avai nes- 
léh, SAS tegayyed, تقيد‎ 4 
353 deqgéh, digqéh. 


égren. 

11 a ATTENDRI, لبن ,ووه” رق‎ 
leyyen, Lis” sakhkhaf. 

ATTENDRISSANT, مسق‎ M0- 
sakhkhef. 

ATTENDRISSEMENT, (y te- 
leyyen, ee lessekhhhyéh, قد‎ j 
regqéh, rigqah. 

11 à ATTENDU, انتطر‎ éntedar, 
énlezr, استنظر‎ éstandar, Coll 
ésldna, استانى‎ 651008 , ésténnä, 
Ut 48/610 je sabar. 

— Attends! (impérat.), استنى‎ 
éslannü ! أصبر‎ 6sbour ! 

— Pourquoi m'as-tu laissé Atten- 
dre? Li علايش خليتنى‎ a’léy-ch 
khalleyt-ny éstanné? 

— Attends jusqu’à demain, أصبر‎ 
"ناماو حتى غدوة‎ hatta ghadouéh, 


© فف الى‎ 967 418 bokrah. 
— Attends un peu, شودة‎ pol 
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dérouk, JS tegel, حوايج‎ haouäyd, 
ميمات‎ mokimét. 

11387188, ds djeleb, جذب‎ 
djedeb, djezeb, لقط‎ 4. 

11 2 été ATTIRÉ, > ÀXS |'édjtedeb. 

— L'aimant Attire le fer, 
بد‎ re) Lib المغناطيس‎ él-magh- 
néttys yelgolt él-hadyd. 1 

Il a ATTISÉ le feu, nel علق‎ 
a'llag én-nér, شعل‎ chaal, و لع‎ ouel- 
laa. | 

حال oudd?’,‏ وضع ATTITUDE,‏ 
qyém. 1‏ قيام وآ 

ATTOUCHEMENT, يمس ,171688 مس‎ 
lemes, lems, ذقر‎ dagr, 0607. 

ATTRAIT, جذدهة‎ djedbéh, جذب‎ 
djedb, سحب‎ sehb. 

Il a ATTRAPÉ (atteint). (Foy. ce 
mot.) 

— (pris), مساك‎ messek, قبس‎ 
qabedd, أخذ‎ 14. 

— (abusé), قبش‎ qabach, غمر‎ 
ghammar, غر‎ gharr. 

— Tu m'as Attrapé par tes pa- 
roles, رميتنى فى أ‎ sf ént 
remeyl-ny fy-'l-keläm, مسكتلى ف‎ 


ATT 

— Jla fait Attention, Lu 
messel, Lio saghé, بال‎ 5 ÿ redd 
bäl. 

— Faites Attention! ae أعطوأ‎ 
d'itoû nestéh ! 

— Ce discours mérite Attention, 
هذا القول استاهل ردان البال‎ 
hadä-"l-qoul éstähel redän él-bél. 

Il a ATTÉNUÉ, (= sahagq. 

ATTESTATION, شهادة‎ chehädéh, 
نششهمادة‎ techehädéh, مشبادة‎ meche- 
hädéh, Ye! {'län. 

Il a ATTESTÉ (rendu (emoignage), 


ادك 


Il a ATTESTÉ (pris à témoin), 


DJs! éstachehad. 


— J'Atteste Dieu et son prophète, 
ستشهد الله ور سولة‎ nestechehed 
Allah ou-ressoul-ho. 

— 11 a Attesté les assistants, 
طلب )2914 من الواقفين‎ talab 
êch-chehädéh nuin él-ouägefyn. 

ATTIÉDI, فاثر‎ 

1 a ATTIÉDI, ÿ5 fattar. 

11 s’est ATTIÉDI, > falar, fe- 


ler. 


— (au figuré), La || értekhé, | كلامك‎ messekt-ny [y keläm-ak. 


ATTRAYANT, جساذب‎ djédib, 


tekssel.‏ تكاسل 


ATTIRAIL, تدار ك ,انان الات‎ te- | djâzib. 


AUD 
— Au loin, على دعيد‎ a'là bu'yd. 
— Au dehors, خارج‎ khéredj, 
| درأ‎ barru, على برأ‎ a'là barrd. 


AUBE (vêtement sacerdotal ), 
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AU 
ATTRIBUÉ, ملسوب‎ 710985010 
gr” makhsouss, #خخص‎ mohh- 
Il à ATTRIBUÉ, Du nesseb. 


كتونه hissouah bayddé,‏ كسوة بيضا | دعا نفسه ل s'est ATTRIBUÉ,‏ 11 


kellounéh, pl. LES .00م‎ 

AUBE du jour, | its 
oudjhét és-sobh, شق الفجر‎ 002 
élfedjr, طلوع الضو‎ toulou’ éd-daou. 
(Foy. AURORE.) 

AUBERGE, (3% fandaq, fon- 
0090 (en ital. fondaco), منزل‎ mensel, 
دار النزل‎ 407 én-nouzoul, حانوت‎ 
hänoul. 

AUBERGINE, Je بد‎ bedendjün, 
bedengän, بد تجال‎ 06060 . 

AUBIFOIN, أحميبور‎ éhbeybbour, 
بلعمان‎ 0001 | 

AUCUN, ما [حك‎ mé dhed, 4 
éhd, Sa! لا‎ là 4. 

— Aucun des ennemis ne s’est 
rencontré devant nous, LL عر‎ Le 
من العدو‎ JS! mé a’redn4 4 
min él-a'dou. 

AUCUNEMENT, cv abadén, لا‎ 
Jet, ld-oudssel, | à حتى‎ hatlà 
chy, No äslän, Lot 4. 

جسارة أن 0767 جرأة AUDACE,‏ 


| dessüréh, وقاحة‎ 9/0. 


9 


da'ä nafs-ho ...أ‎ 
ATTRIBUT, Abe siféh, صفه‎ sefféh, 
pl. صفات‎ 200/0 
ATTRIBUTION, dm 168 
ATTRISTÉ, ريسن‎ haseyn, 


Ça” mahroug. 
1123 ATTRISTÉ, 


LU 


8 haragq, 
حزن‎ hazzan. (Voy. 118 AFFLIGE.) 

11 s’est ATTRISTÉ. (Woy. 11 s’est 
AFFLIGÉ.) 

118 ATTROUPÉ, جمع‎ djemaa, 
دعأ‎ da'4. (Poy. 11 a ASSEMBLÉ.) 

11 s'est ATTROUPÉ. (Foy. Il s’est 
ASSEMBLÉ.. | 

ATTROUPEMENT, 42. djemy'ah, 
قوم‎ qaoum, qoum, qaum. 

-414 ألى ال ,...اءا لل Au art),‏ 
— و ا -ة] للاب l...; — Au père,‏ 
li-'Lébn.‏ للآين Au fils,‏ 

— Au-dessus, ذو ق ,8ه على‎ 
foug, إلات]‎ , faug, من فرق‎ min 
foug, min foug, min fau. 

من Au-dessous, Le” taht,‏ ل 
in 0‏ ?= 


AUM 
fäl ouahéch, بخثت أسود‎ bakht 
dssoued. 

—Ila tiré Augure, فول‎ faousl, 
استفول‎ éstafaouel. 

AUGUSTE, مزيز‎ ay, جليل‎ 
djelyl. 

AUGUSTE-CÉSAR (nom propre), 
725 أوفسطس‎ Aoughostos-Qays- 
sar. | 

AUJOURD'HUI, اليوم‎ él-youm, 
él-yaum, 55 النهار‎ én-nahar déh. 

— Dès Aujourd'hui, pl من‎ 
min dl-yaum, من حال‎ min hâl. 

— Jusqu’à Aujourd’hui, اليوم‎ A! 
418 él-youm, هذا‎ Los (LT ta 
youm-né hadé. 

AUMÔNE, 4930 sedqah, sada- 
qah, pl. صدقات‎ sadagét, 5; ze- 
kdh, 38° sekét, زكوة‎ sekouah, حسمنة‎ 
hesnéh. 

— 11 a fait l'Aunôns, تصشق‎ 
tessaddag, 6; saké. 

— ]l a demandé l’Aumêne, 3x“ 
chahad, أستعطا‎ 4. 

— ]l a refusé l’'Aumône, 
khayyét. 

AUMÔNIER (qui fait l'aumône), 
Les melsaddeg, متزكى‎ met- 
zakky, معططى الصدقد‎ maaliy-"8- 


© .و‎ 
rs 
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AUG 


AUDACIEUX, جسور‎ djessour, جرز‎ 
djeriz, هزرزر‎ Mmoserzer. 

AUDIENCE, 4% nisféh. 

— Audience d’un magistrat, 
ركاب 01/0111 ديوان‎ 201010 

— Il a donné Audience, Les 
nassat, ae Lhc a'ilé nistéh. 

— [l a refusé Audience, ابى‎ 
النصحة‎ ébä-'n-nistéh. 

AUDIENCIER, “عضر‎ mohddar. 

حاضر , 80:16 سامع , AUDITEUR‏ 
حأضربين pl.‏ ,164467 

AUGE, حوض‎ houdd, haoudd, 
ASS teknéh, جرن,‎ djourn, pl. أجران‎ 
édjerdn; بركة‎ borkéh, pl. E) در‎ 
borgq. 

AUGMENTATION. (Foy. ACCROIS- 
SEMENT, ADDITION.) 

Il a AUGMENTÉ (v. a.). (Poy. Il 
a ACCRU.) 

— (v. n.), L&s nechd. (Foy. Il 
s’est ACCRU). 

— Le vent Augmente, شور الهوأ‎ 
ytour él-haoud. 

Aucure, فال‎ fél, نحت‎ bakht, 
we a'lémeh. 

— Bon Augure, dl rx 
bakht melykh, فال طيب‎ fâl tayeb. 

فال وحش Mauvais Augure,‏ سه 


AUR 


— Comme nous avons dit Aupa- 
ravant, LL, ذكرنا‎ LS kamé xe- 
ker-né sabeqn. 

— Longtemps Auparavant, فى‎ 
LIL Le fy mé sélef. 

AUPRÈS, Xe a'nd, = nahou, 
cr vegun, قربسب‎ géryb, جنب‎ 
djanb, Luslæ? be-djénb, قدام‎ 
gouddôm, فى قرب ,سمو قرب‎ | 
gorb. 

— Auprès de moi, عندى‎ a'nd-y, 
Les djanb+. 

— 11 a du crédit Auprès des 
grands, SW ماما له دالة عند‎ dé- 
léh a'nd él-ékäber. 

IL AURA, Es يكن‎ yekon a’nd-ho. 

— Elle Aura, يكن عندها‎ yekon 
a’nd-hd. | 

Lo doigt AURICULAIRE, الصبع‎ 
الصغير‎ és-saba’ és-saghyr. 

AURORE, Lune sabbh, مم‎ 
sobh, =“ sahar, فجر‎ fegr, Ge. 
feger, fedjer, طلوع الشمس‎ toulou’- 
’ch-chems, طلو £ ذا الشمس‎ toulou’ 
dé-"ch-chems, طلوع ا لغجر‎ toulou’ 
él-fedjr, طلوع النبار‎ toulou’-"n-na- 
hér, طلع الفجر‎ tela'-"l-fedjr, ab 

tela'-'n-nahér. (Poy. AUBE‏ النبار 
du jour.)‏ 
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sedqah, معطى الركاة‎ maalty-'5- | 
zekäh. 


AUP 


قبأاسه و 018 قبساس AUNAGE;,‏ 
gyässéh.‏ 

AUNE, ذراع‎ derd'a, pl. اذرع‎ 
ddra’, ädrou', بيك‎ puk. 

— Combien d'Aunes a-t-il de 
longueur? a).b كم ذراع‎ kam de- 

ré” toul-ho? 
— Demi-Aune, صنق الذراع‎ 


nousf éd-deréa’, نص ذراع‎ nouss 
derd’. 1 

— Quart d’Aune, ربع الذراع‎ 
roub” éd-deréa'. ; 

— Une Aune et demie, ذراع‎ 
 قصنو‎ 46+62 ou-nousf, ذراع ونصض‎ 


14“ ou-nouss. 


— Trois quarts d'Aune, ثلث‎ 


ñ thelath érba’ ’d-derda’.‏ بع الذاع 
ذرع gaddar,‏ قدر Ha AUNÉ,‏ 
:00 قاس 06 

من ,اذهو قبل AUPARAVANT,‏ 
bé-t-douel,‏ مالاول min qabl,‏ قبل 
douelän,‏ د fy-'l-douel,‏ فى الأول 
116000 مقدما éould,‏ أولا doslén,‏ 
قبايله mougaddemän,‏ مقدما mén,‏ 
اقبايله qabayl,‏ قبايل gobéylah,‏ 
سابقا ,1ن4ةو4 اقبايل jbéylah,‏ 
.علووله 


AUT 
عاد‎ min déb a'äd, ساعتة‎ be-sda't- 
ho, JL) فى‎ fy-’l-hâl. 

— Ils’en ira Aussitôt, | ديا‎ 
0656 yemchy. 

— Je suis arrivé Aussitôt que toi, 
وصلت سوأ مثلك‎ ouasselét saoud 
methl-ak. 

— Aussitôt après, 1 مدن‎ 
LU ألنو‎ min déb él-foug. 

AUSTÈRE, عابس‎ adbess. 

AuTan (vent du midi), جنوبى‎ . 
djenouby. 

AUTANT, قدر‎ qadr, qadar, قد‎ 
qadd, La قد‎ qadd md. 

— Autant que moi, 535 gadd-y. 

— Autant que toi, قد ك‎ qadd-ak. 

— Autaut que lui, DE gadd-ho; 
— Autant qu'elle, L»55 0040-4. 

— Autant de vin que d'eau, قد‎ 
النبيد قد الموده‎ qadd én-nebyd 4ه‎ 
él-moyéh. 

— Autant que je le pourrai je 
te servirai, قد ما اقدر اقسى ى‎ 
حاجتك‎ gadd mé dgdar égdey 
hädjél-ak. . 

— Autant je suis obligeant, Au- 


tant tu es vilain, قد‎ (À قد آنا كر‎ 


ré أنت‎ qadd 0:14 kerym, qadd 
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AUS 

— Du couchant à l’Aurore, من‎ 
الغرب الى الشرق‎ min él-gharb 
#lä-"ch-cherq. 

AUSPICES. (Foy. AUGURE.) 

— (protection), جيرة‎ djyréh. 

— Sous vos Auspices je suis tran- 
quille, فى جيرتكم انا أمين‎ fu djy- 
rél-koum énd émyn. 

— Jour d’heureux Auspices, (> 
©) مبارا‎ youm mobérek, امبارا ك‎ (> 
yaum émbärek. 

AUSSI, كمان‎ kemän, Ca | dyd- 
dân, يضان‎ yddän, أنيث‎ énnyt, 
LLS hemdnd. 

— [| أو‎ Aussi grand que moi, 
طو له قدى‎ toul-ho qadd-y. 

— Aussi peu que tu voudras, قد‎ 
JS D Le qadd mé teryd ga- 
lyl. 

— Deux ou trois fois Aussi grand, 
At أو‎ Ur dE gadd-ho tary- 
yyn dou theläthéh. 

410551101, فى السماعه‎ fy-"s-sd'ah, 
داب الطريق‎ déb-éltaryg, على‎ 
sé 8 ghafléh, على غاردة‎ 28 
011001 دغما‎ daghyd, داب‎ déb, 
من داب ناعمل ديا‎ 111-060 
Is in-déb, عاد‎ D déb-a'ud, 


ghächym.‏ ل ! من داب و00 tin dé‏ من د بعد 


: AUT 
AUTOUR, حول‎ houl, haoul, ذور‎ 
daouar, daour, dour, باطران‎ 
b-dtiraf. 

AUTOUR (oiseau),  nesr, nisr. 

AUTRE, JS dkher, ékhar, pl. 
آخرين‎ &kheryn ; غب‎ ghayr, اغيار.ام‎ 
dghydr. 

— L'un et l'Autre, هم‎ (5 
éthneyn houm, Les y éthnéyn 
houmd. 

— Il n’y a pas d'Autre Dieu que 
Dieu, لا اله الا الله‎ 14 tlah 4 
Allah. 

— Les Autres hommes, a. 
الناس‎ bagyét én-nds. 

— Nous attendions d’un jour à 
V'Autre, من يوم الى يوم كنا‎ 
مستنظر بن‎ min yaum flä yaum 
konné mostanderyn. 

— Donne-m’en encore une Au- 
tro, أعطيسى | آخر‎ 0" 4-1 
oudhed ékher. 

— Ils s’aident l’un l'Autre, 
D بصاعدوا بعضهم‎ 4 
baadd-houm baadd. 

— Les uns sont riches, les Au- 
tres sont pauvres, UË البعض‎ 
LES والبعض‎ d-baad ghanyyn ou- 
él-baadd fogari. 
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. AUT 
AUTEL, ie mihréb, pl. 
le meéhäreb; 55» medbah, 
pl. مذاس‎ medébéh} LAS teblytt, 
plur. تماليط‎ tebélyti. 
AUTEUR, Er mouûllef, moûl- 


lef, pl. مولفين‎ modilefyn; مصتف‎ 
mossannef, pl. مصتفين‎ mossanne- 
fn. 

— ]l est l’Auteur de Ja querelle, 
اللشاماطة‎ an هو‎ hou baath éch- 
hémdtiah, منة الاختصام‎ min-ho-'1- 
fhtissdm, pes LS هو‎ hou 
mobtedy-"l-khesm. 

AUTHENTIQUE و‎ il sahyh, 
“عحقق‎ mohaggeg 33% mechour. 

_AUTHENTICITÉ, تعقيق‎ tahqyg, 
> hagqah. 

AUTOMNE, خريف‎ kharyf, فصل‎ 
ذا لغريق‎ fasl dé l-kharyf. 

— Fruits d'Automne, فيه‎ »S khar- 
fyyah, kharfyyéh. 

Il a AUTORISÉ, تبث‎ thebbét, 
ga) ésihssen, éstahssan, فوض‎ 
feouadd, Ja sedjdjel, نفد‎ nef- 
fe. 

40708156, اقتدار‎ tgtidér, دوله‎ 
doulah, douléh, استقلال‎ tstiglél, 
10.5 geyméh, geymah, صولة‎ soulah, 
3,5 qaderéh. 


ACT 70 AVA 
— Autre chose est de dire, Autsé  -— Plumes d’Autruche, ريش‎ 
cho de faire, + العدونث‎ » rych ne'ün. 
é Jai, éLhadyth وى‎ owélfeel | AUTRUI, غريب‎ gharyb. 
a. 1 هه‎ Le bien d’Autrui; Uj الرزرق‎ 
AcTRErOIS, نايعا‎ sébegén, الغويت | فى‎ ér-rebg لإنايده و4‎ 
عن قديم وصناموه :-// السايق‎ vrisl | — Ce que tu ne désires pes pour 
godym, Cp فى أؤل‎ fy dokel تك‎ | toi, ne le désire pas à Autrui, فى‎ 
zemin, قبايل‎ qubéyl, تريد لنقسك لا قرفل لغيوك :| سمي قبايله‎ Le 
Läyloh, اقديل‎ dgbäyl, is | chy md teryd b-nefs-ak lé leryd-ho 


dgbéylah. (Foy. ANCIENNEMENT, | li-ghayr-ak: 


Aux (art); ...لس لل‎ 

— J'ai dit Aus domestiques, 
قلرع هدام‎ qolt 1-1-1 

— Montre 5 place Aux maçons, 
nel ps اع -] "سل أزى لطر‎ 
li-l- bénnéyy. 

AUSILIATRE 7 3-4 pl. 
لبن ني‎ | 

— Armée Auxiliaire, ‘osé 
الافداد‎ a short él-imddd 

+, 1 Avair, كان داع‎ kän a'nd-ho, 
D. وم كان‎ le-ho; == elle Avait, 
Re كآن‎ kän a'nd-h4, كان لما‎ 
kan le-hd ; — ils Avaient, كآن عند هم‎ 
طول‎ a'nd-houm, L4) .jSkôn le-houm. 

ons [| Axait beaucoup d'Argent, 


ANTERIÈCREMENT, AUPARAVANT.) 

— ]l y avait Autrefois, ف‎ OU 
الزمان‎ pe قد م‎ kdn [y qadÿm éz- 
zémén, Fe (35 qadymän kén, 
فى إزمان القديم كان‎ fy sémän -اك‎ 
qadym kän. 

— Une Autre fois, F5 نو به‎ nou- 
béh ghayrah, spl قودة‎ noubét 
6khrä, مرة اخرى‎ marrat Bkhra, 
طر سس آخر‎ teryq dkher. 

AUTREMENT, غيرا‎ ghayrän. 
, AUTRICHE, Lo ssl Aoustryd. 
(Woy. ALLEMAGNE.) 
AUTRICHIEN, . SL أوستر‎ dous- 
trydny, أوسترق‎ dousiryy. (Foy. 
ALLEMAND.) | 
AUTRUCHE, نعأم‎ na'ém, تعامه‎ 


na'äméh, تحمه‎ na'méh, كان عن فلوس كثير لعج .ام‎ ht a'nd-ho 


felous hethyr. 


num. 


AVA 00 
pis tegaddam, goile djéneb, 
es djaneb. 5 

AVANIE, هوأنه‎ haouänéh, بلس‎ 
bouls, pl. بلوص‎ boulouss, افتوا‎ 
{ftira. 

— Il a fait une Avanie, بلص‎ 
balass, تهاون‎ tahäouen. | 

— Qui fait une Avanie, مهاون‎ 
mahdoun, هاوأ انق‎ héoudny: 

AVANT, قبل‎ qabel, qabk, . .. 

— Avant toi, اذهو قبل متك‎ 
minn-ahk. | 0 57 

. Trois heures Avant dîner, JS 
اذهو الغدا 5 ساعاكت‎ 
be-theläth sa'äl: | | 

— Avant cela; JS yabaytl. | 

— Avant que, Le JS gabl mé; 
قبلما‎ qablmé, قبل أي‎ qabl én. 

"— Avant Qué tu viennes, Le قبل‎ 
تجى‎ qabl mé tedjy, qab} mé teguy. 

— Plus Avant زيد ,20 ود‎ zyd. 

— L'Avant du vaisseau, مقدم‎ 
ذا المركب‎ mogdem dé-'i-merkeb, 
بروة‎ brouah, درو ال‎ broouah (en espa- 
gnql prod). ,:  .., 

AVANTAGE, فنفجيه‎ menfa'ah, 
2 nessyb, Dsl féydéh, pl. 
ذوأيد‎ faouäyd. Liu 


— Ce marchand a tiré de l’Avan- 


3 
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ده ؟ 0 


. 0 AYVA 00 
11 Avaitété, قد كأن‎ god kén, 
قد كان هو‎ 900 kän hou, هوكان‎ hou 
kän: — elle Avait été, قد كانت‎ 
qüd känét, on هوى‎ hy känèt, hya 
— J'Avais été, AS kont, kount, 
توه أنا كنت‎ kont; — tu Avais été, 
ينث أنت كنت‎ kont (en s’ares- 
sant à un homme}, ES أنتى‎ énty 
kony, .أنت كنت‎ énti konti (en 
s'adressant à uno femme); — ils 
Avaient été, قد كانوا‎ 4 käno, 
LE هم‎ houm 121101. 

AVALE, si sefouf. 

l'a AVALÉ, mb belaa, bala’, 
الع‎ éblela’, tr? djeraa, كرع‎ 
kera’, kare’, 5 saff, se, شر ق.‎ 
00704 لط‎ / salat, كبع‎ 160 

— [[ nous faut Avaler le,calite 
مذ‎ l'adversité, كاس المصابسي لا بد‎ 
تتجرعة‎ käs 41-0385 là bodd nele- 
djera’ho. Lo ا‎ 

AranceuenT (progrès), اقبال‎ 
tgbdl, | 

Ia AVANCÉ, قبل‎ qabal, gabel, 
قدم‎ 624678 0 

— Il a. Avancé de l’Argent, دفع‎ 
فلوس‎ defaa felous.  .  :. 


Il s’est AYANCÉ, قدّم‎ gaddam, 


ساد — 


AVE 
AVEC, مع‎ ma’, ,0/نه0 ويا‎ oueyä, 
Lt ouéyd, = be... bi... 

— Avec moi, معى‎ ma", sbt 
ouéyä-y. 

— Avec loi, معك‎ ma'-ak, وباك‎ 
ouyé-ak (en s'adressant à un 
homme); معكى‎ ma'-ky, كى‎ LI 
ouéyä-ky (en s'adressant à une 
femme). 

— Avec lui, معة‎ ma'ho, وآباة‎ 
ouéyd-ho; — avec elle, L{x ma’- 
hé, وأباها‎ ouéyé-hé. 

— Avec nous, معنا‎ ma’né, LL, 
ouéyä-ndé. 

— Avec vous, 
وأيا كم‎ ouéyd-koum. 

— Avec eux, avec elles, 
méhoum, وأ باهم‎ ouéyd-houm. 

— Viens Avec moi, طالع أوباى‎ 
14* ouéyd-y. 

— Avec qui étais-tu 187 مع من‎ 
أنلت هناك‎ LeS ee’ men kont 
ént hendk? 

— Il l’a frappé Avec un bâton, 
asLonx 45, darab-ho be-a's- 
séyéh. 

— Avec peine, مال‎ mouhdl, 
بالمشقه‎ bi-’l-mouchagqah. 

AVELINE, (5% fondog, بندق‎ 


ma -koum, 
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AVA 

tage de son voyage, Lt هذا‎ 
افيد من مسافرثه‎ hadd-'t-tégir éfyd 
min mosaferél-ho. 

Il a AVANTAGÉ, نوف‎ naouaf. 

AVANTAGEUX ; مفيد ,106/4 نافع‎ 
mofyd. 

AVANT-COUREUR, مخعبر‎ mokhab- 
ber, pee mobachchir. 

عكسر القدامى AVANT-GARDE,‏ 
وجهة العسكر a'sker él-gouddämy,‏ 
طليعة ذأ العسكر oudjhét él-a'sker,‏ 
الحكله لاوليه dé-l-a'sker,‏ لم 'بآها 
él-mehallah él-doulyah.‏ 

AVANT-HIER, 4 قبل البار‎ 066 
d-bérah, اول البارحين‎ douel #l- 
bérahéyn, أول أمس‎ douel êmess, 
20 اول امبار‎ douel émbérah, لاول‎ 

لأول ,مهفن 41 إمنامة - 41 البار 

li-douel éLbérah.‏ البار. 

AvanT-MuR, السور البرانى‎ 46- 
sour él-barräny. 

AvaRE, js bakhyl, pl. مال‎ 
bokhäl, Vs bohhlé; = chahyh, 
pl. شحاح‎ chohdh; Cm khas- 
LL témé’. 


81/88 ر‎ : 
AVARICE, ل‎ bokhl, - chéhh, 
chahh, =“ chahah. 


AVARIE, ضرر‎ darar, بان‎ j zydn, 
FT) noqsah. 


AVE 73 AVE 
bendog, j زلزال لو‎ zelzél louz, زلز‎ — Jo l’ai en Aversion, Le $ 


j اللو‎ sels él-lous. a نفسى‎ kerehet nefs-y min-ho, 
AVÉNEMENT, طلوع‎ toulou”, قلبث بفسى عنة وروة‎ nefs-y 
ouroud. a'r-ho. 


— Avénement au trône, جلوس‎ Il a AVERTI, خبر ,0/007 أاخبر‎ 


djelouss, djoulouss. khabbar, pe) éa'lem, نس‎ nasséh, 
L'AVENIR, الزمان المضارع‎ éz- | nassah. 

zeméän él-moddéré”. AVERTISSEMENT, y habar, 
— À l'Avenir, لقدّام‎ 11-0000071, | khaber. (Foy. ANNONCE et Avis.) 

Lu heynd. AVEU, ) 5 أ‎ 74 égrr, اعثران‎ 


AVENTURE, ,طلم 'هوقلاه وأقعة‎ pl. | f'éiréf. 
ab, ougäya’, قضا‎ 4. AVEUGLE, أعمى :0079116 أعمى‎ 
AVÉRÉ, (à 1000010, Late | d'mä, أعما‎ d'md, عدى‎ a'mä, pl. 
mathabbel, مشسوتكت‎ 1011 Lec eu'mé, عميان‎ o'mydn, ou’myän, 
ÇH=” mohaggeg. | | eumydn, ضربر‎ daryr, pl. .y3 5 
Il a AVÉRÉ, “عمقق‎ fehaggag, | daryryn. 
25 thebbet, سجل‎ seddjel, seggel, |  — L'hôpital des Aveugles, دار‎ 
segquel. العميان‎ dâr él-ou'mydn. 
— On a Avéré qu'il avait tué, — Il a feint d’être Aveugle, 


JS M عليه‎ ls seddjeloi a'lay- تعامى‎ 2000 


hi énne-ho qatel. Il a AVEUGLÉ, Sel da'mey, 
AVERSE, مطر‎ matlar, pl. أتعمأ امطار‎ 
émtér, فت شطا‎ AYEUGLÉMENT, SsLec 0417. 


AVERSION, ذفرة‎ nefréh, كرة‎ kerh, | Vous Avez, عند كم‎ and-koum. 
أكرأة‎ ékréh, tkréh, بغض‎ baghd, | — Certes vous Avez raison, أن‎ 
os baghdah, كم الحق كراهة و06 قرف‎ À énn a’nd-koum él-hagq 
kerdhah. ! (mot à mot : chez vous est le droit). 

— Ila eu en Aversion, 535,  — Vous avez été, كلتم‎ 01 

| kountoum, كنت وأ‎ kontod, kountoë, 
410 


garref. (Voy. Il a ABHORRÉ.) 


AVI 74 AVO 
كنتم‎ (551 éntoum ,مدخ‎ 13511 Avmox, مهدا‎ midjdAf, 
LES éntoû honioë. migdéf, مقداف‎ meqdéf,miqdéf, 

AYICENNE (n. pr.j, سينا‎ cp! | mougddf, migdéf, pl. مقادف‎ me- 
Ébn-Synd. qédef. 

ANIDE, حريص بص‎ haryss, ظامغ‎ Avis (avertissement), ir) 

ge lamy', pl. مواق طماع‎ | nèssyheh, pl. . اقسمأ د‎ nessâyh; 15 

Le méssek, شزة‎ cherh. tenbyéh, tenbyah, : ndsh, ام‎ 

Avinité, tém’, tdi; | تساي‎ nessdyh. (Por: AYÉRTISSE- 


MENT, ANNONCE.) 

— (opirion), ظَسْ‎ 000 , 204814 
لاه قياس‎ ges tkhmun. 

— Avis au public, وعظ‎ oua’ezz. 

— Il a été d'Avis, (jh some, 
خمن‎ khammen. 

été du même Avis que‏ 8 11س 
vous, ps 3519 ioudfeg ma’-‏ 
koun.‏ 

Avocat, JSs oukyl, 655  fa- 
ايان‎ 

AVOINE, هرظمان‎ hertemén, 
.دمن شوقان ,200141 خرطال‎ 

Il a AVOISINÉ, قأزلب‎ qéreb, 

Nous Avôns, Lie a'niné, 
LU .مهما‎ | 

— Nous Avons une grande tai 
دأر كبس‎ LJ 16-6 04# kebÿr. 
. سم‎ Nous 47088 été, رمسم كفا‎ 
كتا‎ Lai موك‎ kohnt, LS مسن‎ 
nahn 1 


و8010 


ill tomé'h, كرض‎ hers, hrs, 
at, cherdhah. 

— L'Avidité petd les Homnies, 
ا '«مة الطمع يغرق الداس‎ 
raq 45-5. 

AviLa lville d’Espagne); ali] 
Afylah. 

Avizt, قبس‎ qabyh, قشر‎ dobbyh, 
دليل‎ delÿl, حخقيز‎ “haqur; pl. 
xs haÿyrim. (Poy. ABiEcT.) 

— Avili de prix, [js rakhyss, 

l'a Avr, خقر‎ huÿgar, دلل‎ 
dellal, بهدل‎ behdel, 55 dant, 
,فععوامة لقص‎ Qt Gukhss, 


11 ve au, لال‎ 18884, 5 


ااهل دل hoter,‏ 

Aviuissement, هقارة‎ 57 
higéréh, عمقير‎ tähgyr, كذ ليل‎ 164- 
Ipt, Là dant, رك« ودوك دناوة‎ 
نقص‎ 04989. (Foy. ABSECTION.) 


AZY 
djiddah, geddéh, gueddéh, 4, 
youmah, Lu selt, pl. Cole set- 
lât. 

Les Aveux, أجدآد‎ édjddd, 
جذود‎ djedoud. .ريه<]‎ Les Antt- 
TRÈS.) 

AYLOUL (premier mois de 154 
née solaité, corrèspondant À sép- 
tenbte), تَلَوْلٌ‎ dylout, éyloul. 

Ask وح‎ dix-huilibihe jettre فلا‎ 
l'älphabét ärabo, et vinbtième de 
l'alphabet moghrebin, dontle à la 
voÿellé qui l’écconmibagnë un son 
guttural et syncopé, بن‎ a’yhi, 
JA) Ba yn, ur l-0'yh. 

AzAMUk (ville d'Aftiquéf, انز‎ 
A zamouf, ) 5; Aramhôtf. 

AzeroiË, فشملة‎ molléhmolléA; 
imouchmildh. 

AZEROLIER, اليشيل‎ 13 Li 
chadjerah d£-'l-mouchmblil. 

Aziia (ville d'Afkiqué), ol 
للد‎ 

Azur, لجز رد‎ lédjouërd. 

AZURÉ, لاجوردى‎ lédjouëtdÿ, 
أزرق‎ drag, fém. 
أسمارى‎ ésmdouy. 

AzYME (pain sans levain}, فطير‎ 
fatiyr, pl. فطاير‎ fouäyr. 


rergé,‏ زرقا 
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AYE 

Il a AVORTÉ (il est né avant 
terme), سقط‎ saqall. 

— Elle a Avorté (Paccouchée), 
CALE sagqattét, طن حك‎ tarahél. 

Avorräsenr, L sagtt, ox 
terh. 

AvortoN, سقوط‎ sägouit, Li 
mosqau, Li mesqouts. 

AVOUÉ (procureur), JS: ou- 


kyl. 0 
ll a 3705, اغترف‎ Wlera}, 
كر‎ 005. 


— Tu Avoues, بتقر‎ betgerr.… 
— l a fait Avouer, >? qarrar. 
AvRIL, ابريل‎ ébryl, Les 


nyssin. 0 | | 
Âxe, LS qoib, à D sdouyéh, 
تور‎ mihouer. 


AxIOME, قول‎ qoul, مقال‎ mega, 
مثل‎ methl, mesl, pl. أمثال‎ émsél : 
قاعبن‎ 

AYAR, neuvibme mois de l’an- 


née solaire, correspondant à mai, 


JL .4ك‎ 
Avcaau (n. pr. fém.j, عشه‎ 
ÆA'ychah. 


AYEuL, جد‎ djedd, djidd, gedd, 
quedd, LL bébé, سيدى‎ sydy. 
AYEULE, 592 djeddéh, djeddah, 
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B 


B, ,رب‎ seconde lettre de l’al- | lattyfy, خلبوص غ118 علاك‎ Khal- 
phabet français et de l'alphabet | bous, pl. خلا بيص‎ 6. 
arabe, بأ‎ bâ, bé, bé. BADINAGE; laab, Lib 

BasiL, لمث‎ loutt, لقشس‎ lougch. | loutf, ai D) lattyféh, eds khal- 

BABILLARD, هاذر‎ héder, لتيت‎ | besséh. 
latyt, لقيش‎ lagych, لقاث‎ lagqgdch, | Il a BADINÉ, لعمب‎ laab, 


1 خلبص, "م علك bahabah,‏ | | كثير herrdf,‏ هراف qaouél,‏ قوال 





بيأسة kethyr él-keläm. Baez (ville d'Espagne),‏ الكلام 
Femme Babillarde, ab bal-: Beyéssah.‏ — 
هزر sebel,‏ زبل selyttah. | Il a BAFOUÉ,‏ سليطه ah,‏ 
heszer.‏ | لمك hädar,‏ هذر a BaBiLcé,‏ 11 





روما éhoudb,‏ اثواب JD laqach, Ka hakd. BaGAGE,‏ امه 
Lula | roubd, les hamlah, hemléh, (Foy.‏ شمال المر كرب BABORD,‏ 

djénb chemél él-merkeb, كريدر‎ | ATTIRAIL.) 

korrydor mtda'-"lyssér. | BAGATELLE, à5s djezyéh, pl.‏ متاح اليسار 
tetych,‏ تنتيش djesydt;‏ جزيات | .ام bâboudÿ,‏ بابوج BABOUCHE,‏ 


.1 ننائيش boudbydj. pl.‏ نوأ بر 
Faiseur de Babouches, |! — C’est une Bagatelle pour lui‏ — 
tentych‏ 5046 هذأ ننتيش عددة | boudbydjy.‏ يوأ بيجى 
BABOUIN, Los 295 0674 mey-| a’nd-ho.‏ 
بغداد moun. BAGHDAD (ville d'Asie),‏ 
Bäbel, Bébil.  Baghdüd.‏ بابل BABYLONE,‏ 
بغدادى BacHA. (Foy. PACHA.) — Natif de PBaghdad,‏ 


BADIN, Lib) lattyf, لطيفى‎ 0000 


BAL 
١ béouss, LES tegabbel, ثباوس‎ Le- 
bäâouss. 

— Ils ont Baisé sa main, قبلوأ‎ 
ددة‎ 906056104 yd-ho. 

Un BAISER, دوس‎ bouss, pl. as 
boussah. 

BAISSE, ds tenzyl. (Poy. 
ABAISSEMENT.) 

Ia BAISSÉ (v. a.), Las nakhu, 
طاطا‎ sou, .ام كك‎ (Foy. 1 a 
ABAISSÉ.) 

— (v.n.). (Foy. 1l s’est Apais- 
SE.) 

— Baisse-toi et ramasse cela, 
هذأ‎ US طامل ظببرك‎ 46 
dahr-ak ou-houch hadä. 

— Îl a Baissé de prix, رخص‎ 
rakhass. 

— 118 fait Baisser de prix, 
rakhkhass. 

— La toile de France a Baissé 


de quinze pour cent, Æ قد.ش ذرا‎ 


qoumuc/:‏ 0 ص خمستعش L‏ اميه 
frangy rakhass khamsta'ch fy-"l-‏ 


رخص 


myéh. 1 

01ر0 قصس ,710055 راص Bar,‏ 
taalyléh.‏ تعليله 

BALADIN, Ji belchouän, pl. 
غ1 66/101011 بلهموانين‎ ; gt Leh- 
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BAI 


BAGUE. (Foy. ANNEAU.) 

BAGUETTE, قضيبب‎ qaddyb, pl. 
ر(|00111000_قنبة ; 9008658 قضبان‎ pl. 
DES qannabät, مد ك‎ madakk. 

BAHUT (coffre), = sebl, pl. 
صند وق ,0588 أسبات‎ 

BAI, أسمر‎ dsmar, ذورى‎ doury. 

BAIE (petit golfe), كرفز‎ korfoz, 
kerfez, y? mersü, 53,» mou- 
radah, جون‎ djoun. 

— (de fruit}, حبب‎ hebb, hobb, 
> hebbéh. 1 

11١ a BAIGNÉ (mouillé), مل‎ bell, 
صبخ‎ sabbagh, قرأ ك‎ 

113*651 BAIGNÉ, «= léstahamm. 


— Je mesuis Baigné, أستجييمت‎ 
éslahament. 

BAIGNEUR (qui se baigne), 
مستجيمم‎ moslahamem. 

— (qui tient un bain), حمامجى‎ 
hammämdjy. 

BAIGNOIRE, plis حوض‎ 0 


él-hammän. 

BAIL, 5 Lai édjäréh. 

— Il a pris à Bail, كرأ‎ kerd. 

BAIN, pes hammäm, pl. 
حمهامات‎ hammäémé, حمامين‎ 
hammämyn. 


Il a BAISE, باوس 00858 باس‎ 


BAL‏ 0 هتس 


BALDEK (ville de Syrie), تعلبك‎ 


Baalbek. 
Il a BALBUTIÉ, és naanaa, 
203 lemtem. 


BALEINE (cétacé), قيطوس‎ qyt- 
tous, ls bylah, ss hout, pl. 
حيتان‎ haytän. 

BALISTE, متجنيق‎ mandianyg, 
قذان‎ qaddéf, gassdf. 

BALIVERNES, كلام بطال‎ heldm 
battél, by torrdhät, (Voy. Ba- 
GATELLE, BABIL, BAVARDAGE.) 

BALLE à jouer, كورة‎ kourah, 
kaourah, kaurah. 

— de fusil, رصاص‎ ressés, 
ele, ressdssah, Ji thaqyl, 
tsaqyl, ab) أ‎ selatiah. 

— de marchandises, 53,5 ferdéh, 
fardéh, fardah, pi. فردات‎ ferdät ; 
شذة ,4000و غاشه‎ chaddah, 
cheddéh, pl. ماله :)مهلم شذات‎ 
balah, pl بالات‎ bdd; حمل‎ 
haml, pl. أحمال‎ éhmal. 

— de café, ستنصان‎ sinsén. 

BALLON, &LE tébéh, tébah, pl. 
طابات‎ tépét; عكرة‎ o'krah, eu’krah. 

BALLOT. (Foy. BALLE de mar- 
chandises.) 

Ila BALLOTTÉ, هز‎ hazz, hezz. 


BAL : 
loudn, pl. ue behdoulen; فشار‎ 
fachchär, pl. فشار بن‎ fachchéryn, 

اثار +[ 000 أشارة BALAFRE,‏ 

dhér él-djarri.‏ الجرح 

19 lbs chittébah, dur 
mousséhlah, مكنس‎ mekniss, SC 
mehnisséh, pl. مكا نس‎ mokäness ; 
ais moqachchéh. 

Rubis BALAIS, ياقوت يمانق‎ 
yéqout yemény. 

BALANCE, ميزأن‎ mysén, pl 
موازين‎ moudzyn : DE oueznéh ; 
ask sandjah, pl. Cola san- 
djât. 

— 11 a pesé à la Balance, وزن‎ 
ouézen. 

— Balance juste, ميزان همضبوث‎ 
myzdn madbout. 

— Le signe 06 la Balance, بورج‎ 

bourd 8! ١‏ الميزان 

BALANCIER de pendule, رقاص‎ 
20000 

BALAYAGE, تشطيب‎ techtyb. 

Il a BALAYÉ, اشلب‎ échieb, 
كنس‎ kanass, كنس‎ kannass. 

BALAYURE, كناسة‎ Honnésséh, 
als; zebléh. 

BALBASTRO (ville d'Espagne), 
y} Berbechter. 


BAN 
lefaféh, pl. لفافات‎ leféfat; لزقه‎ 
lezqah, حزام‎ hezäm. 

BANDE de linge, صان ق‎ sériq و‎ 
حزام‎ 76501187 1 
0 — ge soldats, صق‎ saff, pl. 
Liste sefouf. 

— d'hommes, 45,2 djougah, pl. 
جوقات‎ djougét, أجوأق‎ 

— Ils marchent par Bandes, 
يسشوا كلهم شريه بشربا‎ vom 
koll-houm chorbah be-chorbah. 

11 8 BANDÉ un arc, أوثر‎ douter, 
شد القوس‎ chedd él-qouss. 

— une plaje, us a’ssab, Sy 
10560١ ١ 

BANDEAU, حزامى‎ hezém. 

— Bandeau royal, LS tédj. 

BANDELETTE, (Voy. BANDE de 
linge.) | 

BANDEROLE;, براق صغير‎ bey- 
râq saghyr, فرص‎ forss. | 

BANDIT, PA هر‎ hardmy, pl. 
ls hardmyéh;  وزغ‎ ghazou; 
جلالى‎ delély, pl. AIS djelélyéh. 

 BANDOULIÈRE. (F. BAUDRIER.) 

BANLIEUE, حوال‎ haoudl, 5,9 
dyréh, dayréh, 513 déyréh. 
BANNI, مطرد‎ mallered, مدفى‎ 


monfy. 
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BAN 

810080, يبلول‎ behloul, - مطره‎ 
mottarmakk , دموقى‎ demmougy, 
doummauky, اجق‎ dhmagq. 

BALSAMINE, بها‎ behd, غيارة‎ 
ghayäreh. . 

BALSAMIQUE, معطر‎ mou’atter, 
بلسامى‎ balsämy, بلسانى‎ balsény. 
(Foy. AROMATIQUE.) 

BALUSTRADE, درابزين‎ derdb- 
رهوج‎ Pl. درايزيفات‎ derdbzynét ; 
أسطوان‎ éstoudn, pl. اسطوانات‎ 
éstouänét. | 

84348010, قصات هندى‎ queséb 
hendy, تمبوة‎ bambouh. 

nedé, 25% 'lényéh,‏ ندا رازو 
mend-‏ مناداث menddéh, pl.‏ منادة 
dät.‏ 

BANANE, 5, 9° mousah, pl. موز‎ 
mouz. 

BANANIER, الموز‎ = chadjerél 
él-mous, الموز‎ 15 5, sadjerah dé- 
’Lmouz. 

Banc (siége), كر سى‎ koursy, pl. 
كراسى‎ kordssy. 

— de sable, كوم الرمل‎ houm ér- 
raml, رمل‎ 3,5 koumét raml, 35 5 
رمل‎ dekket raml, دنك رمل‎ bank 


ranl. 


BANDAGE, حقلط‎ heflat, a5li) 


BAR 


medjlis, meglis; عزبمه‎ a’zymèh, pl. 
حقله ; 02/110 عزيمات‎ hafeléh, 


80 
' ضيافات‎ dayäfüt; ao oualyméh, 
pl. مجلس ; 061/1 وليمات‎ 


BAN 


Il a BaANNi, LE ne/àä, nefey, Las 


nefd, ... طرد من‎ tered min. 


BANNIÈRE, بيرق‎ 56009, à :يراق‎ 5 


beyräg, pl. بيارق‎ beydreg; De. 


sandjdg, 3»X2 bandyrah, لوأء‎ LI EME haffeldt; أقامه‎ tgéméh, 


20011 اقامات .ام , 


BANQUETTE. (Joy. Banc.) 

BANQUIER, 
réf, pl. صرافين‎ sarrdfyn: صيرف‎ 
syrafy, pl. Lire sydref. 

BAPTÈME, معمود ده‎ ma’moudyéh, 
Dex ls'amyd, عمادة ,66:04 عماد‎ 
صلخة‎ 

BAPTISÉ, معوود‎ 0 

1| a BAPTISÉ, عمد‎ a’mmad, 
صب‎ sabayh. 


10400813, شكنه‎ (eknéh, alim 
meslylah, mestyléh. 


serrf, sar-‏ صراف 


eemädéh, 


BARBARE (étranger), أعيجم‎ 


LS? a'djemy, حربى‎ 
harby, غار بسب‎ ghéryb. 


d'adjem, 


— (ignorant, grossier), 
ghâchym, ble djâhel. 

— (cruel), قصاوى‎ gassdouy; 
ظالم‎ sûlem. 


BARBARESQUE مغر دى و‎ moghre- 


Hs 


by, moghraby, mogharby, pl à Lis 


| moghärebéf, ai mogharbah, 


berbery, pl. lis bardbra.‏ بردرى 


lioud, علام‎ 0106 

— ]ls ont déployé leur Bannière, 
اق‎ FA دسثمرو و‎ necheroù-"l-beyräq, 
LU JL و‎ 2 decheroi-"t-beyrüq. 

BANNISSEMENT, نفى‎ nefy, نشية‎ 
nefyéh, © ph terd. 

BANQUE, 45) serréféh, صرافيه‎ 
serrdfyéh, دكا ن الصرة ف‎ 101/١ 
és-serafy. 

BANQUEROUTE , فلاس‎ | 2688, 


falléssah,‏ فلاسه mefellis,‏ مفلس 


kesr.‏ كسر 


— Il a fait Banqueroute, فاس‎ 
f'aless, falass, pe] énkesser ; ère 
83 sabagh yd-ho (m. à m. ila teint 
sa main). 

— [11 a fait Banqueroute de dix 


فلس ف عشرة لان mille écus,‏ 


faless fy a'chert-elüf‏ ر با لات 
rydlät.‏ 
BANQUEROUTIER, mou-‏ 


felless, فالس‎ füless, مكسو ر‎ mali- 
sour, هارب‎ häreb. 
BANQUET, ضيافة‎ dayäféh, pl. 


BAR 
BARBIER, مزدن‎ mouzéyn, دردر‎ 
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BARBARIE (contrée d'Afrique), | 


BAR 


ll é-Moghreb, w 5 > Ber-. berber, جام‎ hadjam, حفاقى‎ ha- 


halläq. 
BARBON , LS 1 fihtydr. (Foy. 


ق oulâyét él-! ff,‏ ولاية المغرب beryéh,‏ 
| بر ,رطعم ©- 4 الغرب Moghreb,‏ 


Baru.)‏ | بلاد المغاربه berr #-Gharb;‏ الغرب 


Il a BARBOTTÉ dans la boue, 
خيص فى الطين‎ Hhabbass fy'uyn. 

118 BARBOUILLÉ, J- ouassakh. 

BARBOUILLEUR (mauvais pein- 
tre), فاشيم‎ LE nagqäch ghächym. 

BARBU, لعبى‎ lohyy, Le 
mollehy, pl. ملتعين‎ mollehyyn ; 
أبو دقن‎ abou dagn. 

Banca (contrée d'Afrique), a5, 
Barqakh. 

BARCELONE (ville d’Espagne), 


بر شيلو نه  Barchelounah,‏ »+ شلونه 
Barchylounakh.‏ 


BARDANE, لصيق‎ loussyq. 

11 a BARGUIGNÉ, Ie a'éladi. 

Barr, Je barmyl, pl. برأميل‎ 
bardmyl, وأر دل‎ oudryl. 

BaROMÈTRE, ميزان الهوأ‎ musén 
él-haouä. 

BAROQUE (étrange), غاريب‎ ghd- 
ryb, os a'djâyb. 

BARQUE, مر كرب‎ merkeb, pl. 
مراكب‎ merdkeb; Ja sendal, 
pl. سنادل‎ senddel; شخمتورة‎ chekh- 
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beläd él-Moghérebakh. 

— (ignorance, grossièreté), 
جاهلة‎ djéhelyéh. 

— (cruauté), قساأوة‎ qassdouéh, 
LE soum. 


\ 
BARBARISME, JA LL ghalatt 


mechhour. 

PARBE, دكن‎ dogn, daqn, dagan, 
دقون .ام‎ dogoun, a:55 dognah, dag- 
sah {en berbère تأمرت‎ 1émar.) 

— Longue Barbe, a) lehyah, 
lahyah, pl. لما‎ lohä. 

— Qui a très-peu de Barbe, 
سكسوق‎ saksouf, كستة‎ 4. 

— 118 fait la Barbe (rasé), حلق‎ 
الدقن‎ halag éd-dagn. (Foy. I a 
ACCOMMODÉ la Barbe.) 

— 1] a laissé croître sa Barbe, 
سيب دقنه‎ sayyeb dagn-ho, خا‎ 7 
دقن‎ rakhé dagn, طلق الدقن‎ 
talag éd-dagn, à53 فلت‎ falat 
dagn-ho. | 

Chien BanBeT, كلب مشعر‎ kelb 


mocha'er. 


BAS 
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BAS 


tourah, ر‎ os chekthtour, pl. ١ — Bas prix, رخص‎ 5. 


— 888-050, قصاير‎ gessdyr. 

— Le Bas, Ji. sefel. 

— Au Bas, لزه‎ Bas, لحت‎ ta, 
tahat, دون‎ doun, من نيرت‎ min 


tahat. 

— Au Bas de la montagne, تععصتث‎ 
فى سفل ,0-00 عنم الجبل‎ 
الجيل‎ fy sefel él-gebel. 

— Il a mis à Bas (Foy. il a 
ABATTU.) 


— Elle a mis bas (en parlant des 
animaux}, عه ولدت‎ 

— 118 parlé Bas, وشوش‎ ouech- 
ouech, Los ouessoues, قال‎ 
01و بالدمد مه‎ be-'4-demdeméh. 

— Bas-Veütre. (Foy. ABDOMEN.) 

— Bas-Bord. (Foy. BABoRD.) 

Bas (chaussure), جراب‎ djerdb, 
guerdb, تقاشر‎ tegdcher, 1" 
chakhohyr, pl. شخاشير‎ chekhéchyr ; 
جوراب‎ tchourdb, pl. ج.رواب‎ 
tcherouäb. 

BASANE, ll baltänah, batd- 
néh, جلد الخروف‎ djeldél-kharouf. 

BASANÉ , أسمر‎ dsmar ; fém. سم رأ‎ 


| samré, pl. سجر‎ soumr. 


| BasouLe, él ne'dméh, قبان‎ 


gebbân, pl. قبابين‎ qebäbyn. 


SL chekhélyr; ab. cheytiyéh, 


pl. شيطيات‎ cheytiydt; شابقه‎ chây- 


qah, pl. شابقات‎ chéyqét; سابقه‎ 
sdyqah, pl. EL soudyq. 

BARRE de bois, de métäl, 05 
qaddyb, pl. دقر :000048 قضبان‎ 
doger, pl. ذقور‎ deqour; شاحوط‎ 
chéhioutt, pl. اه سا0 شواحيط‎ 

— de sable (Foy. Banc de sable.) 

Il a فعووظ‎ (effacé, annulé), 
(Foy. Il a ANNULÉ.) 

— 11 a Barré la porte (barricadé), 
دقر الباب‎ daqar élbdb, درس‎ 
الباب‎ derbes él-bäb. 

BARREAU. (Foy. BARRE.) 

BARRICADE , (رباس‎ 

113 BARRICADÉ, سك‎ sedd. (Foy. 
11 a Barré.) 

BARRIÈRE. (Woy. BARRICADE.) 

BARRIQUE, قرطيل‎ gartyl, a 
beltyéh, pl. متاتى‎ beléty; abs bot- 
tyah, pl. دطيات‎ botiyat. (Foy. 
BARIL.) 

Bas (peu élevé), Le tähaly, 
دونى‎ douny, واطى‎ oudly, سفلى‎ 
sefely. 

— (vil), حقير‎ hagyr, | 59 deny, 
رخيص‎ rakhyss. 


BAT 
2455084 (ville de Perse), قصرة‎ 


Basrah, Bosrah. | 

— Natif de Bassora, تصرى‎ basry, 
bosry. | 

BASTION, a LL tébyah. 

BASTONNADE, le a'llagah, pl. 
عاق‎ o'llag, eulleg, ضرب بعصى‎ 
darb be-a'ssä. 

— sur la plante des pieds, فلأقه‎ 
faläqah. 

— ]l a donné la Bastonuade. 
(Voy. 11 a BATONNE.) 

— On lui a donné cent coups de 
Bastonnade, 4 Les ضر دو دمية‎ da- 
rabou-ho be-myét a'ssdyéh, أتضرب‎ 
se مادة‎ endarab méyét a'ss. 

BAT d'âne, de mulet, سهر‎ semer, 
براعه‎ berda'ah. 

— de chameau, ail séghah. 

— de dromadaire, als ) rahaléh. 

BATAILLE, وقعة‎ ouaqa'ah, كون‎ 
heoun, 4535 kaounéh, à yx* mou- 
harebah, حراب‎ herdb, pl. حرابات‎ 
herdbt; قعال‎ qidl, pl. قتالات‎ 


quiälat. 
— rangée, صفيق‎ ls herdb 


| safuf. 


— Champ de Bataille, Le 


١ messaff, pl. مصاقف‎ mass]. 
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BAS 
BASE, تمل ,505هة اساس‎ temel, 
قاعد‎ qé'id, قاعل‎ 45448, pl. 
ر كن 064 قواعد‎ vokn, pl 
96)! érkän. 
Il a Basé, Je temmel. 
Basinic (plante), ر يعان‎ ryhân, 
حبق‎ 6. 
— (serpent), مليكية‎ is hayét 
melkyéh, UNE à hayéh lädjyéh, 
صل‎ sall, pl. سلطان ,كاوه أصلال‎ 
«4اأنهمه اليا‎ élhayt, ملك‎ 
Sal melik el-hayät. 
BASILIQUE, كئيسة مليكية‎ kenys- 
st melykyéh, سلطاتية‎ soullényéh. 
BAssR-COUR, حوش‎ houch, pl. 
أحواشس‎ dhoudch. 
BASSEMENT, حقيرأ‎ 7601/7076. 
Bassesse, د له‎ dillah, dilléh, دل‎ 
dell, حقارة‎ higérah. 
Bassin de métal, طرشث‎ techt. 
— de pierre, حرض‎ houdd, pl. 
أحراض‎ 4. 
— de fontaine, ر 018155611 [0 جزن‎ 
S در‎ birkén. 
— de jardin, فسبقية‎ 
— de balance, كقة‎ 
Bassins. (Voy. Bassin de mé- 
tal.) 
BASSINET, فاليه‎ félyéh. 


BAT 


BATIER, برادى‎ berdda'y, pl. 
هر برأادعية‎ ١ 

BATIMENT (édifice), Là bent, 
dsls bendyéh, bendyah, دار‎ dûr, 
عمارة‎ s'méréh, ÿ’'mérah. 

— (navire). (Foy. ce mot.) 

BATISSE. (Voy. BATIMENT.) 

BaristE (toile), Lu batysié. : 

BATON, سوك‎ nabbouf, pl 
نبابيت‎ nebbyl; عصاأة‎ a'esdh, 
lee a'sséyéh, عضا‎ aussä, pl. 
صى ر 0038001198 عصوان‎ a'ssä, 
a'ssey (en berbère تغربت‎ tiyhryt). 

H a BATONNÉ, Luæ a'assd, 
«5% ضرب‎ darab be-a'ss, طعم‎ 
قعله‎ taam qatléh, aile pb laam 
a’llaqah. 

BATONNIER (estafier), قوأس‎ 
qaouds, ه1601 كواس‎ 

— Chef des Bâtonniers, مقدم‎ 
mogaddem. 

BATTAGE (action de battre), 
درب‎ darb. 

— du grain, si دق‎ degq él- 
qaméh, درس‎ ders. 

BATTANT de porte, 5, derféh, 
مصرعح‎ mesraa, mesra', misra’. 

BATTERIE (querelle), شاماطهة‎ 
chémällah. (Voy. ALTERCATION.) 
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BAT 


— 118 livré Bataille, ضرب قتال‎ 
darab qutül. 

— Il a gagné la Bataille, انتصر‎ 
énlessar. 

— Il a perdu la Bataille, انكسر‎ 
énkesser. 

BATARD, ob ابن‎ ébn zdny, 
بن السرارى‎ ben és-seréry, دن‎ 
زانى‎ ben zäny, L; ولد‎ oueled send, 
و لد المسكه‎ oueled él-mossykah, 
بندوق‎ bendoug, pl. بناديق‎ bend- 
41/4 دن سرد موط‎ ben charmoutl. 
(Foy. -ADULTÉRIN.) 

BATARDEAU, جسر ,56404 سد‎ 
djesr, gesr. 

BarTeau, فلك‎ felouk, felek, 
قياس ,وهو قايق‎ qaydss, قارب‎ 
gérb, pl. قوارب‎ 000114014. (Foy. 
BARQUE.) 

BATELEUR. (Foy. BALADIN.) 

BATELIER, كبى‎ Le merdkby, 
675 bahary, pl. كُععريه‎ baha- 
ryéh. 

BATI, مبثى‎ mobny. 

Il a Bar1, Lo band, و0066 ببى‎ 
عمر‎ 

— 11 Bâtit, كيبلى‎ keyebny. 

— Il a Bâti (fauflé), شل‎ chall, 


serrad.‏ سرج 


BEA 
اماقم السيى‎ ês-seyf, ذا‎ les 
السكين‎ hamélah dé-'s-sekkyn. 

BAUME, بلسام‎ 
balsäm, بلسان‎ balsän, belsän. 
pk belässan, دهن‎ dehen. 

BAvARD. (Woy. BABILLARD.) 

BavARDAGE, قيل وقال‎ qeul ou- 
qâl. (Poy. BaBIL, BALIVERNE.) 

Il a BAVARDÉ. (Foy. Il a د‎ 
BILLÉ.) 

Bave, ر بال‎ reyl. 

Il a Bavé, دل‎  reyyel. 

BAvEUX, هر دل‎ moreyyl, pl 
يلين‎ y moreyylyn. 

BAVIÈRE (royaume d’Allemagne), 
ماود برة‎ Béouyrah. 

Il a BAYÉ, ee“ theyeb, tsayeb, 
ثاوب‎ téouab, ثتاوب‎ tetéouab. 

BAYEMENT, L’» thaoubé, tsaou- 
bd. 

BAYONNE (ville de France), 33... 


balsam, 


Bayounah, Beyaunah. 

Baza (ville d’Espagne), ak 
Bastah. 

Bazar, بازار‎ bésér, خان‎ khôn, 
سوق‎ 5014 JE, oukéléh. 

BAZILE (n. pr.), باسيليوس‎ Büs- 
sylyous. 

BÉATITUDE, مباركة‎ mobdrekéh, 
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BAU 
— de canons, صل المدافم‎ 
saff 81-6064. 

— de cuisine, zh) الات‎ 4 
él-matbakh. 

I a BATTU (frappé), ضربب‎ darab, 
dareb, طرق‎ taraq, دق‎ dagq. 

— Il l'a Battu, à, darab-o; 
— ils l'ont Battu, ضربرة‎ darabou- 
ho, darabou-h. 

—]Ilm'a Battu, sr darabny,. 

— ]l l'a Battu, ضر يك‎ darabak ; 
— il a Battue, ضرا بك‎ darab-ek 
— ils Pont Battue, S$. ضربو‎ dara- 
bou-ky. 

— 118 Battu (vaincu), dé 
ghelab, كسر‎ kassar. 

— [la battu le tambour, زف‎ 
saf. 

— le briquet, 5 qadah. 
— le grain, درس‎ deress, دق‎ 
daqg. 


-1[ a Battu des mains (applaudi), * 


=) را‎ saqaf, صفق‎ saffaq. 

— 118 646 D Li انطرة‎ énta- 
rag, أتنضرب‎ 1. 

BauDeT. (Joy. ÂNE, ANON.) 

BAUDRIER, ao modemmah, 
À band, bend, حزام‎ hezém, زمار‎ 
smér, منطقه‎ mantegah, حمالة‎ 


BEA 


SJ SS.e Le éych mé goll memmd 
golt md ysaddeqou-k. 

Beaucour, كثير‎ kethyr, قرى‎ 
qaouy, Sa djeddén, LS qobd- 
lah, qabaléh, gebdléh, اقبالة‎ dqbé- 
lah, باس 51-5 دالزان‎ bâss, 
ياسر‎ ydsser (en berbère اناس‎ dtids). 
— Beaucoup plus, بالاكثر‎ 66-'1- 
1 ُ 

— Beaucoup moins, بالاقل‎ be- 
‘léqall. 

Est-co Beaucoup pout moif‏ مب 
kethyr hadt‏ رن أى كثير هذا على 


a'lay-y, هذا على‎ pK | éstek- 


١ 16 1ن‎ had a’lay-y. 


8840-5115 (gendre). (Foy. ce 
mot.) 

— (fils de l'autre époux), أبن‎ 
الجور‎ dim él-djous, أبن جوز‎ <46« 
djouz, ébn gous. 

Beau-FRÈRE (frère de l'époux), 


86 
ايش ما قلث مما قلث croit pas,‏ : 


BEA 

سعأدة toubd, Elan en'adéh,‏ طظونا 
.1 سعاداث se'ädah, pl.‏ 

BEAU, EC: behy, حسن‎ hassan, 
hassen, y hasséyn, جيل‎ dje- 
myl, guemyl, [jus قدو‎ qouéyss, 
qouyess, qouyss, كو سس‎ kouyyss, 
koueyyss, كيس‎ keyyss, هزر يان‎ me- 


zyôn, 7141/01 rs melyh, re 
chehy (en berbèrs als illah). 


— Belle, les djemyléh, que- 
myléh, us كو‎ koueyysséh. 

— Plus Beau, أحسن‎ dhssan, 
أقوس‎ dgouess, كوس‎ | dkouess. 

— Très-Beau, جيل قوى‎ dje- 
myl qaouy, ts Je djemyl djid- 
0011 بالزان‎ JL melyh 51-' 

— Il a été Beau, Les behd, جل‎ 
djamal. 
١س‎ Bel homme, Lys رجل‎ ra- 
djel hassan, ر جل مقبول‎ radjel 
magbotl. 


— Belle maison, ابيب نفيس‎ 


béyt nefys, U) نينت متكو‎ béyt mel- اخو جوز‎ dkhou djous. 


— (mari de la sœur), جوزاخث‎ 
djouz 6khe. 

BEAU-PÈRE (père de l'autre 
époux), حم‎ ham, الجوز‎ #1 480 
‘ldjouz, 5( FA #1 dbou ‘l-djou - 





koun, دار حزن‎ dér mozëm. 
— Le chemin est Beau, 8 الطر‎ 
le éttarya melyh. | 
— Il 8 trouvé cela Beau, 
RE أستحسن‎ ésthassen hadt. 


— Tu as Beau dire, on ne te | sah, dbou ‘l-qaousah, أبو جور‎ dbou 


BEG 87 BEL 
djous, أبو جوزة‎ dbou djouzah, dbau |  BÉGAYEMENT, 4ë9Ÿ ledghah, 


geouzo. ledguéh. 
— (mari de la mère), جوز ام‎ BÈGUE, و 04110801 الطغ‎ lies 
djous émm. lemtôm,  غدال‎ lädegh, الدع‎ d- 


BEAUTÉ, حسن‎ houen, Lt dagh, كر واط 0070 اقرط‎ 01 
behey, behy, معماسن‎ 5101095611, | roudil. 
جومال‎ djoumäl, JS djelaléh, BEIGNET, 6ه زلابيه‎ pl. 
را .يات . .7 لطافة‎ 01“ 

— Elle se fait aimer par sa BEL. (Voy. BEAU.) 
Beauté, تجلب الناس‎ Luis) BÉLANDRE, U*Le ma'dch. 
Lise الى‎ be-housn-hd tedjelleb n- | Il a BÊLÉ, معأ‎ ma'd, جعر‎ 0 
nés {li eu'chq-h4. * BÊÈLEMENT, جعر‎ dje'er. 

Bec, منقار‎ monqér, 70611007, |  BELETTE, ac e’rsah, e'rséh. 
pl. مناقير‎ mendqyr, قم الطير‎ foum |  BéLier, حمل‎ hamel, haml, 


é-toyr. | pl أحمال‎ thmél; كبش‎ kebch, 
BeCFIGUE, av كو‎ 1011 kabch, pl. أكيور شرع‎ kebouch ; J=° 
BècHe, ax" messahah, él | fahl, pl. فعول‎ fehoul (en berbère 
massahdh, لو‎ louh. ازمر‎ ésimer). 
11 ١ BÊcué, حقر‎ hagar. — (un des signes du zodiaque), 
BECQUÉE;, بر جج ا لحيل 200111 زمه‎ bourdÿ 61-1147] , bourg 


BÉDAINE, بطن‎ balin, بدن‎ beden. | 16 

BÉDEAU, جسكهة‎ hassekah, — (machine de guerre), LS 
جوخدار‎ djoukhadär. (Foy. APpA- | mendjanyq, menganygq. 
AITEUR.) BELLEMENT (sans hâte), à, 

BÉDOUIN, 52 bedaouy, | شودة‎ choyéh choyéh, على مبلك‎ 
بدارى‎ beddouy, عربى سحرأوى‎ | a'là mehelak, بلا أستجال‎ belé دم‎ 
d'raby sahrdouy. | tidjél. | 

Ia BÉGAYÉ, نمتم‎ 101114011, lem- | BELLE-FILLE, (Glle de l'autre 
len, és ladagh. époux), بنلمك جوز‎ bent djous. 


BEN 88 BER 
BELLE-FILLE. (Foy. BRU.) |  BenËT, ab! dblah, ébléh. 
BELLE-MÈRE (mère de l'autre |  BÉNÉVOLE. (Foy. BENIN.) 

époux), 4 hamah, حمأة‎ ham-|  BÉNI, مبارك‎ mobérek, امبار ك‎ 
méh, pl. حموات‎ hamaouâl, جاده‎ embérek. 


hamäyéh. 11 a Bén, برك‎ barek, دعا‎ 
— Sa Belle-Mère, als ha-| بالخير‎ da'4 be’Lkheyr. 

mâtho. — Que Dieu te bénisse! الله‎ 
— (femme du père), يبارك فيك جورة أب‎ Allah ybérek 

gaousél db. fu-k. 
BELLE-SOEUR (femme du frère), | BÉnieniTé, _5È) louff. 

ou-‏ وديع halym,‏ حليم djouzét 1. 1 BENIN,‏ جورلا أخ 
rahym,‏ رحيم leyen, leyn,‏ لين (sœur de l’autre époux), | dy’,‏ — 

moléym,‏ ملايم Las | 6kht él-djous. Lo) latiyf,‏ الجوز 
béchouch.‏ شوش mohd-|‏ معارب BELLIGÉRANT,‏ 

reb, ; مبار‎ 171006 BENJOIN, جاو رى‎ 33% bou- 


— Les deux puissances Belligé- | khour djéoury. 
rantes, دولتين مجمار بين‎ douletéyn |  81501011آماظو عكازة‎ o'kkäséh, pl. 
mohérebéyn. عكاكيز‎ 01 
BELLIQUEUX, مغازى‎ moghésy, | BERBÈRE (nom de peuple), 
pl. حربى ,1ن 16و70 مغارأة‎ harby, st chilhy, قبيلى‎ gebayly (en 
لاوند‎ berbère أمازغ‎ émdsigh). 
BÉNÉDICTION, S بسر‎ berekah, Il a BERCÉ, هر‎ hezs. 
berekéh, pl. بركات‎ berekdt, db 5 | Berceau, a takbt, مبد‎ 
tebryk. mehed, pl. مهود‎ mouhoud, 35 
BÉNÉFICE, mu mokseb, pl. | seryr, pl. y serdyr, سرور‎ sou- 
مكاسب‎ mokdsseb, فابدة‎ fây- | rour; مرجوحه‎ merdjouhah, pl. 
déh. <= merédjyh. 
11 a BÉNÉFICIÉ (il a eu du béné- BERGE, D 8604 طرن‎ terf, 
_fice), كسب‎ kasseb. pl. اطراف‎ Gtirâf; جسر‎ djesr. 
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BERGER, غنام‎ ghannâm, رأع‎ | —Ila Besoin, لَه‎ QI yes- 
réé’, pl. عاة‎ 7 06:0 il, ra’ét; | tahogq le-ho. 
رععى‎ ray, Pl. ر عين‎ ra'yyn. — Vous avez Besoin de cela, فى‎ 
BERGERIE, صيرة‎ syrah, pl. لازمكم هذا | صير‎ fy läsoum-koum hada. 
seyr; ac) ra'yoh, 5 ماندر‎ méndrah, | —Iln’est pas Besoin, (= ما‎ 
(en grec mandra). شى‎ mé yesiahogg chy, ها لابد شى‎ 
BESACE, مخلاة‎ mekhldh, 5 | mé 14004 chy. 
mekhläyéh, DS khourdÿ, pl. خراج‎ — Le sultan avait Besoin d’un 
Kheréd) ; كيس‎ kyss. vizir pour gouverner son empire, 
BESOGNE, شغل‎ choghl, وزبريدبر سبسب‎ ur Las كان السلطان‎ 
sebeb. à, د‎ kân te Soultén mohtédj ilà 
— 11 est allé à sa Besogne, ouezyr ydabber doulét-ho. 
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Qui a Besoin, ni mohted),‏ — راح rah yechteghol, us‏ مشتفل 
.014 عواز ع وأ mohtédÿ,‏ محتاج réh yssyb.‏ 
ouahchy.‏ وحشى BESTIAL,‏ انقطع Je n’ai plus de Besogne,‏ — 


هما بقا لى éngeila” sebeb-y,‏ سببى 
bagé Ly choghl.‏ 6م شغل 

BESOIN, le adsah, احتياج‎ 
84:1, لزوم‎ lazoum, اقتضا‎ 1446, 
حاجه‎ La, hâguéh, ضرورة‎ 
touréh. 


BESTIALITÉ, حهيوأ نه‎ hayoudnéh, 
وحسية‎ ٠ 

BESTIAUX. (Foy. BÉTAIL.) 

BÉTAIL, re behym, 3005 be- 
hyméh, pl. هايم‎ behéym : حيوان‎ 
hayoudn, pl حيوانات‎ hayoudnés. 

— Pièce de Bétail , قطيع‎ qaity”, 
pl. قطعان‎ 06/187 

BÊTE, as behymah, pl. re 
behäym, لسيسم‎ behaym ; حيوان‎ 
hayoudn, pl. حيواناتك‎ hayoud- 
nét; à313 débéh, pl. \s3 daouéb, 
doudb. 

— de somme, بهايم‎ behdym. 
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— 11 a eu Besoin, j se 000145 و‎ 
jet d'ouas, ةا [2048 أحتاي الى‎ 
,مام اعتاز‎ à استحق‎ éstahagq leho. 

— J'ai Besoin, 0 يستج ةق‎ yes- 
tahogg l-y, انا معتاج‎ âné mohtädj, 
عراز‎ LI nd a'oudr. 

— Tu as Besoin, لك‎ EE 
yestahogq l-ak. 


BIE 
BIBLIOTHÉCAIRE, حافظ الكتب‎ 


BIBLIOTHÈQUE, as koutou- 
byéh, مكتية‎ maktebéh, خراأ نه الكتب‎ 
khesdnét 0! خزانه ذا الكتب,قبهابمءا-‎ 
khezanah dé-'Lkoutoub, 51 ts 


kit4b-khânéh. 

BICHE, لموة‎ lebouah, Un gha- 
zéléh. 

BIDON, زمزمية‎ semremyéh, ركوة‎ 
rakouéh. 

Le BIEN (opposé au mal), الخير‎ 
él-kheyr. 


— Bien, (adv.), ds tayeb, 

sl melyh, معدن‎ maadan, طبييب‎ 
aybin, y. be-kheyr, us °has- 
nân. (Fuy. BEAUCOUP.) 

— [118 fait du Bien, أحسن‎ êhs- 
san, كنم‎ kerem. 

— Celui qui fait du Bien mérite 
qu on lui en one, من يعمل الخير‎ 

men ya’mel‏ اسئحق ان يعملوا معة 

él-kheyr éstahagq {nya’melodma'-ho. 

— Homme de Bien, رجل فاضل‎ 
radjel fâddel, جل صالي‎ ) radjel 
séléh, حل متفضل‎ ) raguel mot- 
faddel. 

Brens (richesse), مال‎ mai, pl. 
اموال‎ émoudl, مقتنا‎ mogtend, رزق‎ 


RTB 90 


BÊTE sauvage, وحش‎ ouahéch, | 
|  hdfezs él-koutoub. 


vuahach, pl. وحوش‎ ouahouch. 

— (stupide), aie sefyh. (Foy. ! 
BENÊT, BESTIAL.) 

BETHLÉEN (ville de Syrie), ديب‎ 
UT Beyt él-lahm. 

BÊêTIsE. (Poy. BESTIALITÉ.) 

BÉTOINE, كسثرة‎ hesteréh, LS 
bettonyld. 

Berre, سلك‎ silk, سلق‎ 8614, ٠ 

BETTERAVE, —— bondjar, 
= bindjdr, bingér, شوئدر‎ 
choundar. 

BEURRE frais, زبدة‎ sebdéh, زبدة‎ 
à y» xebdéh taryéh (en berbère, 
بمك‎ JS fémodyt). | 

— Beurre fondu, سون‎ Semen, 
samen (en berbère, | 53: doudy). 

Bévue, غلط‎ | 

BEY, بيك‎ beyk, bey, سكجاق‎ 
sandjdg, pl. (ati senddjig, 
ls sandjéqét. 

بزو وار أر bédzahor,‏ بادزهر BÉzOARD,‏ 
bezouér.‏ 

81415, أعرج‎ d'ouadÿ, pl. Less 
c'oudjé, متحوم‎ mela'oudj. 

La Bip, التورأ أة‎ ét-touréh. 

BIBLIOGRAPHIE, كتبية‎ (y fenn 
koutoubyyéh. 
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BiENV&ILLANCE, خاطر‎ Æhétir, 
khätr, 55 moueddéh, 5, ouedd, 
az” mohabbéh, أشتها‎ fchtehd. 

BIENVEILLANT. (Foy. BENIN, 
BIENFAISANT.) 

Sois le Bienvenu! مرحبا بكر‎ 
merahbé b-ak! فيك‎ Les s احلا‎ 
aheldn ou sahelän-fy-k! 

— Soyez les Bienvenus! احلا‎ 
فيكم‎ Ve هه 48145 و‎ 0 fv- 


koum ! 


BIÈRE (boisson), بيرة‎ byrah, #; ss 
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— Verse-moi un verre de Bière, 
سرب 0 كاس البيرة‎ soubb l.y kds 
él-byrah. 

— (cercueil), تابوثك‎ tébout, pl. 
توأ سيك‎ touébyt, دش‎ naach, pl. 
نعوش‎ na'ouch. 

BIFFÉ, حصو‎ mahou, LE + 
memhy (Voy. ANNULÉ). 

I a Birré. (Foy. 118 ANNULÉ.) 

BicarRé, ابلق‎ dblag, pl. بلق‎ 
bouloug, ملونى‎ melaouen. 

BIGOT, مزور‎ mozaouer, مزاى‎ 
mozdy. 

Buou, al saydghah, pl. 
جوهر :56149141 صياغات‎ djouker, 
مصاع‎ messdgh. 


BIE 


rezq, pl. زاق‎ ñ érz@g, ملك‎ moulk, : 


pl. أملاك‎ 1. 

41 حال طيبب BIEN-ÊTRE,‏ 

layeb. 

BIENFAISANCE, حسأن‎ À fhssdn, 

ni'méh.‏ لعمة 

BIENFAISANT, لعيم‎ naaym, رحتيى‎ 

rahym, ملعم‎ mouna'im, كر يم‎ kerym. 

BiENFaiT (subst.), = Kheyr, 
pl. LS kheyér; aus housnah, 
pl lus housnét: فضل‎ fadl, 
pl. أفضال‎ dfdél; ax niméh, pl. 
لعم‎ haam ; لطى‎ loutf, 1 كرد‎ kerem. 

— (adj), طظريف‎ servf. 

BIENFAITEUR. (Woy. BIENFAI- 
Sant). 0 

BIENHEUREUX, طوبانى‎ toubd- 
ny, pl. طوبانين‎ toubényn; Dax 
sa'yd, pl. سعدأ‎ 80 d4, مسعود‎ mes- 
sou'oud. 

BIENSÉANCE, لياقه‎ leydgéh. 

BIENSÉANT, لايق‎ léyg, at, 
ouédjeb. 

BIENTÔT, من قر دمب‎ Min qaryb, 
le فى‎ fy-sda'h, عن قربسب‎ ên 
qaryb, قريسب‎ qaryb. 

— Bientôt il y aura du change- 
ment, عن قريمب يصير نغير‎ d'n qa- 
TU yssyr teghayyr. 


BLA 

Bis (adj.), أسمر‎ dsemar. 

Bise (vent), جرج‎ djerdj. 

Bissac, lys djerdb. )2. BE- 
SACE.) 1 

BITUME, قفر 01/7 قير‎ quifer. 

BIZARRE. (Voy. BAROQUE, 81- 
GARRÉ). 

BLAFARD. (Foy. BLÊME.) 

BLÂMABLE, مذموم‎ medmoum, 

3 demym. 

BLÂME, ذم‎ demm, طعن‎ la'an, 
لوم‎ leoum, وسيب‎ teoubykh, us 
la’yyb, 0 maléméh, (2 À 
telouym. 

I a BLÂMNÉ, ذم‎ damm, ex 
ta'yb, De a'tab, لام‎ lim, نهى‎ 
nehä, nehey, تلوم‎ telaouem, et 
chenaa. 

BLANC (de couleur blanche), 
أبيش‎ ébyadd, ابياض‎ ébyédd, pl. 
Ye bydd; سفيد‎ 4. 

— (propre), نضيوف‎ neddyf. 

— Blanche, Lans bayddé, pl. 
QE bydd, بيضات‎ 

— Blanc d'œuf, بياض البيضه‎ 
5/600 él-beyddah. 

BLANCHATRE, متبيص‎ 0 

BLANCHEUR, ol baydddah, 
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BHOUTERIE, لعف‎ tahaf, جوأهر‎ 
djouéhir. , 

BHOUTIER, صايسغ‎ sdygh, 
جوهرجى‎ djaouherdiy, جوأهرجى‎ 
djoudherdjy, صواغ‎ saoudgh. 

BILAN, (le myxdn, تعريف‎ 
0 


BILE, مرة‎ morrah, Lie safré, | 


15... soudé, مرارة‎ mordrah, حلوة‎ 
halaouah. 

BILIEUX, مسسحسسرور‎ Memrour 
صفراوى‎ safrdouy, صودأوى‎ sou- 
déouy. 

BILLARD, بللارت‎ byllért. 

BILLET (lettre), JL, ) ressälah, 
resséléh, مكتوب‎ maktoub, Si 
teskeréh, 45,3 ouaraqah, قص‎ gess. 

BILLEVESÉE. (Foy. BALIVERNE.) 

BILLOT, قرمية‎ gormyah, gor- 
mych, pl. قرهة ,007680 قرم‎ 1٠ 

BINAIRE, كناوى‎ thendouy, se- 
néouy, كنأى‎ thoundyy, soundyy. 

BISAYEUL, SL جد‎ djeddihäny. 

BISAYEULE, 4515 جدّة‎ djeddéh 
thänyéh. 

BiscuIT, كعك‎ kaak, lex 
boudimät; بقسماتك‎ bogsomät, bog- 
smdt, بشمات‎ bechmét; Lola | 
begsymät, مقشماط‎ bogchmäts. 
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Il a BLANCHI, (v. a.), بيض‎ ba- j —Ya-t-il du Blé au marché? 
yadd, بيش‎ bayyadd, beyyedd, | قمي فى ال حمد‎ Le فيه‎ fy-h chy 


gaméh fy-"r-rahbah? 

— Blé de Turquie, &$  tour- 
kyah, tourkyéh, در‎ doré, dourd. 

— Marchand de Blé. (Foy. BLA- 
TIER.) 

BLÈME, صارى‎ sdry, أصفر‎ âsfar. 

— Il est devenu Blème, أصفر‎ 
ésfarr. 

BLESSÉ, جر بر‎ djeryh, garyh, 
garyék, pl. ls جر‎ djourahä, gourahd, 
جرحى‎ djerahy ; مدبور‎ medbour, 
د‎ y” mMedjrouh, megrouh, pl. 
#جروحين‎ medjrouhyn. 

Il a BLESSÉ, جرح‎ djeréh, dje- 
rah, djarah, garah. 


Il a été BLessé, 0 أجر‎ 


جا 


— Je suis Blessé au pied, SJ 


as sy" redjly medjrouhah. 

BLESSURE, جرح‎ djerh, djourkh, 
pl. جرح‎ djerouh. 

BLEU, أزرق‎ dzraq, ésraq, pl. 
مارى ; 20140110 زرق‎ mdouy. 

— Bleue, زرقا‎ sargé, pl. زرق‎ 
zouroug, زرقات‎ 

— Bleu foncé, Bleu de roi, JS 
kohol, كعلى‎ koholy, kohly. 

— Bleu clair, Bleu céleste, 


tebeyyed. 1‏ تبيضس 

— Il a Blanchi à la chaux, كلس‎ 

Kallas, جرر‎ djaouar. 

— 11 a Blanchi le linge, غسل‎ 
ghassal, قصر‎ qassar. 

—Ila Blanchi, (v.n.), بأض‎ bédd. 

— 11 a Blanchi de vieillesse, 
شيب‎ Cheyb, شاب‎ chéb. 

BLANCHISSAGE de linge, شغسيل‎ 
teghssyl. 

BLANCHISSEUR, Vi mobe- 
vadd, غسال‎ ghassél, قصار‎ qassér. 
BLASPHÉMATEUR, كأفر‎ kdfer. 

BLASPHÈME, كفر‎ koufr. 

Il a BLASPHÉMÉ, شتم‎ 60060611 
جلان‎ djeddaf, كفر‎ kafar. 

BLATIER, حناط‎ hanndt, جلاب‎ 
djelläb, دخيرجى‎ dekhyrdjy. 

BLÉ, gamh, qgaméh, pl. 
Ce qoumouh (en berbère, دن‎ Lo 
&yérden, كردن‎ yrden). 

— Dans ce village trouve-t-on du 
Bt فى هذا الدشار ينصسب شى‎ 

fy had ’d-dechâr yensab chy 
gaméh ? 

— As-tu du Blé? عندك شى من‎ 
القمج‎ an'd-ak chy min أ‎ 


BOI 
Boca, JE bougal, pl. دواقيل‎ 
boudqyl. 

BOEUF, ; à thour, lhaur, بقر‎ ba- 
,مهو‎ bagar, pl. بقور‎ bougour, be- 
qour; عرض‎ aard, ثور مخمرى‎ thour 
makhsy, فرد‎ ferd, دكر‎ beguer (en 
berbère, أزغر‎ é:ghir). 

— Viande de Bœuf, بقرى‎ = 
lahm begry, lahkm begry, فقرى‎ begry, 
begry, ى‎ ES) ذأ‎ = laham '-8ل‎ [- 
begry, لحم ذا المكرى‎ lahm 6ل‎ -]- 
begry. 

— Langue de Bœuf, 50115 لسان‎ 
115501 dé-'t1sour. , 

— Pieds de Bœuf, ه ركمة‎ hergue- 
mah. 

— Bouche de Bœuf, ختغفوفه‎ 
khan/foufah. 

— Bœuf sauvage, بتر الومش‎ 
bagr 01-060 

— Bœuf de charrue (mesure de 
labourage), فدان‎ feddän, pl. 
فدادين‎ fedédyn. 

BOHÉMIEN, جدكان‎ djenkän, gen 
kün, EL tchengän. 

Pour BoiRe (gratfication), 
DS bakhchych. 

Bois, دود‎ a’oud, She a'oudd, 
pl اعواد‎ é‘ouéd, يدان‎ c'ydän. 
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BOC 
أسواوى‎ ésméouy, 0817100 141/ سمأو ى‎ | 
samdouy. 

— ]l a teinten Bleu, زرق‎ zarraq. 

— ]l est devenu Bleu, أزرق‎ 
راق يك‎ | ésragq. 

BLEUÂTRE, متزرق‎ 

ILa BLeur. (Foy. Il a teint en 
Bleu.) 

En Buoc, بالعمله‎ bi-l-hamléh. 

BLocus, 3 pole” mohdsserdh, 
bles mohdtiah, معمتاطة‎ mohtét- 
(ah, تعبو بط‎ tehouytt. 

181,000, أصفر‎ dsfar, pl. ie sou- 
four. 

— Blond ardent, اشقر‎ 0908 
عشكار‎ 060 

— Blonde, سفرأ‎ safrd, pl. صفر‎ 
soufour, صفرات‎ safräl; شقرأ‎ chaq- 
ré, pl. شقرات‎ 20000 

I a BLoqué, حوظ ,860 حاط‎ 
و1000‎ bia! ahäll, حصر‎ hassar. 

BLUET, أحسيبور‎ dhbéybbour, 
بالعمان‎ béllaamän. 

BLUETTE, شرارة‎ cheréréh. 

BLUTEAU, متخل‎ monkhoul, pl. 
متاخل‎ mendkhel. 

BOBINE, قنوط‎ gannouut, pl. 
قنانيط‎ gendnyll. 

Boca (poisson), نوقة‎ bougah. 


201 

— Bois do fusil, سرير ذا المكجلة‎ 
seryr dé-’l-moukehlah. 

— Bois de senteur, ; عود البو‎ 
a'oud él-boukhour, ou'oud él-bou- 
khour. 

— Bois d’Aloës, ى‎ Les gomdry. 

— Bois de Campêche, LE 
ganbydj. 1 

— Bois de Brésil, rés bagqam, 
boggom, بقم‎ bogom, 5600111, 

— Bois d'Inde, بقم أحمر‎ bogom 
dhmur, bagm éhmar. 

— Bois de sandal, صندال‎ san- 
ddl, عود 15 ا(صندال‎ d'oud dé-'s- 
sandél. 

BoIssEAU, AK S kyléh, keyleh, 
ران كيل‎ pl. كيال‎ dkydi ; مد‎ modd, 
pi. أمداد‎ émdéd; ساح‎ sh. 

Boisson, م١ شر‎ charbéh, شرب‎ 
chorb, cherb, chirb. 

80158, صندوق‎ sendoug, حك‎ 
hokk, حكه‎ hokkah, علمة‎ eu'lbéh, pl. 
le euleb ; حق‎ hogq, حقه‎ hoq- 
qéh, hogqah. 

— Faiseur de Boîtes, علبى‎ eu’lby. 

Il a 201115, عرج‎ aared), aaradj, 


aarag, أعرج‎ da redj, da'rag, خمع‎ 


khamaa, شكى‎ chakä, قلي‎ qaladj, 


qalag, فكي‎ fakah. 
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BOI 

— Bois à brûler, حطبة‎ hatiabéh, 
حطلب‎ haltab. 

— Quel Bois brûle-t-on dans ce 
pays? ايش من حطب يعرقوا فى‎ 
ذا اليلد‎ éych min hattab ف‎ 
[y 08-7 

— Marchand de Bois à brûler, 
حطاب‎ 4. 

— Bois de charpente, de menui- 
serie, ms khachabéh, is kha- 
chab. 

— D'où vous vient le Bois pour 
les constructions? Aix? er! من‎ 
البئابات‎ ele rs 0 
ên ydjy-koum khachab metd’—1- 
bendydi? | 

— Morceau de Bois, عقدة‎ ou’q= 
déh, pl. عقد‎ 0190, ٠ 

— Bois (forêt), غابه‎ ghébah, 
ghäbéh (en berbere, أمادخ‎ émédagh). 

— taillis, حرش‎ hourch, pl 
روش‎ hourouch, احراش‎ éhrâch. 

— de haute-futaie, ax ghayd- 
déh, pl. غيضات‎ ghayddäit. 

— Y a-t-il des Bois? alé فيه شى‎ 
درا‎ chy ghäbéh? 

— Bois de lit, ى‎ 11 kâttry (en 
esp. catre), قرقتون‎ qargeloun, y سرب‎ 


seryr. 


BON 96 BON 
— Il a fait Boiter, رج‎ a'rradj. | séléh قوى + رج[ طو-أ'“-بع‎ qaouy 
BOITEUX, اعرج‎ 00*60 , d'radj, , melyh. 


a’reg, JLE toubbäl, عارج‎ a’é- : — Vous êtes de Bonnes gens, 


éntoù nés meléh.‏ أنتوا ناس ملاح 

Il n’est pas Bon que tu fasses‏ ب 
mé‏ مأ هو ملل أن تعمل ذأ cela,‏ 
La‏ هو hou melyh ên iaamel dé,‏ 
خير انك تعمل هذا 
mé hou khéyr énn-ak taamel‏ 
hadä.‏ 

— Il a trouvé Bon, استطيمب‎ 
éstateyb, أستسلا‎ éstahalé. 

— Il a rendu Bon, طيسب‎ 101- 
yab, | éslah, جود‎ djaouad. 

BoNACE (calme de la mer), aidé 
ghalynék, غلينى‎ ghälyny, هدو‎ 
| hedou, ملتم‎ mellem, US kenoun, 
#10» hedéouéh. 

BonNBon, 5% haldouéh, pl. 
حلاوات‎ haldoutt; polis ne- 
fäyss. 

Bonn, ab nailah, nollah, pl. 
Col naut. 

BONDE, as beynéh, pl. د.يذات‎ 





beynäl. 
11 a Boni, قفر‎ gafar, نط‎ 16. 
— Cela me fait Bondir le cœur, 
4ل6ة هذأ يقرفنى‎ yegraf-ny هذا‎ 
شدرى‎ js hadäi yekzez nafs-y. 


redj, a'éreg, عل جان‎ 050698, a'r- 
gân. 

BoL, aoù) logméh. 

17 طين أرمنى d'Arménie,‏ — 
عم tordb‏ تراب أرمنى drmeny,‏ 
meny.‏ 

BOMBARDIER, قمبرجى‎ gombar- 
djy. 

I a BOMBARDÉ, شل قمبرات‎ 
chalah gombarät. 

BouBE, 4 bombah, boumbah, 


535 qoumbrah, قمبرة‎ gombarah, 


à bonbah. 
Il a BomBé (courbé), xs 
haddab. 


Bow, طيب‎ tayeb, tayb, pl. | 


taybyn;‏ طيبسين 
djyd, gyd, pl.‏ جبد meldh;‏ ملا 


Je melyh, pl. 


جو بد Lys hassan,‏ 010 | جياد 
djouyd, pl. US djouydyn ;‏ 
kerdm; Le‏ كر kerym, pf.‏ كر s‏ 
nf (en berbère, “1 NL‏ نافع siléh,‏ 
ylläly).‏ 

— Bonne, ab taybéh, as 
melyhéh, melyhah. 

مساج ف الغايه Très-Bon,‏ — 


BOR 
قوتجى‎ qaougdÿy, pl. ق فيه‎ gaoug- 


djyéh ; تجى‎ 22 tougdjy. 

Bon-sEns, عقل‎ aqgl, فراسة‎ fe- 
rasséh. 

—Homme de Bon-sens,, عقيل‎ a'qyl. 

BoNSoIR, الخير‎ Lus mass-'l- 
kheyr, messä-'l-kheyr. 

— (à un seul), مساك بالخير‎ 
messd-k bé-’l-kheyr. 

— (à plusieurs), ممما كم بالخير‎ 
massä-koum bé-'l-kheyr. 

BONTÉ, aus hosnah, housnéh, 

djou-‏ جودة kerem,‏ كر : salûh,‏ سلا 
déh, 3.= djoud.‏ 

Bonax, بورأاق‎ 

Born, طرف‎ terf, larf, laref, 
pl. اطراقف‎ dträf ; ديل‎ deyl, pl. 
حقّه :44081 اديال‎ hefféh, pl. حفات‎ 
heffät; حد‎ hedd; حرف‎ herf, pl. 
حروقل‎ herouf. 

— Bord de la mer, البجر‎ LL 


sähel él-bahar, pl. سواحل‎ soudhel, 
saowühel ; كتنف‎ kelf. 

— Bord d'une rivière, شط‎ chatt, 
pl. L Le chelloul, شاطى‎ 000100 

BORDAGE, خشب مطبق‎ 110 
chab motbeg, دوأ‎ > bordod, 15 عله‎ 
ا مركب‎ a'lah dé-'l-merkeb. 

Il a Borvé, سجن‎ saddjaf. 

18 
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BON 

Bone (v. d'Afrique), دونه‎ Bounah. 

8058818, سعادة‎ suddah, saû- 
déh, ei nessyb, 4,5 doulah; 
خضت‎ bakht, pl. ss? bakhout; 
حظ‎ !652, pl. حظوظ‎ 160201 

— Je n’ai pas de Bonheur, À ما‎ 
ss? mé l-y bakht. 

BoNJOUR, صباح الخير‎ sabbäh- 
"Eiheyr. 

— (à un seul), سلام عليك‎ seläm 
aaley-k, بالخير‎ Sal sabbéh-ak 


be-’l-kheyr. 

— (à plusieurs), سلام يدم‎ seläm 
aaley-koum, بالعثير‎ Sale sab- 
bäh-kuum be-’l-kheyr. 


BONNET, (>) {arbouch, pl. 
ترابيشس‎ lerdbych; (> طبر‎ tar- 
bouch, pl. طرأبيش‎ lerdbych; ais 
taqyéh, ab tagyéh, pl. طواقى‎ 
قاووق :اوتسم‎ géououg, قرايق .ام‎ 
qaouäyq ; UV chouch, pl. شواشى‎ 
chouächy; عراقية‎ a’rdgyéh, pl. 
عراقى‎ a’râgy; قلباق‎ qalbq. 

— Petit Bonnet, شأشْية‎ chéchyéh. 

— Grand Bonnet des femmes en 
métal, صرمه‎ sarmah. 

— Bonnet de derviche, ليادد‎ 
lebbadèek. 

BONNETIER, Lab galbagdiy, 


8010 


— [[ a mis ses Bottes, لبس‎ 
جزمات‎ lebess gezmät. 

— Botte de paille, كبن‎ 43 de- 
méh tebn; غمرة‎ ghamerah, pl. أغمار‎ 
éghmôr. 

Il a BOTTELÉ, غمر‎ ghammar. 

82011188, x”; djermed)y. 

BOTTINE, سر وال‎ serouél, ser- 
ouél ; Li hoff, pl. احفان‎ éhfäf. 

Bouc, جدى‎ djedy, gedy, déidy, 
guedy, عذز‎ aans; همحز‎ maas, ماعز‎ 
md'az, pl. je موأ‎ maoud'is. 

BoucHE, قم‎ foum, قم‎ foumm, 
pl. أفوم‎ éfoum, افمام‎ afmém, 51.5! 
éfouét, LL éfahét (en berbère, 
أمى‎ 0111/8710 

— d’un fleuve, + toumm, pl. 
اثمام‎ éimém, jé» boughéz. 

— d’un bœuf. (Joy. BoEur.) 

— Qui a la Bouche difforme, 
الوق‎ élouaq, pl. لو ق‎ loug. 

BOUCHÉ, )>2—”* mahssour, 
Jo, masdoud. 

Il a BoucHÉ, D sadd, sedd, 
حصر‎ hassar, حقّن‎ 

Boucée, ao) logmah, logméh, 
pl. لقم 44 لقمات‎ loqm ; axes 
bedda’ah, bidda'ah. 

Un BOUCHER, جرار‎ 0[ 65201, 962 - 
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BOT 

BORDÉE, كله‎ pe 50 kollyéh. 

BORDEREAU, لذ كرة‎ tezkeréh, 
يز‎ y% laaryf. 

BORDURE, سجاف‎ sedjéf. 

BORÉE (vent du nord), جرج‎ 
.م060‎ 

BORGNE, أعور‎ d'ouer, d'aouar, 
pl. Yb +5 a'ourén; PL a'ouûr ; 
أخوق‎ dkhoueq, dkhouag. 

BonRNE (limite), Ss 5604, pl. 
حدود‎ 0 

BORNÉ, دود‎ mahdoud. 

_ Ila BORNÉ, حك‎ hadd, حد د‎ had- 
dad. 

BoSsE, حدية‎ houdebah, houdi- 
bah, hadebah, هدب‎ hadab; درم‎ 
ouerem, pl. م‎ y +! dourém. 

— de chameau, + sanam. 

. Bossu, أحدب‎ éhdeb, Ghadeb, 
أهدب‎ éhdeb, حدبان‎ haddebän, 
محمد وب‎ mahdoub, Los hodby, 
ex | âbou käteb, J كايو‎ käbour. 

— [1[ 65] Bossu, dat byéh- 
deb, كعد ودب‎ kyéhdoudeb. 

BOTANIQUE, علم النبات‎ el 
én-nebüt. 

BoTTE (chaussure), جزمة‎ djez- 
mah, djezméh, guesméh, pl. جزمات‎ 
djesmäl, guezmät. 


BOU 
Bourrée de vent, |)! همة‎ 4 
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BOU 
sûr, pl. جزارين‎ djezzäryn ; كزار‎ 


gquezzür, قساب‎ 005505, LS lah- | él-haoud. 


BoUFFON, 5>=**” maskharah, 
pl. مساخير‎ masdkhyr, (Foy. Ba- 
LADIN.) 

Il a Boucé, ;4| énhezz. 

— Ne Bouge past فق عندك‎ 
geff a’nd-ak! 

801615 شمع و‎ chamaa’, chema’, 

Le-£ chaméa’, chemd’ah, شمعد‎ 
chama'ah, pl. شمعات‎ 1 
شمعة العسل‎ chemaat él-a'ssel, شمع‎ 
عسل‎ chema’ a'ssel, pl. شمعات‎ 
Jus IT chema’dt él-a'ssel, eu 
العسل‎ chame’-"l-a'ssel. 

BouiLLanT, غالى‎ ghly, ذليان‎ 
ghalyén, = soukhn, ste 
hämy. 

Il a Bouvier, غلى‎ ghalä, ghaley, 
غلا‎ ghald. 

— L'eau bout, تغلى ألمويه‎ teghly- 
lmouyéh. 

— 118 fait Bouillir, غلى‎ ghalley; 
= À teghalley, سلق‎ salag. 

— Fais Bouillir à ceci un bouil- 
lon, هذا غلرة‎ dél éghly had لهاو‎ 
ouéh. 

— [112 Bouilli à gros bouillons, 


| كار‎ fér. 


hâm. 

BOUCHERIE, àx? مل‎ madbahah, 
PES madbah, دكان القضاب‎ 
doukhän éLqassdb, سوق اللحم‎ 
soug él-lahm, asso mellamah, 

meslakh. 

800080, ln sedéd, غطا‎ 
ghaté, حقده‎ hegnéh, سد أذة‎ sedd- 
dé. (Foy. BONDE.) 

— Bouchon de paille, فرصة‎ fer- 
rosséh. 

Bouce, als halqah, دكله‎ bouk- 
lab, pl NS bouklät, دكل‎ boukoul. 

— d'oreilles. ) 70717. ANNEAU 


d'oreilles). 1 8 
Il a كل و16 0نمظ8‎ bakkal, حلق‎ 
hallag. 


BoucLIER, ترس‎ tours, ters, pl. 
Url étréss; à5,5 derqah, deraqah, 
dargah (eu ital. targa), (33,2 dou- 


BOUÉE, شمندرة‎ chamandrah. 
BouEux, موحل‎ mouhel. 


8010 
BOULANGERIE, قرن‎ fourn, pl. 
طقرون‎ 

BouLe, حبة‎ hobléh, عكرة‎ eu’k- 
rah, pl. عكرات‎ eu’krät. 

BouLET, le djoullét, goulléh, 
dé ghoulléh, 5 كور‎ gourah, 5 كو‎ kou- 
rah, pl. ; كوي‎ kour ; كولة‎ gouléh, JS 
tsaqyl ; قله‎ goulléh, pl. JS qoulal. 

BouLETTE de pâtisserie, فدأوة‎ 
fedéouéh; كه‎ koubbéh, pl. كياب‎ 
bebéb. kobéb. 

BouLevano, a LE tébyah, & LL 
täbah, pl. طابات‎ 01. 

11 a BOULEVERSÉ, قلب‎ qalab. 

BOULINE, أورسة‎ doursah, dur- 
sah, L.,, oursd. 

Bouquerdefleurs, مشموم د النوار‎ 
mechmoum dé’n-nouûr, داقة‎ bégah, 
bäqéh, جرزة زهور‎ djourrazéi zohour. 

—Îlafaitun Bouquet, جر ز‎ djerraz. 

BOURACAN, صوق‎ souf. 

BOURASQUE, àx زد‎ zouba'ah, pl. 
زوا بع‎ 260006. 

Bourse. (Foy. BouE.) 

BourBEUX. (Foy. BouEux.) 

Bourpon (insecte), ,53 dab- 
bour, pl. ديابير‎ debübyr. 

BOURDONNEMENT, rs) zemyn. 

:008564 قصبه ; kafr‏ كفر ,18010086 
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BOU 
— ]l a fait Bouillir à gros bouïl- 


lons, قور‎ faouar. 


7 a Bouilli à petits bouillons, 
تقبقن‎ 

80011:1-1, مغلى‎ moghly, ذسالى‎ 
ghély; (à مسأو‎ mesloug, pl. مسلوقين‎ 
meslouqyn. 

— Viande Bouillie, مسلوق‎ ce 
lahm mesloug, = meslou. 

— Œuf Bouilli (à la coque), 
مسلوقة‎ aus bayddah meslougah. 

76/1618 كر درة BouILLIE,‏ 

BOUILLOIRE, ابريق تعاس‎ 9 
nahäss. 

BouILLON, à + chorbah, مرق‎ 
mareg, maraq, هرقن‎ margah, mera- 
,لهو‎ pl. CL مره‎ ٠ 

— (ébullition), me ghalyéh, غلوة‎ 
ghalouéh. 

BouiLLon-BLanc (plante), 

JE maslah én-nadar, اذن الحمار‎ 
oudn él-homâr (m: à m. oreillo 
d’àäne). 

BOUILLONNEMENT, al féddah, 
ذورة‎ fourah. (Foy. BOUILLON.) 

BOULANGER, خبأز‎ Ahobbés, 
kiabbéz, pl. خبازين‎ Khobbézyn; 


| ك-واشس fourrdn, farrän,‏ فسران 


keoudch. 


0 1 -ROU 
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ROU 


pl. قصسبات‎ qassabat; قريه‎ goryéh, | أدرة‎ ébréh, 40741: قمارة‎ 00710701 


beyl él Abrék. 7‏ ددنت الابرة 

8001, حد‎ hedd, pl. حذوذ‎ Le- 
doud; ف‎ sb terf, teref, taraf, pi. | 
آخر :]64 اطران‎ dkher. 03 

— Le Bout de l'oreille, ذا‎ ae 
الوذن‎ chahmah dé-"l-oudn. 

— do fil, L< قصضفه‎ gassaféh 
kheytt. 

— de chandelle. شمعة‎ AA net- 
féh chama'ah. 

— Au Bout de l'an, ف آخرالسئه‎ 
[y ékher és-senéh. 

— Au Bout de deux ou trois jours, 
5) SI, من ورأ يومين‎ min ouerd 
youméyn ou-ellé theläthéh. 

BOUTEILLE, قزأرة‎ qasdzah, qa- 
séséh, pl. bts gasäzäl ; جزاز‎ 
0[ 62065, quezäz; JE bougäl, pl. 
دواقيل‎ boudqyl ; a255 gennynah, gen- 
nynéh, pl. قناينى‎ gendyny, قنانى‎ 
gendny ; ab ss boutelyah, àc}5 qa- 
ra’ah, ass kennynéh, J=* fendjel, 
رضومة‎ raddoumakh, rouddoumah. 

— Bouteille de terre, ab: batiah. 

— Bouteille carrée, am }» mo- 
rabba’'ah. 1 

BouTiQue, دكان‎ doukkn, pl. 
دم كين‎ dakäkyn ; حأ بوت‎ 740141, 


garyah; ليل‎ belydah, beleydéh, pl. 
بليدات‎ belydét, beleydät. 
BOURGADE, دسرة‎ dechrah, de- 
charah, pl. دشار‎ dechér; حارة‎ hd- 
réh, pl. حارات‎ hérdt. 
82010865015, بلدى‎ beledy. 
BOURGEON, نبوط‎ j zenboutt. 
Il a BOURGEONNE, زنبط‎ zanbatt, 


farrakh.‏ فرج و 611111107 0 قمع 

800884688, لسان ذا ا لعرض‎ lis- 
sôn dé-l-aard,, لسان الثو‎ hssân 
ét-thour (m. à m. langue de bœuf), 
بالغصون‎ 0. 

BourRE d’arme à feu, نفيك‎ tef- 
tyk. 1 

128201008884100, جلاد ,م/04نهة سياف‎ 
delléd, 961144, 06146, ممشعالى‎ me- 
cha’äly, مشاعى‎ mechda’ly, pl. 
مشاعلية‎ mechéa'lyéh. 

BOURRELIER, سراج‎ serrédi. 

— Atelier de Bourrelier, سروجية‎ 
seroudjyéh. 

BOURRIQUE. (Foy. ANESSE.) 

82018858 كيس و‎ kys, pl. اكياس‎ 
âkyés, duuS kysséh, a43S hanchah. 

— Bourse de cuir, جرابب‎ djerdb, 

BoussoLE, 4). boussoulah, 
dos boussolah, بوسله‎ bouslah, 


BRA 1 
pl. دان د كوانات‎ dou- 
kôn, pl: Te douliänyn. 

. BoUTIQUIER, دكانى‎ 0101/1: ; 


402 BRA 
| pl. أخصان‎ éghsân ; فرع‎ fer”, nl. 
à ferou’. 
BRANDON, مشعله‎ meche’lah. 
Il a BRAQUÉ (le canon), 


LES souqy, pl. BI souqél. 
nt BouTox d’ habit, و2617 زر د‎ pl. * زردر‎ 


َه 


- 


qaouam, y saouab, قنْن‎ qan- 


nan, Le dabait. 

BRAS, رأع‎ > derda', ذرعه‎ de- 
ra'ah, pl. أذر ع‎ édraa, adroua’ (en 
berbère, F1 éguil). 

— Avant-Bras, ند :5454 ساعد‎ j 
zend, pl. 9; zenoud. 

— Bras de mer, لسان البجر‎ 
lessän él-bahar. 

BRASIER, حريقة‎ heryqah, منغل‎ 
manghal, فكبرة‎ feguyrah (en es- 
pagnol, hogueru). 

BRASSE (mesure), د رأع‎ derda’, 

يعات béa’, pl.‏ باع : dera’ah‏ درعه 
pyk.‏ بيك ; 600 

— Deux Brasses, دراعين‎ derd- 
’eyn, derd'ayn. | 

BRAVACHE, عثر‎ a'ler, pl. ë) عتو‎ 
0101176 

BRAVE, EX djadaa, gadaa, 
شيع‎ chadjaa, chagaa, ete 
2100717 cheguy", 
Co sedjy", شعجاع‎ chadd)éa”. 


رجل 


chedjya’,‏ د 


— Un Brave homme, 


١ radjol melyh, ragel melyh. 


zerour, زرأر‎ ) zerûr. 

— de fleur, عقاد ب 20/148 زهر‎ 
ou'qéd. 

— au visage, حجمة‎ hebbéh, pl. 
"#0 heboub. 

Il a BoUTONNÉ son habit, قفل‎ 
gafel. 

BoUVIER, يقار‎ baggér. 

BOYAU, مصير,‎ messyr, pl. مصار بن‎ 
messdryn, مصدار لسة‎ massérenéh, 
مصرأن‎ 1168718, misrdn; ai 
qgassab, pl. أقصاب.‎ 00 
د‎ demlydj ; سوار‎ 
,لامع‎ pl. pod dssdouer, اسوار‎ 


BRACELET, 


dssouür ; مقياس‎ 11101 

.4 بياأض ,82841 

BRAISE, جمرة‎ djemréh, guemréh, 
pl. جمر‎ djoumr; حمرة‎ homrah, 
جدوة‎ djedouah, djedouéh, جمرة ذا‎ 
العافيه‎ djoumrah dé-l-adfyéh, دصة‎ 
بار‎ bessét nér. 

Il a BRAIT, LC nahagq, هدر‎ ha- 


der, 34 chanhag, (54 chehnag. | 


BRANCHE, غصن‎ ghosn, ghousn, 


BRI 
— Retiens la Bride, شد اللجم‎ 
chedd él-ledjem. 

la BRibé, الجم‎ 14/60, élquem, 
ناجم‎ teleddjem, جم‎ leddjem. 

— Bride le cheval (impératif), حط‎ 
أ لمجم للعو د‎ hoit él-ledjem li-L-a’oud. 

BRIGADE, أوجاق‎ doudjdg, 
وجاق‎ oudjâg, ougâg, pl. وجاقات‎ 
oudjdqât. 

BRIGAND, نص‎ less, pl. لصوص‎ 
lessous ; غزو‎ ghazou; (3 Le 50760 
sérig, pl. سارقين‎ séregun; جرامى‎ 
harëmy, pl. حواميه‎ harämyyéh ; 
سفار‎ 30/74, 

BRIGANDAGE, لصوصةه‎ lespoussah, 
lié chind'ah. 

— Î]l a commis des Brigandages, 
نلصص‎ telesses. 

— Ila 881606, lb 10108. 

BRILLANT (subst.), جلا‎ djelé, 
لورق‎ Neourag, (D 2) reouneq, rou- 
nagq. 

— Un Brillant (diamant), (-L)| 
élmâss. 

BRILLANT (adj.), لامع‎ lêmé”, لالى‎ 
lély, ضوى ,50760 بارق‎ daouy. 

Il a BRILLE, نور‎ naouer, naouar, 
لمع‎ lamaa, لالا‎ !414, , à در‎ bareg, 
ضوأ‎ 4 
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Il a BRavÉ, غار‎ ghôr. 

BRavOURE, als chedjd'ah. 

BRÈSE (nom de peuple). (Foy. 
BERBÈRE.) 

888818, € ghanaméh, is % 
naadjah, na’djéh, na'guéh; ré gha- 
ñnam, pl. غنوم‎ ghounoum (en berbère, 
Hs ouley. 

BRÈCHE, «5 nogbéh, -وما طقبه‎ 
béh, كسرة‎ Lkesréh, هدة‎ heddéh. 

— de muraille, فته ذا العيط‎ 
fotihah dé-'l-haytt; نغرة‎ teggharah, 
pl. تغر‎ togghor. | 

— Il a fait Brèche au rempart, 
خر الصور‎ tagghar és-sour. 

— [1 a fait une Brèche au sabre, 
is) جم‎ faddjam és-seyf. 

Il a BREDOUILLÉ, PP tartar, 
terter, F héyéh, هبرج‎ habradj, 
hebredj. 

BREr, قصير‎ qassyr, pl. قصار‎ 
015507. 

Bnever, برأة‎ bardi. 

BREUVAGE. (Foy. Boisson.) 

BRIDE, ledjem, leguem, le- 
عنان ; مت وك‎ dénên, pl. ننه عنون‎ 
9008/11 : el ledjäm, صرة‎ sorrah. 

— Bride de mulet, 4 صرد‎ sery- 

makh, se سر‎ seryméh. 


BRI 404 BRO 
Brin, عرق‎ cerg; شتلل‎ cheil, pl. | Broc, أبريق‎ tbryq. 
شتول‎ chotoul. BROCANTEUR, دلال‎ delldl, dal- 
BRIQUE, طوب‎ toub, كوب‎ toub, | lél, pl. دلا لين‎ 11١ 


BROCARD, ديباج‎ dybédj. 

BROCHE, سفسود‎ souffoud, pl. 
سفافيد‎ 4 sykh, pl. 
<= Gsy4kh; مشوأ‎ michoud. 

— Il a mis à la Broche, شوأ‎ 
670004, choud. 

— ]1 a tourné la Broche, فجل‎ 

fetel és-sykh.‏ لمم 

BROCHET, سيك الكرا كى‎ semak 
él-kerdky. 

BROCOLI, Dos) senboutt, | 

Il a BRODÉ, طرز‎ terres. 

— en couleurs, نقش‎ nagqach. 

— en or, en argent, زر كس‎ 


sarkas. 

BRODÉ, مطرز‎ molarres, هخيش‎ 
moghayech. 

BRODERIE, طرز‎ teres, lerz, te- 
raz, تطر بر‎ tetrys. 

— en couleurs, قش‎ negch, 


naqch. 
— en or, 425 gassabéh. 


BRODEUR, طراز‎ terrdz, larréz, 
Pl. بن‎ je terrézyn, نقاشس‎ naq- 


qéch, En nagichdjy, قصابرى‎ 
gasséby. 


ddjeréh, pl.‏ أجرة lédjour;‏ لاجور 
جور ddjour;‏ أجور édjour,‏ أجر 
ladjour, ledjour.‏ 
لوم الصابون —Briquedesavon,‏ 2 
louh 095-80501186.‏ 
فرن متاع الأجور BRIQUETERIE,‏ 
forn metd'a-’l-âdjour.‏ 
senéd‏ زناد BRIQUET,‏ 


قدا | 

qadäh. 

— Il a battu 19 Briquet, فدح‎ 
gadah. ' 

—Fabricant de Briquets, زنأبدى‎ 
zendydy. 

L 388155, À) ryh, pe nes- 
sym. 

BRISÉ, مكسر‎ moukasser, ) 
mahksour. 


Il a BRISÉ, pes kasser, kassar, 

سعمن fesekh, (5 sahag,‏ و 

sahan, طعن‎ tahan, رضرض‎ radradd, 
Jo sadam. 

— Il aëté Brisé, il s’est Brisé, 


énkasser.‏ أنكسر 
BRISEMENT, Je feskh, (3‏ 
feksyr.‏ تكسير BRISURE,‏ 


BRU 
— Le qâdy et lui se sont Brouil- 
lés, هو والقاضى لخاصموا بينم‎ 
hou [00001-]0-ناه‎ tekhässemoû bayn - 
houm. 

BROUILLERIE, خصام‎ khessdm, 
pl. عن ; 8501© ءا خصايم‎ je nizd’ah. 
(Poy. ALTERCATION.) 

BROUILLON d'écritures, 533 
messaoudéh, = haddjeh, haggah. 

BROUSSAILLES, صيرأات‎ sebba- 
rdt. (Foy. Buisson.) 


IL a BROUTÉ, (> marach, L ور‎ 
garail. 
BROUTILLES, قطع‎ qilla”, geltaa. 


BROYÉ, مدقوق‎ 

1! 8 BROYÉ, (8 sahag, us"? 
sahan, درس‎ derass, deress, كن‎ 
tahan, tahen, دق 6/1 رحا‎ dagq. 

BROYEMENT, سق‎ 8ahq, دراس‎ 
dirdss. 

Bru, كته‎ kennak, kennéh, pl. 
كناك‎ kennét, كناين‎ kenäyn. 

BRUINE, صر‎ sarr, à رأو‎ réouyah, 
rdouyéh, 4: 2 semyléh. 

BRUIT, هدير‎ hadyr, hedyr, خوشة‎ 
ghaouchéh, is2 daddjéh, dagguéh, 
شوشرة‎ chaoucharah; صوت‎ sout, 
pl. عيطة ; 0895041 أصوات‎ a’yt{ah, 
عكرة‎ a’krah, عوشة‎ a'ouachah. 

14 | 4 
+ ا و 
re.‏ ا ا 


Carre fr. 
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— Brodeur sur cuir, فبورجى‎ 
qobourdjy. 

— Atelier de Brodeur sur cuir, 
قبورجية‎ 0٠ 

BRODEUSE, طرازة‎ terréréh. 

Î a BRONCHÉ, عثر‎ aather, aaiser ; 


YU eech. 
— Ne Bronchez pas, ou sinon 


gare à vous! الويل كم‎ A لا تعثروأ‎ 
li lastheroû, ou-elld-’l-ouayl le- 
koum ! 
BRONZE, تاس‎ nahdss (on 
berbère, =), 5 toungoult). 
BRONZÉ, x maadeny, pl. 
adm maadenyéh. 
BROSSE, مقشة‎ moqgachéh, 2%. 
cheytah. 
Ia BROSSE, mu messèh. 
BRoUILLARD, ضيابي‎ dab4b, de- 
béb; غيم‎ gheym, pl. غيوم‎ ghayoum ; 
غبار‎ ghydm, ظلمه‎ zoulméh, ضماده‎ 
غبمه :اهل‎ gheyméh, pl. فيم‎ 
gheym (en berbère, تلاس‎ teléss). 
JlaBrouizLé (môlé), خلط‎ Hhalau. 
— (troublé), خبط‎ khabatt, نكث‎ 


neket, نكش‎ nekech, شريك‎ charbak. | 


— Il s'est Brouillé avec quel- 
qu'un, خاصم‎ khässem. (Poy. 11 a 


eu une Altercation.) 


BU. 
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Bruit du canon, هدير 5 اليدفع‎ | sykk, غير ناطق‎ ghayr 40169 


hayouäny.‏ حيوانى 

— La Brute, حيوان‎ 101/0 

20/67 شكر خام Sucre Brut,‏ — 
ج0001 

BRUTAL, US khachyn, ré 
ghachym, وأحش‎ ouähech, LS} غرد‎ 
gharyzy. 

BRUTALITÉ, وحشة‎ ouahchah, 
وحشيه‎ ouahchyéh. 

I a Bu, شرب‎ charab, chereb 
(en berbère, انوع‎ tsou', tssou’). 

— Il Boit, كيشرب‎ keyechroub. 

— Bois (imp)! أشرب‎ &ärab, 
échrob (en berbère, نوع‎ 0801140" 
56011٠٠ 

— Qui a Bu, ob charbän. 

— 1[ a Bu à la régalade, زرزق‎ 
2000 

— 118 donhé à Boire, ستى‎ 
saqü, sagey. 

— Donne-moi à Boire, أشقينى‎ 
ésqy-ny. 

— Fais Boire mon cheval, أسقى‎ 
set الحصان‎ 8901-1-١ 
1160 


— Donne-moi un peu d’eau à 


اعطينى شوية الما نشرب Boire,‏ | 


hedyr dé-’l-medfaa. 

— Il a fait du Bruit, Le séh, 
ضرم‎ daddj, عكر‎ a'kar, عسيط‎ a'yatt, 
CS a'ouach. 

BRULANT, حارق‎ hâreq, 0١ 

BRULÉ, تررق‎ mahrouq. 

Il a BRULÉ (v. a.), حرق‎ haragq, 
شعل‎ chaal, أحرق‎ 

— 118 Brûlé(v. n.), لشغل‎ te- 
cha’el, Li احتر‎ éhteraq, شاط‎ châtt. 

— [18 été Brûlé, حرق‎ houreg, 
5 =) énharaq. 

Bruuor, حراقة‎ harréqah. 

BRULURE, حرق‎ 8070, herg, 
تعر بقن‎ tahryq, احتراق‎ 200 
احراق‎ thrdg, حربق‎ 

BRUME. ) 2098. BROUILLARD, 
BRUINE.) 

BRUN, أسمر‎ dsmar, ésmer, pl. 

Jo soumour. 

— Brune, سمرأ‎ samrd, pl. سور‎ 
soumour, سمرات‎ samräl. 

Or BaUNI, دهب مسكول‎ dahab 
maskoul. 

88100155018, مصقلة‎ mosqalah, 
مسكله‎ ٠ 


BRUSQUE, عجل‎ a’djel. 


BRUT, وسيج , قبا خام‎ oues- | da'tty-ny choyét él-mé nechreb. 


. BUL ه‎ 7 BUV 
— Je Bois à la santé, فيك‎ Le BUREAU d'administration, SE 
mohabbéh fy-k; — moi, à la tienne, : dyoudn. 
als, où fy-k. | — (table à écrire), مكتب‎ mak- 
— La papier a Bu, نش الورق‎ |teb, pl. 5 makäteb. 
nachch él-ouarag, (is الو رق‎ | BURETTE, أبريق‎ 


قلم حد بد meqalè”,‏ مقلغ BuRIN,‏ 


él-ouaragq nechäch. | 
BuBox. )2 .ينه‎ ABCÈS.) qalam hadyd. 


— de peste, حمرة‎ homréh. . - Il a BURINÉ, دقش‎ nagach. 
Bur, حت‎ hedd, pl. حدود‎ hedoud; 
ليه‎ nyyéh, شان و 11161101 مرام‎ 


Bucxe. (Foy. Morceau de bois." 
Bucer. (Voy. BRASIER.) 


7 Borrer. (Foy. ARMOIRE.) nichän, نييشان‎ nychân, اماج‎ 07007 
BUFFLE, جساموس‎ djémouss, | حدق‎ hedef; 160804؟ مقصد‎ , pl. 

gémouss, pl. اميس‎ > djaoudmys, | مقاصك‎ 560 

gaouäémys. | — 1[ a atteint son But, us 
BUGIE (ville d'Afrique), à » مرادة‎ lahaq 7110147 00-0 

Boudjayah. 8011: , a nahabah, &l4s na- 


hdbéh; غذيمه‎ ghanyméh, pl. غنايم‎ 
ghendym ; هذ‎ = gattarmah, كسب‎ 
مكسب ,وما‎ mokseb (en berbère, 
أسعى‎ éssa'y). 

Ï a BUTINÉ, مسب‎ neheb, 
ghanam, LS kesseb. 

BuLLe d’eau, 45, bagbougah, |  Buron. (Voy. BaLourD, Bé- 
pl. بقابيق‎ begäbyq ; بقلوشه‎ bag- | LITRE, BRUTAL.) 
louchah, pl. بقاليش‎ bogélych. ١ Burte, ثل‎ #hall, thell, pl. JY 
(Foy. BOUILLONNEMENT.) | thelél; A5 thelléh, pl. !ا ثلأت‎ 

BuLLETIN, حادبث‎ hédyth, pl.  BuvEuR, شارب‎ chéreb, pl. 


Buis, JE bags, بقسيس‎ bag- 
SYS, شمسير‎ chemsyr, yes lchem- 
“ شمسان رع‎ chemsän. 


Buisson, عليقة‎ o llyqah, pl. de 
o’Uayg; قفرطسب‎ gortab. (Foy. 


BROUSSAILLES.) 


4 


Le choudreb, Ds, chou-‏ ب | SStezkeréh,‏ كرة ; haouddeth‏ حوادث 
teskerdi. | roub.‏ تنذكرات pl.‏ 


Tirt -‏ . ماهر 
fenamti‏ 
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CABINET, مقصورة‎ magtourah, 
pl. مقاصير‎ megéseyr; أوضه‎ Gud- 
dah, duddah, خلرة ,مده خزده‎ 
khelouéh; 5,& hodjrah, hodjarah, 
pl. أت‎ x hodjarät. 

CABLE, رمأة‎ rimméh; Je ha- 
bel, habl, pl. احمال ,]5654 حبال‎ 
85541: غمنه‎ ghamenéh, pl. غمنات‎ 
ghamenät. 

Il s'est CABRÉ, قنطر‎ ganiar. 

— Le cheval s’est Cabré et a ren- 


versé son cavalier, &>-h:à س‎ 1 
CT على الغيال‎ él-fars tegan- 
tarét a’lä-"Lkhyäl ou remet-ho._ 

CACHÉ, À” mokhtefy, مخفى‎ 
mokhaffy, Je mestour. 

I] a CACHÉ, y seler, satar, 
خفا‎ khafa, غطا ,4/4 أخفا‎ ghatd, 
خمأ‎ 

— [118 Caché de l'argent dans 
la terre, طمر درأهم‎ temer derähem, 

temm derdhen.‏ طم دراه 

— Cache! (imp.) خب‎ Khobb 
(en berbère, سنفى‎ senfy). 


C, troisième lettre de l’alpha- 
bet français; dans sa double pro- 
nonciation de ) et de K, elle est 
analogue aux lettres arabes س‎ et 
ص‎ ou même ث‎ pour le premier 
cas, et à ك‎ ou Là pour le se- 
cond. 

Ça er LA, هناك‎ Lis hand ho- 
nék, hend hendk, هون هونيك‎ houn 


fetnéh, pl. فعنات‎ feindt; غصيه‎ 
ghasbéh, pl. لي" غصايب‎ 

CABANE, خدص‎ 10046, khess, 
pl. خصوص‎ khessous; أاخصاص‎ 
ékhsdss; خيمة‎ Kheyméh, pl. خيام‎ 
kheyâm. 

CABARET, خمارة‎ khamérah, pl. 
خمارات‎ 4. 

CABARETIER, خمار‎ Khemmr, 
khammér, pl. خمارين‎ kiemmd- 
ryn, khammäryn. 

CABAS; مقطلن‎ maqlaf, pl. 
li megétief. 


hounyk. 
CABALE, un chedjeb; فعنه‎ 


CAF 
CADEAU, هد ذه‎ hedyyéh, أخشرش‎ 
bakhchych. 
CADENAS, قفل‎ 968, qofi, pl. 
أقفال‎ 
CADENCE, وزن‎ ouesn. 
Il a CADENCÉ, وزن‎ 
CADET, صغير‎ saghyr, sagheyr, 
أصغر‎ dsghar. 
Caps. (Foy. QaDy.) 
Capix (ville d'Espagne), قادس‎ 
044655, 044186, قالص‎ 001688, 
| Qüliss. 
CADRAN, سكاعة‎ sd'ah, قدر‎ qadr. 
— Cadran solaire, شمسية‎ ac Lu 
sd'ah chemsyéh. 
Capuc (débile), Lx da’yf, 
JS >» herkyl. 
— Mal Caduc, صرع‎ 9260 
— Qui tombe du mal Caduc, 
E . 
CAFÉ eu liqueur ou en poudre, 
8,45 qahouah, qahouéh, تعوأ‎ qah- 


oud. 


mesrou’. 


— en grains, (y? bonn. 

— (boutique), 3:45 CLÉ doul:- 
, 107 qahouéh. 

| CAFETIER, + gahouahdjy. 
CAFETIÈRE , abri bagrédÿ, 


| bugrdg, 4) أبريق متاح‎ tbrug 
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Il s’est CACHÉ, GOT بن‎ khafä, 
LS tekhabbä, SH lattä. 
— Je ne me Cache de personne, 
من الغفاس‎ Las” مانى‎ md-ny 
mekhafy min én-nâs. 


CACHET, خاتم‎ khélem, خم‎ kha- | 


*. 


tem, pl. خواتم‎ khouâlem; ختومة‎ 
220171168 > 7101470117. 

Il a CACHETÉ, ختم‎ Kkhelem, kha- 
tam, طبع‎ 0100 

CacueTTE, وكر‎ oueker, pl. اوكار‎ 
أ خمفا ; :6 :لزنه‎ 4 ASS Hhafyéh. 

— En Cachette, بالخفية‎ bi. 
khafyah, بسمر‎ be-serr. 

CACHOT, Çl—e—:5 dyméss, 
دأمويس‎ démouss, pl. دياميس‎ 


deyâmyss : سين‎ sedjen, pl. LS 
soudjoun; حبس‎ habs, pl. حبوس‎ 
hebouss. 

CACOCHYME, um” mokhas- 
tek. 

CADASTRE, SL Y دفتر‎ 7 
ةك‎ 


CADAVRE, جسسزو‎ dyf, pl 
اجياف‎ ddiyaf; ,]راز جيفه‎ pl. 


dyfét, Lis djouyf;‏ جيفات 


émouét; |‏ أمرات méyt, pl‏ ميت 


قتيل djetit;‏ جتث djatiéh, pl.‏ جده 
4 قتلة qatyl, pl.‏ 


CAL 
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meld'a-"l-qahouéh, a—),5 doulah. ‘  CAISSIER, خزتدار‎ khazendär, 


Fhaznadér. 


Il a CasoLé. (Voy. Il a ALLÉ- 


(Foy. BouILLorre.) 
CAGE, ققص‎ 90/655, qafass, pl. 


qaffés, pl. | cHÉ, Il à CARESSÉ, 11 a FLATTÉ.)‏ قفاس :49/466 اقفاص 


CALAHORRA (ville d’Espagne), 


00/03 اقفاس 


— 118 mis en Cage, زرب‎ sarrab. | 5 Qalhouréh, 


CALAMITÉ, مصيية‎ mossaybékh, 
شذة‎ cheddéh, 451 éféh, دلا‎ 4. 

CALANDRE (insecte), سوس)‎ 801188 
سوسة‎ SOUSSAh, sousséh. 

CALATAYUD (ville d’Espagne), 
قلعة ايوب‎ Qala’at Ayoub. 

CALATRAVA (ville d’Espagne), 
قلعة ) باح‎ Qala'at Rebh. 

CALCUL, حساب‎ hissdb, عدد‎ 
a’ded. 


— (pierre de la vessie), es 


| hasséh, pl. حصاتك‎ hassit. 
حليب عاقد‎ halyb a'éged, حليب‎ | 


1] 8 CALCULÉ, Sms hessab, 


١ hassab, عد‎ add, 33e a'dad. 


CALE d’un vaisseau, 42% sen- 


| tynah. 


Il a CaLé la voile, LE, ouati@, 
لف‎ leff, نزل القلع‎ nezzél él-qala'. 
CALEBASSE, قرعة‎ qara’ah, gar- 
a'h (en berbère, =. takhsyt). 
CALEGON, لبأس‎ lebbäss, لباس‎ 


| lebdss, pl. أماسات‎ lebässät ; وال‎ à Je 
| seroudl, pl. سرأو بل‎ serdouyl. 


CAHIER, كراس‎ korräss, pl. 
DS Herdryss; كراس ذا الكاغيط‎ 
هنما‎ dé-'l-käghyu, 355 deftar. 

CAILLE, سمان‎ 80111111011, sem- 
mân, pl. سمي‎ s0mmyn ; سلو‎ selou, 
سلوأة‎ seloudh. 

Il a CaILLÉ, جمد ,00000 عقد‎ 
djemed, جمد‎ djemmed, روب‎ 
raouab. 

Il s’est CAILLÉ, راب‎ réb, عقد‎ 
60060. 

— Lait Caillé, Lai, réyb, 


us” halyb modjebben, حليب‎ 
مر وب‎ Ralyb meraoub. 
CAILLOU, صوان‎ soudn, bas 


hassouéh, زلط‎ 20104: 2. bah- | 


ssah, pl. بخص‎ 5. 

Le CAIRE. (Foy. Le KAIRE.) 

Caisse (coffre), (35e sen- 
doug, pl. صناديق‎ 

— Caisse de payeur, &;$ Khaz- 
néh, khaxanéh. 


CAM 
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CALEMBOURG, Yes” tedj-' sebb, افترأ‎ éflerd, نهم‎ 66 cr” 


qadah, تلب‎ teleb. 

— Pourquoi me Calomnies-tu? 
ما لك تفترى على‎ mé Lak tefiery 
a'layy? 

CALOTTE, عرقية‎ e’ragyéh, pl. 
عراقى‎ e’rdqy ; ax5LL tâquéh, pl. 
طواقى‎ toudgy. 

Cacus, كلكل‎ kelkel. 

— Ma main est pleine de Calus 
à force de travailler, كلكلت بدى‎ 
kelkelet yd-y, يدى مكلكله من المشغل‎ 
yd-y mekelkeléh min éch-choghl. 

CAMARADE, Dale sdheb, pl. 
أصعاب‎ dhb, صحاب‎ sahéb, 
رفيق‎ | 

CamMaRD. (Foy. CAMUS.) 

115 CAMBRÉ, عوج‎ a'ouad), a'ouag. 

CAMÉLÉON, LL tété, بوقلمونى‎ 
bougalmoun, a5Ls حر‎ herbänéh, Jes 
اليهود‎ djemel él-yehoud. 

CAMELOT, شال أنجورى‎ 41 n- 
djoury, châl angoury, صوق‎ souf. 

CAMOMILLE, FX bébouned), 

ls béboundÿ. 

; Camp, معسكر‎ mo’asker, ma’asker, 
عرضى‎ eurdy, o’rdy, أوردو‎ dur- 
dou, محل‎ mehall, معدل‎ mehalléh, 


nyss. 

CALENDRIER. (Foy. ALMANACH.) 

CALFAT, LU galfatdjy. 

I a CaraTÉ, قلفنت‎ qalfat, 
زفت‎ zefet. 

CALIBRE, قالب‎ qéleb, qélb, 
اصل‎ dsl, دوع‎ nou’, [jets djenss, 
quenss, قدر‎ gadr; مقدار‎ mogdär, 
pl. مقادير‎ 160001 

Cauice كاس و(9856)‎ kés, فدح‎ 
qadah. 

— de la rose, كموسة‎ kebboussah. 

Caire. (Foy. KHALIFE.) 

Cacuicraraie, خطاط‎ khattäit. 

CALME (tranquillité), تسكين‎ tes- 
En, سكينة‎ sekyndh, كليين‎ telyyn, 
sal, réhah, هادى‎ hâdy. 

— de la mer, غلينى‎ ghalyny, 
sd khalyny. 

IlaCauMÉ, هدا‎ 5644. (Foy. Il a 
APAISÉ.) 

Il s’est CALME. (Foy. Il s’est 
APAISÉ.) 

اهم ,ماما تلب CALOMNIATEUR.‏ 

léhim, هفترى ,7161711180111 نمام‎ moflery. 

CALOMNIE, dos nemyméh, à645 


tehiméh, LS  tfüré, LS te. 


IL a CALONNIÉ, نم‎ nemm, eu” | وطاق‎ 00/0١ 


0 CAN 


— Cancer (signe du zodiaque), 
برج السره طان‎ bourdj és-sereltän. 

CANCRE Cécrevisse), سرطان‎ ser- 
tän, serellân ; صلطعان‎ seletta'än, 
pl. صلاطعين‎ 86010 / : ds ابو‎ 
dbou djelanbah. 

CANDÉLABRE, شمعدان‎ cha- 
كن‎ 

CANDEUR, oo sufouéh, صفو‎ 
safou. 

Sucre CANDI, سكر نيات‎ soukker 
nebül. 

CANDIDAT, طالب‎ téleb, pl. 
طالبين‎ télebyn. 

CanDInE, Al sdfy, 
nessyh, لاورى‎ léouy, طاهر‎ tâher. 

CANDIE (île de la Méditerranée), 
كر بد‎ Kiryd, قنديا‎ Qandyä, 
قريطش‎ Qiryuech, جريت‎ Dje- 
ryt. 

CANEVAS, خبس‎ kheyss; جنفاص‎ 
djenfäss, pl. جنافيص‎ 5. 

Jours CANICULAIRES, ,= 1 ee! 
dyyâm bähour. 

CANICULE (constellation), الكلب‎ 
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CAMPAGNE, بريه‎ berryéh ; 5 ,= | 
sahrdh, pl. صجرات‎ sahrél; دقحعة‎ | 
bega'ah, pl. بقعات‎ beqa’'äl; Je 
sehcl, خلا‎ khald, Le gheyll, يف‎ ) 
ryf, > djendn. 

— Nous passerons la nuit à la 
Campagne, الجنان‎ Jos Les! 
élnd nebût fy-'l-djenän. 

11 a CAuPÉ, عسكر‎ aaskar, وطق‎ 
ouallaq. 

— Les soldats sont Campés sur 
le bord de la ra الجنود معسكرد دن‎ 
علد ى شط ٍ لبحر‎ 41-0760104 ma'as- : 
keryn a’là 3 él-bahar. | 

CAMPHRE, كأفور‎ käfour. 

CANUS, افطس‎ dflas, pl. فطس‎ 
fouts. 

CANAILLE, سقلة‎ sefléh, عوام‎ 
a'oudmm, أسفل الناس‎ dsfal én- 
ns. 

Canal, سأقية‎ ségyah, قنادة‎ qa- 


ndyéh, 5L5 qanéh; LS qand, pl. | 
قنوات‎ genou ; els terda’, 2 > | 


kalydj, khalyg. 


CananD, برك‎ bork, pl. براك‎ | 


brék; بط‎ bett, batt, pl. بطوط‎ bet- ١ ékelb, .مل شعرى‎ 


CANIF, متوى‎ malouü, (yes 
mous, مبرأ‎ mobré, مقشاط‎ 2640 - 


١ 01601, مقطوح‎ magtow’. 


toull: sb battah. 


Cancer (uicère), aK1 dklén, 


ädkiléh. 


| CAP 
| 118 CanonNxé. (Fou. Il a tiré le 
Canon.) 

CANONNIER, طوباجى‎ 6001 
فى‎ D toubdjy. 

Canor, فلوك‎ felouk, صتندال‎ 
sendél, باركوا‎ bärkodû, كارب‎ gârb. 
(Foy. BATEAU, CHALOUPE.) 

CANTATRICE. (Woy. CHANTEUSF.) 

CANTHARIDE, (pl nés, ذيانه‎ 
ذا البند‎ debbénah dè-‘l-Hend. 

CANTIQUE, مزمور‎ mezmour, pl. 
مزامير‎ mezémyr; a tesbihah ; 
نشيد‎ nechyd, pl. SLEST énchéd. 

CANTON, لسأحية‎ néhyéh, pl. 
دوأ حى‎ naouéhy. 

48, زرأس‎ 055, pl. ووس‎ ) TOUOUSS; 
راس اذا العجبل‎ réss dét-djebel. 

CaPaBLe, قابل ,406و قادر‎ q- 
bel, qébil, فمسيم‎ fehym, معرف‎ 
ma'ref, ma'rif. 

— [[ n’est pas Capable de cet 
emploi, هذة الوكليه ما هى خرجه‎ 

١ hadéh él-oukelyéh mé hy kherdj-ho. 
| CAPACITÉ d'esprit, معرقة‎ ma'- 
reféh, ma’riféh, abs qgébelyc}. 

— d’un vase, قدر‎ 090005. 

Cape, CAPOTE (vêtement), LLi 
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Dent CANINE, ناب‎ ndb, pl. 
ثيب‎ neyb, nyb. 

CANNE (bâton) لهو‎ LS khays- 
rénah, رز لاط‎ sollätt. (Foy. BÂTON.) 

— à sucre, LAS gassébéh, قصمة‎ 
gassabéh, pl. قصب‎ gesseb (en ber- 
bère, اغنم ازندن‎ dghanim éziden). 

— (roseau), قضيبب‎ gaddyb, pl. 
قصسبان‎ godbän, qgedbân (en ber- 
bère, ét téghanim). 

CANNELLE, القرقة المبندية‎ 41-qar- 
fah él-hindyah, à5,5 عود‎ ou'oud 
gerféh. 

— de fontaine, حلقية‎ hancfyéh. 

CANON, مدقع‎ madfa’, medfaa, 
midfa’, pl. als medäfé. 

— Î]l a chargé le Canon, عمر‎ 
المدفع‎ a'mer él-medfa’. 

— Ila tiré le Canon, Lie 
المدفع‎ sayyeb él-medfa', seyyeb él- 
medfa 

— On a tiré deux coups de Canon 
du fort, سيوأ زوج مدافع من القلعة‎ 
sayyeboû zoudj medüfè’ min él-qa- 
la'ah. 

— Bruit du Canon, حس المدفع‎ 
hass él-medfn'. 


— Canon (règle, ordonnance), | ghattä, pl. bi! éghtyeh ; منديل‎ 
دون‎ LS 001048, pl. قوأنين‎ qaouänyn. | mandyl, pl. ايزار ; 1116001 مناديل‎ 
45 


CAP 414 CAQ 
tyzér, pl. هزر‎ youzr; جيه‎ djobbéh, '  CAPITULATION, عسك‎ a'hed, pl. 
كنود‎ kabboud. | 945. ou'houd, مصالححه‎ 1106١ 
CapiLLaiRE (plante), كزيرة البير‎ | Il a CAPITULÉ, Sole a’éhed, شرط‎ 
kouzberet él-byr, البير‎ RE كر بر‎ kouz- | charatt. 
berah dé-’l-byr. CAPRE, قبار‎ qoubbér, 90057 : 
CAPITAINE de soldats, كبار | رييس‎ kabbér, pl. بن‎ ES kabbéryn, 





reyss, , بس ,701085 ر أ يس‎ |) 761/58 pl. . كبرة‎ kabarah, kebiréh. 
48لا ر ياس‎ LT dghé, pl. اغوات‎ — Câpres confites au vinaigre, 
âghavuäl; بد‎ LB 44. قار مكبوس‎ gabbär makbouss. 
— de vaisseau, Ur) 76155: CAPRICE, عنصل‎ a'nsal, عنصله‎ 
قبطان‎ gabtân, pl. قباطين‎ gobätiyn. | a’nselah, pl. عناصل‎ s'ndssel ; غرص‎ 
— de voleurs, لاس الحراميه‎ Qi gharss én-nefs. 
ldys él-hardmyéh. CAPRICIEUX, JA motleouen, 
Le CaPiTAL d’un bien, دغير رسمال‎ moghayyer. | 
rousmél, قولء رأس المال‎ él-mél, Le CAPRICORNE (signe' du 20- 


bourd él‏ برج الجدى diaque),‏ | راس ,441-41 rés‏ رأس ذا المال 





réss ml. djedy.‏ مال 

— d’une dette, اصل الدين‎ dsl CarsuLeE. (Foy. BoÎTE.) 
éd-deyn. CAPTIF, أسير‎ dssyr, 6881/7, jrs 
CapiTaL (adj.), اصلى‎ dsly, | yssyr, pl. اسرأ‎ ésrd, أسراة‎ ésréh. 
رأ‎ rdssy, | ربسى‎ 6551 CAPTIVITÉ, أسر‎ ésr, بسر‎ yousr, 


— Ville Capitale, al عبوذ به | بلد‎ è boudyéh, Le seby, sebä. 





beled éltelihet. CapuCHON, لبادة‎ lebbädéh, pl 

qalloussah,‏ قلوسه ; HU leblädé!‏ | خطية ر أسيه té Capital,‏ / بعس 
قل galloussät, QT‏ قلوسات Hhat-! pl.‏ خطيه khaltyéh réssyéh, drame)‏ 
tyéh reyssyéh. gelélyss ; acLS qabbd'ah, pl. Es‏ 


| 
ll a CAPITALISÉ, Jen, rasmal, | gebdby'. 
CAPITATION, خراج‎ kharädj, pl. | CAQUuET. (/oy. BaBiz, BaLi- 
خراجات‎ kherddjét; جربه‎ djezyéh. ١ VERNE, BAVAKDAGE.) 
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Car, إن‎ énn, YU fe-énn, لان‎ |  CARÈNE, قاريئه‎ gérynah (en 
le-hun, انما‎ énne-mé, Les) sa’md. | espagnol, carena), قعور‎ qa'our. 
CARABINE, ls mokahelah CARESSE, Lit loutf, pl. 
(en berbère, أمد بع‎ émodabagh). id lettouf, lottouf. 
CARACTÈRE (naturel), طبع‎ teba”, Il a CARESSÉ, لاملن‎ lâitef. 
طبيعة‎ laby'ah, شمال‎ chemäl, خلق‎ | —Ellea Caressé, = EN léstefeu. 
Khalq. 1 CARMEL (montagne de Syrie), 
— d'écriture, خط‎ £hatt, pl. كرمل خطوط‎ Karmel. 
Kheltoutt ; حرق‎ harf, كتب‎ ketb. CARMIN, قر مز‎ germez. 
Canare, قرازة‎ qazéséh, pl. |  CaroNa (v. d'Espagne), قرمودة‎ 


Qarmounah.‏ 000200206 قزارزات 
قتال pl.‏ ,انمو قتل CARAT. (Voy. KARAT.) CarnaGE,‏ 


CARAVANE, 41515 gûfléh, géflah, | qütäl ; ali mogüteléh. 
qdfilah, pl. قوافل‎ qevudfel, qaoud- | CARNASSIER, لاحم‎ léhim, زفورى‎ 
fd; قفل‎ qafl, pl. قفول‎ gefoul; | sefoury. 

9 ) roukoub. | CAROTTE, جزر‎ djeser, guezr, pl. 

CARAVANSÉRAIL, جزار بم خأن‎ djezér, guezsdr; L ps sefo- 
JE, ouküléh. näryd. 

CARCAN, طلوق‎ louq, taug, | CAROUBE, sys kharoub. 
taoug, pl. طواق‎ tout, أطواق‎ |  Caroumier, شجرة ذأ الخررب‎ 
640409 بغرمة و‎ beghormah, pl. بخرم‎ chedjrah déHiharroub, 
boghorm. CARRÉ, a° > morabbaa (en ber- 

Il a CARDÉ, haledj, haladj, | bère, در بحعى‎ l6rba'y). 

Lis mechelt, ET nadef, D CARREAU de pierre, بلط‎ balatt, 





ñnaqach. ) 550 الجر‎ él-hadjar él-mendjour. 
CARDEUR, حالج‎ häled), حلاج‎ — de vitre, قزارة‎ gesdzah, pl. 
hallädj. bts gesdsût, ورقه د الزاج‎ ouer- 


CARDON d'Espagne, به‎ pe qan- | الهو‎ dé-":-sidj. 
néryah, YU? كر‎ guernyn. — (coussin), aie maga'ad. 
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CARREFOUR, مشرع‎ mechrè, pl, |! ل‎ Si, par cas, il arrivait, (51 
ë ممشار‎ mechäri'; ساحة‎ sähah, pl. | وفع‎ ézû ouaga’, JE اذأ‎ ésd lan. 
:]64و ساحات‎ as fashah, pl. | — En ce cas, بهذأ الموقع‎ be- 
Le Lee fashât; مفرة‎ mefreg, pl. | hadd-’l-mouga’, JS RUE be-ha- 
É Lie mefäreg: مصلية‎ mossalbah, | dé-l-häl. 
pl. مصلبات‎ mossalbät; مفغرق ذا‎ — En Cas de nécessité, فى حال‎ 
الطر وق‎ 16/700 dé-'t-torouq. الضر ورة‎ fu hél êd-derouréh. 
CARRELET (grosse aiguille), مسله‎ | — Cas de la déclinaison, علامات‎ 


A9 ,, 4 


meselléh. الاعراب‎ 8 lämät él-2'rab. 


CARRELEUR, مبلاطى‎ moballätty. 





— (estime), قيمة‎ 

CARRIÈRE de course, de lutte. — Je fais Cas de Jui, 05 له‎ 
{Voy. ARÈNE.) LS le-ho geyméh a’nd-y. 
CASAQUE, ds kourlouk, pl. 


gontoch.‏ قنطش يا كرائك 


CARTHAGÈNE (ville d'Espagne), CASENMATE, «طمورة‎ matmourak, 


sa lb 5 كر‎ Qartägenék. كمرة‎ kamarah. 
| 
| 


CARTHAGE (ville anc. d'Afrique), 
قن خيدود ده‎ Qarkhydounyah. 


CARTE, كأغد ,40 :وم كغاط‎ häghid. CASQUE, قبعد‎ goba’ah; 33.3 
— Jeu de Cartes, لعب الورق‎ 


laab él-oueregq. 


bhoudéh, pl. خودأث‎ 0 
—Visière du Casque, 53,5) CE 


CARTILAGE, ردلوف‎ cherchouf, | oudjhet él-khoudah. 


pl. شراشيف‎ cherdchyf. CASQUETTE, طرئوش‎ tarbouch, 
Canton, كأغد‎ héghid, هقأوأ‎ mou- ص رأس‎ nouss réss. 
qéoud. CASSE (trogue) خبار شمبر,‎ khydr 


Canvi (pl.}, à كرود‎ kcrouyyah (en | chembar, خيار شنيار شنسًر‎ khydr 21101150. 


021 متكسر ا‎ molkasser. 
(Foy. BRIsÉ.) 
11 a Cassé. (Foy. Il a Brisé.) 


. Un . 
— un magistrat, 'ه عزل‎ 56] 


espagnol, alcaravea). 

Cas (accident), عارض‎ a'éredd, 
pl. عدوأ رض‎ a’outridd; قدصا‎ 
0900007 وقيحعة‎ ougy'ah, pl. وقسابع‎ 
زر كن‎ ٠ 


ouqdya’ ٠. 


CAU 

deftar, defter, pl. pu defäyr ; 

de 45 fehresséh; قنداق‎ qandég, 

pl. قناديق‎ genédyq. 
CATAPLASME, لزروق‎ lezoug; لزقه‎ 

lezqah, pl. لزقات‎ lezqdt; لسقا‎ lasqé. 

CATARACTE de fleuve, شلال‎ chel- 
lél, شلاله‎ chelélén. 

CATARRHE, نوازل‎ neoudzel, 
noudzil ; حادر‎ hâder, pl. حد ور‎ he- 
dour; à); زر‎ 2tsléh, pl. ززلات‎ 5j 6 
زوازل‎ 6 Lis 165014, pl. 
تساقيط‎ tesdquit; سقوط‎ segoutt; سقطه‎ 
soqtah, pl. سقطاث‎ sogtét; داح‎ ) 
roudh. 

CATASTROPHE. (W0y. ACCIDENT, 
ADVERSITÉ. ) 

CATÉCHISME, تلخيص الدين‎ 
talkhyss éd-dyn, تعليم الدين‎ la'a- 
lym éd-dyn. 

CATHÉDRALE. (#oy. BASILIQUE.) 

CATHOLIQUE, LL 00110111]‏ 
léttyn.‏ لاطين 01191 كاتولية ع لامأ 

CAUCASE (mont. d’Asie), قاى‎ 
Qûf. 

CAUSE (motif), uw sebeb, pl. 
أسياب‎ ésbâb, ol 865678: 
اصل‎ dsl; سيرة‎ syrah, pl. سيرات‎ 
syrél ; ne eu’léh, pl. علات‎ eu’lét, 


JL eu’loul. 
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11304556 un jugement, هلك قضية‎ 
halak: gaddyéh. (F. 11 a ANNULÉ.) 

— Cassel (imp.) أكسر‎ 6ksour 
(en berbère, ; | érz). 

II a été CASSÉ, تكسر‎ tehasser, 
نكس ر‎ lénkasser. (Poy. La étéBRISÉ.) 

CassenoLe, طاوة‎ téouah, مقلى‎ 
mouqlä. 

CASSETTE, a bechelkhetah, 
pl. CPR bechetkhetüt ; علسية‎ 
ew’lbéh. .ريهظ)‎ CAISSE, BoiTE.) 

CASSIA-LIGNEA (drogue), al. 
selykhah. 

CASSOLETTE, 8,5? bokhouryah. 

CASSONADE. (Foy. Sucre BRUT.) 

CASSURE, كسر‎ kesr, هرس‎ hours. 
(PVoy. BRISEMENT, BRISURE.) 

CASTAGNETTES, زيل‎ sul, صنوج‎ 
82710 110[ , senoug, صلاصل ,0458 كس‎ 
selässel, جلاجل‎ djelédjil, le 
saddjäl,. saggét. 

— Joueur de Castagnettes, صتاج‎ 
sannddj, sanndg. 

Castor, كلب ذا الما‎ kelb dé'l-mé. 

CasueL (fortuit), عار ض‎ a’éridd, 
عارضى‎ a’äriddy, LE اتيك‎ 
 قدص‎ sadef. 

نام طوفآان CATACLYSME,‏ 

دفتر ; 267110111 زمام CATALOGUE,‏ 


CE 


— (Celui qui sert de Caution, 
١ كاذل‎ käfel, كفيل‎ käfyl, كفلا .ام‎ 


6/6/6 مون‎ medmoun, pl. 
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CAU 
CausE (procès), بايث‎ bé'yih, 
bd'yss; .,33 dyn; شغل‎ chogl, pl. 
شخول‎ choghoul, أشغال‎ échghäl; 


makfoul.‏ مكفول ; medämen‏ مضامن | da'oudt.‏ دعوات da'ouéh, pl.‏ ددوة 


— Il a accepté pour Caution, 
فى كفاله‎ Las | érteddé fy kefäléh. 
— Nous avons donné Caution, 


y nahn d'iteynd‏ اعطينا كفاله 


— À Cause de, à Cause que, من‎ 
Je min ddjl, min ddjel, min âguel, 


le-énn, :‏ لان énn,‏ 06-8665 سسب أن 


li-édjel mé, li-dgl md.‏ لاجل مأ 


— Je n’en suis pas Cause, مأ هو‎ | kefäléh. 


Il a CAUTIONNÉ, ضمن‎ damen, 


kefel.‏ كفل 


CAVALE, عوذة‎ a’oudah; a 


LAS Le‏ سسسب md hou men-ny,‏ منى 
mé kom sebeb li-hadé.‏ لهذا 


+ Il a été emprisonné à Cause de 


toi, gs من تيك راسك‎ min | zamkakh, pl. ob; zamkäl ; جاه‎ 


hodjlah, pl. جلات‎ hodjlét. 

CAVALERIE, au 60h, خا له‎ 
kheyälah, khyälèh. 

CAVALIER, ( فا رس‎ fâres, pl. YU” ee 
fouäres, فرسسان‎ farsän; JS 
khayyäl, Kheyyäl, pl. خماله‎ kheyd- 
léh (en berbère, دمناى‎ demndy).' 

CAVE, CAVEAU, مطهورة‎ mat- 
mourah, CUS? makhsen, ass 
khezänéh, als #S Fhachkhächah, 
جورة‎ djouréh. 

CAVERNE, غار‎ ghér, pl. lé 
ghyrän. (Foy. ANTRE.) 

Caviar, حوبار‎ haouyär. 

CE, Cer (pr. dém.), | dé, dé, 
53 déh, هذا‎ hadé, هل‎ hel. 


taht râss-ak énhabess. 

— Îl a perdu sa Cause auprès du 
juge, داعوثة عند القاضى‎ pus khes- 
ser da’out-ho a'nd 61-0001. 

Il a CAUSÉ, سبرب‎ sabbeb. 

— (babillé), هذر‎ heder. 

CauseuR (bavard), ,5l» héder. 
(Foy. BABILLARD.) 
080551008 , كأو يا‎ kdouyd. 

CAUTÈRE, S keyy, NS kyyah, 
pl. LS 141 خمصة‎ hommoussah, 

Jl a CAUTERISÉ, LS kaoud. 

CAUTION et CAUTIONNEMENT, 
Dis 86/414 تكفل‎ tekaffoul, 
Ur) rehyn, ضمان‎ dammän, 
wles daménéh. 
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Cerre, #5 déh, هذة‎ hadéh, العدو | ذهى‎ Lis 16596 a’ley-koum ên 
déhy, ذى‎ dy, هذى‎ hady, هل‎ hel. | teghzoû él-a’dou. 

— Ces, هل‎ hel, أولا‎ doulé, هولاء‎ | CÉans, هنا‎ hené, lent, hont, 
haoulé; هولى‎ houly, هولاق‎ houléy, فى هذء الدار‎ fyhadé-d-dér, فى هذا‎ 
هذول ,40:19 دو ى‎ hedouly, هذولين‎ | au) | fy hadd-’l-beyt 
hedoulyn, هذى م‎ hady houm. Cecr, ذا‎ dé, 55 déh, 13» had, 

— Ge qui, Ge que, مأ‎ mé, | هاذا‎ hdd, L À» hedouly, JS 

LS chy 71 y. | doul, À,5 douly.‏ الى chy éllady,‏ الذى 
Ce que tu dis, au Le méte-|  CÉCITÉ. (Voy. AVEUGLEMENT.)‏ — 
chy éllyte-| Ml a CÉDÉ, 4 1 tarek, terek,‏ 4 شى الى 5.5 qoul-ho, a),‏ 


goul-ho. سلم‎ sellem, Génie) bakh- 
— Ce qui lui plaît, بربدة‎ Le ma | chach. 
yryd-ho. CÉDRAT, D tourondÿ, trond). 


CÈDRE, 35! érs, drs, أرزة‎ dr- 
zéh, érzéh. 

CÉDULE, 'ذذ كرة‎ teskeréh : تسكرة‎ 
teskeréh, pl. نمسك : 16990160 سأ كر‎ 
lemessik, pl. نمسكاك‎ temessikäl ; 
خط يلع‎ khatt yd-ho. 

Il a CEINT, احط‎ éhait, حزم‎ ha- 


— Je ne comprends pas Ce que 
vous dites, 19,25 Le شى‎ ré) للا‎ 
أنعوا‎ 14 dfhem chy 74: 014 
لت‎ | 

— Je ne sais pas Ce qui est arrivé, 
شى مأ جرى‎ il l4 d'raf chy 
md djerä. 

— C'est lui, هذا هو‎ hadé hou. | zam, زثر‎ sannar, دار‎ dér, قمط‎ qa- 
— C'est moi, هو‎ LT 4né hou. malt. 


— C'est toi, s» 25 ént hou. CEINTURE, قوط حزام‎ 761 


— C'est-à-dire, Le ya’ny, أعرى‎ 


da'ny. 


pl حنم‎ 162: jt; sonnâr, pl. 
ز 0261141747 زا ا بر‎ ils mentaqah, 
— C'est pourquoi, ذلك‎ JAY | pl. منطقات‎ mentagéi; مضمة‎ mod- 
li-ddjel 7. | dammah, a كر‎ korzyah. 
— C’està vou maintenant d’at- 1 — de femme, رخث‎ rekht, pl. 


taquer l'ennemi, عليكم أن‎ Lis | رخوت‎ 4. 


qq EE 





CEL 


CÉLIBATAIRE (fém.), عزية‎ aaze- 
bah, EE a'âtiq. 

CELLULE. (7. CABINET, CHAN- 
BRE.) 

CELUI-CI, ذول‎ doul, ذولى‎ douly, 
هذولى‎ hedouly. (Foy. Ce.) 

— Celle-ci. (Poy. CETTE.) 

— Ceux-ci, هم‎ houm. (Foy. CES.) 
…— Ces deux-ci (masc.), ذأن‎ dén, 
ذين‎ deyn, هذان‎ hadän, هذين‎ 
hadeyn; (fém.) تان‎ län, US teyn, 
هقان‎ halän, هتين‎ hateyn, YU 
hâtän, هانين‎ häteyn. 

CeLuI-LA, ذلك‎ dalik, ذالك‎ dé. 
lek, xélek, ذاك‎ dék, هذاك‎ haddk. 

ذكبا ,عاك telk,‏ تلك Celle-là,‏ — 


| dek-hà, ذبك‎ dyk, هذيك‎ hadyk. 
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CEL 


CEINTURE à mettre de l’argent, كمر‎ 
lbemer, pl. كمرات‎ kemrät. 

CEINTURON. (Foy. BAUDRIER.) 

CELA. (Foy. CELUI-LA.) 

Il a CÉLÉ, كتم‎ katam, kelem, je 
satar. (Voy. Il a CACHE.) 

CÉLÈBRE, ممش عور‎ mechhour, 4 
chahyr, ر‎ +=” mMmedjhour. 

— Il a été Célèbre, أشهر‎ éch- 
har. 

Il a CÉLÉBRÉE, + Xe medéh. 

— la messe, قدس‎ 0600055. 

CÉLÉBRITÉ, شبسرة‎ chahrah, choh- 
rah, مد‎ medh, =” medjd, megd, 
53 dikr, sikr. 

CÉLERI, كرفس‎ kerfes, kerafs, 
كرفز‎ kerfes, kerafs, kerefz. 


CécériTÉ, ais Ahiféh, ablai | — Ceux-, Celles-à, أوليك‎ dou- 


layk, ab), douléyh, هولا رك‎ haou- 
läyk, هوا ليك‎ haoulayk, en هذوا‎ he- 
douleyk, ré S dek-houm, ss" 5 
dek-hoummy. 

— Ces deux-là (mase.), ذانك‎ 
dänek, 2:55 deynek; (fém.) LS 
tânek, la teynek. 

— Celui qui, الذى‎ dllady, él- 
lady, éllazy, الى‎ élly, élly, من‎ men. 
— Ceux qui, الذ بن‎ älladyn, élla- 
dyn, éllazyn, الى‎ élly, م‎ 





nechättéh. (Voy. AGILITÉ.) 

CÉLESTE, Solo samdouy, 
أسماوى‎ ésmdéouy. 

— Bleu Céleste. (Foy. BLEU.) 

— Signes Célestes, بروج السما‎ 
bouroud) 05-0 

CÉLIBAT, عزوسية ,[20:0 © عزوبة‎ 
a’ zoubyéh. 

CÉLIBATAIRE (masc.), عزاب‎ 
025560, Dj d'zab, ري بكار‎ 
عزرى‎ 0 


CEN 

— Cent deux, وأ ثنين‎ au myéh 
ou élhneyn. 

— Cent vingt, هية و عشردن‎ myéh 
ou a’chryn. 

— Cent vingt et un, وأحد‎ à 
و عشرين‎ myéh ouéhed ou a'chryn. 

— Cent trente, US Ÿ و‎ à myéh 
ou theläthyn. 

— Cent quarante, وأربعين‎ a 
myéh ou érba’yn. 

— Cent cinquante, Ds و‎ à 
mych ou khamsyn. 

— Cent mille, م مية لاف‎ 
éläf, كرة‎ karrah. | 

CENTAURÉE (plante), قنتاوريون‎ 
gentdouryoun, قنطر دون‎ gentaryoun. 

CENTENAIRE, ميوى‎ meyouy. 

CENTIÈME (n. ord.), al) &l-myéh, 
المأيه‎ él-mâyékh. 

CENTRAL, وسطانى‎ oueslény. 

CENTRE, وسط‎ ouest, oust, مركز‎ 
merkez. 

Le CENT UNIÈME (n. ord.), a.{| 
والواحد‎ él-myéh هده‎ él-ouéhel, 
الحادى وألمية‎ él-hädy ou él-myéh, 
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GEN 
_— Celle qui,’ 3 dllaty, éllaty, 
.ناك الى‎ — Celles qui, لاك ااة كلانى‎ 
لاوأ ىى ربياه الى‎ élaoudty. 
CeuLiEn, خزأنة‎ khezénéh, >" 
mohhzen. 
CENDRE , رماد‎ rouméd, pl. رمود‎ 
"Oumoud, >, romod. _ 
— chaude, مله‎ melléh, pl. ملاث‎ 
Mellgs. 
CENDRÈ (couleur), مادى‎ remédy. 
كشيش و كنوه عزنا‎ kechych. 
CnNs, محصول‎ mahsoul. 
جح عن‎ SEUR, فضولى‎ feddouly, pl. 
J52—<es feddoulyn; UE mou- 
licFe _ 
CE sure, ثاديب ,4446 اداب‎ 
dy 2< _ (Foy. BLÂME, EXAMEN.) 
1 æ CENSURÉ, نفوضل‎ tefouddal. 
Vozg . 116 BLÂMÉ, 11 a EXAMINÉ.) 
Cænr, هيه‎ myah, meyah, myéh, 
62م‎ Eh, Le méyéh, méyéh (en ber- 
ère, نميادان‎ tameyädän). 
—— Deux Cents, ميتين‎ myleyn, 
Myeltyn (en berbère, سن ثمات‎ 
563 1616. 


— Un Cent pesant (quintal), بعد الميه‎ JS Ÿ él-douel ba'd él-mych. 


— (fém.), الحاديه والمية‎ 4hd. 
dyéh ou él-myéh, الميه و الواحل‎ 4 


| myéh ou él-oudhidéh. 


16 


“00110 قنطار 


— Cent un, وواحد‎ à myéh ou 


oudhed. 


CER 
kyrdss, كراص‎ kardss, قرأصية‎ 96 
rdssyéh. 

Cerise, SU LIT شجرء‎ 
chedjrah dé-l-habb él-moulouk. 

Il a CERNÉ, دار‎ dér. 

CERNEAU, 5) قلب | لجر‎ galb él 
djouzah. 

CERTAIN, حق‎ hagg, حقيق‎ 
hagyq, مقرر‎ mogerrer, معحقق‎ mo- 
hageg, حقيقى‎ hagygy, مثبوت‎ math- 
bout. (Foy. ASSURE.) 

— Cela est Certain, il n’y a pas 
de doute, هذا حق مافيه شك‎ hadd 
8090, mé fi-h chekk. 

— Un certain, un tel, فلآن‎ fou- 
län (en esp. fulano), بعض‎ baadd. 

— Un Certain jour, ذات يوم‎ 
dét yaum, 51 youm, بوم من أيام‎ 
youm 111111 

— Une Certaine ville, من‎ ad 2% 
المدن‎ medyneh min él-modon. 

— Un Certain homme, انسان‎ 
من الناس‎ énsdn min énndss. 


— Le Certain vaut mieux que 
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CER 


CENTUPLE, Lire le méyel 
dou’f. 

Cep de vigne, a%s djefnéh, 
quefnéh, pl. جفان‎ djefän; دالية‎ 
délyéh, dälyah. 

CEPENDANT; لكن‎ lakin, lekin, 
like, لأكن‎ léken, ولكن‎ oulehin. 
CERAT;, AE bydédj, bydäg. 

CERCEAU, اطار‎ 6107, 

— Fabricant de Cerceaux, اطار‎ 
1 

CERCLE, ذور‎ dour, pl. ادوار‎ 
édouér ; دأيرة‎ déyrah, dâyréh. 

— En bois, en fer, de barrique, 
طارة‎ téréh, طوق‎ toug, زخار‎ zonnér; 
حزام‎ hesém, pl. م حزامات‎ 

CERCUEIL. (Voy. BIÈRE.) 

. CÉRÉMONIE, لكريم‎ tekrym, 
ds tyhyl, توقير‎ tougur, تكليف‎ 
teklyf. (Foy. APPAREIL.) 

— Sans Cérémonie, من غير‎ 
تكليق‎ min ghayr teklyf. 

Cerr, لين‎ leyyen, lyyen, Je eul, 
Je eu'oul, ايل‎ dyel, غزال‎ gharél. 


tel . 
CERFEUIL, كرفس‎ kerfes, كرامفس‎ ' l'incertain, الذى‎ US العقبقى‎ 
keräfes, كسير‎ kousber, كر درة‎ kouz- | فى شك‎ él-hagygy kheyr min âllasy 


| | fy chekk. 
Cerise, SA حب‎ habb #- CERTAINEMENT, CERTES, 


هما 


berah. 


moulouk, كيراس 01/7085 قيراس‎ ١ haggé, EE bi-l-haqg, is) ب‎ 


CHA 
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CES 


b-l-hagyqah, العققه‎ HS fy=Lha- | —TLa maladie a Cessé aujourd'hui, 


él-meridd éngetla'‏ ال مرص | نقطع أ ليوم 
él-youm.‏ 


— (v.a.), فرغ‎ faregh, وفأ‎ ouafd, 


qyqah. (Foy. ASSURÉMENT.) 
CERTIFICAT, Le clan. 
HaCerTiFié. (F. Îla AFFIRMÉ.) 


CERTITUNE, حقيقيه‎ hagyqyéh, | وف‎ ouafey. : 


—Tu as Cessé ton ouvrage, End s | 
مرك‎ 35 ouafyt khidmet-ak. 


is hagyqah, حق 601/0 تعقيق‎ | 
روما‎ se sikhah. (F: ASSURANCE.) ! 


فرغ من Cessé de parler,‏ 118 ل | سبيد اج béroug,‏ بار وق CÉRUSE,‏ 


faregh min qoul-ho.‏ قوله 
déymdn.‏ دايمًا Sans Cesse,‏ 
teslym.‏ 3 


=» moutsellem. 


| CESSION, سم‎ 

CESSIONNAIRE, 

C'EST, C'EST-A-DIRE, CET. (7° CE.) 

CEUTA (v. d’Afr.), az Sebtah. 

CEyLaN (île de la mer des Indes), 
rs ds سر‎ Serendyb. 

CHAABAN, huitième mois de l’an- 
née lunaire des musulmans, شعبأن‎ 
chaabän. 

Chacun, وأحد‎ J'koull ouâhed, 
أألامء1 )0 من‎ men, كلمن‎ koull-men. 

— Chacune, كلد وأحدة‎ koullér 
oudhidéh. 1 

— Quo Chacun ait le sien, كأدن‎ 
Hs له‎ koull-men le-ho ouéhed. 

CHAGRIN (sorte de peau), صاغر: ى‎ 
säghry. 

— (subst.), غم‎ ghamm, pl. غووم‎ 
ghemoum; غمة‎ ghamméb, الم‎ élem, 


hdi, sbydäg. 

CERVEAU, CERYELLE, =» mokkh, 
pl. موخ ; 1 اماج‎ moukh, pl. 
مخام‎ mekhdkh ; دما‎ dimdgh, pl. 
| maghah, دماغات‎ diméghét | 
(en berbère, اقار وى‎ dqérouy, | 
أخشيش‎ gkhichkhdch). | 

— La Cervelle lui a tourné, زاغ‎ ![ 
من أسة‎ déc zdgh a'gl-ho min rass-ho. 

— C'est un homme sans Cervelle, 
OA! هو‎ hou ékhout, ما علمدة‎ 
معقول‎ mé a'nd-ho maaqoul. 

CERVELAS, à Les bastérméh, 
LE لو‎ louboug. 

César (n. pr.), قيصر‎ Qayssar, 

Qayssér.‏ قصيار 

CésaRÉE (v. de Syrie), قيصار بد‎ 
00١ 

Il a CESSÉ (v. n.), زال‎ sl, J;! 

أهاامة بطل éngelta’,‏ انقطع dal,‏ 
khalass.‏ خلص keff,‏ كل 


CBA 
— Chair crue, re 
néyy, ليه‎ laham 


CHAIRE, y man 
pl. plie mendber ; J' 
pl. مب الس‎ medjôless 

CHAISE, _s" kour 
korässy, kerâssy; لية‎ 
chilyah. 

CHAKAL, بسب"‎ d 
djâqâl. 

CHALAND, LS > 
zeboun, pl. زدودات‎ zel 
zebäyn. (Foy. ACHET 

CHace, شال‎ ché 
chylün. 

CHALEUR, حر‎ har 
Ga sokhnéh, als 
skhânah, sokhänah, 
réh (en berbère, بركا‎ : 

— Chaleur naturelle 
herdréh tabr'yah, بزبه‎ 
réréh gharyzyéh. 

— La chienne est 
وحمتك الكلية‎ 1 
الكلبه نسريمت‎ dk 
عشرب‎ 

— Grande Chaleu 
harr choueb, شوب‎ © 


mechoub, حماوة‎ ham 
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J'Ë qahar, قساوة‎ 00550061. (Foy. : 


CHA 


AFFLICTION, ADVERSITÉ:) 

— (adj.), مغيد-ون‎ maghboun, 
مخموط‎ maghboult ; نزق‎ nezeq, pl. 
LS} nesegyn. (Poy. AFFLIGÉ.) 

Ne garde pas de Chagrin dans‏ ب 
لا تبس الحزن فى قلبك ton cœur,‏ 
tehabess êl-houzn fy qalb-ak.‏ 6] 

Il s’est CHAGRINÉ, مسمس‎ te- 
mesmess, اشرق‎ éntesaq, اغتم‎ égh- 
temm. (Foy. 11 s'est AFFLIGÉ.) 

Il a CHAGRINÉ, (yes MESMESS, 
Gp neszag. (Poy. Il a AFFLIGÉ.) 

CHaÎNE, Abu selselah, selseléh, 
pl. سلاسل‎ seléssil; ستسله‎ sensseléh, 
senselah, pl. ستاسل‎ sendssel : جنزدر‎ 
djensyr, pl. جناز بر‎ djendzyr : قطمه‎ 
qatméh, طو ق‎ 1004: (à + doug, 
pl. قيد :440:40 اطواق‎ qyd, pl. 
قبود‎ geyoud; غل‎ ghell, pl. اغلال‎ 
éghläl. 

— Chaîne de tisserand, قيام‎ 
geyäm. 

CHaAînon, à ils halgah, pl. 
حلق وأ حلقات‎ heleg ; #3); 
seredéh, pl. 19 زر‎ zeredûl. 

CHAIR, laham, lahm, 
élham, pl. لعوم‎ lehoum (en berbère, 


SE fu). 
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— Le vent frais diminue la force :  CHAMELIER, جمال‎ djemmäl, pl. 
de la Chaleur, يننال جمالين | الوأ البارد بنقص‎ 
el 825 él-haouë-’l-béred ynagness 


CHAMELLE, SL ndgah, pl. 
‘qaouel él-harr. 


| ,هوه داقه :]0494 ناكات‎ pl. دوق‎ 
CHaLouPe, قلوكة‎ feloukah, pl. | noug (en berbère, تارمت‎ lramt, 

«LL feläyk; قايق‎ 961/0, pl. | تلغوست‎ telghoumt, Eu tel- 

qayässah, pl. | goumt).‏ قباسه qeydq;‏ قباق 

وعول gayéssät. (Poy. BaRQUE, | 011184015, Jes owel, pl.‏ قياسات 

BATEAU, CANOT.) | ou'oul, أوعال‎ éou’él. 





CHALUMEAU, زمر‎ zomr, zamr, CHAMP, als hagléh, pl. حثلات‎ 


haglät; حقل‎ heql, pl. حقول‎ hau- 
<omour. goul; ami boqa'ah.(F. CAMPAGNE.) 

IL s'est CHAMAILLÉ, شمط‎ cha- | — Champ labouré, طين‎ tm, 
mat, 5515 44068 كشكش‎ kech- | L.5 gheytt. 


Samir ; مرة‎ 2 zoummarah, pl. زمور‎ 





Rech, قرقر‎ 7. | — ensemeoncé, أ ض مزروعة‎ 000 
CHAMBRE, بيعث‎ beyt, byt, us | mezrou’ah. 
,ماودو‎ pi. سيوت‎ byout; اوظه‎ dudéh ; | — de bataille, Les 10550], pl. 
a, | éuddah, pl. js! éudd, doudd;: | مصافق‎ 1007 S معر‎ mo'arekah, 
ass khaznéh, خدر‎ khedr, khadr : Lise meydän, > haouamah. 
قلايه‎ gelléyéh, galléyéh, pl. ASS | Cuaupètre, صحرايى‎ sahrâyy, 
4[0ا» ج>‎ : ab tabqah, pl. درى طبقات‎ berry, = horchy. 
Labqät. 1 — Garde Champôtre, حاضى‎ 
CHAMEAU, بل‎ bill; Ji 6! حارس ,16041 | .ام‎ hériss, حضاى‎ had- 
Jb! 041: دعير‎ ba’yr; جمل‎ djemel, | dy. 00 
guemel, pl. جمال‎ djemäl, guemél(en | CHAMPIGNON, فكاع‎ foggdar, 
berbère, o! dram, امار وثت‎ ämé- | فطرة ز 21671167 هنثر‎ fottrah, pi. فطر‎ 
rout, لغوم‎ \él-ghoum, أ لكوم‎ él-goum). | fouttour. 
— Petit Chameau, Je djou- | CHAMPION, لاوندى‎ ldouendy, 
meyl, جميل‎ djoumeyyl. pl. 55 N°Idouend. 


CHA 
CHANGÉ, مغير‎ moghayr, mo- 


ghayer. 


Il a CHANGÉ, بدل‎ bedel, قايض‎ 
941644, غير‎ ghayyr, 5 leghayyer, 
JS tebaddel, حول‎ haoual. 

11 s’est CHANGÉ, Ji) ésle- 
häl. 

— Dieu Change le mal en bien, 
الله ذير الشر خيرا‎ Allah ghayyer 
éch-cherr kheyrén. 

CHANGEANT, متغير‎ molghayr, 
متلون‎ molleouen, Le haouäny, 
طع‎ > + 067“ 

CHANGEMENT. (Joy. CHANGE.) 

CHANGEUR de 0 صراق ,88165م‎ 
serrdf, pl. صيارف‎ seyéref; فى‎ Tes 
seyrefy, pl. صيرفية‎ seyrefyah. 

CHANSON, CHANT, غنا‎ ghané: 
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CHA 

CHANCE, Le gaddé, لقدير‎ 
10017, ==? bakhi, 

Il a CHANCELÉ, HS tetoulel, 

telloutiah.‏ نطو 

CHANCELIER, دفتردار‎ defierdér, 
at; بس 5011110111071 ردر‎ ) 
أفندى‎ réyss efendy. 

CHANCRE. (Joy. CANCER.) 
منارة‎ 
mendréh, pl. nl mendyr ; شمعدأن‎ 
chamaadän, pl. شماعدين‎ .cha- 
méa'dyn; Su haskah , حخصكة‎ 
hassehkah فتيله ر‎ fetyléh. 

— (marchand de chandelles), 


CHANDELIER (flambeau), 


chamméa’.‏ شماع 
Chama'h,‏ شسمسعة CHANDELLE,‏ 
chamè'.‏ شمع chama'ah, pl.‏ 


s chama’ 


— de suif, دهن‎ 


dehan, 4:25 شمعة‎ chama’ah dahe- | شيك‎ nechyd, pl. Jylas nechäyd ; 


Ües gassydéh, pl. قصايد‎ 9055/4 
موال‎ moudl, pl. on moult ; 
pe cher, pl. اشعار‎ éch'är; ais 
ghannyéh, pl. غخالى‎ ghendny  ذمخن‎ 


nyéh, شمعه ذأ لمشي‎ chama'ah dé. 
’ch-chaham, pl. et PIS شمعات‎ 
chama’ ät dé-’ch-chaham. 

CHANGE (troc), JA bed, عوض‎ 


a'oudd, مقايضه‎ megéyddah, نغيير‎ nighméh, pl. نغمات‎ nighmät; plais 


lahn, pl. العمان‎ 
élhän. 


— Chant de guerre, a s,s ha- 


| neghmäm ; 


teghayyr, تبد يل‎ tebdyl. 
— (t. de commerce), ami هو‎ 


fetdjéh, سرف‎ serf. 


— Lettre de Change, دو ليصعة‎ bou- ١ roubyéh, heroubyéh. 


11 a CHANTÉ, Lé ghané, ré 


lyssah, pl. دوا ليبصات‎ 21 


CHA 


CHAPITEAU de colonne, vb 
العامود‎ rdss 0]- 0010 

CHAPITRE, فصل‎ fasl, pl. فصول‎ 
باب‎ bdd, ls! éshdh, 
— du Koran, 5 سو را‎ sourah, 5) سو‎ 


foussoul ; 


sourat. 
CHAPON, ديك مبعوي‎ dyk meb- 
’oudj ; sb magtouch, pl. 
مقا يش‎ megditych. 
Il a CHAPONNÉ, Los 4. 
CHaque, كل‎ koull, koll. (Foy. 
CHACUN.) 
— Chaque jour, م‎ is kollyaum. 
— Chaque chose en son temps, 
Cp شى‎ Skoll chy be-ouagt-ho. 
— Chaque espèce à part, كل‎ 
صنق تصنفه‎ koll senef be-senef-ho, 
mis جنس‎ JS koll genss be- 
genss-ho. 
CHAR, عردة‎ a’rabah, pl. be 


“ : a’rebüt; als عر‎ a’rbänéh; كريطة‎ 


karrytlah, pl. CR karryllät ; 
US koudech, kidich. 
CHARANÇON» Ur souss. 
CHARBON, تم‎ faham, fahm, 
asc fahamah, pl. تعحمات‎ faha- 
mût. 


— ardent, جمرة ذا العافية‎ djaum- 


rah dé-’l-d'fyah. 
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CHA 
negham , نغنى‎ teghanney, غنى‎ 
ghanney, US lehhen. 

— Elle a Chanté, xs )6- 
ghanneyl. 

—L' ee a Chanté dans'le jar- 

zakzak‏ ز ركرك Ù‏ الطيرف 

él-leyr v- Fdjen: ynéh. 


CHANTEUR, غنى‎ ghanny, Fe 
moghanny, pl. Lis moghannyyd. 


din, is 


— Chanteuse, as ghannyak, 
ghannyéh , RE moghannyyéh, 
ne ghänyah. 

CHANTIER de construction nauti- 
que, LS tersdnéh.(F. ARSENAL.) 
CuANTRE. (Voy. CHANTEUR.) 

— de mosquée, مو زن‎ mouézzen, 


MOUÉzziN. 
CHANVRE, قتب‎ gannab, دل‎ till, 


CHaouaL, dixième mois de l’an- 
née lunaire des musulmans, شوال‎ 
chaoudl, , شهر افطو‎ + chahr 0/0117. 

CHAPEAU, 41 برد‎ borneyttah, pl. 
Lil, bardnylt, » شمر‎ chemryr (en 
لك‎ sombrero). 

CHAPELET, ju lesbyh, am 
sabahah, اه‎ 

CHAPELLE, Sc mesdjid, mes- 
guid. 


CHA 


CHARGÉ (en parlantd'armesà fou), 
مد كوك‎ medkouk, مدق‎ madakk. 

IL a CHarcé, تكلف‎ tekellef, 
حمل‎ hammal, أوسق.‎ 0000 

056 commission, وكل‎ ouekkel. 

— un vaisseau de marchandises, 
LI ouesseg. 

— un canon, غمر المدفع‎ aamer 
él-medfa, تعمر المدفع‎ taamer 4!- 
medfaa. 

— un fusil, دك‎ dakk. 

Il s'est CHARGÉ, الشر.‎ éllesem, 
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CITA 


 Cuangox de peste, جمرة‎ djemréh, 
djoumrabh , ل نه شاقوطة‎ 
CHARBONNIER, es fahhäm. 
CHARDON, pre) شوك ذا أ‎ 
chouk dé-"l-hamyr, كر نين‎ 0006001 
(on esp. tagarnina); قرطمة‎ qortobéh, 
pl. 5,5 qortob. 
CHARDONNERET, dsis hefou- 
nah, pl. حفون‎ houfoun ; در دول‎ ber- 
doul, درون‎ berdoun, مقّنيس‎ ٠ 
CHARGE (fardeau), حمل‎ haml, 
pl. أحمال‎ fhmél ; 33,5 fardah, fer- 


déh, pl. فردات‎ fardäl ; ae | | éstelzem. 


CHARGEMENT d’un vaisseau, رز ق‎ 


| rezq, pl. Gb 3! érsdq, | vs 00 


ousq. 
CHanrtoT. (Foy. CHAR.) 
CHARITABLE. (P. BIENFAISANT.) 
CHARITÉ pour les pauvres, à ++ 
merhamé}, dx housnah, 45 صد‎ 
sadaquh, LS sekah. 
CHARLATAN, لابان‎ = charläbân, 
LS حقبار‎ hogbäry. 
CHARMANT, لطين‎ lattyf. 
CHARME, جاذد‎ djédibéh. (Foy. 


١ APPAS, ATTRAIT. ) 


— magique, رقيه‎ raqyéh. 
Il a CHaRMÉ (il a plu), تيجب‎ 


' a'djeb. 





hamléh, pl. Ses hamlt: تقل‎ 
theql. 

— (emploi), a$abs ouadyfah, 
pl. LEE, ouadéyf; &nas man- 
sebyéh, همتنصرب‎ menseb, وكالة‎ ou- 
kéléh, وكالجة‎ oukélyéh. 

— (imposition), تكليف‎ teklyf. 

— (accusation), ANS leglyd, 
لبيك‎ 

— (attaque). (Foy. ce mot.) 


— A la Chargede, أن‎ Lis be. 
chertt nn, على شرط أن‎ a'là chertt 


énn. 
CHARGÉ, Joss mahamoul, 
mahmoul, موسوق‎ moussoug, JF 


mohanmel. 


CHA 
CHARTE constitutionnelle, قادونى‎ 
J أ لجمبو‎ génoun élgemhour, قواتين‎ 
المملكة‎ qaoudnyn él-memiekéh, 
AU قواعد‎ qaoud'yd él-beled. 

CHASSE, صيك‎ sayd, syd. 

— Ïl est allé à la Chasse, رأ‎ 
للصيد‎ réh li-"s-sayd. 

CHÂSSE de reliques, دخيرة‎ da- 
khyréh ; os tébout, pl. توابيت‎ 
011 

11 a CHASSE (il a été à la chasse), 
صيد‎ sayed, أصتاد ,544 صاد‎ éstéd, 
تصيد ,86044 أصطاد‎ 

— Il a Chassé (expulsé), طرد‎ 
tered, هزم‎ hezem, 293 defaa, دشر‎ 
decher, أخرج‎ ékhradj , LD nagä, 
كش‎ kasch, تعش‎ gahach, كشي‎ 
hachah, هعس‎ 6000. 

CHasStur, 3 sayydd, pl. 
صيادين‎ 501/1/01/98 

CHASSIE, QUE 0117988 عمش ر‎ 


oum'ch. 


CHASSIEUX,, أعمص‎ d'mess, أعمش‎ 
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CHA 


'CHARNEL, Le chehouly, 
جسدانى‎ djesdäny, gesdäny. 
CHARNIÈRE, 5 qoulléb. 
CHARNU, Li mouqaddef, 
لعمانى‎ lahmäny, 
ge djessym. 
CHAROGNE, ais djyfah, djeyféh, 
gtféh; فطيسة‎ fettysséh, pl. فطا بس‎ 
000 
CHARPENTE, 5 جار‎ naggérah. 
— Bois de Charpente. (F7. Bois.) 
CHARPENTIER, جار‎ naddjär, 
naggär, pl. جار بن‎ naddjäryn, 
08090710: همشترد أش.‎ mechterdäch. 
CHarpie, فتبلة‎ feyléh. 
CHARRETTE, كراطة‎ Kerrditah, pl. 
كراطات‎ kerräliät. (Voy. Can.) 
CHARRETIER, طى‎ LS kardriy, 
LS kerrälly, æb .عر‎ a'rabü- 
djy, ST عر‎ 071 
CHARRIAGE, نقل‎ nagl. 
Jl a CHARRIÉE, «= sahab. 
CHARRUE, محراث‎ mehardth, 


molhim, 


mehrdth, nuihräls, pl. دث‎ ) ls me- | d'mech. 


CHâssis, شوباك‎ choubéh, طاقة‎ 


moharrelh; Dos | 


häryts ; Lys 


somd, pl. صحود‎ somoud (en berbère, | täqah. 


CHASTE, على‎ a'fy, عاصم‎ ©” ]5- 
sem; Lie afyf, pl دفيفين‎ 


| a'fyfyn; طاهر‎ tâler, pl. طاهرين‎ 


17 


él-md'oun).‏ الماع كن 


CHARTE, CHARTRE, شرط‎ chart, : 


22 c'hed. 


CHA 


430 


CHA 


téheryn, اطهار‎ éliehér; متعفف.‎ | heen, hosn, pl. حصون‎ houssoun ; 


حصين 


CHATIÉ, معذب‎ maaddeb. 

Il a CHATIÉ, Dis aaddeb, 
تعذب‎ teedeb, ثادب‎ tédeb, عزر‎ 
a'zzar, قاصد‎ qéssed, .4256و قأصر‎ 
_ - Que Dieu les Châtiel يقاصرهم‎ 
الله‎ ygdsser-houm Allah! 

CHATIMENT, عذاب‎ adéb, pl. 
عذابات‎ a’débét; مقاصرة‎ meqés- 
serah; تعذيب‎ taadyb, teedyb; 
تلديب‎ tdyb, Ve djesé, » js 
djesyéh; عقوده‎ a'goubéh, pl. عقوبات‎ 


a'qoubät. 
CHATON de bague, فص‎ fess, pl. 
Ye fessouss. 


N a CHATOUILLÉ, #63 dagh- 
dagh, زكزك 2695089 زقزق‎ zak- 
xak, كز كرا ك‎ | ékzakzak. 

— Il a été Chatouillé, غار‎ ghér. 

CHATOUILLEMENT, نزكزك‎ Le- 
zeksek. 

CHATRÉ, 0%” mokhsy, 
ss” medjoub, ss" medjboub, 
خادم‎ khädim, طواشى‎ taoudchy, 
قاقرنى ; 1114010118 مقطوس‎ géqoun, 
pl. قواقين‎ 9 qoudqyn. 

-1[ a CHATRÉ, خصى‎ hassey, 
طواشس‎ taoudch. 


mota'fef, pl. متعففين‎ mota”fefyn. 

CHASTETÉ, عقة‎ fféh, عصمة‎ 
t’sméh, 5 Lib tahéréh. 

Car, قط‎ qatt, ,اهو‎ pl. قطاط‎ 
qettétt, gottätt, قطط‎ qottat (en ber- 
bère, موش‎ mousch, أمشيش‎ ém- 
chych). 1 

— Chatte, LS gottah, pl. قطاث‎ 
qottât (en berbère, ah ta- 
moucht, كلأمشيشت‎ témechycht). 


— Chat { sauvage, و0860 سيسبب‎ 


qatt 04!‏ قط ذا الهلا 
CHAT-HUANT. (Woyes HiBou,‏ 
CHOUETTE.)‏ 


CHATAIGNE, قسطل‎ gostal, pl. 
JUS قستال :0841؟‎ gostél, قسثاله‎ 
gostéléh, als kasténéh, كسمتن‎ 
kastand, سنديان‎ L علو‎ belloutt sen- 
dydn, 353 أدو كر‎ 0004. feryouah, أو‎ 
فروة‎ 40014 ferouéh. 

CHararoniEr, شجرة ذا القسطال‎ 
chedjrah dé-'l-gostél. 

CHATAIN, أسمر‎ 0577107“. 

CHATEAU, قصبة‎ qasbah, qassa- 
bah, qassobah (en esp. alcazaba); 
قصر‎ qasr (en esp. alcazar); كلوه‎ 
gala'ah, ac Y5 galé'ah, pl. قلاع‎ 
06|4 , 06164: حصن :15507 حصار‎ 


CHA 


Bois de CHAUFFAGE. (Foy. Bois 
à brûler.) 

Il a CHAUFFÉ, USE sakhan, 
ساخن‎ säkhen, سكين‎ sakkhan, حم‎ 
hamm. 

11 s’est CHAUFFÉ, سحن‎ tesak- 
khan, UE teskhen, دفا‎ defft, 
دف‎ deffey, كد ذا‎ 

— Chauffe (a main! دف بدك‎ 
deffy yd-ak! 

CHAUFFOIR (lieu pour 56 chauf- 
fer), نور‎ tennour, أوجاق‎ éudjéq. 

CHAUFOURNIER , جيار‎ 0 61/1/07 
كواش‎ 10١ 

CHAUNME, تبن‎ tebn. 

CHAUMIÈRE, Us-$ khess, pl. 
خصوص‎ Khessouss; و بربة‎ 3 douyryah. 

Il 8 CHAUSSÉ, لبس‎ 8. 

Il s’est CHAUSSÉ, Qu | telebbes. 

CHAUSSÉE, سلك‎ sekk, سكسورة‎ 
sekourah, جسر‎ djesr. 

Cuausses, لباس‎ lebdss, هوزة‎ 
haouzéh (vieux francais, houzeaux), 
pl. هو زات‎ 

CHAUSSON, جرأده‎ djerdbéh, djo- 
rébékh, pl. قلشين شمو 076681 جرابات‎ 
ا قلابه‎ 

CHAUSSURE, Lu sabét, 1 
(en esp. sapalo). 


qalchyn, pl. سين‎ 
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CHA 


Caaun (subst.). (7. CHALEUR.) 
— Le Chaud et le froid, 3, حر و‎ 
harr ou berd. 
— (adj. و‎ UE soukhn, حامى‎ 
hämy, à Les sekhoun, sokhoun, 
35 défy (en berbère, JG: ر‎ zaqél). 
— Plus Chaud, L 3] édfä. 
— 11 651 devenu Chaud, حر‎ harr. 
— Il a eu Chaud, UE” sakhan, 
شاب‎ chéb, اخثرق‎ éiterag, حرحر‎ 
1676 
— J'ai Chaud, أنا مشوب‎ 4 
machaoueb, مخجرحر‎ LT éné mohar- 
her. 
— Nous avons eu Choud dans le 
chemin, حرحرنا ف الدرب‎ har- 
harné fy-'d-darb. 
— Il fait très-Chaud aujourd’hui, 
اليم حر ركثير‎ él-yaum harr kethyr, 
En شوب‎ chaub 56-' 2-20. 
— Fièvre Chaude. (7. FIÈVRE.) 
CHAUDIÈRE, CHAUDRON, as 
hall, pl. حلات‎ hallt; خلقين‎ 
khalqyn (en grec, xælxiov), pl. 
خلاقين‎ khelägyn; دسلت‎ dest, pl. 
Led dessout; 5 كدر‎ qadrah, تنجر‎ 
lendjer, 16284160 تحجرة‎ tandjerah. 

CHAUDRONNIER, عماس‎ nahhâs, 
pl. تعماسين‎ nahhâssyn. 





CHE 


souboul; =? mahadlj, مسميرة‎ MeS- 
syréh (en “berbère, >p! ébrid). 

— Chemin frayé, 5% طر بق‎ 
taryq makhdoumah. 

— Chemin de traverse, ai) lef- 
féh, عطفه‎ a’tfth. 

— Chemin raccourci, ب قاطع‎ 7 
darb 0 

— Chemin dérobé, در ب الذيب‎ 
darb éd-dyb (m.à m. chemin de 
loup). 

— Chemin couvert, طرد بق مدرق‎ 
{aryq moderreg. 

— Où va ce Chemin? الى أبن‎ 
تناحد هذا الدرب‎ 415 éyn téhed 
hadä 004-32 

— Ce Chemin traverse-t-il, ou 
non? Y هذا الدرب يمرق أم‎ hadd- 
"0-0075 ymroug, 017+ lé? 

— Combien y a-t-il d'heures de 
Chemin d'ici à Oran? من هنا الى‎ 
وهرأ ن مسيرة كم ساعات‎ 71198 4 
ilà Ouehrän messyret kam sd'4&t? 

— Lo Chemin est inlercepté, 
الدرب مسدود‎ éd-darb mesdoud, 
مر دوطة‎ 3 pad él-messyréh mar- 
boullah, السكة مقطو عه‎ és-sekkéh 


| maqlou'ah. 
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CHE 

CHAUVE, 
اقرع‎ 0017 0, 

— par devant, أ‎ 

CHauvE-souris, bib, oue- 
وطوط ,فياه‎ ouettoueut, pl. وطاويط‎ 
ouatidouylt; طير الليل‎ teyr él-leyl 
(m. à M. oiseau de nuit). 

CHAUX, جير‎ djyr, gyr, guyr, 
كلس‎ kals (en italien, calice). 

— vive, جير خام‎ djyr khäm. 

— Four à Chaux, كوشة ذا العجير‎ 
kouchah 08-' !- 7ل‎ 

Cenec, شياك‎ choubbâk. 

CHEF, ار يس‎ 41/5١ ار أيس‎ râys, 
باش 5/68 صاحب‎ bâch. 

— de bataillon, بين باشى‎ 
byn béchy, بيك باشى‎ byñ bâchy. 

— de tribu, = cheykh, SU 
qéyd (en berbère, مالك‎ mélex, 
أمو. خان‎ émoukhän). 

— Chef-d'œuvre, ر أس الصنحه‎ 
rdss és-sena'ah. 

— Chef-lieu. (Foy. CAPITALE.) 

CHÉLIDOINE (plante), مميرة‎ mem- 
myrék, 1 سليدأ لبود‎ selydänyoum. 

GREMIN, طر ب‎ {arygq, pl. طن ق‎ 
louroug, ف‎ ss L teréyq; 4.5 tenyak, 
pl. SLI: tenyät; درم مب‎ darb, derb, 
pl. دروب‎ deroub; E. sekkéh, sik- 


CHE 
0885 (de prix), غالى‎ ghély, pl. 
اغلا‎ éghalé, خلود سن‎ 11. 


— Cela est beaucoup trop Cher, 


403 


CHE 


— Où conduit ce Chemin? لاين‎ 
بدى هأ السكه‎ Léyn tehdy hadéh 
és-sehkeh? 


— Montre-moi le Chemin de la هذا شغلى كثير‎ hadé teghly hethyr. 


— Ne nous vends pas trop Cher 


cela, علينا هذا الشى‎ A لا‎ là 


teghally a'lay-nâ hadä-’ch-chy. 

— Je l'ai trouvé trop Cher, 
ads éstaghleyt-ho. 

— Cher (aimé), ss” mah- 
boub, عزيز‎ a'zys. (Foy. CHÉRI). 

— Mon Cher, دأ حبيى‎ 16 ha- 
byb-y, 6ن با اخوى‎ ékhou-y, با‎ 
قلبى‎ yé qalb-y, با كبدى‎ 4 kebd+y, 
يأ خاى‎ 106 khäy. 

Il a CHERCHÉ, فتش‎ fetech, اغا‎ 
ébleghä, (ST éfiech, دور‎ daouar, 
لاش‎ louach, العبسق‎ éliekef, 
تنفرس‎ lefarress, je” fahass, 
As bahath, طلب‎ talab, رأم‎ râém. 

— Cherche! (imp.) افش‎ 6/11 
(en berb. {#5 fatach, نادى‎ nédy). 

— Il a Cherché à gagner, حبك‎ 
فى كسب‎ djched fy kesb. 

CHÈRE, أكل‎ dkl, aie a'ychah. 

— Bonne Chère, arte عيشه‎ 
a’ychah melyhah. 

1881, es habyb, pl. LS! 


| éhibbé; معحب‎ mohebb. (F. Cner.) 


ville! ذنية المدينه‎ 
tenyel él-medynéh ! 
— Est-ce ici le Chemin d'Alger? 
هذا هو شى طريق الجزاير‎ hadé 

hou chy taryq él-Djezdyr? 
Il a CHEMINÉE (marché), Le 


01/11 أو ر بدى 


machä, machey, سار‎ 723 

CHEMINÉE, مدخانة‎ medkhé- 
néh, SJ medkhanah, pl. 
اجاق :1 مدخنات‎ 00709 
01000 

CHEMISE, قميص‎ qamyss, pl. 
قيصان و 0001/01711/88 قوأميص‎ qam- 
,وقد‎ i=*S koumdjah (en berbère, 
تاسيت‎ tésseyt, تقندورت‎ taqan- 
douri). 

CHENAL. (Woy. CANAL.) 

Cane, شيجرة ذا البلوط‎ chedjrah 
d&’Lbelloutt, بلوطة‎ bellouttah, bol- 
loutiah, سند بأد‎ sendyéd, سذديأده‎ 
sendyénéh, دلب‎ douleb (en ber- 
bère, تبوشييشس‎ thibouchychiss). 

Caenevis, حب ذا القناب‎ hebb 
44 ]- ٠ 

CHENILLE, 359 doud. 


i CHE 


CHEVILLE de bois, 34 oueled, 
pl. أوناد‎ doutéd ; ببور‎ beyouer. 

قصمة ka'ab,‏ كورب du pied,‏ — 
قار € و44 qasbah‏ ذأ الرجل 
ghedem.‏ كقدم qoudré’,‏ قوأ رع pl.‏ ,0070 

CHÈVRE, معرة‎ maazéh, 000 20[ 


CHE 1 
— Plus Chéri, Last éhabb. 
11 8 021881, حب‎ hebb, أعرز‎ d'ezz. 
(Foy. Il a AIMÉ.) 
CHerTÉ, ع غلا‎ | 
CHÉRUBIN, , كروبين‎ keroubyn. 
CHunvi (plante). [F. Carvi.) 


CHÉTIF, JS delyl, JS galyl; | pl. معزات‎ ma’zûl ; ماعرة‎ md'azai, 


md'ez; ss anséh, pl.‏ ماعز meskyn (en fr. mesquin), pl. | pl.‏ مسكين 


تاغث a’nzét (en berbère,‏ عنزات 


haqyr,‏ حقير : 17168801:1/11 ms‏ كين 


cheqy, yet bâyss. | tight, téghai).‏ شقى ,001711 دمى 


CHEVREAU, jé Le md'as, جدى‎ 


CHEVAL, عوذ‎ a’oud, حصان‎ hos- 


sûn, hassän, hessân, planes! éhs- | djedy, djidy, guedy, pl. Liss dje- 


dâyd. . 

CHEVREUIL, (js dieréni, 
غزال‎ ghasdl, gharél. 

CHEVRON, as khachabéh, pus 
djesr, quesr, hi. جسور‎ djessour, 
كيزة‎ ) rekyzah, كابزة‎ guéysah. 

CHEYKH, <= cheykh, pl. مشبوض‎ 
chouyoukh, مشيسههة‎ mechykhak, 


senah, بن‎ Les 205548, bles 


hessénét; JS Khayl, kheyl, pl | 


(en ber-‏ / فرس ékhyal;‏ أخبال 
éghmér ;‏ اكمار a'ybs,‏ عيبس bère,‏ 
e‘yyssén).‏ عيصان e’yyss, pl.‏ عبس 
ركب a monté à Cheval,‏ ]1 — 
rekeb.‏ 
est descendu de Cheval,‏ 11 — 


teredjel a'n éla'oud. | e< mechéykh.‏ ترجل عن العود 


CHEZ, عند‎ c'nd, end, ل الى‎ 


CHEVELU, y—s4s mocha'er, 


Lo ré mechaarény, أبو شعر‎ dbou لدى‎ ledy, YY leden, لذ‎ led (en 


berbère, غار‎ ghér, غور‎ ghour). 

— Chez moi, عذكاى‎ a'ndy. — 
Chez toi, عندك‎ o’nd-ak. — Chez 
lui; عندة‎ a'nd-ho. — Chez elle, 
عند هأ‎ a'nd-hé. 

— Chez nous, عند نأ‎ a'ad-nd. 


cha'ar. 

CHEVET, 53% mokhaddéh, pl. 
His" mokhaddét. 

CHEVEU, شعر‎ chaar, pl. شعار‎ 
cha'ér, شعور‎ chou'our (en berbère, 
ازر‎ ser, دشعار‎ dicha'är, ازل‎ sal). 


CHI 
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CAI 


- Chez vous, عند كم‎ 684-304. | berbère, أجون‎ édjoun, pl أجان‎ 


tdjan, 1.١ تاجونت‎ tédjount). 

— Chien de chasse, دارى‎ déry, 
كلب صناد ,90 4اهه اهنا كلب سلاقى‎ 
kelb ا‎ 

— Chien dogue, 5 سملو‎ selouguy. 

— Chien de fusil, س‎ > Khoross, 

CHIENNE, 48 kelbéh (en berbère, 
تعبدت‎ la”ydet). 

CHIFFON, Lt charmout, 
سر ميط‎ 01105114, pl. شراميط‎ chard- 


myu. | 
11 a CHIFFONNÉ, جاود‎ djéouad, 
géouad, تلون‎ telef. 


CHIFFRE, رسم‎ fessem, pl. رسوم‎ 
ressoum, ل قم‎ 11“ 

CHiGnon (derrière du cou), نقرة‎ 
nograh, pl. نقرأت‎ nograt; Lis qafd. 

— (tresses de cheveux), à3) lem- 
mah, جمد‎ djemmah; 5% dafréh, 
pl. ضغامر‎ daféyr; ذوابه‎ doudbéh, 
pl. ذواسب‎ daoudyb. 

CHIMÈRE; ads mokhallyéh, pl. 
Se mokhällyät. 

الكيميه ,فود كيميا Came,‏ 
e’Im kymyé.‏ علم كدمجا él-kymyah,‏ 

CHIMISTE, كيمياجين‎ kymyddjy. 


يلد ا لصين és-Syn,‏ الصين CHINE,‏ 


beledés-Syn, دلاد الصين‎ belédés-Syn. 


— Chez eux, عندهم‎ a’nd-houm. 
CHICANE, شرة‎ cherrah, بر‎ DA 
ksouyr, خض ؤمسة‎ khassoumah, 
ol; me’rdddéh. 
Il a CHICANÉ, خصم‎ khassam, 
عارض‎ 0604. 
CHICANEUR, 
معارض‎ 2011 
Cuicue (adj.), ألإاناة "0 4 بل‎ , pl. 
Vis خسيش : 4اعنه'هه‎ khassych, pl. 
خسيشين‎ khassychyn. (PF. AVARE.) 


Loi Ehdssim, 


Pois CHICHES, حميصض‎ hims, pl. 
حهوص‎ hoummous. 

CHICORÉE, مرة‎ mourrdh, à شقر‎ 
chigoryah, هندب‎ hendeb, اندب‎ 
éndeb, أنقعه‎ éndibah, هندبه‎ hen- 
dibah, شوكرآن‎ choukrén, شكوريه‎ 
étouryéh. 0. 

Il a CRIÉ, خرأ‎ khard. 

Crien, كلسب‎ kelb, رطام‎ pl. 
اكلاب‎ &ldb, كلب ,6140 كلاب‎ Ï 
&leb (on berbère, عيد‎ a’yd, عدى‎ 

ydy, pl. عيدان‎ iydân). 

— Ils nous traitent comme des 
aan a'nd-houm methl él-keléb. 

— Petit Chien, À koleyb, 
SES koleybb, جروا‎ djeroû (en 


CHO 136 CHR 
CHINOIS, صينى‎ 1 — Na donné le Choix, خير‎ 
0810 (île), ساقز‎ Ségis. khayyar. 


Il a Cuôué, بطل‎ baual. 

Il a CHoPPÉ, عثر‎ a’thar, تنشكل‎ 
techkel, 

CHOPPEMENT, تعثيبر‎ fe'ssyr. 

CHOQUANT, ظالم‎ sûlen. 

Il a CHoqué (offensé), أفمتضس‎ 
éfeddah, ضر‎ darr, دفش,‎ dafech. 

CHOROGRAPHIE (description dé- 
taillée d'un pays), تخطيط البلد‎ 
takhtyt él-beled. 

CHOSE, شى‎ chy, chey, pl. شين‎ 
chyn, أشيا‎ dchyd; حاجه‎ héguéh, 
hâdjah, pl. حاجات‎ hédjât; أمر‎ 
dmr, pl. أمور‎ éumour. 

CHou, + )$ krounb, kourounb, 
مكور‎ mokéouer, 5% melfouf, 
قرب‎ grounb, قرومسب‎ qaroumb, 
قرمية‎ groumbah, كر عرب‎ kroumb. 

CHOUETTE, Coll طير‎ tayr 4!- 
mout (m. à m. l’oiseau de la mort); 
بوم‎ boum, يومه‎ boumah, pl. بوام‎ 
baouém; أبو قو بق‎ dbou 021/9 

CHOU-FLEUR, = ÿ garnabyt, 
در نسيط‎ garnabytl, قنست‎ gannabyt, 
كر تابيط‎ karnäbytt,s. قر‎ qarnabyéh. 
| CHRÉTIEN, le nousrény, 
pl. ى‎ La nassérä, nossérü, نصارأ‎ 


CHIQUENAUDE, نقفه‎ nagfah. 
—Ïlm’a donné une Chiquenaude, 


re nagef-ny. 1 | 
CHIROGRAPHE, من خط بدة‎ 
yd-ho. 
CHIROMANCIE, علم كف‎ e'im kef. 
CHIRURGIEN, > djerréh, 


جراحى djérahy, gérahy;‏ جار حى 
djerréhyyn;‏ جراحين djerrdhy, pl.‏ 
طسيب hakym,‏ حكيم haddjäm,‏ جام 

tabyb. 

Cuir! (interjection pour appeler) 

> دس‎ dah dah! 

CHoc, مدأفعه‎ medéfa’ah. 

— de deux armées, منازعه‎ me- 
, néza’ah. 
CHOCOLAT, & جقولا‎ djogoulétah, 
شكلاط‎ 

0210151, #ختمار‎ mokhtr, st 
montekheb. 

11 a Cuoisi, أخمار‎ ékhér, اختر‎ 
ékhtar, Li | énteqä, éniegey, Lis 
naggé, as | éntekhab, اصتفى‎ 
éstafà. 

Cuoix, أختيار‎ tkhtyér, La 
intkhdb, خاطر‎ khétier, 5, 
mokhäyrah. 


CIG 


CHYLE, كيلوس‎ 11001١ 

Cuypre (île), قبرس‎ Qobross, 
Qoubrouss, كبرس‎ Kobross. 

— Vin de Chypre, بيد قبرس‎ 
nebyd Qobross. 

— Natif de Chypre, كبرسى‎ kob- 
ro88y. 

Ci (celui-ci, celle-ci). (Foy. ces 
mots.) 

— Ci-après, بعد‎ Le فى‎ fy mé 
ba'ad, SL L À [y mé yéty. 

— Ci-devant, ف ,5456045 سأنقا‎ 
Le ما‎ fy mé salaf. 

CIBOULE, صل طر ى‎ bassal tary. 

CICATRICE, كر‎ | disar, dssar, pl. 


JL! dtsûr, éssûr; a Je a’lémeh, pl. 

oussem, pl.‏ وسم 41 علامات 
doussém.‏ أوسام 

CIEL, Le samd, semd, pl. سهوأت‎ 
semaoudl, فلك ; 5011001 سماوات‎ 
felek, pl. افلاك‎ éflék; جلد‎ 4 
(en berbère, أكنا‎ fgné, كم‎ guinné). 

— Bleu-Ciel. )72 017. Bleu céleste.) 

CIERGE, شمعة‎ chama'ah; à مسكو‎ 
meskoubah, pl. مسكو بات‎ meskoubât. 

زيز :9602 bou‏ بو قفاز Gicaue,‏ 


| zyz, pl. زيزآن‎ syzdn; جراد‎ djerdd, 


queréd. 0 
CIGOGNE , & ee bellérdj (en 
48 
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CHÜ 
116158090 ( [Sync à YSQOUY ; LS 
messyhy, pl. as messyhyah; 
ستيان‎ y Khristydn (en berbère, 
ورومى‎ 0Uroumy, pl. أ رو ومى‎ froumy). 
— Il s’est fait Chrétien, تنصر‎ 
t(enassar. 
CHRÉTIENTÉ, 49 ut il mellet 
t'ysaouyéh, ax هلة‎ mellet mes- 
syhyéh, وا لاية نصرائية‎ 011/01/60 nous- 


0١ 
Le CHRIST, «|| él- Messyh. 
CHRISTIANISME, دين المسيم‎ 
dyn él-Messyh. - 


CHRONIQUE, تأرجز‎ térykh, pl. 
À 355 teouérykh, oi teoudrekh, 
taouarikh. 

— Maladie Chronique, مرض مرمن‎ 
mered mouzmin. 

CHRONOLOGIE, À D térykh, 
الزمان‎ pe e'lm ليد‎ 

CHRONOLOGISTE, موريج‎ mouar- 
rekh. 

CHRYSOLITHE, زدرجد‎ zeberdjed. 

Il a CHUCHOTE, وسوس‎ oues- 
saouess. 

CuurT! (interj.) CRT éshout! 
pl. أ-كتوأ‎ 6skoloù ! 

CHUTF, Es و‎ ouoqeu’, ouqou’, 
سقوطا‎ seqoutt, وقعه‎ ouaqa'ah. 


CIR 

— Cinq à Cinq, 

khouméss khoumäss, 

moukhammess mouk 

danger? 0‏ مخمسة 
khammesséh.‏ 

CINQUANTE, عجن‎ 


{en berbère, جسين‎ 
—Cinquanteetun 
oudhed ou khamsyn. 
Le CINQUANTIÈMI 
لخمسين‎ ١ él-khamsy 
Le CINQUIÈME (n. 
élhhämiss, fém. au 
— Ün Cinquièm 
خمس‎ khoums. 

— Quatre Cinqu 
أخماس‎ dérba’ éklim 

CINQUIÈMEMENT, 
san. 

CIRCASSIE, سس‎ 
جركس‎ Tcherkess. 

CIRCASSIEN, سى‎ 
pl. جراكسة‎ djerdk: 
tcherkassy. 

Il a CIRCONCIS, 
us bhelten, طاهر‎ 
tahhar. 

عتون CIRCONCIS,‏ 
حور motläher,‏ مطاهر 
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CIN 
grec, re)ap)06) , دو لوجه‎ bou lou- 
djah, لقلق‎ laglaq. 

âchaar 44-‏ أشعر ذا العين ,018 
1-٠‏ 

— Ayant de longs Cils, أهدب‎ 
éhdab. 
| CIME, راس‎ rés. 

CIMENT, dé baghly, للأقومه‎ 4 
qouméh, > Le séroudj, ete 
séroud). | 

CIMETERRE, هه سياف‎ Pl. 
سيوف‎ syouf, souyouf; قلي‎ yilid). 

CimerièRe, 8 UT M pl. 
مقابر‎ magäber, megüber; à lour- 
béh, pl. ترب‎ touroub; مدقن‎ med- 
fenn, pl. مدافن‎ medäfenn. 

CinvanoME, 8h) القرفة‎ 4 
garfah él-halouah. 

CINQ, dm khamsah, khamséh, 
خمس‎ khams (en berbère, سهوس‎ 


٠. 
يها‎ 


سمسلث , 86111108 سمس | , 861101188 
soummost).‏ 

— Cinq cenis, مية‎ aus Kham- 
séh myéh, خمسمية‎ khams-myéh. 


1s54 
9 


— Cinq mille, خمسة لاف‎ 
hbhamsét éléf. 

— Cinq cent mille, جسمية لاف‎ 
khams-myel élüf, كرات‎ lu kham- 
set karrdt. 


CIS 
AS keyfyéh; وقت‎ ouagt, pl. 
أوقات‎ dougél; > djehah, pl. 
جبات‎ 4: ao Le a’éreddéh, 
pl. عوأر ض‎ 4. 

CIRCONVALLATION, احتناظ‎ #- 
ltydlt. 

Circuir. (W. CIRCONFÉRENCE.) 

CIRCULAIRE (adj.), مدور‎ me- 
daouer. 

CIRGULAIRÉMENT, ) بالدو‎ be-"d- 
dour. 

CIRGULATION, دوز‎ dour, حركة‎ 
harekéh. 

la CIRCULÉ, ;59 daouer. 

CIRE, شمم‎ chamaa, شمعم ذأ‎ 
العسل‎ chamaa 44 أنقمه-!‎ ae 
عسل‎ chemin’ assél, ae sma’, om’ 
(en berbère, ز كير‎ zekyr, تكير‎ 18/١ 

— Cire à cacheter, للك‎ lekk, 
ee 4 ae chemaah frängu yeh, 
re! شهمع‎ chema’ éhmar. 

CIRÉ, pois mouchemma’. 

CIRON, دود‎ doud, ) موس‎ sous, 
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١ قميل‎ gomeyl, à a'itah. 


CIRQUE, عرصة‎ a’rsah, حلقه‎ hal- 
qah, ميدأن‎ meydén. 
CISAILLE, مقرط‎ mograti, pl. 


L مقار‎ mogérell. 


CISEAU de menuisier, Qi 


CIR 

— Il a été Circoncis, اخستن‎ 
tkhielen, تطبر‎ tellahhar. 

— Qui n’est pas Circoncis, اغلف‎ 
520 | 

01820115101 , wL:S Kheténéh, 
ختنة‎ khettanah, تن‎ Khetn, Khoin, 
sonnah و‎ ps telthyr. 

CIRCONFÉRENCE, ذورة‎ dourah, 
daourah, pl. ذورات‎ dourdt, daou- 
ré; 5515 déyrah, ذور‎ dour. 

— Cette province à cent vingt 
milles de Circonférence, الولاية‎ #5 
Jul دورها ميه وعشرين‎ déht- 
ouléyéh dour-hä myéh où a’chryn 
dmydl, 

Accent CIRCONFLEXE, هذة‎ mad- 
dah, 

افادة الكلام CIRCONLOCUTION,‏ 

fades 1-١ 
آنا‎ RcoNscRIPTION, DIT tah- 
dyd. 


[la Circonscair, = hadd. 


CLR coNsPEcT, متفكر‎ molefekkir, 


“22  bussyr, عأقل‎ 
Cu HRCONSPECTION, احتراز‎ thlirdz, 
JS bassyréh, es tebsyr. 
"— il a eu de la Circonspection, 
7 ==) éstabsar. 


CaRCONSTANCE, mo foursah, 


CLA 
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CIT 


mongéch; متقار‎ monqär, pl. مذاقر‎ | CITRON doux, ليمون‎ leymoun, 


lymoun, ليم‎ lym, لامون‎ lämoun, 
a ليمو:‎ lymounah. 

— acide, و‎ à lérend), >" 
nérendj, رد دس‎ lerendj. 

ُجرة ذا الليمون , CITRONRIER‏ 
شججرة ‏ 5| ,سنامسييه!-! 04 chedjrah‏ 

2 اللدر‎ chedjrah dé-'l-lrendÿ. 

CITROUILLE, قرع‎ 0006 ,( à: 
gara'ah, يقطين‎ yoqlyn, رتطينه‎ 
yoglynéh. 

CIVETTE (parfum), مسك‎ mousk, 

sebéd.‏ زباد sebed,‏ زيد 

CIVIÈRE, تسكر‎ teskir, دوج‎ hou- 
dadj, Los khafyf. 

Civic (poli), أدبى‎ édeby, ظطريف‎ 
zeryf, ماذب‎ méddeb, Li) lat- 
tyf, شلبى‎ cheleby, Æ nakhy. 

CIVILISATION, أذب‎ édeb. 

CIVILITÉ, ai ظره‎ seryféh, pl. 

Et zeräyf ; تخموة‎ tekhouéh, 
هروة‎ meraouékh, Li) loutf. 

CLair, رأيق‎ rdyg, le séfy. 

— (évident), ظاهر‎ düher, dähir, 
باين‎ bayn, ur mobyn. 

— Cela est Clair, هذ! باين‎ 4 
béyn. 

— Le Clair de la lune, ضو القمر‎ 


tu 
To: 


‘ daou-"l-gamar. 


mendger. 

— de sculpteur, de ciseleur, قأم‎ 
HIS qalam hadyd. 

Ciseaux, مقاص‎ mogéss, مقص‎ 
mogass,maqass, meqass, pl. ص‎ ei 
megsouss, مقصسات‎ mogassdi (en 
berbère, توسلين‎ touslyn). 

Il a CISELÉ, نقش‎ 06٠. 

CISELEUR, نقاش‎ naggâch. 

CISELURE, شن قيش‎ tengych. 

CITADELLE. (Foy. CHÂTEAU.) 

CiTADIN, SSL beledy. 

CITATION en justice, عوة‎ 5 da'ouéh, 
a25} pe merdfa’ ah, أمر بالعاضر‎ 
be-'l-hädder. 

Cité (ville), 43% medynah, pl. 
ر 1001/1 مداين‎ 

Il a Cité en justice, Le5 da’d, 
paie) éstahdder, S5Ù5 nédä, 
nadey, أورض‎ douredd, أستدعا‎ és. 
teda’'d. 

— Il a Cité un passage, كر‎ 5 zakar. 
*  CITERNE, صببر بر‎ sihryd), seh- 
ryg, pl. بسر‎ pere sehärydj ; دير‎ byr, 
pl. ابيار‎ dbyér (en berbère, 
CAS HT tânoutfyt). 

CITOYEN, ستودن‎ suouyin. ) 2 01٠ 
CiTADIN.) 


CLO 
méh, pl. رحمات‎ 70/1110] Les مر‎ 
merhaméh, ah chefeqéh, حلم‎ 


hilm. 


CLÉMENT, رحيم‎ rehym, حليم‎ 


منعيم rahmän,‏ رز حمان , halym‏ 
kerym.‏ كر م mound'yn,‏ 


CLIENTÈLE, &les himäyéh. 

CLIMAT, اقليم‎ äqlym, pl. اقاليم‎ 
0001 1 

Il a Cligné des yeux, ac رف‎ 
raff a'yney-ho, as أنطر مث‎ énta- 
rafel a'yney-ho, a هر‎ ghamer 
be-a’yney-ho, لظ‎ lahazz, لاحظ‎ 
|0101 

CLIN D'oEIL, طرفه ذا العين‎ 
terfah ف العين و 'ه-!'-06‎ sb terfet 
él-a'yn. ١ 

— En un Clin d'œil, ف طرفة‎ 
ose [y lerfel a'yn, عين‎ bla) ف‎ 
fy lehdzzet ف رق عين ,«لا'ه‎ fr 
reffet a’yn. 

CLOCHE, قوس 11001155 داقوس‎ : 
91040001155 , pl. نوأقيس‎ 900110155٠ 

CLocuen, برب النواقيس‎ bourd) 
én-neoudgyss; مأدذة‎ médnéh, pl. 
موادن‎ moudden. 

CLOCHETTE, جرس :0767658 جرص‎ 
djers, pl. جروس‎ djcrouss. 

01015011 سياج‎ syddÿ. 
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CLE 


CLAIRON (clarinette), نوق‎ boug 
(eu esp. alboque). 
CLAIRVOYANT,, ps) bassyr, 


عاقل hädeg,‏ حادق م6 عارن 


a'âgel. 
CLAMEUR, re syah, صراخ‎ 
ا‎ 
CLANDESTIN, خفى ر/8679 سسرى‎ 
00 


Il a CLAQUÉ, قرشق‎ 

— 113 Claqué des mains. (Foy. 
و !أ‎ Battu des mains.) 

Ia CLARIFIÉ, صفى‎ saffà, saffey. 

CLARTÉ, ر‎ + nour, © daou, 
دورق‎ 0147*640 ED rounagq, لمع‎ 
lama’. 

CLASSE (division spéciale), ab 
labagah, فصل‎ fasl. 

— Classe scholaire, مكتب‎ mek- 
teb, مدرسة‎ medresséh, pl. Url 
medäress. 

11 3 CLASSÉ, فصل‎ fassal. 

Cause, À > chart, chert, pl. 
k. شر‎ cheroult; ماذة‎ müddéh. 

CLer, as meftahah, Lis 
mefléh, mouflah, miflah, pl. مفاتيسج‎ 
mefülyh (en berbère, تاسار وت‎ 
ldssérout, سروت‎ serroud). 


CLÉMENCE, do ) réhmah, rah- 


GOE 
CoaDIUTEUR, دسب‎ L ndyb, sc Lu» 
messd’ad, معين‎ mea'yn. 
CoAGULATION, أنعقاد‎ 4. 
CocHE (truie), 53,09 thamoudéh, 
{samoudah. | 
— (voiture). (Foy. CHaR.) 
— d’eau. (Foy. BARQUE.) 
COCHENILLE, 83,5 doudéh, دود‎ 
قره مر‎ doud germes, a £S gochnyyak. 
6001188, عراباجى‎ a’rébédjy. 
CocHoN, Lis hallouf; خنزدر‎ 
khansyr, pl. خناز بر‎ khendzyr (en 
berbère, حلى‎ hilf). 
| CocHonNET (cochon de lait), 
خنوص‎ Ahannouss, pl. خنانيص‎ khe- 
nényss ; خض وس‎ khanouss, pl. 


| خوادي.س‎ khoudnyss. 


— Viande de Cochon, ذأ‎ 
Lite أ‎ taham dé-l-hallouf. 
Coco, جوز هندى‎ djouz hendy, 


| 900115 hendy. 


Cour, قلب‎ qalb, gafb, golb, 


1482 
CLOÎTRE, تكيه‎ tekyéh. (F. Cou- ١ 


COA 


VENT.) 

CLOPORTE, حمير جدة‎ homeyr 
Djeddah (m.à m. ânon de Djeddah). 

CLOS (part.), ممسك ود‎ mesdoud, 
Çô مطبو‎ matboug. . 

Il a CLos (fermé), 5. 8604, شك‎ 
chedd, علق‎ aalaq, - seyyad), 
طبق‎ tabaq. 

— (Il a terminé). (Foy. Il a 
ACHEYÉ.) 

CLôrure, ls -héytt, pl. حياط‎ 
hiydit, حيطان‎ 11/7. !Poy. CLor- 
SON.) 

CLOU, مسمور‎ mismour, مسمأر‎ 
mesmér, mismér, pl. مسامر‎ mes- 
sûmer, massämer, sl messé- 


myr; 2 mykh (en berbère, السمور‎ | 


és-soummour). 
— de girofle, قرونفل‎ gorounfel, 
قر نفل‎ qaronfel. 


Il a CLOUÉ, pe sammar. 


CLOUTIER (marchaud de clous), | pl. قلوب‎ gouloub; فواد‎ feoudd, 


faouâd (en berbère, وول‎ ououl, pl. 


LS  p2 Lu messémiry. 


— (fabricant de clous), pes Q ولاو‎ ouldouen). 


!  — J'ai le Cœur serré, قلبى‎ 
| 9 


|  صوصعم‎ qalb-y ma’ssouss. 


— De bon Cœur, من جوا‎ 


| nl Ji min douâl él-galb, 


sammr. 
CLYSTÈRE, ais hagnah, pl. 
حقان‎ heqän : احتقان‎ thliqün. 
COACTION, جبر‎ djebr. 


00 183 COL 
y—bla=d} ليب‎ be-tayeb él- CoGNÉE, فاس‎ f@ss, pl. CME 
khâttr. fässdt, فوس‎ fouss; قدوم‎ 0000014111, 
—A contre-Cœur, li} من براة‎ | Pl. قداديم‎ godédyn. 
min barrdt él-qalb. COHÉRENCE, COHÉSION, الماق‎ 


flhéq. 
0015588, كوفية‎ koufyéh, pl. كوافى‎ 
keoudfy. | 


Coin (angle), زأو به‎ 280/6, pl. 
زوايا‎ saoudyé ; ركن‎ rokn, قرده‎ 
gornah, gornéh, ترف‎ terf, tarf, 
3h) lattouéh ; قطر‎ qattar, pl. اقطار‎ 
dqlér. (Voy. ANGLE.) 

— Coin de l'œil, زأوية العين‎ 
zéouyel él-a’yn, قردة العين‎ 61 
éa'yn; (5# moug, pl. أم+-واق‎ 
âmoudg. 

— de monnaie, te sikkah (en 
italien, secca). 

— en fer, أوئد‎ aoutad; سفين‎ 
safyn, pl. أسافين‎ dssdfyn; قرقوس‎ 
gargouss; pl. قرأقيس‎ 155. 

00186, سفرجلهة‎ seferdjelér, 
جل‎ pi seferdjel, sefirguel, rl. 
سفار. جَ‎ safäred). 

— Conserve de Coing, حميرة‎ 
جل‎ pi hamyret seferdjel. 

CoL. (Foy. Cou.) 

CoLÈRE (subst.), غضبب‎ ghadb, 
غضبهة‎ ghaddabéh, غصمب‎ ghasb, 


— J'ai un battement de Cœur, 
قلب‎ is للى‎ Ey hafqén qabb, 
قلبى يدق‎ qalb-y ydogg, قلبى‎ 
يدبدب‎ 1. 1 

— De tout mon Cœur, من كل‎ 
فوادى‎ min koll feoudd-y, من كل‎ 
وجودذى‎ min koll oudjoud-y. 

— 118 appris par Cœur, 
من الغسابب‎ tallem min él 
ghäyb. 

— Du fond de mon Cœur, من‎ 
وسط. قلبى‎ min ouest qalb-y, من‎ 
ضمين قلبى‎ min damyn qalb-y. 

— Mon Cœur! (t. de caresse) 
يا كبيدى‎ yé kebd-y (m. à m. 8 mon 
foie!). 

Corrin. {Poy. CouFFr, CABAS.) 

CorrRE, دولاب‎ doulb, خزانة‎ 
khasänéh. (F7. CASSETTE, CAISSE.) 

COFFRET. (Voy. 80118, Cas- 
SETTE.) 

Cocxassier, شجرة ذا السفرجل‎ 
chedjrah dé-'s-seferdjel. 

Il a 00615 زدر و‎ zayyar, ir 
taraf. 


COL 
Il a Couté, غرأ‎ gharré, لزق‎ 
lazaq, LL mallat, سرس‎ sirass. 

COLLECTEUR d'impôts, خراجى‎ 
kharädjy ; le djäby, gäby, pl. 
als djdbyéh, sole djouéby; 
bte djäbely, gâbely (d’ou vient 
en fr. gabelle). 

COLLECTIF, et djém. 

COLLECTION, جوساع‎ 09600 
01161710 

COLLÈGE, مدرسة‎ medresséh, me- 
drasséh, medarséh, modersah, pl. 
كتاب : 17160017688 مدارس‎ kolläb, 
Sym Mess! yd. 

Il a COLLETÉ, زرد‎ sarad, uv 
messek. 

COLLIER, طوق‎ taouq, 10894, pl. 
اين قلاد ; 010149 اطواق‎ 
أقالل‎ églidah (en berbère, تزلكيت‎ 
tezleguyt). 

Couuine, قل‎ tell, ثله‎ telléh, pl. 
JY teldl: ذد ده‎ koudyah, جبيل‎ 
djebeyl (en berbèro, أذأرأر‎ 404747, 

D! äâdrer, أ كل‎ équil). 

7 01 دم‎ SW telâdem, teht- 
doum. 

CoLLOQUE, à) + mokélemeh, 
مصاحمه‎ mossthebér, كرة‎ \Ss mo- 


zäkerék ; معاشرة‎ mo'ächerak, pl. 
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COL 
Ex ghayzs, ghaydd, Le khalq 
(en berbère, sa | اليا‎ 

— (adj.), تعس‎ nehouss, تزق‎ 
nezeq, خلقانى‎ khalqäny. 

— Qui est en Colère, فقصان‎ 
fagsän, فقعان‎ faqa’än, [ya 
ghadbân, Lys moliluinef. 

— Il s’est mis en Colère, غضنب‎ 
ghadddab, و 10 ,916400 غاظ‎ Le 
ghayazs, ghayadd, أفغاظ‎ énghddd, 
Enghézs, أغماظ‎ éghtédd, éghtézz. 

— En me voyant, leur Colèro 
s’est enflammée, لما )551 انغاظواأ‎ 
lammd réou-ny 00101000041. 

— La Colère commence par la 
folie et finit par le repentir, اول‎ 
الغضصب جنون وآخرة ددم‎ douel él. 
ghadb djenoun ou ékher-ho nedem. 

CoLÉRIQUE (bilieux).(#. ce mot.) 

Courqus, N,5 qoulendj, qou- 
londy, 


pl. مخيص‎ 5. 
CouLATÉRAL, le djéneby. 


Lo Séndj; ن‎ x maghs, 


CoLLATION d’une copie, (3k5 | ر‎ 
telbyy. 

— la CoLATIONNÉ, قأدل‎ gébel. 

COLLE, ذرأ رأ‎ ghard, yherd, سيراس‎ 


syrds, تسر بس‎ tesryss, لراق‎ lezüg, 
حردرة‎ haryréh, Le melütt. 


COM 

qiél, pl. قتلات‎ getldt; جمباد‎ dji- 

héd, مكونه‎ mekaoundh, اعتراك‎ 

£'iräk (en berbère, امنكى‎ imenguy). 
PV. ATTAQUE, ASSAUT, BATAILLE.) 

ÿ a eu un Combat entre eux,‏ [[ ب 
sûr bayn-houm 1‏ صار بين»م قتال 

COMBATTANT, “سارب‎ mohéreb, 
مقاتل‎ 6. 

Il a ComBATTU, حربب‎ harab, 
hareb, ب‎ = leharab, J5l5 qâtel 
بازع‎ nézaa, عرا ك‎ arak, د‎ LE térad, 
جاهد‎ 4. 

COMBIEN? kiam, kam, لم‎ 
be-kam, كم‎ kiamm, kemm, قداشس‎ 1 
gadd-âch, qadd-êch, UV! قد‎ qadd 
éych, ايش قد‎ éych كاين و0600‎ 
käyn, رق كا سن من‎ min, شال‎ 
bech-hél (on berbère, UF mich, 
ملو‎ minou). 

—Combien as-tu d'enfants? عندك‎ 
ولد‎ a'nd-ak kiam oueled? — 
Combien de frères? 5,4 كم‎ kiam 
ékhoual? 

— Combien cela vaut-il? بكم هذا‎ 
be-kiam 572 سعرة‎ kiam se'r- 
ho? 55 Jess“ bech-häl déh? 

— Combien cela l’aune? هذا قد‎ 


| ايش بذراع‎ éychbe-dera? 
ComBar, مقائلة‎ mogäteléh; قتال‎ 


— Combien y a-t-il d'ici là? ايش‎ 
| 19 
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COM 
معاشرات‎ mo'dcherât; مخعاطمة‎ mo- 
khéttebah. 

COLLYRE, كعل‎ kohol, سور هه‎ 
wurmah, LS toutyd. 
00101188 , حمامة‎ hamdémah, pl. 
us 10716, حمامات‎ 0 
JE; zaghloul, pl. زغاليل‎ zeghélyl. 
— Sauvage, حمام خلوى‎ hamäm 


COLOMBIER, برج الجمام‎ bourdj 
Aiandm, كردن بيث العمام‎ 4 
hemäm. 

مالو طن CoLoN,‏ 

COLONEL, St. بيك‎ byñ 
béchy : SL بين‎ byn béchy. 

COLONNE, عهود‎ a’moud, aamoud, 
pl. ععمد‎ ouwmd, ou'moud, أعمد‎ 
d'mid, عوأميد‎ a'ouémyd; سارية‎ 
s&ryah (en berbère, on ti- 

guidjedyt). 

CoLoPHanE, قَلْفُونة‎ gollofounah. 

COLOQUINTE, 7 °—s hadedÿ, 
خنضل‎ khandal, خنظل‎ khanzal, 
قرع طود دل‎ gara’ laouyl. 

Il 8 COLORE, لون‎ laouan. 

COLOSTRE, لباب‎ labbéb. 

COLPORTEUR, داي رلاسواق‎ déyr 

él-dssoudg, دلال‎ dellél. 


COM 
ماكدول ,8551818 كد00‎ mékoul, 


bé-’d-denbah, نهم دذ دب‎ 260071 
be-denb, 55 »\ ébou denb. 
COMMANDANT, مقدم‎ mogaddem, 
أمقدم‎ émgaddem, باش‎ bâch;: Le} 
691:6, pl. أغاوات‎ dghéoudi, اغوات‎ 
0000 LU“) reyss. 
— d'un fort, ble débeit, قايد‎ 
2/0و‎ (en espagnol, alcaide). | 
— d’une ville, كم‎ La م5416‎ 
Il a COMMANDÉ, فرض‎ farrad, 
حكم‎ hakem, أمر‎ mer, émar, وصى‎ 
ouassey, ouassä, Lo, ouassd, وسم‎ 
ressem. | 
— I] Commande, بيامر‎ 2174041 
— Commande (imp. )p\ ômour? 
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éych ydiy‏ يجى من هنا الى هناك 

pl ما كولات‎ mdkoulét. : 
| ComèTE, تعمد بالذنيه‎ nedjmab 





COM 


min hené ilä hendk? 

— Combien y a-t-il que tu es 
venu de France? قد ايش لك جبث‎ | 
من فرسه‎ 0004 éych :له‎ djyt min 
Fransah! 

— Combien! ما‎ mé, كم‎ 2 

— Combien je suis malheureux! 
مسكين‎ LIL mé dné meskyn! 

COMBINAISON, تلركيمب‎ terkyb, 
انتظام‎ 2010111011 

1 فصل ghéyéh,‏ غأ ده ComBue,‏ 

— Le Comble des désirs, أقصا‎ 
س] '-0080 المراد‎ 01100. 
. 118 CoMBLÉ, عرم‎ a'rram, 
djemdjem, مل‎ meld, كثر‎ katthar, 
Ab teffah. 


: — I] nous a Comblés de bienfaits, 


mour!‏ هر | ES kalthar él-kheyr‏ تر الخير علينا 


— Le qady leur Commanda de 


أمرهم القاضى أن 
01116-!0117١ 6]-90007 énn 0 |1504‏ 


s'asseoir, laut 


— Nous ferons ce que tu Com- 


الذى برسم خاطرك سمعا É manderas,‏ 


éllézy yersoum Kkhéltr-ak‏ م طاعة 

sema'äin 011-100 
COMMANDEMENT, houkm, 

érar, pl.‏ أمر ; houkouméh‏ حكومه 


Don doudmer ; فرمان‎ fermän, pl. 


a'lay-né. 

أجرأ Matières COMBUSTIBLES,‏ — 
.207/6 60206 نار ده 

COMBUSTION, احراق‎ 2010 

COMÉDIE, قسومدنة‎ qoumedyah, 
فرجه‎ fourdjah, fourgéh. 

COMÉDIEN, لعاب‎ 14049. (Foy. 
ACTEUR, CHANTEUR.) 

— Comédienne, as La) la’äbah. 


(Poy. ACTRICE, CHANTEUSE.) 


COM 147 COM 


— Comme il te plaira, بارادنك‎ 
be-ärädet-ak. 

COMMÉMORATION, كر‎  zikr, dikr, 
تذكار “2201161 استذكار‎ tezkér. 

— Ïl a fait Commémoration, كر‎ 5 
zakar. 

COMMENGEMENT, 5% bedou, 15: 
tbtidd, بد أيه‎ bedâyéh, \ هيد‎ mobdé, 
Su mobeddé, بدى ,5616 يدأ‎ bedy, 
251 fnchd, اول‎ douel, éouél, رأس‎ 
réss, أولة‎ douléh, doulah. 

— Avant le Commencement du 
monde, العالم‎ Las! قبل‎ qabl nchd- 
’La'élem. 

— Le Commencement de la sa- 
gesse est la crainte de Dieu, رأس‎ 
الله‎ ile ووم العكمة هى‎ (1:6 
mel hy mekhäfet Allah. 

— Au Commencement du mois, 
فى غرة الشير‎ fy ghorret éch-chahar. 

— Au Commencement du livre, 
ى وجبة الكتاب‎ fy oudjhet él- 
kitdb. 

Il a COMMENCÉ, بدا‎ bedé, بدى‎ 
bedey, bedy, bedä, Fos 601604 
اتاش‎ ébtelech. 

— 1] Commence, 6% yebdy. 

— Ila Commencé à écrire, دار‎ 


صار dér yeklob, LES‏ يكتب 


LL قره‎ /6:01101: à, oussyéh, 
وصادة‎ ousséyé, شرع‎ chera’, ميطاق‎ 
myltéq. 

— Les Commandements de Dieu, 
وصايا اللا‎ oussdyé Allah. 

— Je suis à ton Commandement, 
dyt حاضرفى‎ LT 404 hadder fy 
dmr-ak. 

Couue, ك‎ ka, ke-, كما‎ kamd, 
Je bi-hdl, كيف‎ kyf, keyf, 5 ,4ه‎ 
زى‎ 34ÿ, 261 زى ما‎ zayy-mé, Je 
net, mesl, müthl, كان‎ ka'énn, 
دا‎ 
+ ل لح‎ Comme l’autre, pr زى‎ 
ty ba’dd-houm, press كيف‎ kyf 
baadd-houm, ax تحال‎ be-hél 
brdd-houm, 42) الام مثل‎ 
ba’dd-houm. 

— Comme moi, LL? bihdl-y, 
زفق‎ 01. 

— Comme toi, الك‎ bi-hdl-ak, 
زيك‎ zayy-ak. 

— Comme lui, RES bi-hâl-ho, 
de mehl-ho. 

— Comme elle, مثلنا‎ methl-hà. 

— Je serai Comme j'ai été, فى‎ 31 
كئالت | كون‎ ké-ên-ny kont 
ام[‎ 

— Comme si, كأن‎ ka-énn. 


COM 


— Comment est le temps? كيف‎ 
CR] kyf él-ouaqt ? 

COMMENTAIRE, لفسير‎ lefsyr, 
شرج‎ cherh. 1 . 

COMMENTATEUR مسر‎ mofasser: 

Il a COMMENTÉ, شرح‎ charah, 
فسرا‎ fassar. 

COMMERÇANT, تاجر‎ tédyir, tägir, 
tâguir, pl. تجار‎ touddjér; مسبرمب‎ 
mosebbib, 0100ظ2ظ سواق‎ 0 

COMMERCE, معملة‎ ma’ameléh, 
le ma’ämeléh, تجارة‎ tedjdréh, 
toudjérah, Dur. 80060, sebeb, 
A) tessebboub, الشرا و الببع‎ éch— 
cheré ou él-bya’. 

Il a COMMERCÉ, Du tesseb— 
beb, تاجر‎ tédjar. 

Commis (subst.), LI افا‎ 

— Premier Commis, ST باش‎ 
bäch käâteb. 

Il a Commis (fait), عمل‎ a'mal, 
فعل‎ faal, LS) ériekab. 

— (chargé d’une c@nmission), 
وكل‎ ouckel, 0 و‎ ouelkkel, وقف‎ 
ouagqaf. 

COMMISÉRATION, حم‎ 7 
(Foy. COMPASSION, CLÉMENCE.} 

Commissaire, JS ouekyl, 


| yluesS qoumsér, مرسول‎ mersoul, 
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sûr yektob, I L أخذ‎ 68804 be- 








CcoM 


’l-katb. 

— Il a Commencé de parler, ,Le 
يحكى‎ sér yhakky. 

CommensaL, J-ST ékyl; نديم‎ 
nedym, pl. تندما‎ 4. 

COMMENT? كي‎ kyf, keyf, kief, 
كيفش‎ keufach, LES keyfen, أزاى‎ 
éxdy, ى م«لاأتة‎ | Ézeyy, أنى‎ énnay, 
أى شى‎ éy chy, اش‎ éch? 

— Comment te portes-tu? كين‎ 
حالك‎ kyfhétak, حالك‎ Dis éych 
hôl-ak, SUN éséyydk, كيف كيفك‎ 
, kyf keyf-ak, كين انست‎ kyf ént? 
(en berbère, ee nemoutyy ?) 

— Comment vous portez-vous? 
ايش حالكم‎ &ych hâlkoum, ايش‎ 
عليكم‎ éych 0 ley-koum? 

— Comment se porte ton frère? 
ايش حال اخوك‎ éych «41 dkhowk? 

— Comment te nommes-tu? 
اسمك أى‎ fsm-ak 407 كيف أسمك‎ 
kyf ism-ak? (en berbère, أسمتك‎ Le 
mé îsm-ennel:?) 

— Comment dis-tu? ابش تقول‎ 
éych teqoul, كين تقول‎ kyf teqoul? 

— Comment nommes-tu cela? 
SI re كين‎ kyf tessemmy dy, 
كيف أسمة‎ kyf tsm-ho? 


COM 
— (de peu de valeur), واطى‎ 


8 رخيس‎ rekhys, خيص‎ ) 76- 
khyss. 


— (peu rare), موجود‎ moudjoud, 


kethyr.‏ كثير 


— Les lions ne sont pas Com- 


muns dans cette montagne, هذا‎ 


الجبل فيه السباع ما موجودين. 


had&-"l-djebel fy-h 35-5058" mé mou- 
djoudyn. 

— Le Commun des hommes, 
عوأم‎ 

— Nous avons tout en Commun, 
كل شى بينا شركه‎ koll chy bayn- 
né cherekéh. 

COMMUNAUTÉ, شركسة‎ chirkéh, 
cherekéh, جماعد‎ djemd'ah. 

CommunicaTir, SL mot- 
chérik, D momiezid}. 

COMMUNICATION (participation), 
®) نشارا‎ techérek, علاقد‎ a’légah. 

— d’une nouvelle, اعلام‎ 11710 
اد‎ 

— d’une maladie, سرأية‎ serdyéh. 

Il a COMMUNIQUÉ (un secret), 
اظبير‎ édhar, كشف‎ kachaf. 

— avec quelqu’un, خالط‎ 6. 


— Ne Communique pas avec eux. 
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UOM 
متوكل‎ metouekkel , ds moloualy, 
وى‎ OUSSY, OUessy. 

— des guerres, مباشر‎ 0660/1 67 
مباشرالدخيرة‎ 064616: éd-dekhyréh. 

CoMMissION, توكبل‎ touekyl, 
op louessyéh, | قفو يض‎ lefouydd, 
وكال‎ oukälah, oukäléh. 

— Ila donné une Commission, 
قصد‎ qassad, قضأ‎ gaddé. 

CoMMODE (adj.), نافع‎ 90 
مرتاح‎ mertéh. 

— Cela a été Commode, هصذأ‎ 
ارتاح‎ 1606 értéh. 

— Commode (meuble). (Foyez 
ARNOIRE.) 

COMMODITÉ (aisance), 4. 
merhab, سبل‎ sahl, a}, réhah. 

— À ta Commodité {à ton loisir), 
el على‎ a’lä mehal-ak. 

— Commodités (garde-robe), 
حشمه‎ ichechméh, ششمه‎ chichméh, 
RE سيت‎ beyt él-khély. 

CoMMoTioN, تحر بدك‎ tahrykh, 
حر كه‎ harakah. 

1١ ذ‎ CommuÉ. (7. 118 CHANGÉ.) 

COMMUN (général), عسام‎ a'âm, 
ton amym, SL a'âmy, مشاع‎ 
mech£, ممشترا ك‎ mouchierek, عموومى‎ 


c'moumy, 0’moumy, es koully. لا تخالطهم‎ lé lekhälett-houm. 


COM 
COMPASSION, à ) rehmah, شققه‎ 


Il a CompPaAT1, il a eu Compss- 
ps) rahem, (33 chefeg, 
رف‎ raff, ثرأف‎ terdf, 5, reté, 

ا = taatlaf,‏ تعطق 

— Tu n’as pas Compassion de ce 
pauvre, تششفق على هذا المسكين‎ Le 
md techfiq a'lä 12404 ’lmeskyn. 

COMPATIBILITÉ, عوافقة‎ moud- 
feqah. 

COMPATIBLE, موافق‎ mouéfiq, 
مستجمل‎ mostaimel, «معتمل‎ moh- 
tamel. 

COMPATISSANT, رحهيم‎ rahym, 
شفوق‎ chefoug; هنون‎ hannoun, 
pl. حنان‎ hendn; رحمن‎ rahman, 
رحمان‎ rahmdn, شفيق‎ chefyq. 

CoMPATRIOTE, ولد البلد‎ ouelad 
dl-beled, أبن البلد‎ êbn 4-beled. 

— J'irai 1 chez mes Compa- 
triotes, انزل عند اولاد بلدى‎ énzel 
a'nd douléd beled-y. 

ComPENSATION, أعوأض‎ é'ouddd, 
toutdd, مكافاة‎ moukäfüh. 

Il a COMPENSÉ, عوض‎ e‘ouad. 

CoMPÈRE, شمين‎ chebym; مشمبن‎ 
mochbyn, pl. أصقامين‎ émchdbyn; 
,مم عراب‎ pl. عرار ميب‎ o'réryb. 
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COMMUTATION. ( Voyez CHAN- 
 chefeqah, &es y» merhaméh. 


١ sion, 


COM 


GEMENT.) 


COMPAGNE, صمسية‎ sabyéh, pl. | 


séhebah,‏ صاحية ; sabdyäl‏ صبايات 
.1 صاحيات pl.‏ 
COMPAGNIE (société), 5,4 cher-‏ 
djemé'ah,‏ جماءه kah, cherekéh,‏ 
صحجمو refqah,‏ )> ققد medjlis,‏ مجلس 
sahbah.‏ 
Gurtah, éurtah.‏ أور desoldats, à‏ — 
COMPAGNON, a Le séheb, pl.‏ 
refyq, ra-‏ رفيق Steel dsshâb;‏ 
cheryk.‏ شر يك refeqé;‏ رفقا fyq, pl.‏ 
.0 معادل COMPARABLE,‏ 
COMPARAISON, am techbyéh,‏ 


techbyh, تمثيل‎ lemthyl, قوس‎ 5 0001158 : 
مثل‎ methl, راعمه:‎ pl. أمثال‎ émthal, 
00 

la Comparé, قاس ,اه40و قابل‎ 
0055 , a chebbah. 

I a Comparu, حأضر‎ héddar, 
ضر‎ haddar. : 

— ]l a fait Comparaître, أستجيصر‎ 
éstahdar, 

Compas, برار‎ berkér, ضأدد‎ 44- 
bed; يكار‎ bykär, pl. بياكر‎ byd- 
ker. 

Il a Comrassé, EX JE kal 
be-'l-berkôr. 


. COM 
Composé, مركمب‎ mourekkeb, 


4151 


0011 
CourérenT, لايق‎ léyg, ts 


ouädjeb, ملايم‎ moldym, محق‎ mo- مشتمل‎ mouchiemel, متصور‎ 210- 


saouar. 1 1 
118 Composé, الى‎ éllaf, ركب‎ 
rakkab, صنق‎ sanaf, = san- 
na/f, ضم ,0000 طابق‎ dumm. 
COMPOSITEUR, مولف‎ mouallef, 
Le mossannef. , 
COMPOSITION, كيب‎ y terkyb, 
LH تصئيف ,/لاها‎ tesnyf, انشا‎ 
10010, مصلقة‎ mossannefah. 
CoMPosSTELLE (ville d'Espagne), 
شلك دعقوب‎ Chent Fa’qoub. 
COMPOTE, مردة‎ morabbah, 5} 
morebbä. 
COMPRÉHENSION, أدراك‎ tdrdk. 
COMPRESSION, (3. teddayyq. 
Il a COMPRIMÉ, ضيق‎ dayyaq. 
Compris (entendu), مفهوم‎ mef- 
houm. 
— (contenu), Jet mouchtemil. 
— Y Compris, دآخل‎ dékhel. 
— La vente, y Compris le bé- 
néfice, ne monte qu'à mille paras, 
اليكسب ما يطلع شى‎ als 15 البيع‎ 
كلا الى فضه‎ él-bya', 401:61-0-' | 
mehseb, md yllaa chy 114 ülf fud- 
dah. 
Il a Compuis, re faham, felem, 


hagq. 

COMPÉTITEUR , ر قبمب‎ ragyb. 

COMPLAISANCE, خاطر‎ khätter, 
khâur, ضاأ‎ ) riddü, تعجيب‎ ta'djyb. 

COMPLÉMENT, de lelamméh. 
(Foy. ACHÈVEMENT.) 

COMPLET, LE kämel. (Voyez 
ACHEVÉ.) 

Lla ComPLÉTÉ. (F7: 118 ACHEVÉ.) 

CoMPLÉTEMENT, ثمام‎ 60001 

COMPLEXE, Lys demn. (Foy. 
Composé.) 

COMPLEXION, طأميعة‎ taby'ah, مزاج‎ 
mezidj, خلقه‎ khaligéh, حال‎ hél. 
ComPLicaTION, العوأ‎ éltioud. 

COMPLICE, شر رك‎ cheryk. 

COMPLIMENT, سلام‎ 86147, à 
tehnyah, + tehenny. 

— Fais-lui mes Compliments, 
SE لم عليه من‎ sellem a'lay-hi 
in a'nd-y. 

Il a COMPLIMENTÉ, هنى‎ henney, 
hennä, eZ Lehenney, pl sellem. 

COMPLOT, معصسيبة‎ maassyah, 
اتفاق‎ tuifäq. 

. Ha CoMPLOTÉE, عصى‎ 4886, 
عاصى‎ c'dssey. 


CON 
CONCASSÉ, مدقوق‎ medgoug, 
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COM 
fahem, درأ‎ doré, أخذ‎ ékhad, 


.4 مرضوض échtelag,‏ اشتلق darak,‏ د رك sama’,‏ 


Il a CoNcassé, De schog, 
رص و 061688 درس‎ ress, رض‎ rodd, 

ahan, دق‎ 

CONCAVE, معقر‎ mou’qar. 

CONCERNANT, متعلق‎ molaalleg, 
1 dâyr. 

1 a CONCERNÉ, ناسب‎ ndsseb, 
تعلق‎ ta'allag. 

— En ce qui Concerne votre pays, 
يار فى ما يناسب بلدكم‎ mé nds 
seb beled-koum. 

11 s'est CONCERTÉ, أشتور‎ 8ch- 
taouer, نظر‎ naddar, ندبر‎ todab- 


bar. 

00788510, نسليم‎ teslym, اجازة‎ 
édjäzéh, menèh. 

CONCIERGE. (Voyes GEÔLIER, 
PORTIER.) 

CoNCILE, جماعة‎ djemdah, té. 
medjmè’. 

CONCILIATEUR, مصامج‎ messalih, 
mouslih. 


CONCILIATION, ax)Las mossé… 
lehah, JL tessélouh. 
(Poyez AccoRD.) 

— Il s'est CONCILIÉ. (Woyez Il 
s’est Accordé.) 


soulh, 


ue ا‎ LÉ tyfemn. 
— 11 Comprend, بسيفهم‎ byefhem, 
byefham. 

—Comprends! (imp.), «45 fehem. 

—Mo Comprends-tu? + 045 
fehemt-ny chy 7 

— Je te Comprends, بافهفك‎ 
béfhem-ak, تاسمعك‎ bésma'-ak, 
نسمعك‎ ob ré-ny nesma'-ak. 

— Comprends-tu l'arabe? 25! 
العر بى‎ d تدر‎ 2:1 tedrek él-a’raby, 
العريى‎ ré LA | ينه‎ tefhem él- 
a'raby? 

Un CoMProMIs, معاهدة‎ mo’é- 
hidéh, aa maslahah, تواعد‎ 
teoud'oud, قيم‎ — tergym. (Voyez 
ACCORD.) 

COMPTANT (argent comptant), 
فلوس حاضر‎ felouss hédder, در أهم‎ 
بالحاضر‎ derdhem 58'1-1:4006, نقد‎ 
negd, قبض‎ gobd. (F. Il a ACHETÉ.) 

ComPTE (subst.). (#. CALCUL.) 

— As-tu fait ton Compte? عيلت‎ 
bles LS a’melt chy hissdb-ak? 

Il a CompTÉ. (Voyez 11 a CaL- 


CU LÉ. fente < 


Compur. (Foy. CALCUL.) 


JL art 
اس‎ 


CON 
last ftlifég, اجتماع‎ {djtumda’, 
مسايرة‎ messéyréh. 

CONCRET, Xe” moundjemed. 

CoNCRÉTION, انعقاد‎ tnè'géd, 
Je djoumoud. 

Il a Conçu (il a compris). (Foy. 
ce mot.) 

— Elle a Conçu (elle est devenue 
enceinte), حملت‎ hamelel, حبلت‎ 
habelet. 

CONCUBINAGE, شر‎ pou) lesryr. 

CONGUBINE, سردة‎ serryyah, pl. 
سرارى‎ sordry; و4419 اوداليق‎ 
وطاليق‎ | éddélygq. 

CONCUPISCENCE, شيهوة‎ chahouah, 
chehouéh, 45; y sonyah. 

CONGURREMMENT, معأ‎ ma’én. 

ConcussioN, مصاد,: 20115 ظلم‎ 
mosséderéh. 

CONCUSSIONNAIRE, ظالم‎ sdlem, 
sûlim. 0 

CONDAMNABLE. (F. BLÂMABLE:.) 

CONDAMNATION; = tah- 
kym, حكم‎ houkm chere’, 
جرأ‎ djezé, يدا قضا‎ (Foyez 
BLÂME.) 24 

Il a CONDANNÉ, عذب‎ o'dab, 
عذب‎ a'ddeb, دحص‎ dahes, دحض‎ 
dahadd, حكم على‎ hakam a'la. 
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Concis, قصير‎ qasr, مقصور‎ . 


CON 


magsour. 
CONCLU, منتعقل‎ 
Ha ConcLu (terminé), كر غ‎ fa- 
regh, = khatam. (F. 11a ACHEVÉ.) 

— un traité, وقع الشرط‎ ouaqaa- 
"eh-chart. 

— (tiré une conclusion), نيج‎ 

— Pour Conclure, والآخر‎ ou él- 
ékher, معتصل الكلام‎ mohassel 4]- 
bolôm, الكلام‎ ble ghâyes 4114 

ConcLusion (fin), ختم‎ khatm, 
ge teimym, اتمام‎ fimém. (Foy. 
ACHÈVEMENT.) 

— (conséquence), ES teny- 
djéh, ax tenydjéh, حصول‎ hous- 
soul. 

ConcomBre, خبار‎ khydr. 

— d’une espèce très-allongée, 
فقوص‎ 8001 

— sauvage, قتا العمار‎ qatd-1- 
homér. | 

Conconpar, قول وقرأر‎ qoul ou 
gardr. 

CoNcoRDE et CONCORDANCE و‎ 
مطابقة‎ motdbeqah, موافقه‎ moud- 
feqah. (Foy. Accorp.) 


Concours, اندهام‎ tzdihôm, | 


CON 454 CON 
CONDENSATION, تلكثيف‎ tekthyf, | مذاكرة‎ mozékeréh, 5,9? mo- 
teksyf. ' hdouréh. (Foy. COLLOQUE.) 
CONDESCENDANCE, نزول‎ tenez. Conression, أعتراف‎ 84 
soul. | CONFIANCE, أمان‎ fmén, émén, 
CONDISCIPLE, سر رك‎ cheryk. émén, نقه ,40044 اعتماد‎ thegqéh, 
ConpiTIoN, à > + chart, chert, توكل‎ teouekkoul. 
pl. b شرو‎ chourout. — Il a eu Confiance, امن على‎ 
— (état), أحوال .ام ,8541 حال‎ | émann .4اثه‎ (Foy. Il s'est Conrri..) 
Ghouâl ; شان‎ chän, ركبة‎ routbéh. CONFIANT, متوسل‎ 10001 
— À Condition que, مشرط أن‎ |  CONFIDEMMENT (en confidence), 


be-chart énn. pe serrûn. 

CONDITIONNEL, مشروطى‎ mech- |  CONFIDENCE, سر‎ serr, *ععرمية‎ 
roully. mahremyyéh. 

CONDITIONNELLEMENT, مشسرط‎ |  ConFIDENT, شريك السر‎ cheri 
be-chart, L > JL bé=-"ch-chart. és-serr, 5 = mahrem, معتمد‎ ma 

CONDOLÉANCE تعزده‎ la’zyéh. | temed, نديم‎ nedym, ممساحبب‎ 

Conpucreur, هاذى‎ hédy. mousséhib. 

Conouir d’eau, 4.5L. sagyah (en | CONFIDENTIEL, سرى‎ serry. 
espagnol, azequia), ls” medjré, |  Conrinenriescemenr, أعتماذا‎ 
midjré, migré, megré, قسادوس‎ t'iimédén. (Poy. CONFIDEMMENT.) 
qédouss. (Foy. CANAL.) ILaConrif, Xsouakel, سلم‎ sollem, 

Il a Conpuir, وذى‎ oueddey,|  — Il s’est Confié, توكل‎ touekkel, 
ouaddä, أرشد‎ érched. teouakkel, Les ) radjé, ragd. 

CÔNE, ab, ,&* makhrouttah. CONFIGURATION. (Voyez Con: 

CONFECTION (achèrement), cs FORMATION.) 
fimdm. (Voy. ACHÈVEMENT.) Il a CONPINÉ. (Foyes Il a AvoH 


CONFÉDÉRATION. (Woyez fe SINÉ.) | 
LIANCE.) Conrins (pl.), حدود‎ hedoud, ٠١ 


ConFÉRENCE, مكالمة‎ mokdleméh, ف‎ sb torf. 


CON 


ConronmaTiON, فشكيل‎ techkyl, 
صورة‎ sourah. 

CONFORME, مطابق‎ moutiébig, 
موافق‎ moudfig, متأسب‎ mounas- 
seb, موجسب‎ moudjb, ali men- 
chäbih, as Late moichäbih. 

Il a CoNFORMÉ, مثل‎ metthel, 
messal, شية‎ chabbah, als nés- 
seb, J5Le müthal. 

—I1s’est Conformé, وأفق‎ 

CONFORMÉMENT à, en CONFOR- 
MITÉ de, كيف‎ kyf, كما‎ kamü, 
mms? De-hisb. 

ConFormiTé, تطايق‎ tetébeg, 
مئاسية‎ mendssebéh, aÂles memd- 
theléh. (Foy. CONCORDE, ACCORD.) 

CONFRÉRIE, 4 9 ékhaouyéh. 

Il a CONFRONTÉ, قابل‎ qébel, 
SA cuddjah. 

CONFRONTATION, ass moud- 
djehah, alis mogébelék. 

Conrus (mêlé), مخطلوط‎ makhloutt. 

— (honteux), خزدأن‎ khasyén. 

CoNFUSsION (mélange, désordre), 
خلط‎ khalt, تخليط‎ tentyu, اختلاط‎ 
tkhtilätt. 

— (honte), خزايه‎ khezäyéh, خرأ‎ 
khasd, ue tehloun; عيمب‎ &'yb, 
pl. 'عيونب‎ youb. 
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CON 


. Conrmaarir, مو كد‎ mouekked. 
CONFIRMATION, تصديق‎ tesad- 
أقرار ,ويه‎ fgrér, آاثبات‎ bat, 
أاستقرار ,لكنها‎ 
و لا‎ CONFIRMÉ, نيت‎ thebbel. 
— un traité par un serment, 
حالق‎ héllaf. 
ConFISCATION, ضبط‎ dabt, قبض‎ 
qabd, مصادرة‎ moussäderéh. 
CONFISEUR, حلوا لى‎ haloudiy, 
halaouâty, لم6 حلواجى‎ 
شكرجى‎ chekerdjy. 3 
I a CONFISQUÉ , تملك‎ temellek, 
وسق‎ ouesseg, ضبط ,060644 قبض‎ 
debat. 
ConriT, مر بى‎ morabby. 
— Fruits Confits. (Foyes Con- 
FITURE..) | 
CoNFiTURE, حلوة‎ halouéh, hal- 
owah, halaouah, pl. حلوات‎ hal- 
رلقس‎ halaoudi; متكجون,‎ maadjoun, 
مرية‎ marabbéh, merabbah. 
CONFLAGRATION. (Voyez BRÜ- 
LERE, INCENDIE.) 
CONFLIT, تصارع‎ tessérou’. (Voy. 
CHoc, COMBAT, ALTERCATION.) 
CONFLUENT, ee medjma’, 
LL moulteqi.) 
IlaConronnu(mèlé), خلط,‎ khalatt. 


CON 


Dieu, de ta vie, de celle de tes en- 


156 


CON 
CoNGÉ, دسثور‎ destour, sl 


édjäséh, égäzéh, ,مل «نفة؛ انضرا‎ ١ fants! ils les عليك‎ dl 
اذنى 80147 سور‎ édn, فرء عرد‎ firoussah. | ولأدك‎ b-illah a'lay-k, be-hayät-ak, 


| be-hayät ouléd-ak! 

CONNAISSANCE, معرقة‎ ma'reféh, 
عقل‎ ٠ 

— [1[ a fait Connaissance avec, 
عرف مع‎ ta'arraf ma”, تعارف ف‎ 
ta'äraf fy. 

CONNU, معروق‎ maarouf. 

Il a Connu, عرد ف‎ aaref, a’raf, 
Ji a’qal, شعر‎ cha'ar, re a'lam. 

— 1[ Connaît, سعرق‎ bya’raf. 

— Connais! (imp.) أعرف‎ é’araft 

— Le Connais-tu? à تعر‎ ul 
ént ta’raf-ho ? 

— Î] a fait Connaître, عقل‎ 6000 
عرف‎ a'rraf, ne a'llam. 

— Personne ne Connaît sa ma- 
ladie, احد عرف بوجعته‎ Le mé dhd 
a’raf be-oudja't-ho. 

— Chacun le Connaît bien, كل‎ 
- وأحد يعرقه‎ Koll ouéhed ya'ref- 

melyh. 

— Je ne les Connais pas, ها لى‎ 
pre معرقة‎ mé l-y ma'reféh ma’- 
houm. 


— Ïl a Connu charnellement, 


ndk.‏ ناك nekt,‏ نكا nekah,‏ نكم 


— Il a pris Congé, و 0116007 ودع‎ 
أنصرف‎ énsaraf. 

— 118 demandé son Congé, 
أاستتاذن‎ 

Il a CONGÉDIÉ, صرف‎ saraf, 
طلق‎ talag, LE) سرح روما‎ sar- 


rah, فل‎ fell. 
CONGÉLATION, Se djelyd. 


CONJECTURE, QD zenn, denn, 
pl. ظنون‎ denoun, 269101418 yes 
tekhmyn, اعبار 01 2 مر‎ br, 
اشتلاق‎ 

11 a CoNECTURÉ, طن‎ sann, 
dann, yes khammen, LPS teouh- 
أعتبر‎ 00660. 

CONJONCTURE, فرصة‎ fersah. 

CONJUGAISON, لصريف‎ lesryf. 

CoNIUGAL, متاح الزواج‎ metz 
zaoudd}. 

CONJURATION, abs ر‎ robtah. 
(Foyez ComPLoT, CONSPIRATION.) 

IL a 0081086 (v. n.), سم ترابط‎ 
rébalt,, لمشأو‎ techdouer; انوأ مر‎ teoud- 


henn, رهز‎ 76716 


mer. (Foy. Il a CONSPIRÉ.) 


— (v. a.), حلاف على‎ halaf a'là. 


— Je t'en Conjure, au nom de 


2 CON 


Il a CONSEILLÉ, أشور 40 اشار‎ 
échouar, ذثر‎ dabbar, شأور‎ chéouar. 

CONSENTEMENT, وفاق‎ ouafég. 
(Foy. Accorp.) 

ILa 00288851, أجاب الى‎ édjéb 
flä, رضى‎ reddä, reddey. (Foy. ال[‎ 
a ACCORDE.) 

CoNSÉQUENCE ‘( conclusion و(‎ 
is netydjéh. 

CONSERVATION, حفظ‎ hafd, hefd, 
hifd, حرس‎ hirs; Le seydnéh, 
pl. صون‎ 

11 a CONSERVÉ, حفظ‎ hafedd, ha- 
fadd, hafezz, US haress, حرز‎ 
harez. | 1 

— Que Dieu te Conservel أ لله‎ 
سلمك‎ Allah yssellem-ak! الله‎ 
يعافي.ك‎ Allah ya'éfy-k! الله‎ 
تحفظطك‎ Allah yahfedd-ak. 

CONSIDÉRABLE, عظيم‎ a’3zym. 

11 a CONSIDÉRÉ (examiné), نظر‎ 
فى‎ naddar fy, ضمر‎ damer, ثامل‎ 
tämmel, افتكر‎ éflekar, 

Il a CONSIGNÉ; مكن‎ makkan, 
سلم ,0011007 ادوع‎ sellem. 

— Tu Consigneras cette somme 
entre les mains de notre ami Ibra- 
him, ذا الفلوس تسلمه فى‎ 
pl يد محبنا‎ déve 


سيا صا 
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CON 
- CoNQUE, صفك‎ 4 

CONQUÉRANT, غسالب‎ ghéleb, 
غازى‎ ghäsy, مغازى‎ moghäzy, ظافر‎ 
قاد‎ fétih. 

a Conquis, غلب‎ ghéleb, فتم‎ 
fatah, تملك‎ temellek, تغلب‎ 3 
lb, استولى‎ éstoueley, انتصر‎ én- 
lessar. 

CONSANGUINITÉ, 491,5 gordbéh. 


zâfer, 


CONSCIENCE, a°9 domméh, dem- 
Mah, شة‎ nych, بصيرة‎ bessyréh, 
ضمير‎ damyr. 

— Sur ma Conscience, فى دمتى‎ 
[y dommet-y, 99 على‎ a'lä dom- 
my. 

CoNsEIL (assemblée), «جمسع‎ 
medjma’. (Foy. ASSENBLÉE.) 

— (avis), شور‎ chour, pl. اشوار‎ 
échouér : لإ" رأى‎ , plur. ارا‎ 04 ; 
مشورة‎ mechourah, pl. مشي ر‎ mechyr ; 
JS tedbyr, pl. تدآبير‎ tedébyr. 
(Foy. Avis.) 

— Il a demandé Conseil, ششاور‎ 
lechéouar, lechiouer, استشار‎ éste- 
-chôr, 

— Il a donné un bon Conseil, 

 nassah. 

—]la donné un mauvais Conseil, 
É Sharr. 


CON 


COMPLOT.) 

Il a ConsriRÉ, تعمل‎ ta'amel, 
غدر‎ ghadar, LS" a’ssä, a’ss0y, 
حلوى‎ halaf. (Foy. Il a CONSURÉ, 
Il a COMPLOTÉ.) 

001512108, شد أذ‎ cheddéd, Eu 
thobt, tsobt, تباث‎ 6564, wie 


medäoumékh. 
CONSTANT, شد يد‎ chedyd, os 
thâbelt, tsäbett, دايم‎ déym. 


_—- Il a été Constant, شد‎ chodd, 
Cd thebeit, isebeti. 

CONSTANTIN (nom propre), 
قسطنطينوس‎ Qostantynous. 

CONSTANTINE (v. et pr. d’Afr.}, 
abris Qessentymah, عتية‎ d'ana- 
béh. 

عو CONSTANTINOPLE, Joel‏ 
Jsténbout,‏ أستائت.-ول tanboul,‏ 
-75 اسطاببول Istanboul,‏ اسطتيول 
و 15107120141 اسلامبول 1011 
Oostantynyéh.‏ قسطتطيئية 

— Natif de Constantinople, 
Job tslimbouly, ds! 
tslanbouly. 

CONSTELLATION. (Foy. ASTRE.) 

CONSTERNATION. (F. CRAINTE.) 

CONSTERNÉ, >> mar'oub. 


158 
| ma'ssyéh. ( Voyez CONJURATION, 


CON 


felouss tesellem-ho fy yd moheb-nû 
Ibrahyn. 

حال geyém,‏ قيام CONSISTANCE,‏ 
,01-0011 5641 الوقوقف 

Il a CONSISTÉ, لأسو ق سف‎ toua- 
gaf. 

— L'affaire Consiste en cela, لامر‎ 
واقف على هذا‎ 41-41 oudgef 8 
100. 

— Cela Consiste en trois choses, 

SNS هذأ متاسس على‎ 06 
molässess a’là theldthet oûmour. 

CONSOLATEUR, معز‎ mo'assy, 

CONSOLATION, & 5x) te'azryéh, 
& فر‎ ferdj, سملو أن‎ 1. 

I a CONSOLÉ, be a’zté, عزى‎ 
a’szà, 0" سلى ر/ا256‎ sellä. 

— 11 s’est Consolé, 'دها لعزأ‎ 5 
تعزى‎ leu’zzey, عزى‎ 0' 58, a’sey, 
ds lesella. 

Il a ConsoLiDé, شد‎ chedd, أشعد‎ 
échtedd. (Foy. Il a AFFERMI.) 

Il a CONSOMMÉ (terminé), فرع‎ 
faregh. (Foy. Il a ACHEVÉ.) 

— (il a absorbé), أكل‎ dkal, هدك‎ 
hatak. (Poy. Il a ABsorBé.) 

CONSOUDE, lahakoum, 
جماجم‎ djemédjem. 

CONSPIRATION, jYË ghadr, هعصية‎ | 


CON 
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CON 


I a CONSTERNÉ, شعل 0100 رعب‎ cha'al, sb bäd, حلك‎ helak. 


(Foy. Il a BRULÉ.) 

Il a CONTAGIÉ, Fax! éna'dé. 

CONTAGIEUX, متعلدى‎ mona’dy, 
mone dy. 

CONTAGION , أنعدأ‎ fni'dé, 53,2 
a'oudéh. 

CONTE, حدا ده‎ hikéyéh, hikdyah, 
ر أنه‎ reoudyah, حذدوا له‎ hadoutsah, 
hadouthéh, hadousséh, 0 Ja ha- 
dylhéh, hadysséh. 

1] a 0088, ,قلامع” روأ‎ Ka hakd, 
حكى‎ hekä, hakey, haky, حدّث‎ 
haddeth, haddets. 

11 a ConTemPLé, تامل‎ témmel, 
(Foy. Il a CONSIDÉRÉ.) 

CONTEMPORAIN, ف فرد عمر‎ fy 
ferd a'mr. 

CONTENT (satisfait), قانع‎ 908 
ec mogäne", مستقدع‎ moslagna’, 
Lol, réddé. 

— (gai), مبسوط‎ mabsouit, مترح‎ 
moltarrah, Li menbassail, 
قر حان‎ 0 11١ 

— Il a été Content, نس‎ ) red- 
dey, reddy, Le, raddä, LL. 01 
érdd. 


— Elle a été Contente, رضيتكت‎ 


(Foy. Il a EFFRAYÉ.) 
ConsTIPATION, قبض البطن‎ 4 
ébbatn, كتم البطن‎ kolm él-batn. 
Al a été CONSTIPÉ, تقبض‎ teqab- 
bedd, j25 gobbedd, «S kotem, 
شك البطى‎ chedd él-batn, ab أنقبش‎ 


éngabedd batn-ho. 
L a CONSTITUÉ, اقام‎ 0 
âqém, جعل‎ dja’al, رسم‎ ٠ 


m'a Constituéson procureur,‏ 11ب 
Lois‏ و كيلة ouekkel-ny,‏ وكلنى 
dja'alny oukyl-ho.‏ 

—Qui vousa Constitué nos juges? 
من اقامكم قضاة علينا‎ Man égém- 
koum 000041 0' 10-2 

001811701101: d’un État. (Woyesz 
CHARTE constitutionnelle.) 

CONSTRUCTION, Uk benyän. 
(Foy. BÂTIMENT.) 

Il a ConsTRUIT. ( Foyez Il a 
Bari.) 

قنصول gonsol,‏ قنصل ,005501 

gonsoul, pl. قناصل‎ gendssel. 

' لآ‎ 3 ConSULTE. (Voyez Il a de- 

mandé Conseil.) 

. —11sest Consulté (ila pris garde), 
استشار‎ éstechér. 


Il a ConsuNÉ, حرق‎ harag, | reddyel. 


CON 
فيش أحد واصل‎ Le hadéh ' 4-44 
däkhel-h& md fy-ch éhd oudssel. 


DS 


CoNTERIES de Venise, 
بندقى‎ kherez bendeqy. 

CONTESTATION, خصام‎ khissém, 
pl. خصايم‎ khesséym : 5 ممجاور‎ me- 
djéouréh, ناقرة‎ négrah, معالعة‎ 
ma'äladjéh, خصومه‎ Khassouméh, 
مخاصمة‎ mokhésseméh. (Voyez AL- 
TERCATION, CONFLIT.) 

11 8 CONTESTÉ, ls hédjad), 
ضادد‎ déded, pe mérä, ناقر‎ nd- 
عالي ,مهو‎ a'éladj, بالط‎ bélatt, جاور‎ 
04011 (Voyez Il a ou une Alter- 
cation.) 1 

تعلق qaryb,‏ قريب ,0001160 
ملازم ©7006 مطابيق taalleq,‏ 
ملصق moläzaq,‏ ملز 3( moläzem,‏ 
monsel.‏ منصل ,7101048360 

CONTIGUITÉ, JL tltissäl. 

Un CONTINENT, در‎ berr. 

— Les deux Continents, برين‎ 
berreyn. 

— Le souverain des deux Conti- 
nents et des deux mers (titre de l’em- 
pereur otloman), سلطان البرين‎ 
لبر بن‎ ١ و‎ soullän él-berreyn ou él- 
bahareyn. 


CONTINUATION, à 31 مك‎ meddoua- 
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CON 


— 119 ont été Contents, رضوأ‎ 
reddoû. 

—Ilest Content, بيرضى‎ byerdä, 
دطيب خاطرة‎ ylayb khättr-ho. 

— Je suis Content, مبسوط‎ Lf 
né mabsoull. 

— Tu es Content, انك مبسوط‎ 
ént mabsoull. 

— Il n’est pas Content, لِا يطيب‎ 
خاطرة‎ lé ytlayb khättr-ho. 

IL a CONTENTÉ, عجب‎ a'ddjab, 

25 qannw’. 

— 1[ nous a Contentés, أاخذ‎ 
L خاطر:‎ ékhad 1:40 

— ]l s’est Contenté de, 


qanaa, ei éstagna’, éstagné’. 


à.5 


CONTENTEMENT, L—, reddé, 
2 à tefryh, عجب ,150 افراح‎ 
a’djeb. 

Il a CONTENU, و 01408807 وس-مع‎ 
ضون‎ damen, Lo dabett. 

— Ce lieu ne peut nous Contenir, 
هذأ الموضشع‎ Laws ما‎ mé yssaa’-nd 
hadä-’l-moudda’. 

— Le Contenu de la lettre, مضدوون‎ 
المكتو, ب‎ madmoun él-maktoub. 

— ]l Contient, E byessa’. 

— Cette maison ne Contient abso- 


| هذة الدار داخلها lument personne,‏ 


CON 461 
mé, مواضبه‎ moudddibéh, استمرار‎ : 


CON 
— 118 été Contraint, ras. 


tstimrér, دوأم‎ | teghasseb. 


— Personne ne t’a Contraint, مأ‎ 
غضصيك‎ Sa! mé dhd ghassab-ak. 

CONTRAINTE, صسصصب‎ ghasb, 
لصسية ,41/154170 التزام‎ ٠ 

— Par Contrainte, Lai ghasbän. 

CONTRAIRE, مضادد‎ moddäded: 
ضد‎ dodd, doudd, dada, pl. أضد اد‎ 
00000 , éddéd. 

— Il a été Contraire, SL dédd, 
عكس‎ a'kass, عاند‎ a'éned, خالف‎ 
khélaf, جافص‎ djdfess, 352 4. 

— Au Contraire, تخلاف‎ be- 
kheläf, بالخلاف‎ be’tkheléf, ضدا‎ 
doddén, بالعكس‎ be’t-a'ha. 

Il a CONTRARIÉ, حساكر‎ héker, 
(Voyes 11 a été Contraire.) 

CONTRARIÉTÉ, Lol mendd- 
dedéh, HR kholf, le ndd. 
(Voy. CONTRADICTION.) 

CONTRAT, عقد‎ aagd, pl. أعقد‎ 
600: ط‎ > chart, كذ كرة‎ tezkeréh, 
مسوقرن‎ moussoug; 4 hoddjéh, 
hogguëh, pl. À hodjedj; ss 
lemessik, pl. تمسكاتث‎ temessiküt. 
(Voy. AccoRD, ACTE.) 

— Articles de Contrats (pl.}, 
أاملاه وثايق‎ 1/0. 
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Ta Conninvé, JE dal, ثم‎ 
tamm, وأضمب‎ ouéddab, دام على‎ 
067 a’ là. 

— 1[ Continua de faire son ou- 
 vrage, شغله‎ Jess دأم‎ dâm ya’mel 
choghl-ho, 
© CoNTINUEL, موأضبب‎ moudddeb, 

meddouam,‏ هداوم déym,‏ ذأ م 

CONTINUELLEMENT, Le دأ‎ déy- 

mé. e 
ConrinurTÉ, اتصال‎ 1 
Contour, 35° dour. (Voy. Cir- 
CONFÉRENCE.) 
Ha Conrourné, ,|5 dér, دور‎ 
daotar. 

Ta CONTRACTÉ (fait un contrat), 

.4 عقد 

— (resserré), طلم‎ 

. a Contractéamitié, حصب‎ Les 
tessihab, تعرف‎ ta'arraf, ثقارب‎ 
legéreb, استقرب‎ éstegrab. 
© CONTRADICTION, مذ.قضس‎ mend- 
gedd, اختلاف‎ fkhtiléf, دلاطه‎ be- 
Létah, à ls mohérenéh. 
"la CoNTRAINT, à lazzam, الزنم‎ 


élsem, noi ghassab, سق ر‎ 


‘sakhar. 


— سدس م جيه اد 


CON 
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CON 


Conrre (auprès), قبل ,قامه على‎ !  Conrrerair (difforme), شيع‎ 


07169047 

FORME.) 
La Conrreratr, >S kaddub, 

5 ولاه قلد chébah,‏ شاب 


saouar. (Voyes 11 a IuiTk.) - 


mossykA. (Foy. De 


il a CONTREMANDÉ, ميو لامر‎ 
ghayyar ël-émr, ا خالق لامر‎ khä- 
lof élémr. 

CoNTRE-Po1s0N, =. à Le dodd 
88-8691471 طر باق‎ terydq. 

CONTRE-SENS, مد المعنى‎ Xe ddd 
él-ma'ay. 

CoNTRE-TEuPs. (Voyez Acte 
DENT, ABVERSITÉ, CALAMPTÉ.) 

Il est Conrreven, :_ 5)lé. -قكة‎ 
laf, ; جاوز‎ tedjdoues, 0 

115 ConTRIBUÉ (été utile), (eus 


"nafa', nefa’. 


— (payé une contribution), دجع‎ 
defa, جازى‎ djdzey.. 2000 
CONTRIBUTION, 53,55 fardd}, 


ferdéh, plur. 531$ ferdyd; معجاتزاة‎ 


medjäzäh, خرج‎ kharadÿ. 0007 
. عس‎ Il à levé une Contribution, 
3 farad, fared. 

Il a ConTaistE. (V.. il 8 Arft)- 
GE, [la ATTRISTE, La CGHAGRINÉ.) 


Ha Convainco, ES للش‎ 


‘su 


æ hemm, قم‎ 


qabel. (V. Auprès, À CÔTÉ.) 

— ‘(en opposition), Xe dodd, 
doudd, ١ Se doddén, خلاف‎ khe- 
14], على‎ |. | 

Le cheykh a marché Contre‏ ب 
nous avec ses soldats, :4)f 285‏ 

toueddjah éch-cheyh‏ بعساكرة علينا 
be-a'ssäker-ho a’lay-nd.‏ 

CONTREBANDE, £litel émtind’, 
سرقة‎ serquh, (2 x" mahroum. 


CONTREBANDIER, سرأق‎ sarrdg. 


JL a CONTRECARRÉ. (Voyez Il a 
été Contraire.) 

CoNTRE-CŒUR, 
ghamm. 


\ 


— À Contre-Cœur, AS من غير‎ 


min ghayr qalb, من غير خاطر‎ 
ghayr khättr. (Voy. Par Contrainte.) 
 ConTRe-Cour, ب‎ Len teddäreb. 
I a CONTREDIT, نقد‎ naged, na- 
. 904, كابر‎ käbar, نقض ,64164 بالط‎ 
vaqadd, حارن‎ héren, SL nâkar, 
١ نساقض‎ ndgadd, عارض‎ a'éredd. 
(Voy. 11 a été Contraire.) 
 ConTRée, Ab beled, pl. بلدآن‎ 
bolddn; y» berr, شاحية‎ néhyéh. 
CONTRRFAGON, لسزو بر‎ fesouyr. 
(Voy. IMITATION.) | | 


COP 


11 a 0038888, عأشر‎ adcher, 
تكالم‎ tekilem, تكلم‎ tekallem, خلط‎ 
khalait. 

CONVERSION. (V. CHANGEMENT.) 

11 s’est ConvenTi. (Voyez Il a 
CHANGE.) 

— 1] s’est Converti (s'est corrigé), 
ثاب‎ 14b, 55,\ értedd. 

— (il est devenu), ضار‎ sûr. 

— 11 s'est Converti en pierre, 
صار جرا‎ sûr hadjgrén. 

Convexe, #عصدوب‎ mahdoub, 
LS" mohanny. 

0017101101, اثباث‎ fhbét. 

Il a عزم و0171‎ a’sam. (V. 8 
CoNvoOQUÉ, I] a Invité.) 

CONVOCATION, 503 da’ouak. 

Convor d'armée, ds homiéh. 

11 a 001011. (V. Il a Désiré.) 

115 Convoqué. (V. 115 APPELk.) 

CoPEau, 1 bordyah, براية‎ 
borrayéh, 25 Le) nouhdiah, خراطة‎ 
khorrétoh. 

CoPIE, a neskhah, نقله‎ 
nagléh, 2 neskh, نقل‎ negl. 

Ia Coté, 


nds Ja: NE wessèkh, nas- 
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 aossdhebah. (V. CoLLoQuE, Con- 
| FÉRENCE, DIALOGUE.) 


CON 
شكس‎ faqass, اثبت‎ éthbat, &tebat, 
بين على‎ beyyon 0. 

— Je les ai Convaincus de leur 

crime, عليهم ذنبهم‎ Les ا‎ 
a'lay-houm 4018-1000. 

— Il a été Convaincu (persuadé), 

هنما تعقق 

— Vous êtes Convaincus de son 

innocence, أنه برى‎ ps ie F° 
sahh e’nd-koum énus-ho bery. 

CoNvALESCENCE, أشتفى‎ fchefy, 

a'éfyé.‏ عافيه 

CONVALESCENT, مشتسفى‎ moch- 

ay. 

— ]l a été Convalescent, ass 
&Rufey, راق‎ rdq. 
 Convenage, 5 gg, معروف‎ 
Maæ'rouf. (Voy. BIENSÉANT.) 

CONVENABLEMENT, ما يلآفى‎ mé 
د ابيا‎ Le mé yslah. 

CONVENTION, انفاق‎ 001 

(Voyez AGCORD, ALLIANCE.) 

Il a CONVENU, صا‎ saloh, جاز‎ 

dés, لاق‎ 

— 1[ est Convenu, عببك‎ aahed, 

a’had, أستوا‎ éstaoud, 5,45 tehouad, 
(Fou Il s'est Acconpé.) 

ÆONVERSATION, معشارة‎ me’a- 
chérih, 16 mokélomah, مصاحية‎ 


Niue me cmecesr' fee 


COR 


CoRaiL, مو جان‎ 1710117 711١ 

Coran. (Voy. KoRAN.) 

ConBEau, غراب‎ ghordb, plur. 
غرء بان‎ 00071: ce ghadaf. 

CORBEILLE, à&.5 qouffah, qofféh, 
pl. قفيفه :901/6 قفاوف‎ qoufyfah, 
سأه‎ soullah, ax. ر‎ rebya’ah. 

— Faiseur de Corbeilles, سلال‎ 
selll. 

ConDAGE, 00808, حبل‎ habl, 
pl. حبال‎ hibél, hebal : ار يمه‎ 
mah, & y roummah, كمنة‎ goumnah, 
طوال‎ toudl, (Voy. CABLE.) 

— de chanvre, حبل أبيضش‎ habl 
6600٠. | 

— de sparterie, ليبن‎ Je habl 
lyf. 

— Corde d’arc, de violon, وثار‎ 
oualär, Ps outer, pl. اوثار‎ éoutär. 

— Échelle de Corde, ae soul- 
bah. 

شراط habbal,‏ حبسال ,0080188 
006 

008003301886 مام إسكاأ ف‎ pl. 
LES أساكفة :5501 أس ا‎ dssäkifah: 
At éshéfy, سكان‎ sakkäf, 
سبابطى‎ sabäbty, خراز‎ kharräz, 
مر كو ى‎ merkouby; صرماتنى‎ sara- 
mdty, pl. ul re saramälyn; 

7 ويم د وب‎ ٠. hr he 
6 لمر وا . م‎ > 
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COR 


COPIEUSEMENT, ge JE ghésyrén, 
بالفايض‎ bi-'l-féydd. (Voy. Ason- 
DAMMENT.) 

CorlEux. (Voyez ABONDANT.) 

CopisTE, ls nésekh, ناقل‎ 
nâgel, 3 

COPTE, قبطى‎ gobty, plur. قباط‎ 
gobdtt, قبطه‎ gobattah; قبط‎ qobt. 

000, دبك‎ dyk, plur. دبسوك‎ 
douyouk, dyouk; Œ فزو‎ farroudj, 
ë) دروا‎ berrouk, صردوك‎ sardouk, 
(32 serdouq (en berbère, ايار بد‎ 
éydzyd, pl. DV, يو‎ yousdd),. 

COQUE, قشرة‎ gechrah. 

Coquerre, زعباله‎ sa’bâlèn. 

COQUILLAGE, COQUILLE, صدق‎ 
sadaf, pl. أصداف‎ dsdéf. 

—Coquille perlière, ST 53 
sadof él-loulou, عرق اللولى‎ 6 
él-louly. 

Coquin, خسييث‎ khabyth; lys 
hardmy, pl. حرأميه‎ 2010# 11 
(Voyez GREDIN.) 

COQUINERIE, us Éhebth. 

Cor de chasse, تأقور‎ négour, 
نوق‎ 

— Celui qui donne du Cor, ناقر‎ 
näqir, نقار‎ naggûr. 

— Cor au pied. (V. DURILLON.) ! 


COR 
Corps, جسد‎ djessed, pl. أجساذ‎ 


١ 80560 : جسمم‎ djesm, guesm, djism, 


105 


COR 


béboud)y, sr lo bouû-‏ بابوجى 
bydjy.‏ 


CoRDOUE (ville d'Espagne), ab ,5 quessem, pl. اجسام‎ ddjessém (en 


berbère, go émsouloukh). 

CORPULENCE, جسومية‎ dJessou- 
myéh, جسميهدة‎ djessymyéh. 

CORRECT, = sahäh. 

CORRECTEMENT, | صمي‎ sahy- 
hän. 

CORRECTION, as Lo! ésléhah, 

Vo tsläh, 0 tédyb, tédyb, 

: 0 teslyh. 

— (châtiment). (Voyez ce mot.) 

Il a CORRESPONDU, ثمب‎  kätab, 
kâteb. 

11 a Correspondu avec eux, ME 
käteb-houm, kätab-houm. 

118 0088162, Let éslah, اذب‎ 
00065, تاب‎ téddeb, سي‎ 
sahhah. 

— Il s'est Corrigé, شعق‎ 
(Voyez Il s’est CONVERTI.) 

0018013181 , Ju fassyd. 

Il a CORROMPU, فسسك‎ fassed. 
(Voyez Il a GÂATÉ.) | 

— Il a été Corrompu, قسمك‎ fessed. 

Il a CORROYÉ, دغ‎ dabagh. 

CORROYEUR, دباع‎ dabbägh. 

— Atelier de Corroyeur, ai | 


Qortobah, Qortbah. 
Conrou (île), كورفو‎ Kourfou. 
Conia (v. d'Esp.), à, قو‎ Qouryah. 
CORIANDRE, قصسمسور‎ qasbour, 
5} كر‎ kozbarah, كسبرة‎ kousberah. 
CoRMIER, قرأصية‎ gerdssyéh. 
CORNE, قرن‎ qarn, gern, qorn, 
pl قرون‎ gouroun; ba nesséb; 
جار الوذن‎ djär él-oudn, pl. جيرأن‎ 
الودنين‎ djyrän él-oudneyn. 
— Corne de cerf, لايل‎ US qarn 
él'âyel. , 
— Corne de cheval, حافر‎ héfer, 
pl. يي حوافر‎ 
ConneiLce, قأق‎ qég. 
ConNET (encrier). (Voy. ce mot.) 
CORNOUILLER, gs قر‎ gazladjig, 


choum.‏ شوم 
مقرون, moqarren,‏ مقرن Cornu,‏ 
mägroun.‏ 


CoroLLE defleur, =” mohibqah. 

CORPOREL, ghz djesdäny, 
sesdäny, guesdäny, جسمانى‎ djes- 
mény, gesmäny. 

CORPORELLEMENT, جسميا‎ djes- 


myan. 


0201 

— De ce Côté, هل الب‎ à 
fu hadéh él-djehah. 1 

من كل De tous les Côtés,‏ ب 
min koll djénb. .‏ جائنب 

COTEAU, حذورة‎ houdesrah. 

Côreuerre. (Voyes GÔTE.) 

CoTon, قطن‎ gotin, gotioun. 

— brut, Je قطن‎ 90111 mah- 
loul. 

— filé, قطن مغزول‎ 000 magh- 
zoul, قطن مردون‎ 00108 merdoun , 


| قطن غزل‎ qoin ghasi. 


Cou, رقبه‎ ragabéh, ragabah, 
reghah, rogbéh, w15, regdbéh, pl. 
رقاب‎ regdb, rigéb, رقب‎ rogb : 
عق‎ a'nq (en berbère, 5) | dur- 
qoub, امكارث‎ émgért; تمكرت‎ 
lemgarat, pl. تمكر دن‎ timgardin). 

Le Coucaanr, الخرب‎ 4-ghart, 
المغري‎ élmoghreb. | 

CoucE (accouchement). { Voyez 
ce mot.) 

— de terre, ممم 12,5 العراب‎ 
chat êt-toréb. 

Coucué, 351, réged. 

Il s'est 00008 رقد و‎ raged, ra- 
qad, ربض‎ rabodd. 

— (en parlant du soleil}, غربه‎ 


| ghareb, غاب‎ 
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COT 
madébghyéh, دار الدبغ‎ ddr 44- 
dabgh. 

CORRUPTION, Suns tefsyd. 

CORSAIRE, قر صان‎ ٠. 

— Vaisseau Corsaire, قفرصان‎ 
gorsän, UE ghalyoullah. 

CORVÉE, 5, sakhrah. 

, CORVETTE, 5,5 nagyrah, 

11 كربيث 

Cosséir (ville d'Égypte). (Voyez 
KOSSÉYR.) 

CÔTE, ضتع‎ delaa, dilaa, dla’, 
ضلعه‎ dila'ah, pl. £ ضلو‎ delouou, 
dloue’, م04 اضلاع‎ , 44148 . 

— CÔTE (plage), abs néhyak, 
pl. sl» naoudhy; 4e djehah, 
pl. جبات‎ djehât ; سيبل‎ sahel, 
= شط‎ che él-bahar: حد به‎ 
hadyéh, pl. حديات‎ hadyüt. 

CÔTÉ, es djanb, ganb, le 
djénb, génb, djäneb; pl. جوأ دسبه‎ 


djoudneb; ف‎ D lerf, tarf, taraf, 


pl. اطراف‎ 46 

— Les deux Côtés, العبائبين‎ 
él-djénbéyn, él-yänbéyn. 

— À Côté, ni قامه على‎ djanb, 
a'lä ganb. 

— À Côté de moi, على جنبى‎ 
e’lü djanb-y, a'lé ganb-v. 


000 


— 1[ a Coulé bas (v. فلس و(.2‎ 
سكا‎ (Voyez 11 a ABiMÉ.) 


— 118 Coulé bas (v. n.), س‎ Li 


١ ghattass, (Voyez Il a été Avi ) 


COULEUR, .ون‎ laun, laoun, 
لاون‎ déoun, الوان‎ 
éloudn; نول‎ noul, neoul, 


leoun, loun, pl. 


— De plusieurs Couleurs, de Cou- 
leurs mêlées,. لالوا‎ ils mokh- 
telif él-élouén. (Voy. BIGARRÉ.) 

COULEUVRE, à-> hayéh, حيم‎ 
hayyah (en berbère, القعه‎ 4l-fa'ah). 

CouLEvRINE, طاويل‎ ES med. 
faa tâouyl. 

Coup, ضرية‎ darbah, darbéh, pl. 
bye darbât, ضرب‎ darb; دفعةه‎ 
defa'ah. 

— de poing, 5, leksah, lokzah. 

— de pied, ركله‎ roklah. 

— de genou, 4 ر‎ rokbyéh. 


467 
. — Lo soleil se Coushe, lis 


COU 


éch-chems.‏ 60565 أ لشيس 


— Le soleil est Couché, برك‎ Ja | 


gharebet éch-chems.‏ الشس 


— Couche-toil أرا قد‎ érgod (en 


berbère, كين‎ guyn). 


Le Coucuen du soleil, غايب‎ 
الشمس‎ ghéyb éclrcheme, غروب ذا‎ 


ghouroub dé-'ch-chems,‏ الشمس 
Lil] él-moghäreb (en berbère,‏ ب 
tenouchy,‏ تنوشى touychy,‏ تو يشثى 
lil él-moghäreb).‏ 

Coucou, طكوك‎ takkouk, نكوك‎ 
takkouk, SS koukou. 


Coune, مركف‎ merkef; مرفق‎ 
merfeg, pl. مرأفق‎ merdfeg; هرفك‎ : 


merfeg, es koue’, kouou’, قبطال‎ 
gebtäl. 


: قصبه ذا الرجل Conpg-Pien,‏ 


Li‏ الرجل dé-r-ridjl,‏ طوققهو 


mel 6 أي‎ | — de tête, as gueng, guing. 
CouDEE, ذراع‎ derdo”, قوس‎ | — de poignard, ركرة‎ rekzah. 
qous, بيك‎ 21/6 | — à la tête, de) roussyah. 
COUENKE, بر‎ sl جلد‎ djeld | —à la nuque, شكطيه‎ choftyéh, 
él-khanzyr. | 5; j 2650. 
CourrE (panier), رز نبيل‎ senbyl. — de mer, ss موجه‎ moudjéh 





(Voy. CaBAS, CORBEILLE.) chedydéh, ,=? فرع‎ ferkh bahar. 
, Ia QouLÉ (v. n.), جرى‎ djerä, | COUPABLE, مذ دسب‎ medenb. 
djerey, سال‎ sil. _ Coure, طأسأسة‎ tésséh, tissah, 
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COU 
'Ldjoud, بالشجاعة‎ bé'ch-che- 
djd'ah. 

COURAGEUX. (Voy. BRAVE.) 

Cour8E (adj.), CourBé, أعوج‎ 
d'aouadj, 060009 معوج‎ mo’oued}. 

— Courbe (subst.), ligne courbe, 
قوس)‎ qouss, خط معوج‎ khatt mo’ouedj. 

لوى laoué,‏ لوا CourBé,‏ ه 11 
0 عرج [0هنان "0 ع laouey,‏ 

— Il a été Courbé, تعوج‎ la'ouadj. 

CourGcE. (Voy. CITROUILLE.) 

COURONNE royale, تاج‎ tädj, täg, 
pl. عجان‎ 11/07 018١ 0 01١ 

— de fleurs, لازهار‎ JA dklyl 
él-äzhôr. 

Il a COURONNÉ, >> taouad). 

— de fleurs, كلل فا زهار‎ kalal 
be-'l-ézhr. 

COURRIER, ساعى‎ sd'y, pl. سعا‎ 
sou'd, Je mobächer. 

COURROIE, سيور‎ syour (en ber- 
bère, لَكُومنه‎ | élgoumenah). 

Il a 000880008, غيظ‎ ghayyes, 
أغضصب‎ 

— 1[ s'est Courroucé, nus 
ghaddab, غاظ‎ 1. 

6010880105. )1097. COLÈRE.) 

Cours (terme de commerce), 


ser 05-٠‏ سخر السوق 
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COU 
pl. طاساث‎ téssdi; كاس‎ 145: pl. 
Us kououss ; أه/2610 1 لأفه‎ ١ (Voy. 
Cacice, TASSE, VERRE à boire.) 

CouPÉ, 2 مقطو‎ magtou’, mag- 
tou’, مفصول‎ mefsoul, مقصوص‎ mag- 
souss. 

— (châtré). (Voyez ce mot.) 

Ila Coupé, قطع‎ qattaa, gatta’, 
فصل‎ fassal, قص‎ 8. 

— Il Coupe, بي قطع‎ byeqtaa, 
Ji byefsal. 

— Coupe! (imp.) افطع‎ éqtaa, 
أفصل‎ éfsel. 

11 a été Coupé, 


éngelta’.‏ انقطع 


, [504 زا جج COUPEROSE,‏ 


leqatta’,‏ نقطع 


COUPLE, و [20140 زدج‎ 
CoupoLe. (Voyez DÔME.) 
COUPURE, قطع‎ geltè’. 

Cour d’uue maison, { هوس‎ haouch, 


hauch, سطوأن‎ sattoudn, 15 وسط‎ 


oust dé-'d-dér.‏ الدار 
دوله d’un prince, 1 bdb,‏ — 
douléh, doulah.‏ 
باس COURAGE, a chedja’ah,‏ 
gououéh. (V. BRAVOURE.)‏ قوة bds,‏ 
اذن Courage! (int.) 15! éd,‏ — 
ésün. (Voy. ALLONS!)‏ 
bi-‏ بالجرد COURAGEUSENENT,‏ 


0010 
COUSIN (parent), تسيمب‎ nessyb. 
— paternel, أبن عم‎ ébn a’mm, 


| 2)! ابن‎ ébn él-a’mm. 


— maternel, أبن الهال‎ ébn 4!- 
khäl. 

— Cousine, لسميمة‎ nessybah. 

— paternelle, عم‎ = bent a’mm, 
دنك ألعم‎ bent él-a'mm. 

— maternelle, ذلك الال‎ bent 
él-khäl. 

— Cousin (moucheron), ناموس‎ 
némouss, pl, ذ.وأميس‎ naoudmyss, 
بعوض‎ ba’oudd, بعوضة‎ ba’ouddah. 

COUSINIÈRE, تأموسية‎ némous- 
syéh. 

0005511, ess mokhaddaa : 
85 moukhaddah, mokhaddéh (en 
esp. almohada), pl. 5 mo- 
khaddät; Jus mesned. 

Cousu, Lis mokhayyt. 

Ia Cousu, LS خبط رديه‎ 
khayyatt. 

Ia 00058, استقام‎ éstagam, 
كلن‎ kallaf. 

— Combien Coûte cela? بكم دول‎ 
be-kiam doul? دل سوى كم‎ dol ys- 
souä kiam ? 13 أ بش‎ 55 0000 dé? 

— Combien ce drap Coûle-t-il 
l'aune? ع من‎ JU قد اش يستقام‎ 

23 
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COU 


Course, جرى‎ djery. 

— Ils se sont défiés à la Course, | 
دقوأ‎ Les tesébeqod. 

— Il a cherché à devancer à la 
Course, سابق‎ sébag, أستبق‎ 45٠ 
tabeq, أاستسيق,‎ 

CourT, قسير‎ gassyr, gessyr, pl. 
قيصار :018517 قصار‎ 015507. 

— Plus Court, أقصر‎ 00. 

Courte-PoINTE, أصزار‎ fysér. 
(Voyes COUVERTURE.) 

Courrier, دلا ل‎ delläl, pl. دلالين‎ 
dellälyn ; سمسار‎ semsér, سمسال‎ 
semel, حمال‎ a’mél. 

Ja Couru, جرى‎ djerey, djerä, 
garä, JS J rakadd. 

— 1 Court, اجعجصرى‎ byedjry, 
byegry. 

— 1 Courait, كأن رأكض‎ kén 

— Tu Cours, بت ركض‎ 4. 

— 11 s’est mis à Courir après, 
5e جعل‎ dje'lyegry, صار بركض‎ 

sûr yerkodd. 

égry,‏ أجرى Cours! (imp.),‏ سب 
.4 أركض édjry,‏ 

— Courant, JS b, rdkedd. 

Couscoussou. (7. Kouskous- 
sou.) 


حك 
Der, è‏ تزق ,همده Il a‏ 
Ji tefel.‏ 

— Crache! 61 ébzow 
borbère, سوسو‎ soussef). 

Craie, LS tabdchyr, a 
kryclah, طين أبيض‎ tin بذك‎ 
مياض الوجه‎ beyédd Etoudja 

سم خاو CRainT,‏ 5 لآ 
ين 

— Il Craint, Lilas? bye 
CE bylhaonf, bybheuf. 

— Crains! (imp.) خورف‎ # 
(en berbère, أكسود‎ dksoud, 
dougéd!). - 

CRAINTE, خوزف‎ khouf, k 
Ahaouf, مخافه‎ mekhdféh, فزع‎ 
.“كم وك جزع‎ 

— Par Crainte, فرعا‎ fes'ad 

ويف خايى Craintir,‏ 
fer‏ فزعان fesy',‏ فز يع Hhoudf,‏ 

CrAMoISI, قرمى‎ gormesy 

CRamPON. (Voy. CROCHEL 

I s’est CRAMPONNÉ, مش‎ 
khayyach. 

CRâne, جمجمد‎ djendjou 
djoumdjoumah, pl. جماجم‎ à 
diem; و قرعد ,طمعرامة حيزة‎ 
قرع .ام‎ gere’. 1 

gueri‏ كرات سات 
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CRA 

gadd-teh yrtegém 64- ١‏ هذا الجوق 
derda' min hadé- L-djoug?‏ 

Coureau, سكيثة‎ sekkynéh, سكين‎ 
sebkyn, pl. عو ييه ز«زجلقناءة سكأ كين‎ 
a'ouayssyéh, ختمى‎ khatmy, خدمى‎ 
1041, khedmy (en berbère, هينث‎ 
الموس ,عونم‎ ébmous,, 23 
tchoudmy, 335 éfrou). 

Coureras, ياتاغان‎ yétéghén, 
خدجر‎ Handjar, جنوى‎ djenouy (en 
berbère, أاجنوى‎ édjeneouy). 

Courume, عاذة‎ addah, d'déh, 
pl. عادات‎ a'ddat, عوايد‎ a'oudyd; 
.اا سيرة‎ 

Courure, خياطة‎ kreyydtiah, 
تربع‎ 

COUVENT, ذير‎ deyr. 

Couvencce, غطا‎ ghatt4, غطاة‎ 
ghaudh, dis maghatah, LS 
mokebb. : 

Il a COUVERT, لامو فطًا‎ À 
ghatey, ghallä, ستر‎ satar. 

Gouvenrune delit, لعف‎ lahof, 
لحان‎ dehdf {en berbère, افر‎ éfou, 
âfau, L53&  ékhouey). (V. Courre- 
POINTE.) 

Crass, عقرامفه‎ o'grdychah. 

Cracuar, بزاق‎ besdg, bousdg, 
تفل‎ af, نفول‎ toufoul. 


CRE 
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CRE 


prie difdaa, doufde’, pl. . خاليقه ضفاضع‎ khdlygah, pl. خلايق‎ khe- 


ldyg; بريه‎ beryéh, pl. برايا‎ 10110 

CRÉDIT, طلوق‎ teloug. 

— À Crédit, بطلوق‎ bi-teloug, 
بدين‎ bedyn, بالدين‎ bé'ddyn, 
بالميله‎ be-l-mehlah. 

CRÉDULE, مين‎ émyn. 

11 a CRÉÉ, خلق‎ khalag, برا‎ 
bar, أوجد‎ doudjed. 

CRÈME, وايب‎ réyb, قشطة‎ 
0600 

— de tartre, كرهور طرطير‎ kre- 
mour larlyr. 

CRÈPE, جر نجيك‎ brondjouk. 

Il a CRÊPÉ, جعد‎ 4 

CRÉPU, بعد‎ modja’ed. 

CRÉPUSCULE, غسشية‎ ghabchyéh, 
شفق‎ 

— Fin du Crépuscule, Pl 
él-a'chä (en berbère, العشى‎ 4) 
a'chä, L£ 45 tengels). 

CRESSON d’eau, كروائش‎ 9116- 
rouénnech, زيائه‎ siyélah, قرة‎ gor- 
rah, Le djerrd, جرجير‎ djerdjyr. 

— des jardins, رقي‎ hourf, 
ريشاد‎ rychéd. 

Crète, 
bourah. 


— de coq, زين‎ zeyn, موارة ذا‎ 


qon-‏ قنيورة eu'rf,‏ عرف 


dfédd}. 
و لآ‎ CRAQUÉ, 355 qasqas. 
CRASSE, ss oueskh, oussèkh, 
ils nokhélah, قرعة‎ qara'ah, 
Ks khechkär. 
CRASSEUX, 
5  mouessekh. 
CRAVATE, مجرمة‎ mohareméh, 
mohraméh, منديل‎ mandyl, ab 
foullah, a sebnyah. 
' CRAYON, قلم الرصاص‎ galam 
k-resdss, حوأرة‎ haoudréh. 
CRÉANCE, دين‎ dyn. 


OUessykh,‏ وه 


-— Nous avons une Créance sur 


eu, دين عليهم‎ LS lend dyn a'lay- 
houm, 


— Pourquoi nies-tu la Créance 
que j'ai sur toi? ش تنكر الدين‎ 
dl الى ليلى‎ a'léch tenker éd-dyn 
Ely lyly a'lay-k 7 

CRÉANCIER, رب الديرن‎ rabb 
رعدميفة‎ pl. الديون‎ ob, érbéb 
&-dyoun : مدين‎ medeyyn. 
“Caéareur, خالق‎ Mrdleg, بارى‎ 

Création, خاليقه‎ Khdlyqah, 
ils khalqah, .وام خلق‎ 

Caiarune, delà khalygéh, 


CRO 
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CRI 


dierem,‏ جرم djerdym;‏ جرايم pl,‏ | فلفله 15 noudrah dé-'d-dyk,‏ الديك 


germ. 

— 118 commis un Crime, جم‎ 
djerem, 55 édneb. 

CRIMINEL, تسب‎ de modenb, 
ميرم‎ modiren. 

Cnin, شعر‎ chaar, cha’r, Pl. شعور‎ 


cha’r :‏ شعر chouour; JS‏ ,لاه مله 


kheyl. 
— Sac de Crin, خيشة‎ Meychdh, 


pl خيش‎ Khouyach. 


CRINIÈRE de cheval, سبيب ذا‎ 


| صرف sebyb dé-'l-a'oud,‏ العود 


erf éLfers.‏ الفرس ١‏ دوء 


bellär.‏ بلار bellour,‏ بلور,ضه51نة6 

CRISTALLINE (maladie), als beléh. 

Croc, CROCHET, كلاب‎ kelläb, 
كلاليب .ام‎ heldlyb; خطانف‎ khor- 
4 k mekalleb. 


CroconiLe, + Les temsdh, pl. 
mes teméssyh; فرعون‎ f'ers'oun, 
فراعين‎ ferd'un. 


Croisée (fenêtre), طاقة‎ dégah, 
pl طواقى‎ teoudqy. (P. FENÊTRE.) 

CROISIÈRE, قرصنه‎ gersenah. 

Croissanr de la lune, هلال‎ held}, 

Croix, Que salyb. 

Grosse d'évêque, 5; Ke okkéréh. 

Cnotre. (Voy. Bou.) 





folfolah dé-"l-berrouk.‏ البروك 


Il a 008058, حفر‎ hafer, جب‎ | 


djabb, قور‎ qaouer, جور‎ djaouer. 


CReuseT, 459 boudaqah: ! 
Creux, فعات‎ fahdt, جراف‎ : 


djourf, جور‎ djour. 
Crevasse, تقليي‎ teflyh. 
Il a CREVÉ (V. a.), (3-5 fatteg, 
À ba'adÿ, قزر‎ fesar. 

CRI, صيسر‎ seyh, صياح .ام‎ seyéh. : 
CRBLE, J& monkhol; غربال‎ 
gherbäl, ghorbal, pl. غرابل‎ gha- 
rébel, غرابيل‎ gherébyl; سيار‎ 


١ جار‎ 
80115361167. 
— Faiseur de Cribles, +! ë 
gharébly. 


Il a CriBLé, غريل‎ gherbel. 
Il a Crié, صاح‎ sdh, رالهن'ه عيط‎ 
pe sarakh, Ze daddj, زعق‎ 
En. € V9 
— Crie! أعيط‎ d'yet, d'ytt (en° 
berbère, سول‎ seoual, sioual). 
CRIEUR des mosquées, ب وذن‎ 
moueddin, mouezzin. (V. CHANTRE.) 
— public, راح‎ berrdh. (Foyez 
CouRTIER.) 
CRE, ذتب‎ denb, pl. ذنوب‎ 





dounoub, denoub; as جر‎ djerymah, ! 


CUI 
با‎ ) ral, كبر‎ kabar. (Foy. Il s’est 
Accru.) 

CRUAUTÉ, شذة‎ cheddah, سفكه‎ 
sefekah; قساوة‎ qgasséouéh, plur. 
قساوات‎ qassdoudt; قاساحه‎ 065- 
85000 

CRUCHE, CRUCHON, قله‎ gollah, 
qolléh, pl. ,مأو قلال‎ vo ballüs- 
séh, بلاص‎ balléss, جرة‎ djarrah, 
ab balluh, قلوشس‎ qallouch, ; كو‎ 
kouz. 

11 a CRUCIFIÉ, صلب‎ salab. 

Cruez, سفاك‎ seffék, FT 
qgässih. 

— Ilest devenu Cruel, انتحس‎ 
énlahass, تس‎ {enahass. 

CuBÈBE. (Foy. KUBÈBE.) 

I a Cuercut, LS lagait, هه‎ 
5 gatlef, qallaf, ستيج‎ 51660 
9 0 حو‎ haouach. 

01083204 (v. d’Espagne), كونكة‎ 
-Kounkah. 

CuiLer, معلقة‎ ma'laqah, pl. 
معالق‎ ma’ ملحقه زيم ان‎ malaagah, pl. 
ملاعق‎ meld'eqg; مغرقة‎ moghrefah, 

0 bis moghrefüs, مغارف‎ 


010010 مدخري‎ moghrouf (en 


berbère, as كا‎ égünhah). 
| Cuir, As deld, yeld, gueld, 
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CRU 
CROTTÉ, مطين‎ motleyyen. 
Il a CROTTÉ, ua layyan. 
CROTTIN, زبل‎ sebl, sebel. 
Il a CrouLÉ, LE té. 
Croure, كفل‎ kefl. 
CROUTE du pain, 5) ذأ‎ 5,25 
qichrah dé-l-khobz; قرص‎ gers, pl. 
قروض‎ 
CROUTON, رغيقف‎ reghyf, pl. 
أرخفه‎ érghifah; أرغف‎ érghyf, 
JE) roughfän. 
. CROYANCE, + dann, zann, 


y takhmyn, امان‎ 011 émän.. 


CROYANT, ومن‎ moumen, pl. 
مومئين‎ mMmoumenyn. 

CRU (non cuit), 8 neyy. 

H a Cru (ajouté foi), أمن‎ dmen, 
(53 saddagq. 

—(pensé), افتكر‎ éfieker, ظن‎ zenn, 
خمن 708866 حصب‎ khammen. 

— Crois-tu que tous les hommes 
te ressemblent? تعسب كل الناس‎ 
بالك‎ tahssib koll én-nds be-häl-ak? 

— Je Crois cela, هذا ى ظنى‎ 
hadä& fy  261178-4/ر‎ LS" هذا ى‎ 
hadä fy tekhmyn-y. 

— Jai Cru, ظنيت‎ zenyt, de- 
nyl. 

11 a Cru (augmenté), أزأد‎ dsdd, 


7 CUI 


Cuisson d’un mets, 
تسطييسب‎ tellayyb, taityi 

— Cuisson (douleur), & 
herg. 

Cuir, gr metbo 
boukh, مستوى‎ meslouy. 

— Haricots Cuits ds 
لوسية مسلوقة‎ loubyéh ma 

— Brique Cuite au s0! 
مشمس‎ toub mocharñmes 

Il a Cuir (v. a.), لم‎ 
tabakh, LS tettayy 
éslaouey, éstaouy. 

مث أذ مر (s. n.),‏ — 

— 118 Cuit du pain, 
baz. 

— Il a Cait du bise 
لقسماط‎ qarmach bogsmc 

_— La viande Cuit, a 

yentabakh él-lahm. 

— [118 fait Cuire dans 


salagq.‏ سلق 


Il a Cuir (causé 06 


حرق 

— Cela me Cuit beau 
kethyr. 

CUIVRE, Qt na 
(en berbère, تونكولت‎ ١ 
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CUI 
جلود .ام‎ djeloud, geloud; ذعل‎ no'al, 
pl. Ja éna'dl. 

— de bœuf, جلد بقرى‎ 04 
bagry. 

— de buffle, جلد جأموسى‎ 
djeld djémoussy, gueld gämoussy. 

— Cuir tanné, جلد مدبوخ‎ djeld 
madbough. 

haowrah,‏ حورة Cuir mince,‏ حل 
sokhiyän,‏ سهتيان haour;‏ هور pl‏ 
y chamrikhah.‏ 4 

CUIRASSÉ, زأديه‎ sédyéh; صد رعه‎ 
sadryéh, pl. صدريات‎ sadryät. 

D s’est CUIRASSÉ, تدرع‎ tederra’. 

CUISINE, é” metbakh, mat- 
bakh, pl. مطساتم‎ mettébekh ; 325 
keschynah, koschynah, aix كو‎ kous- 
synah (en berbère, آحر نس‎ 6 /855( 

— (apprêt des mets), is LE ta- 
bdkhah, طبن‎ tabkh. 

— ]la fait la Cuisine, طبن‎ tabakh. 

00151101818, طباح‎ tabbékh, pl. 
طباخين‎ tabbâkhyn. 

Cuisse, LS fakhdah, plur. 
فجدات‎ fakhdtt, SL ,04م‎ 
OS feykhdah, 545 fakhd, ورك‎ 
ouark, ouerk. 

— Les deux Cuisses, فخدين‎ 
fekhdeyn, فجذآأن‎ fakhdén. 


CUL 175 CYP 
tits VIEUX, هاس فراضة‎ nahâss  Cumin (drogue), كمون‎ kamoun, 


.5 كأمو ن | feräddah.‏ 

qu rouge, أحمر‎ ol nahss :  CUuPIDE. (Foy. AvID£.) 

éhmar. | CUPIDITÉ, æ-ob tem’, tema. 
4,— jaune, sie sofar. (Foy. AviDiTÉ.) 


Guz, طيز‎ tys, pl. يوز‎ tyouz; Curcuma. (707. KURKUMA.) 
مجلس‎ medijles, pl. مجالس‎ me- | Cure-Denr, .ماعط خلال‎ 
djôles ; ليه‎ lyéh, لوايا عام‎ louéyd. CURE-OREILLE, هلال‎ kheläl. 


dFoy. DERRIÈRE.) Curieux, صناظ‎ send, 
— Cul-de-lampe, Js x) كعب‎ | —(rare), غريب‎ gharyb, ue 
نا‎ él-gandyl. a'djyb. 


l-Cuueure, كردأ يسة‎ kordäyesah, |  CuriosiTé, Le tesnyts. 
us شة‎ chogléybah, قليه‎ golbah. Cuve, خابيه‎ khâbyéh, plur. 
la CuzbutÉ, قلب‎ galab. خوا أبى 1 خابياثت‎ Ehoudby. 
سروال 01071 أ‎ seroudl, pl. GUVETTE, tb belyän. 
سراويل‎ seréouyl سر وال:‎ cherouâl, CUVIER, tue mastollah, تشكنه‎ 
VA) ubbdss. teknéh, ب ركحعة‎ bourkehah. 
CuLTiVATEUR, حارث‎ 0 CYGNE, شاهين‎ chéhyn, عقعق‎ 
é; zerré”, pl. زراعه‎ serrd'ah, | | 0 | 
زراعين‎ 26” 1/11١ (Voyez AGRICUL- CYLINDRE, اسطوانة‎ éstouânéh, 


vus) pl. أسطوانات‎ 1. 
Il a CULTIVÉ, حرث‎ hareth, ha- 1  CYNOGLOSSE (pL.), لسان الكلب‎ 
خدم ,نو‎ khadan. lessän él-kelb. 


CULTURE, خدمه‎ khidméh. (Foy. | CYPRÈS, سرول ,5608 سرو‎ 6er- 
AdnicuLTuRe.) | | ouel, سروة‎ serouéh, 
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D 


D, quatrième lettre de l’alphabet DAMANHOUR (ville d' 
français, dont le son est rendu par  روهنمد‎ Damanhour, Dem 
la huitième lettre de l'alphabet | Damas (ville de Syrie), 
arabe رذ‎ et même par la neuvième 5 | Chém, Qi 2 Dimech 
que l’idiome vulgaire confond ha- ١ شريف‎ Châm cheryf. 
bituellement avec la précédente. Le ١  —Damas (étoffe), ie 
D français, articulé fortement n DAMASQUIN (natif de 
د مشقى‎ demechqy, SL 
(Poy. ALEÉPIN.) 

DAME, 59 seydah, ٠ 


comme avec un redoublement em- | 
phatique, correspond aussi à la | 
quinzième lettre arabe رض‎ et sou- ظ‎ 
vent même à la dix-septième سقّه ,)لزه | .ظ‎ sittah, pl. ol 
D'Aporp. (Foy. d’ABORD.) JS élit, لاله‎ léllah, Le 
Dan رض‎ nom de la quinzième | ب‎ Madamel LE و بأ‎ 


lettre arabe, ضاد‎ déd. (Foy. D.) DAME-JEANNE, à 


DAGUE, خنجر‎ khandjar. | djânah. 

Daen (n. pr), ظاهر‎ Déher, | DAMIETTE, (v. d'Égypt 
Züher. Demyätt, Dimyätt. 

Dai, sb deby, pl. LE DAMMAH, nom du sig 
dob4. voyelle O chez les Arab 

— Peau de Daim, جلد الظبى‎ 00911: ET refa'ah, € 
geld éd-deby. DAMNATION, 4x) la’an 

DaL à, nom de la huitième lettre Ila DANMXEÉ, دان‎ dän, 1 
arabe, Ji dél. (Foy. D.) Les DANMNES, عل جهنم‎ 


DALLE. )2 ٠. GARREAU de pierre). © hennam (m. à m. les gens de 


DAY 


DarD, نشاده‎ nischébah, شوكة‎ 


| choukch. 


Ia DARDÉ, لشمب‎ 

DarFour (ville d'Afrique), 55,1 
Därfour. 

DARTRE, حرازة‎ hezdzah. 

DATE, تأريض‎ târykh, À شر‎ la- 
rykh, pl © ثوار‎ toudrykh. 

— J'ai reçu de lui une lettre en 
Date du premier de ce mois, 54 
اول الشهر‎ as LS منه مكتوب‎ 
dkhadt min-ho maktoub térykh-ho 
douel êch-chahar. 

* Ia DATÉ, أ‎ ârekh. 

DaTiF, aLSY المقعول‎ 6l-me- 
fa'oul li-ddjel-hi. 

DATTE, ax balahah (en ber- 
bèro, تيلى‎ tyny). 

— sèche, + themr, thamr, 
thamar, themer, pl. pes themär, 
(semér (en berbère, ue 81 ékkâyn). 

Darrier, تله‎ nakhlah. 

DauPxix, دنغيل‎ denfyl. 

DAYANTAGE, أكثر‎ dlihar, ék- 
{sar, زد‎ 510 3; zyd, sb be- 
syädéh (en berbère, فل‎ felé, وكار‎ 
ougär). 

Davin (n. pr.), 2,13 Déoud, 
3513 Déououd, 

33 
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DAN 


لما 


CEA 
2 


qak, ديذما رك‎ Dynamérk. 


Daxemank, ذ أ درم رقد‎ Dénymér- 
DANGER, خطر‎ 0 khattar, 
3 مخاطر‎ moukhälleréh. 

DancenEux, خاطر‎ Ahélir. 

DantEL (n. pr.), JLS15 Dénydl. 

Danois, فى‎ Les دا‎ dénymérqy. 

Dans, — bi, فى‎ fy. 

— Dans moi, فى‎ fu بى‎ b-y. | 

— Dans toi (mase.), فيك‎ fy-k, | 
بك‎ bak; — (fém.), فيكى‎ fy-ky, 
دلى‎ be-ky. 

— Dans lui, فية‎ fy-hi, 45 fy-ho, 
fyrhou, به‎ behi, be-ho; — Dans 
elle, Les fu-ha, Les be-hd. 

— Dans nous, LS [y-nâ, Lu 
be-nd. 

— Dans vous, فيكم‎ [y-koum. 

— Dans eux, Dans elles, > 
[y-houm. 

Dans le, Dans la, Dans les, JL 
فى ال ,امنا‎ fy-1. 

Danse (subst.), رقص‎ rags, regs, 
رقصه‎ ragassah, pl. ر قوص‎ reqouss. 

Ia DANSÉ, رقص‎ ragess, ragass. 

— Danse! (imp.) أرقص‎ 0005 
(en berbère, أ شدحم‎ échdah). 


DANSEUR , ragqdss, plur. 


| 3 
١ YU) 
رق مون‎ raqqässyn. 


DEB 


Se أبن عه‎ ele 5,3)! él-a'oud met’ 


ébn a'mm-. 

— Du, De Ja, Des (art.), ار‎ él, 
ذا الك‎ de-1, M el met él-. 

— Le livre Du cheykh, كعاب‎ 


| = kitéb êch-cheykh, كعاب‎ 


JT ذ1‎ kitéb dé-'ch-cheykh, 
0 Cat ele الكتاب‎ él-kiéb meld'- 
G-cheykh. 

DÉ à coudre, كوستبان‎ koustebân, 
حلقه‎ halqah. 

— à jouer, زهار‎ sahâr. 

Il a DÉpaccé, Je hall 

Il a DÉBARBOUILLÉ, mas- 
sah, messèh. € 

Il a DÉBARQUÉ (+. n.), Jr nezel, 
نزل فى البر‎ nezel fy-'l-berr. 

— (v. a.), Jr nezzel. 

DÉBARQUEMENT, تنزيل‎ tensyl. 

U a DÉBARRASSÉ, خمل‎ kham- 

1 mal, طاح‎ téh, خلص‎ khallass, حل‎ 
hall. 

DÉBAT, al khesséméh, 
(en berbère, pres lokhsoum). 
( Voyez ALTERCATION, CONTRA- 
RIÉTÉ.) 

ll a DÉBATTU (contesté). (Foy. 
ce mot et ]l a eu une Altercation, 


١ 118 CONTRARIÉ.) 
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DE 

DE (prép.), من‎ min, عن‎ an, 
من عند ,-66 ب‎ 711110 

— Je viens D’Alger, أنا جاى من‎ 
الحزاير‎ dnä djéy min él-Djezäyr. 

— [[ s’est enfui De la prison, 
هرب عن العبس‎ harab a’n él-habs. 

— ]l sort de chez Soliman, هو‎ 
خارج من عند سليمان‎ hou khd- 
redj min and Souleymän. 

— Tu es plus aimé que moi De 
mon père, Syl= أنتث معبوب‎ 
أ كثر مزى‎ ént mahboub be-ébou-y 
dkthar minny. 

— De pays en pays, من بلد الى‎ 
يلد‎ min beled ilä beled. 

— De bas en haut, Las من‎ 
فوق‎ LT min taht 418 fau. 

— De là, D'ici. (Foy. La, Icr.) 

— De près. (Foy. PRÈS.) 

— De loin. (Foy. Loin.) 

— De (marque du génit.), J\a., 
el meld’, بتاع‎ bei’, \5 dé. 

— La maison De mon associé, 
À دار‎ dér cheryk-y, الدار‎ 
Le “ا 00-01 متاع شر‎ che- 
ryh-y. 


— La fille De ton frère, ab : 


S ST bent ékhou-k. 


— Le cheval De mon cousin, 


DEB 
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DEB 


— 1[ a Débattu une affaire, une j  DÉBITEUR, مدان‎ meddän , 


Lie 2 medyoun, JL 01 

DÉBONNAIRE, انيس‎ 61/88. (7. 
BENIN, BIENFAISANT.) 

11 a DÉBorDé, jo fédd. 

DÉBORDEMENT, فيضان‎ feyddän. 

Il a DÉBOUCHÉ, عرى‎ a’rrä, 
a’rrey. (Poy. Il a OUVERT.) 

Un DÉBoucHÉ. (Foy. DÉFILE.) 

DÉBOURSÉ, (oi manfouq; 
 قورصم‎ masrouf, plur. مصروفين‎ 
masroufyn. (Foy. DÉPENSE.) 

Il a DÉBOURSÉ, صرف‎ sarraf, 
LH 06/69, naffaq. (Foy. 118 DÉ- 
PENSÉ..) 

DÉBOURSEMENT, نفقذ‎ nefeqah. 

DeBouT, 215 qéym. 

— Il a été Debout, قام‎ 0011 
 نقو‎ ouagaf. 

DÉBOUTÉ, مردود‎ 0. 

Désris (pl.), تكاسر‎ tekäseer. 
(Foy. DÉCOMBRES, RUINES.) 

11 a DÉBROUILLÉ, D dahhar, 
سيل‎ sahhal. (Foy. 115 ARRANGÉ.) 

Il a DÉBusqué. (7. 118 CHAssÉ.) 

DÉBUT, شروع‎ chourou’. (Foyes 
COMMENCEMENT.) 

DÉBUTANT, GX mobledy. 

Il a DÉCACHETÉ une lettre, 


question. (Foy. Il a AGITÉ.) 
DÉBAUCHE, à ; zenyah, zenyeh. 
— Maison de Débauche (lieu de 
prostitution), دار اللوىف‎ dér 4!- 
buf, دار اللشراميط‎ dér éch-cha- 
rémyt. 
Dévaucré, il; zény; وكال‎ 
ouskkät, pl. وكالين‎ ouckkälyn. 
— Femme Débauchée (prosti- 
tuée), L شره‎ charmout, pl. شراميط‎ 
charämytt ; axe gobbyhah, a LS 
gahäbah. 
Il a DéBaucHÉ, أساء‎ 034, 
DÉBILE, ضعيق.‎ daayf. (Voyez 
AFFAIBLI.) 
DÉaILITÉ. (Joy. AFFAIBLISSE- 
MENT.) 
El a DÉéBiliTÉ. (P. 115 AFFAIBLI.) 
DéBiT, .وه سنفيق‎ (F: VENTE.) 
DÉBITANT, Due motsebbe. 
11 a DÉBITÉ, نفق‎ naffàq. 
— H s’est Débité, & خر.‎ kharadj, 
Kharag. 
— Cette marchandise se Débite 
bien dans notre pays, فى بلدنا‎ 


fy beled-‏ تخري La‏ هذة البضاعه 


2 tekhroudj be-kheyr hadék-l-bod- | 


éd’ah. 


DEC 180 DEC 


fakk él-mak- DÉCENT, Les meslih. (F° BIEN-‏ ف ىك الم -:-و”ب 

toub. *“ SÉANT, CoNVENABLE.) 
DÉCADENCE, تسزول‎ tenouzzoul. — Il a été Décent, | éslah. 

(Foy. DÉCLIN.) DécerPrion. (Foy. TROMPERIE, 
DÉcALOGUE, عش ر كلمات‎ a’cher | Asus.) 

kilmät. (Foy. Les Commandements | DÉCÈS, موت‎ môut, maout, mauï, 

de Dieu.) وفاة‎ ouafäh. 


Il a DÉCAMPÉ (fui). (F. ce mot.) |  DÉCEvANT, غاش‎ ghdsch. (Foy. 
— (Il a changé de camp}. (Foy. | TRoMPEUR.) 
| 
| 
| 


Il a DÉCHARGÉ une voiture, un 


animal, حل‎ hall. 


1l a DÉLOGÉ.) 
DÉCAPEUR de métaux, جلا‎ djalla, 


galla. — un fardeau, JF nezsel. 

DÉCAPITÉ; مقطوع الراس‎ 1140- | —un fusil, ضدرب البتدوقيه‎ 
]011 1-٠ ١ darab él-bendougyéh. 

١١ ١ DécaritÉ, قطع الرأس‎ | — d'un impôt, حرر من فرأيد‎ 
qalta’-r-rds. harrer min ferdyd. 

La Décéné, ماث‎ mét, Li, | Décuanné, Lie dayf 
ouafé, AS ‘loueffä, toueffey. دجيف‎ nahyf, أن ق‎ dryg. 

Il a DÉGELÉ, ظبر‎ dahhar, كشق‎ | Décuaussé, ile héfy, حافيان‎ 
kachaf, لسر‎ ١ با‎ bäh és-serr. | hdfyän. 

DÉCÉLEMENT, كشق‎ hechf, | 11 a DÉCHAUSSÉ, حفى‎ 0-000 
US fäch. | haffey. 





— ]l s’est Déchaussé, {e- 
él-douel, جنمر‎ dedjenber, 23 haffey. ST 
detchenber, كنب ربس‎ dekenbrys. DÉCHÉANCE, bei sougouil, 

DÉCENCE, he! {släk, هبوط | ادب‎ houboult, Je a’zl. 
ddeb, اران‎ érlän. (Voyez BiEN- | DÉGHET. (Voy. DÉFAUT.) 
SÉANCE.) | Ia DÉCHIFFRÉ, فسمر‎ fassar, “مسر‎ 
DÉCENNAIRE, عشارى‎ a'éhûry. | duhhar. 


10111 1 1ك دون الأول Décensre,‏ 


DEC 


aarref, pe) é&'lam, rE! édhar, 
شاهد‎ chéhad, بين‎ bayyan. (Voy. 
11 a ANNONCE.) 

DÉCLIN, زوال‎ zouäl, نزول‎ nou- 
zoul, هبوط‎ houboutt, L سقو‎ 116. 

DÉCLINAISON du soleil, ميل‎ 
الشمس‎ meyl éch-chems. 

Il a DÉCLINÉ, (il s’est détérioré), 
Jr nesel, Lo hebel. (Voyez 11 a 
DÉceu, Il est DÉcxu.) 

DÉCLIVITÉ, ,5%S hadour, حد ورة‎ 
houdourah. 

11 a DÉcoLLé (détaché), فك‎ fekk. 
— (décapité). (Voy. ce mot.) 
ce tyah. (Voyez 

DÉBRIS, RUINE.) 


DÉCOMBRES, 


DÉCOMPTE, ét mobalagh, 
moblagh. 

DÉCONCERTÉ, مدعير‎ malehayyr, 
حيران‎ hyrân. 

DÉCORATION, زينة‎ zeynéh, a Ne 
a'lémeh. 

Il a DÉCORÉ, تزين‎ leseyyenn. 

118 DÉcOULÉ. (Voy. Il a CoULÉ.) 

Il a DÉCOUPÉ, قطع‎ qallaa, دقش‎ 
naqach. 

DÉCOUPEUR, قطاع‎ 000 

— de métaux, دوجرمة‎ 4 ugre- 
méh. 
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DEC 
DÉCHIRÉ, مقطع‎ mogaltè’. 
118 DÉCHIRÉ, خرق ,20099 شق‎ 

khereq, 000 مره مط‎ charmall. 

— Déchire! (imp.) شق‎ 
(en berbère, <> by!) 

DÉCHIRURE, خرق‎ khirg, plur. 
خروق‎ Hhouroug, شق‎ 60600 
.“0ه نقطيع‎ 

220110, معزول‎ ma’zoul, منزول‎ 
mansoul. 

— ll est Déchu, مقط‎ 4. 

Il a DÉcIDÉ, قضى‎ gaddä, وى‎ 
naouë, naouey, و69 افق‎ 
استوى‎ ÉslOUEY, bons جعل ف‎ dja'l 
{y nafs-ho. 

Décisir, قاطع‎ qétté, qétte’. 

Décision, فصل‎ fasl, فيصال‎ 
fyssäl, فتوة , 4لاماء/ فتواأ‎ felouah, 
fetouéh. (Voy. ARRÈT, ORDRE.) 

DÉCISIVEMENT, قطعا‎ qgaila’än, 


choggq! 


Lis djezmän. 
DÉCLAMATEUR, ااهل خطيب‎ 


motkellem.‏ متكلم 


ءا خطاب DÉCLAMATION,‏ 
خطبة 

ll a DÉCLAMÉ, ds .ماعنا‎ 

DÉCLARATION, 5 }* {aaryf, 


beyän. (F. ANNONCE, AVIS.) |‏ بيان 


Il a DÉCLARÉ, عرف‎ a’rraf, 


DED 
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DEC 


Découracé, 4/5 مرخا‎ merké ,  Décupce, عشرة اضعاف‎ a'che- 


| rat édd’äf, a’chert édd'df. 


113 DÉDAIGNÉ, حقر,‎ hagqaf, حون‎ 
haouan. (Voy. Il a AviLr.) 

1280416385, حأقر‎ 1496, les 
haoudny, مستغذى‎ mostaghny. 

DÉoIN, és higr, أهانه‎ fhänéh, 
هوان‎ haouän, تحقير‎ tahqyr. , 

Denans, داخل‎ dékhel, دخلا‎ 
dakhelän, جوة‎ djouh, gouh. (Voyez 
Dans.) | 

— De Dedans én dehors, من‎ 
جوة الى برا‎ min djouh ilà barrd. 

— En Dedans de la maison, ف‎ 
قلب الدار‎ fy qalb éd-dûr. 

DÉDICACE, nl tagdys, 
تخصيص‎ takhsyss. 

DÉnir, انكار‎ 20/7 

M s’est DÉDIT, mie عاد‎ "4 
be-keläm-ho, نكر‎ nakar. 

— Qui se Dédit, تسشاكسر‎ nd- 


qalB-ho. 
11١ a DÉcouracé, راخى القلب‎ 
räkhey-"l-qalb. 
١ —Îl s’est Découragé, aJ5 رخى‎ 


rekhä qalb-ho. 
DÉCOUVERT, مكشو ف‎ makchouf, 
ظاهر‎ däher. ١ 


Il a DÉcouvERT, _54$ kechef, 
kachaf, اظير‎ âdhar, وجد‎ oudjd, 
ougued. 

DÉCOUVERTE, JL | fydjéd, 
كش‎ kechf. 

Décrépir, اختيار بالزافن‎ 4h. 
lyâr 01-' - 2], شار ف‎ 0104, charef. 

— Vieille Décrépite, عع بور‎ 
a'djouz, a'gouz. ° 

DÉCRÉPITUDE, هنم‎ herem. 

DÉCRET, فرمان‎ fermdn, plur. 
قرام نات‎ ferémänäl; as haddjéh, 


hagyuëh. (Voy. ARRÊT, ORDRE.) 


Il a Décréré. (V. 115 ArRÈTÉ.) | kir. 


112 DÉDOMMAGÉ, خلن الخساره‎ 
khalaf él-khissäréh. 

DÉDOMMAGEMENT, تضمين‎ tad- 
myn. 

DÉDUCTION, تدز بل‎ tenzyl, 
ثفر بق‎ tefryq, 2 + tarh (d’où le 


mot français tare). 


11 8 DÉCRIÉ, عرض‎ a’redd. (Voy. 
J1 a DIFFAMÉ, Il a DÉsHonoré.) 

Il a 15801117 _$-cs+ oudssaf, 
re zakar. 1 

Il a DÉCRU, بقص‎ nages, قل‎ qell. 

DÉÇU, Qi maghchouch. 

Il a DÉçu. (Voy. Il a ABusÉ.) 


DEF 
— 11s’est Défendu, L5,ÿ taoueggé. 
JÉFENSE (protection), les 
liméyéh, نصر‎ nasr, able. mohä- 
feddah, also seydnéh. 

— (prohibition), يم‎ 3 tahrym, 
Us nehy, ملعة‎ mena'ah. 

DÉFENSEUR, ob néssir, ls 
hämm. 

تحر يض lahryss,‏ تحير يص DÉFI,‏ 
tahrydd.‏ 

DÉFHANCE, قل الامان‎ gellet 4!- 
2001١ 

galyl 4!-‏ قليل لامان Dévianr,‏ 
ghayr 1‏ غير آمين 21010 

DÉFICIT, قسمور‎ qoussour. (Foyez 
DÉFAUT.) 

Ia DÉRIÉ, دس‎ dabbah, dabbéh, 
حرض‎ harredd, حرص‎ harress. 

Il s’est DÉFIÉ, YLY #مه قل‎ 
él-imén. 

— Je me Défie de vous, ماعندى‎ 
شى أمان فيكم‎ mé a’nd-y chy tmn 
/1/ 

Un DÉriLÉ, خروج‎ khouroud}, 
D makhred). 


H a DÉrILÉ, لعدى‎ laad- 


dey. 


Il a DÉrint, فسر‎ fassor. 
DÉFINITION, put (efeyr. 
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DEF 
11 a DEouit (exposé), بان‎ bn, 
y fassar. 


— (retranché), 
فرق‎ faraq, طرِح‎ 0١ 


DÉFAILLANCE, غشبة‎ ghachyah, 


tayyah, 


— Îlest tombé en Défaillance, 
عشى‎ ghachë, ghachey. ١ 
Il a DéFaiT ce qui état fait, 
AS fassad. 
— une armée, كسر‎ kassar. 
Dérarre d'une armée, تسكسير‎ 
teksyr. (Voy. DÉROUTE.) 
— (excuse), عفر‎ eu’sr. 
DÉFALCATION. (Ÿ. DÉPUETION.) 
El a DÉFaLQUuÉ. (V. Il a Dépurr.) 
DÉFAUT (manque), سقص‎ nags, 
تقصان‎ nogsdn, mobi khessisséh. 
— (vice), عيمب‎ d’yb, e'yb, pl. 
عيوب‎ 1 
DÉFAVORABLE, امم مالف‎ 
lef. (Voy. CONTRAIRE.) 
Dérecrir, DÉFECTUEUX, ناقص‎ 
1140655 , هعيوب‎ 700٠ 
DÉrecTuosiTÉ. (Voy. DÉFAUT.) 
Il a DÉFENDU (protégé), صين‎ 
seyyenn, حفظ‎ ١0/600, hafess, Les 


hamä. 


— (prohibé), لها‎ nohd, puis me- | 


214/1 حر ( و‎ haram. 


DEL 
géh, deragueh, pl. ls دن‎ dera- 
djât. 

— Bonaparte est au plus haut 
Degré de gloire, بونابارثه هو فى‎ 
غادة الفجارة‎ Bounébâriéh hou fy 
ghäyet él-fkhéréh. 

"Il a DÉGuERrPI, خرج‎ kharadÿ, 
kharag, ذهب‎ dahab, هرب‎ harab. 

برا khéredj,‏ خارج و 10811085 
barré.‏ 

—AÀu Dehors, هأ "0 على برأ‎ barrä, 
Ls الى‎ {là barrd. 

— De Dehors, Lo من‎ min barrd. 

Désa, قد‎ qad, بعدا‎ baadé. 

— Il est Déjà mort, قب مارت‎ 
qad mât. 

— Ils seraient Déjà arrivés, قد‎ 
وصلوأ‎ 15, qad yekounod oues- 
selot. 

Il a DÉJEUNÉ, فطر‎ fetier, fallar. 

Le DÉJEUNER, فطر‎ feur, فطور‎ 
foutiour, fatiour. 

— Donne-moi à Déjeuner, اعطينى‎ 
) باش نفطو‎ a'ttyny bâch neftour. 

— Le premier Déjeuner, حور‎ 
sahour, souhour. 

DéLat, نط‎ batté. 

Ila DÉLAISSÉ, خلا‎ Khalä. (Voy. 
J] a ABANDONNÉ.) 
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DEG 


Ia DéFLeuni (v. n.), ذبل‎ dé- 
bel, ضاع الزهر‎ 0000-2-01 

11 8 Dérrayé, خلنى المصروف‎ 
khalaf él-masrouf. 

Il a DÉFRICHÉ, حرث‎ hareth, 
harets. (Voy. 11 a CULTIVÉ.) 

DEFUNT, ميث‎ meyyt, مرحوم‎ 
merhoum, متوفى‎ 1٠ 

Il a DÉGAGÉ. (Voy. Il a DELI- 
VRÉ, Il a DÉBARRASSÉ.) 

— Il s'est Dégagé, تخلص‎ le- 
khallass. 

Il a DÉGAINÉ, جدبب‎ djedeb, 
سل‎ sell, sall, عرأ‎ a'rrd. 

Il a DÉGARNI. (Voyez Il a DÉ- 
POUILLÉ.) 

DÉGAT, 4 neheb, خسارة‎ 
khessdrah. (V. DÉVASTATION, Dou- 


MAGE.) 

DÉGLUTITION, بلع‎ bel’. 

-'ه[6؟ قلع القلمب ,286005 118 
11-٠‏ 


Ila DÉGOUTTÉ (tombé par goutte), 
قطر‎ qaliar. 

Il a DÉGRADE, عزل‎ azz'al. 

Il a DÉGRAISSÉ (nettoyé), قصر‎ 
qassar. 

DÉGRAISSEUR, قصار‎ qassér. 

DEGRÉ, ذرجسهة‎ deradjah, der- 


DEM 


— Délie! حل‎ holl (en berbère, 
افسسرى‎ éfsy). 
DÉLIRE, خرف‎ 7 
Il a été dans le Délire, خرف‎ 
kharaf. 
DÉLIT, 05 denb, pl. ذنوب‎ 
denoub, dounoub. (Foy. CRIME.) 
DÉLIVRANCE, تخليص‎ tekhlyss, 
تر بر‎ teharyr, 2 تسر‎ tesryh. 
Il a DÉLIVRÉ, es Khallas, 
حرر‎ harrer, سرح‎ sarrah. 
Ila DÉLOGÉ (v. n.), Jä | éntegal. 
DéLuce, طوفان‎ toufan. 
DEMAIN, غدوة‎ ghodouah, gha- 
daouah, \3£ ghadé, غدوا‎ ghodoud, 
بكر‎ bokrah, ب وكرة‎ boukrah (en ber- 
bère, cf ézkä, ازيكا‎ ézykd.) 
— Demain matin, دكرة بدرى‎ 
bokruh bedry. 
— Après-Demain (voyez ce mot) 
(en berbère, & ف از‎ nef ézykd). 
DEMANDE, سوال‎ soudl, طلب‎ 
talb, رشب‎ reghb. 
DEMANDÉ, she matloub. 
Ila DemanDÉ, طلب‎ taleb, سال‎ 
säl, استخير‎ éstakhbar, تمشك‎ neched. 
— Demande-leur de l'argent, 
رأ !ان اطلب هنم فلوس‎ min-houm 
| felouss. 
24 
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DEL 


DÉLAISSEMENT. (F7. ABANDON.) 
Il s'est DÉLASSÉ, استراح‎ éste- 
réh. 
DÉLASSEMENT, aa), rdhah, 
سكون‎ sokoun, sekoun. 
118 DéuecTé, 35) leddad, lezzaz. 
— ]l s’est Délecté, استلذ‎ ésle- 
ledd, éstelezs, D SAS teledded, دما‎ 
lezzez. 
ل‎ DÉLÉGATION. (Voyez CESSION, 
COMiss10N.) 
DéLécué. (Voy. COMMISSAIRE, 
CE SSIONNAIRE, COMMIS.) 
Jla DÉLÉGUÉ, رسل‎ ressel. (Foy. 
11 a CÉDÉ, Il a Commis.) 
DÉLIBÉRATION, تدبير‎ tedbyr, 
5 3 مشأ‎ mochéourah. 
Il a DÉLIBÉRÉ, شار‎ chér, دير‎ 
Tedobber. 
Déuicar, Lib) lattyf, لذيذ‎ 
ledyd, lesys. 
DéLICATEMENT, LL) lattyfdn. 
DéicaTesse, .لاما لطاقة‎ 
DÉLICE, لذ‎ lezz, لطن‎ loutf. 
Déuicieux. ( Voyez DÉLICAT, 
EXGELLENT, AGRÉABLE.) 
I a Déué, حل‎ hall, تخلص‎ 
tekhallass. 
— J'ai Délié, حليب‎ hay. 


DEM 


DÉMANGEAISON, Ts 
JET dkat. 

DEÉMARCATION, XX 

DÉMaRCHE, ماشه‎ mécA 
machyéh, حر كن‎ harakah, 
& Ji teferroudj. 

Il a DÉMARRÉ, سفر‎ 8 
20 

Il a DÉMASQUÉ, خمرة‎ 
qala’-’l-mashherah. 

Ia DÉMÂTÉ, السوارى‎ 
sar és-soudry. 

— Vaisseau Démâté, 
مكسور السوارى‎ merkeb 
és-soudry. 

DÉMÈLÉ, بزاح‎ 600 
(Voyez ALTERCATION, Ct 
TION, CONFLIT, DÉBAT.) 

Il a DÉNÈLE. (Voy. Il a 
GUÉ, Il a ARRANGÉ, Il a 

— Il a Démêlé l'affaire, 
fassar él-ämr. 

DE MÈME. (V. AINSI, 
MÊME.) 

Ila DÉMÉNAGÉ. (V.Ila] 

DÉMÉNAGEMENT, لقال‎ 
qâl. 

DÉMENCE, حل‎ hebl, 
nan. (Voy. FOLIE.) 
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DEN 

— 118 Demandé avec instance, 
غنب‎ ) ragheb. 

_ — Je Demande à Dieu, = 
من الله‎ habyt min Allah. 

— Je ne Demande rien de toi, 
Or شى‎ NES مأ‎ m4 habyt-chy 
minn-ak. 

— Que Demandes-tu? تبغى‎ 2 
éch tebghy? تريد أى‎ teryd éy? 
si 35% ta'ous dy? 

— Je te Demanderai quelle heure 
il estt متك اش من الساعه‎ JL 
05501 min-ak éch min és-s4'ah. 

— Tu leur Demanderas le prix 
des marchandises,, على‎ ré” تستهير‎ 
. سعر السلعه‎ leslakhber min-houm a'lä 
sir és-sela'ah. 

— Je vous Demanderai si vous 
avez trouvé ce que j'ai perdu, 4»! 
منكم اذا وجدثوا ما صدّعت انا‎ 
dnched min-koum 150 oudjedtoù md 
dayya’t énd. 

DEMANDEUR , طالب‎ 416, 
سمأ بل‎ sdyl, + be) dâouddjy, 
مذى‎ modda'y. 

DEMANDERESSE, طالية‎ télebéh, 
able séyléh. 

Il a Démancé, حك‎ hakk, اكل‎ 
dkal. 


DEN 


— Mademoiselle! مسأ ستى‎ yé 
stit-y! | 

DÉMoLr, مقلوب‎ magloub. (Foy. 
DÉTRUIT.) 

11 a Démoui, قلب‎ qalab, qaleb. 
(Voy. Il a DETRUIT.) 

DÉMOLITION, di mogieb, 
تقليب‎ teglyb. (V. DESTRUCTION, 
DÉCOMBRES.) 

Don, جن‎ djinn, عفرنفبت‎ 
aafryt; شيطان‎ cheyttn, pt. شياطين‎ 
cheydltyn (en berbère, سيطان‎ seyt- 
tân). (Voy. DIABLE.) 

DÉMONIAQUE, #عجنون‎ medjnoun, 
شيطانى‎ cheyttäny. 

DÉMONSTRATIF, برهالى‎ borhd= 
ny, ميرهن‎ mobérhan. 

DÉMONSTRATION, LB £shor, 
DES T 211641, tisbét, Es beyynéh, 
ثباين‎ tebäyen, ad! AE] tgémet 
él-baynéh, JS 5 deliléh. (Voy. Ar- 
GUMENT.) 

[la DÉMONTRÉ, بان‎ bân, اظطهر‎ 
âdher, êzher, )]5[07, 41. اقام‎ dqâm 
baynéh. (Voy. Il a ARGUMENTÉ.) 

Il a DÉNATURÉ. (Voyez 1] a AL- 
TÉRÉ.) 

DENDÉRAH (v. d'Égyple), دندرة‎ 


Denderah. 
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— Il a été en Démence, هبل‎ | 


DEM 


habal, حجن‎ djenn. 


DÉMENTI (subst.), لحذيبب‎ 


lékdyb. 
DÉMESURÉ, غير قياس‎ 7 
0/0 
— L'avidité Démesurée avilit les 
âmes, y الطماعه بغير قياس‎ 
النفوس‎ étiemd’ah be-ghayr 83 
lendjess ên-nefouss. 
DEMEURE, مسكن‎ mesken, plur. 
US Lu masäken : مأ كن‎ 
118 DEMEURÉ, سكن‎ saken, قا‎ 
قعد ,4 ههة‎ qaad. 
— Demeurant, سمأ كن‎ ٠ 
— Au Demeurant, sL bdgy. 
Dei, _ÿ nous/, ص‎ nouss. 
1! a DÉMis d’un emploi. (Voyez 
IL a DÉGRADÉ.) 
— [| s'est Démis les membres, 
Hell 25 fasakh él-mofässel. 
— d'un emploi, amis Ji a'zal 
ña/s-ho. 


DÉMOCRATIE, العام‎ ) es él 


djemhour él-a'ém. 


DEMOISeLLE, بذك‎ bent, بكر‎ | 


bekr, ست‎ set, sit, سه‎ seltéh, 
füléh, pl. Lol sulét; جار ره‎ dj : 
TUéhR , géryéh, pl. ) جوأ‎ djoudr, goutr. 


DEP 
sendn, |.jLi\ ésmén, fsnan (en ber- 
bère, أهزان‎ hzdn). 

— Les Dents antérieures. (Foy. 
ANTÉRIEUR.) 

— Dent canine, فيسب‎ nyb. (Foy. 
CaNINE) (en berbère, وعوا ل‎ oughoul, 
pl. وغلان‎ oughlän; اكول‎ 6ghoul, 
pl. اكلانى‎ 0910( 

— molaire, درسة‎ derséh, درس‎ 
deres, pl. دروس‎ dourouss; à. 
darsah, derséh, ضرس)‎ deress, pl. 
ضسروس‎ dourouss (en berbère, 
لوشماس‎ toughmdss). 

— Ce qui reste entre les Dents 
après avoir mangé, خلا له‎ khoulélah, 
خلال‎ 

DENTELLE, at chebykah, 


broundjoung che-‏ بر لجو بق شريت 
ryl.‏ 

DÉNUÉ, معرى‎ moc’rry, معرأ‎ 
mo’errd, هفقوذ‎ mefqoud, “عصسروم‎ 
mahroum. 

DÉNUMENT, خصساص‎ khissds, 
احتاج‎ 4/160, ailes moddéyqah. 


11 a DÉPAQUETÉ, حل الصرة‎ 


| hall és-sorrah. 


DÉPART, سفار‎ sefär. 
DÉPARTEMENT, pris tegsym و‎ 
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DEN 

DÉNÉGATION, nd inkér, امتناع‎ 
mind”, 

DENIA (v. d’Esp.), أنية‎ ١ Dényah. 

Il a DÉNIÉ, أمتنع‎ 606400 pl 
énkar. 

DENIER (petite monnaie), فلس‎ 
fels, pl. فلوس‎ felouss; د ثير‎ denyr. 

Il a DEÉNIGRÉ, شضمع‎ chenna’. 
(Foy. Il a AviLi.) 

DENIS (nom pr.), ديونيسيوس‎ 
Dyounyssyouss. 


Il a DÉNomBré. (Foy. Il a CaL-. 


CULÉ.) 

DÉNOMBREMENT, عد أذ‎ e’déd, 
تعداد‎ tea’ddéd, احساب‎ 10000 
(Foy. CALCUL.) 

DÉNOMINATION, dom lesmyéh. 
(Foy. Nom.) | 

DÉNOMMÉ, مسهى‎ mossemmy. 

Il a DÉNOMMÉ. (Poy. Il a Nou- 
MÉ, Il à APPELÉ.) 

DÉNONCIATEUR, خماز‎ ghamméz. 

DÉNONCIATION, غمز‎ 1. 

Il a DÉNOUE. (Foy. Il a DÉLIÉ.) 

DÉNOUMENT d’une affaire, a.5le 
a'dgibéh. 


DENRÉE, فوت‎ fou, pl. is! | 


éfoudt; 5,33 dakhyréh. 


DENT, مدن‎ senn, sinn, pl. بع سئان‎ j لو‎ touzy', ولاده‎ ouléyéh. 


DEP 
| DÉPENS, DÉPENSE, صرف‎ sarf, 
Lire masraf; L $5<c? masrouf, 
pl. مصاريف‎ massäryf, ile 
masséref ; نفقه‎ nefeqah, pl. نفقات‎ 
06/6001 àx93 defa'ah, & لخر‎ khardj. 
— À mes Dépens, بضرارى‎ be- 
derér-y. 
Il a DÉPENSÉ, صرق‎ saref, sa- 
raf, نذق‎ nefeg, دفع‎ defa’. 
— en pure perte, ms hhassar. 
DÉPENSIER (celui qui est chargé 
de la dépense), & JS) JS و‎ oukyl 
él-khardj. 
— (qui aime la dépense), مبذار‎ 
moubeddür, 011657“. 
DÉPERDITION, تلى‎ telef, افنا‎ 
ffna. 
DÉPÉRISSEMENT, ليك‎ tehlyk, 
تدضعيفهة‎ 
DÉPEUPLÉ, رنأنا0 01/17 #خروب‎ 
خريب‎ 0. 
ILa DÉPEUPLÉ, أخرب‎ 
DÉPIT, سخمط‎ sakht, ci ghasb. 
— En Dépit de toi, عمسب عنك‎ 
ghasb 0911-0. 


— [118 éu du Dépit, , نمع‎ feqaa, 
Liu tesakhkhatt. 


| Ila DÉPLACÉ, شر ا موضع‎ ghayyar 
, él-moudda’. 
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DEP 


magsoum.‏ كسمه 


Ed 


DÉPARTI, 


Il a DÉPARTI, قسم‎ gessem. (Voy. 


Îl a DISTRIBUÉ.) 
I s'est Dépaysé, شرك بلده‎ 
larek beled-ho, 
DÉPECÉ, “#خروق‎ makhroug. 
Il a DÉPECÉ, خرق‎ kharag. (F. 
Îl'a Coupé.) 
Dépèce (subst.), » حر‎ tahryr, 
1 tn si tahryräl; JL, 
trsal. (Voy. LETTRE.) 
Xl a DÉPÊCHE, سرع‎ serra’, عجل‎ 
a° #0 
— 1[ s’est Dépêché, أستعجل‎ és- 
la adj, أسر ع‎ ésra”. 
JUS , Dépêchez-vous! بأ‎ 
L 


a” djel! 


-]*-ؤط éyé-koum‏ 4ن أدا كم 


1١١ ١ DÉPEINT. (F. Il a DÉCRIT.) 

DÉPENDANCES (pl), متابعاث‎ 
MMeldba'at, ف ينا 6 تعالةقات‎ 
متعلق‎ mote’allig. (Foy. APPARTE- 
NANGCE.) 

I a DÉrenou de. (Voy. 1 a Ap- 
PARTENU.) 

— Cela ne Dépend pas de moi, 
SAV من‎ LE دل مأ دط1‎ 401 4 
Ua’ chy min yd-y, Er. هذا ما‎ 
فى قدرى‎ 1004 mé houchy fy gadry. 


DEP 
أمادة عند اخوى‎ gel 
éd-derähem imänet a'1 
DÉPosiTion en ال‎ 
tegryr. (Voy. AVEU, ] 
DéÉpôT, أمانه‎ £ma: 
da'ah. 
— d’humeurs. (Vo 
DÉPOUILLE. (Voy. 
11 a DÉPOUILLÉ, 
a’rrey, Er nez’. 
— On l'a Dépouill 
ailes تزعوة‎ 6209 
ho. 
DÉPOURVU. (Voy. 
— Au Dépourvu, 
länn. 
DÉPRAVATION, مسي‎ 
soud. 3 
DÉPRÉCIATION, بر‎ 
(Voy. AVILISSEMENT. 
Il a DÉPRÉCIE, Il 
Il a DÉPRISÉ, #سقسر‎ 
QE pi | ésterkhes. 
AYIL.) 
DÉPRÉDATEUR, ب‎ 
DÉPRÉDATION, ب‎ 
غصمب‎ ghasb, غارة‎ | 


DEPUIS, من‎ min, 
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DEP 


Il a DÉPLACÉ (ôté de son emploi). 
(Voy. Il a DÉGRADÉ.) 

DÉPLAISANT, Le sdb. (V. 
DÉSAGRÉABLE.) 

DÉPLAISIR, فم ,8668 صصعمبا‎ 
ghamm, الم‎ élem. 

Il a DÉPLIÉ, 118 DÉPLISSÉ, بسط‎ 


004. 1 

DÉPLORABLE, مبكى‎ moubekkey, 
moubekky. 

11 a DépLoré, بكى على‎ bekey 
a'là. 

118 DÉPLOYÉ, فرش‎ farach, نشر‎ 
nachar. 


118 DÉPLU, صعسب‎ 6 

— Cela nous Déplaît, mes هذأ‎ 
علينا‎ 606 ysse’eb a’ ه101‎ 

I a DéPiuné, الريش‎ Li 
nelef êr-rych. 

DÉPOSANT. (Voy. TÉMOIN.) 

Il a DÉPOSÉ (placé), وضع‎ ouad- 
da’, Le hatt. 

— quelqu'un d’une charge. (V. 
11 a DÉGRADÉ.) 

— en justice. (Voy. Il a TÉMoOI- 
GNÉ, Il a Avoué.) 


— (mis en dépôt), ولاع‎ ouada’, ظ‎ 
' 07 


دمأ 


— Dépose l'argentchez mon frère, 


DER 


Il 3 DÉRAISONNÉ, خرق‎ 
(Voy. Il a été en Démence.) 

Jla DÉRANGÉ, غير‎ ghayyar, فسد‎ 
الصف‎ fassad és-saff. 

DÉRANGEMENT. (V. DÉSORDRE.) 

Derecuer, Li! dydén, تكرارا‎ 
tekréran. 

DÉRÉGLÉ, ضايع‎ 0 

DÉRÈGLEMENT. (V. DÉSORDRE.) 

DÉRISION, Let îslihzd. (Voy. 
AFFRONT.) 

DÉRIVATION, اشتقاق‎ 

DÉRIVÉ, مشتاق‎ 10110 

Il a DÉRIVÉ (v. n.}, جرى‎ dje- 
r'ey, Jr nezel, dE tela’, أنلسسب‎ 
énsebeb. 

— C'est de l’oisiveté que Déri- 
vent tous les vices, تتولد‎ NUM] 

1 الذنوب‎ Les éLbattéléh te- 
touelled min-hä éd-denoub koll-houm. 

DERNIER, ,«مالال آخر‎ dkhir, pl. 
JS ot éoudkhir ; ile a'dgib. 

DERNIÈREMENT, SY يوم‎ youm 
él-&khir, لوكو‎ laoutaou. 

DÉROBÉ, مسروق‎ 6 

— À la Dérobée. (Voyez on Ca- 
CHETTE.) 

Ila DÉROBÉ, سرق‎ 56769, saraq, 
خطانى‎ khattaf, khattef. 
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DER 
mins, بعد‎ baad (en berbère, 2 سمو‎ 
sough). 

— Depuis longtemps, عون قبايلة‎ 
الأه‎ khayrou-llah, قبايل‎ gabyl. 

— Depuis peu, من قليل‎ min 
galyl, سس حتى 15 الزمان‎ min 


tattà gellet 05-0٠ 


خير ,أها:56 man‏ من زمان béylah,‏ 


— Depuis ce temps, من هذا‎ | 


LD لزما‎ | min hadé éz-semûn. 

— Depuis cela, بعد هذا‎ 4 
ka di. 

— Depuis le commencement jus- 
qu’à la fin, a5le Lis من‎ min 
bedouéh t'lä a'égibéh, من اول الى‎ 
لاخر‎ min él-douel {là él-“kher. 

— Je l'ai regardée Depuis les 
Pieds jusqu'à la tête, نظرتها من‎ 
et, رجلينيا الى‎ nadarthé min 
ridjleyn-hé tlé réss-hé. 

Dépuré, مباشر‎ mobächer. (Voy. 
AGENT, COMMISSAIRE.) 

112 DÉRACINÉ, أستاصل‎ éstéssal. 

3 qala’. | 

DÉRAISON. (Voy. DÉMENCE.) 

DÉRAISONNABLE, وخر بق‎ ١ 
العقل‎ Le 4 غير عاقل ,او:م-]6‎ 


91 وريج‎ a'äqel, غير حق‎ ghayr hagq, | 


Xe dodd él-hagg.‏ الحق 


DES 192 DES 
DÉROUTE, pie fnhizém. (Voy. | DÉSAGRÉABLE, ناحس‎ 4/685 
مقلق‎ mogalleg, شد دد‎ chedyd. (F. 
-1[ a mis en Déroute, كسر‎ kas- | DÉPLAISANT.) 
sar, kasser. DÉSAGRÉMENT, كلفة‎ kelféh. (V. 
Dernière, |, ouerd, وأرأ‎ oud- | DÉPLAISIR.) 


DÉFAITE.) 


ré, وارة‎ oudrah, 5,1, ouérah, ss | 11 a Désauréré, رد الريق‎ 
mourd, moueré, LHs khalf (en | barrad ér-ryq (m. à m. il a rafrat- 
berbère, أزدفير‎ ézdefyr.) chi la salive). 
— Par Derrière, h من و‎ min) —Il s'est Désaltéré, مرد ريقة‎ 
01168 أ‎ LH من‎ min khalf, من‎ Carrad ryg-ho. 
وا قفأ‎ — J'ai bien soif, je voudrais me 
— Le Derrière. (V. CUL, FESSE, | Désaltérer, 55,5 بقى تحب‎ SE 
ANUS.) nechef ryqg-y neheb teberred-ho. 
— Le Derrière de la tôle. (Voyez DÉSAPPROBATION. (V. BLANE.) 
OcctpuT, NUQUE.) Il a DÉSAPPROUVÉ, أنكر‎ énkar. 
DERVICHE, درويش‎ derouych, | [Voy. 11 a BLANÉ.) 
فقير‎ faqur, +. santou. | 
DÈs. (Voy. Depuis.) 
— Dès l'enfance, من الصغر‎ min 


DÉSARMÉ, دغير سلاج‎ be-ghaur 
2223 

Il a DÉSARMÉ, فك السلاح‎ fekt 
és-soghr. és-seläh. 

— Dès le matin, من الصباح‎ min 
és-sabbéh. سلاحهم‎ fekkoù le-houm seläh-houm. 


| 
| 
— On les a Désarmés, فكوا لهم‎ 
— Dès que, الى‎ CR] من‎ min | DÉSASTRE, عكس‎ a'ks. (Voyez 
él-ouaqt élly, La من الساعه‎ min és- | CALAMITÉ.) | 
sd'ah mé. 
Il a DésaBusé, سقط الغلاط‎ saq- 
qatt él-ghaléu. 
— Jesuis Désabusé sur eux, سقطو‎ 


sagaloù min galb-y.‏ من قلبى 


DÉSAVANTAGE , خسارة‎ khessi 
réh. 
DÉSAVEU, شكرة‎ nekrah. 
11 a DÉSAVOUÉ, HN néber. 
DESCENDANCE, dde selseich. 


. DES 


11 a DésespéRé, أنس‎ 5. 
— Il s’est Désespéré, |. | dyess. 
DésEspoR, أياس‎ 

DÉSHONNÈTE, se cheny', 

=3 qobbyh. 

DÉSHONNÊTETÉ, شتفسعة‎ che. 
ny'ah. 

DÉSHONNEUR, عيمب‎ aayib, pl. 
عيوب‎ 0141/0/18. (F, AVILISSEMENT, 
ABJECTION.) 

DÉSHONORANT, عياب‎ a’yydb, 

— Tu as fait une action Désho- 
norante, فعلا عيادا‎ dx faalt 
faalén a’yyébän. ١ 

11511010815 معيب‎ mo'ayyeb. 
(Foy. ABJECT, AvILI.) 

11 a DÉSHONORÉ, عبرب‎ a’yyab, 
شنع‎ channa’. (Poy. Il a AviLi.) 

— Il s'est Déshonoré, xs 
te"ayyeb. ) 0. Il s’est Avizr.) 

DÉSIGNÉ, مدلول‎ medloul. 

Il a Désicné, Jo dell. 

DÉSINTÉRESSEMENT, حفظ‎ 
الاختياذ‎ hifd 61-4. 

Désir, شوق‎ choug, pl. اشواق‎ 
dchoudg; رغرب‎ roghb; شهوة‎ chah- 
ouah, pl. ts chehouâl ; مراد‎ 
mourdd, اشتنا‎ 2001 


— J'ai atteint le but de mes 
25 
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DES 
Il est DESCENDU, نزل‎ nazel, 
nezel, Lo houbett. 
—Îla fait Descendre, Jr nezzel. 
— Descends! أنزل‎ énsel (en ber- 
bère, أرس‎ érs). 
DESCENTE, نزول‎ nousoul, هبوظ‎ 
houboutt. 
— (pente), هبوط‎ houboutt. (Voy. 
DÉcuivité.) 
— (hernie), فق‎ fetq, fitq. 
DESCRIPTION, كر‎ 5 sikr; 5e 
ouasf, pl. أوصاق‎ dousséf; تعبير‎ 
دعر ديف ,#رزنا "ها‎ 1 
11 a DÉsemparÉé, NS .4ع‎ 
(#oy. Il a ABANDONNÉ.) 
118 DÉSENNUYÉ, Le) lahhé, 1,4) 


lahhous. 
— 11 s'est Désennuyé, تلبوا‎ te- 
lahhoud. 


DÉSERT (subst.), صممرأ‎ sahard, 
Plur. ى‎ Lee sohéry خلا‎ Ehald, 
à berryah, berryéh, barryéh, 
جبل‎ djebel, guebel, مل‎ 7 raml. 

kharyb ; ds‏ خريب (ad;.),‏ ب 
Æhélyéh. °‏ خاليه khäly, fém.‏ 

— Il est Désert, خرب‎ khoreb. 

Il a DÉserTé. (Foy. Il a ABAN- 

DONNÉ, Il a DÉSEMPARÉ.) 


DÉSERTION. (F0y. ABANDON.) 


DES 
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DES 


Désirs, لقت موادى‎ lahagt mou- ١ ب‎ Il a formé le Dessein, نوأ لى‎ 


ab naoud fy bél-ho. 

— À Dessein, بالقصد‎ bi Lqued! 
على قصد‎ a’lä qasd, بالعنى‎ 0 l- 
any, قصذد|‎ qasdün. 

Il a DESSERRÉ, راخف‎ rékhaf. 

DesserT, نقل‎ nogl. 

118 Dessenvi (ila nui), ضر‎ darr. 
(Voy. Il a été Contraire.) 

— la table, UT خمل‎ kham- 
mal él-méydah. (Voy. Il a DÉBAR- 


RASSÉ.) 
Il a Dessiczé led yeux, <* 
العيون‎ fatah él-ouyoun. 0 
DESSIN, p #25 fessouyr, رسم‎ 


resm. 

Il a DESSINÉ, رسم‎ ressem, ضور‎ 
saouar, أشار‎ échér. 

Dessous, Au-DESssous, «xs? 
{aht, سفل‎ sefel, (Voyez Au Bas; en 
berbère, دوأ‎ deoud.) 

Le Dessous. (Voy. Le Bas.) .‏ ب 

— De Dessous, par Dessous, “من‎ 
es min (aht. 

— Ci-Dessous, أذناة‎ ousnd-ho.. 


١ (Voy. Ci-après.) 


Dessus, قوق‎ foug, feoug, fauq, 
على‎ a’lä (en berbère, SES soufellt, 


| انيغ‎ énnygh, انيك‎ énnyg.) 


râd-. 

Il a Désiré, Le 21 échtehd, 
اشتهى‎ échtehey, شق‎ 8000 
حب ,هام طلب‎ habb, رغب‎ 
ragheb, تمنى‎ temenney. 

— J'ai Désiré, es habbyt. 
__ — Je ne Désire que de t'être 

agréable, شى غير‎ Les اناما‎ 
d خاطرا‎ âné mé nehobb chy ghayr 
khättr-ak. 

11 s'est Désisré, رجع على ظبرة‎ 
redja’ 013 dahr-ho (m. à m. il est 
revenu en arrière), se a’ddä. 

Il a DÉsoBér, عاق‎ a’égg, عصا‎ 
0' 880, خالف 886 '8 عصى‎ khélaf. 

DÉSOBÉISSANT, عاصى‎ a'dssy. 

11 8 DÉSOBLIGÉ, | nahass. 

اعم تخليط Désonnre,‏ 

DÉSORMAIS, لقدام‎ li-goddém. 
(Voy. DORÉNAVANT.) 

DESSÉCHÉ, =” و‎ 
LS néchef, بابس‎ yäbess. 

Il a été DESSÉCHÉ, |. you- 
bess, لشف‎ necchef, | $ès djefef. 

DESSÉCHEMENT, $— (en- 
chyf, جاف‎ djàf. 

DESSEIN, ذوى‎ naouü; نمه‎ niyah, 
pl. ديات‎ niydt; قصد‎ qasd. 


DET 


DÉTAIL, تفريق‎ 

— En Détail, بالتفريق‎ bi-'ttef- 
71/0, لتسين‎ be-tebeyn. 

— Décris chaque article en Dé- 
tail, Lis ماع أذكر حاجه كله‎ 
hädjéh kolléh be-tebeyn-hd. 

11 a DÉTENDU, , أرخو‎ érkhaf. 

DéTenre de fusil, leo} درع ذا‎ ٠ 
dera’ dé-’l-moukehlah. 

DÉTENTION, حبس‎ habs. (Voy. 
EMPRISONNEMENT..) 

DÉTENU, #حسبسوس,‎ mahbouss, 
(Voy. PRISONNIER.) 

Il a DÉTENU, Wu messek, (V. 
11 a EMPRISONNÉ.) 

DÉTÉRIORÉ, مفسدك‎ mofassed, 
مفسود‎ mafsoud. 

Il a DÉTÉRIORÉ, فسد‎ fassad. 

— 1[ s’est Détérioré. (Voy. Il a 
DÉCLINÉ, 11 a DÉcru.) 

DÉTERMINATION, قضأ‎ gaddé. 
(Voy. DESSEIN.) 

11 s’est DÉTERMINÉ, قضى‎ qadd, 
(Voy. Il a formé le Dessein.) 

DÉTESTABLE, بغخيض‎ 
(Voy. ABOMINABLE.) 

.118 Déresté. (V. Ila ApHonré.) 

DÉTOURNÉ, مطرون‎ matirouf, 
مقلوب‎ magloub. 
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DET 
— Au-Dessus, en Dessus, على‎ 
فرق‎ a’là fauq. 
— De Dessus, من قوق‎ min 
faug, min fouq. 
— Le Dessus. (Voy. Le HAUT, 
La SurFAcE.) | 
—Ci-Dessus, Lo} 14 de من‎ 
min a’lä. (Voy. Ci-Dovant.) 
Lo Desrin, la DESTINÉE, قدر‎ 
| gadr, تقد بر‎ taqdyr; مقد أر‎ 16004 
مقادير .ام‎ megddyr; بعت‎ bakhé 
— Tu n’échapperas pas à ta Des- 
inée, من القدر‎ Jess لا‎ 14 tei- 
hally min él-qadr. 
DESTINATION, العبين‎ ta'yyn. 
La DESTINÉ, تعين‎ laayyen. 
Destirué. (Vôy. DÉcHu.) 
D a Desrrrué. (Voy. Il a DE- 
GRADÉ.) 
DESTITUTION, 4)jo a’selah. 
DESTRUCTION, تبليك‎ tehlyk, 
تضييع‎ teddyy', خر ماده‎ Khorbânéh. 
DÉSUNI, مفروق‎ mefroug. 
11 a DÉsunI, (3 فك ,ووه‎ 
fekk. (Voy. 11 a Divisé.) 
DÉsuNION. (Voy. DIVISION.) 
Déracué, معلول‎ mahloul. 
Il a DÉTACHE, فك‎ fekk, سيب‎ 
seyyeb. (Voy. و لآ‎ DÉLIÉ.) 


DEV 

— Habits de Deuil, هيزر‎ meyser, 
pl. ميازر‎ meyézer. 
١ س‎ 11 8 pris le Deuil, لبس ميزر‎ 
lebess meyser. 

— Il a porté le Deuil, ناج‎ néh. 

Deux, تغفين‎ tneyn, (NS 
éthneyn, ésineyn, élsnyn (en ber- 
bère, سين‎ syn, سن‎ sin), fém. 
US thinteyn, ثنتين‎ | éthneteyn 
(en berbère, سمت‎ sn) ; زدج‎ 
201:07, pour les deux genres. 

— Deux cents. (Voyez CENT.) 

— Deux mille. (Voyex MILLE.) 

— Deux à Deux, نين شين‎ 
thneyn be-thneyn, اين اثنين‎ 2 
neyn éthneyn, fém. ثنتين‎ UE 
thenteyn thenteyn; مثتى‎ Ce mou- 
thannä mouthannä, fém. مثنأة‎ 532, 
mouthannéh mouthannäh; Lis Les 
thouné thound, des deux genres. 

DEUXIÈME, So thény, tsény, 
fém. نيد‎ © thényéh. 

I a DEVALISÉ. (Poyez Il a DE- 
POUILLÉ. | 

DEVANCÉ, مدوم‎ 515000081 . 

[1 a DEVANCÉ, سبق‎ sabag. 
قدم ره مله قدم 4 سادق‎ ged- 
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DEU 


1l.a DÉTOURNÉ, طرف‎ taraf, 
eref, (33€ a'ouaq, قلب‎ qgalab. 

DÉTRESSE. (Voy. ADVERSITÉ, 
CALANITÉ, DÉNÜMENT.) 

— Il a été dans la Détresse, 
أضيق‎ édyaq. (Foy. Il a été dans 
l’Adversité.) 

DÉTRIMENT, لقص‎ nasq. 

DÉTROIT, بوغاز‎ 

DÉTRUIT, مهسدوم‎ mehdounm , 
ee moddayyè’, مهلكف‎ mohal- 
lek, تختروب‎ makhroub. 

I a Dérrurr, هلكك‎ hallak, 
خرب‎ kharab, هدم و 0011/07 ضيع‎ 
hedem, بأد‎ 544. (Foyes Il a Dk- 
MOLI.) 

DETTE, ذبن‎ deyn, plur. ديون‎ 
01/019 . 1 

— Il a payé ses Dettes, خلص‎ 
ديه‎ khallass deyn-ho. 

— Îl est abîmé de Dettes, هو‎ 


hou ghériq fy-'d- !‏ غارق فى الدين 


deyn. 

Dev, مددب‎ mandeb, be a'sé, 
e'rd, عزيه‎ e'syéh, تعزية‎ la’syéh, 
z نو‎ neouh, دكأ‎ bekd, 5,6 bek- 
oùéh, ist menaléh. 


— Temps du Deuil, SX: 0'd- | dem, نقدم‎ teqaddem, سلق‎ salaf. 


DEVANT, قدام‎ qouddée , امام‎ 


dah, eu’ddah, .مل : عداد‎ 


:14آآ 
ouddjeb‏ وأجب على dol djorret-y,‏ 
\S» 5006 690-‏ حقى a’lay-y,‏ 
DÉvoré, eh mablou’.‏ 
belaa, 6‏ بلع 
ouw’bou-‏ عمو له DÉVOUEMENT,‏ 
أنقياد fhhtisséss,‏ اختصاص dyéh,‏ 
210000 
DEXTÉRITÉ. (Voyez ADRESSE.)‏ 


Il a Dévoré, 


Devrour (v. d'Égypte), ديروط‎ 
Deyroutt. 

Dua à, dix-septième lettre de 
l'alphabet arabe, treizième de l'al- 
phabet moghrébin, Œ dâ, 26 
الظا المشال‎ 44-dé-'l-mechél; elle 
est susceptible de deux prononcia- 
tions et correspond tantôt à un D, 
tantôt à un Z, fortement articulés 
(DD, ZZ). (Foyez D.) 

Le DIABLE, ابليس‎ tblyss, 5 
lyss, بليس‎ belyss, pl. اباليس‎ 86 
lyss. (Voyez DEMON.) 

— Maudit soit le Diable! 
بليس اللعان‎ 018 belyss él-la’än! 

00 شيطا ى DIABOLIQUE,‏ 

Dianème, JA dklyl. (Voyez 
COURONNE.) 

DIALECTE. (V. LANGUE, IDIOME. 

— Dialecte vulgaire, aLs)| لسان‎ 


lissän él-a'ämmah. 
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DEV 

éndm (en berbère, ازث‎ ézzet). 

— Ci-devant, سأدقا‎ 

DÉVASTATION, أنقضه‎ ingiddah. 
(Foyez DÉGAT, DESTRUCTION.) 

Il a DÉVASTÉ, خرب‎ kharab, 
sr) takherreb, دقش‎ nagadd. 

DÉVELOPPÉ, مفروش‎ mafrouch, 
= ox 101. 

Il a DÉVELOPPÉ, فرش‎ farach, 
0 nassab. 

11 est DEVENU, ,Le sér, طلع‎ 
)6]4 رجع و6‎ redja’, JE kân. 

— Deviens! #كن‎ kon, اطلع‎ élla’ 


(en berbère, و حول‎ oukkoul) ! 
— [[ est Devenu le plus éruel 


sl =‏ 
05671 70007 مسن كُ الذناس 
س8 coll‏ 

1016910018, مسلكة‎ moslakah, à) K 
kolouléh, ass” mahladjéh (en 
berbère, تماغزرلت‎ timdghseli). 

هأ رمال DEvIN,‏ 

11 a 0 حزر‎ 01 
khammen, , DA tehazzer. 

DÉVOIEMENT. (7: DIARRHÉE.) 

Le Devoir, (3S hagq, لزوم‎ 
lezoum, أ لتزام‎ 4]! 0, els oud- 
djeb. 

— C’est mon Devoir, دل جرنى‎ 


de tous les hommes, 


remmäl. 


DIE 498 DIF 

Diarocue, مخالطة‎ mokhdle. | — Dieu sait! , Allah yo’- 
.الما‎ (Voyez CONVERSATION, Coz- | lem! يعلم الله‎ va’ tem الله علم !طماك‎ 
LOQUE, CONFÉRENCE.) Alla a'lem! 

DIAMANT, المأس‎ DIFFAMÉ مفضوح و‎ mafdouh, 

DiARRHÉE, تسهيل البطن‎ teshyl مدموم‎ madmoum. (Voyez Désuo- 
él-boin, أسهال‎ tshl. NORÉ.) | 

— J'aila Diarrhée, تسهل بطنى‎ | 11 a DiFrAMÉ, x faddah, 
tessehhel boin-y. sakham, نم‎ namm. (Foy. Ila 


DÉcRIÉ, 118 DESHONORÉ.) 

DIFFÉRENCE, Jos fas, 
فاخير ,418414 اختلان‎ teékhyr, 
فرق‎ f'erg. (Voyez ADVERSITÉ.) 

11 a DiFréé, Il a été Dirré- 
RENT, 35 تفصل ,عونا‎ tofas- 
sel, اختلنى‎ ékhtelaf, آخر‎ 4kkhar. 

DirFÉREND (subst.). (#oy. تش‎ 
TERCATION, DEBAT.) 

— (adj.), آخر‎ dkher, غير‎ ghayr, 
متغير‎ moighayr, مختلف‎ mokhte- 
lef, متفصل‎ motfassel. 

DIFFICILE, ro sad, plur. 
صعاب‎ s0'db; وعر‎ oue'ar. 

DIFFICILEMENT, -]'سهة بالميشقه‎ 
mochagqah, حمسال‎ mouhdl. 

DIFFICULTÉ, صعوبة‎ sa’owbah. 

DIFFORNE, بشمع‎ becha’, bechà’. 
(Voyez Laip, CONTREFAIT.) 

— Visage Difforme, خششوس‎ 
kkenchouch, 413$ kemmirah. 


DICTÉ, منطوق‎ 1701101 

1 Dicté, نطق‎ nallaqg, nalleq, 
ملى‎ mellä, melley. 

DICTIONNAIRE, à) fahras- 
séh, fehresséh, UT كثاب‎ kitéb 
él-loghat, ur qémouss. 

Dieu, الله‎ Allah, الربٌ‎ ér-Rabb; 
,قوم اله‎ pl. اليه‎ flahah (en ber- 
bère, أن بى‎ érby, & را‎ rebby). 

— Dieu suprême, الله : تعالى‎ 
Allah ta'élä (en b. احكيد مكرن‎ 
éguyd mokkorn). 

— Plût à Dieu, أن شا الله‎ ên 
ché Allah (en espagnol, oxalla), 
ليت‎ leyt, من صاب‎ Min sdb, 
منصاب‎ minséb. 

— Plût à Dieu que j'euss mille 
écust من صاب ليلى الى ريال‎ 
min sb lyl-y dif rydl! 

— À Dieu ne plaise! Lila hd. 
ché, استغفر الله‎ éstaghfor Allah! 


DIS 
— (v.n.), قل 11040688 نفس‎ 000 
(Voyez Il a DÉCRU.) 
DIMINUTION, نتن ةتيص‎ 88, 
تقليل‎ leglyl, بقصير‎ tegsyr. 
DINAR (anc. pièce d’or), ديئار‎ 
dynér, مثقال‎ methqäl, melsqäl. 
Dinne, 4 دجاجه ذا‎ dedjé- 
djah dé-l-Hind. 
DINDON, هندى‎ Sp berrouk 
hendy. 
Il a Diné, نغذا‎ teghaddé, انعد‎ 
étghaddä. 
Le Dinen, غدأة‎ ghodéh, ghadéh. 
DIRECT, مستقيم‎ mostagym. 
DIRECTEMENT, مسمتقيما‎ mosta- 
qymän. 
DIRIGÉ, شد‎ pe marched. 
— Affaire bien Dirigée, شغله‎ 
as le choghléh sdybéh. 
Il a DIRIGÉ, أرشد‎ érched. 
— Il a bien Dirigé, صاب‎ 2 
11 a DISCERNÉ, فرق‎ 
تلميذ ,ظرزم11501‎ talmyd, plur. 
Jo 1404: طالب‎ taleb, 
معدل ود‎ mestedoud. (F: APPRENTI.) 
DISCIPLINE, قانون‎ qéqoun, ركه‎ 
1 ادب‎ ddeb. 
DISCONTINUATION, انقطاعة‎ 
inequ&’ah. 
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DIN 


1 a 21658, au heddem, 
heddam, صرف‎ sarraf. 
DIGESTIF, هضام‎ heddäm. 
DIGESTION, حضم‎ hedm. | 
DIGNE, (5=<"** moustahagg, 
مستوجب‎ moustoudjeb, أهل‎ dhil, 
مستاهل‎ mostéhil. 

— Il a été Digne, دوك استاهل‎ 
استوجب ,اه «27ه)‎ éstoudjeb,  قيحتسا‎ 
St ahagq. 

DIGNITÉ, منصرب‎ manseb, منزل‎ 
Pa anzel, dj manseléh; قرجة‎ fer- 
2j eh, pl. فرجات‎ 4. 

11610, جسر‎ djesr, 0165 , pl. 
_s djessour, quessour. 

DILATÉ, مبسوط‎ 1100 

Il a DILATÉ, سط‎ bassait. 

DILIGENCE, عجل‎ a’djel. (Voyez 
CÉLÉRITÉ. ) 

— Ilafait Diligence, إستعجل‎ 
Æsta'djel. (Voy. Il s'est HÂTÉ.) 

DILIGENT, مستعجل‎ mosta’djel, 
»bL£ châtter, نشيط‎ nechytt. 

DIMANCHE, X—-Ÿ 41-4 

.4 الحد ,4-14 vom‏ يوم لاحت 
voum 81-014 -‏ >( الوأاحد ,204 
hed. 1‏ 

I a DIMINUÉ (v. a), نقص‎ nag- 

qass, قلل‎ gallal. 


DIS 


11 a DisPENSÉ, > harrar. 

11 a Dispensé, ذرا‎ deré, ذرى‎ - 
derey, 0و زع‎ 0 

Il a DispOsÉ, هددم‎ hendem. (F.:: 
Il a ARRANGÉ.) 

DiSPOSITION, جلدم‎ tehondoum. : 
(Voyez ARRANGEMENT.) - 

DisPUTE, معخصامة‎ makhsdméh,… 
ac naza’ah, nesa'ah, مشاأدهة‎ ee- 
nédeméh. (F. ALTERCATION, Cor: : 
TESTATION, DÉBAT.) 

Il a Dispuré, جادل‎ djédel. (F. 
Il a eu une Altercation.) 

DISSECTION, eh tegty, : 
tagty”, + ps techryh. 

DISSENTIMENT. (Foyez DÉBAT, 
DIFFÉRENCE, CONTESTATION.) 

— 1l a été en Dissentiment. (F. 
Il a DIFFÉRÉ, Il a eu une Alterca- 
tion.) 8 

Il a DISSÈQUE, "فلهه 169 تقطع‎ : 
شرج‎ cherrah. 

DISSIMULATION, غير صدق‎ 
ghayr 5600, لمخميش‎ temghemgch. 

Il a 1815513006, مغيش‎ magh- 
mach. (Foyez Il a CAcHÉ.) 

Il a Dissipé, Je demhel, . 
فرط‎ farratt. (V. 11 a DIsPERsk, Ha 
DÉPENSÉ.) 
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DIS 


I a DISCONTINUÉ, وفى‎ ouafä, 
35, ouakaf. (F. 118 CEssé.) 

DISCORDE, ذ.تنة‎ feinéh, ae 
chamatah, خلى‎ khelf. (F. AL- 
TERCATION, DIVISION.) 

Discours, كلام‎ kelém, قول‎ 
qoul, qaoul, LES khittdb. (F. 


ALLOCUTION.) 
Il a DISCOURU, 3 tekellem. 
Discrer, pl] حافظ‎ héfezs وك‎ 


serr, حادق‎ 

Discrérion, 451% heddégah, 
السر‎ bas hifz és-serr. 

Discussion, معجادلة‎ modjéde- 
léh. (7. CONTESTATION, DÉBAT.) 

Il a Discuré, Jols tedjédel, 
(7. 118 DÉBATTU, Îla Agité une 
question.) 1 

DiserrE, نقص‎ nags, قله‎ 

— Disotte générale, نقص فى‎ 
كل شى‎ nags fu koll chy. 

DiscrÂce, .1ه عكس‎ (F. Ap- 
VERSITÉ, CALANITÉ.) 

Il a DissoinT. (V. Il a DÉsuNI.) 

DISLOCATION, 2% fekk. 

Il s’est DISLOQUÉ, dd énzdgh. 
(Foy. 11 s’est DÉMIS.) 

ll a Disparu, lé ghéb. 

DISPENSÉ, ) y=* moharrer. 


DIV 
— Dis! لتك احكى !امو قل‎ 


(en berbère, سيول‎ syouel). 

— Qu’as-tu Dit? قلت‎ 2 éch 
001/7 قلت أى‎ qoit éy? 

— J'ai quelque chose à te Dire, 
عندى شى ما تقول لك‎ a'nd-y chy 
110 neqoul l-ak. 
sama'. 
— C'est-à-Dire. (Foyes CE.) 
DIURNE, يومى‎ youmyy. 


— Il a entendu Dire, 


Il a DIVAGUÉ, خرف‎ 

Divan (assemblée), ديوآن‎ 
dyouän. 

— Le Divan général, الديوان‎ 
LS or) éd-dyoudn él-a'moumy. 

— Le Divan particulier, الديوان‎ 
صى‎ pes) léd-dyoudn el-khossoussy. 

— (supha), صقه‎ safféh, زر بيسه‎ 
gerbyah, مقعد‎ maqaad. 

Divers. (Voyes DIFFÉRENT.) 

DIVERSITÉ, السسغ سر‎ 
) Woyez DIFFÉRENCE, VARIÉTÉ. ) 

11 s’est DiveRTI, 4 y éfrah, | 

ÿ tesselly, _—? bahbah, 

= tebahbah. ١ 

اطوططهة تعس Divertis-toil‏ — 

Divin, الهى‎ En 

2171158, الهية‎ flahyéh, all 
éllahyéh, &2YŸ tléyéh. 

96 
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DIT 


Il a Dissous (fondu), 55 
daauab, à > 107011, خفق‎ khafag. 

— (détruit, rompu). (Voy. Il a 
BRISE, DÉTRUIT.) 

— Il s’est Dissous, il a été Dis- 
sous (fondu), 555 tedaoueb. 

— (il a été détruit), تملك‎ 
tehellek, تكسر‎ tekasser. 

1 جع a DissuaDé, , 351 énder,‏ لآ 
reddja’. (Voyez 11 a DÉTOURNÉ.)‏ 

DISTANCE, فعك‎ be'ed. 

DISTANT, + 014. 

Il a DISTILLE, قطر‎ gattar, استقطر‎ 
ésagior, أستخر ج‎ éstakhrad). 

DISTINCTION (Foy. HONNEUR.) 

Ï a DisTiNGuÉ. (V.Iia HoNoRÉ.) 

DISTIQUE, سيعت‎ beyl. 

DisTRACTION, فسة البال‎ ghay- 
bet 88-41, طياشة‎ tayächéh. 

DisTRAIT, مغيمب أله‎ moghayeb 
bäl-ho, مشوش‎ mechouech. 

— Il a été Distrait, باله‎ Le 
yhäb bâl-ho, شرد‎ charrad. 

DISTRIBUÉ, مقسموم‎ 

fl a DISTRIBUÉ, قسم‎ qessem. 

DISTRICT, حومة‎ haoumah, ab 
néhyéh, 5Y, oulâyéh. 

IL a Drr, قال‎ gél, gél. 


— Il 28 Dit, 0 قال‎ qél y. | 


DIX 
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DIX 


Na Divisé, فرق‎ farrag, فرز‎ fa | a'cher, saba'at a'cher, ina 


sebat-a’cher, | سبعتعش‎ seba’t-a'ch 
(en berbère, 51,» سات‎ sdt merdou, 


sd de-marréou).‏ ساد دمرأو 


— Dix-huit, فمانث عشير‎ dhe- 
mânt a’cher, ثمانية حشر‎ 
0*6 Ur hey à tsemant-a’oh, 
تمانشتعش‎ themänt-a’ch, isemänt- 
a’ch (en berbère, م ثميتكت مرأاو‎ 
merdou, ثمنت دمرار‎ themi de-mor- 
70011 ميت دمراو‎ 116084 de-mor- 
rdou). 3 

— Dix-neuf, عشر‎ dau fesse’ 


.. 


a'cher, tassa’at a’cher, صسثسر‎ anis 


tesa’t-a’cher, tisa't-a’cher, نسعاتعش‎ 
tisa’t-a’ch (en berb., si اتزمات‎ 


éthzad't merdou, تزع دمراو‎ {sa de- 
morrdou). 
DIXIÈME, plc a’écher, fém. 
5, le aécherah. 
— Un Dixième (nombre partitif), 
عشر‎ ou'chr, عشي ر‎ oucheyr, معشار‎ 
110 


— Neuf Dixièmes, اعشار‎ es 
lessa’ d'chér, نسع عشور‎ lessa” 06- 
chour. 1 

Dix-SEPTIÈME, سابع عشر‎ 01 
a'cher, Î. سادعة عشر‎ 609 4 a’cher. 

Dix-HuIMiÈME, امن عشر‎ dde 


res, قسم‎ qgassem, pis leqassem. 


(Voyez 11 a DÉsuNI, Il a SÉPARÉ.) 


DIVISIBLE, متقسمى‎ molqus- 
861711, Sy moledjezsy. 

DIVISION, pris lagsym, فرقه‎ 
fergéh, Jui tefsyl, قسم‎ gesm. 

— (opération de calcul), قسسامة‎ 
qgassäméh, 4,5 qussaméh, gesméh. 

— (discorde). (Voyez ce mot.) 

— ]l a semé la Division, رمى‎ 
ai} .امصله-| '-قدروء‎ 

Divorce, حجر ,اما طلق‎ hedjr. 

Il a DIVORCÉ, طلق‎ tallag, جر‎ 
hadjar. 

DIVULGUÉ, ر‎ 4æ” madjhour. 

11 a DivuLGUÉ, بسر‎ djeher, 
اشير‎ écheher, باح‎ béh, نادى‎ nädä. 

Dix, عشرة‎ aacherah, a'cheréh, 
é"chréh, fém. عشر‎ aacher (en ber- 
bère, مرأو‎ merdou, مراو‎ morréou.) 

— Dix fois, or عشرة‎ a’che- 
ret marrél, عشرة طرق‎ a'cherah 
00 

— Dix à Dix, ر عمشار‎ Lac ou’- 
chär ou’chär ; -80'08؛ معشر معشر‎ 
char mo'aschar, fém. معشرة‎ TRE 
mo’ascharah ew’ascharah. 


aan seba't |‏ عشر Dix-sept,‏ مب 


DOI 
— Très-Docte, كلَىَ العلم‎ kolly= 
‘Le’Im. 1 1 

DocTeur, معلم رلم:4!!'ه علامة‎ 
ma’allem. (Voyez DocTe.) 

DOCTRINE, تعليم‎ ta'alym. (Voy. 
SCIENCE, INSTRUCTION.) 

DocxE religieux, اصل الدين‎ 
dsl éd-dyn, pl. أصول الدين‎ Gssoul 
éd-dyn. 

101613, أصبع‎ dsbaa, صبعه‎ sa- 
ba'ah, pl. اصابع‎ dssbé, صوابع‎ 
soudbè”, tel dsséby", صبعين.‎ 
sabiyn (en berbère, 213! édéd, 
أدات‎ ädét, pl. أدودن‎ tdouden, 
أدودان‎ idoudän, أداذن‎ tdéden.) 

— defs main, صبع ذا اليد‎ 
saba’ 06-'!-' ,6ن‎ pluriel |...» 
ذأ اليد‎ sabi'yn dé-'l-yed. 

— du pied, ننه ذا الرجل‎ ben- 
nah dé'r-ridjl, pl. بنان ذا الرجل‎ 
bendn dé-'r-ridjl; صبع ذا الرجل‎ 
saba’ dé-r-ridjl, plur. صبعين ذا‎ 
الرجل‎ sabiyn dér-ridjl (en ber- 
bère, (y LS tefàd nyouyn). 

— Le Premier Doigt. ) Foyez 
Pouce.) 

— Le second Doigt, (V. INDEx.) 

| — Le Doigt du milieu, الوسط‎ 
élousty, élrouesty, الوسبط‎ él-ouesté, 
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DOC 
men a'cher, fém. pc iv thâme- 
net a'cher. 

Dix-NEUVIÈME, لسع عشر‎ tassè' 
a'cher, fém. تساسعة عمش ر‎ 14888"t 
a cher. 

DyEmapy و*"1‎ cinquième mois de 
l'année lunaire des Musulmans, 
جمادى لاول‎ diemédy éléouel. 

DsEmaDy 11“, sixième mois de 
l’année lunaire des Musulmans, 
SU جمادى‎ djemédy étthény, 
جماد لاخر‎ 06110 él-dkhar. 

(signe orthographique‏ كددع1(1 
des Arabes, annonçant l’absence de‏ 
djezm, =‏ جرم signes-voyelles),‏ 
sokoun.‏ سكون djezméh,‏ 

Diym >, cinquième lettre de 
l’alphabet arabe : l’idiome vulgaire 
la prononce souvent comme notre 
G dur; جيم‎ djym, guym. 

0141 ود بع LE ty’,‏ بع DocILE,‏ 
meldym.‏ ملديم و “510001 مطيع 

DociitÉ, طاعة‎ td'ah. 

Docte, ls a’élem, هم‎ 
lym, pl. علما‎ ou'lemd, eu’lemé ; 
ماهر‎ méher; يف‎ pe ryf, pl. عرفا‎ 
eu’rfé; 1.55 fagyh. 

— Plus Docte, اعلم‎ da’ lem, re! 
émhar, Le أكثر‎ dkthar s'imän. 


00- 


DON 
hakam, ملك‎ malak, 
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— Le quatrième Doigt, حكم الهأ البخصر‎ 


DOM 


él-bonsor, pl. البناصر‎ él-bonâsser. نعلى‎ te'allä, te'alley, تسلط‎ tessel- 


“lett, Lol éstoueli. 


DoMMAGE, ضرر‎ darar, ضرور‎ 
derour, plur. اضرار‎ édrér; خسمارة‎ 
khessäréh, ,1101م‎ plus khessäyr ; 
ASS tenkyd. 

— Îl a causé du Dommage, ظالم‎ 
241610, خسر‎ khessar. 

I a DOMPTÉ, ريض‎ rayyadd, 
كبس‎ 0 

Don, ديه‎ hedyah, hedyéh, 
pl. هدايا‎ hedéyä; be a'llyéh, pl. 
موهبة : 414" عطايا‎ mouhebéh, pl. 
موأهب‎ moudhib; fs! 106, Le 
alé, Le! 4 

Donc, CR fa-läbod, 5 fa., 
لذلك‎ lisalek, 154) Hi-hadé, 
ASSIS JAN liddiel selik. 

DonGoLA (pays d’Afr.), دنقله‎ 
Dongolah, Dongalah, دتكلة‎ Don- 
golah. 

DONJON, 5» menzah. 

DoNNÉ, معطلى‎ 0 

118 2011 be aall&, èettà, 
وهب‎ ouahab, أهدا‎ éhd, اعطلى‎ 
d'Uä, هدى‎ 08 

— Tu lui Donneras, لَه‎ SL 
tehdy le-ho. 


(Voyez ANNULAIRE.) 

— Le petit Doigt, العذصر‎ él- 
khonsor, pl. الغداصر‎ él-Khonüsser. 
(Voyes AURICULAIRE.) 

— Le bout des Doigts, أتمله‎ én- 
melëh, pl. أثامل‎ énémel. 

DOLOIRE, غزاليه‎ ghazsälyäh, 
ملاسة‎ melléssah, matla’. 

Domaine, مال‎ mal, pl. اموال‎ 
émoudl; GS moulk, pl. SL! 
ämlék ; Lola ma’ämeléh, Ke» 
memlekéh, ك0 رزاق‎ 

Dôme, 45 qgoubbah, qoubbeh, 
gobbéh (en espagnol, alcoba), plur. 


"5 gobob. 
DomesTique, خدام‎ khaddäm, 


khoddém, plur. خد أمين‎ khaddä- 


myn; es 0116551, pl. وصفان‎ 


خسوا أص 008/6 Lie,‏ ,15/05ن0 
gholém.‏ غلام khaoudss,‏ 

DOMICILE, منزله‎ manzeléh, pl. 
منازل‎ mendzel. (Voyes DEMEURE.) 

DOMINATEUR, رب‎ rabb, plur. 
باب‎ nl érbéb ; JUL. souliân, pl. 
سيك : 56104/[16 سلاطين‎ seyd, plur. 
ساداة‎ 

Il a DomiNé, سأذ‎ séd, LL, s0- 


DOU 

naass, 35, raqad, es) endadja 
(en كن ر,ورأطووط‎ guen). 

LT 454 néym,‏ ناد 
LI âné 74*88.‏ ناعس 

Dos, هدر‎ dahar, dahr, ظهار‎ 
ظببهور‎ douhour (en berb., 
عرور‎ S'rour, ثاداوت‎ (édéout). 

— Dos d’un couteau, السكين‎ Las 
gefà-’s-sekkyn, O1 send. 


— Dos à Dos, Hb À ظهر‎ 


dahr a’lä dahr. 

— 118 tourné le Dos, رجع على‎ 
5 + redja’ a'lä dahr-ho. 

Dor, صداق‎ sadég, صدق‎ sa- 
dag, pl. مهبر :5644044 صداقات‎ 


— Je Dors, 


dahér, pl. 


mehr, pl. 2 mouhour: نقد‎ neqd, 
pl. جهاز: 4 تقود‎ 0 
DOUANE, جمر وكث‎ djomrouk, 
gomrouk, 53,8 gomrouk, 
ديوان‎ dyouân, المينا‎ él-mynd. 
801041188, صاحب دذيوأن‎ sd- 
heb dyouün, d. > domrouky. 
DougLe, DouBLé, Late mo- 
thanny, motsanny, مضاعف.‎ moud- 
dé'af, SD häny, isdny, sûny. 
— Le Double, الضعف‎ édda'f, 
SU ét-thâny, ét-lsény. 
— Habit Doublé, لبس مبطن‎ 


libs mobaiten. 


- 1 
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DOR 
— Donne! أعط‎ d'u! (en berbère, 


fky!)‏ فكى 6/7 افكى 
Donne-moi! d Lei 6‏ — 
هارك ليلى heddy-ny,‏ هدينى L-y,‏ 
وهب d'Uy-ny,‏ اعطينى lyl-y,‏ انآ 


JD ouehb l-y. 


— Donne-moi quelque chose, 
Lust اعطينى واحد‎ d'Uly-ny oué- 
hid émsälah. 1 

Donr (de qui, duquel), أ لذى له له‎ 
éllady le-ho, الى له‎ élly le-ho. 

— (de laquelle), التى لها‎ éllaty 
le-hä, الى لما‎ élly 16-14 

— (desquels), الذين لهم‎ élla- 
zyn le-houm, élladyn le -houm ; 
الى لهم‎ élly le-houm. 

— (desquelles), لانى لبن‎ 
le-hounn, لم‎ | élly le-houm. 

— Les gens Dont j'ai parlé, 
الناس الى ذكرتهم‎ ên-nds élly ze- 
kert-houn. 1 

مطلى modahheb,‏ مذهب Doré,‏ 
.اا طالى mottally,‏ 

11 a Doré, ذهب‎ dakhab, اطلى‎ 

élley. 
© DORÉNAVANT, منذ لان‎ mins 
, €län. (Voy. DÉsoRMaIs.) 
DoREUR, وشاى‎ oueschây. 


Il a Dori, فعس ,9167 نام‎ 


DOU 206 DOU 


‘_ Dou-'’L-QanÉËH, onzième mois 

١ de l’année lunaire des Musulmans, 
Lai J ذو‎ dou-'l-qa'déh, د سو‎ 
en bou-l-djeldyb. 

Dourra. (F. BLÉ de Turquie.) 

DourE, شك‎ chokk, chekk, pl. 
SRE choukouk; ر دب‎ reyb. 

— 1[ n’y a pas de Doute, مأ فيه‎ 
شكف‎ mé fy-hi chekk, ر يعسب فية‎ Y 
14 reyb fy-h. 

— Sans Doute, جميل‎ SE belé 
djemyl, مو كد‎ moukked. 

118 DouTÉ, شكك‎ chelk, راب‎ 
réb, استراب‎ 4:64, D)! 12117 

— Ne Doute pas de mes paroles ! 
ما تشكك شى فى بالك علسى‎ 
كلمى‎ mé techokk chy fy bél-ak 
a’là keläm-y! 

DouTEUx, S شكو‎ chekouky. 

Doux, حلو‎ halou, helou, houlou, 
ميلوا‎ mahloud, لين‎ leyen, leyin 
(en berbère, بد‎ j zeyd, دزيدن‎ da- 
zydenn). 

— de caractère. (Foy. BÉNIN.) 

— Il a été Doux, حلا‎ halé, ls 
halaou, halou, حلى‎ hala. 

Douze, عشر‎ PA éthné a’cher, 
اتنعشر‎ éthm-a'cher, تناعش‎ tsend- 
d’ch (én berbère, فرأو‎ Co sin 


Ia Doublé, ضاعف‎ dé'af, S 
thannü, isannä, thanney. 

— un habit, ue battan. 

— (terme de marine), تعدى‎ 
ta'addü, 16' 2001 

DouBLure d’habit, بطانة‎ batd- 
néh ; بطانى‎ bottäny, pl. بطاين‎ 
0141/11 : LS tebtyn. 

DOUCEMENT, 5, LL bë-'l-he- 
léouéh, شودة شودة‎ chouyéh chou- 
yéh, Max كلذ‎ belé inedjlén. 

— 1[ marche Doucement, هسو‎ 
49 gd) ماشى‎ hou méchy bechouyéh. 

Douceur, حلاوة‎ haldouah, حلوة‎ 
halouëh, ليان‎ leyyän. | 

Doué, مفضل‎ mofaddel, ذو‎ dou, 
y mMmozeyyenn, مر و ف‎ marzouq. 

— Tia été Doué, تفضل‎ tefaddal, 
2 énkhass. 

DOULEUR, وجع‎ ouedjaa, 0146907 
oudja', ouya’, pl. 10[9ا0ة أوجسع‎ 
'فناولاه‎ ١ حر دسق‎ haryg, سقم‎ seq- 
qem, الم‎ élem. (Foy. CHAGRIN.) 

DOULOUREUX, وجبع‎ oudjy', ou- 
guy, اليم‎ élym. 

Dou-’L-HAGÉH, douzième mois 
de l’année lunaire des Musulmans, 
S ذو‎ dou-"l-hadjéh, dou-’l-ha- 
العيد الكبب ,تفنو‎ #l-r'yd -kebyr. 


DRO 


— des chiens pour la chasse, 
نش الكلاب للصيادة‎ nesch él-keläb 
li-'s-seyâdéh. 

DROGUE, دوأ‎ daoud, doué, pl. 
أدود دن‎ édouayah ; عطر‎ a'lier, بهار‎ 
0 

DROGUERIE, عط سسرى‎ ottry, 
a عطر‎ o'{tryyéh, 5 عطار‎ 011 

DROGUISTE. )2. APOTHICAIRE, 
Marchand d’Aromates.) 

Le DroiT, (5-= hagg, pluriel 
QU sis houqoug. 

— Droits (taxes, impôts), عوايد‎ 
a'oudyd, je ou’chour. 

Drorr (adj.), مقوم‎ 211221 
مسقد‎ mousagqad. (Foy. DRESSÉ.) 
— (debout). (Voyez ce mot.) 

— La Droite, اليمين‎ é-ymyn. 

— La main Droite, اليد الييين‎ 
él-yed él-ymyn (en berbère, تمان‎ 
بغوس)‎ temdn yefouss). 

61-1-1111 بالييين Droite,‏ 4 — 
aalü-"Lymyn.‏ على اليمين 

— De Droite à gauche, مسن‎ 
اليمين الى الشيال‎ min él-ymyn 
{lä-’ch-chemäl. 

DROITURE, عدل‎ a'del, ضواب‎ 
soudb. (Foy. ÉQUITÉ, INTÉGRITÉ, 
JUSTICE.) 
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DRE 
meréou, سن دمراو‎ sin de-mor- 
réou). 

DouzIÈME, fc ثانى‎ thâny 
a’cher, f. ثانية عشر‎ thényet a'cher. 
— La Douzième partie, لجز‎ ١ 
عشر‎ SU éldjouz ét-thény a'cher. 


DRAGÉE, ملبيس‎ melebbess: |. 


23 335$ khozdougah, plur. LUS 
Kkhosdoug. 

— Dragée de plomb pour la 
chasse, LU rousch, rosch. 

DRAGME, درهم‎ derhem, pluriel 
دراهم‎ deréhim. 1 

DRAGON, السنسين‎ 

Drap (étoffe), جوع‎ djoukh, pl. 
اجواع‎ édjoudh; م ملى.‎ 

— de lit, ملأيه‎ melldyéh, as 
meléyéh; ai melahféh, pluriel 
Lis melähif; pl äzr, pl ازاز‎ 
62047 طراحة‎ terdhah. 

Drapeau, براق‎ beyrdk, plur. 
(à بيار‎ byâreq, 76/4769 : علا‎ aa- 
lâm, اين سنجاق 016178 علم‎ 

— Porte-Drapeau, بيرقدأر‎ bey- 
réqdér. 

DRAPIER, جوخاجى‎ djoukhédjy. 

DRESSÉ, pis moslagym, 
ve mondesseb. (Foy. Droir.) 

Il a DRESSÉ, أقام‎ âgé. 


DUR 
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DU 


DROMADAIRE, جه-از‎ djemmäs, | لضاعتسة‎ hou yssél-koum be-si'r 


bodd&’t-ho. 

Ducar, مثقال‎ methqél, mets, 
مشكال‎ meiskal (en berbère, مرأو‎ 
merdou, 3° y» mera'ou). 

— Un Ducat d'or, مؤقال ذأ‎ 
الذهب‎ metsqdl dé-"d-deheb. 

— Deux Ducats, مثقالينى‎ methqd- 
leyn, melsgäleyn. 

DuEL. (Voyez COMBAT.) 

— Le Duel (t. de grammaire), 


6-mouthannä.‏ المثنى 


DuERo (fl. d'Espagne), 5}-5 35 
Douyrah. 


DuPE, مغشوش‎ maghchouch. 

— Souvent les gens habiles sont 
Dupes des sots, كثير مرات ناس‎ 
re حادقين يغشوهم ناس‎ kehyr 
711004 nés hédeqyn yghouschou- 
houm néss hemyr. 

Il a Dupé. (Foyez Il a ABusÉ.) 

DuPLICATA. (Voyez DOUBLE.) 

Dur, دس‎ L yabess, شد بد‎ che- 
dyd, عاصى‎ a'dssy, جامد‎ djâämed, 
قا‎ 
qéssih, و[إ55 00 قاصى رلاةة6) قاسى‎ 
Sue 50 0. 


gämed, صلب‎ seleb, selb, 


» . 


Khachen, | 53% mogref. 


plur. js djemmézyn ; جين‎ 
hadjyn, plur. عجن‎ hodjn, le 
hadjâyn ; هحجان‎ hadjän, hegän, 
عنام‎ «ol? hadjânyn, hegényn; 
LS الجمل امير‎ él-djemel él-hyry. 

La pluie tombe Du, زج اليطر‎ 
zakh él-mattar. 

DRUSE, (6j ,52 dourzy, دروزى‎ 
derousy. 

Du (art.). (Voyez DE.) 

Dà (chose due). (Voy. DETTE.) 

IL a 0 التزم‎ ébtesem (en ber- 
bère, غأن‎ ghén, نكناد‎ tigndd). 

— Tu me Dois mille écus, 
Jb, Lib Us آنا‎ 454 nes- 
sâl-ak be-dlf rydl (m. à m. jete de- 
mande mille écus); OR ليلى‎ 
الى = وش‎ lyl-y a'nd-ak ]أن‎ 
gourouch (m. à m. à moi sont chez 
toi mille écus). 

— Je te Dois quarante paras, 
باربعين فضة‎ Lg أت‎ énttes- 
säl-ny be-drbdyn faddah (m. à m. 
tu me demanderas quarante paras); 
أر لعيلية‎ Sen عندى‎ a’nd-y lyl-ak 
drbdynyéh. 

— Vous lui Devez le prix de sa 


هو يسالكم 


marchandise, دسعسر‎ 


DUR 209 DYS 


— 11 a l’ouïe Dure, Ji سمعه‎ 
sema'-ho theqyl. 


Il a Duré, وقىق ,0471 دام‎ 
ouagef, دقا‎ 298, LE bagä, bagey, 


— Cela m'est Dur à supporter, Le) thebet, أستع هل‎ ésia'mel, 


theqyl 0' 11-٠‏ 5606 هذأ ثقيل على 
نام Il a couché sur la Dure,‏ — 

CL); Lee ném a là-l-érd 
zallän. | 
DunaBLe, بساقسى‎ bégy, دايسم‎ 

dâym, ثابست‎ thébe, جالد‎ djéled, 
Er mouaggef, مستعه ل‎ mosta’- 
mel, وأقف‎ oudgef. 
DURANT, ما دام‎ md 047:, Lors 

bayn-md, فى وقت‎ //( 
— Durant ce temps, دام هذأ‎ Le 

فى 267018 - *11006-5 mé dém‏ ال مان 
fy meddéh tilk él-‏ 23 تلك لايام 
dyyäm.‏ 


{ethebbet, tessebbel.‏ دشت 

— Cela ne Durera pas, à هذا ما‎ 
أقامة‎ nadd md le-ho tqd- 
méh. 

DURÉE, مقا ,«:4:مه4 دام‎ begé, 
مدأ‎ medé, 352 meddéh, ذو‎ doum, 
al 51 fgéméh, استمرار‎ {stimrér, 
طول‎ toul. , 

DUREMENT, Lx 20*84 
شديدا‎ chedydän. 

DURETÉ, دده‎ cheddyéh, صلا به‎ 
saläbéh, à... yeboussah, an 
sou’oubéh. 

— de cœur, تخشين‎ tekhchyn, 

— Durant ma vie (ma vie du- | قسوة‎ gassouéh, علق‎ eu’nf. 
rant), طول حيانى‎ toul hayét-y, | DurizLon, كالولة‎ tdlouléh, plur. 
ste 83» meddet hayäly, تواليل طول‎ teouälyl, 


qq تب‎ 
سي‎ oo Po مسمس‎ 


douléh, doulah,‏ ذولة toul a'mr-y. 1 DYNASTIE,‏ عيرى 
doual,‏ دول ddouäl,‏ ادوال pluriel‏ صلب Ïl a Durci, 334 chedded,‏ 
٠‏ مملكة sallab, Lis naschaf.‏ 
tes-‏ تسهيل الدم ]l a Durci comme une pierre. DYSSENTERIE,‏ — 
(Voyez Il a PÉTRIFIÉ.) hyl éd-damm, à—\-g.… sohlah,‏ 
éd-‏ 076216 جز يبان الدم yabess,‏ ببس ]l s'est DURCI,‏ — 
Lits nechef, 3x4 échtedd. damnmn.‏ 


— La terre est Durcie, الارض‎ DYSURIE, Jo ذا‎ Yes 
al 01-654 selbéh. housrän dé-'l-boul. 


27 


210 


E 


E; cette lettre n'existe pas dans | ÉBAT, دخز به‎ tenzyéh, Lie safu. 
l'alphabet arabe, et sa valeur s’ex- ‘ (Voyez AMUSEMENT.) 


prime tantôt par 16 fathah, tantÿt; —Ila pris ses Ébats, 55 nezzah, 
- 
par le kesrah. (V. ces mots.) , شم الهوا‎ chemm él-haoud (m. à m. 


EAU, مع‎ Mé, , Plur. 3 هم‎ 711/0 : il a respire l'air); — rs éncharah, 
أميأة‎ émydh; مية‎ moyéh, à >» mou- | اتبسط‎ énbassat, عمل الصفا‎ a'mel 
yéh (en berbère, أمسسسن‎ âmen, _ de-safü. 
éman, انان‎ énén). | ÉBAUCHE. (Voyez BROUILLON.) 
— Eau naturelle, موادة خام‎ MO- Il a ÉBAUCRÉ, سود‎ saoued, رم‎ 
yéh khém. | ressem. 

— Eau douce, مويه حلوة‎ moyéh | Éoène, ÉbéNIER, أبنوس‎ ébe- 
halouëh, موبة عد ده‎ moyéh o'dbeh, | nouss, dbenouss, Qry bi dbénouss, 
moyéh 1'dbéh, ماع عدب‎ mé a’deb. ادر دوس‎ dbryouss, يابلوس‎ yd- 

— Eau pure, مويه صافية‎ moyéh | blouss, ساج‎ séd). 


séfyéh, ob مأء‎ mé réyq. EBuis. (Foyez DIABLE.) 
— Eau distillée, £ = so ÉBLOUI, re modjekher. 

mé mostakhred). Il a ÉBLouI, re djahhar, غبش‎ 
— Porteur d'Eau, كراب‎ guer- | ghabbach, | dbhar. 

réb, ساقى‎ 8 LE sagqé. — Il a été ÉBLOUI, »-4— beher, 


— Jet d'Eau, sis fasqyéh. | enbeher, pe tedjehher. 

— Eau de rose. (Voyez RosE.)|  ÉbLouISsANT, بأعر‎ béhir. 

— Eau-forte لحل,‎ LL mé "hall. ÉBLOUISSEMENT, Je behr, جبدرة‎ 
— Eau-de-vie, S عر‎ djeherah, غبيمشس‎ ghabéch, 5 
Ils’est ÉBAHI.(V. I1s’estÉTONNÉ.) | deoukhah. 
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Ila ÉBORGNÉ, قو رعين‎ qaouar | A l'Écarr. منفردا‎ menferedén. 


Il a ÉcARTÉ, Ka T ébaad, دفع‎ 


‘| défa', فرد‎ ferred. 


— Il s’est ÉCARTÉ, أستبعد‎ és- 
tebaad, 5,551 énfered. 
ÉcEnvELÉ, بلا عقلى‎ be-lé a'ql, 


| LUS Hhabbat, نأقص العقل‎ 9 


JL mobehlal. (Voyez‏ ,او'ه.ام 
ÉrouRDI, IMBÉCILE, Fou.)‏ 
ÉCHAFAUD, ÉCHAFAUDAGE, 459‏ 








a'yn, #خص عبن‎ bakhass a’yn. 
11 s’est ÉbouLé, LL th. 


11 a ÉBRANCHÉ, شم‎ éhahhal, 


zabar.‏ زدر 
zobr.‏ زبر ÉBRANCHEMENT,‏ 
منفوض EBRANLÉ,‏ 
sa's’,‏ ززع IL a ÉBRANLÉ,‏ 


Jp; selsel, نفض‎ nefedd, £ pne- 
saa. (Poyes Il a AGIT.) 


— Il a été ÉBRANLÉ, J 5,5 te- | defféh, plur. Us 4:14: تحعث‎ 
selsel, تخوث .ام ,الما | اضطرب ,مه 'ههما تزعزع‎ tokhout; سقالم‎ 


segélah, pl. سقالات‎ 1. 
ÉcHaLas, ساموكف‎ sémouk, pl. 
سوأميكك‎ 16. 
ÉCHANGE. (Voyez CHANGE.) 
— En Échange, عوض‎ a'oudd 


édiarab. 
ÊBre (f. d'Esp.), 8! Ébrah. 
ÉBRÉCRÉ, Us mabkhouch, 


) <= mandjour. 
ÉBULLITION. (Foyez BOUILLON. ) 


— du sang, حرارة الدم‎ herérét | عن عوض‎ a°n a'oudd, بدال‎ bedäl, 


a’ouddän.‏ عوضا 

Il a ÉCHANGÉ, عسوض‎ a'ouadd, 
دايشس‎ dâyach. (F. Il a CHANGÉ.) 

ÉCHANSON, سساقسى‎ 54, plur. 
ساقب-ين‎ 5001/1/1١ Le sabbéb. 

ÉCHANTILLON, ac a'ynéh. 

Ila ÉcHapré, il s'est Échappé, 
خلص‎ khalass, فلت ,464 افلت‎ 
falat, زمط‎ zamell, زهق»‎ 

— Il a fait Échapper, قلت‎ fal- 
lat, زفق‎ sammagq. 


éd-damm, مو بد‎ ١ damouyéh. 

| ÉcaILce, قسشرة‎ gechrah, قشر‎ 
gechr, plur. قشور‎ qgechour; سدق‎ 
sadof. 

— de poisson, ss) قفشير‎ 
gechyr él-hout, سشير ذا العموث‎ be- 
chyr dé-"l-hout. 

ÉCAILLÉ, مقشور‎ 1 

ÉCARLATE, درفي‎ borfyr, اشكرناط‎ 
échkernät, بقير‎ bafyr, قرمز‎ germez, 
سكرلات‎ sikarlés, 


ECL 


| _ÉcHeuve de bois, 59 soulloum, 
| سلم‎ soullem, sellem, pl. سلاليم‎ se- 
| lélym, Di. selélem. 

— de corde. (Voyez CORDE.) 

— de carte géographique, مقياس‎ 
moqydss. 

— (port), سقاله‎ sogélah, أسكذلة‎ 
éskelah. 

— Les Échelles du Levant, 
سقالات نر الشرق‎ seqdlét barr 
éch-Cherg. 

ÉCHELON. (Voyes DEGRÉ.) 

ÉCHEVIN, Le ويه‎ 

ÉCHIQUIER, 9 hs c لو‎ louh 
chatirendÿ, الصتسرني‎ CT takht 
és-satrond). 

ÉCHO, دعوبة‎ da’ouyéh, à داو‎ 
déouyéh, صد أ‎ sedé. 

Il a ÉCHOUÉ, نكسر‎ | énkesser. 

11 )وه‎ Écu, Les hassel, وقسع‎ 
ouaqua, جرى‎ derä, djerey. 

Ecua (v. d'Esp.), aa! Ésti- 
djah. 

ÉCLAIR, سرق‎ barq, barag, pl. 
بروق‎ bouroug (en berb., البرقيت‎ 
- él-barqyt). (Voyez FOUDRE.) 
| ÉCLAIRAGE, y #5 fenouyr. 

11 a ÉcLarrcI (au propre), جلا‎ 
: djeld, galé, XL .هاما‎ 
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— Il s'est Échappé du danger où 


1 était, خلص من الخطر الى كان‎ 
فيه‎ khalass min él-khattr élly kân 
fy-h. 

— Qui laisse Échapper l’occasion 
n’en retrouve pas de pareille, مسن‎ 
bte خلى يفوت المحل لا يلاقى‎ 
min khalley yfout él-mehall lé yléqy 
melhl-ho. 

— 11 n’Échappera pas de mes 
Mains, بتخلص من بذدى‎ Le mé 
ynkhaless min yd-y. 

Il a ÉCHAUDÉ, be samail. 

ÉCHAUFFÉ, su mosahkhen. 
(Voyez CHAUD.) 

la ÉcHaurré. (V.Ila CHAUFFÉ.) 

— Il s'est Échaufté, UE tes- 
sakkhen. (Poy. Il est devenu Chaud, 
Il a eu Chaud.} 

ÉCHAUFFEMENT, (y des 
khyn. (Voyes CHALEUR.) 

ÉcHÉANCE, مبعال‎ mydjél. 

ÉCHEC, عكس‎ a'ks. (Voy. Acci- 


DENT, ADVERSITÉ, CALAMITÉ, DÉ- : 


FAITE.) 
— Jeu d’Échecs, he chat- 
trendj, chatirong, 3 pe satrondi. 


— Îla joué aux Échecs لعب و‎ 


5 شطر‎ laab chattrend). 
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— (au fig.), US beyyen, bayyan, | — de soleil, المثسي.س‎ Qi sus 
es fassar. (V. Il a COMMENTÉ.) | Houssouf éch-chems, ذا‎ ET 
ÉCLAIRCISSEMENT, بيان‎ beyän. | الشمس‎ koussouf dé-’ch-chems. 
(Voyez COMMENTAIRE.) — de lune, القمر‎ 15 ous 
ÉCLAIRÉ, , 5% 35% menaouer, khoussouf dëé-’l-qamar. 
Ila ECLAIRÉ (v. a.), نور‎ naouer. ÉCLIPSÉ, مكسوقف‎ mañsouf, 


— (v. neutre imp., il a fait des! | 5. monkessef, Lin? mon- 


éclairs), برق‎ barag. | khessef. 
— Il Éclaire, , 3 ps دنيا‎ doun- | 118 Éczipsé, Lis kassaf, 
y4 ybrouq. LS khassaf. 


ÉCLAIREUR, جارقاجى‎ tchérqä- ECLIPTIQUE, طريق الشيس‎ 
07 taryq éch-chems. 


ÉCLANCHE. (Voyes GIGoT.) ÉGLISSE, جبارة‎ djebéréh, جبيرة‎ 

ÉGLAT (more) (F,. CLARTÉ.) يلكي‎ 

— frapturs) .]ملام : 1 كسار‎ (Foy. joe 

— (morceau). (Voy. ce mot.) | Il est ÉCLOs, ss teouelled. 

— de bois. (Voyez CoPEAU.) ÉCOLE, D: mekteb, makiab. 
(Voy. COLLÉGE.) 


— de rire, قبقببه‎ qahqahah. D | 
— de tonnerre, ais Le séhgah, | COLIER, pars motaallem, 


mech-‏ مشكدوة moslaalem,‏ مساك 700 صاعتة 
ÉcLATANT (lumineux), y Bndyr. | doud. (F. DisciPue, ÉTUDIANT..‏ 

(Foy. BRILLANT.) ÉCONOME, مقصد‎ magsed, قأصد‎ 
Il a ÉCLATÉ (il s'est brisé en | qéssed, مأسكف‎ méssek. 

éclats), نكسر‎ tekasser. — L'Économe d’une maison, 
— (ila lui), فار‎ nr. (Voy. 11 | وكيل الخرج‎ oukyt #-Hhard. 

BRILLÉ.) 0 قصد‎ qasd, أمساك‎ 


sur كسقف تكسيف‎ 000 
7 Lis lekhsyf, انكساق‎ | ÉCONOMISÉ, doc ins magsoud, 
ne م«مسوكك‎ 01. 


ECR 


: kelém-y (m. à m. tu n’accueilles 


pas mes paroles). 

Lis mofaschekh. 

> faschakh. 
12688118886, سرطان‎ sertés, pl 

serdityn.‏ سمراطين 


— Écreyisse de mer, (Voy. Ho- 


ÉCRASÉ, لى‎ 
Il a ÉCRASÉ, LÀ 


MARD.) 

— L'Écrevisse (signe du zodia- 
que). (Voy. CANCER.) 

Il s’est ÉcRié. (Voy, Il a CRIÉ.) 

ÉCRIN, =” medjarr.(V. Botre.) 

ÉCRIT, مكتوب‎ mahktoub, 

11 a ÉcRiT, كتسب‎ katab, Las! 
énchd. 

Écris !-(imp.), أ كتسب‎ ékteb, 6 - 
Lob, 810 كتب‎ klob! (en berbère, 
أورى‎ oûry!) 

— Il a fait Écrire, CS kattab, 

ÉCRITEAU, & US hitébéh. 

ÉCRITOIRE. (Voy. ENCRIER.) 

ÉCRITURE, خط‎ Æhatt, khett, khitt, 
pl. b خطو‎ khotloutt; كتمب‎ katb, ketb, 
aS katbéh, كثيبة‎ katybéh, كتاده‎ ki 
tâbéh, حربر‎ tahryr. 

Écrivain, ST kâteb, pl. LS 
kotebd, كتية‎ ketebéh, DES koudb; 


' خطساط‎ 106/1414. (Poy. AUTEUR, 
١ COPISTE.) 
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Îl a ÉCONOMISÉ, قمصسد‎ qassed, 
Lames qasset, تلوفبر‎ leouaffer, 
مسككت‎ massak. 

Éconce, جلد‎ djeld, gueld; قشر‎ 
gechr, pl. قشور‎ gechour. 

ÉCORCHÉ, JL modjelled, 

masloukh.‏ مسلوخ 

2 a ÉcORCHÉ, 2e salakh, se- 
lekh, جلد‎ ddled © 

ÉCORCHEMENT, ÉCORCHURE, 

selkh, ل‎ teslykh. 

ÉCORCHEUR, سلاخ‎ selléh, جلاد‎ 
djelléd. 

Il s'est ÉCOULÉ, a) fessab- 
beb, ٠ مضى‎ maddä. 

Il a Écouré, سس هرح‎ samaa, 

À éstema’, LE tessannet. 

— Ila Écouté attentivement, 7 
891 kassar oûdn-ho (m. à m. il a 
brisé son oreille). 

— Écoute! 
bère, Ji éssill). 

— Écoute-les! pe Lao | 


énsennet a’lay-houm ! 


éma ! (en ber-‏ أ 


— Écoutez-moi bien atteutive- 


14 اكسروأ ادنكم على ment!‏ 


oddn-koum a’lay-y! 
— Tu ue veux pas m'’Écouter, 


mé tegbel chy‏ مأ ثقبل شى كلامى 
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ÉCUREUIL, ls sindjéb. 
ÉCURIE, روأ‎ reoué, 53) reouah, 
اصطبل‎ ésabl, أخور ,!56ه)ة4 أسطبل‎ 
dkhour. 
— Garçon d’Écurie. (V. PALE- 
FRENIER.) 
ÉCUSSON. (Voyez ARMOIRIES.) 
ÉCUYER, فسارس‎ fûress, ركبدار‎ 
"0/6077" سلاح دار و‎ selähdér, مدير‎ 
أخور ا‎ myr ékhour. 
ÉDEN (le paradis terrestre), Es) 
él-djennéh. 
ÉDESsE (v. de Syrie), .تك الرها‎ 
Rohd. 
ÉDIFICATEUR, SL bény. 
ÉDIFICE. (Voy. BÂTIMENT.) 
Il a ÉDiFié (bâti). (7. ce mot.) 
8016, أمر‎ émr, أوأمر .دام‎ âvud- 
mer; 5,5 fetouah, | 5-5 à خط‎ 
| Fhatt cheryf. 
Eois (n. pr.). (V. ÉNocn.) 
ÉDUCATION, à y—5 terbyah, 
terbyéh, أدب‎ 04. 
EFFACÉ, مذروب‎ mazroub, (V. 


ECU 


ÉCROUELLES, less haouslah, 
al sirédjah. 

Ils’est ÉCROULÉ.(V.Ila CROULÉ.) 

Éceu, خام‎ khém. 

Écu(monnaie), أسكودى‎ #skoudy; 
شكط‎ chekott, plur. b شكو‎ chehoutt ; 


Js, ryél, plur. ريالات‎ 0011 
LV” كر‎ , kirch, pl. كر وش‎ kourouch ; 
كروشةه‎ groucheh, plur. كروش‎ 
gourouch; غروشهة‎ ghrouchah, plur. 
غروش)‎ 01. 

— Deux Écus, ر بالين‎ rYâleyn, 
خرو. شين‎ [1١ 

— Écu. (Foy. BouëLiEr.) 

— (armoiries). (Foy. ce mot.) 

ÉCUEIL, ترش‎ terch, pl. تروش‎ 
tourouch. 

ÉCUELLE, à5 y sebdyah, seb- 
dyéh, zobdyah, pl. 63 3 sebâdy. 

— Écuelle de bois, قصع‎ gassaa. 
(Foy. JATTE, SÉBILE.) 

ÉCUMANT, ÉCUMEUX , رغساوى‎ 
raghäouy. 


ÉCUME, 5e ) raghaouah, كشكوشه‎ 


Jouchkouchah. Birré.) 
Na ÉCUMÉ, رغا‎ raghd, Cp fa | la EFFACÉ, æœ” mahä, mahey, 
ghey. درب‎ darab, zareb.(V. Ila ANNULÉ.) 


EFFECTIF, مكون‎ mokaouen. (V. 
CERTAIN.) 


Écumeunr de mer. (Foy. Cor- 
SAIRE, PIRATE.) 


EGA 
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EFFECTIVEMENT, بالعمقه‎ bi) Erronr, less idjtihéd; ga 


djehd, djouhd, pl. 2445 djouhoud. . 
EFFRACTION, هرس‎ hers, hours. 
(Voy. BRISEMENT, BRISURE.) 


EFFRAYANT, فربع‎ fezy', => 
feddjy, es mefeddjr’. 
EFFRAYÉ, ei mofeddjé’, 


LE matkhaouf, مفزح‎ mofezz®, . 
2% marhoub. (V. CRAINTIF.) 
Il a EFFRAYÉ, فزع‎ fezsaa’, = 
faddjaa, رأع‎ rd', خيف‎ khayyaf. 
— Il s’est Effrayé, ابفزع‎ énfe- 
£a, اردع‎ 00. Fe Il a CRAINT.). 


EFFROI, ex lefzy’, روع‎ raou’, 
روعة‎ raou'ah. (Voy. CRAINTE.) 

EFFRONTÉ, Ls) غير‎ ghayr él- 
hayä, قليل العيا‎ qalyl él-haya. 

EFFROYABLE. (V. EFFRAYANT.) 


dm 


EÉFFUSION, صرب‎ sabb, 
sebbéh, افراغ‎ 

— Effusion de sang, سفككف الدم‎ 
sefk éd-damm. | 

ÉGAL, Vo 800110 ( فسوى‎ ME 
saouey, متسماوى‎ motsdouy. 

— Cela m'est tout à fait Égal, 
مأ على بالى شثى‎ mé a’lä bél-y chy. 

Il 8 ÉGALE, سوى‎ 8560148, saouey, 
ساوأ‎ séoud. 

ÉGALEMENT, lo سسوأ‎ saoud 


: saoud, بالسو ذه‎ be-"s-souyéh. 


haqgqah. (Voy. ASSURÉMENT.) 

11 a ErrecTué, Jai! éfaal. 
EFFÉNMINÉ, مو لمك‎ mouanneth. 
mouanness, ١ مخينرك‎ moukhanneh, 

mokhanness. 1 

Il a EFFÉMINÉ, 45) dnnath, 
dânnals, dnnass. 

EFFENDY, اذسندى‎ éfendy. 

15785, فعل‎ pl. افعل‎ éfeel: عمل‎ 
a'ml, ax nelydjéh, فاعلة‎ "47. 

— (Voy. BILLET, LETTRE de 
change.) 

— En Effet, فى الواقيع‎ fe 
ouäqy’. (V. EFFECTIVEMENT.) 

— Effets, روبا‎ roub&, رج مال‎ 
أمسلاك‎ émiék. (Voy. HaRDEs, 
MEUBLES, PROPRIÉTÉS.) 

EFFICACE, قلار‎ qader, مقتدر‎ 
mogtader, كافى‎ käfy, Fe moues- 
sir, Jels fil, عامل‎ a’émil. 
, ÉFFICAGEMENT, = mouhkem, 
كافيا‎ kéfyän. 

ErricienT, Je fé'aly. 

— Cause Efficiente, عله قفاعليه‎ 
s’ileh fé’ alyeh. 

EFFIGIE. (Voy. PORTRAIT.) 

EFrriLé. (Voy. FRANGE.) 

Il s’est EFFORCE, جسسدك‎ djehed, 
أجتبد‎ édjtched, éytehed. 
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ÉGaALITÉ, السق ده‎ tessaouyah, les- : ndyss; د در‎ deyr, pl. 5 ديور‎ dyourch. 


souyéh, à saouyéh. ÉGORGÉ, ——d+ modabbéh, 
ÉçanoD, خاطر‎ khdtir, وقر‎ ouger, ! مقطول‎ muqloul. 

ذبي qatel,‏ قطل ÉGorGé,‏ 115 . ]6 تفضيل kerdmih,‏ كرأمة 
dabah, 35 dabbèh.‏ | فى À ton Égard, Ki s‏ — 

fu hagg-ak, فيك‎ fy-k. — Égorge! (imp.), +51 édbéh! 


— Par Égard pour lui, #,-bLa> ١ ÉGoûr, بلوعة‎ bellou'ah, pl. بلاليع‎ 
be-khattr-ho, من شأنة‎ min chén-ho, : belly’. 


madaffer.‏ مظفر bekerämit-ho. | ÉGRATIGNÉ,‏ يكرأ متة 
daffer.‏ ظفر eu Égard à mes paroles, Ja ÉGRATIGNÉ,‏ 118 — 


000 نظفير bâl-holi-keläm-y. ÉGRATIGNURE,‏ 4 رد باله لكلامى 
barr Masser,‏ بر <> J'ai eu pour vous des Égards, : ÉGYPTE,‏ — 





Las faddalt-koum. بر اليصر‎ barr él-Masr, مصر‎ Mas- 
ÉGaRé, بع‎ Le مضبيع و4417‎ mod- | ser, Masr, Mesr, à المصر‎ JGY 
dayy, تثالى‎ tâlef. él-dqâlym él-Masryéh. 
Il a Écané, ضيع‎ dayya', اتانى‎ — Haute Égypte, الصعس. .د‎ és- 
étlaf. Su'yd. 
— Il s’est Égaré, كأة‎ 16h, LH — Basse Égypte, LS الر‎ ér-Ryf, 
telef, ضاع‎ 446 =) 4l-Baharyéh, él-Bahryéh. 


ÉGAREMENT, à {yéh, tyh. 


ÉGYPTIEN ٠ مصرى‎ Mésry, mesry, 





— Vallée de l’Égarement (en | pl. مصربين‎ masryyn. (V. CoPTE.) 
Égypte), 491 وادى‎ Ouddy-t-Tyh. | Eu! (interj.), L ya! أبها‎ éyohé, 

ÉGAYÉ, فارج‎ féréh, مفرح‎ mofer- | دة ,طناة أ‎ deh! 
réh. , Isest ÉLANCÉ, صلم‎ sadam, 

I a ÉGaYÉ, فرح‎ ferrah. | bis LS) ramà nafs-ho. | 

— Il s'est Égayé, رج‎ ferah, | ÉLARGI, معرض و "110146588 موسع‎ 

teferréh. | mo’arredd.‏ تفرح éfrah,‏ أقر 

ÉGLISE, اكسشسيسية‎ kenyssah, ko- ١ — (mis en liberté), مسرح‎ mos- 
naysséh, pl. يس‎ LAS kendyss, ka- : sarréh. 
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Il a ÉLARGI, وس سم‎ ouassaa, | 
| 


ÉLEVÉ (haussé), مقدوم‎ meqoum, 


(نهق.7).'نا]6؟ رفيع , 'باه]67؟ مرفوع .4 أعرض ouassà',‏ 


- 1821150 liberté), ysarrah. | _— (nourri), مرتبب‎ 2. 
ÉLARGISSEMENT, نوسيسع‎ toues- | _— Bien Élevé, Il motéddeb. 
sy’, ذخر بض‎ 1600١ — Mal Élevé, Dit غير‎ ghayr 


—(miseenliberté), À لسر‎ tesryh. | motäddeb, قليل لادب‎ qalyl él-ddeb. 
ELGHE (pl. d’Esp.), الش‎ Élch. 


Il a ÉLEVÉ (mis en haut), رفع‎ | 
ÉLECTION. (Voyez CHOIX.) 


rafaa, اقام‎ égäm. 0 
— (donné de l'éducation), رثمب‎ 
ratteb, أدب‎ 64. 
ÉLÉGAMMENT, Lit) lattyfän, ظ‎ -— (nourri), بى‎ ) rabbä. 





| 


ÉLECTUAIRE, لقي‎ fanqyah, | 





D ( robb. 


كبر été Élevé en dignité,‏ ع 11 س ‏ : zeryfün.‏ ظر يفا 
kabar fy derédjeh.‏ فى ذرأ جه | ظرافه ÉLÉGANCE, ab) lattyféh,‏ 

zeräféh. (Voy. AGRÉMENT.) ÊLie (n. pr.), اليا‎ Élyd: 
ÉLÉGANT. (Voyez AGRÉABLE, !  ÉLIr. (Voy. A.) 

BIEN FAIT.) ÉLIXIR, الاقسير‎ él-égsyr, أاقسير‎ 


اص_ول pl.‏ ,لوك أصل ÉLÉMENT,‏ 


égsyr, الاحكسير‎ él-ésyr. 
Gussoul; US J rolkn, pl. L) K nl drkän. 


| ELLAROUN (v. d'Égypte, l'anc. 
MURAT فيل‎ fut, pl افيال‎ Piolemaïs Arsin.), LU YÉldhoun. 
âfual, ل‎ » fyâl. 7 ELLE, هى‎ hy, hyé, hya. 
ÉLÉPHANTIASIS, plis بورك‎ | 
سب‎ Elle-même, Less هى‎ hyé 


dâm, داء الفيل‎ dd-'l-fyl. | ue كك‎ 
ÉLÉPHANTINE (fle de .طول‎ Ég.), | 20745 LOTS هى‎ hyébe-sét-hé. 


. أ م‎ 
جزيرة اسوان‎ djesyret 09. — A Elle, لها‎ 16-6, li-hé, ليله‎ 
ÉLÉTHUYA (anc. v. d'Égypte), | lyl-hé. 
لكات‎ | él-Kb. |  — Flles, هم‎ hou, طون‎ 


| ش|‎ 0000 
ÉLÉVATION, رفاعه‎ refd'ah. (Voy. | ) هن‎ hounn, en arabe littéral). 


ÉRECTION.) 1 | — Elles-mêmes, هسم بسأسفوسهم‎ 
ÉLÈVE, y moratteb. (Voyez houm be-Gnfous-houm, ue ون‎ 
DiScIPLE, ÉCOLIER, APPRENTI.)  hounn be-zét-hounn 
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ÉLOGE, مدس‎ medh, حيد‎ hamd; j EmBarnas, بلا‎ belé, pl. Lo 


chekour. 550 à Le 850006.‏ شكو ) chokr, pl.‏ شكر 
| 


— 11 a donné des Éloges. (Voyez |  EMBARRASSANT, صادع‎ 500. 

Il a Lové.) EMBARRASSÉ, مصاوع‎ mesdou’. 
ÉLOIGNÉ, بعيد‎ bey'd, bay'd, Il a EMBARRASSÉ, صدع‎ sada’. 
باعد‎ 4, — Tu abattras cette tente qui 

118 ÉLOIGNÉ, بعد‎ ba'ad, Sal | ووم‎ Embarrasse, we] هذه‎ 
ébaad. 


Le الى صدعتنا‎ nadéh-"bieg- 
méh élly اه‎ tettyyh-hà. 


ÉMBELLI, J--s modjemmel, 


— Il a été Éloigné, 3x ba'd. 
ÉLOIGNEMENT, بعاد‎ bdd. (Voy. 


DisTANce.) 
ÉLOQUEMMENT, بالفصاحة‎ be-'1. مزدن‎ mozeyyn, gs? mohassen. 
fessähah. Il a EMBELLI, جمل‎ djammal, 


ÉLOQUENCE, as Lei fesséhah. 
ÉLOQUENT, ee fassyh, plur. 


8 فصاح 


y 301/1 671‏ إن hassan,‏ حسمن 
EMBELLISSEMENT, Je tedj-‏ 

myl, "دنه‎ 3 zeynéh. 

ÉLu, مختار‎ mokhtér. 


EMBOUCHURE d’un fleuve, قم‎ 
Il a ÉLu. (Voyez Il a CHoisr.) 


foum. (Voyez BOUCHE.) 

EMBOURBÉ. (Voyez BOUEUX.) 

Il a EuBourgé, Ja s\ éouhal. 

— 11 a été Embourbé, نطي-ن‎ 
letleyyenn. 

EMBRANCHEMENT de chemins. 
(Toy. CARREFOUR.) 

EMBRASÉ. (Voy. BRULÉ.) 

Il a EMBrAsÉ. (Voyez 11 a AL- 
LUME, Il a BRULÉ.) 

EMBRASEMENT, أشعصال‎ éch'él, 
îcha’ él, حرقه‎ hareqah. 


ÉwaiL, ميئأ 00 جاز‎ mynd. 
ÉMANCIPATION, LL illag, 
Æ pes tesryh. | 
ÉMANCIPÉ, مطلوق‎ matloug. 
1 a ÉMANCIPÉ, املق‎ élläg, 
+ serrah. 
— 11 16و96‎ Émancipé, GS nes 
الحدود‎ te addey-"Lhadoud. 
EMBALLÉ, مساق‎ 7 
IL a EMBALLÉ, أستقف‎ éstaff. 


IL s'est EMBARQUÉ, ركب‎ Ila EmBRassé, عانق‎ a'énug, 
المركب‎ rekeb él-merkeb. باس‎ béss. 
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EMBRASSEMENT, Qr>—? bouss, | du cœur, قة القلب‎  rigget 
aile a'éneqah.  él-qalb. 
EusrouiLLé, مخلوط‎ makhloutt, |  EMPALÉ, “خزوق‎ makhzoug. 
مك‎ 118 EmPaLé, (3ÿ-—< Khasag, 
Il a EMBROUILLÉ, فسك‎ fassad, | خزق‎ Éhaszag, (555$ khaouzag. 
(Voy. Il a BROUILLÉ.) | Tir Empalé, خرق‎ khouzeg, 
EMBRYON, جنين‎ djenyn, أنخزة ق ! جنى‎ énkhezeg, تخ ورة ق‎ e- 
djeny. (Voy. AVORTON.) | khouzag. 
EMBUCHE, تكمين‎ tekmyn. / EmPan, شبر‎ chebr, pluriel , La 
— Il a dressé des Embûches, | échbär. 
us kammen. ظ‎ — Deux Empans, شبر بسن‎ cheb- 
' TEYN. 


ÉMERAUDE, زمرد‎ zemroud, som- | Il s’est EMPARE, مسك‎ missek, 


rod, ل زمرد‎ zemerred, زبرجد‎ j seber | ALL temellek. 


djed (en berbère, LS seydy). EMPÊCRÉ, مياه وع‎ 9716911041 


ÊMESsE (v. de Syrie), حسي ص‎ Il a EMPÈCHE, منع‎ mena’, ma- 





Hens. | | ظ‎ naa, امتنع‎ émtinaa. 
Il a EMIGRE, رحل‎ rahal, J= أ‎ — Je ne puis m’Empêcher de 
érlehal. 


| | t'aimer, مني تيك‎ 7 läzoum-ny 
ÉNINENCE. (Voy. HAUTEUR.) : nehobb-ek. 


— Son Éminence (t. honorif.). ! — Il ne put s’Émpêcher de rire, 


(Voy. Son Altesse). la لا يستطيع أن لا‎ 14 ystat- 
ÉMINENT. (Foy. HAUT.) | ty” énn lé yeddahak. 
ÉiR. (Voy. PRINCE.) _ EMPÊCHEMENT, ملع‎ men? 


EMMAILLOTTÉ. (V. ENVELOPPÉ.) |  ÉMPEREUR, سلطان‎ soullän, pl. 
I a EmmaiLLorré. )2. Il a En- : سلاطين‎ selétiyn; 5L2 55 pédichdh, 


VELOPPÉ.) ١ pâdchäh, بادشا‎ bédehé (en berbère, 
EMMENÉ, مر فوع‎ merfou. أكليد‎ aguillyd). 
Il a EMMENE, اد 7 رفع‎ EmpiRe, دولهة‎ doulah, douléh, 


ÉMOTION, دك‎ = tahryk, as mochykhah. (F: ROYAUME.) 
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EMPLÂTRE, مرهم‎ merhem, a 5) EMPOISONNEMENT; pri tes- 
lazqah, لصقه‎ lousqah, ضماد‎ demdd. | mym. ١ 
— 1[ a mis un Emplâtre, ضيد‎ |  EMPORTÉ, مرفو ع‎ merfou’. 
damed. , — de colère, غاضصب‎ ghäddeb. 
EMPLETTE. (Voy. ACHAT.) | (Foy. CoLÈRE, qui est en Colère.) 
— 118 fait une Emplette. (Voy. Il a EmPoRTÉ, فع‎ ) refa”. 
11 a ACHETÉ.) 


EspPLi, مملو‎ memlou, ممتلى‎ mem- 


tely, ملان‎ melän, معمر‎ mo'ammer. | ل‎ 11 l'a Emporté sur les autres, 


— Il s'est Emporté de colère. 
(Voyez 11 s'est mis en Colère.) 





Il a Emput, ملا‎ melé, املا‎ émlé, : على بعضهم‎ ré qahar a’lä ba'd- 
أمعلا‎ émtelé, عمر‎ c'mmar. 

— Emplis ! أملى‎ émly ! (en ber- |!  EMPORTEMENT, مغضوب‎ magh- 
bère, جار‎ tchér.) | doub. (Voyez COLÈRE.) 

Ewpoi (usage), أستعمال‎ fat mal. EMPREINT, £ > Le metbor’, 


houm. 





| 


— (charge, fonction). (Foy. ces | Cas makhtoum. 
mots.) | Il a EMPREINT, طبع‎ {abaa, ps 

— (occupation), شغل‎ khalam. 

EMPLOYÉ (misen usage), مستحمل‎ |  EMPREINTE, طبع‎ 0 

| EMPRESSÉ, Je a'djyl, 

— (commis). (Voyez ce mot.) | Je mesta’djel. 

11 a EMPLOYÉ, استعيل‎ ésla’- | Il s’est EMPRESSÉ, Jarre) es- 
mel, شغل‎ chagghal. ta'djel. 

EMPOISONNÉ, مسوم‎ mosammem. :  EMPRESSEMENT, عجهسل‎ a'djl, 


mosla’mel. 


— Vent Empoisonné et pestilen- | a’djel, a’guel. 


tie], (52 samoum. |  — Avec Empressement, علا‎ 
11 a EMPOISONNÉ, سم‎ semm, pô ; a'djellin, بالعج ل‎ bi-'t-a'djel, 
semmem, sammem. ١ be-"l-a’quel. 


— Il a été Empoisonné, السمسم‎ 0 EMPRISONNÉ, #عسبسوس)‎ mah- 
22111110٠ , bouss, سيول‎ masdjoun. 


ENC 
— En présence. (V. PRÉSENCE.) 
— En vertu de. (Voyez VERTU.) 


— En déjeunant, فى الفطور‎ fy- 


’l-fotiour. 
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Il a EMPRISONNÉ, سجن‎ Sedjen, k 


EN 


2 حبس‎ habass, حابس‎ häbess. 


EMPRISONNEMENT, |.) 80u- 
djoun, , حبس‎ habs, ««عجن‎ sedjn. 


EMPRUNT, تسلينف 80010 سوال‎ | —JIlae agi En ami, فعل كيف‎ 


faal kyf säheb.‏ صاحب 
s’En est allé,  ىضم maddä,‏ [[ — 
énsaraf. (V. Il est PARTI.)‏ أ صرق 


? . و 
En (pron.), à min-ho, ae an-‏ 


teslyf. 
Ila EmprunTÉ, سال‎ sl, Lis 


tessellef, استلف‎ y JL اخذ‎ 
dkhadbe-'d-deyn,, أستقرض‎ ٠ 


11310110206 و5أ81268‎ Lis ho, منها‎ min-hé, هنهم‎ min-houm. 


— En reviens-tu? & SE p 
terdja’ chy min-ho? 

— En veux-tu? تحب شى منة‎ 
tehobb chy min-ho? 

— 11 vous En donnera, دعطى‎ 
مله‎ ya’ {ty le-koum min-ho. 

— Qu'En dis-tu? à JE اش‎ 
êch teqoul min-ho? 


|  ENCAN, as beya ah, JY5 daldl. 


Ila ENCEINT. (V. Il a ENTOURE..) 
ENCEINTE (subst.). (Voy. Cir- 
CONFÉRENCE, CIRCONVALLATION.) 
— (adj. fém.), aLsls hébeléh, 


tessellef be-'l-féydén.‏ بالفايل 

Énu, مرك‎ moharrek. 

11 a حرك ,ناكا‎ harrak. 

— Na été Ému, ترك‎ teharrak. 

EN (prép.), فى‎ fy, د‎ be, الى‎ 8, 
(Foyes Dans.) 

— Je demeure En ville, سذن‎ 
FER) فى‎ neskoun fy-l-medynéh. 

— Je vais En mer, أ لمجبر‎ 1 us 
nessyr tlä-'l-bahar. 

En bas. (Voyez Bas.)‏ ب 

— En dedans, امس داخل‎ min 
däkhel. (F'oyez DEDANS.) 


— En dehors, 4 مسن خار‎ min ls habléh, ls hémeléh. 


— Elle a été Enceinte, حملت‎ 


khôredj. (Voyez DEHORS.) 


— En dessous. (Foy. Dessous.) | hamelet, حيلت‎ habelet. 


ENCENS, لسبسأن‎ lebén, lobén, 
أو دان‎ loubén, اليك البان‎ 
ENCENSOIR, 3 = ‘mebkhour, 


— En dessus. (Foy. Dessus.) 
— En dépit, (Foyez DÉPIT.) 
— En faveur, (Voy. FAVEUR.) 
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5, mebkhorah. (Foyez Casso- | Il a EncLos. (F. Il a ENToURÉ, 


LETTE.) Il a CLos.) 
ENCHAÎNÉ, مقيد‎ moqgayyed. ENCLOUEÉ, مسمر‎ mossammer. 
Il a ENCHAÎNÉ, فيد‎ gayyad, ١ Il a EncLoué. (F7. Il a CLové.) 
Jde selsel. 1 | ENGLUME, زبرة‎ zebrah, 39 5 بو‎ 
11 a ENCHANTÉ (par magie), LS را‎ | bou qournyah, شر ده‎ bougornyah 
56098, 7004061 | (en français, bigorne), سندان‎ 8111- 


— (fait plaisir), وجب‎ a'ddjab. | dén, pl. سناد دن‎ 
ENCHANTEMENT Magique, 3,5) | ENCORE, كمان‎ kemüän, كيان‎ ke- 

reqouéh. | | mdné, Las! 81444, أننت‎ énnyt, 
— (plaisir), Su % ta’djyb. لسماعه‎ li-sd'ah, JL Le mé zâl. 





ENGHANTEUR. (P. MAGICIEN.) :  — Pas Encore, ,عقوا ليسا‎ L) 
— de serpents, هأوى‎ hdouy. Le lissd md. 

ExcuéRI, غالى‎ ghdly. — Encore un peu, ass كمان‎ 
لآ‎ a ENCHÉRI (v. a.), À ghalley. | kemän chouyéh. 

— (v.n.),ilest Enchéri, X ghalé. — Il est Encore debout, مأ زال‎ 


— Le blé est Enchéri de trois pour | قأدم‎ mé 20 qûym. 
cent, a غلا أالة ثلا له فى‎ ghald- | — Tu es Encore couché! أنث‎ 
’Lqaméh be-thelälihéh fy-'l-myéh. | | j ac leu) ént 11-7 râged ! 


— Vous n'êtes pas Eucore partis! 


ENCHIFRENÉ, مزكوم‎ mezkoum. | 
Encuin, مايل‎ mâyl, 3“صد‎ qés- سافرتوشى‎ Le الساعة‎ Ji-sd'ah 6 


sed. sfertou-chy ! ليما مأ ذهبتوش‎ 4 
— Il a été Enclin, مسال‎ mâl, | mé dahablou-ch! 
قصد‎ qassad. Il a ENcouRAGÉ, قوى القلب‎ 


Excos (subst.}, و[51/00 سيساج‎ | qaouey-"l-qalb. 


CIRCONVALLATION.) rah, حبر‎ hebr, \,5 deoud, daoud 
ENCLos (part.), مسمك و3‎ mesdoub, 
ممزروب‎ mazroub. ENCRIER, دوأا سه‎ daoudyéh, 


pl. 1 souâydj. (F.CLÔTURE, ENCRE, مد اد‎ medéd, حبرة‎ heb- 


(en berbère, سماخ‎ simdgh). 
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deouâyah, pl دوابات‎ daoudyäl ; ١ tehammel, لافى‎ 1496, lägey, sb 
5 =? mohbrah. ! 00856, qassey. 

— Couvercle de l'Encrier, LES | ÉNERGIE, 5,5 qaouéh, شل‎ chid- 
الدوايه‎ ghatié-"d-daouâyéh. | déh. 

ENDETTÉ, [> + modeyn. (Voy. ‘ ÉNERGIQUE, قوى‎ qaouy, شد بد‎ 
DÉBITEUR.) | chedyd. 

11 s’est ENDETTÉ, {y 35 tedé- :  ÉNERVÉ, تاجهل‎ néhel. (Voy. 
yenn, دان‎ éddén, أاستد أن‎ | EFFÉMINÉ.) 

ENDOMMAGÉ, مفسد‎ Il a ÉNERYÉ, انحل‎ énhdl. (F. 

ll a ENDOMMAGÉ, فسك‎ 0 [Ia EFFEÉMINE.) 


(Voy. Il a causé du Dommage.) ENFANCE, صغر‎ s0ghr, alo.à L 
ENDORMI, مأ م‎ ndym. (Voy. As- | toufoulyéh, صماوة‎ sabéouéh. 
SOUPI.) = ENFANT, ولد‎ vueled, plur. S'A 
IL s'est ENnonMI, ماد أستنعس‎ | éuléd, éouléd (en berbère, | أقشيش‎ 
naass. (Voy. Il s’est AssouPI.) dgchych). (Voy. FiLs, FILLE.) 
Il a Enpossé un vêtement, لبس‎ | — Petit Enfant (nourrisson }, 
lebess. | ثر ديه‎ terbyah, terbyéh. 
— une lettre de change, كتب‎ | ENFANTÉ, هولود‎ mouloud. 
على ظببرها‎ katab a'lä .4ط سمل‎ | Elle a ENFANTÉ. (Foy. Elle est 


ENDROIT, موضمع‎ moudda’”, mod- | ACCOUCHÉE. ) 
da’, plur. as mouâddè' ; مدان‎ ENFANTEMENT, ولاد‎ ouléd, توليد‎ 
,م01‎ pl. اماكنى‎ âméken. | toulyd, ميللاد‎ myléd, مولد‎ mouled 
Enpuir(part.), مد هن‎ modahhen. | (V. AGCOUCHEMENT), (en berbère, 


Il a ExpuIiT, دهن‎ dahhan. | اثارو‎ dtérou). 

ENDURCI, ل | .10081 متقسى‎ Douleurs de l’Enfantement, 

Il a Enourci. (V.llaDurc.) | طلق‎ talg. 

— ]ls’est Endurci, قاسى‎ géssey.  — Elle est dans les douleurs de 
(Foy. Il s’est Durci.) | l’'Enfantement, إخذها الطدلق‎ 


ékhad-hâ-’t-tala. e‏ | تعمل hamel,‏ حمل a ENDURÉ,‏ لآ 


ENG 

Enroncé, غارق‎ ghérig, مخروق‎ 
maghroug, نص‎ L£ ghâyss. 

Il a ENFONCÉ, غرق‎ gharag. 

— Îl a été Enfoncé, غرق‎ gho- 
reg, (37% éngharag, غاص‎ ghéss. 

— Il a Enfoncé la porte, 5 
DUT ,45ة-!-'ماهو‎ SLI els 
khala’-1-béb, طبش الباب‎ tabach 
él-béb. 

ENFREINT, 2/2 mahtouk. 

l a ENFREINT, Ge» halak. 

Il s'est ENFUI, هرب‎ karab. 

ENFUMÉ, مد حكن‎ modakkhenn. 

11 a ENFUMÉ, دخ‎ 

Il a ENGAGÉ, حرص‎ harrass. 
(Voy. Il à InvirÉ, Il a Convié.) 

ENGAGEMENT, Die e’qd. 

ENGENDRÉ. (Voyez ENFANTÉ.) 

Il a ENGENDRÉ, ولد‎ ouallad. 
(Voyez Elle a ENFANTÉ.) 

— (au fig.) il acausé.(V. ce mot.) 

ENGLOUTI, مخسرق‎ mogharreg, 
ملقوف‎ malqouf. (Voyez AVALÉ.) 

Il a ENGLOUTI, 118 ENGOUFFRÉ, 
(Poy. Il a AvALÉ, Il a ABîuÉ.) 

— Il s’est Englouti, (37-35 te- 
gharraq. (Voy. Il a été ABÎMÉ.) 

ENGOURDI, , 3 makhdour. 

Il a ENGOURD!, JS äkhdar. 

29 
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ENF 

_ENFER, re djehennam, gue- 

hennam, gehennem, pl. 4 dje- 
hennemoh; عي‎ djehym, ثار‎ nér. 

ENFERNÉ, مقف ول‎ magfoul, 


و 


makh-‏ مرو mahbouss, U‏ *حبوس 
zoun. (Voyez CLOS.)‏ 
خزن gaffel,‏ قفل Il a ENFERMÉ,‏ 
habess. )1,118 CLos.)‏ حبس 710501110 
طعن leskem,‏ لزهم Ia Enrité,‏ 
lazzam.‏ لظم a'ddä,‏ عدى ta'ann,‏ 
عبر الخميط فى une aiguille,‏ — 
Ÿ a'bber él-kheytt fy-'l-tbréh.‏ 85 
بالاخر dkhyrân,‏ أخيرا ENFIN,‏ 
be-'l-ékhir, à: L& ghâyet-ho.‏ 
ENFLAMMÉ, Jon mechououl,‏ 
enr molahheb, agile molleheb,‏ 
malhoub, (Voyez BRÛLÉ.)‏ ملهوب 
Il a ENFLAMMÉ, 6 lahhab.‏ 
(Voy. Il a ALLUMÉ, Il a BRULE.)‏ 
تلب Il s’est Enflammé,‏ — 
éliahab. (Voyez Il‏ اليهب tolahhab,‏ 
a BRULÉ.)‏ 
ENFLÉ, ch menfoukh. |‏ 
ouarram,‏ ورم a ENFLE (v. a.),‏ 11 
à nafakh, à nefech.‏ 
انتفن s’est Enflé (v. n.),‏ [1 — 
éntafakh, 5 à louerrem.‏ 
أو رام ENFLURE, p)3 Ouerm, pl.‏ 
nefekhah.‏ لعن dourêm,‏ 


ENL ENO 
ENGOURDISSEMENT, خذ ر‎ Ahedr. ١ refed, nn neheb, رشع‎ rafa’, شال‎ 
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Il a ENGRAISSÉ (v. a.), Ur chäl, فك‎ fekk, Sci ghassab. 


— On m'a Enlevé tout ce que je 
| possédais, كله‎ db LE ce فكوا‎ fek- 
koû a'nn-y mé l-y bo ho. 

ENLÈVEMENT, رقع‎ refa’, غصبب‎ 
ghasb, خان‎ khetf. 

ENNEMI, عدو‎ a’dou, plur. أعدا‎ 
é dé (en berbère, +215 dd’adou). 

ENNoBLi, LI mocherref. 

Il a ENNOBLI, شرف‎ charraf. 
(Voyez Il a ANOBLI.) 

Enxuti, زعل‎ zè’el, تقليق‎ teqlyq. 

ENNUYÉ, LU) z'ln, (3 
motgalleg, أن‎ = dadjerän. 

11 a ENNUYÉ, 3 gallaq. 

— Ils’ Ennuie, زعلان‎ + hou 


sè’län, تمسمس‎ temesmess. 
— Je m’Ennuie, JS; LT And 


zè'lén, أنا دشيثت‎ 026 deschyt. 
ENNUYEUx, مقلق و4 قالق‎ 
meqalleq, متزعل‎ 10150 6. | 
Éxocu (n. pr.), أدرس‎ Édryss. 
ENONCE, مون‎ mobeyyen. 
Il a ENONCÉ, دين‎ bayyan, فسر‎ 
fassar. 
ÉNONCIATION, لبسيسيسن‎ tebyyn. 
ENORGUEILLI, متكمر‎ motkabber. 
IL s’est ENORGUEILLI, = fa- 
khar, تكبر‎ tekabber. 


sammenn, Li a’laf. 


— (v. n.), سول‎ 

Il a ENGROSSÉ, حيل‎ habal. 

— Engrossée, als” mohabéléh. 
(Voyes ENCEINTE.) 

[la ENHARDI, جسر‎ djassar. (F. 
Il a ENCOURAGÉ.) 

ENIVRANT, مسكر‎ mosakker. 

ENIVRÉ. (Vo oyez ÎVRE.) 

Il a ENIVRÉ, pe sakkar. 

— 11 s’est Euivré, سكار‎ sakar, 
souker, أنسكر‎ énsaker, تسكر‎ tessak- 
ker, أستكر‎ éstakar, انفشل‎ énfechel, 
استسكر‎ estaskar. 

Il a 15330185, ذساوض‎ féouadd, 
 ىصو‎ 0116886 فرض‎ 


Il a 10130115 مزى‎ mennä, ملس‎ 
mellass, مجلس‎ mahalass. (Voy. Il 
a ALLÉCHÉ, Il a CARESSÉ, Il a 
FLATTÉ, Il a ABUSÉ.) 

ENJOLIVÉ, nie mozeyyen. 

ENJOLIVEMENT, #2) zeynéh. 

ENJOUÉ, فرحان‎ ferhän. 

ENJOUEMENT, فرحة‎ ferhah. 

ENLEVÉ, مسف كسوك‎ mafkouk, 
مخصوب‎ maghsoub. 

Il a ENLEYE, زول‎ zaouel, فد‎ 0 


ENS 
— I] s’est Enrichi, غنى‎ ghanë, 


éslaghnä, (5 jy Tezagq.‏ استغلى , a’zsym kobälah,‏ عظيم 


ENROUÉ, باح‎ bähh, cm" mab- 
houh. 

— Il a été Enroué, > bahh. 

ENSACHÉ, مكبس.‎ + 

Jl a ENSACHÉ, كيس‎ kayass. 

ENSANGLANTÉ, بالدم‎ gr 
moddarredÿ be-"d-damm. 

Il a ENSANGLANTÉ, ضرم ج بالدم‎ 
darradj be-'d-damm, مرخ‎ marragh. 

ENSEIGNE. ( Voyez DRAPEAU, 
BANNIÈRE, ÉCRITEAU.) 

Il a ENSEIGNÉ, درس‎ derress, 
اعلم‎ d'alem, تعلم‎ ta'allem. (Voyez 
Il a APPRIS.) 

ENSEIGNEMENT, درس‎ ders : 
تعليم‎ ta'lym, pl. تعالسيم‎ 6*0 711: 
تعليا‎ ta’allym. 

ENSENBLE, l—= ma'dn, 1,L. 
séoud, سوأ سوأ‎ saoud saoud, جميعا‎ 
djemy'än, =-— 0761“ مم تعض‎ 
ma” bord ou كد‎ 1 

ENSEMENCE, مزروع‎ 1710601 

Il a ENSEMENCÉ, زرع‎ zara”’. 

ENSENA (v. d'Egyp., l’ancienne 
Antinoë), انصنا‎ Énsend. 

ENSEvELI, مكفون‎ mekfoun. 

Il a ENSEVELI, كفن‎ kefenn. 
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ENR 
Évonue, كير جد‎ kebyr djed- 
dan, قداله‎ 
 فلنزازلاب ة '0 عظيم‎ 1/1 bi-’3-54f. 
1200831158, 38 a'::yméh. 
ENQUÊTE, please tstekhbér, 
تنتيش‎ tefiych, ”ع ص‎ fehdss. 
Il s'est ENQUIS, استفوحص‎ éstaf- 
hass. (Voyez Il a CHERCHÉ.) 
ENRACINÉ, أصيل‎ dssyl. 
— 1] s'est Enraciné, LS téds- 
sel, شلش‎ chelech, 
ENRAGÉ, مكل وب‎ makloub, 
مكلب‎ mokelleb, كلبان‎ kelbén (en 
berbère, 3.13 démassoud). 
— 11 a été Enrage, كاب‎ kelab. 
ENREGISTRÉ, Jæ“* mosseddjel, 
مكتوب فى الدفتر‎ maktoub fy-'d- 
defiar, روم‎ 
IL a ENREGISTRÉ, سجل‎ seddjel, 
ressem, 33%) كتنب فى‎ katab 
[y- d-deflar, ال مأ م‎ 6 ns" katab 
fy-'z-semêm, رذ‎ 5 doured. 
ENREGISTREMENT, Js sedjel, 
مقيل‎ | 


ENRHUMÉ, 


cherech.‏ رس 


+ pwsmastrouh. 
— Il s’est Enrhumé, أسسةس روح‎ 
ésieraouah, ) sakam. 

ENRICHI, متذى‎ moghanny. 


I a EnRici, أغنى‎ éghney. 
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— N'a-t-il pas Entendu? السم‎ 


9 6-01 سمو 


- 


مقر malmoum,‏ مطاهوم ENTERRÉ,‏ 
مد فون ,006/76 مد فسن moqabber,‏ 
mad/foun.‏ 

Il a ENTERRÉ, قبر‎ qabbar, دفن‎ 
defenn, طم‎ tamm, SSI élhad. 

ENTERREMENT, جنازة‎ djendséh 
pl. خنايز‎ djendyz ; ع 1607911 تجديز‎ 
دذن‎ defn, مقبرة‎ magberah (en berb 
تيد يلت‎ thimdyli). 

= دوق kémel,‏ كأامسل ENTIER,‏ 
#ححذا كل lemmém,‏ ثمام lemdm,‏ تهام 
koull.‏ 

ENTIÈREMENT, بالتمام‎ bi دم‎ 
mém, بالكلية‎ bi-l-hollyén. 

11 a ENTONNÉ (mis dans un ton- 
neau), صمب فى البرميل‎ sabb fy- 
’Lbarmyl. 

ENTONNOIR, box lenboutt, نيع‎ 
09070 

ENTORTILLÉ, مفتول‎ maftoul. (V. ظ‎ 
ÉNVELOPPÉ.) 

Il a ENTORTILLÉ, J—:- fetel, 
كعورك‎ ka’ouk. (V.Ila ENVELOPPÉ.) 

A V'ENTOUR, )5- be-dour, دور‎ 
daouer, دأبر‎ déyr, (F. Aurour.] 

— Les alentours. (Foyez Envi- 


| RONS, ALENTOURS. ) 


ENT 
ENSEVELISSEMENT, كفن‎ ٠ 
ENSUITE, أما بعد‎ émmé baad, 

thoumm, isoumm,‏ لم où baad,‏ ونعد 
s'ah.‏ ساعسة émmé,‏ أما soumm,‏ 
(Voy. APRÈS.)‏ 

Il a ENTAMÉ une affaire, 5 
fatah, اندا‎ ébtedé, خمشس‎ khamech, 
US? tekhammech. 

ENTASSÉ, جوع‎ medjÿmou’, pole 
memloum, SA matkaoum. 

Il a ENTASSÉ. (#. Il a AMASSÉ.) 

ENTASSEMENT. (Voyez AMAS.) 

ENTÉ, مطهوم‎ maita’oum. 

— Arbre Enté, مطعصومة‎ 5, 
chadjerah malla’ouméh. 

Il a ENTÉ un arbre, لشجره‎ ١ طعم‎ 
taam éch-chadjerah. 

ENTENDEMENT. (V. JUGEMENT.) 

ENTENDU, هسسسحسوح‎ MESMOU’, 
مفهوم‎ mefhoum. 

— en affaires, فاهم‎ fähim. (Voy. 
HABILE, ADROIT.) 

Ila ENTENDU, فهم‎ fehem, res 
nessel. (Foy. 11 a ÉcouTÉ.) 

— M'Entends-tu? LS أى‎ 
dy fehemt-ny ? هل سمعتزى‎ hel sa- 


ma'ait-ny? À 
Ds 
— Tu n’as pas Entendu? ما‎ 
Ye mé fehemty-ch? 
ين‎ 0 


ENT 
Il a ENTRENIS, أحمل‎ éhmal. 


— Il s’est Entremis, وقف بين‎ 
ouaqaf bayn, أشعك‎ échtebek. 


Par l'ENTREMISE, بالطريق‎ be- 


‘ttaryg, Das be-yd. 


ENTREPONT, عثبر‎ a’nber. 

ENTREPOSÉ, مطر وح‎ maltrouh. 

Il a ENTREPOSÉ, طر‎ 101 

ENTREPÔT, مطرح‎ mattrah, plur. 

mauérS.‏ مطار 

1 a ENTREPRIS, LS des djehad 
fy, SN مك بدة‎ madd yd-ho {lä, 
Je qassad. 

— N’Entreprends pas cette af- 
faire, parce que tu n’y réussirais 
pas, لانمد بدك الى هذا لامر‎ 

:: لاجل ما لا‎ 14 temedd yd-ak 
flà “ hadd-’l-âmr, li-ddjel mé lé tef- 
louh bi-ha. 

ENTREPRISE, حركة‎ harakah. 

Il a ENTRETENU (conservé). (F. 
ce mot.) 

— (nourri), فوت‎ 1. 

— Ïl s’est Entretenu (il a con- 
versé), خاطب‎ khätteb, K: tekal- 
5} éthallem. 

ENTRETIEN (conservation). (Voy. 


lem, 


ce mot.) 


— (conversation), خطاب‎ khet- 
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ENT 


Il a ENTOURÉ, دور‎ daouar , 
حاول‎ häoual, حوط ,0 دار‎ 
haouatt, أحاط‎ éhätt. 

— d'une haie, زر نب‎ zereb. 

ENTRAILLES. (Voyez BoyAu.) 

ENTRAÎNÉ, ع سور‎ medjrour, 

ss mashoub. 

la ENTRAÎNÉ, جر‎ djarr, us 

djerdjer.‏ جرجر Faob,‏ عه 
dadd. (Voy.‏ ضد ENTRAYÉ,‏ 318 
ARRÊTÉ, Il a CONTRARIÉ.)‏ مه 1١‏ 

ENTRE, بين‎ beyn, bayn (en ber- 
> re, خكيكار‎ gaygér, يكار‎ = 
J Ouygér). 

— Entre nous, سينا‎ beyn-né. 

— Entre vous, beyn-koum. 

— Entre eux, Entre elles, بينهم‎ 

beyn-houm. 

ENTRE, JS 15 dékhel. 

Il est ENTRÉ, دخل‎ dakhal. 

— Entre! أدخل‎ 6dkhoul (en 
berbère, | ékchym) ! 

— Ila fait Entrer, أدخل‎ édkhal. 

ENTRÉE, دخول‎ dokhoul. 

Sur ces ENTREFAITES, A LS 
لاحوال‎ fy tilk él-éhoudl. 

ENTREMETTEUR de débauche, 


5110 #خترصه maharrass, f.‏ تحرص 
harrasséh.‏ 


| EPA 


deux mois, قدر شهرين‎ el él- 
youm qgadr chahareyn. 

— Tu y resteras Environ trois 
heures, فيه عو ثلاث ساعات‎ ES 
tebqy fy-hi nahou theläth 5 

Il a ExviRONNÉ. (Voy. Il a Ex- 
TOURÉ.) 

— Les Environs, حوز‎ houz. (F. 
ÂLENTOURS.) 

Il a ENVISAGÉ, نظر‎ naddar, 
Es) lahadd, lahazz. 

Envoi, a, ressélah, ارسال‎ 
1506 

Il s’est ENVOLE, طار‎ tér. 

ENVOYÉ, مره سول‎ marsoul ; وسول‎ 
ressoul, pl. رسل‎ roussoul; rex 
mab'outh. 

Il a ENVOYÉ, رسل‎ ressel, ارسل‎ 
érsel, دعرث‎ baath, شيع‎ chaya’. 

— Envoie (imp.), أ سل‎ érsel. 

ÉpaIs, تيان‎ tekhyn, قا‎ 
qésseh, غسلظ‎ ghalydd, ghalyzz, 
غلا ظ‎ ghilédd, ghiléss, عقبد‎ a'qud. 

ÉPAISSEUR, ASE ghildah, ghil- 
zéh, فلظ‎ ghoulz. 

— Ce mur n’a que deux empans 


‘let demi d’Épaisseur, Lis هذأ‎ 


CS س شبرين و‎ EE 44: 
’Lhaytt ghilzel-ho bess chebreyn ou 
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| nousf.. 


ENV 
tb, 55 hadyth. (Poyes CON- 
VERSATION, DIALOGUE.) 

Il a ENVAHI, قر‎ qahar, سسى‎ 
sebä. (Voy. 11 s’est EMPARÉ.) 

EN vain, باليطاله‎ bi-"!-bartéléh, 
دخير النفع‎ be-ghayr én-nefa’. 

ENVELOPPE, a) leffah, لقافه‎ 
lefaféh, pl. لفايف‎ lefüyf. 

ENVELOPPÉ, _$s-àle melfouf, 
مغلوف‎ maghlouf. 

Il a Envecopré, لف‎ leff, 5) 
leflef, الف‎ éllef, sh éllahaf, 
LH ghalaf. 


Il a ENVENIMÉ. (Voy. Il a Em- 


POISONNÉ.) 
Envens d'étoffe, قفا‎ 6. 
ENVERS (prép.), لعو‎ nahou, الى‎ 
as là djehéh. 
ENVIE, Jus 660 


— (désir), خاطر‎ khätir. (Voyez 


DÉSIR.) 


— (besoin pressant), تنقاضا‎ te- 


géddä. 


118 ENVIÉ, حسد‎ hassad, غار‎ ghér. 


ENVIÉ, ,5—1-£ ghayour, حأسد‎ 
héssid. 


ENVIRON, قدر‎ gadr, تجو‎ nahou 


miqdär. (Voyez AUTOUR.)‏ مقدار 


— 11 ya aujourd’hui Environ 


EPI 
Épi, dei sonboulah, à Las 
| _sonbelah, pl. Jet sonbel, JL 
sendbel a), seboulah, pl. سيولات‎ 
seboulüt, سسل‎ sebel (en berbère, 
رت‎ 53 thidert). 

ÉPICERIE, à عطر‎ o’lryéh, plur. 
عطر بات‎ 07/0 ; Je behér, plur. 
ارات‎ behérät. (V. DROGUERIE.) 

EPicier. (Voyez DROGUISTE.) 

a Lu عله‎ s'Uléh 54- 
ryéh. (Voy. PESTE.) 
ÉPIDÉMIQUE, سار ى‎ séry. à 


ÉPIDÉMIE, 


Il a Épié, دبدب ,0108 إن 0 عاين‎ 
daydab. (Voy. 11 a ESPIONNÉ.) 
ÉPILATOIRE, ملقط‎ melqatt. 


11 2 ÉPILÉ, نتف‎ netef. 
: ÉPILEPSIE, à 5 garynah. (Foy. 
Mal caduc.) 

— 1l est tombé en Épilepsie, 


.45070 أنصر ع 
ÉPILEPTIQUE. (Voyez CADUC.) ‘‏ 
ÉpinarD, 51 ésbénekh,‏ 

Lu sbânekh. 


ÉPINE, شوكة‎ choukeh, pl. شوك‎ 
chouk, شيو ك‎ chyouk, 

— Épine du dos, ذا الظهر‎ Ju. 
| sensoul dé-"d-dahar. 
ÉPiNEUx, شايك‎ châyk. 
— (au figuré). (V. DIFFICILE.) 
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IL s’est Épaissi, عقد‎ 04 

— L'eau gommée s'est Épaissie 
par la force de la chaleur, 852 من‎ 
عقدت ما الصمغ‎ yo) min chiddet | 
él-harr 'ه‎ 0061 mû-"ssamgh. 

Il a ÉPARGNÉ (ménagé), قصك‎ 

: 441 قصلت d,‏ 
81 صوصم , 9 د 

— (pardonné), شق‎ 

Il a ÉPARPILLÉ, قر فط‎ ferfet, 
در ئى‎ derey, derä. 

ÉPAULE, كتف‎ ketf, kitf, plur. 

dktdf,‏ اكتاف ketäf, koutäf,‏ كتاف 
thayt).‏ ثبت éktdf (en berbère,‏ 

ÉPAULETTE, كتاف‎ kouttäf. 

ÉPÉE, سيف‎ seyf, Syf, pl. سيوف‎ 
syouf, souyouf (en b., شع‎ } lemcha’, 

| لماشيع‎ leméchy'; صبير‎ sabyr). 

— Ils ont tiré leurs Épées et nous 
ont frappés, جردوأ سيوفهم و ضردود!‎ 
7ت رأ‎ 6008 syouf-houm ou 007060011714. 

112 ÉPELÉ, هجا‎ hadjé. 

ÉPERDUMENT, بغير قياس‎ be- 
ghayr qyäss. 

ÉPERON, نشوا ك‎ chouk, àS ,5 chou- 
kéh, pl. شوكات‎ choukäl ; je meh- 
méz, mohmäz, pl. JA 4 mehémyz 
(en berb., لخو ردين‎ thoughourdyn). 

ÉPERVIER, باشق‎ bâcheg, plur. 
بواشق‎ boudcheg. 


EQU 
ÉPOUVANTÉ, LE mar'oub. 
(Foy. EFFRAYÉ, CRAINTIF.) 

Il a ÉPOUVANTÉ, أرسب‎ éraab, 
هوش‎ haouach, نفض‎ nafadd. (Voy. 
Îl a EFFRAYÉ.) 

ÉPoux, T°) zoudj, جوز‎ djaouz, 
gaous, djouz, gouz (en berb., دسلى‎ 
disly). (Voy. FiANcE, Mai.) 

ÉPREUVE, تجسر بسب‎ tedjryb, 
a > djarybah, دلا‎ 4. 

ÉPRIS, 253 medoud, عاشق‎ 
a'ächeq. 

ÉPROUYÉ, مجرب‎ modjerreb. 

Il a ÉPROUVÉ, جرب‎ tedjerreb, 
لد :1/017 0 عاير‎ balä. 

— Qu'Éprouves-tu? ايش بك‎ 
éych b-ak? 

Il a Épuisé, خلا‎ Hhald, فرغ‎ 
farragh, عزل‎ 0 0 

ÉQUILIBRE, à مواز‎ moudzenéh, 
أعتدال ,060614 معادله‎ 1. 

ÉQUINOXE, أعتدال النهاروالليل‎ 
4110061 6-10: ou él-leyl. 

ÉQUIPÉ, xs” modjehhez. 

Il a ÉQUIPÉ, جببز‎ djahhaz. 

— un vaisseau, حرج‎ harad). 

ÉquiraBce, عادل‎ a’édel, رشيد‎ 
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EPO 

— Affaire épineuse, شغلة صعبة‎ 
choghléh sa’abéh. 

ÉPINGLE, د نسوس‎ dabbouss, pl. 
دبابسيس‎ debäbyss; خلال‎ kheldl. 

Éprpui. (Voyez ABYB.) 

ÉPITRE. (Voy. LETTRE.) 

ÉPLORÉ, £ +3 damou’. 

ÉPLUCHÉ, منظوف‎ mandouf. 

Il a ÉPLUCHÉ, _5—b naddaf, 
جوجل‎ djoudjal. 

ÉPONGE, أسفني_ى‎ 6568:1071: pl. 

naschéf,‏ نشاف ésfendj;‏ | سس 
nes-‏ ننشافه nechdchef;‏ نشاشقف pl.‏ 
neschä fat.‏ نشافات chäféh, pl.‏ 

Il a ÉPONGÉ, 549 nachaf. 

ÉpoQuE, ناريض‎ térykh. 

ÉPOUSE, زوج‎ Soudi, زوجه‎ sou- 
djah, جسوزة‎ djousah, djaousah, 
gaouzah; gouzah (voy. FEMME) (en 
berbère, تسليت‎ teslyt). 

Il a ÉPOUSÉ, تزوج‎ tezaoued). 

— 11 l'a Épousée, L,— zh le- 
zaouedj be-h, زوجها‎ saouedj-hé. 

— Elle l’a Épousé, D اسل وجث‎ 
tezaouedjet le-ho. 

ÉPOUVANTABLE, فاجع‎ fädjr. 
(Foy. EFFRAYANT.) 


ÉPOUVANTE, نجع‎ fedja’, نفضشس‎  rachyd, منصوق.‎ mensaf. 


7 


EQUITATION, رخذوب‎ roukoub. 


nefd. (Foy. CRAINTE, Errnoi.) 


ESP 
Tu Es, أكون‎ tekoun, تكونى‎ 
tekouny, US belekoun, انث هو‎ 
أوة‎ hou, | ént. 

— Es-tu bien portant? us 
طيسب‎ ént layyeb ? 

ESCALIER, sellem, soullem, 
pl. سلدلم‎ selâlem. (Voy. DEGRÉ.) 

ESCARMOUCHE, 331 djarrd- 
déh, garrédéh (d’où le fr. algarade). 

ESCLAVAGE, عبودبة‎ 0 
(Voyez SERVITUDE.) 

ESCLAVE, عبد‎ a'bd, plur. عبسيك‎ 
a'byd, أسير :5044 عساد‎ éssyr, pl. 
je 85:4: pus yessyr; مم_للوك‎ 
mamlouk, pl. مماليك‎ memélyk. 

— Femme Esclave, جار به‎ 0 
ryéh, géryéh, pl. , La djouér, goudr. 

— Marchand d'Esclaves, خلابى‎ 
djelléby. 

ESDras (n. pr.), » عز‎ O'seyr. 

ESNEH (v. de la haute Égypte), 
sit Ésnéh, أسنسا‎ Ésné, Ésné, 


105141٠. 7‏ اسناى. 


. مذة ,عموصطوظ‎ meddéh, مسافهة‎ 
166/0 LS maddy. 
— L'Espace de deux mois, مدلا‎ 
بن‎ Jr meddel chahareyn. 
ESPAGNE, اندلوس‎ Andalouss, 
اللا ند لوس‎ él-Andalouss, DJ 
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933 
Équiré, عدل‎ aadel, dl, صدقه‎ 


ERY 


sadqah, Les) énsäf. 

ÉQUIVALENT, سأوى‎ sdouy. 

ÈRE, À ne tarykh. 

ÉRECTION, صلب‎ nusb, نصمة‎ 
Rasbah, تنصيب‎ lensyb. (V. ÉLE- 
VATION.) 

ERGoT, ظطفر‎ doufr, plur. اطفار‎ 
fdfür ; Dis moukhléb, pluriel 
dis" mokhélyb. 

U a ÉRIGÉ, Duo nasseb, nas- 
sab, أوقف‎ dougaf. )7.11 a ÉLEVÉ.) 

ERMENT (v. de la haute Égypte), 
Lx)! Érment. 

ERRANT, هايم‎ héym. 

Il a ERRÉ çà et là, هسام‎ 00 
زحق‎ 0 D) اليه‎ 

— (il s'est trompé), .اه خضل‎ 
(Voyez Il s’est ABUSÉ.) 

— Il a Erré volontairement, 


استغلط 
ghalt. (F. ABus.)‏ غلْط ERREUR,‏ 
]l a été dans l’Erreur. (Voyez‏ — 
s’est ABUSÉ, Il a ERRÉ.)‏ 11 
gharr,‏ غر Il a induiten Erreur,‏ — 
ghdlaut. (Voy. 11 a ABUSÉ.)‏ خالط 
ÉRupIT. (V. 20678, SAVANT.)‏ 
“117 ,6111 علم ÉRUDITION,‏ 
houmrah,‏ همسر ÉRYSIPÈLE,‏ 
م] - !0 ên-nûr‏ النار الفرسية 
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ér-rouh‏ رد sl‏ وس ١ rouk él-qouds,‏ ; 61-24700101185 56144 للاند لسوس 


rouh Allah.‏ رو الله Sbényah, él-gadouss,‏ سبأ ثيه Zysbényd,‏ أ سيا نيا 
A C?‏ 4 0 
Lil. Shényd.‏ 


/ 


— Îl s'est mis dans l'Esprit, 


fy bél-ho.‏ قلامهه: دوى 8 باله 
Esquir, Ji sendal, pluriel‏ 


| ٠ 
١ Joli senddel. {Voyez BARQUE, 





ESPAGNOL, ند لوسى‎ andaloussy, | 


Lau |‏ نبولى sbänyouly,‏ سما نيولى 


tysbänyouly. 


EsPèce, K+ chikl, plur. اشكال‎ BATEAU, CANOT, CHALOUPE.) 


ESQUINANGIE, نوق‎ LS khénoug, 


échkäl. (Voyez GENRE.) 


ESPÉRANCE, رجا‎ redjd, regd, | خناق‎ khenndg. 


Il a Esquivé. (V. 118 Éviré.) 
— 11 s’est Esquivé. (V. 118 Fui.) 
ESSAI, ق- سوس‎ qaouss. (Voyez 


| ÉPREUVE.) 


Essai, جمله‎ djemléh, 5-2 
djouqah, $ 4 ouekr, Le saff. 

11 3 ESSAYÉ, ج-سرب‎ djerreb, 
قاس‎ 0055 

ESSENCE, كو ن‎ koun, ذأنث‎ dt, 
sal. 

— (distillée), عطر‎ o’tir. 

— de roses. (Voyez Rosk.) 

— 11 a parfumé d'Essences, عطر‎ 
a’tlar. 

ESSENTIEL, لازم‎ 1 

— C'est pour moi une affaire 
Essentielle, ذأ ليلى امرلازم‎ da 
lyl-y dmr | 6 

— Besoins Essentiels, حاجات‎ 


SL hédjät ldzemüt. 





émel.‏ أمل redjouéh,‏ رجوة 

Il a EsPÉRÉ, رجا‎ radjd, )! 
értedjä, érledjey, KE. touekkel, 
Lt dmel, الى جى‎ terreddjà. 

— Il Espère, برجو‎ 

EsPI0N, جاسوس‎ djdssouss, 
جسوس,‎ djassous, gassous, pluriel 
جوأسيس‎ djoudssyss, goudssyss. 

Il a ESPIONNÉ, ge djass, gass, 
guess. (Voyez Il a ÉPIÉ.) 

ESPLANADE, ميداآن‎ 161/011 
LL, ouettd, وسحة‎ ouassa’ah. 

Espoir. (Voyez ESPÉRANCE.) 

— Il a bercé d’un fol Espoir. 
(Voyez Il a ABUSÉ.) 

EsPRiT, اروأ‎ 
éroudh ; Yi nefs; عقل‎ a'ql, pl. 
عقول‎ ou'qoul: ذال‎ bdl, ré fehm, 
فكر‎ fekr, قراعه‎ qaryhéh. 


roukh, plur.‏ رو 


— Le Saint-Esprit, روخ القدس‎ | 


ETA 


hassab, قوم‎ gaouam, سعر‎ 85007 

0 هاب éthmenn,‏ انون 

— Je l'Estime, ليلك قبية عندى‎ 
lyl-ak geymet a'nd-y, نقدرا ك‎ neg- 
dar-ak. 

ESTOMAC, صسل ر‎ sadar, sadr, 
sedr; معادة‎ me’ädéh, 5322 mÿ'déh, 
me'idah, pl. معك‎ mi'id. 

ESTRADE, منظر‎ mandar, pluriel 
Je menddder. 

ET, و‎ ou, ف‎ fa-, fe-. 

ÉTABLE. (Poyes ÉCURIE.) 

IL a ÉTABLI, جعل ,0947 أقام‎ 
, مدن‎ makkan. 

— Établi en coutume, sol 
d'iyddy. 

ÉTABLISSEMENT, أقامه‎ fgéméh. 

ÉTAGE, sb tabeqah, pl. طبيقات‎ 
LE labâq. 

ÉTAIN, رصاص أد-يض‎ resséss 
dbyadd, فزدير‎ qaz 501”, قصد بر‎ qas- 


Ses gasdyr.‏ ل بر ,030617 dyr,‏ ظ 


dja’al, LAS thebbel 


tabeqüt, 


ÉTALAGE, ame nesbéh. 
ÉTALÉ, هذ روش‎ mafrouch, 
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EST 


185808, lb teyrdn, ساحة‎ 
sdhah. 


— 11 a pris son Essor, طار‎ tr. 

ESSOUFFLÉ, ر‎ 4 mobhour, يشير‎ 
behyr. 

ESSUIE-MAIN, مخشقه‎ mancheféh, 
pl. مهناشىف‎ 6. 


ESSUIEMENT, mesh, messih. 


EssuYÉ, css memsouh. 

Il a EssuYÉ, massah, أمتسج‎ 
émiesah, نظف‎ naddaf. 

EsT, شرق‎ cherq, charg. 

— Vent d'Est, شرق‎ chargy. 

— Vent du sud-Est, قبلى‎ gably, 
gebly. 

11 Esr, يكون‎ yehoun, 16/601 (en 
berbère, يلى‎ yly). 

— Elle Est, سكسو ن‎ tekoun, te- 
kon (en berbère, À tely). 

— Est-ce que? أ‎ 6, d? هسل‎ hel, 
hal? الام‎ élim? NS 6/62 D émma, 
émmd ? 

— Est-ce qu'elle Est sortie? 
خرجت‎ LS? هل‎ hel hyéh kharadÿjet ? 


ESTIME, 4e.-5 geyméh, متصوب نكر بم‎ 11 


Il a ÉTALÉ, درش‎ farach, سب‎ 
nassab, سمط‎ bassatt. 
ÉTALON, J= fahel, fahl, pl. 


| تعجول‎ fouhoul. 
| Ila ÉTAMÉ, Le? bayadd, قصدر‎ 


tekrym, تمن‎ temn. 

ESTIMÉ, مقك ور‎ magdour, مسعو ر‎ 
87165500147, . معحهسون‎ muihmoun, 
as” 1٠ 


Il a ESTIMÉ, كدر‎ qadar, ru 


| ETE 

— Nous avons Été, كنا‎ konnä 
(en berbère, ذلا‎ nelld, تلى‎ nellä). 

— Vous avez Été, كستوأ‎ kontoû 
(en berbère, تلام‎ tellém). 

— Ils ont Été, صاروا .48004 كانوأ‎ 
séroû (en berbère, الان‎ éllän). 

ÉTÉ (saison), 2e sayf, _ÿre 
sayyf, فصل 15 الصين‎ fasl dé-'s- 
sayf, صيفية‎ sayfyéh. 

— Fruits d'Eté, صيفية‎ 80yfyah. 

ÉrEIGNoOIR, مطقية_‎ matfyyah. 

ÉTEINT, مطفا‎ moteffi, ik 
moleffy, منطفى‎ mondefy. 1 

11 2 ÉTEINT, طفسى‎ tafä, طفا‎ 
leffé, أخمد‎ 464. 7” 

— Il s’est Éteint, خيك‎ khamed, 
Lib éntefey. 

ÉrenDarD. (Voyez DRAPEAU, 


BANNIÈRE.) 
— L'Étendard du Prophète, 


és-sandjäq‏ السني_اق الشردفق 
éch-cheryf.‏ 

ÉTENDU, مي سكول‎ Memdoud, 
Ur mefrouch. 

Il a ÉTENDU, مك‎ madd, نسشر‎ 
nescher. (Voyez Il a DÉPLOYE.) 

— J'ai Étendu, مد ست‎ meddeyt. 

— Elle a Étendu, مدنت‎ 4 

— Étends! مد‎ madd (en berb., 


éfser).‏ أفسر 
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— دا 


ETE 

qasdar, 1355 002007, قسد ر‎ qasdar. 

ÉraMEUR, ,1355 gazdér, بياض‎ 
bayyädd, قسمادر: ى‎ qassädery. 

ÉTAMINE (étoffe), J==* monkhal. 

Il a ÉTANCHÉ le sang, قطع الدم‎ 
90/0 - 0-٠ 

— la soif, (V. Il a DÉSALTÉRÉ.) 

ÉTANG, كه‎ sp birkéh, les mos- 
10100: ح-وض‎ houdd, pl. حياض‎ 
hayédd. 

ÉTAT (manière d’être), حال‎ hdl, 
pl. أحوال‎ éhoudl. 

تعريزن qéyméh,‏ قأدمه (liste),‏ — 
sikr.‏ 5 كر و ]ا 'نا 

— (royaume, empire). (Foy. ces 
mots.) 

— Les États de la chrétiente, 
النصرانيه‎ It عمالات‎ emélét él. 
mellet én-nousrényéh. 

ÉTAU, ne sayydr. 

J'ai ÉTÉ, كلدت‎ ont, kount, 
y sart, saret (en berb., يسغ‎ 
éllygh, الليك‎ éllyg). 

— Tu as Été, كنت‎ kount, كنتى‎ 
konty (en berbère, ثليد‎ tellyd). 

86 Été, كان‎ kan, صسار‎ sér 
(en berbère, الى ,لان يلا‎ tlia). 

— Elle a Été, دمت‎ É'känel, ضار تت‎ 
séret (en berb., V thelld, تلى‎ tellä). 


ETO 
ÉTOILE, نيم‎ nedjm, negm, a 
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ETO 
— I] Étendre, ديد‎ yemodd. 


— Il s’est Étendu, X:} émtadd, nedjmah, pl. لكجوم‎ noudjoum, nou- 


goum, حم‎ noudjoum ; كو كب‎ kou- 
kab, pl. كوأ كب‎ keoudkeb (en berb., 
sp! tthry, pl. أثرآن‎ éhrän). 

ÉTOILÉ, مانديجم‎ moineddjem. 

ÉTONNANT. ( Voyez ÉTRANGE, 
ADMIRABLE. ) 

ÉTONNÉ, ol béhit, مدهش‎ 
modahhech, “كمي ر‎ mohayyer, حيران‎ 
hayrän. (Voy. STURÉFAIT.) 

IL a ÉTONNÉ, حبر‎ hayyar, دهش‎ 
dahhach. 

— Il a été Étonné, دهش‎ dahach, 
dehach, أددهش 107 حار‎ éndehech. 
(Foy. Il a ADMIRÉ.) 

ÉTONNEMENT, دهش‎ dohech,5 = 
hayrah. (Voy. ADMIRATION.) 

— Ces faits nous frappent d’É- 
tonnement, يدهشوأ‎ ets) ده أ‎ 
déh él-ougéya’ ydahhechou-né. 

ÉTourrFÉ, (5x8 makhnoug. 

Il a ÉTOUFFÉ, (LS Fhanag. 

Érourr, مشاق‎ mouchäg. 

Érourot (adj), J-ixt خفيف‎ 
khafyf él-a’ql (m. à m. léger d’es- 
prit), احمق‎ âhmag. 

| (part.), 33% madoukh, 2 د‎ 
0411, وس‎ rh mattrouch. 


IP, 


temallü.‏ تنمطلى 


ÉTENDUE. ) Voyez ESPACE.) 
ÉTERNEL, صصص ىق‎ Semedy, 
سرمددى‎ sermedy, ازلى‎ dsely, دايم‎ 
déym, باقى‎ bâqy, ابدى‎ 0660 
ÉTERNELLEMENT, |S5| ébadän, 
دايما‎ déymän, ا‎ ce ébedyän, 
الدهر‎ J\ilà-"d-dehr. 
ÉTERNITÉ, أبديه‎ bedyéh, ازلية‎ 
dselyéh, سرهد يه‎ 
Il a ÉTERNUÉ, عطس‎ 8. 
ÉTERNUEMENT, عطس‎ 0". 
Vous ÊTEs, سكونوأ‎ 1. 
18810218, الاحباش‎ él-Ahbâch, 
tu) SL beled él Habechéh, 
بلد الذمبي‎ beled éd-Dahab. (Poy. 
ABYSSINIE.) 
ÉTHIOPIEN. (Voyez ABYSSIN.) 
Il a ÉTINCELÉ, ) y charar. 
ÉTINCELLE de feu, قشاشه ذأ النار‎ 
gechächah 06-' 1-9037 8) شأ‎ cherdréh, 
pl. » شرأ‎ cherdyr, شرار أاثك‎ cherd- 
rl; دصبوص‎ besbouss. 
ÉTIQUETTE, 45 beltégah. 
ÉriREUR d’or ou d'argent, 315 
maddüd. 
Érorre, قماش‎ qouméch. 
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Il a Érouroi, Qy—-b tarach, | Érune, مناظر‎ mendzzer. 
دوخ‎ daouakh, طره ني‎ 0 ÉTUDIANT, طالب عام‎ täleb e’lm. 
| 


— Ila été Étourdi, دام‎ dékk. | (Foy. Discipue.) 
— Ma tête est Étourdie de ces — Le corps des Étudiants, ab 
mare affaires, نى كثرة‎ — | lalebah. 1 
الشغل رأسى داب‎ min kethret éch- Il a ÉTUDIÉ, ناظر‎ ndzzar, Le 
لومي‎ réss-y déykh. AL hatt bäl-ho, درس‎ 


ÉTOURNEAU, زرزول‎ , 76 0111: ) à , — Plus tu Étudieras, plus tu 


l'instruiras, L قدما نحط مالك قد‎ 
ps 900 mé teholt bél-ak, qad mé 


tel a’allem. 


3arzour, زو رزور‎ soursour, pl. زمر‎ , ) 
serdzyr. 

ÉTRANGE, ÉTRANGER, شرد بمب‎ 
gharyb, pl. در رانى ; 10760و غرد كو مأ‎ bar- | Érut, Je? meyber, pluriel ميابر‎ 
rény (en berb., دبرانى‎ daberräny). | Myéber. (Voy. GAÎNE, Boîte.) 

EUNUQUE, طواشى‎ toudchy, pl. 
طواشية‎ taouächyéh. (F. CHÂTRÉ.) 

EUPHRATE (fl. d'Asie), فرات‎ 
Feräl, الغرات‎ él-Ferût. 

EUROPE, LL, أو‎ Aouroubé, 

ii لد‎ beled él-Frendj. 


Frandjistän.‏ قر نجستان 


— Les pays Étrangers, BE با‎ 
Lo D boldän barränyd. 

Il a ÉTRANGLÉ, (LS khanag. 
(Voy. Il a Érourré.) 

L'ÊTRE-SUPRÈME,  JLa 
Allah 10' نب ,18ل‎ Dp| ér-rabb. 

Il a ÉTREINT, صيمق‎ 001/100 
عدص و0600 شد‎ a’ss, معك‎ maak. 

ÉTRIER » راب‎ rekdb, rikéb, 


EUROPÉEN, Le كر‎ frandy, 
frangy, pl. 5 أذر‎ dfrendj (en berb., 
ركابه‎ rikäbéh, pl. ر بات‎ 1 

ÉTRILLE, aÀS kifféh, aux? m0- 
hasséh, 1 كر‎ ferdjoun. 


yrou-‏ درودى OUrOumy, pl.‏ وروضى 
yroumyn).‏ مر مدن my,‏ 


EUX, هم‎ houm, Lee houmd, ue 


| 


Érrorr, ممصي ق‎ moddayygq, ! houman. 


هم بانفوسهم Eux-mêmes,‏ — 001/9 ضبق ,0610 ,01/9 صاييق 
هم بذانهم mousenneg. houm be-ônfous-houm,‏ 72 زنك 
dég. | houm be-sél-houm.‏ ضاق été Étroit,‏ 118 
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ÉVACUATION, خاو‎ khelou. — || s’est Évaporé, pe te- 
I a Évacué, خلا‎ hall. (Voy. | bakltar, :ما هق ,له فال‎ 


Évastox. (Voy. FuITE.) 

Il a ÉVEIL.LÉ, Ls——s"? sahà, 
yes hassass, أسبر‎ éshar. 

— Il s'est Éveillé, فاق‎ fäg, 
حدس 2 استيقظ‎ hass. 

ÉVEILLÉ, دق ,861711 سامر‎ L féyg. 

ÉVÉNEMENT, وقوع‎ ougou’, وقبع‎ 
ouqy”, pl. وقأ دع‎ 

ass) merouahah,‏ ا 

sl; merdouëh. 

e a ÉveNTÉ, رو و‎ teraouah. 

— (au figuré), ظبر‎ dahhar. 

Ia ÉVENTRÉ, شق‎ chagg. 

ÉVÈQUE, _ sil éegof, pl. أساقفه‎ 
ässâqifah ; أما‎ imém, plur. أمايم‎ 
éméym, 2-31 éymah. 

Il s'est ÉVERTUÉ, À شقأ‎ cha- 
906 [y, >| édjtehed. 

ÉVIDENCE, à. baynéh. 

ÉVIDENT, باين‎ bdyn, هبي‎ mo- 
beyn, معلوم‎ maaloum. 

— I] a été Évident, بان‎ bän. 

11١ 3 ÉvitÉé, أاجتنب‎ édjtenab, 
Seb bé'ad. (Voy. Il a انا‎ 

Évora (v. de Portugal), 8) =) 8 
Fabourah. 

EXACT, nb se moudzzeb. 

— 1] a été Exact, mb! oudzzab. | 


بوه - 


Il a ABANDONXÉ, Il a VIDÉ.) 

11 s’est Évané. (Voy. Il a ÉcHar- 
PÉ, 11 a Fur.) 

ÉVALUATION, pt )655'1/7 
لكر دم‎ teqouym, 8.5 geyméh. (Voy. 
APPRÉCIATION.) 

ÉVALUÉ, مقوم‎ moqaouem, مسعر‎ 
mosse'er, متمن‎ molammen. 

Il a ÉVALUÉ, pes sa’ar, قم‎ | 
qaouam. (Foy. Il a APPRÉCIÉ.) 

ÉvanGiLe, J Ÿ 4 andjyl ; 
LT éndj yl, pl اناجيل‎ édit. 
5 Li bechérah. 

ÉVANOUI, sde maghchy 
a’lay-hi, يب عن العقل‎ LE ghâyb 
a’n él-a'al, غيب عن الدنيا‎ ghayè 
a’n éd-dounyé, دا هرمث‎ béhith, Si ف‎ 
ghämy, فاشى‎ fâchy. 

— Elle est tombée Évanouie, 

xs, ouaqga’t magh-‏ مغشيا 
61 غميدت chyén a’lay-hd,‏ 

Il s’est 857450101, أغشى عليه‎ 
éghehà a'lay-hi, فى‎ fachä. 

ÉVANOUISSEMENT, à%-2? M0 
ghéchyah, غشيه‎ ghachyah. 

ÉVAPORATION, تير‎ tebkhyr. 

Il a ÉVAPORÉ, دخر‎ 00/107“, 


EXC 
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EXC 


ExacriTune, a bls mouazzebéh. |  ExCEPTÉ, الا‎ élld, عوى‎ 
11 a ExaGËRÉ, نزيد فى‎ tezay- | غبدر‎ ghayr, سوأ‎ soud, ف‎ 


khälef, JS khelé. 
11 a ExcErTÉ, خالىف‎ 
EXCEPTION, SNS À 
— Sans Exception, كفب‎ 
be-ghayr kheläf. 
ExcËs, زبادة‎ zyddéh, ل‎ 
gellet él-qydss, ; ss ted) 
— Par Excès, avec Exc 
EXCESSIVEMENT.) 
EXCESSIF, sh zéyd, 
القياس‎ galyl él-qydss. 
EXCESSIVEMENT, 59Ls 
zyddékh, قياس‎ À 06-0 
بزايد‎ 56-0 
EXCITATION, 2 ba 
تر رك‎ tahryk. (Voyez ل‎ 
EXCITÉ, مع_سرص‎ » 
D “عجر‎ moharredd. 
I a Excité, => 
حرص‎ harrass, >= ha 
ExcLu, مطرود‎ 1 
[ a طرد ,1:10 56لا‎ taraa 
EXCRÉMENT, خرأ‎ kher 
خرو‎ kherou. (Foyez 111 
EXCUSE, عذر‎ dr, ji 
dér, حذرة‎ e'drah, 5 معذر‎ 
EXCUSÉ, معذور‎ meedo 
Il a EXCUSÉ, عذر‎ e’da 


yad fy, كثر‎ katthar, Jis hafal. 

EXALTÉ, معلى‎ mo'ally. 

Il a EXALTÉ, على‎ a’llä, a’lley. 

ExAMEN, لفتيش‎ tefiych, نظر‎ 
nezr, nedr, أسقتصا‎ 

I a EXAMINÉ, فش‎ fatlach, 
S نظر‎ naddar fy, تبحر‎ tebahar. 

EXASPÉRÉ, مخشن‎ mokhaschin. 

Ila ExASPÉRÉ, خشن‎ haschan. 

ExAUCÉ, ls mostedib. 

Il a EXAUCÉ, اجساب‎ 8000, 
4945, أستجاب‎ ésiedjéb, éstegéb. 

L'ExGÉDANT, زيادة‎ zyddah, 
تخيه‎ taghyah, داقية‎ béqyéh. 

Il a ExCÉDE, تغى‎ taghey, 3; 
zayyed, عذدى‎ a’ddà, a'ddey. 

EXCELLENCE, à fadiyéh, 
فضل‎ fadl, Jai tefdyl. 

— Votre Excellence (tit. hon.), 
بكم‎ La djendb-koum. (V. ALTESSE.) 

ExceuLenT, فاضل‎ féddel; افضل‎ 
éfdal, pl. افصلين 04461 أفاضل‎ 
éfdalyn; Le djeyyd, djyyd, + 
yes melyh kethyr, قوى طيب‎ 
qaouy tayeb. 

— Le plus Excellent des hommes, 


dfdal 40-5.‏ أفضصل الناس 
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Il a EXHAUSSÉ, رفع‎ refa'a. 
Il a EXHIBE, r& dahhar. 


EXHIBITION, pa tedhyr. 
EXHORTATION, جهن‎ nessyhah, 


DS 5 toukyd, 

EXHORTÉ, منصوح‎ manssouh. 

Il a ExHORTÉ, ص‎ nassah, 
nessèh, و كد‎ ouekked, عدف‎ a'nnaf. 

Il a ExIGÉ, Le à da’, Le djebà. 

EXIGENCE, دعوة‎ da’ouéh. 

ExiL, دفيه‎ neffyéh. 

EXILÉ, LS montefy. 

Îla ExiLé, LS 6, À neffey. 

EXISTENCE, , معيش‎ ma’ych, وجود‎ 
oudjoud. (Foy. ESSENCE.) 

— L'Existence est pour moi un 
pesant fardeau, 52,5 على اليعيش‎ 
لق تله‎ a’lay-y-'l-ma’ych ferdéh 
theqyléh. 

EXPANSION, bus bast. 

EXPECTATIVE. (Voy. ATTENTE.) 

EXPÉDIÉ, Don — mersoul, 
J=* mo’addjel. 

Il a EXPÉDIÉ, Je, ressel, سل‎ | 
érsel, عجل‎ a'ddjel, = neddjez. 

ExPÉDIENT, باب‎ b6b, pl. أبواب‎ 
0501046 أسطه‎  moudsseltéh. 

Exrénirir, عجبل‎ 0’ djyl, a’gyl, 


moneddjez.‏ منج sery',‏ سربع 


EXPÉDITION, JL. frs. 
— de guerre, غزأة‎ ghazéh, plur. 


6 شرو ات 
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— 11 s'est Excusé, استعذر‎ és- 
ta'dar, تعذر‎ taaddar, اهتدر‎ éhiedar, 
Sp berrä, نعفى‎ 00 

ExÉCRABLE, كر له‎ keryh. (Voyez 
ABOMINABLE, DÉTESTABLE.) 
ExÉCRATION. (V. ABOMINATION.) 
11 a Exécré. (7.11 a DÉTESTÉ, 
41 à eu en Abomination.) 
EXxÉCUTÉ, مع سول‎ MAMOUl, 
مفعول‎ mef'oul, مقضى‎ moqgaddy. 
Il a ExÉCuTÉ, عيبل‎ 0’mel, فعل‎ 
fa’ al, فض 90600 قضى‎ fadd. 
122001101, عمل‎ ami, قضيه‎ 
0؟‎ 
Exempece, مثل‎ mehl, امثال .ام‎ 
:إن ذ<ة‎ 5,35 qedouéh, أعتبار‎ fi 
br; 5 عبرا‎ e’bréh, pl. عبر‎ 
— Par Exemple, فى قدر المثل‎ 
[y qadr él-massel, بمثل‎ be-methl, 
| مغلا وأا مكل‎ methlén. 
13583081, حر‎ harr, LS berry. 
— ]la 616 Exempt, JS lehar- 
rer, LS aff; Lu nedjà. 
Ila EXEMPTÉ, حرر‎ harrar. 
ExXEMPTION, بر‎ y” lahryr. 
— de taxes, معافاة‎ mo’dfüh. 


En EXERCICE de fonctions, حال‎ 
2: lin. 

EXHALAISON, 5 Le bekhärah. 

I a ExHALÉ, = bakhar. 

EXHAUSSÉ, مرفوع‎ merfou’. 
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EXPÉDITIONNAIRE ( commis), EXTÉRIEUR (adj), er Lar- 
SAVE 1:40, مونشى‎ mounchy. | rény, خارج‎ Hiéredÿ. 

EXPÉRIENCE (connaissance ac- EXTÉRIEUREMENT, بِرّه‎ barrah, 
guise), je dribal. (Ve AD | ما ا‎ din. (V. Au Dehors. 
LETÉ, SCIENCE, CONNAISSANCE ( ) . 

— (essai). (Voyez ce mot.) ExTINCTION de voix, دقةٌ الصوت‎ 

ExPÉRIMENTÉ, le djarib. | degget és-'soul. 

ExPerT, حاذق‎ hédeg, ماهر‎ mé- | EXTRACTION. (Poyez ARRACHE- 
her, (Voyez HABILE, SAVANT.) 


me 


MENT, ORIGINE.) 


Ïl a ExXPIRÉ qd toueffà NT 
LS : EXTRAIT (part. مستي‎ mos- 
toueffey, Cols mât, هلك‎ helak, | Le 01 h € 
n lakhred), مقطون‎ 1110001 


à h- ٠ x 
د‎ pl sellem Ur ho 0 — (subst.), cs noukhbéh, nou- 
XPLICATION. 3 UOMMEN- 
ATIO 021 khabéh, مخنتصار‎ molhtessär. 


TAIRE, DESCRIPTION.) | 
ExPLIQUÉ, مفسر‎ mofasser. 1! a EXTRAIT (analysé), ختصر‎ 


Il a EXPLIQUÉ, لخصص‎ lakhass, | ékhtessar, قان‎ qaltaf. 

a'bbar, pi te- — (arraché. (Voy. ce mot.)‏ عبر lahass,‏ لخحصص 

fassar. (Voyez Il a COMMENTE.) :  EXTRAORDINAIRE. (V. ETRANGE, 
ExPLOIT, à ghalbéh, pluriel | Éronnanr, Ain ABLE.) 

housnéh. 0‏ حسذه :9861541 غلبات 
ExPLosiON. (V.Bruit du Canon.) |‏ 
douddah.‏ أوضىم Il a Exposé,‏ 


EXTRAVAGANCE, خرف‎ Ahirf. 
(F. DELIRE, FOLIE, DÉMENCE.) 


as LE téych. 
— 11 s’est Exposé au danger, EXTRAVAGANT, بسش‎ y 


nefs-ho.‏ "84/00 خاطر نفسة 
| ,/ه*84 Lane‏ عى و( مأقطناة) ExrrÈs‏ 
(Voyez COURRIER, | dans le Délire, en Démence.)‏ .85007 سعاأة pl.‏ 
وآخر ENVOYÉ.) | ExTRÈèME, St ékhir, pl.‏ 
(adverb.). (Foy. À DESSEIN.) | ou ékher.‏ — 
TT‏ | مطرود ,5 
هوهق maltroud.  Exraèwenenr, DL‏ مطرود EXPULSÉ,‏ 


Il a ExpuLsé. (F. 11 a CHassé.) . 7 
ExPULSION, طرد‎ tard, د فع‎ defa”. ,]4ع‎ LS gebälah, à 13) bi” t-ghéyéh — 
١ 


EXTRÉMITÉ. (Foy. Bonn, Bon—‏ لزيد 


(Voy. Fou, INSENSE.) 
115 EXTRAVAGUÉ. (Voy. 11 a étés 


EXTENSION, مسد‎ madd, بد‎ | 
temdyd. ‘ DURE, BOUT, COMBLE.) 
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F 


P, وف‎ cette sixième lettre de ouch , منظر‎ mandar. (Voy. VISAGE.) 


l'alphabet français a pour corres- . FAGÉTIR, مزحه‎ mesahah. 
pondante dans l’arabe le fé, dix- 


sæptième lettre de l’ancien alphabet, | | 
ingtunième de l’alphabet moderne, | 
9 vingt - deuxième de l'alphabet FACHÉ, مغسامسون‎ maghboun, 
moghrébin, فأ‎ fé, fé. ٠ مخغضوب‎ Mmaghdoub, ble ghäyzz, 
FABLE, تمثي ال‎ temthyl, ts  Jhdydd. (Voy. Qui est en Colère.) 
اانا‎ nur methl, melsl, mesl, | Il a FÂCHÉ, فبظ‎ ghayyazz, 
عر 4ه الام / ملا خرافة ; 6:56 ,0:06 امثال.ام‎ arr, صعب‎ 6 
raféh, pl. خرافات‎ khoréfüt ; قشارة‎ | (Voy. Il a AFFLIGÉ, Il a IRRITÉ.) 
dechärah, pl. رات‎ Las gechärät. — Cela me Fâche, his ذلك د ك‎ 
FaBRICANT, Lie sannd'yy, | 56/6 yghays-ny, ذلك يعرنى‎ ze 
pl. صتاعيسين‎ sannd'yyn; ذأ يبصعبدي لبيك 8 | صنايعى‎ dé -ون‎ 
ا‎ saab-ny, دأ حردنى‎ dé harrad-ny. 
FABRICATION, et 80118” صنعة و‎ — Îl s’est Fâché, حمق‎ hamag, 
*ana’ah, , تصنيع‎ {esny’. تحمق‎ tehammag, La sakhait, 
FABRIQUE, انكر اله 80916 صناعة‎ énkar. (Voyes Il s’est mis en 
1 a FABRIQUÉ, ce sana”’. Colère, 11 a été Affligé.) 
PaBuLISTE, خارف‎ Khéref. FÂCHEUX, مشسسوم‎ mechoum, 
FAÇADE, جبية‎ djebhah, pluriel | منشوقف‎ monaschef, درق‎ nezeg. 
جبهات‎ djebhét; مقابل‎ megébel. | — État Fâcheux, حال مقن‎ 
(Voyez FACE, FRONTISPICE.) ١ 261 monaschef, حال صحيب‎ hl 
| sa'yb, حال ثقيل‎ 41 theqyl. 
8 أ وجاة ,ضمعه‎ doudjéh; وش «زفناه ورج‎ | — Nouvelle Fâcheuse, خبر مشوم‎ 


FAGÉTIEUX, >|; meszdh. 
— 118 été Facétieux, مزج‎ mezah. 


fanniy'y, صانع‎ 501110 


RACE, وجه‎ oudjéh, pl. وجوة‎ ou- 


FAI 


FAIBLESSE, ضعيفة‎ day 


| gilléh. 


Il a Farzui (t. de com 
فلس‎ falass, feless, J zell 
— Il a Failli tomber, #5. 
1100 ên youga’.(V.Peus’enes 
— Ma tête a Failli se 
دث رأسى ان تنفصل‎ 
rdss-y Ên tenfessel. 
FAILLITE, فلاسة‎ felds 
lésséh. (Foy. BANQUEROU' 
FAIM, جوع‎ djou', go, 
— Il a eu Faim, جاع‎ 0 
— Qui a Faim. (Voy. A: 
— J'ai Faim, جيعان‎ 
djya'än, جوعان‎ LT 454 d 
— Il a Faim, جيعان‎ 
071/0 
FAISAN, دراج‎ 0600[ 
دراري‎ derérydj; أفوف‎ à, 
FAISCEAU, 8-5L. bégah 
جرزة‎ 
1417 (subst.). (Voyez د‎ 
ÉVÉNEMENT, EXPLOIT.) 
— (part.), Does m 
مفعول‎ mefa'oul, mef'oul. 
Ila Fair, عمل‎ aamal 
فعل‎ faal, صنع‎ sana”. 
— Fais! أعمل‎ d'mel (en| 
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FAI 


khabar mechoum, تمر أسود‎ 
éssouad. | 
FACILE, سبل‎ schel, رخو‎ rekhou, 
شوش‎ bechouch. (Voyez Atsé.) 
FACILEMENT, aleus be-seheléh. 
1611:1512 (s. f.), a) sehoulah, 
تسببيل‎ tessehyl, Lis bechâchéh, 
a) leynéh. 
— (part.), مسهول‎ mashoul. 


Il a FACILITÉ, سل‎ sehhel, 


tessehhen.‏ اتسين tessehhel,‏ تسيل 
sana'ah, ax sena’,‏ صلعة FAGON,‏ . 


khidméh. (Voy. ESPÈCE.)‏ خدمه 

FAGONNÉ, مصبنسع‎ 11108801011 
Caml makhdoum. 

خدم 801107 صذع a FAGÇONNÉ,‏ 1آ 
heyyen.‏ هين khadam,‏ 

FACTEUR (commissionnaire ( و‎ 
وكيل‎ oukyl, خولى‎ Hhouly. 

FACTURE de commerce, à? 
geyméh, ao LS qéymah, qéymékh. 

FACULTÉ, قوة ,9005 قدر‎ qouéh. 

— Faculté intellectuelle, السقسوةٌ‎ 
العقليه‎ él-qouet él-a'qlyéh. 

FADE, بشيع‎ bechy'. 

FADEUR, acLès bechd'ah. 

FanxeL (n. pr.), فاضل‎ féddel. 

182601, 451 bégah, bâgéh, حزمة‎ 
hesmah. 

FABLE, 9-20 da'yf, daayf 


(en berbège, دمضعوفي‎ demda'ouf), ١ أسكر‎ &5ker). 
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— Tout à Fait, Jets oudssel, 
بالمرة‎ bi-'l-marrah, GK koullyän. 
(Voyez ENTIÈREMENT.) 

FAÎTE. (Voy. CIME, COMBLE.) 

— Ïl est parvenu au Faîte des 
honneurs, بلغ فاية لاكرام‎ balagh 
ghéyet él-ikräm. 

11 2 FazLu, أحقاي‎ éhtédi, éhtäg, 
Gi) éstahagq, لزم‎ lazem, الزنم‎ 
élzem. (Voyez Il FAUT.) 

— 11 a Fallu que j'écrivisse, 
استحق لى الكتب‎ éstahagg "نا‎ 
katb. 

— Peu s’en est Fallu qu’il ne 
tombât, سشويه لا و قمع‎ be-chouyéh 
éll& '0ب9هلاه‎ . (Foy. Il a Fair.) 

FALSIFICATION, تلقليد‎ teglyd, 
sp tezouyr. 

— des monnaies, Ji; zaghl, 
دس‎ dens. 


FALSIFIÉ, مزور‎ mozaouer, 

Il a FALSIFIÉ, زغل 50601403 زور‎ 
saghal. (Voy. Il a ALTÉRÉ.) 

FAMÉLIQUE, Kyle djya’än, 
djey’än. (Voy. AFFAMÉ.) 

FAMÉNOUT ( mois des Coptes ). 
(Voy. PHAMÉNOTH.) 

FAMEUXx. (Voyez CÉLÈBRE.) 

11 s'est FAMILIARISÉ, استسانس‎ 
éstäness, 2e a'cher. 


— 1 s’est Fait, Il a été Fait. 
(Voyez Il est Devenu.) 
— C’est ainsi que cela s’est Fait, 
Le هذا‎ OS ke-déh had sér, كآن‎ 
كذللك‎ kân ke-zalek. 
— S'il plaît à Dieu, cela se Fera, 
أن هك شاه الله هذا بصبر‎ ên 0١6 Allah 
hadi yssyr. 

— La paix a été Faite entre vous 
et nous, بينا و بينكم‎ | Le 
tr és-soulh bayn-nä ou tone 

— Que vas-tu faire? 2 ايش‎ 
تحمل‎ éych réyhta'mel? أ يش ماشى‎ 
تحيل‎ éych 17 ta ne 

م تعمل أى Que Fais-tu?‏ — 

CE < Jaiss أيشس‎ 8/6 0 
- Qu'y a-t-il à Faire? ابش‎ 
يكون العمل‎ éych yekoun él-a’ml 7 


— Tu ne peux Faire cela, مسا‎ 
فيك تعمل هذأ‎ mé fy-k la’mel 6 

— J'ai Fait ce que j'ai pu, عملت‎ 
على قدرى‎ a’melt a'lä qadr-y. 

— Tout se Fait avec de l'argent, 
بالفلوس كل حاجه يصير‎ bete 
felouss koll kädjéh yssyr. 

— Bien Fait (adj.), كامل‎ kämel, 
kémal. (Voyez BIEN FAIT.) 

— Une femme bien Faite, مرأة‎ 
LS" mardh kémiléh. 
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{la ÉrounDl سرش‎ _L tarach, 
د‎ daouakh, F 7e tarmakh. 
11 Étourdi, 2 د دا‎ 


ÉTUDE» مناطر‎ 0 
ÉTUDIANT طالبء عام‎ téleb elm. 
ro 01 DisciPLE* ) 
Le corps des Étudiants, kb 
























11 Érvoté: ناظر‎ 100 Lo 
RE hate bél-ho; درس‎ deress. 

— Plus لأ‎ Étudieras » plus tu 
v'instruirass Le مالك‎ Les? قد ما‎ 

5 qâd mé tehott bél-ak; qad mé 
tet a’allem. 

ÉTUL, 7 meyder, pluriel PES x 
mydber . (Voy- GAÎNE) Boire.) 

EUNUQUE طواشى‎ touâchy; pl. 

0 طواشو‎ saouächyéh- (7. CHÂTRÉ-) 

| EurHRATE (A. d Asie), فسراتن نت‎ 
Ferûl, الذر ارت‎ 81-1 , 

EUROPE» أو و سسا‎ Aouroubé; 


زف إن beled‏ بلد الفرن = 
1م27 فر دجست 


0-0 ST = frandjv: 
frangy, Pl. زه ل افر‎ (en وطقوط‎ 
ED: ouroumy, PL فى‎ SE Les 


2° الشغل ) أسى‎ min kethret éch- 
choghl réss-y déykh. 

ÉToURNEAU) ول‎ >) « serzoul )2)) ١ 
zarz0uT» زذرزدر‎ . gourzour) Pl: 5) 
serdzyT. 

un y?‏ لكي رعو يبور 
bar-‏ بر gharyb, pb s ghorebé SV‏ 
daberräny).‏ د براق rény (en berb.,‏ 

— Les pays Étrangerss ji 
Ut بر‎ boldän barränyé. 

la ÉTRANGLÉ خدق,‎ khanagq: 
(Voy. | Ia ÉrourFFÉ:) 1 

JS N!‏ » الهم نا ةعورو 
ér-rabb.‏ | سج Allah tal,‏ 


dayyag;‏ ضيق 1و ا 


52 chedd, D 055, مولى‎ 1 


0356/85 & ترجون‎ ferdjoun- 
ÉTROIT; gr ؟‎ moddayyq» | 
2 du» V4) (3-72 dayg | __ Eux-mêèmes مم سأضفوس م‎ 
م زلى‎ 01“ je be-6nfous-hout, le م‎ 
سس‎ 118 66 Étroit, ضاق‎ déq- um be-zdt-hout- 


EXA 
— 1] s’est Évaporé, pe le- 
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EVA 
ÉvA cuaTioN, خلو‎ Éhelou. 


l'a Évacué, خلا‎ khallé, (Voy. | bakkhar, فاح‎ féh, هف‎ 


1101 (Foy. Fuire.) 
l'a ÉvEu.Lé, دعس سى‎ sahà, 
| 


| حسس‎ hassass, أسببر‎ éshar. 


— Il s’est Éveillé, ls fàg, 
حدس ,6051010052 استرقظ‎ hass. 
ÉVEILLÉ, سأم‎ sémir, Le .م‎ 
ÉVÉNEMENT, 2 وقبع و 01/0014 وو‎ 
ougy’, pl. و5 بع‎ ougaya’. 
ÉVENTAIL, وح-ة‎ 7? merouahah, 
pl. 4 مرأو‎ merdouëh. 


— (au figuré), -b dahhar. 

Ia ÉVENTRÉ, شق‎ chagg. 

أساقفه pl.‏ 7 أسقنف ,10180108 
اما يم imäm, plur.‏ أمام ; 055001/8[1 
éymah.‏ أد-ية émäym,‏ 

IL s’est 12028506, شقا فى‎ cha- 
qé fu, أجتبسد‎ édjtehed, 

ÉVIDENCE, à. buynéh. 

ÉVIDENT, بان‎ 01/11 ur? 710- 
beyn, معلوم‎ maaloum. 

— ]la été Évident, بان‎ bän. 

I a Évité, اجحتنب‎ édjtenab, 
cb 5464. (Voy. Il a Fur.) 

Évora (v. de Portugal), 8) 5 و‎ 
12 

EXACT, nb moudzzeb. 

— Il a été Exact, LÀ oudzzab. 


بو - 


Il a Évenré, تروح‎ teraouah. 


١١ ١ A BANDONNÉ, Il a VIDÉ.) 

I s’est ÉvaDé. (Voy. 11 ÉcHap- 
رقم‎ AI à Fu.) 

ÉVALUATION, السعسيسسر‎ Less yr, 
ترام‎ teqouym, 8.5 geyméh. (Voy. 
APPRÉCIATION.) 

ÉvaLcé, مقوم‎ moqaouem, مسعر‎ 

MoOsse'er, متمن‎ motammen. 
la ÉVALUÉ, pes sa’ar, قوم‎ 
Zœouam. (Foy. Il a APPRÉCIÉ.) 
ÉVANGILE, لاتجيل‎ 4. andjyl ; 
il éndjyt, pi. La Ut énédiyt: 
5 5 Liu bechérah. 

ÉvANOUI, ae مغشى‎ maghchy 
a’lay-hi, غاسب عن العقل‎ 910 
a’n él-a’ql, غيب عن الدنيا‎ 08 
c'n éd-dounyd, ماهث‎ bâhith, خامى‎ 
910771 فاشى‎ fâchy. 

— Elle est tombée Évanouie, 
Le وقعكت مغشيا‎ ouaqa’t magh- 
chyän a'lay-hé, sé ghameyt. 

Il s’est Évaxoui, ae LS 
éghchä a'lay-hi, فى‎ fachä. 


| 


ÉVANOUISSEMENT, مغاشية‎ mo 
ghächyah, غشيه‎ ghachyah. 

ÉVAPORATION, << tebkhyr, 

11 a ÉVAPORÉ, دخر‎ bakkhar, 
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EXACTITUDE, ab \ موا‎ mouazzebéh. | EXCEPTÉ, Yi dll, سيوى‎ syouey, 

1l a ExAGÉRÉ, فى‎ HS tezay- | غير‎ ghayr, سوأ‎ sou, Lil mo 
yad fy, ps katthar, Jis hafal. khälef, خلا‎ 4. 

Exauré, معلى‎ mo'ally. 1l a ExcepTé, خالىف‎ khélef. 

Ïl a EXALTÉ, + a'llä, a'lley. ExGEPTION, خلاف‎ Kheléf. 

EXAMEN, JS tefiych, نظر‎ — Sans Exception, بغير خلان‎ 
nezr, nedr, أسقتصاأ‎ 4 be-ghayr 11 Le 

Il a EXAMINÉ, فتش‎ fatlach, قله القياس 2/6461 زياده بنك‎ 
S نظر‎ naddar fy, تبحر‎ tébahar, | let “جاوز مق 1 -لة‎ ledjéouz. 


D اس‎ . — Par Excès, avec Excès. (Voy. 
ExASPÉRÉ, yes” mokhaschin. و‎ 
؛‎ EXCESSIVEMENT.) 


EXCESSIF, x | زض‎ zéyd, قليل‎ 
القياس‎ qgalyl 0-05 


Ila ExASPÈRE, خشن‎ khaschan. 
EXAUCÉ, D Lai mosted)@b. 


ägéb, pli! ésledjéb, éstegéb. zyddéh, قياس‎ Jr be-ghayr 01/858 
L'ExCÉDANT, زيادهة‎ zyddah, بزايد‎ 56-4. 


EXCITATION, x baath, bats,‏ .014 داقية taghyah,‏ ثخيه 
tahryk. (Voyez APPEL.)‏ تحر رك زيد taghey,‏ تلغى Il a ExcÉDÉ,‏ 

zayyed, عذدى‎ a'ddà, a’ddey. EXCITÉ, مع رص‎ moharress, 
EXCELLENCE, à Lu fadlyéh, D =? moharredd. 

taharrak.‏ صرك fadl, Jai tefdyl. Il a ExCITÉ,‏ فضل 


— Votre Excellence (tit. hon.), حرص‎ harrass, حرض‎ harradd. 
بكم‎ Es djendb-houm. (V. ALTESSE.) EXCLU, ود‎ re maltroud. 
ExceLLenT, فاضل‎ füddel; أفضل‎ | ia Excuu, طرد‎ tarad. 
éfdal, pl. افصلين ,0446 أفاضل‎ EXCRÉMENT, خرأ‎ kherd, Kkhard, 
dfdalyn; Le djeyyd, djyyd, |, خرو‎ kherou. (Voyez FIENTE.) 
ك-شير‎ melyh kethyr, قوى طيب‎ | Excuse, اعتذار ,64 عذر‎ sui 
qaouy tayeb. 04, عذرة‎ edrah, 5 معد را‎ ٠ 
— Le plus Excellent des hommes, |  EXCUSÉ, معذور‎ meedour. 
أفضصل الناس‎ dfdal 8-8 أ‎ Ila Excusé, عذر‎ e‘dar. 


EXP 


Il a EXHAUSSÉ, رفع‎ refa'a. 

I a Exmisé, ظبمر‎ dahhar. 

EXHIBITION, تظبجر‎ tedhyr. 

EXHORTATION, à=%® nessyhah, 
LS + toukyd, 


EXHORTÉ, منصوح‎ manssouh. 


JL a EXHORTÉ, 2 nassah, 
nessèh, و كد‎ ouekked, عدف‎ 00110 

Il a ExIGÉ, جبى و04 دعأ‎ djebà. 

EXIGENCE, دعوة‎ da ouéh, 

ExIL, دفيه‎ 

ExILÉ, LS montefy. 

11 Exié, Là nef, LS neffey. 

EXISTENCE, معيش‎ ma’ych, وجود‎ 
oudjoud. ) .ريه‎ ESSENCE.) 

— 1151506206 est pour moi un 


pesant fardeau, 53,5 على اليعيش‎ 
255 a’lay-y-"l-ma'ych ferdéh 
theqyléh. 

EXPANSION, سمط‎ bast. 

EXPECTATIYE. (Voy. ATTENTE.) 

EXPÉDIÉ, Joe مسو‎ mersoul, 
JS mo'addjel. 

Il a ExPÉDIÉ, رسل‎ ressel, سل‎ | 
érsel, عجل‎ a'ddjel, = neddjez. 

ExPÉDIENT, باب‎ b6b, pl. أبواب‎ 
ébouéb; مو أسطهة‎ ٠. 

Exréninir, ,اوزد'ه عجيل‎ a'gyl, 
بع‎ Je sery”, x moneddjez. 

7ن ارسال EXPÉDITION,‏ 

— de guerre, غزأة‎ ghazéh, plur. 
غزوا ات‎ 01٠ 

31 
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EXH 

— 11 s'est Excusé, استعذر‎ és- 
ta’dar, نعذر‎ taaddor, أهتدر‎ éhtedar, 
جرى‎ berrä, ذعفى‎ 8 

155084 كر له رظرا8‎ keryh. (Voyez 
ABOMINABLE, DÉTESTABLE.) 

.. EXxÉCRATION. (V. ABOMINATION.) 

Îl a Exécré. (7. Il a DÉTESTÉ, 
‘Il a eu en Abomination.) 

EXÉCUTÉ, معسمهسول‎ 76011 

moqaddy.‏ مقضى mef'oul,‏ مفعول 
فعل a’mel,‏ عيل ExécuTÉ,‏ 118 2 
fadd.‏ فض ,96048 قضى  fa'al,‏ 

قضبه ,اده 'ه عمل ,12200101 
gaddyéh.‏ 

Exempe, مثل‎ methl, pl. Je! 
éméhl; 5,35 gedouéh, أعتبار‎ d'u 
bâr; عبرة‎ e’bréh, pl. عبر‎ d'br. 

— Par Exemple, فى قدر المثل‎ 
fy qadr él-massel, بمثل‎ be-methl, 
Je methl, مثلا‎ 


EXxEMPT, حر‎ harr, SP berry. 

— 118 été Exempt, Du tehar- 
rer, عف‎ «ff, Æ ned)à. 

11 a EXEMPTÉ, حرر‎ harrar. 

EXEMPTION, عمر بر‎ lahryr. 

— de taxes, معافاة‎ ٠ 

En EXERCICE de fonctions, حال‎ 
hâlän. 

EXHALAISON, بخمارة‎ bekhärah. 

1١ a ExHALÉ, لخر‎ bakhar. 

EXHAUSSÉ, مرقوع‎ merfou”. 


EXT 
ExtéRiEuR (adj.), | S-)l5 bar- 
| rény, خارج‎ Méred. 
EXTÉRIEUREMENT, 53 barrah, 
خارجًا‎ Héredjén. (V. Au Dehors.) 
Exrixcrion de voix, الصوت‎ 355 
| deqget és-"soul. 
! EXTRACTION. (Voyez ARRACHE- 
MENT, ORIGINE.) 
EXTRAIT (part.), Dons mos- 
takhredj, مقطوف‎ magtouf. 
— (subst.), ass noukhbéh, now 
Khabéh, مختصار‎ molhtessér. 
IL a ExTRAIT (analysé), اختصر‎ 
ékhtessar, |_5k5 qaitaf. 
— (arraché. (Voy. ce mot.) 
| EXTRAORDINAIRE (V. ÉTRANGE, 
| Éronnanr, ADMIRABLE.) 
: EXTRAVAGANCE, خرف‎ Khirf. 
١ (7. Due, FOLIE, DÉMENCE.) 
EXTRAVAGANT, طايش‎ téych. 
(Voy. Fou, INSENSE.) 
Il a EXTRAVAGUÉ. (Toy. Il a été 
١ dans le Délire, en Démence.) 
| Exrnème, آخر‎ ékhir, pl. اواخر‎ 
! doudkher. 
ExtRèMeMENT, بالسزاى‎ biz 
' sf, LS gebdtah, LL bi فرك و‎ 





© ExrRémiTé. (Foy. Borp, Bor- 
DURE, BOUT, COMBLE.) 
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EXT 


EXPÉDITIONNAIRE ( commis), 
مونشثى ,1460 كاتب‎ mounchy. 
EXPÉRIENCE (connaissance ac- 
quise), تجرية‎ tedjribah. (V. Hani- 
LETÉ, SCIENCE, CONNAISSANCE ) 
— (essai). (Voyez ce mot.) 
ExrÉniMENTÉ, le djarib. 


ExperT, حادق‎ hdeg, ماهر‎ mé. ! 


her, (Voyez HABILE, SAVANT.) 

Ta ExPiré, وف‎ toueffà, 
toueffey, Si لي‎ helak, 
سلم روحة‎ sellem rouh-ho. 

EXPLICATION. (Voyez COMMEN- 
TAIRE, DESCRIPTION.) 

EXPLIQUÉ, pis mofasser. 

1l a ExPLIQUÉ, yes lakhass, 

lahass, عبر‎ a'bbar, تفش ر‎ te- 

fassar. (Voyez Il a COMMENTÉ.) 

ExPLoiT, alé ghalbéh, pluriel 
غلبات‎ ghalbét; حسنه‎ housnéh. 

ExPLOSION. (V. Bruit du Canon.) 

douddah.‏ أوضيم a Exposé,‏ لآ 

— 11 s'est Esposé au danger, 
خاطر نفسةُ‎ kiâtiar nefé-ho. 

Exprës (subst), ولاه سساعى‎ 
pl. سعاة‎ 8068. (Voyez COURRIER, 
Envoyé.) 

— (adverb.). (Voy. À DESSEIN.) 

ExPULSÉ, مطرود‎ mattroud, 

Il a Expuusé. (F. Il a CHassé.) 


ExPULSION, 3) tard, دقع‎ deja”. ١ 


EXTENSION, مسد‎ madd, تيد يد‎ 
temdyd. 
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F 


P, وف‎ cette sixième lettre de ouch, منظر‎ mandar.(Voy. VISAGE.) 


l'alphabet français a POUr COrreS-  FAGTIE, a x mesahah. 
Pondante dans l’arabe le fé, dix- 


æplième lettre de l’ancien alphabet, 
ingtunième de l'alphabet moderne, 
& vingt - deuxième de l'alphabet : FACHÉ, مغامسون‎ maghboun, 
mogbrébin, فأ‎ fé, fé. 6 مغضوب‎ 71001001 ble ghâyzz, 
Fague, تمقيسل‎ temthyl, حكايه‎  ghdydd. (Voy. Qui est en Colère) 
مثئل رطع‎ methl, metsl, mesl, | Ila FACHÉ, فيظ‎ ghayyazs, 
pi. je! dmthäl, 56 ; خرافه‎ kho- | ghayyadd, عر‎ arr, ue 6 
>»), pl. خرافات‎ khoréfét; 5 Las | (Voy. Il a AFFLIGÉ, Il a IRRITÉ.) 
Zechärah, pl. قشارات‎ gechärât. ظ‎ — Cela me Fâche, ذلك يغيظنى‎ | 
FABRICANT, صساعى‎ sannd'yy, | salek yghays-ny, مج ذلك يعرنى‎ 
PL lo sanné'yyn; صتايعى‎ | HE yarreny, ذا يصعبدى‎ dé ys- 


FACÉTIEUX, مزأ‎ mezzéh. 


— 118 été Facétieux, مزج‎ mezah. 


Sannéy'y, صانع‎ sänna’. ٠ | saab-ny, ذا حردتى‎ d4 harrad-ny. 
FABRICATION, صنع‎ sand, صنعة‎ 5 IL s’est Fâché, حمق‎ Aamag, 

Sana'ah, تصنيع‎ lesny'. LS” {ehammag, Lu sakhait, 
FABRIQUE, aline sand'ah, انكر‎ énkar. (Voyez 11 s’est mis en 
Il 8 FABRIQUÉ, ak sang’. Colère, 1] a été Affligé.) 
PABULISTE, خارف‎ Æhâref. FACHEUX, هسسوم‎ mechoum, 


FAÇADE, age djebhah, pluriel | منشوف‎ monaschef, فزق‎ 
جبهات‎ djebhét; Jolie megébel. | — État Fâcheux, ie حال‎ 
(Foyes FACE, FRONTISPICE.) hél monaschef, حال صعيب‎ 341 

FACE, وجد‎ oudjéh, pl. وجوة‎ ou- | حال ثقيل ,5ن'مه‎ kdl thegyl. 
أوجاة ,عدوت‎ doudjéh; وس ,زهناه هج‎ | — Nouvelle Fâcheuse, خبر مشوم‎ 


FAI 
FAIBLESSE, ضعيفة‎ da’yfah, قله‎ 
qulléh. 
11 a FaiLui (t. de commerce), 
فلس‎ falass, feless, J zell. 
— Il a Failli tomber, #5: كاد أن‎ 


käd ên youga’.(V.Peus’enestFallu.) 
— Ma tête a Failli se briser, 


hade‏ كادث راسى أن تتفصل 
rdss-y 6 tenfessel.‏ 

FAILLITE, a À 5 feldssah, fe- 
lässéh. (Foy. BANQUEROUTE.) 

FAI, جوع‎ djou', gou’, goua’. 

— Il a eu Faim, جاع‎ djda’, , 

— Qui a Faim. (Voy. AFFAMÉ.) 

— J'ai Faim, جيعان‎ LT 4 
djya'än, جوعان‎ LT dné djoua’én. 

— 118 Faim, هو جيعان‎ hou 
djya'än. 

Faisan, دراج‎ derrédj, pluriel 
32 derärydÿ; أفوف‎ éfouf. 

FalscEAU, 4-5 bégah, bégéh, 
بجرزة‎ 

Fair (subst.). (Voyez 4671011, 
ÉVÉNEMENT, EXPLOIT.) 

— (part.), معمسول‎ ma’ moul, 
مفعول‎ mefa'oul, mef'oul. 

Ila Fair, عمل‎ aamal, a’mel, 
فعل‎ faal, صنع‎ sana”. 

— Fais! أعمل‎ d’mel (en berbère, 
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FAI 


khabar mechoum, خير أسود‎ khabar | 


dssouad. | 
FACILE, سبل‎ sehel, رخو‎ rekhou, 
شوش‎ bechouch. (Voyez Ars.) 
FACILEMENT, alé be-seheléh. 
FACILITÉ (s. f.), سردو ا لَه‎ sehoulah, 
تسيل‎ tessehyl, مشاشة‎ bechdchéh, 
a) leynéh. 
— (part.), مسهول‎ mashoul. 


118 FACILITÉ, سمل‎ sehhel, 


tessehhen.‏ تسين tessehhel,‏ تسيل 
sana'ah, ak sena”,‏ صلعة FAÇON,‏ . 


kluidméh. (Voy. ESPÈCE.)‏ خدمه 

FAÇONNÉ, مصنسع‎ 571088011118 
عدو‎ makhdoum. 

Il a FAÇONNÉ, خدم 801107 صذع‎ 
khadan, هين‎ heyyen. 

FACTEUR ( commissionnaire ( و‎ 
JS و‎ oukyl, خولى‎ khouly. 

FACTURE de 00280226700, 85 
geyméh, dos LS qéymah, qéymékh. 

FACULTÉ, قدر‎ qadr, قوة‎ qouéh. 

— Faculté intellectuelle, 5-5)! 
ais) | él-qouet él-a'qlyéh. 

“ا بشيع FADE,‏ 

FADEUR, مشاعة‎ bechd'ah. 

FaDmeL (n. pr.), فاضل‎ féddel. 

FaGoT, باقة‎ bégah, bâgéh, حزمة‎ 
hesmah. 


FAIBLE, ضصضعيق‎ da'yf, daayf 


(en berbège, دمضعوفي‎ demda’ouf} | أسكر‎ d5ker). 
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— 11 s'est Fait, Il a été Fait. | ب‎ Tout à Fait, Jets oudssel, 
(Voyez Il est Devenu.) بالمرة‎ bi-'l-marrah, كليا‎ koullyän. 


(Voyez ENTIÈREMENT.) 

FAÎTE. (Voy. CIME, COMBLE.) 

— Il est parvenu au Fatte des 
honneurs, بلغ غابة الاكرام‎ balagh 
ghdyet él-ikrâm. 

Ïl a FALLU, احتاج‎ éhiâdj, و6069‎ 
Ge éstahagq, لزم‎ lazem, الزنم‎ 
élzem. (FPoyez 11 FAuT.) 

— Il a Fallu que j'écrivisse, 
LS 5 استحق‎ éslahagq l-y-'l 
katb. 

— Peu s'en est Fallu qu’il ne 
tombât, 25, Was so be-chouyéh 
éllé ouaga'. (Foy. Il a FAILL1.) 

FALSIFICATION, تنقليد‎ teqlyd, 
زو در‎ tezouyr. 

— des monnaies, زغل‎ zaghl, 
دس‎ dens. 


FALSIFIÉ, مزور‎ mozaouer. 

Il a FALSIFIÉ, زور‎ za0uar, زغل‎ 
zaghal. (Voy. Il a ALTÉRÉ.) 

FAMÉLIQUE, جسيعان‎ djya’én, 
djey'än. (Voy. AFFANMÉ.) 

FAMÉNOUT ( mois des Coptes ). 
(Voy. PHAMÉNOTH.) 

FAMEUXx. (Foyez CÉLÈBRE.) 

11 s’est FAMILIARISÉ, استسانس‎ 
ésläness, عشر‎ a'cher. 


— C'est ainsi que cela s’est Fait, 
هذا صار‎ OS ke-déh hadä sér, كان‎ 
ASS وم‎ ke-zalek. 

— S'il plaît à Dieu, cela se Fera, 


ên ١06 Allah‏ أن شأه الله RE‏ نلصير 


hadé yssyr. 
— La paix a été Faite entre vous 
et nous, صار | يناو بينكم‎ 


sûr s-soulh bayn-nû ou bayn-koum. 

— Que vas-tu faire? أ يش راد‎ 
تعمل‎ éych réyh ta'mel? CS ابش‎ 
تعبل‎ €ych 1716/1 2 

ثم تعمل أى Que Fais-tu?‏ — 

dy? أ بش بتفعل‎ éych beifa’1? 

— Qu'y a-t-il à Faire? ابش‎ 

éych yekoun él-a’ml 7‏ يكون العمل 

— Tu ne peux Faire cela, ما‎ 

mé fy-k ta’mel hadé.‏ فيك تعمل هذا 

— J'ai Fait ce que j'ai pu, عملت‎ 
على قدرى‎ a'melt a’lä qadr-y. 

— Tout se Fait avec de l'argent, 
يصير‎ bals بالفلوس كل‎ bei. 
felouss koll kädjéh yssyr. 

— Bien Fait (adj.), كامل‎ kémel, 
kämal. (Voyez BIEN FAIT.) 

— Une femme bien Faite, مسرأة‎ 
LE mardh kémiléh. 
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FAMILIARITÉ, السسسة‎ énissah,  FARDEAU, حمال‎ hamdl, pluriel 
énissdh, أئيسة‎ dnysséh, أحمال استنساس‎ 4854]. (Voy. CHance.) 
211488, عشرة‎ échrah. © FarGuE (ballot), فرق‎ farg, لم‎ 
FAMILIER, أنيس‎ dnyss, معشر‎ ' (52,5 fouroug, فرق‎ fouroug. (57 _ 
mo'acher, لم‎ 35 nedym. | BALLE de marchandises.) 
— Les Familiers du prince, ندما‎ | FARINE, u=s? lahyn, is حش‎ 
Y nodemä-"l-émyr. ظ‎ tahynéh, 5.55 ولزوهل‎ (en berbèx-æ—, 
FAMILLE, أهسللى‎ éhel, éhl, éhl; | أور ن‎ douren). 
عيله‎ e’yléh, Jo eyl, pl. عيال‎ a’yél | — Farine grilée (en berbè + ره‎ 
(en berbère, الواشول‎ él-oudchoul). | ask tamminah, ax a soumnaytos Fam). 


FAMINE, غلا ”07014 جوع‎ gheld. — Fleur de Farine, وقعا خالص‎ et 
FANAL, 5 منار‎ mendréh. (Foyez | liss, Jo semyd. 

LANTERNE, FLAMBEAU, PHARE.) — Farine pétrie, تكصين‎ a'dÿzs “em, 
FANÉ, ذبلان‎ dabelän. a'guyn. 
11 8056 FANÉ, ذبل‎ dabel. FARMOUDI, FARMOUTHI (mois 


FANGE. (Voy. BOUE.) | des Coptes). (Foy. PHARMOUTI.) 
FANGEUX, .لو الاملادت مطليسن‎ ١  FARSISTAN (province de Perso) 
(Voyes BOUEUX.) | فأ رسيستان‎ 7 
FANTAISIE, خاطر‎ khéiter, خطر‎ | FaROUCHE, خشن‎ Æhechen, 
khattr, خيال‎ 4 | lle Fasciné, سجر‎ sahar. 
FANTASSIN, تراس‎ terdss, plur. | FASTE, 3%) nekhouéh. 
در أسة‎ terdsséh. |! FASTUEUX, SL nékhy. 
FANTASTIQUE, خيالى‎ kheyély, | FAT, شلبى‎ cheleby, جلبى‎ tche— 
ls khdyl. leby. 
FanTÔME, خيال‎ kheydl, plur. | FATAL. (Voyez FUNESTE.) 
Joss Hhouyoul, أخيال‎ 41061: | Farauité, مقدار‎ miqdér, ji 
EN pie a’fryt. | meoder. (Voyez DESTIN.) 
| Farama (lieu d'Égypte), قفسرمة‎ | FATHAH, nom du signe de læ=- 
| 


Faramah, L 5 Faramt. voyelle A chez los Arabes, 80076262 
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prononcée E dans l’idiome vulgaire, | FausseTÉ, كذب‎ kedb, J3)zo0ur. 
a faihah, fatehah, نصبه‎ nasbéh, Il FaUr, لايد‎ lébed, lébod, يلزم‎ 
ف‎ fath, صب‎ nasb. | ylem, ل م‎ lézoum, 1 
— Lettre marquée d’un Fathah, | el die, بد‎ 5 (Poy. Il 
حرف مفتوحه‎ harf maftouhah, ; à FALLU.) 


ya Lis harf mansoub. — 11 Faut que moi, SX bedd-y, 
FATIGUE, تعب‎ taab, لايد لىَ انعاب‎ lbod l-y. 

bedd-ak, bedd-‏ بذك chagé. — que toi,‏ شقا ,اق 'هعدة 
élsem-ak.‏ الزمك ek,‏ | عيان 00611 شعبان FATIGUÉ,‏ 

©" 1( متحوب ,9ق‎ mafoub. | س2‎ que lui, 5% 6644-10. 
1186 FATIGUÉ (v. 8.(, remet) ا‎ — qu’elle, بذها‎ bedd-hé. 


ta'ab, أتُعسب‎ 6466 + | échgey. — Il Faut que je m'en aille, 
— Il s'est Fatigué, xs | én- : بد ىاروح‎ bedd-y érouh, بذى ردح‎ 


taab, تعب‎ taab, teeb. bedd-y rouh. 

— C'est assez te Fatiguer, asls — 1[ Faut qu'il écrive, بدك‎ 
D Cr] hädjéh lelaab, بركة لنتعمب‎ eue bedd-ho yekieb. 
berekéh tetaab. 


— Il Faut que nous lui disions, 
FAUBOURG, حصن‎ 


1l a FAUCHÉ, نجل‎ nadjal. أن نقول له‎ ets yhäd; ên ne- 
FAUCILLE, ac” mouhachah, | qoul le-ho. 

5 حديد‎ hadydah, 5, 5 D رد‎ sebbérah, | — Îl ne Faut pas que tu parles 
مزدرة‎ mouszberah, متجيل‎ mondjyl, ظ‎ ainsi, db هذأ كلام ما‎ 3604 l:e- 
mongueyl(enberb., أمكيين‎ Emguun) lâm nc te mal | g LR ما‎ 

FAUCON, و00 باز‎ st > tayr : Fe mé sahä-ch ên tegoul ke- 


él-hourr; صقر‎ sagr, pl. صقور‎ 80-١ ذنب ووم‎ denb, pl. ذنوب‎ 
qour, صقورة‎ 0156 | denoub; خطا‎ khatté, a); zelléh. 


FAUSSAIRE, مزور‎ x | —Iacommis une Faute, 5! 
Reb mozaouer, no زو‎ zaouûr. | édneb, اخطى‎ ékhiä. 
FausseenT, Vo) saourdn, FAUX (adj.), كاذب‎ Kédeb, 


kaddéb.‏ كذاب bi-'l-kedb.‏ ب لكذب 


FEN 
Il a FÉLICITÉ, —2 hennë, 


| | 00 henney, LS tehenney, LES da’. 
ب‎ (s. {.), Je mendjel, pluriel ! 


FéLouque, 45 5 feloukah. (PF. 


| BARQUE, BATEAU, CHALOUPE.) 


FEMELLE, FÉMININ, اببى‎ én- 
thy, pl. أنثيات‎ ânthyät. 

FEMME, لاله ,نه مرأة‎ léllah, 
لالسى‎ 8, SN 14!14, أمسرا‎ tm- 
701:5 pl. تسوأن‎ nissoudn, تسسأ‎ nessd 
(en berb., ob themmeltout, pl. 
86 لاو‎ |, thouldouenn, thouléouinn). 

— Femme (épouse), à; hor- 
méh. (Voy. ÉPOUSE.) 

soudjet-y,‏ زوجتى MaFemme,‏ ب 
hormet-y, Sp marût-y.‏ حرمتى 

— Sage-Femme. (Voy. Accou- 
CHEUSE.) 

Femmegrosse. (V. ENCEINTE.)‏ سب 

— La ruse des Femmes l’em- 
porte sur celle des hommes, كسيك‎ 
بقلب كيد الرجال‎ Lu) | kyd én- 
nessé yeghleb kyd ér-redjäl. 

— Femme publique, L, شر‎ 
charmoutt, ab در‎ charmouttah, pl. 
شراميط‎ chéramytt; à? qahabah. 

FÉMUR, si) ph a adm él- 
fakhd. 

FENDEUR de bois, حطاب‎ hal- 


: tb. 
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Faux (s. m.). (V. FALSIFICA- | 


FEL 


TION.) 


Js Le menddjel. (F. FAUCILLE.) 
FAVEUR (grâce), تعمسة‎ nimah, 
niméh, 2 nm, us adjeb. 
FAVORABLE, ناعم‎ nd’im. 
— Il a été Favorable, 4x naam, 
فضل‎ faddal, تفضل‎ 
— Que Dieu te soit Favorablel! 
نعم الله رك‎ na'am Allah b-ak! 
Favori, مفضل‎ ٠ 
Il a 71708158. (Voy. Il a été Fa- 


vorable.) 
Fayoun (pr. d'Ég.), الفيوم‎ él- 
Fayounm. 


— Lac du Fayoum, pi 3, 
bahyret él-Fayoum, ون‎ ME IS بر‎ 
birket Qéroun. 

Fé, رف‎ lettre de l'alphabet 
arabe. (Voy. F.) 

FÉCOND, L5—L néleg. 

FÉCONDITÉ, مسق‎ netq. 

FepaLa (v. d'Afr.), alla Fed- 
délah. 

FÉLICITATION, à» henyéh, ax4s 
tehnyéh, tehnyah. 

FÉLICITÉ (8.f.), Lave nessyb, 
سعادة‎ saédah, بأ‎ sb toubd. 


- FER 


FERBLANTIER, قزأ د رى‎ qasédery, 
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FER 


FENDU, مشفوق‎ 01 


- 


Il à FENDU, chaggq, chegq, | = JS bus gassäderdjy, قشادر ى‎ 


064 فلق 6 شقق شقق qailaa,‏ قطع 


FERME (s. f.), ماجسسار‎ madjér, 


| mégér, العزام‎ 11/1207 ; Us 


haouch, pl. حواش‎ haouäch. 


— (adi- ثاست و‎ (sébett, ) مقر‎ mo- 


chabäbyk; كوة‎ gerrer, مقر‎ magerr, = : mohken. 


— 112 été Ferme, Sn thabatt, 
استقر‎ éslagarr, قام‎ qém. 

FERME, مغلو ق‎ maghloug. (Voy 
CLos.) 


— à clef, مقفول‎ maqgfoul. 
— La porte est Fermée, بأب‎ 


béb magfoul (en berbère,‏ مقفول 
tébourt teslah).‏ ثابورت ÿ‏ 

Il a FERMÉ, غلق‎ ghalaq, 0619 
اغلق‎ éghlag, 55 gaffal, صر‎ sarr, 
LS طَوو‎ taouü. (Voyez Il a CLos.) | 

— 1[[ Fermera, يغلق‎ yoghlog. 

— Ferme! أقفل‎ 6gfoul! أصر‎ ésr 
(en berb., أر‎ érr/ أفر‎ éfr)1 

— Ferme la porte! اقفل الماب‎ 
6gfoul él-bâb! 


FERMENTATION vineuse, خمسأرة‎ 
khomärah, $,l,;< khommérah, 


Il a FERMENTÉ, y Mhamer, 


näfa’, 16/0‏ ناد 


و1000 
yfelloq.‏ يفلق Il Fendra,‏ — 


FENÊTRE, شويك‎ chaubak, chou- : 
شو‎ choubék, SL cheb- | 


bak, ناك‎ 
bäk:, pl. شبابيك‎ 
koueëh (en berb., نكر‎ takouah, pl. 
لاقام انكوا تحن‎ (V. CROISÉE.) 
ÆENOUIL, xs bechnykh (en 
esp. , inde نافسع‎ 
سرت حل‎ bourghal, 57 برد‎ bourghoul, 
شصرة‎ chamrah, شمر‎ chamr. 
FENTE, شق‎ chegq, 07000, plur. 
LS شقو‎ chouqoug; شرم‎ cherm. 
FenucRec, ads helbéh, holbéh. 
Fer, 555 hadyd, pl. حدأ بد‎ 
5-2207 (en berbère, JS و‎ ouezsäl, 
S Viol bouzsûl). 
— Fil de Fer. (Voyez FIL.) 
— Ouvrier en Fer. (Foy. Fon- 
GERON.) 
— Fer à repasser, |, & makoué, 
ده‎ LC mokoudyéh. 
— Fer de cheval, تعل‎ naal, pl. 
Das Ven dl: as safyhah,sfyhah. 


— Fers (chaînes), Las khil- ! أختمر‎ ékhiemer. 


FERMETURE, مساك‎ chedd, Jeu 


| sedd. )2 0065 CLÔTURE.) 


Khaë, سلاسل‎ seléssel. 
FERBLANC, صفيىي‎ safyh. 


FEV 
FÊTE, Je a'yd, e‘yd, t'yd, pl. 
اعياد 660 عياد‎ 01000. (V. Jour.) 

— Que cette Fête soit heureuse 
pour toi! عيد مبارك عليك‎ 4 
mobärek a’ley-k! 

— La plus heureuse des Fêtes, 
أدرا ك للاعياد‎ dbrak 41-0 

FÊTÉ, 3x mo'yyed, 

11 a FÈTÉ, عد‎ ayyad, a’yyed. 

— 1[ Fêtera, Sx ya”yyed. 

FÉTU, قش‎ gesch, هشه‎ geschéh, 
geschah. 

Feu, فسار‎ nér, pl. وار‎ naoudr, 
niouér, ثيران 01001117 انوار‎ 1/1 
عافية‎ a’dfyah (en berbère, عوقا‎ ou’. 
fé, Ye tsymess, Ur timyss, 
أنكه‎ tykah). (Voyez FLAMME.) 

— (défunt). (Foyez ce mot.) 

FEUILLAGE. (Voy. FEUILLE.) 

FEUILLE, ورق‎ ouereg, 85} ouer- 
qah, ouragah, pl. Gb أو‎ dourdg 
(en berbère, ,&\ fyfer, pl. ايفريون‎ 
{yfryouenn). 

— de papier, ورقه ذا الكاقيسط‎ 
ouerqah dé-l-käghytt, قره وخ‎ forough, 
#5, ouerqgah, ourqah. 

— d’un livre, Feuillet, al 5 
qéyméh, قوأ دم .سام‎ qoudym. 
١ FÈVE, قولة‎ foulah, pl. فول‎ foul 
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FES 


FERMIER, منازم‎ molelazzem. 

FERNAMBOUC (Bois de). (V. Bois 
de Brésil.) 

11 a FERRÉ un cheval, نعل‎ naal, 

صرة 

FERTILE, موجذ ,]1088| خصسب‎ 
moudjed, *عحصول‎ mahsoul, مر خحى‎ 
markhy, مثمر‎ mothammer. (V. FÉ- 
COND, ABONDANT.) 

— Il'a été Fertile, us Fhas- 
sab, Je ghall. 

112 FERTILISÉ, vas Khassab, 
res | ékhsab. 

FERTILITÉ, خصبة‎ khesbéh, khes- 
bah, غله‎ ghellah, برك‎ berekéh. (F. 
FÉCONDITÉ, ABONDANCE.) 

FÉRULE (plante), كن‎ kelakh. 

FERVENT, Sols djéhed, حرأآن‎ 
harrân, شد بد‎ chedyd. 

FERVEUR, J—g djehd, شدة‎ 
chiddéh, cheddéh, حرارة‎ harérah. 

FESSE, j-S ty3 ; ترم‎ term, plur. 


ter-‏ طره مس fels,‏ أ 


00701711 اثرام 
ourouk;‏ ور وك S jsourk, pl.‏ 


mess ; 
طرمهة‎ lorméh; صرهة‎ sorméh, pl. pre 
sorem, serem (en berb., 9 أنقدو‎ én- 
thadouna. (Voy. CuL, DERRIÈRE.) 
“FESTIN, ae). oulyméh, pl. ويم‎ 


| 
ouléym. (Voyez REPAS.) 
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(en berbère, بيسباوان‎ bybéouün, FIANCAILLES, ملاك‎ melék, خطمه‎ 


Khotbyah, khotbyéh,‏ خطبية khotbéh,‏ . . (01161110 1/0 ايياون 
temlyk.‏ ثمليك | مسد Fôves bouillies, (pu‏ ب 
عروس ,65183 mozsdammess. FIANCÉ, [y pe‏ 


FEVRIER, ولاق 6[ شساط‎ chou- | a’rouss, pl. عروس‎ 011501488 ١ك‎ 
أشباط ,#»# اط‎ échbdu, فبروار سوس‎ | memiek, .املاةاا خاطب‎ 
feBaæoudryouss, فلوارس‎ /1 00985, Il a املك وذ"‎ émlak, 
اسشيير‎ dnchyr, émchyr. خاب‎ khetteb, kheuab. 

— Le mois de Février a, cette — Il Fiancera, hs yekhtab. 
an née, vingt-neuf jours, شباط‎ FIANCÉE, عروسة‎ a’roussah, عروس‎ 
هل السئنه له نسع و عشرين بج حما‎ 3 | a'rouss, pl. ميلكه 01/88 0*5 عرايس‎ 
CRebätt fy hadéh és-senéh le-ho tessa’ | memlekéh, مخطو به‎ mañkhioubéh. 


Ot& a’chryn youmän. FICELLE, دبرة‎ doubarah. 
FEZz (roy. d'Afr.), انيف" فسساس‎ — grosse, سياولو‎ spdoulou. 
Fes, فس‎ Fess. — mince, خبط‎ kheytt. 


— (ville), مدينة البيضا‎ Medgnes | Finèce, أمين‎ mun, cry mou- 
88-8697004 {m. à m. la ville blanche). menn, pl. مومنين‎ moumenyn ; نصيمح‎ 
— La rivière de Fez, واد ناس‎ | nessyh, أصيل‎ dssyl. 
لم29‎ 17455 pts واد‎ 0:04 él- | FiIDÈLEMENT, 4 LYS -!-ون‎ 
imanéh, بالامان‎ 061-١8 
FIDÉLITÉ, أمانه‎ 471 
فاسيسين»‎ Füssyyn. Il s’est Fié, CZ ouathagq, امان‎ 
FEZZAN (pays d’Afr.), ف سزان‎ émän. (Poy. 11s’est Confié.) 
Æezün, Fasün, م افزان‎ Fier, ملك‎ moulk, تيمار‎ tymér. 
Fr! اف‎ aff, أفا‎ affa, يستغفر الله‎ FIEL, pue merdréh, morérah (en 
ystaghfour Allah! أخزبت‎ dkhzyt! | berbère, أيزى‎ iyzy). 
حاش‎ häch, حشا ,/0 ان‎ haché! FiENTE, (Woyez EXCRÉMENT.) 
— Fi de toi! حشاك‎ haché-k! — de cheval, زبلى‎ zabl. (Voyez 
— Fi de luit له‎ Li 2/6 le-ho!  Fumier.) 


Djeouähir (rivière des pierreries). 
— Natif de Fez, فاسى‎ Fâssy, pl. 





FIG 
قوى‎ Les) toudja'-hou él-hoummé 
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FIE 
FiIER, مستكبر‎ moslakber, طافى‎ 


täghy. (Voy. 48806 111, ORGUEIL- ١ 0101“ 


— 1[ 8 la qe aujourd'hui, 
as) رأ رنه اليوم العميه‎ séret-ho él-youm 


LEUX.) 


— C'est un homme si Fier, que | | ي*‎ 


n'ose lui parler, هو رجل متكمر‎ | 4- an qd 2 دو 5 كه وله , رو‎ LI 


65506 lsougah tsoulah). 

Il a FIGÉ, جمد‎ djemed, guemed. 

Îl Figera, Des ydjmed,‏ ب 
ygmed.‏ 

FIGUE, سين‎ in, موس‎ 
mouss (en berbère, كرد موس‎ | dker- 
mouss, ybL méthän). 

— Figue hâtive,, ناكسو‎ békour 
(en esp. albacora). 


‘ker- 


— Figue fraîche, نين طارى‎ tn 
täry (en berbère, =); سأ‎ tâzert, 
Sp tazsart, ثازت‎ )46/1(. 

— Figue sèche, LS LS 9 
morabby (en berb., لباخششيس‎ 
hbékhchichyn). 

FIGUIER, شجرة التيس‎ chadjrah 
Ét-tyn, 4 كسره‎ kermah (en berbère, 
لذ وكلين ثاز رت‎ tinouklyn tâzer! ; 
لغرسك‎ laghrest, pl. تيخرست‎ 
tyghrast). 

— Figuier d'Inde. (7. NopaL.) 

FIGURE (visage). (Foy. FACE.) 

— Figure laide, كارك‎ kemmérah, 
خنشوس‎ khanchouch. 

— Figure (forme), ضورة‎ sourah; 


JS L LS hou‏ 5 نعكلم له 
radjel motkabber hatiä mé NS negder‏ 
chy netkellem le-ho.‏ 

Fienté, كبريا‎ kobry, kibryd. 
(Foyez ORGUEIL, ARROGANCE.) 

— La Fierté ne convient pas aux 
grands, لالكبارما شك الكبريا‎ 
h-"l-koubér 10 sahh chy-"l-kibryd. 

Fièvre, Lis hoummé, rs 
hoummä, hammy, سكيد‎ soukhnéh : 
حيية‎ hammyéh, hoummyah, plur. 
حميات‎ hoummyät (en berb., ثعلا‎ 
theu’lé, à) tsoulah). 

— Accès de Fièvre, قث الاشدا‎ 7 
ouaqt éliblidé, (Voyez AccÈs.) 

— Fièvre chaude, 2 all La) 
él-hoummd-"s-sakhounah. 

— Fièvre froide, العما الباردة‎ 
él-hoummé-"l-béridah, 53, بسر‎ be- 
roudah. 

— Fièvre tierce, &4l4)| Lil إع‎ 


hoummüä—"t-tsoultsyah. 
— Fièvre maligne, 4à-K> mou- 


kelfah, دو نقطه‎ bou nogtah. 


— Il a une forte Fièvre, توجعة‎ 


FIL 


253 


FIL 


ايليس benéi [en berbère,‏ ,القهدة | شو شوكول ,600441 اشكال pl.‏ ,الف( شكل 


١ 030 نقششت‎ fagchichl; توجسز‎ 
laouadjaz, م٠١ بن‎ La iydjazäyn). 

— Petite Fille (en bas âge), صمية‎ 
sabyéh, pl. صمايا‎ sad. béyé (en berb., 
تقشيشت تمزد يمانت‎ md tagchycht ta- 
mezyänt). 

— Jeune Fille, 5; yechyrah, 
aile a'âylah; à LS djéryah, 
gdryéh, pl. جوار‎ djouér, goudr; 
لاله‎ léllah, 0 léllä (en berbère, 
بل‎ js tamzyl). 

— Fille (non mariée). (Voy. CÉ- 
LIBATAIRE, VIERGE.) 

— de joie. (V. Femme publique.) 

— Sa Fille (à lui), 4 bent-ho. 

— (à elle), lé: bent-hd, 

FILOU, (3—> y saryg, حرانى‎ 
harémy, Li تاهب 50760 سار‎ 
11001 سالب‎ sûleb. 

Fizs, و لد‎ oueled, ouled , oulid, 
ould, و ليد‎ oulyd, pl. ولاك‎ ouléd ; 50 


ébn, ibn, بسن‎ ben, pl. = benyn, 
LS beny, Lui 60:14 ; دشير‎ yechyr, 
Je a'dyl(en berb., ميس‎ myss). 

— légitime, حلالى‎ haläly. 

— illégitime. (Foy. BÂATARD.) 

— adoptif. (Voy. ce mot.) 

— Beau-Fils. (Voy. ce mot.) 

A 


choukoul; p 35 lessouyr. 
is, خيط‎ Hhaytt, kheytt, pl. 
L > =—< khyoutt (en berbère, b 1 
EE — khayoudd). 
— de laiton, تاس‎ &LL selk 
re héss. 
— de fer, ss سلك‎ sell 
صع7‎ dyd, تسال‎ tessél, ثال‎ 
— (tranchant). (Voy. ce mot.) 
— Il a donné le Fil à une épée, 
SE re moddä seyf. 
FILASSE, كتان‎ kiutän, DIS 
Kedéd. (Poy. ÉTOUPE.) 

FILE (rang), صق‎ saff, pluriel 
LR 95e soufouf. 

Ila FILÉ, J;— ghasel, ghzel, 
فتل‎ fetel. 

— File! jt éghzouly (en 
berbère, اليم‎ élym)! 

11 Filera, يغزل‎ yoghzel. 

FILET de pêcheur, NE chebkah, 
chabakah, pl. شماك‎ chebék ; 530 
messydéh, pl. مصبدأث‎ 1 
(en berbère, تمغرا لث‎ timaghsell; 
تجماع‎ tadjemmd, pl. uk 
tadjemmd”yn). 

— Filet de viande, ps 15 هبرة‎ 
kabrah ل |-] '-4ل‎ 

FILLE, à ben, bint, pl. دناث‎ 


FIO 254 FLA 
— Petit-Fils, حافد‎ héfed, héfid,  Firman, فرمأن‎ fermén, pluriel 
حفيد‎ hafyd, JS, oulyd. ١ فرأمانات‎ feréménéi, فرامان‎ ferd- 
— Mon Fils, أبنى‎ ébn-y, ولدى‎ | mân. 
oueled-y. Fisc, بيث المال‎ beyt él-mél. 
— Son Fils (à lui), أدئة‎ én-ho, |  Ila Fixé, LS thebett, tsebett, 
ولدة‎ oulid-ho, ouled-hou. — une époque, 42 nl drakh. 
— (à elle), أ بئسا‎ ébn-hd, ولدها‎ | — Jes yeux, أحدق‎ 
oulid-hä (en berb., Lyme my88488). — Les gens avaicnt les yeux 
Fin (subst.), آخرة‎ ékhiréh, 51e | fixés sur nous, احدقوا الناس دنا‎ 
a'âqibéh, ثمه‎ tammah, أبفسا‎ tyfé, | &hdagoû مفه-وة‎ 66-4 
قاعلا ختام‎ (en berb., نكا‎ dneg- | | 1 s'et Fixé (arrêté). اقسام‎ 
gér. (Voy. ACHÈVEMENT.) igâm, éqâm. 
— (adj.), (menu, mince), رفيسع‎ | 
refy", refya’, refaya', | 35, regyq. | 9 
— (rusé), Ja ME 0 Rosé) “جليد‎ tdjlyd, شلاق‎ 6. 
FLAGELLÉ, مجلود‎ medjloud. 
I a FLAGELLÉ, سوط‎ saouett, 


FLACON.(V. FIOLE, BOUTEILLE.) 


FLAGELLATION, bo 20144 


FINALEMENT, CE ghäyet-ho. 
FINESSE (ruse), حب أسة‎ heyléh, 


.م شلق diellad,‏ جلث | كيس kgs,‏ كيز hyd,‏ كيد haylah,‏ 


hys, kyes. (Foy. ADRESSE.) Il a FLAIRÉ,  chemm. 


Fit, نام‎ témm. (F. ACHEVÉ.) 11 a FLAMBÉ, تلب‎ telahhab. 

Il a Fini, فرغ‎ farregh, سم‎ F CU مصباح‎ mosbel, pl. 
tamm, خلص‎ Khalass, Ehluss. (Voy. € | messAbih; فادوس‎ fénous, 
Il a ACHEVÉ.) اسل‎ fener. (Voyez CHANDELIER.) 

— Finist كمل‎ kammel (en ber- |  FLAMMANT (oiseau), مساق‎ 
bère, فوك‎ fouk, اكملان‎ éimelan) | nihdf. 

— Il a été Fini, انتيبى‎ éntehey. | FLAMNE, ag) leheb, لبهيب‎ 

— ]] Finira, بخلص‎ ykhlass. lehyb, تلبيب‎ telhyb, لبه‎ lahbah 

FIOLE, ك-وز‎ kouz, pluriel كواز‎ | | (en berbère, نيمس‎ LE أ‎ ddjydj 
éhouds. (Voy. BoUTEILLE.) tsymess, m. à m. fleur du feu). 
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F'LASQUE, رطيب‎ retiyb. | mégour, pl. مسواج_جسر‎ mouddjyr, 


11 à FLATTÉ, ثملق لطنى‎ ' mouéguyr. 
lmelleg, كخم ر‎ fekher. (Voy. Ia Ca- |  — Fleur de farine. (PF. FARINE.) 


RESSÉ.) FLEURI, مور‎ monaouer. 
— 1[ Flattera, ,<% yfhher. Il a FLEURI, زهسسر‎ zahar, تسور‎ 
FLATTERIE, مايق‎ temiyq, naouar, nouer. 

modéhenéh. (F. CARESSE.) | __]] Fleurira, ,5% ynouer.‏ مدأهة 
FLEURISTE (march. de fleurs),‏ و2000 ملاق FLATTEUR,‏ 


FLÉAU (calamité), ضربة‎ darbéh, توأو رى‎ noudouery. 
Lx mihinéh. (Voyez ADVERSITÉ, FLEUVE, وادى و0110 وأد‎ 01111 
CALANITÉ.) 

— d’une balance, ذراع | لسني_ى‎ 
der&a’_"s-sandjéh. 

FLÈCHE, a Less nichäbéh, نشاب‎ 


+ nahar, nahr, nehr, neher, pl. 
انهار‎ ênhôr; صر‎ bahar (en berb., 
أسين‎ dssyf, pl. اسافين‎ tssäfyn). 


2 | FLEXIBLE, عطيف‎ a'ttyf. 
es 0 0 ام‎ | FLORÉAL, فلوريال‎ fouryäl. 
(rer ste. (Povez Dan) | FLORISSANT, مشيور‎ mechhour. 


FLEGMATIQUE, rit belghemy, 
bolghomy. 


FLEGME, يلغم‎ belghem, bolghom, 


sb beledjm, beleym. 
FLEUR, نور‎ neouer, لو رق‎ nouarah, 


— Il a été Florissant, اشسهسسر‎ 
échhar. 
— Dès l'origine des temps, les 


scieuces ont été Florissantes en 


pl. A5 nouér. نالع‎ nouérah: >: Orient, الزمان العلم‎ Jo! من‎ 

27 797 22| sas فى فى‎ ك١‎ 
#@her, zahr, pl. زهور‎ zouhour ; لشرق زهرة‎ 3 Spot أن‎ min 
#aharah; pl. أزهار‎ échér (en berb., | dsl 6z-zemên éle'lm kân mechhour 
as | édjydÿ ; ss! édjidjyg, pi. | fy beläd éch-Cherq. 


=. édjidiyguen; أسبجيك‎ | FLOT de l'eau, لماء‎ Be fer 
dé-"Lmé; موجه‎ moudjéh, moudjah, 


Es djyg, أسجيكن .ام‎ dadjyguen). 
— Fleur de la passion. (Voyez 


GR ENADILLE. ) | 
— Pot à Fleurs, مأجور‎ mädjour, | الموجة‎ élmoudjah, gs moud)). 


و 07101107 امواج mougah,mouguéh,pl.‏ 


' 4170109, موجات‎ moudjt (en berb., 


FON 
(en berbère, أساذور‎ dssdghou 
tsoukah). 

FOIRE, هوسم‎ Moussom, pl. 
moudssem; سوق‎ 801/0, pl. € 
5801110 ; خان‎ khân. 

Fois, هرة‎ marrah, sn 
(en berbère, ثيكلت‎ thykilt). 

— Deux Fois, 42}? mar 
(en berbère, 5} mariyn). 

— Quelquefois, المرات‎ 1 
buad 01-1 

— ورلا‎ Fois et demie a 
قدراول مرة ونصف‎ qadr 
marrah ou nousf. 

— Parfois, à بالنو‎ 06- ” 0-14 

— 1[7 eut une Fois un roi 
É كان‎ melik kân marratas 

— Toutes les Fois que tu 
cela, مرة تعمل ذة‎ À koll » 
ta’mel déh, كل ما تعمل كذة‎ + 
la’mel ke-déh. 

Fou. (Voyez Fou.) 

FOLIE, 151 djenoun. |, 
DÉMENCE.) 

FonD, قعر‎ 

— Double Fond, قعر أخسر‎ 
Gkher. 


— Le vaisseau a touché le 
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FOI | 

FLOTTE, Sly عمارة‎ mére 
meräkeb. 

Il a FLOTTÉ, Le 0. 

FLuipe (adj.), جارى‎ djdry, لين‎ 
leynn. 

FLÛTE, سوق‎ boug, شبابة‎ che- 
bäbéh, زو وك‎ zououak. 

— Joueur de Flûte, فيساط‎ 
ghayyait. 

FLUVIATILE, سمسرك‎ nehery, 
57 bahary. 

Fzux de la mer, db =? | ge 
bahar mély, فرج دأ الياء‎ ferkh dé- 
’l-mé, مك‎ medd. 

FLux de sang, الدم‎ Jus 
teshyl éd-demm. 

FLUxION, > hamiah, نزال‎ 
nizél, JL nésiléh. 

Foc (voile), — grand Foc, فلوك‎ 
felouk. 

— Clin-Foc, كنترأ فلوك‎ koun- 
tré felouk. 

For, أماسة‎ éménah, fménéh, 
ايبيمان‎ 01/1111 éymän, دين‎ dyn 
(en berbère, أدين‎ fdyn). 

— Bonne Foi, صدق‎ 

Foie, كسد‎ kebed, ELS kibdah, 
kebdéh (en berbère, تسمه‎ 1assah). 

FOIN, دريس‎ derys, ae euch- 


bah, sc e'chb, سورت‎ gourt | كب‎ sel > >> harath él-m 
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١ عتصرة‎ a'nserah, pl. mas a’ouan- 


ser). (Voy. SOURCE.) 

— Fontaine de.terre ou de grès. 
(Voy. JARRE.) 

— Fontaine publique, a -6ة سق‎ 
qéyah; سبيله‎ sebyllah, pl. سيا بل‎ 
sebdyl; ساقسية‎ squéh, pl. سواقى‎ 
8601101[ ; DL sebbäléh, sebbälah, 
pl. Je sebdbel. 

FonTE d’arçon, كبورة‎ kebourah, 
pl. كبورات‎ kebourût. 

ForBan. (Voyez BRicann, PI- 
RATE, CORSAIRE.) 

Force, 5>—-5 qaouah, goouah, 
qouah, qouéh, pl. قسوات‎ qaouût ; 
قو ده‎ qouyyéh ; شدة‎ cheddéh, pl. X£ 
échedd: قدرة‎ godrah,. 

— De Force, par Force, LA YL 
66-1-4054, بالغصب‎ bi-l-ghasb, 
,تمه ”61 بالزز‎ bé'a-sis, بالذراع‎ 
bi-'d-deraé”, قهرا‎ qahiränn, Ha! 
édjbäränn, égbäränn, jee gesränn. 
(Voyez Par CONTRAINTE.) 

— 118 pris de Force, قسرأ‎ SA | 
äkhad gesränn. 

I a Foncé, جبر‎ djebar, djabar, 
أجبر‎ édjbar, égbar, لزم‎ lazzam, lez- 


| sem, lezzim. (V. Il a CONTRAINT.) 


— Il Forcera, يلم‎ ylezzsim. 
88 


FONDATION, [pu (és8ys. (F. 
ÉTABLISSEMENT.) 
FONDÉ, D. senyd. 


— de pouvoirs, و كيل‎ oukyl, pl. : 


oukelé.‏ وكلا 
,7( ,6888688] ناسس Il a FONDÉ,‏ 
Il a 8458.(‏ ,للأامودظ l'a‏ 
]l a été Fondé, Xe sened.‏ — 
Ce que je dis est Fondé sur les‏ ب 
قو لى Ji‏ على vrais principes,‏ 
qoul-y tesned a'lä‏ قوأعد cts‏ 
qou did sahékh.‏ 
أساس .ام ,688 أس FONDEMENT,‏ 
gé’idah, pl.‏ ,94104 قساعل :ووقععة 
qoud'id. (Voyez BASE.)‏ قوأ عد 
(anus),4 sarmah, sarméh.‏ ب 
(Foy. Anvs, CuL, DERRIÈRE.)‏ 
Fonou, à modaoueb.‏ 
داب Foxou, À selley,‏ 1818 
daouab, doueb.‏ دوب d&b,‏ 
لدوب Fondra,‏ [[ — 
يدن Beurre Fondu, gl‏ — 
termen mosly. (Foy. BEURRE.)‏ 
ص لام Il a Fondu sur Eux,‏ — 
sadam a’lay-houm.‏ عليهم 
a'yn, pl.‏ 01 عين FONTAINE,‏ 
1:-]6'/1:4 عينى الماع ou’youn;‏ عيون 
اس dé-’l-md,‏ 0 عدين ذا الماء 


ر 
rés 22 dé-'l-mé (en berbère,‏ 15 الماء 


FOR 
مسد‎ modjehed (en berbère, À ١ هم‎ 


| yaqoud). 
ForËr, غاده‎ ghdbéh, ghébah, pl. 


| على‎ goouy a’là. 


— Plus Fort, أشد‎ échedd, قوى‎ 


— Le lion est plus Fort que le 
rs! "مؤهودة السبع قوى على‎ 
goouy 0' 18 én-nemr. 

— Fort (adv.), كثير‎ kelhyr و‎ 
hetsyr, قوى 76008 جد أ‎ qaouy. 

— Le chemin est Fort beau ء‎ 


écraryq y‏ الطريق طيب كثير 


tigre, 


| kethyr. 


— Le chemin est Fort difficile ه‎ 

كل 6d-derb sa'a‏ الدرب me‏ قوى 
gaouy.‏ 

FonT, FORTERESSE, “ملهو قلع‎ ; 
a)” bourdÿ, pl. روج‎ — bourg , 

borddj. (Voyez CHÂTEAU.)‏ براج 

FORTIFICATION, gras {ah =s- 
 syn, استجكام‎ îstihkäm. 

FORTIFIÉ, “خصو‎ mahassou-#s, 
حصين‎ hosseyn. (Foy. AFFERNE -) 

Ila FORTIFIÉ, SLA techedded, 
حصن‎ hassann. 

— (encouragé). ) Foy. co mot.) 

— Il s’est Fortifié, تع صن‎ £a- 
hassen. 

— 118 été Fortifié, pres has- 
senn, hossenn. 


FonTIN, قصي-ر‎ gosseyr, «77? 


: brydj, ax 5 goleya’ah. (V. FoRr-) 
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FOR 


FORCÉMENT. (Voyez Par Con- 
trainte, De Force.) 


ghébét (en berbère, <=‏ غابات 
امسدغ ämédagh,‏ املاغ teghabt,‏ 
émoudagh,‏ ام ودع émadagh, pl.‏ 
fymoudégh. (Voy. Bois.)‏ ايموداغ 
Dans cette route y a-t-il des‏ — 
د الطريق فيه شى غابه Forêts?‏ 
dé êt-taryq fy-hi chy [7‏ 
kour,‏ كدور S kourah,‏ رة FORGE,‏ 
ékyr.‏ | كير dkour,‏ | كو kyr, pl. J‏ كير 
haddéd, plur.‏ حدأد ForGeron,‏ 
حل أد بن 
lessouyr.‏ صو قر FORMATION,‏ 


FORME, صسورة‎ sourah, souréh, 
خلقه‎ khilqah. (Voyez FIGURE.) 


— (moule), قالب‎ qéleb, 4116 

(d’où vient le mot français calibre). 

Il a FORMÉ, ) صو‎ saouar, ر‎ 0 
tessouer, جحل‎ dja’al. 

— La navigation Forme les ma- 

تركيب rl‏ تجعل البجرية رعاماما 

terkyb él-bahar tedja'l él-baharyéh. 


FORMIDABLE, مخوف‎ mekhaouf, 
= mokhayf. 

Forr (adj.), وى‎ gaouy, goouy, 
قاوى‎ qéouy, قوى‎ qaouyy, £. à 
goouyyah, qouyyah; شد دد‎ chedyd, 
شد‎ chedd, جسدع‎ 0([600', 016000, 


FOU 


— Le Fou se moque du sage, 
المجبول يسخر على العاقل‎ él mah- 
boul yeskher a'là .نوق 'ه-]0‎ 

— Hôpital des Fous. (Voy. HÔ- 
PITAL.) 

Fouaux (v. d'Égypte, l’ancienne 
Metelis), 5,9 Faouéh, Faouah. 
Fouax (Alisary), 5.9 Fouah. 
رعد‎ ra'ad, plur. رعود‎ 
ro'oud; صاعقة‎ sd'agah, صاحقه‎ 
séhqah, ع ححاقه‎ sahäqah, برق‎ barg, 
baraq (en berbère, صعقة‎ sa’aqah). 
FOUET, Ne J كو‎ kourbadÿ, kour- 
bag, قربأ ليك ج‎ qour- 
6607 E rad grabéd; où vient 


FOUDRE, 


en fr. cravache), L سو‎ Soull, 4 
Il a FOUETTÉ, La chahatt. 
(Woyez 11 a FLAGELLÉ.) 
— Il Foucttera, << ychahait. 
Il a FOUILLÉ, قش‎ nagach, 
ngech. (Voy. 11 a CREUSE.) 


— |] Fouillera, بنقش‎ yngech. 
FOULÉ, مزحوم‎ mazhoum. 


Il a FOULÉ, زحم‎ zahem, قصر‎ qas- 
sar. 

— aux pieds, زطم‎ catlam, داس‎ 
däss, دعس‎ 00 

— 18 terre, كبس‎ kabass, بص‎ j 


rabass. 


259 


FOU 
(destin). (V. ce mot.) 
Fortune, بدت طيب‎ 
(Voyez BONHEUR.) 
se Fortune. (Voy. AD- 


ses), مال‎ mél, pl. 


l: رزق‎ rezq, pl. رزنافق‎ 
érzaq. 


Jos mess’oud. |Voy. 


JSSÉ, 5 pis houfrah, 
3. khandag, pluriel 
nädyq; جورة‎ djourrah, 
2 djourräf, gour- 
أجسراأ‎ ddjréf, ägrâf; 
t (en berbère, 5,45 fa- 
LU + tacherfyyn). 

de, 34 behemout. 
d’eau, a kelian, 


1h. 

IR, صعانف‎ sahhéf. 
(ville anc. d'Ésvpto), 
]انق‎ c'est maintenant le 
. (Voy. ce mot.) 

= medjnoun, megnoun, 
Las? medjänyn ; لََ‎ ps 
bla djâhel (en berbère, 
anchef : أمجنون‎ )171160[- 
— مجنو‎ ämedynounyn; 
resloub, plur. ابيسلاب‎ 
Voy. INSENSÉ.) 
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FoURRAGE, على‎ aalf, a 


aile aalfah. (Voyez Foix.) 

— vert, بيع‎ ) rebya’, a 
reby'ah, لب‎ 0 roullab, roul 
برسيم‎ barsym. (Voy. HERBE.) 

Il a FOURRAGÉ (été au fourr 


aalef.‏ علن 


Ila FOURRÉ, LS hachä, 


— Il Fourrera, LS ya} 


FOuRREAU d'épée, شلاى‎ 
léf, pl. dk ghoulou/; نراب‎ 
rdb. (Foy. GAÎNE, ÉTuI.) 

FouRREUR, |} farrd. 

FOURRURE, 5 Da farouéh, ‘ 
foroueh, foroud. 

Il s'est Founvoyé, تعلنى‎ 


telef, (V. Ils’est ÉGARÉ, Il a Et 
Foyer. (Voyez FOURNEAU.' 
FRAcAS, abol4 مدقت‎ 
طليق‎ talyq. (Voyez BRUIT.) 
FRACASSÉ. (Voy. BRISÉ.) 
Il 3 FRACASSE. (V. Il a Bri: 


FRACTION. لكسيسر‎ telisyr, 


001001 كسو ر tehdsser;‏ نكأسر 


FRACTURE. )7 00. BRISURE 
FRaGa (v. d'Esp.), افراغه‎ Z 
gha. 


( قابل المتكسير FRAGILE,‏ 


éieksyr, فانى‎ fény. 
FRAGILITÉ, حس ألقوة‎ Æhai 
qouéh, ضعق.‎ da’f. 


— 1181001616 drap, قصر‎ qassar. | 


FouLon (insecte), د.و مقص‎ bou 
maqass. 


— (apprôteur de draps), قار‎ 
gassdr. 

FouLQUE (oiseau aquatique), 

dedjädjah dé’l-mé.‏ دجاجه ذا الماء 

fourn, forn, pluriel‏ فسرن د 

kouchah.‏ كوشة ferän;‏ فرأآن 

— Four à chaux. (F. CHaux.) 

Four8E, أحيل‎ dhyl. 

FOURBERIE, als haylah, heyléh, 
كيد‎ kyd, غبن‎ ghobn. 

11 a Fourgi, صقل‎ sagal. 

FOURCHETTE, %,——# chauk, 
chouk; Lil melqatt, ملقاط‎ mol- 
qéu, melqält, pl. ملاقط‎ melägetl; 
مجك‎ medjekk. 

Four, a-Les namléh, nemlah, 
Je nami, neml, pl. تمول‎ nemoul, 
تمل‎ nemel (en berbère, توطفت‎ 
taouelleft, pl. مو طفين‎ fyouettefyn). 

FOURNAISE, أشون‎ éloun, pluriel 
CDD ST étoundt. (Voy. BRASIER.) 

FOURNEAU, كأتس ون‎ känoun, 
مجمار‎ moudjmér, #خصمر‎ 41011017167 
pl. مجامر‎ medjémer; اوجاق‎ 040:- 
0769, pl. أو جاقات‎ 1 

Il a Fouri, كفا‎ kefd, جعل‎ 
dja’al, جاب‎ djb, gb. 


— 


FRA 
— Un Franc (monnaie), فر نك‎ 


frank. 


FRANCAIS, Les p-5 fransyss; 
قر نساوى‎ fransdouy, fém. à فرنساود‎ 


| . fransdouyéh, plur. د نه‎ Las قرد‎ frân- 
فراسيز :1/6 011/1 | طرى لعن بارد‎ fränsys. 


— Comprends-tu le Français? 
ماشى نفهم الفرانساورى‎ 9 | ént 
méchy tefhem él-Fränsdouy ? 

— Où as-tu appris le Français? 
عليمث الفرانساوى‎ ob fêyn aa’- 
lemt él-Frénsdouy ? 

— 1[ n'entend pas le Français, 

houmd‏ هر مأ LS ré‏ الفرا نساوى 
fehem chy él-Fränsdouy.‏ 

— Parles-tu le Français? يتتكلم‎ 
بالفر تساورى‎ betetkellem bs-l-Fran- 
sdouy ? 

FRANCE, كرنسة‎ Fransah, فرافسا‎ 
Fränsé, Les 5 Fransd. 

FRANCHEMENT; | صيح‎ sahyhän. 

— Pour te parier Franchement, 

Le hatiä éqoul‏ اقول لك أ 
l-ak és-sahyh.‏ 

11 8 FRANCHI, تعدى‎ 

FRANCHISE (véracité), صد قله‎ 


sadqah, كرم‎ kerem, ax" nesshah, 
SL ndoudh. 


— de droits, de taxes, a La 
mo'éféh. (Voy. EXEMPTION.) 


261 
FRAGMENT, قطعد‎ qaita'ah, plur. ‘ 


FRA 


cheqfah,‏ شقفه qatla’, qiita’;‏ كد 
beddu’ah, bidda’'ah.‏ >< 


FRAÎCHEUR, طسراوة‎ tardouéh, | 


bouroudah.‏ برودة bard, berd,‏ د 
رد Frais (adj.),‏ 
طراوى ,”ا SE‏ ى terv, {ry,‏ رلوم 
r taryah, taryéh,‏ ده réouy, fém.‏ 
ryah, tryah.‏ 

— De l’eau Fratche et pure, sl» 
طر به وصة‎ mé taryah ou safyah. 
18415 (subst.), بر د‎ berd, bard. 
— Il a pris le Frais, 3, tebar- 
2, شم البوا‎ chamm él-haoué. 
FRAIS (dépense), مصروق‎ mas- 


sf, pl. us rc MASTOUÎYN, 
مصارد دك‎ messéryf; : af koulféh, 


nefqah, 9 à khard).‏ نفقه nefq,‏ نقم 
À mesFrais, + be-nefq-y.‏ — 
leurs Frais, Si be-‏ 4 — 
be-sarf- hou.‏ دصر f'qet-houm, ré‏ 

Franc (adj.), sincère, 2 
»Ssyh, sahyh, صد بق‎ 8a- 
Yq, vd dmyn, دوغر ى‎ doghry. 

— (Européen), "عتى‎ p frendjy, 
frandjy, franguy, pl. أخر: و‎ dfrand), 
is و‎ frandjyéh, franguyéh. (Voy. 
EUROPÉEN.) 

— Le quartier des Francs, حرة‎ 


hart él-franguy.‏ أ لغر لعجو 


FRE 


FRATERNEL, أخوى‎ dkhaouy, 
11 a FRATERNISÉ, تآخر‎ tékhaoeæ 
FRATERNITÉ, أخدوة‎ dhhououaZe, 
5,8 1 dkhouéh, à .&| .فونه‎ 


FRATRICIDE, قائل أخرة‎ qéter 
Gkhou-ho. 


FRAUDE, غش‎ ghech, سرقة‎ ser- 
qah. (Voy. FOURBERIE.) 

11 a FRAUDÉ, مكر‎ makar, خلب‎ 
khalab, خلب‎ khallab, سرق‎ sarag. 

FRAUDEUR, (5)°= sdreg, سراق‎ 
serräq. 


FRAYEUR. (Voy. CRAINTE, Er- 
FROI, ÉPOUVANTE.) 


FRÉGATE, Le, fergäliah, 
فرأ جتنا‎ 4. 

FREIN, es lodjäm, logäm, 
pl لبجم‎ lodjoum, logoum (en berb., 
الكام‎ élgäm, pl. الكامن‎ élgämen). 
(Voy. BRIDE.) 

FRÈLE. (V. FAIBLE, FRAGILE.) 

FRELON, ) 2) zenbour. 

I a FRÉMI, رج‎ raddÿ, أ تعبب‎ 
érla’ab, لجب‎ ledjeb. 

— 11 Frémira, xs) yria'ab. 

FRÉNÉSIE, LyLaS djendn. (Voy. 
FoLiE, DÉMENCE, DELIRE.) 

FRÉNÉTIQUE. (Foy. Fou.) 

FRÉQUENT, كشبر‎ kelhyr, kelsyr, 


, موجود‎ moudjoud, حاضر‎ hâdder. 
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— En Franchise, معافا‎ mo'éfän. : 


FRA 


FRANÇOIS (nom pr.), فرسيس‎ 


Fransyss. 

FRANCOLIN, زراد‎ « bou 2660 
أفون‎ éfouf, دراج‎ derréd). 

FRanGE, ذل‎ deyl, pl. ادال‎ 
ddyâäl ; J.5 fetoul ; طرف‎ terf; pl. 
SET réf. 

FRAPPÉ, مض سروتب‎ madroub, 
LE be matroug, ملك قوق‎ 

Il a FRAPPÉ, خبط‎ 0 
ضرب‎ darab, drab, drob. (Voy. 1 
a BATTU, Il a BÂTONNÉ, Il a FLA- 
GELLÉ.) 

— Il Frappera, نضره ب‎ ydrob. 

— 11 a Frappé à la porte, دق‎ 
dagq, دقدق,‎ dagdaq, dogdog. 

— 11 Frappera à la porte, يدقدق‎ 
ydogdoq. 

— Frappe à la porte! دق الباب‎ 
doq 6]! 

— Frappe-le! à 0) édroub-ho ! 

— 1[ m'a Frappé, 9 ye darab- 
ny. 

— Ils se sont Frappés l’un l’au- 
tre, los نضار‎ 160007601. 

— Îla été Frappé, انطر ق‎ énta- 
raq, أنضرب‎ éndarab. 

FRAPPEMENT, + x ledryb. | 
(Voy. Coup.) 


FRI 
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FRÉQUENTA TION هاه خلاطه‎ | Fricassée, sie lesqyél, 
téh, Æheldiioh. ,بوسا 1/4 ياخنى‎ 
Il a FRÉQUENTE خالط‎ 5|] FRIPIER, دلال‎ delläl, pl. دلالين‎ 
عاشر‎ a'dchor عمر‎ a'mmer. ملقجى زهراةااء4‎ Lhellogdiy, D 
— Il Fréquentera نون بعاشر‎ ai, chellogd yon, 
Cher, عوج 6797177 ل يعمر‎ FRipon, سراق‎ Serrdg. ( Voyez 
Frère, وميا اخ رال4 اخ‎ FiLou, Fours.) 
Lou, khaou, ببق خاى‎ pl. اخوان‎ Il a Fhisé, يوق جعد‎ 
0305 0 الت وة‎ ÉKhouéh Fnissox, 23, bardyéh (en ber 
CRT 0 ,أ‎ 6khout, ékhouat bère, «pe lerguyguy) 
hou, خوك‎ hou, sl 1x Éhyouay Fit, |: kly. 
{en berb., اثُماث :19716 اميا‎ th Îla قلا ,جرع‎ 90 gl, قلى‎ qaley 
247 pl, دن‎ Les} Eiméihenn : 11ح / كمس‎ Frira 
mess 


ra, يقلى‎ yon, 

Frivoze, JL, bâtie, _طال‎ 

(V. Ainé. ) x | 
32 battäl, 

» UE chagyg. 


55 ل  Fnivourré‏ 
0 | لاي kel]‏ 
ير 


Frère afné,‏ سسا 
Frère Ulérin‏ سا 


Frère Cadet,‏ سسا 


is 









batiilep, 
1801 (8.), درك‎ bard, berd, bered, 
És-saghyr, 0-7 és-s0gheyr. | : à 
2 beroudé b., 
—— Comment se Porte ton Frère? | باه بروثة‎ 6/ (en ber Lan) 
29 | M éssymmsd, ES. Éssemm dd) 
اس حال ادك‎ &ch hal dkhou-} ? _ 
S 2. ١ — (adjectif), DD ddr, Béviy 
ls وبر جرلا 1ه و اى شّى حال‎ 37 | 
جار‎ bâryd, UN berdén fém 
Waer, كرة‎ kr, كرأ‎ kerd, king | 
كرة | مركت‎ kires El-merkez 7) با‎ bdrdah, برد آنه‎ berdénés (en 
0 ٠. b b , LE - , / CS 
Il a Fréré Un Vaisseau, كرأ‎ kerd. 7 181014, p AL. 
ammézzyn 
- 3 b 
sera ane "re, يكسرى‎ — Le temps est Froid, هه بارد‎ 
مر‎ Ykrey merkeg, 00 ود‎ 
FRiAND, لذيذ‎ lezys, وله‎ haoud bärig, 


FRIaNbise, 
ds; حلرة‎ 
do 


leszéh, pl. OA‏ لذة 
Ralouéh, plur, SI‏ 


— Îla ou Froid, 
غ44‎ : US D ne/lyss, 


— J'ai Froid 


berdén 


>, leberred, 
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FRoIDEUR. ) Voy. Frot.) FROTTEMENT, حك‎ hakk, kekk: 
FROISSÉ, pe mokassar. FruiT, 491.5 fékehah, fékahæ.. 
Il a FROISSÉ, كمسر‎ kassar. aS ts fâkyah, pl. سن لا 60/ فواكةه‎ 


FROMAGE, جين‎ djeben, djoubn, St وهأ‎ faoudky ; JS thamr, there 
dyebn, quebn, ès djebnéh, guebnéh | isamr, plur. ر‎ Las! dihmér, مان‎ 


(en berb., 39 $ ädgougly). ثمار‎ themér. 

— Marchand de Fromages, جبان‎ — Fruit d'automne. .ينزه7)‎ At 
djoubbän, djebbän, quebbän. TOMNE.) 

FROMENT. (Voy. BLÉ.) — d’été. (Voy. ÉTÉ.) 

— Marchand de Froment, (F7. — Fruits confits. (Voy. ConF. 
BLATIER.) TURE. ) 


FRONDE, مقلع‎ maglaa, moglaa, |  — Les Fruits de la terre, لات‎ 
(en berb., st ylly). ghellüt, ghollät. 

FRONT, 44 djebhah, djibhah, FRUITIER (adj.), مثمر‎ molham— 
quebhéh, pl. sl djebehät, | mer. 1 
ut debehyn; Lys djebyn; — Arbres Fruitiers, a} دا‎ JE 
صلعة‎ sala'ah (en berb. ps teouen- | sedjour dé-‘l-ghollah. 


sd, لو درة‎ taouenzah, pl. إدو دز بون‎ — (marchand de fruits), +. عو‎ 
taouenzyouenn). feoukahy. 

FRONTIÈRE, S—s hedd, hedd, — (marchand de légumes), سقالى‎ 
pl. حدود‎ 4 bagqäly, خضار‎ khaddär. 


FRONTISPICE, | مقد‎ migdéméh ; FRUSTRÉ, معدوم‎ ma'doum. 
منظسر‎ monsar, mondar, pl. مناطر‎ 118 FRUSTRÉ, عدم‎ a'dem. 


mendzzer; قذأم‎ Fuçirir. (Voy. FuYARD.) 
FRoTTÉ, <=” mahkouk. 11 3 Fur, فر‎ ferr, ب‎ 2 hareb, 
Il a FrorTÉ, حك‎ hakk, مس‎ harab, حل‎ ) rahel, Se 000. (V. 
mass, mess, قرا أك‎ frek. Il a Évité.) 


— I Frottera, يمس‎ ymess, ؤ يفرك‎ — Fuis! رد‎ rouh! ارحل‎ érhel 
yfrek. (en berb., J=. | érouhel) ! 


FUN 
— Terrain Fumé, زردوع مزل‎ 


256011: mozabbel. 
ذخأن رعق ندن1‎ 408:65, doukhän, 
دخان‎ dokkhäân, plur. دخاخين‎ 06- 
khék'iyn; دخنه‎ dokhnéh, عبى‎ a'by 
(en berbère, أثر‎ ébbou). 
FUMERON;, تسم داخس‎ faham 
dékhenn. 
FUMETERRE (plante), 5,2 
clähterah, châhleréh. 
FUMEUX, مسر‎ mobakkher. 
FUMIER, زبل‎ sebel, ab 5 sebléh, 
ab مز‎ mezsoblah, mezbelah. 
FUNAMBULE, جأنباز‎ djénbéz. 
FUNÈBRE, جنايكى‎ djendyzy. 


FUNÉRAILLES, Lames 1 
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(Voyez ENTERREMENT, ENSEVE- 
LISSEMENT..) 

— Il a fait les Funérailles, جنز‎ 
djenas, نال‎ néh. (V. Il a ENTERRÉ, 
118 ENSEVELI.) 

FUNÉRAIRE. (Voyez FUNÈBRE.) 

FUNESTE, ps mechoum, 
بالو دل ,105/0 مهصيب‎ bé-"l-oueyl. 

— Au pauvre le besoin pressant, 
au riche l’avidité Funeste, للفقير‎ 
العازة الشديك المازومه وللغنى‎ 
اأطمماعة المشومة‎ li. l-faqur él- 
a’äzéh éch-chedydéh él-melzouméh, 
où h-"Lghany ét-lemé'ah él-mechou- 
méh. 
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5 | 
hezem, Er ° sayy: (Voy. Il a Fur.) ! 


FUM 
— Il a fait Fuir, 


teffer.‏ طفر harrab,‏ هرب 
Ila Fui (en parlant d’un vase). |‏ — 


2 hesem, 


(Voyez Il a CouLé.) ) 


1” 011:5, » هر‎ harabéh, هرب‎ horb, 


herb, فرار‎ firér,  ferr, جرة‎ hedj- | 


rah, hedyréh. 
— Ila pris la Fuite, ei én- 

— Il a mis en Fuite, =? he- 
djadi. (. Il a fait Fuir.) 

FuLMINANT, بارق‎ béreg, bériq. 

FULMINATION, [à y (ebrygq. 

X] a FUMÉ, US dakhan. 

— la terre, D; zabal. 

— une pipe, شرب قضيبب‎ cha- 
ra D qaddyb, ب سبسرى‎ > charab 
eDsy, شرب دخان‎ charab dokhôn, 
عه‎ Ÿ.15 شم‎ chemm déoudyéh (en ber- 
bè re, انوع دخان‎ {tsou’ dokhün),. 

— ]l Fumera, مغرب دخان‎ 
عا‎ € hrob doukhän. 

— Fume! اشرب دخان‎ échrab 
Æktän (en berbère, لامها نوع دخان‎ 
 Æohhén! "موا‎ dokhdn ! زف-وف‎ 5a- 
Fou)! 

آنا شارب دخان Je Fume,‏ — 

اتوعك châreb dokhän (en berb.,‏ جه 
ddtseou’agh).‏ ادتوعغ Œuou'ag,‏ 


لام 
عه god‏ قنداق Bois de Fusil,‏ — 


— Fabricant de bois de Fus: B 


gondaqgdjy.‏ قند نجى 


— Pierre à Fusil. (Voy. PIERRE 


à feu.) 


— La baguette d’un Fusil, Ji” 


medekk dé-'l-mokehelah.‏ ذا المكعله 


— Fusil à aiguiser les couteaux, 


Je moslehadd. 


— Il a tiré un coup de Fusil, 


x sayyeb bendoqyéh.‏ سيب للد قية 


FUSILIER, بندوقى‎ bendougy, pl. 


ben-‏ 33 وقبين bendougyyah,‏ بذك وقيه 
douqyyn ; CS toufenkdjy, pl.‏ 
LS‏ نياك تفنكجيان 
toubenkdjy, ST toubendjy, tou-‏ 

benguy, pl. as toubendjyéh. 


ضرب ببند ققي-ه Il 8 FUSILLÉ,‏ 


darab be-bendoqyéh. 


— On le Fusillera aujourd’hui, 


LT énna-‏ دة يضريوة ببندقيات 
här déh ydrobou-ho be-bendoqyät.‏ 


I a 7055168, bols صرب‎ 


dareb be-'s-soutt. (Foy. 11 a FLa— 
GELLE..) 


FUTAINE, لنصصمة‎ basmah. 


FuTUR, مستقبل‎ mostagbel. 
FuyaRD, هارب‎ hâreb, هربان‎ 


, 86:64, سايب‎ séyb, هرأ ب‎ harräb. 
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FUREUR, se à ghadb, خشم‎ 
ظ‎ (35% 00400. (Foy. Bois.) 


khichm, LE leheouer. 

FURIEUX, غضس - مب‎ ghaddyb, 
غضوب‎ ghaddoub. 

FURONCLE, دمالة‎ demmälah, 
دمال‎ doummäl. (Voy. ABcÈs.) 

FURTIF, خذى‎ kha/y. 

FURTIVEMENT, LS Æhafydn, 
Lis NL bi-l-thtifé. (Voyez En 
CACHETTE.) 

Fuseau, مغرل‎ moughzel,meghzel, 
maghzel (en berbère, تمغزلت‎ {i- 
moghzelt, timaghselt). 

Fusée, فشكة‎ fechkéh, fechekah, 
fchekah, pi. فشكات‎ fechekät, fche- 
hat, فشك‎ fechk. 

FusIL, als mekahaléh, moke- 
helah, als mokahélah, mokehä- 
lah, pl. مكجال‎ mokahäl, مكجلات‎ 
mokahelät; دندوقية‎ bendougyah, pl. 
دندقية 56200110101 يذدو قياث‎ ben- 
dogyéh, bendoqgyah, plur. بندقيات‎ 
فتك ; كن‎ toufenk, als 
toubenk (en berbère, تيكحله‎ thima- 
kahalah). (Voy. CARABINE.) 

— Canon de Fusil, als djdbah, 
gäbék, pl. جابات‎ 1 

— La batterie d’un Fusil, نأك‎ ; 


zendd dé-'"l-mokehelah. |‏ ذأ الكحله 


)Voy. Chien de Fusil.) 
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G 


cent aussi souvent, par le G dur, la 
quatorzième lettre de leur alphabet, 
kef, رك‎ vingt-deuxième de l’alpha- 
bet arabe, et, dans ce cas, ils la mar- 
._quent rs, de trois points, de cette 
manière : 

GABARRE, ë) غمارة‎ 

GABELLE, Se maks, pl. مكاس‎ 
makdss  رفخ‎ ghafer, جيرك‎ djom- 
rouk, gomrouk. (Voy. IMPÔT.) 

— Employé de la Gabelle, غفرى‎ 
ghafery, S\S, reddäd, أ مين‎ émyn. 

.022655 قابس ,} 5-09 01 

GABION, مترس‎ melris, à طرة‎ tar- 
qah. 

GABRIEL (n. pr.), ls Dje- 
bréyl, Guebräyl, جوبرأن‎ Djoubrén. 

GACHE de serrure, 5' 5) rezah, re- 
zh, pl. رز زأث‎ 

Ia Gâcué le plâtre, خير الجبص‎ En 
khammar él-djids. 

GapanËs (v. d’Afr.), Quel 3-5) 
Égdimess, ادامس‎ ” 

(Voy. G, Qar.)‏ .7د 

GAGE (arches و‎ uantissement ), 


septième lettre del’al- 
çais est rendue en arabe 
ites Jlottres. D'abord, la 
ettre de l’alphabetarabe, 
qui a en arabe littéral la 


on de Ds, prend dans les 
Igaires celle du G français 
et, surtout en Égypte et 
e, celle de notre G dur 
dans ce cas, les Moghré- 
1621 souvent cette lettre 
ints, de cette manière : 


x-neuvième lettre de l’al- 
36 ghayn, دح‎ vingt-et- 
l'alphabet moghrébin, a 
x, c’est-à-dire à peu près 
des Provençaux ; 
igt-et-unième de l’alpha- 
vingt-troisième de l’al- 
hrébin qéf, رق‎ se pro- 
ou G dur dans la plupart 
es de l'Égypte, et chez 
es barbaresques, où elle 
arquée de trois points : 


quefois ف٠‎ 


les Moghrébins pronon- 


FUY 
— Bois de Fusil, قنداق‎ gondäg » 


(35% gondoug. (Foy. Bois.) 


— Fabricant de bois de Fusik, 
قند تعجى‎ gondagdiy. 

— Pierre à Fusil. (Voy. PIERRE 
à feu.) 

— La baguette d’un Fusil, مد ك‎ 
ذا المكحله‎ medekk dé-"l-mokehelal. 

— Fusil à aiguiser les couteaux, 
Ja moslehadd. 

— J]la tiré un coup de Fusil, 
سسب دند قية‎ sayyeb bendoqyéh. 

FUSILIER, بندوقى‎ bendougy, pl. 
ينك وقية‎ bendougyyah, بند وقيين‎ ben- 
dougyyn ; CS toufenkdjy, pl. 

toufenkdjydn ; CS‏ تفنكجيان 
toubendjy, lou-‏ تبنجى bent y,‏ 
benguy, pl à toubendjyéh.‏ 

Il 8 FUSILLÉ, ضرب ببندقيه‎ 
darab be-bendoqyéh. 

— On le Fusillera aujourd'hui, 
النهار دة يضريوة ببندقيات‎ énna- 
här déh ydrobou-ho be-bendogyät. 

Ia Fusricé, صرب بالسوط‎ 
dareb be-'s-soutt. (Poy. Il a FLa- 
GELLÉ.) 

FUTAINE, نصمة‎ basmah. 

FUTUR, مستقبل‎ moslaqbel. 

هربان ع1 هارب Fuyanp,‏ 


| herbän, Le séyb, هرأ ب‎ harrdb. 
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FUREUR, ذ ضعب‎ ghadb, 
khichm, LE teheouer. 

FURIEUX, 25 ghaddyb, 
غضوب‎ ghaddoub. 

FURONCLE, دمالة‎ demmélah, 
JE 5 doummäl. (Voy. ABcÈs.) 

FURTIF, خذى‎ khafy. 

FURTIVEMENT, L=—8s khafyän, 
bi-’l-ikhuf@. (Voyez En 
CACHETTE.) 


Lis NL 


FUSEAU, مغر ل‎ moughzel, meghzel, 
maghzel (en berbère, 2; لمغزا‎ 1i- 
moghzelt, timaghzelt). 


Fusée, فشكة‎ fechkéh, fechekah, 
fchekah, pl. فشكات‎ fechekdt, fche- 
bat, فشك‎ fechk. 

Fusil, also mekahaléh, moke- 
helah, مكحاله‎ mokahälah, mokehd- 
lak, pl. مكجال‎ mokahäl, مكحلات‎ 
mokahelät ; دند وقيد‎ bendouqyah, pl. 
بندوقيات‎ bendougyât; دندقيه‎ ben- 
doqyek, bendoqgyah, plur. بندقيات‎ 
6000141 ; فتك‎ toufenk, تبنك‎ 
toubenk (en berbère, تيكحله‎ thima- 
kahalah). (Voy. CARABINE.) 

— Canon de Fusil, &ls djdbah, 
96648, pl. bla djébdt. 

— La batterie d'un Fusil, نأد‎ ; 


as) ذا‎ sendd dé-'l-mokehelah. | 


)Foy. Chien de Fusil.) 
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G 


cent aussi souvent, par le G dur, la 
quatorzième lettre de leur alphabet, 
kef, رك‎ vingt-deuxième de l'alpha - 
bet arabe, et, dans ce cas, ils la mar- 


.quent aussi de trois points, de cette 


manière : À). 

GABARRE, خبارة‎ ghabérah. 

GABELLE, مكس‎ maks, pl, مكاس‎ 
makäss; غفر‎ ghafer, جيرك‎ djom- 
rouk, gomrouk. (Voy. IMPÔT.) 

— Employé de la Gabelle, غفرى‎ 
ghafery, ذاه‎ , reddäd, أمين‎ émyn. 

Gasës (v. d'Afr.), قأس‎ 

GABION, UT metris, à tar- 
qah. 

GaBniEL (n. pr.), جسرايل‎ Dje- 
brâyl, Guebräyl, YU جو‎ Djoubrén. 

GÂCHE de serrure, رزة‎ rezah, re- 
zéh, pl. زات‎ ) rest. 

Il a GAcué le plâtre, خير الجبص‎ 
khammar él-djibs. 

GaDanËs (v. d'Afr.), أقدامس‎ 
Égdûmess, ادامس‎ 7 

GaFr. (Foy. G, Qar.) 

GAGE (arrhes, nantissement), 


G ; cette septième lettre del’al - 
phabet français est rendue en arabe 
par différentes lettres. D'abord, la 
Cinquième lettre de l’alphabetarabe, 
dym, 3 qui a en arabe liltéral la 


Prononciation de Ds, prend dans les 


dialectes vulgaires celle du G français | 


dans géne, et, surtout en Égypte et 
CR  Barbarie, celle de notre G dur 
dans gain; dans ce cas, les Moghré- 
bins marquent souvent cette lettre 
de trois points, de cette manière : 
& et 4 
2: La dix-neuvième lettre de l'al- 
Plhapbet arabe ghayn, 2 vingt-et- 
جع نا‎ ième de l'alphabet moghrébin, a 
lS Son de 68, c'est-à-dire à peu près 
R grassoyé des Provençaux ; 
3° La vingt-et-unième de l’alpha- 
bet arabe, vingt-troisième de l’al- 
Pa abet moghrébin qäf, وق‎ se pro- 
a @nce géf, ou G dur dans Ja plupart 
<3s provinces de l'Égypte, et chez 
les peuplades barbaresques, où elle 
St aussi marquée de trois points : 


عق et quelquefois‏ ر6»_3 
4٠ Enfin les Moghrébins pronon-‏ 


لذ 
حلب Gagnera la victoire,‏ 11 — 
yghaleb, yghleb.‏ 


— 118 Gagné un lieu, حو قرب‎ « 
rab, على‎ re semell a'lü. 

— Nous n'avons rien Gagné æ æ 
jourd’hui, كسما 6 اليدوم‎ L مجو‎ 
kesseb-nû chy él-youm. 

— Tu n’y Gagneras que de ألا‎ 
peine, ا تكيسب شى فيه لا تعب‎ 
md tekseb chy fy-h1 éllé taab. 

— Il a cherché à Gagner 
استكسب‎ 00. 

Gal, جو بد 181/88 ابيس‎ djouy— 
yed, Us) reddy, JL MESTOUT سس‎ 
(Toy. CONTENT, AISE, JOYEUX.) 


— 118 été Gai, D ferah. 

منيع ,[14881؟ نساصج GAILLARD,‏ 
keyyfy.‏ كيفى meny',‏ 

GAIN, مكسة‎ maksebah, makse- 
béh, فايل‎ féydén, اكتساب‎ fktissdb, 

)) robh, rebuh, باح‎ ) rebäh, 
مكسب‎ mekseb, بأ‎ ñ trbdh, Div 
montech. 

— ]l n’y a pas de Gain dans cette 
affaire, 2 هذة المصاعحه ما فيهار‎ 
hadah él-moslahah mé fy-hé rebah. 

كراب gordb,‏ قراب GAÎNE,‏ 
ghamd, ghomd, pluriel‏ غمد ( 1645 
plur.‏ ,0161 فلاأون :2004 أغماد 
فلأف اث ghoulouf,‏ ضغلون 
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I 
toys aareboun, ربسون‎ reboun; 


rehyn, pl. UP)‏ رهين rehenn,‏ رهن 


rohoun; &-», rehynéh. 


— Il a donné en Gage, رهسن‎ 
rahann, عرن‎ a’rabenn. 


— Il a été mis en Gage, ,.-8)| 


érlehenn. 
— Il a reçu en Gage, أسترهسن‎ 
ésterhenn. 


GAGES (salaire), 8,—>1 édjrah; 
جامكية‎ djémkyah, pl. جامكيبات‎ 
djémkyât, جوامك‎ djouâmek; كرأة‎ 
kerch, | 51 keré, a5 ou’loufah, 
15 toudb. (V. APPOINTEMENTS.) 

118 GAGE (parié), تخاطر‎ tekhät- 
{er, تراهن‎ terdhenn. 

— 1] Gagera, يتخاطر‎ 0 

— Je Gage avec toi le double, 
اثراهن معك 535 و طربقين‎ élrä- 
henn ma’ak qadd-ho ou 07 

— Gageons deux piastres ensem- 
نتراهن انا واياك على غروشين ,واط‎ 
netréhenn 010 ou 6/0/: a’lä ghrou- 
cheyn. 

GAGEURE, رهنة‎ rehenéA. 

11 a GAGNÉ de l'argent, كسيب‎ 
kassab, kesseb, kseb, € ) rabah. 

— 1] Gagnera de l'argent, بكسب‎ 
ykseb, yekseb. 

— 118 Gagné la victoire, غلب‎ 
ghalab, ghaleb. | 
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GaLEUx, جربان‎ djerbän, guer- 


١ bdn, !. جرباده‎ djerbénah; اجرب‎ 


00 

— Une brebis Galeuse en gâte 
une autre, الجرباذه نعدى‎ EN) 
LS لاخر‎ én-naadjah él-djerbänah 
te'"addey-'l-6khrä. 

GALHAUBAN (terme de marine), 
سترأ جو‎ strädjou, 500. 

GALICE (prov. d’Esp.), جليقية‎ 
Djelyqyah, aile Djélyhyah. 

GaLiciEN, جاليقى‎ Djélyqy. 

GALIEN (n. pr.), جالينوس‎ 2/4 
lynous. 

GALION, ن‎ ,-JË ghalyoun. 

GALIOTE, خليوطة‎ ghalyouttah, 
VAE ghalytiah. 

Noix de GALLE, عصقه‎ a'sfah, 
عقصه‎ a’fsah, pl. عقصات‎ a’fsût, 
عفص‎ eu’fess. 

GaLocHE, قتقاب‎ gotgéb, pl. 


QuilS getéqub. 


GALON, L سر‎ cherylt, pl. شر وط‎ 
chouroult; شر تك‎ chert. 

— de soie, alé cheltéh, cheltah. 

— d'orou d'argent, 5 qassab, 

GaLoP, +, ramèh, ram, فضشس‎ ) 
raqodd, raqd, طر د‎ terd. 

Il a GALOPÉ, +, ramak, JS) 
raqqad, طرد‎ tarad, دى‎ dennä. 


dheläfät. (Voy. Boite, FOURREAU.) 

GAÏNIER, خياد‎ ghammäd. 

GaîTé, فر‎ ferh, فرحة‎ ferahah, 
ابتهاج‎ toihédj, LL inbisséit, 
z Vinchirdh, Las bechâchah, 

infeläh és-sadr. (Voy.‏ انفتاح المسدر 
GONTENTEMENT.)‏ 

— De Gaîté de cœur, من خاطرة‎ 
man khältr-ho. 

GALANT, لطيف‎ lattyf, pluriel 
5) louttäf, جلبى‎ tchéléby. 

La GALE, جسربب‎ djereb, djerb, 
خباش»‎ khobéch, جراب‎ deräb, 
Jueréb (en berbère, xs idjid- 
djyd, أججاد‎ adjeddjéd, محد.وط‎ 
Mmedjhoutl). 

— 1[ 8 eula Gale, جرب‎ djarab. 

GALÈRE, سسأعوتسة‎ sd'ounah ; 
a .cLo sé'ounah, sé'ounéh, plur. 
صوأعين‎ saoud’yn; غراب‎ ghordb, 
pi. ا 916 خرأ بات‎ à أغر‎ ägherbah. 

GALERIE, Lise mimché, D اسطوأ‎ 
éstouên,  »>,9 derbouz. 

— La Galerie (les personnes pré- 
sentes, جماعة‎ djemd’ah, bal 
éhbab, بن‎ est) él-mohadderyn. 

GALÉRIEN, (3155 qaddäg, قادق‎ 
00060 حجر م‎ madjrem. 

GALETTE, قسرصسة‎ gorsah, plur. 


gorass,‏ قرص 00755 قراص 


GAR 

+ بد أ لى هدو‎ Lee teddamenn 
ا‎ 

bi-hi élly hou melyh. 


GARCETTE DE RIS (t. de mar.) 
d 2-5 torselounn, torselonn. 


GARÇON, صبى‎ saby, pl. بيان‎ 
sabyén ; Le feley, fety, pl. فتيان‎ 
fetyân, L:S\ 4/14 (en berb., أقشيش‎ 
dgchych, .p 7 mozayn). ) 2. Fis, 
ENFANT.) 

GanDayÉE (v. d'Afr.), غرداده‎ 
Ghardäyéh. 

GaRDe (s. fém.), حفظ‎ hifz. 

— (s. m.). (Voy. GARDIEN.) 

— (sentinelle), عساس‎ 6” 0355, pl. 
QE 0851/55 ; عسساس‎ 0585, 
pl. عساسين‎ 8 

— champêtre. (V. CHAMPÊTRE.) 

— des troupeaux, رع ذه‎ ra’éyah. 

— À la Garde de Dieu, باب‎ 
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و يبرقسضش Galopera,‏ 11 — 
ydenny. 1‏ بددى 

GAMBADE, رقاص‎ rags, LAS te- 
nylt. (Voyez SAUT.) 1 

Il a GAMBADÉ, رقص‎ ragass, نط‎ 
10 

GAMELLE, mo seynyah, sey- 
nyéh, pl. صوادى‎ seouény. 

— de bois, ais djetnah, bla 
djâtiah. 

— Petite Gamelle, a me souy- 
nyéh. 

GAMME, | es Les niohén 
mMmoussiqy. 

GANGRÈNE, اكه‎ dkiléh, éklah, 
شقيفه‎ cheqyféh. 

Ganr, قفاز‎ gafäs, قفر‎ qafr, pl. 
شراب ذا اليد ; 00/018 قفران‎ cher- 


سرت الله À 016 béb Allah,‏ كقوف keÿ, pl.‏ كف :04-4 ل 


لا فى y!‏ الله Allah,‏ عند ينمه ١‏ 


Allah.‏ 0ق 
05 عس ]l a monté la Garde,‏ — 
redd‏ ,5 سال pris Garde,‏ 112 — 
ehteras.‏ احترز bäl,‏ 


— Mon ami, prends Garde à toil 


— Prends Garde de tomber! 
5 لآ‎ ls 5, rodd bâl-ak là 


kefouf. 
GANTIER, ققاز‎ qaffz, صادسع‎ 
القفاز‎ sénè-"l-qafäz. 
GARANCE, #39 fououah, fouah. 
GARANT, ضامن‎ dâmenn. 


Il a GARANTI (caché), ;= salar, | 
با خاى د يالك لنفسك ا‎ yd khd-y 
rodd bâl-ak !غأه-ة]ه:-:|‎ 


tedarraq.‏ تدرق 
damann.‏ ضمن (cautionné),‏ — 
شدرق Ils'est Garanti, au‏ — 


tedarrag nafs-ho, >| édjteneb. 


— Tu me Garantis qu’il est bon, | tetyh! (Voy. Gare!) 


GAR 

äyäh la-k! (Voyez Prends Garde!) 
— Gare devant toil على وجهك‎ 

a'lü ouch-‏ على وشك oudjh-ak!‏ 18'ه 

ak! على عيونك‎ a’lä ou’youn-ak! 


— Gare derrière toi] على ظهرا ك‎ 


' a'lä dalr-ak! 


— Gare à droitel على بد.ينك‎ 
a'lä ymyn-ak! 

— Gare à gauchet على شمالك‎ 
a’ là chemäl-ak! 

Ils’est GARé, e hayadÿ. (Voy. 
Il s’est Garanti.) 

Il s'est GARGARISÉ, ذ-رض‎ gha- 
radd, gharedd, غرغر‎ gharghar, à 
legharghar, . مضوض‎ ٠ 

Il a GARGOUILLÉ, > bakkh. 


GaRIAN (mont. d’Afr.), غريان‎ 
Gharyän. 


GARNEMENT, po“ Mychoum, 
شيطان‎ cheyttän, خر & القدل‎ khard) 
él-qaul, معرس‎ ma'arrass. 

11 8 GARNI, عمر‎ a'mar, -6؛ رزق‎ 
5aq, لبس‎ lebbess. 

GanNisox, مهم ا فظُة‎ mohdfeddés, 
mohäfezzéh, 3 js mohäresséh, 
Xe djend, عسكر‎ a’sker. 

GARNITURE, حرج‎ hardy. 


GARROTTÉ, متكتف.‎ motkaitef. 
Il a GARROTTÉ, قبد‎ geyyed, كتف‎ 
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GAR 


GaRDÉ, “عد سروس‎ maharouss, 


mahrouss, bis mahfouzs. 
— La ville bien Gardée, as Ja)! 
Le à él-medynéh él-mahrousséh. 

Il a حفظ رمه‎ hafadd, hafedd, 
ha f'azs, hafezz, حاش 058 '0 عاس‎ 
h&ch, حرس‎ haress, حر ز‎ hares, he- 
rez (enberb., أبشى‎ tychaf. 

— ]] Gardera, j JS. yehress. 

— [[ s’est Gardé, حدر‎ hadar, 
he ar, رز‎ = \ éhtaras. (Voy. Il a pris 
Ga wrde, 11 s’est Garanti.) 

GARDE-ROBE (cabinet, armoire). 
(Æoyes ces mots.) 

— (lieux d’aisances), شمشمة‎ chich- 
week, chichmah, ششمياأ‎ chichmé, 
مستراح و[ كتيفه‎ mesträh, 
>æ!lL, moutéhar. (Poy. LATRINES, 
CC onxoniTÉs.) 

GaRDIEN, حافظ‎ hâfezz, pluriel 
oi hefzén ; حفيظ‎ hafyzz, 
حاس»‎ hâress, حارز‎ hôrez, ناظر‎ 
dizir, bis ممم‎ 

— des jardins. (Voyez Garde- 
Clhampôtre.) 

Gare! Se a’nd-ak! a’nd-el:! 
sell a’lay-k! بالك‎ bâl-ak! bâl- 
ex! خذ لك‎ khod la-k! غارة‎ ghérah! 
83, ouardah! أرجع‎ érga'! أياة لك‎ | 


GAZ 
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GAU 


kattaf, 5-4 chedd, حسم‎ hazzam, | mél, y) | اليد‎ él-yed él-ys 


berbère, أزلياض‎ âzelmädd). 

— À Gauche, الشيال‎ r 
éch-chemäl, 8ه عن شه ل‎ 6 
من سار‎ men 1557. 

— À ma Gauche, شي. الى‎ 
a'lä chemäly, يسار ى‎ l-y: 
S يسار‎ be-yssär-y. 

— À ta Gauche, لمالك‎ 
14'ه‎ chemél-ak, يسارك‎ A 
yssér-ak. 

— 4 sa Gauche, 5 Les À 
sär-ho. 
الى اليسار‎ min él-ymyn {lü 
sér (en berb., ا( تمان زلماد‎ 
zelmäd). 

— De Gauche à droite, U 


min 80h‏ المشمال الى اليمين 


ilä él-ymyn. 


— De droite à Gauche, us 


GAUCHER, مسي أس سر‎ my 
أسراوى‎ éysrdouy, plur. à. 
éysrdouyeh. 

GAULE, ane? meslyd} 


Le mesdlyd}. (Voyez B 


GAYTAIN (mont. d'Afr.), à. 
Ghäyet. 


Gaz, هوأ‎ haoud, houé, بي‎ 
2 


| بخار‎ bekhär, 


hazzem. 

— 11 Garrottera, = yhazzem. 

Il a GaspiLLé. (Voyez Il a Dis- 
sIPÉ, Il a Garé.) 

GATÉ, dus mofessed, Jile 
a'êttel, خامسم‎ Khémedi, f asia 
khémedjah. 

a GATÉ, Nas fassad, fessed,‏ الى 
عدى aatal, Æ tekhakkh,‏ عطل 
a’ddü, a’ddey.‏ 

— 1[ Gâtera, mm Î….T yfessed, 
دعددى‎ ddy. 

— Il s'est Gâté, دبل‎ debel, زبل‎ 
zebel, خم‎ khamm, عطل‎ a’ttal, فوخر‎ 
foukher, تلفوخر‎ tefoukkher. 

— La viande s’est Gâtée, خسم‎ 
اللحم‎ khamm él-laham. 

GATEAU» قرصه ,0078 قرص‎ qor- 
sah, pl. قرص ,007485 قرأص‎ 0070885 
ë) فطو‎ fouttourah, pl. فو طير‎ foultyr ; 
حارة‎ halaouéh, halaouah, pl. حلوات‎ 
halaout, halaouét (en berb., رفيس‎ 


refyss). 


GAUCRE, شمال‎ chemäl, Je | PERCHE.) 


yssar (en berbère, زا لماد‎ zelmdd, 


él-häzou).‏ الحازو 
éch-‏ اللشمال La main Gauche,‏ — 
élyed éch-che-‏ اليد اللشمال chemäl,‏ 


GEN 
Ila 6 81.5 .؟)‎ a), جيك‎ djammad, 


djemmed, quemmed. 


— Il s’est Gelé, جيك‎ djamad, 


tedjemmed.‏ تعمد djezaz,‏ جرز 


— En Afrique, les rivières ne 
Gèlent pas, Ÿ فى ديار اله .عرب‎ 
SIT تجمد‎ fy dyér él-Moghreb 
là tedjemmedod él-oudd, 

GELÉE, جمد‎ djemd, À theldj 
(en berbère, بس‎ pa âghryss). 

_— blanche, صر‎ sarr, رأو بده‎ 
réouyah, Xe melléh. 

GELINOTTE. (Voy. FRANCOLIN.) 

GEMADY. (Voyez DJEMADY.) 

Les GÉMEAUX (signe du zodia- 
que), FA برج‎ bourdj él-djouzd, 
bourg él-gouzd. 

Il a GËmr, ناس‎ né, Ko bekd. 

GÉMISSEMENT, +» nouh, 5 
tenyh, بكى‎ beky, JU! énnén, 

GÉNANT, '48هة صادع‎ 
GENCIVE, الاسنان‎ es) lahm él. 
fenan. 

GENDRE, نسب‎ nes5yb, حافد‎ 
häfed, 4 sohr. 

Il a GÊNÉ, صدع‎ sada’. 

GÈNE, مصداوح‎ mesdou’. 1 

كلى 601111 عام و(.(80) GÉNÉRAL‏ 


| عمومى رلإأاما‎ a'moumy. 
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GEL 


Gazau (ville de Syrie), غسسرة‎ | 


Ghazzah, Ghazzéh. 
— Natif de Gazah, غزى‎ Ghazzy, 
GS Ghazzéouy. 
Gaze, D بجوأ‎ y broundjouk. 
Gazeue, غزال‎ ghazdl, فزاله‎ 
ghasdléh, ghazélah, pl. غزأ لان‎ gha- 
wlén, غزل‎ ghezel (en berb., QE ) 
sankéds). 
Gazerre, غازطة‎ ghérettah. 
Gazon, عشيه‎ euw’chbah, ax be- 
gd'ah. (Voy. HERBE.) 
| I a GAZOUILLÉ, غرد‎ gharad, غرد‎ 
_ Sarrad, نغى‎ nayhä, naghey, زقزق‎ 
#saq. 
GAZOUILLEMENT, 455) zagza- 
q0h. 
GE, أبو زرنيق‎ bou sernyg. 
Géanr, جبار‎ djibbér, djebbär, 
pssls djiebébyr. 
Grsec-AMOUR (mont. d’Afr.), 


jm) | Je Djebel él- 4’'mour. 
Grper-èr-Ressâs, جس بل‎ 
الى ماص‎ Djebel ér-ressés (mon- 
ne de plomb). 
G &ppan (port dela Mekke), 53 
Djeddoh, Djoudduh, Gueddah, 
— Natif de Geddah, 613 
Djeddiouy, Gueddéouy. 1 
| © جليد ,6ع‎ djelyd, مجلد‎ mou- 
delled, = moudiemmed. 





GEN 
GÈNES (v. d'Italie), 8 Dj 


| nouah, Guenouah. 


GENÊT, رم‎ retem, retam (en © 
| pagnol, retama), تغرة‎ toghrah. 
— sauvage, LT 15 ps) rela 
dé_"l-khald. 
— sablonneux, ركم ذا الرمل‎ r 
tam dé-r-reml. 
— d’Espagne, aile halfah, 
GENÉVRIER, عرعر‎ 0’raar, زعأر‎ 
a’rar, قلان‎ 06570 | 0 11 
GÉNIE (intelligence), عقل‎ a’gl. 
— (être surnaturel), ve den 
genn, djinn, ginn. 
— Un mauvais Génie, لريست‎ 
ofryt, غول‎ ghoul. (Voyez DÉMO 
GÉNOIS, جنوى‎ Djenaouy, نويز‎ 
Djenouyz, بزى‎ >= Djenouysy. 
GENOU, a S ر‎ roukbah, rokbéh, E 
ركاب‎ rekdb (en berb., وقد‎ oufada 
— Coup de Genou. (7. Cour} 
GENRE, جنس‎ djens, pl. حوس‎ 
djenous; صنق‎ senf, pl. ile 
dsndf; نوع‎ nou’, pl. أتوع‎ dnos 
(Voy. ESPÈCE.) 
— Il est habile en tout Genr 
فى كل نوع هو عاقل‎ fy koll noi 
hou a'dgel. 


_— Le-Genre masculin, mer) 


él-djens él-mozakker.‏ المذ كر 
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GEN 

— Le divan Général, الديوان‎ 
LS العيو‎ éd-dyouän él-a'moumy. 

— En Général, كليا‎ kollyän, 
بالكليه‎ bi-'Ekollyén, باليرة‎ bit 
marral, بالجمله‎ 0-1-١ 

— Un Général d'armée, y— 
لعسكر‎ | ser éLaasker, صارى عسكر‎ sé 
ry a’sker, سر عسكر‎ ter a'sker, رأس‎ 
العسكر‎ réssélaasher, Sux)| 15 قايد‎ 
qdyd dé-'l-aasker, أمير العسكر‎ émyr 
él-a'sker, جنرال‎ djeneräl, gueneräl, 
pl. جنراليه‎ djenerdlyéh; جننار‎ dje- 
nendr, guenenr. 


GÉNÉRALISSIME, أمير الجيوش‎ 
émyr él-djouyouch, émyr él-djyouch, 


صارى émyr #l-djych,‏ امير العييش 
séry a'sker é-kebyr,‏ عسكر أ peer‏ 
a’sker él-‏ رومع صارى عسكر العام 
y beyler beyg,‏ بيك a'âmm,‏ 
soultän kebyr.‏ سلطان كبسير 
hollyéh.‏ كليه GÉNÉRALITÉ,‏ 
GÉNÉRATION, OÙ), ouladah, ou-‏ 
mouled, +» mouläd,‏ مولد ledéh,‏ 
myléd, 335 touellyd.‏ ميلاد 
البيك L'acte de la Génération,‏ — 
ên-nek4h.‏ التكاح én-nyk,‏ 
je‏ بز kerym,‏ كر يم GÉNÉREUX,‏ 
a’zys. (Foy. LIBÉRAL.)‏ 
كردمة kerm,‏ كرم GÉNÉROSITÉ,‏ 
keryméh. (Voyez LIBÉRALITÉ.)‏ 


GER 275 GIN 
هس‎ Le Genre féminin, الجبسس‎ G£zuLau (pr. del'emp. de Marok), 
مجو الموانك‎ él-moudansts. | جزولة‎ Djesoulah, 49,55 Qexoulah. 
Gens (plur.), نسأس‎ ndss, قوم‎ GHAYN, رغين‎ nom de la dix-neu- 


vième lettre de l'alphabet arabe, 
vingt-et-unième de l'alphabet 
moghrébin, € (Ga). (Voy. G.) 

Le mont 6:88, جبل الخار‎ Dje- 
bel én-nér, بركان‎ 2201١١ 

GIBIER, صيد‎ syd. 

GIBRALTAR (forteresse d’Esp.), 
جبل طارق‎ Djebel Téreq, Djebel 
ae أل‎ Le Djebel él-foièh, 

Le") s Djebel 0404+, ست‎ 
pr Site él-boughés. 

616887 (port d'Afrique), J=® 
Djydjel. 

— Natif de Gigery, —Ls? 
Djydjely. 

61601, فد‎ fakhd, 

— de mouton, فجد الضصادى‎ 
fakhd éd-dény. 


GILET, متصسو رد نه‎ MANSOUryah, 


goum, qaum. 
سب‎ La plupart des Gens disent, 
قال اكثر الناسن‎ qi dkihar én-nûss, 
GéocraPHlg, جوغرئية‎ djoughra- 
Punk, ذكر البلدان‎ dekr éboldän, 
«طوحد‎ éLboldän, جوعرفيسة‎ djaou’ra- 
lai. ذكر ذا البلدانى‎ dekr dé"Hbol- 


0 (Foyes PRISON.) 
GLÔLIER, سس‎ Le habbass. 
Gtoubras, + DRE mehendez, 
Cr mehendess 
GÉOMÉTRIE, à 22» hendessah. 
. GÉOMÉTRIQUE, هناد سرى‎ hendesey. 
| — Figure Géométrique, صسورة‎ 
T2» souret hendessyéh, رمسم‎ 
هندسى‎ ressem hendessy. 
GÉRANIUM MUSQUÉ ) plante), 
مسيك الغر يسب‎ misk 61-0٠ 
Gænni (île d’Afr.), جربة‎ Djerbéh, 
erbih. 


Gengis (port de cette île), | صدرية‎ sadryah, sadryéh. 


— sans manches, L4.5 qas- 
chéb. (Voyez VESTE.) 

GIM, lettre arabe. (Voy. Diyn.) 

GINGEMBRE, زا تجبيل‎ sendjebyl, 


| pate seguyndjeber, زنزبيل‎ zen 


 sebyl. 


Dierdiuss Djirdjyss.‏ جرجيس 
نباث nebl, pl.‏ تبثت Genue,‏ 
semh.‏ د hebét;‏ 
Il a GERMÉ, 2 nabait.‏ 
Djermyndl.‏ جره مينال GERMINAL,‏ 
GERMINATION, = lenbyté.‏ 





GLO 


GLAIRE d'œuf, السيضه‎ 
beyédd él-beyddah, زلات‎ r 

GLAIVE. (Voyez 1 
CIMETERRE.) 

GLanD de chêne, bb 
tah, pl. LL bellouit (en es 
bellota). 

— d'ornement, شرأدة‎ che 

GLANDE, ورم‎ ouaram, 0% 
أو رأم‎ dourém; له‎ ) robbah. | 
CÈS.) 

Ila GLané, لقط‎ 0 
haouach. 


— ]l Glanera, بلقط‎ 
بوش‎ yaouch. 

GLaNEUR, لقاط‎ 149940 ١ 
0000010 

GLissADE, زلقه‎ ralgéh, 
pl. زلقات‎ zalgäl. 

Il a Gussé, رذق‎ 20000 


zamlait, db; j Sahallag. 
— [118 fait Glisser, زلق‎ 
— 11 Glissera, بزلق‎ 
EL yzmelelt. 

GLOBE, كرة‎ korah (en ل‎ 
أسنيك‎ dssenyk). (Voy. Bot 
— Lo Globe du monde, 
التلكيه‎ él-korat ]- 

GLOIRE, فخصارة‎ fikhärah 
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GirGéH (ville d'Égypte), 5 3> 
Djirdjéh, Guirguéh. 

— Natif de Girgéh, جرجساوى‎ 
djirdjéouy, quirgéouy. 

©1208, قر نفل‎ qaronfoul, 00- 
ronfel, عود ذأ النوار‎ a’oud d8-'n- 
noudr, ali قر‎ ٠ 

GIROFLÉE JAUNE, ds khayly. 

GIROUETTE, ذا الردج سي‎ re ou’- 
leyym dê-"r-ryh, 37 0 

Grron, لوطى‎ loutty (en berb., 
Ke chematah). 

Gizéx (ville d'Égypte), D 
Djyséh, Guyzéh, Djysah. 

— Natif de Gizéb, جيزوى‎ Djy- 
zaouy, Gruysdouy. 

— Les pyramides de Gizéh, 
OU el البرامات‎ ébherdmas 
él-djyséouyyät. 

GLACE, Ads djelyd (en berbère, 


égriss).‏ | كرس 

— de miroir, à Le merdyéh, mt- 
réyah,a5 se) ذا‎ Lomé d&'tmirdyah, 
المراية‎ Lomé dl-mirayéh, بلور المرايه‎ 
bellour él-miréyéh. (Voy. Minor.) 

— La Glace d'un miroir repré- 
sente l’homme tel qu'il est, | mur 
المرايه بروى صورة لانسان‎ 

bellour él-miréyéh yrouy‏ مثلما 
souret él-énsän methel-mé hyé.‏ 


001 


DE a 3 man cheker nafs-ho, 
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rh, جلال‎ djdal, جلاله‎ djelélah, | 


GLO 


queléléh, تنا ره عر‎ tend, فخسر‎ | dammel-ho én-néss. 


GLOSE. (Voyez COMMENTAIRE.) 

La poule a GLOUSSÉ, 24515 
جه‎ La الد‎ qégett éd-dedjédjéh. 

GLOUTERON (plante). (Voy. Bar- 
DANE.) 

GLOUTON. (Voyez GOURMAND.) 

GLuu, دسق ,ولثه علق‎ dibg, 
ذبوق‎ deboug. (V. CoLLe, GOMME.) 

Il a GLUÉ, ديق‎ dabbag. 

Ua 6085, استلقبى‎ éalga, 
Jos éstenoual, 35 nadah, 
lagam. (Voy. Il a AVALÉ.) 

GoBELET, قدج‎ qadah, قبايه‎ 
gobbéyéh. (Voyez COUPE.) 

— de métal, LL 14ss0h, plur. 
طاسات‎ 404 5Y; zeléfah. (F, 
GopEr.) 

Goper, فخجان‎ findjén, fingén, 
pl. فناجين‎ fenddjyn, fendguyn; 
ae sekroudjah, pl. سكروجات‎ 
86: 010 سكار ب‎ sekärydj. (Voy. 
GoBELET, TASSE, COUPE.) 

GOELETTE, سكوتسة‎ sekounah, 
skounah. 

006 (n. pr.), جوج‎ Djoudj, Goug, 
اجوج‎ Adjoudj, Agoug. 

GOINFRE. (Voy. GOURMAND.) 


fakhr. (V. CÉLÉBRITÉ, HONNEUR.) 
— Vaine Gloire, LT ffuikhér, 
JEU معجد‎ medjd bâttel. 
— La Gloire éternelle, ru) 
فرقم الدايم‎ 44-4417 all 
لازلى‎ élmedjd El-dzely. . 
سم‎ À la Gloire de Dieu, تححيد الله‎ 
be—hamd Allah. | 
GLORIEUX, فخير‎ fekhyr, es 
harnyd, ps ie mofiekher. (Voyez 
CG LÈBRE, ILLUSTRE, RENOMMÉ.) 

— Le nom de Bonaparte est Glo- 
rieur dans le monde entier, يونا بارته‎ 
مشهور فسى كل الدنميا‎ dot Bou- 
تتسهه‎ bériéh ism-ho mechhour fy koll 
&d-dounyd. 

1 s’est GLORIFIÉ, فخر‎ fekher, 
Fxkur, تفجر‎ tefakkher, تعزز‎ 60” - 
تشرف ,هعد‎ 

— 118 Glorifié, فتسر‎ fakkhar, 

chakar, cheker, (V. ILa res )‏ شكو 

— Ila été Glorifié , énfe- 

Kier, 

— 11 86 Glorifie en lui-même, 

LE yeftekher fy détho.‏ فى ذانه 


— Qui se Glorifie lui-même, le 
Monde le méprise, من شكر نفسة‎ 


GON 218 GOU 
GOLFE, جون‎ djoun, pl. اجوان‎ GONFLÉ, Can mabchoum. 
dijoudn; مجاز‎ madjs; JS kha-| 11 a Gonrcé, بشم‎ bechem. (Voy 
Il a ENFLÉ.) 


— 11 Gonflera, 
2 ybchem. 


— Il s'est 60016. ( Voyes 11 8 
ENFrLE.) 

— 1156 Gonflera, ينتفع‎ 90/1 

GONFLEMENT, soi bechmak. . 

GORARAH (oasis d'Af .), 5 JU 0) 
rérah (en berb., 5, LSS Tegorérak 

60368, Gosier, حلق‎ halg, م‎ 
حلوق‎ houloug; كراجم‎ guerddjen 
غرغور‎ gharghour, ”6و ك ركور‎ 
(d'où le fr. gargariser), زهر‎ xoher 
ps helqoum, pl. حلاقيم‎ heléqy 
(en berb., جون‎ jé! éghirdjoum). 


gi pl 


Nœud de la Gorge, Dj > ———‏ ب 
djouzet él-halq.‏ الحلق 

— L'intérieur de la Gorge, ass. 
gelo'mah, Tu djendjerah, plu 
ts djenddjer. 

— (sein, mamelles). (V.cesmots 

— Ila rendu Gorge, :الى اخدة‎ 
redd älly &khad-ho. 

GoRGÉE, ai djoghmah, à5, 
cherqah; غمة‎ ghabbéh, plur. ناث‎ 
ghabbét; جرعة‎ djera'ah. 

9 قير zefl,‏ زفمت GOUDRON,‏ 
0 ,06/1701 ,18 01017 قطران 





kalidjén, |‏ خلسجان khalyg, pl.‏ رزفيزا 
djebd- |‏ جمابيت djebyt, pl.‏ جسيث 

GOLIATH (n. pr.), LL Dje- 
lydd, ls Djdlout. 

GOMARAH (nom d’une tribu ber- 
bère), غمارة‎ Ghomérah. 

GouE, علك‎ aalk, علق‎ aalq, 
سمغ‎ semgh, Ë re samgh, semagh 
(en berbère, ليك‎ lyk). 

— arabique, سمخ سنارى‎ semgh 
sendry, صمغ عردى‎ samgh a’raby 
(en berbère, ui y tounñys, ثُميت‎ 

thamamt nétalh).‏ ناد 

— turique, سمغ طو رى‎ semgh 
toury. 

— adragante, جسن‎ D 
samqh ddradjan, samgh ddragan. 

— de 600085, سمغ جازى‎ 
semgh hedjdzy, semgh hegézy. 

Il a GOMMÉ, لزق بالصيغ‎ lezaq 
be-"s-samgh. 

Gonn, ñ jrezzah, resxdh, pl. j 1 
rezdyz; رتاج‎ retddÿ; كر دمه‎ kernebah, 
pl. كرافيب‎ kerényb; سعرور‎ 807017: 
حقاق .ام ,وومة حق‎ hegdg; سقاطه‎ 
,ظمالةومة‎ pl. سقاطات‎ 441: 
كعمب‎ kaab, pl. سهار : 8060 كعاب‎ 
sydr. 


GOU 
Gourmer, (5152 daououdq. 
Gousse, خرودسة‎ kharroubah, pl. 
خروب‎ khourroub ; خردوبة‎ kher. 
noubah, pl. خر تويب‎ khournoub. 

fess étthoum.‏ فض الثوم d'ail,‏ سب 

6001, دوق‎ doug, deoug, ais 
bennah, laam, طعيه‎ {aamah, 
taamdh (on berb., زيظظط‎ zyddedd),. 

Il a GouTÉ, أستدوق‎ ésiedouag, 
دأق ,#تدماامادة استطعم‎ dâg, دوق‎ 
daouaq, taam, 

— 1 Goûtera, (53% ydoug, 
yedoug, يستطهم‎ yeslella'm, ستدوق,‎ 
100000001 

— ©0016 ce vin! دوق هذا النييد‎ 
وداهل‎ hadd én-nebyd! 

— Je n’en ai jamais Goûté, مسا‎ 
داقت 4 منة أبذدًا‎ md اول‎ 
chy min-ho 0١ 

—Ilafait Goûter, وق‎ daovouag. 

Gourer (repas de l'après-midi), 
شرا‎ cherd, 

GourTTe de liquide, قطرة‎ gottrah, 
qoltréh, pl. قطرات‎ qotirät, قطر‎ gotér; 
bas nogtéh, pl. نقطات‎ nogiit ; 
محه‎ 3 déma'ah, دموع‎ demou’ (en ber- 
bère, لأسيمقيت‎ fymegqut, pl. Lies 
iymiqqé). 

امو قطو )135 —derosée,‏ 
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(d’où vient le fr. goudron). (Voyez 
BRaï, Poix.) 

118 GounronNé, دهن بالقطرأن‎ 
dehenn bi-’l-qeurdn, قير‎ qayyar, 
زفمت‎ zaffatt, قلفط‎ qalfatt (d’où le 

fr. calfater), = chahham. 
GourrRE, 4 neffah, nefféh, pl. 
تقامت‎ nefdi: حويه‎ haouyéh; لد‎ 


loddjés, pi. لحر‎ lodjadj. 0. 
©0068, دفرة‎ defrah, ae ) سكو‎ 
sc ourbyak. 


Gouson, بورى‎ boury. 
GouLe (loup-garou), غول‎ ghoul, 
فو قله‎ ghoulah. 
0001.01, y; renounah. 
601:0. (Foy. GOURMAND.) 
Goups, قرع‎ garah. 
— (monnaie), وش‎ y qrouch; 
© غروش_‎ ghrouch, pl. رو وشات‎ ghrou- 
et; ريال‎ rydl, pl. ربالات‎ 4. 
60 لكمسه‎ lakméh, plur. 
HS lakmét, (Poyez Cour.) 
GOURMAND, طفلى‎ tofy, بطنانى‎ 
boinäny, شرة‎ cherrah, S جوفا‎ djou- 
fé, JS di, 
LS be? djendjeräny. (V. Avine.) 
GOURMANDISE, شرأهه‎ cheréhah, 
جنمجرة‎ djendjerah. 
Gounwe, قرعة‎ gara’ah.(V.GALE) ‘ 


marréch.‏ مراش 


GOU 
— La tête Gouverne le 
لراس يسوس اعضا الجسد‎ 
yssouss 11000 él-djessed. 

GOUVERNEMENT (action 
verner), حكم‎ koukm, 5,35 
rah, سيسأسة‎ sydsséh. [Voye 
NISTRATION.) 

(état), ass mouc‏ ب 
mou‏ ملك demhour,‏ جيئؤور 

_ (province), as 3e 
معاملة‎ ma'émeléh, عمالة‎ e's 

— Pendant son Gouver 
فى ولايته‎ fy ouléyet-ho. 

GouvERNEUR, حأ كم‎ kék 
béché, pluriel باشوات‎ bd 
عامل‎ a'âmel (en berbère, 
dmegrén, أمقو ر‎ éumgour, J 
ghar. (Foy. ADMINISTRATE 

— d’une place, أغا‎ dgh 
أغاوات‎ dyhéoudt. (Voy. Ci 
DANT.) 

— d’une province, بيك‎ 
bey; سنجاق‎ sandjäg, san 
سناجق‎ senddjegq. 

— Sous-Gouverneur, ai. 
lyféh, khalyfah, pl. Lis } 
ثايب‎ néyb, pl. Lis naou 
vient le mot nabab); اعيان‎ 


érkoun.‏ أركو oudly, YU‏ والى أ 
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— (maladie), قرز‎ negraz, 
وجع اليلوك‎ ou’dja él-moulouk 
(m. à m. douleur des rois), عقال‎ 
,أن ناه‎ eu'qdl. 

— Il a eu la Goutte, لنقرز‎ tenge- 
rez. 

— Goutte à Goutte, نقطه نقطة‎ 
noqtah noqtah, 5 قطرة قطدرا‎ 0016| 
gottrah, Li Li noqi noqt. 

— Je n’y vois Goutte, a! آنا‎ 
4ه فسى هذا‎ #16 fy 44 
هأ اقشع فيه شلى‎ mé dgcha fy-hi 
chyigle ما 52 شى‎ mé chouft 
chy hâguéh. 

GOUTTEUX, متنق رز‎ motangerez. 

GourTièRe, ;- 5) dfryz, قناة‎ 
qandh; |, mezrdb, pl, مزار بيب‎ 
mezdryb; قصطل‎ qestal, pl. قصاطل‎ 
gessättel ; سما له‎ sebbäléh, pl. => YU. 
sebbélat. 

GOUVERNAIL, دمان‎ demän, dou- 
mên; 453 dafféh, pl. دقوف‎ dafouf. 

— Il a pris le Gouvernail, مك‎ 
الدقة‎ messek éd-dafféh. 

Il a GOUVERNÉ, hakam, 
hakem, ساس‎ 5055. (Voyes Il a Ap- 
MINISTRE.) 

— ]l Gouvernera, ps yahkem, 


2 لسوس‎ yssouss. 
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GRACE, كرامه‎ kerdméh, kerémah, ' ب‎ Il a bonne Grâce, y has- 
ضل‎ fadl; تحمة‎ nimah, nÿ’méh, pl. | san, salah. 
Cole nimét; عم‎ na°m, pl. أنتعام‎  —"Cet habit a bonne Grâce, 
Le f 1 ١ 2ه‎ ٠ 
65007 011: we ÿ'ndyéh. ١ هذا الشوب يلبق له‎ hadé ét-thoub 
— Par la Grâce de Dieu, بلعمة‎ | yelbeg le-ho. 
)م تجو الله‎ Allah, يمسن الله‎ be-  — Bonnes Grâces, (V. FAVEUR.) 
rrienn Allah. | Il a GRacié. (7. Il a fait Grâce, 
— Grâce à Dieu, شكر الله‎ chokr . Il a PARDONNÉ. ) 
الشكر لله لمك سس‎ és-chokr Ui-"llah, | GRACIEUX. (Voy. AGRÉABLE.) 


deredjah, deraguéh,‏ درجة GRADE,‏ .لاسا éhomd‏ أ )35 ححه 
retbdh.‏ رد كه deredjäl;‏ د رجات pl.‏ غفر ]l a fait Grâce, ve menn,‏ — 
modarred.‏ مدرج مدع G Faofar. (Voy. [1 a PARDONNÉ.)‏ 


— Fais-moi la Grâce de venir GRADIN. (Foy. DEGRÉ.) 


= we moi, أهب لى تروح و ويانى‎ Gran, Les habb, hebb, plur. 
Pa bb |-y terouh ouyény. حوب‎ heboub; &s habbah, hebbéh, 
— Il a demandé Grâce, حمّات .إن | أستتغفر‎ 4. 
muaghfar. — de raisin, La حب‎ hebb 
— 11 8 rendu Grâces, sa ha- , 
7 9 6] - 
3 , شكر‎ 007 | 0 de grenade, الرمان‎ du heb- 
— ]irondraGrâces, JE ! yechkor. | ١ 


bet ér-roummän. 
— Je te rends Grâces, كمسر الله‎ 


— de chapelet, خسرزة‎ khersah, 
SJ خيرا‎ katthar Allah kheyr-ak, اكثر‎ pes y 
| pl. خرزات‎ kherzdt; خراز‎ khords. 


SH -& kather kheyr-ak (on berbère, 
SD تم أ أخيرا‎ pe ketther rabb- — (poids), bles qurdtt (d'où 
Fe ررى‎ 7 Ÿ | vient le fr. karat), pl. à قرار‎ gerd- 
SLkhayr-d) 09 1 
| | eyt; حب‎ hebb. 


— Nous avons rendu Grâûces au 
Créateur, حمد نأ البارى‎ hamednd | 
él-béry. 
— Bonne Grâce, كلامم حسسن‎ 
(Voyez ÉLÉGANCE.) 


— Grains (en général), de ghol- 
lah, ghalléh, ghelléh. (Voy. Fruits 
: de la terre.) 

— Temps de battre les Grains, 


36 


سستظيمين a'szym, pl.‏ را#ا/إ44'ه عظيم 


GRA 


GRAMNAIRE, 5e 25 taeryf, 
غراماطيك ,مامه تعر‎ ghrématyh, 
#1 ولت علم‎ én-nohou. ١ 

GRAMMATRIEN, >) vale 
sheb én-nahou, معلم اللغة‎ most 
dem él-loghat. 
| GRAMMATICAL, نعوى‎ nahouy. 
GranD, كبير‎ kebyr, fém. كبيرة‎ 


, رط سرام‎ Kebyrab, pl. كبار‎ koubér- 
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وقمت السدراس‎ ouaqt éd-derdss, 
وقث ذا الدراس‎ ouagt dé’ d-derdss. 

GRAINE (semence), €. زر‎ 5er, 
زرعه‎ æere'ah, pl. زروع‎ serou’; لب‎ 
deb; دزر‎ bezr, pl. بزرات‎ besrét, 
بزار‎ besér, بزور‎ bezour (en berbère, 
ايمندى‎ fymendy. (Voy. GRAIN.) 

— Graine de lin. (Voyez Lin.) 

GRAISSE, QU semn, samenn, 
سيك‎ sebek; on chaham, chehem, 


ممم مويه عظما chahd- | a’zrymynn,‏ شحعامد ; chouhoum‏ شحوم pl.‏ 


وموك امقران (en berbère,‏ مده 4 د 


rên, émougrén, fémin. يسك‎ Li 
| mougryt; زجراتان‎ sadjréién}. 


mah, دمن‎ dehenn, dahann ; 
dessem, pl. دسوم‎ dessoum; à. 
dessoumah, pl. دسومات‎ dessoumét 


{en berb., تسمط‎ jassemitl, tassemi). | —(de taille), م امم طويل‎ em 
— de mouton, دمن مسلى‎ da- | berb., اغوزفان‎ dghousfän, الحسس تداع‎ 


— Plus Grand, أكبر‎ ékbor, > À 


— Dieu est Grand, اكبر‎ t الكت‎ 


— I est plus Grand que ,تمسو‎ 
دسو أطول متى‎ hou ditoual mens. 
— Grande taille, potit ,اموه‎ 
قامه طويله عقل قصير‎ qémet ههه‎ «- 


— Les Grands d'un pays, mt 
dkâber, 90)! drkoun, أرأكنه‎ re 


1 


| ايغوزفانن‎ fyghousfénenn). 


d'z5em. 
— (de taille), أطول‎ douar. - 


Allah dkbar. 


déh, s'ql qassur. 





kenah, مشايخ‎ mahéyh. 


hann mosly. 5 

— de porc, is ذا‎ çe* cha- 
Bam dé'-hallouf, شعمامة .الخنزير‎ 
chahômet él-khansyr. 

GAAISSÉ, مدهون‎ madhoun. 
11 a Graissé, سبك‎ sabbeh, ذهن‎ 
dahann. ١ 

— 11 Graissera, يسيك‎ yssabbek. 

— Il s’est Graissé, ds tessab- 
bek. 


— 11 s0 Graissera, يتسبك‎ yisab- 


bek. 
GRAMEN. (V. GAZON, HERBE.) 


GRA 
Gnas, سهان‎ samynn, semynn, 
smynn, 1. سستة‎ smynéh, smynah; 
Lisa maalouf, نايك سمان‎ 
(en berb., كرأز‎ kards; أقيه‎ tgoub- 
béh, fém. ai tegoubbéh, 25 te- 
goubbet). 

— Le Gras de la jambe, ذأ‎ à, 
الرجل‎ houtah dé-"r-ridjl, حوئة‎ 
الرجل‎ houtat ér-rigl, بطعه ذا‎ 
الرج ل‎ betta’ah dé-r-ridjl (en ber- 
bère, ثبلوات اظار‎ tabloult éddér). 
(Voyez MoLLEeT.) 


— de l'oreille. {Voy. Bout de 
l'oreille.) 

— ]1 dort la Grasse matinée, ,Lu 
dt كل >( الى‎ ynâm koll youm 
{lä éd-dohor (m. à m. il dort tous les 
jours jusqu’à midi.) 

GRATIFICATION, #خشبش‎ bakh- 
chych. 

11 a GRATIFIÉ, نفضل‎ tefaddal, 
انعم‎ énam, لغش‎ bakhasch. 

Grain, «Le chyditah. 

Graris, ALL bétlén,, طلوق‎ be- 
tloug, طليق‎ telayq, D be-läch, 
Ls® NE be-l8 chy. 

— Vinaigre Gratis est plus doux 
que miel acheté, خل با شى احلا‎ 
di? من عسل‎ Hhall 06-14 chy 4 


| min 6 886] be-hagq-ho, 
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— Grand-père. (Voy. AYEUL.) 
— Grand’-mère, à-5 yommah, 
AN Ian, سمت‎ sit. (V. AYEULE.) 
. _— Ce sont des contes de ma 
‘Grand'-mère, العجوز‎ as da ده‎ 
déh hadyts él-a’djouz (m. à m. dis- 
Cours de vieille), 
| — Grand-amiral. (V. AMIRAL.) 
— Grand-prêtre. (F7. PRÊTRE.) 
| — Grand-trésorier. (7. TRÉSo- 
Meyer.) 
— Grand-juge. (Voyez JUGE.) 
GRANDEUR, عسظّمة‎ a'zzeméh, pl. 
ct a'zséym ; كبر‎ kebr. 
Ja GRANDI (v. n.), كبر‎ kabar, 
أنك حر‎ inkabar, تكبر‎ tekabbar. 
— [18 fait Grandir, كر‎ kabbar. 
GRANGE, “حوزن‎ makhzenn, pl. 
مخازن‎ mekhäzenn; نادر‎ nâder. 
1 — 118 mis on Grange, ché 
hazann. 
GRapPIN. (Voyez CROC.) 
GRAPPE, عنقود‎ a’nqoud, pl. عنقيد‎ 
_a'negyd, عناقيد‎ a’ndgyd (en berb., 
اكازى‎ agäsy, pl. |; 55 | iygourd. 
— de dattes, عنقود الثمر‎ a'nqoud 
ti-thamr, aangoud él-isamr. 
— Tige de la Grappe, عسرمسوشس‎ 
d'rmouch, pL عراميش‎ a’rdmych. 


GRE 
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GRaTiTUDE. (Voy. RECONNAIS- | hessd, حصخاص‎ hesshdss, ص‎ 


2689088, se a'dséh. (F. Sai 
GRAVITÉ (pesanteur), له‎ 

thegyléh, tsegyléh, نقل‎ tseql. 
— (air sérieux), زن‎ y SEEN, 

heybah, heybéh, .وميه وقار‎ 

GRAVURE, قش‎ nagch, # 
JD negr, nogr, نقاشة‎ nagécha 

Gré, خاطر‎ Æhdur, Lo, rid 

— De bon Gré, خاطر‎ Y 
khâtir, Lo 1 فى‎ fu êr-riddd, 
الطيب‎ [y="t-tayeb, نفس‎ y 
nafs, li? be-khtir. 

— Contre son Gré, خاطرة‎ 
dodd khétir-ho, غصما عنة‎ gh 
an-ho, من غصب‎ Min ghas 
De Force.) ' 

— Bon Gré mal Gré, وأن‎ el 
ايأ‎ ên ché ou fn dbd. 

— Demon plein Gré, أث‎ 
خاطرى‎ min dét Khétiry, شاأى‎ 
min riddä-y. 

— Je te sais bon Gré, لك‎ 
على‎ fadl-ak o’lay-y. 

GREC, _s*2)TOUMY, Pl روم‎ 
SL يو‎ youndny, pluriel ين‎ 
younényyn. 

— Langue Grecque, SD دو‎ 
lessn youndny, لسان روهى‎ 
roumy. 


SANCE.) 

GRATTAGE, le hekk. 

GRATTÉ, مذروب‎ madroub. 

Il a GRATTÉ, ls hakk, در ب‎ 
darab, sarab, حكك‎ hakak (en ber- 
bère, كمز‎ kemez). 

— Grattet حك‎ hokk, << 
hokky (en berb., اكيز‎ 4mis)! 

GRAVE (pesant), تقيل‎ degyl, 
tsegyl (en berb., أزأى‎ dsxdy, plur. 
ازايت‎ 218 

— (sérieux), مرزن ,64961 عاقل‎ 
morazsen fi? mohtechem, 
rt molehayyeb, us mohyb, 
وقير‎ ouequr. 

— Affaire Grave, Lis أمر‎ âmr 
theqyl, dmr iseqyl, LS حاجه‎ ha- 
guéh theqyléh. 

GRAVÉ, si menqour. 

11 8 GRAVÉ, نقش‎ nagach, ناقشس‎ 
néqach, ذقر‎ nagar. 

— ÎÏl a Gravé dans son cœur, 
طبع فى قلبه‎ saba’ fy qalb-ho, اشر‎ 


fy nafs-ho.‏ 411507 فى نفسة 


GRAVELLE, J Î حصار‎ hissér 


él-boul, حصأة‎ hesséh. 
GRAVEUR, نقاش‎ naggdch, 


GRAVIER, حصرة‎ hassouah, Les : 


GRE 
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— De religion Grecque, es | 118 GRÊLÉ, الدنيا مضرودة بالمرد‎ 


éd-dounyah maddroubah bi-'l-bered 
(en berbère, , 5): p} âbroury). 

— Les mûriers ont été Grêlés, 
أنضريث بالبرد‎ Lot ét-tout én- 
darabet bi-'l-bered. 

GRÈËLON, البرد‎ à hebbet - 
bered. 

GRENADE (fruit), مانه‎ ) roummd- 
nah, roumménéh, pluriel رماناتث‎ 
roumménäl ; مان‎ ) roummän. 

— de guerre, #,—-5 gounbarah, 
قنبيرة‎ gonbeyrah, pl. قنابر‎ gendber. 

— (ville d'Esp.), غرتساطة‎ Gher- 
ndtiah, Gharnéltah. 

— Natif de Grenade, ذساطى‎  pË 
Ghernâtiy, Gharnäliy. 

شجرة الرمان GRenaDIER (arb.),‏ 
سير ذأ chadjeret ér-roummän,‏ 
sedjrah dé-’r-roummän,‏ ألره مان 
chadjar ér-roummän.‏ شجر ار مان 

— (soldat), هى‎ > <5 qounbarahy, 
قخبرجى‎ qounbaradjy, qounbardjy, 
pl. as «5 gounbardjyah. 

GrenaDiLee (fleur), سبع الوأن‎ 
seba’ élouän (m. à m. des sept cou- 
leurs). 

GRENADIN. (Voy. Natif de Gre- 
nade.) 


melky, pl. ملكية‎ melkyéh. 
— 118 embrassé la religion Grec- 
que, A5 temellek. 
| Grèce, rs) Roumyéh, بلد‎ 
الرىم‎ beled ér-Roum, بلد اليوفنان‎ 
beled 41- 1 
GREDIN, (Le fâyn, متعصوس‎ 
menhouss, VS" maharrass. 
GREFFE (en jardinage), لقم‎ logm, 
تلهمم‎ telqym. 
— (bureau), at $e mektebéh, pl. 
مكتباعمتكت‎ mektebét ; a) عاد‎ a'édelyah. 
118 GREFFÉ, لقم‎ lagqam. 
— Il Greffera, يلقم‎ yelgem, يلتم‎ 
لبن يا‎ 
Gaerrier, ناماه كأ تب‎ pl. كتبة‎ 
ko£ebuh; عادل‎ a’édel, عدول‎ a'doul, 
= Ù néssikh, ك5 م‎ kätem. 

—on chef, باش كاتبب‎ béch 
EG, كائم سر‎ kélem serr, دفتردار‎ 
de fierdér, روز نامجى‎ 011101101 
2311110011011٠ 

GRécorRe (n. pr.), كريغوريوس‎ 
ÆKryghouryous, [y غ رسخو ر‎ Ghry- 


Jhourys. 
GRèLe (subst.), بسرت‎ bered, 
كبرو رى‎ 1 


— (ad), رفيع‎ ref, رقبق‎ 4 


(en berbère, أرقيق‎ érgyq). 


GRO 287 GRU 


tekhyn (en berb., , ماقو‎ méqour 
ob Le; échérén, pluriel أزوهرانن‎ 
| Ézouherdnenn). (Voyez Épais.) 

— Un Gros de cavalerie, جملة‎ 
الخيال‎ djoumlet عسزم رهاق ةل‎ 
e'zm. 

— Femme Grosse. (Foyes En- 
CEINTE.) 

Grossesse, Je hebl. 

Grosseun, غلظ‎ gholz, تسن‎ 
toukhn. (Voyez ÉPAISSEUR.) 

Il a GROSSI (v. n.), غلظ‎ ghaladd, 
ghalazz, تخلظ‎ teghellezz. 

— Il Grossira, El yghledd. 

GROBSIER, Dames khachyn, 
رشميسن‎ rechyn, 1. sat, rechynah ; 
كتيف‎ katyf. [Voyez INCIVIL.) 

6803518, كيف‎ kahf, kehf, ka- 
haf, pl. كسهوف‎ kouhouf, كهفات‎ 
0/0: شسرداب‎ serdéb, pluriel 
سراد يب‎ serédyb. (V. CAVERNE.) 

Gouin de porc, ; >> bouz, plur. 

si)‏ ذأ العدوى ; 6501162 ابواز 
فم zenfarah dé-"l-hallouf, » js‏ 
af.‏ 7 طسوم foumm él-khanzyr,‏ 
toum. (Voyez GUEULE, HURE.)‏ 

Gauau, برغل‎ bourghoul, pluriel 
براغيل‎ boräghyl. 

GRUE (oiseau), ق‎ = 6 ghour- 


Il a 011140 ET taachtaq, 
تمويش‎ tearbech. (V. Ila MonTÉ.) | 
Il à Grincé des dents, صر بأسنافة‎ 
sarr bé-éendn-ho, كر‎ kisz, زكز‎ kiz- 
këz, خرغر‎ ghasghas. 
GRINCEMENT, صرير الاسنان‎ 8e- 
عورد‎ 0-٠ 
.١ Gais, مر‎ morr, رمادى‎ remédy, 
Las \ÿ tordby, أشهبب‎ dchhab (en 
berbère, 325! tychad). 

—— Les cheveux deviennent Gris, 

tetchyb 8ch-cha'ar.‏ شيب الك عجر 

— Il a des cheveux Gris, شعرة‎ 

اكه cha'ar-ho‏ شاسبيه 

GRIVE, >y—È erd, تسرد‎ terd, 

a — {y soummén, y soummoun. 

I a GROGKÉ, حر‎ 7 56/16: as 

}omkham, ps tekhanser.‏ كاله 

— 11 Grognera, لزه سر‎ ysher, 

sp 0 

GRoIN. (Foyer GROUIN.) 

Jla GRONDÉ, شتم‎ chelem, chelam, 
as | énta'b, هه ر‎ hemer, همر‎ hem- 
"ner, تنازق‎ tendzaq, دهم‎ dam- 

dan, , نهم‎ nehem, انها‎ 0 

GRONDERIE, pi chetem, نهام‎ 

nehôm. 

Gros, Le ghelydd, ghelysz, Pl. 


EVE gheläzz, غلظان‎ ghelzän; us | 


GUE 


Gueniuces, L,_L y chertoutl, 
pl. شتراطيط‎ cherdttytt: (Voy. Cair- 


‘FON, HAILLON, Habit usé.) > -*" 


GUENON, قسردة‎ qerdéh, gerdsh, : 
qgirdah, qardah, gardah, قر د‎ qerd, : | 


| qird, gard, guerd (en berb., ONE 20 


tybkytt, LL lazottoti). 

GUÈPE, زنبور‎ zenbour, زفبول‎ 
zenboul ; تاحلة‎ ndhlah, pl فاخل‎ 
néhal; را لقطهة‎ zelgettah, pl. رلاقط‎ 
zelägeit. 

Guènes, قليل‎ qaivi, SAS qaly- 
län, à 4 choyéh, بس‎ 065. 

— Je ne l'aime Guères, ai ما‎ - 


اله mé éhobb-ho chy‏ شى للا قليل 
galyl.‏ 


— 11 ne s’en est Guères falla que 
je ne l’aie battu, شويه كذمت‎ Le J 


و 


sx ضر‎ lou mé chouyéh kont darabt- 
ho. 


— 11 ne reste Guères à la mai— 
son, وقوعة فى الدار قليل‎ ougou’— 
ho fy-"d-dér qalyl. 

GUÉRI, معافى‎ 710*01١ ls 
ndssih, هبرى‎ mobry, | gi mochfy. 

Il a Guéri (v. n.), شفا‎ chefd, 
chafä, دأوى‎ déoua, طيتب‎ layyab, 
خف‎ khaff, برأ‎ barré, برى‎ barra, 
berrä; شفسى‎ chefé, chefey; داوا‎ 
déoud, طيب‎ 0100 
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QUE 
noug, غرنوك‎ ghournouk, ghernouk; | 
قلق‎ lglag; ,اسه كركى‎ plur. | 
CS 06 

,001 دولاب (machine),‏ — 
si mendjanyq,‏ ]ناه #9 
لإ نيك ينايب 

GüañALAsARA (ville d'Espagne), 
وادىئ الجاه‎ Ouddy él-hadjérah. 

GUADALQUIVIR (fleuve d’Esp.), 
واد | أكبير‎ Oudd él:kebyr. 

GUADAMËS (v. d'Afr.), غدامس‎ 
Ghadämess (en berbère, عد بمس‎ 
A'dyms). ( Voy. GADAMÈS.) 

Guapiana (fl. d'Esp.), وادى أنه‎ 
Ouddy Anah, 5L5\, Ouddyänar. 

Guanix (ville d'Espague}, وأدى‎ 
أشس‎ Ouédy Ach. 

Gué, ممشرح ذا الواد‎ mechra’ dé- 
loudd: as” mokhdah, mokhdéh : 
sols? mokhdddah, mokh4ddéh, pl. 
Jets mokhéydd; خوض‎ khoudd, 
مقطع الواد‎ meqtaa él: ouéd, pluriel 

moqdtté’.‏ مقا 

— Il a passé à Gué, الواد‎ + 
qattaa él-oudd, خاض‎ khédd, خوض‎ 
khaouadd. , 

GUËBRE, كبر‎ keber, = que- 
ber, عبد النار‎ a'bd én-nér. 

Guëèpe (plante), 5, fououah. 


GUE 

| GuéRiTe, باشورة‎ béchoureh, pl. 
باشورات‎ bâchourdt; ic » bou- 
reydjah, bourydjéh. 

GUERRE, حرب‎ harb, pl. حروب‎ 
houroub ; كر‎ guerrah, غزوة‎ 
ghexouah, غسزأة‎ ghazéh, مسار به‎ 
mohärebah (en berbère, امنغفى‎ 
émenghy, vb démenghy.) 

— 11 a déclaré la Guerre, نادى‎ 
بالحرب‎ nédey bi-'lharb. 

— La Guerre est allumée, Jx:21 
الحرب‎ échis’al él-harb. 

— 11 a fait la Guerre, حربب‎ ha- 
rab, حأ ب‎ hérab, جاهد‎ djdhad, 
حرا 7 )= ب‎ harak él-harb, غرأ‎ 
ghazé, زى‎ Lé ghésey, نخأ زى‎ 

— Il a fait la Guerre au prince, 
ر كب على لامير‎ rakab a'lä élémur. 

Ils se fontla Guerre entre eux,‏ سب 
4 يتغازوأ مع بعضهم Jen‏ 
هم حار بين ma’ baadd-houm ba'dd,‏ 
houm hrebynn‏ بعض على es‏ 
ba’dd a’ là ba'dd-houm.‏ 

— Muuitions de Guerre. (Voyez 
MUNITI0NSs.) 

GUERRIER, حرى‎ harby, plur. 
حرييين‎ harbyyn ; لاوندى‎ ldouen- 
dy, pl. لذو ند‎ léouend ; فازى‎ ghäzy, 
35% moghéouer.(V.BELLIQUEUX.) 
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GUE 

— (v. 1), برأ‎ baré, sit | én- 
chefa, énchefey; طلاب‎ db, le 
d'afey, بسرى ,له[4 '18 تعانى‎ barä, 


berey; لصح‎ nassah, اشعفا‎ échtefà, 
استشقى‎ ésiachfà (en berb., حل‎ 


al, he). 

— ]l est Guéri de sa fibvre, 
15 à طاب من‎ tb ain sekhou- 
مف هه‎ 

— Tu 2:65 pas bien Guéri, مسا‎ 

ab mé tabett chy melyh.‏ شى مام 

11 Guérira (v. a.), —i4 
Jecfy, 57 yoarry, veberry, 
بدأوك‎ yedéouy. | 

— Guéris-toi ! اشفنى‎ 6chfy ! 
t&Pefy! (en berbère, احللق‎ éhly! 
| éhlou!) 

— Que Dieu te Guérisse! الله‎ 
يطيبلك‎ Allah yitayyeb-ak! 

— Que Dieu le Guérisse ! الله‎ 
يطيية‎ Allah yttayyeb-ho ! (en berb., 
LS> و«‎ 25 dtychfou rabb-y !( 

—— ]Jl a Guéri toutes les maladies, 
Tuello quefütleurespèce, كان يشفى‎ 
للامراض أى > كا قم‎ 0 yech- 
ley &l-imrédd, 61 djens kânet. 

استشفى cheféh,‏ شفأة ,81501 2ن << »6 
sahhah.‏ 1° ,بإزحمع عا 

62 028158808 شافى‎ chéfy, 
طبيمب‎ tabyb. 


GYP 
118 Guiné, دل‎ del, وصل‎ oues- 
sel. (Foy. 11 a CONDUIT.) 

— Guide-moi dans ma route! 
أرشدنى فى سكتسى‎ érched-ny fu 
sekketyt هد نى فى سابيلى‎ hodny 
يال‎ sébyl-y! 

Guimauve, hs Ehelmyéh, 
Khaimyah, خسيرة‎ khobeyrah. 

tâla’. (Voyes‏ طالع Guinpé,‏ هلآ 
Bissé.)‏ لا Ia ÉLevé,‏ 

Guircanve, أكليل‎ dklyl. 

Guise, شكل‎ chikl, plurid JE21 
échkél; خاطر‎ khättr. 

— Je vis à ma Guise, انا باعيش‎ 
es على‎ 404 bd'ych a'la 
chikky. 

— Va à ta Guise! على‎ Lt 
خاطرك‎ émehy a'là Bhétir-ak! 

— Que chacun vive à sa Guise! 
خاطرةٌ‎ de a لاما كل‎ 
oudhed ya'ych a'lä khdttr-hot 

— Telle est ma Guise, ذا كيفى‎ 
dé kyf-y, فلمدة هذا شكلى‎ chikly. 

GüITaRE, -وم طخبورة فرفجسبسة‎ 
bourah frandjyéh; قيستسارة‎ quidrah, 
pl. قيتارات‎ quiérét; كو يترة‎ kouy- 
terah. 

GYPSE, جسيسص‎ djibe, guibs, 


! جييس‎ diups. (Foy. PLÂTRE.) 
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GUI 

Guer, ناطور‎ néddour, nézzour, 
ui hâress, Duc 083088, 
رقيب‎ requb. 

— Le Guet fait sa ronde dans la 
ville, العسس يدور فى اليدينه‎ 4e 
a'ssass ydour fy-l-medynéh. 

— Le mot du Guet, ;-à) loghs, 
كلمة المعنيه‎ kelmet 8l-ma’nyéh. 

Guère, Li5 teqécher, تراباق‎ 
trdbäg, terébag. 

عاين ,لاما ,لاما ثل ILa Guerté,‏ 
a'éyann. 5‏ 

— 11 Guettera, يتل‎ ytoll. 

GueuLe, خنفوفة‎ khanfoufah, 
بوز‎ bous (en berbère, | ce! tmy, pl. 
اماون‎ Amdouenn. (Voy. BOUCHE.) 

Gueux (pauvre), La chahhdd, 
plur. شكّادين‎ chahhädyn; مفلس‎ 
mofelless, pl. مفلسين‎ mofellessinn ; 
مند بور‎ mendabour. (Voyez PAUVRE, 
MENDIANT.) 

Gui )١ de marine), يوثافرا‎ pou- 
téford. 

— (plante), دير‎ debkh. 

Gursre (t. de marine), قاليامار‎ 
tâlyémér. 

Guicuer. (Voy. PorTe.) 

Guide, ديل‎ delyt, pluriel 
دلايل‎ deläyl; رشيد‎ rachyd. (Voyes 
CONDUCTEUR.) 
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H 


Ha! (exclamation), Le Ad! L yd! 
اها‎ 60841 sb ydhl 31, ouéh! 
— Ha! que je suis malheurenx ! 


L yd hassert-y!‏ حصرتى 


HA, nom de la sixième lettre de 
l'alphabet arabe, (.), Le hd, حا‎ 
كبير‎ M kebyr. (Foy. ci-déssus H.} 

HaBiLe, حادق‎ hédeg, قابل‎ 
qâbel, rt d'âlem ; شاطر‎ châtier, 
pl. شطار‎ chouttär ; ماهر‎ méher, 
méher, pl. ماهر بن‎ méheryn ; مستعد‎ 
moste’id. (Voyez ADROIT.) 

— Plus Habile, y démhar, 
اشطار‎ échtar. 

HABILETÉ, حد قه‎ hadgéh, hed- 
qah, قادلية ال ك3 علم‎ qébelyéh, ممارة‎ 
mehéréh. (Voy. ADRESSE.) | 

HABILEÉ, لابس‎ läbess, pluriel 
لاسمين‎ lébessyn. 

— Ils sont tous Habillés de la 
même manière, كلدم لابسين سفرد‎ 
شكل‎ koll-houm lébessyn be-ferd chikl. 

11 a Habitué, لبس‎ labbass, leb- 
bess, LS kassé, 84. 





H; huitième lettre de l'alphabet 
français, rendue en arabe par deux 
lettres différentes, qui ne diffèrent 
l’une de l’autre, dans leur pronon- 
ciation, que par leur aspiration plus 
ou moins forte. 

La première de ces deux lettres 
est le hd ou hhd, 


de l’alphabet arabe moderne (hui- 


, Sixième lettre 


tième de l’ancien alphabet), et qui 
se prononce fortement, équivalant 
ainsi à peu près à notre H aspiré, 
mais articulé plus durement en- 
core. 

La seconde est le hé, 5, vingt- 
septième lettre de l'alphabet arabe 
moderne (cinquième de l’ancien al- 
phabet, et vingt-sixième de l’alpha- 
bet moghrébin) ; elle équivaut à peu 
près à notre x non aspiré, $i ce n’est 
qu’on la fait presque toujours sentir 
dans la prononciation, quoique d’une 
manière beaucoup plus faible que 
celle du hd. 


HAB 
— Habit usé, JL, در‎ derbdlah, 
derbaléh, plur. در بالات‎ 1. 
(Voy. HaïLLON, GUENILLES.) 

— Marchand de vieux Habits. 
(Foy. FRirien.) 

— Ton Habit n'était pas encore 
achevé, اللباس ايك ليسا ما كان‎ 
شى متهم‎ tl-lebdss betd-'ak lyssd : 
mé kôn chy motammen. 

HABITABLE, عامر‎ c'êmer: معمر‎ 
mo'ammer, J معأمو‎ ma'émour. 

— La terre Habitable, LU) 
لعامسرة‎ | 81-4 él-a'ämeréh, البر‎ 
موجوة ]4 المعامور‎ él-ma’émour, الد نيا‎ 
المعمر‎ 00-0004 él-mo'ammer. 

HABITANT, ساكن‎ sdkenn, plur. 
ساكنين‎ sékenynn, سكان‎ soukkén; : 
سكان‎ sekkän, مقيم‎ meqym, megaym, 
mougym,  نكمتم‎ molemekkin 

— Les Habitants de la ville, Jet 
المد دنه‎ él-medynéh. 


— Habitant du pays de l'Est. 
(Voyez ORIENTAL.) 

— de l'Ouest, (F, OccIDENTAL.) 

HABITATION, مكان‎ makän, me- 
kän, مقام‎ maqém, سكن‎ sekn, soukm: 
Ji manzel, mensel, pl. J ; Le me- 
nésel (en berb., وين رولامة ثلى‎ 


oueyn). (Voy. DouiciLe, DEMEURE, 
Loers.) | | 
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{— 11 9650 Habillé, لبس‎ lobes, | 


HAB 


QT telebbess. 


— 11 s’Habillera, بلس‎ ylbess, 
yelbess, تلبس‎ yllebbess. 

— Vous vous êtes Habillés, لمسسائوأ‎ 
lebesiou (en berb., pb telsem). 

— Habilletoil البس‎ dbess! 
البسك‎ dlbess-ak! البس ثيايك‎ 4- 
bessteyéb-ak! (en berb., أسورقاة الن‎ 
tssou, اتلوس ثلبك‎ Sous tieleb-e), 

— Après que tu te seras Habillé, 
بعد مالبست ثيابك‎ 5064 4 
lebest tsy4b-0k. 

— Il s’est Habillé en femme, كأن‎ 
لابس لبس أمراة‎ kn 14655 loubs 
fmrt. 

HABILLEMENT, (Li) ,وها‎ 
الباس‎ {lbâss, لبس‎ lebs, loubs, 
ملبسس‎ melbouss كوب‎ thoub, 
Chouab, tsouab, pl. ياب‎ 0:4, 
tsydb, اثواب‎ éhoudb. (v. Hagir.) 

118815, لباس‎ lebéss, pl. LL 
16048961: كسوة‎ kissouéh, kissouah, 
PL كسوأات‎ kissoudt : كوأده‎ thoudbéh 
(en berb., لكسوا‎ Jiksoud, ثلية‎ hole 
béh. (Foy. HABILLEMENT.) 

— Habit de cérémonie, قفتان‎ 
qaftän, ads khsla'ah; كسا‎ kissd, pL 
كساوى‎ Kissdouey, 


BAI 
djeg, plur. vie? قدوم :/4ووزفمه‎ 
gadoum, قدم‎ godom ; مم مطلع‎ 
(Voyes COGNÉE, HACHETTE.) 
Il a HACHÉ, قصص‎ qassass. 
HACHETTE, a malléssah, 
mellässéh, خزاليه‎ ghassälyah ; طبر‎ 
taber, pl. أطبار‎ atbér. 
11401115, 40.5 qyméh, ذنم‎ form. 
HADRAMOUT (prov. d'Arabie), 
Sp pe Haddramout. 
HADRIEN (0. pr.}, ادربانوس‎ 
Adryänouss. 
HapY (n. pr.), هادى‎ Hédy. 


Haua (prov. de l’empire de Ma 
rok), Lsls Héhd. | 


Haï, مكسروة‎ mekrouh, هبغوض‎ 
mabghoudd. 

Il a Haï, كرة‎ harah (en berbère, 
كر هك‎ krahat, karahat). (Voy. Ila 


ABHORRÉ, Il a DÉTESTÉ, Ilaeuen 
Abomination.) 


HAIE, زرب‎ zerb, زربه‎ serbéh, 
pl. زروب‎ zeroub, souroub; جه‎ Le 
syédjéh, pl. سياجات‎ syédjét, سياج‎ 
0 

— 06 treillage, de clayonnage, de 
branches sèches, جناية‎ dyendyén. 

— de soldats, صق‎ saff, pluriel 
. صلوق‎ 01 

— En 11816, صنى. صنل‎ saff saff. 
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HAC | 
a’êmer, معمسر‎ mo’ammer, معأمور‎ 
ma'ämour, معهور‎ ma mour. 

— Ce village n’est pas Habité, 
هل الدشرة ما هى مسكونه‎ + 
éd-dechroh mé hyé meskounah, هذا‎ 
pan الكفر مش‎ hadé El-kofr mooh 
51707 0047111147“ 

— Dans tout le monde Habité, 
فى كل لارض الممسكونه‎ fu koul 4 
&rdélmeshound, فى جميع ا لمسكونة‎ 
f'ü djemy' #-meskounéh. 

Ha HABITÉ, سكن‎ sakann, sakenn. 

HABITUDE, مزاج 101204 امتزاج‎ 
1260 , (Voy. COUTUME.) 

Il s’est 8] تولىف ,70 1ه‎ touallef, 
touellef; تعود‎ ta'ouad, teoued; تاهل‎ 
&dihhel. (V. Il s'est ACCOUTUMÉ.) 

— 11 s'Habituera, يتولى‎ ytoual- 
Lef, ytouellef; بستعسود‎ ytaououd, 
œsleououd; Jel: ytdhhel. 

HABITUEL, ls. mou téd, 
Lip mélouf. 

فى العادة HABITUELLEMENT,‏ 
. .30-1-0406 

HaBLEUR, لافزأن‎ 

HACHE, فرعة‎ ferra’ah, pl. فرعاث‎ 

ferra’di; شأ كير‎ chékour, pl. شوأ كر‎ 
choudhor : a ballah; -مه فجق‎ 


HAM 
| م1١ تفوس‎ nefouss, أنفوس‎ énfouss. 
| (Voy. RESPIRATION, SOUFFLE.) 

— Difficulté d’Haleine (asthme), 
rise Fi صعو‎ sa'oubelél-teneffuuss, 
ضيقة النفئس‎ dayget én-nefs. . 
ASTHME.) 

— Mauvaise 11816106, à x me- 
djouyéh.(V. PUANTEUR de bouche.) 

— La repris Haleine, نفس‎ naf- 
fass, neffess; | ,-2 teneffess. 

HALICARNASSE (v. ancienne de 
l'Anatolie), ds Boudroun. 

HALLE, بازار‎ bézdr, خان‎ khén, 
رحبه‎ rahbah; سوق‎ souq, pluriel 

أسواق 

HALLEBARDE, # js harbéh, kar- 
bah, pl. L حر‎ harbät, (V. Lance.) 

HALLEBARDIER, حرياجى‎ har- 
bédjy. 

Hauuien, abs ghaytiah, pluriel 
عليقه 1000000 غيطسات‎ 0"lleyqah, 
عليق‎ 0'lleyq.(Voy. BRÔUSSAILLES, 
Buisson.) 

HALTE, مكرك‎ 9. 

HaMan (ville de Syrie), حماة‎ 
Hamäh. 

— Natif de Hamah, حماوى‎ ka- 


| mdouy. 


HaAMEAU, EL belydéh, belydah; 
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HAL 

— Entouré d’une Haie, gs 
motsayyedÿ. 

— 11 a entouré d'une Haie, >); 
sarab, sereb, سيبس‎ sayyadÿ, ui 
tesayyad). ET € 

— Il a misen Haie, صق‎ saf. 

HAILLON, مرقعية‎ merqa'yah, pl. 
ين خرقا ; 1/61 916700 مرقعيات‎ 
pl. ما خرق ,106140 خرقفات‎ 
80114 ; شراط-وط‎ cherduoutt, pluriel 
شراطيط‎ cherduyu. (Foy. Cairron, 
GUENILLE, Habit usé.) 

— Couvert de Haillons, مشره مط‎ 
mocharmelt, أدر شراميط‎ dbou cha- 
rémyit, ادو شراطيط‎ 06011 cheréttylt. 

HAÎNE, غرض‎ ghard, بغض‎ boghd, 
boghodd; كسرة‎ kerh, kerah, كرة‎ | 
1 كرأهه‎ kerdhah, يله‎ >, redyléh. 
(Voy. INIMITIÉ.) 

HAÏSSABLE. (#07. ABONINABLE, 
DÉTESTABLE.) 1 

HALBRAN, و حش‎ L battouahech; 
به‎ > djerbéh, pl. جربات‎ djerbds. 

HALÉ du soleil, اسمرانى‎ âsme- 
rény, 2 mogascheb. 

— Il a HALE une barque, «= 


seheb, sehab; جر‎ djerr, djarr, guerr. | 


HALE8B. (Voy. ALEP.) 


HALEINE, نفس‎ ne/s, nefess, nafs, 
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tb, كلدم‎ keldm. ) Voy. Drscours.) 

Il a HARANGUÉ, خطب‎ khattab, 
bts khdtiab. 

HARANGUEUR, خطاب‎ kheïtäb, 
khattéb, خطيب‎ khattyb. 

HARASSE. (Voy. FATIGUÉ.) 

Il a HARCELÉ, حرض‎ harradd, 
جرجر‎ djardjar, شقى‎ chagä, اشتى‎ 
échqey, Le nahass. 

HARDE, حاجة‎ hédjéb, kguéh, 
pl. حوأ د‎ haoudydÿ, haoudyg; أل‎ 
äl, pl. متعة :700004 ر وبأ :44 الات‎ 
meta’ah, pl. ele metd'a; شى‎ chy, 
pl. أشيا‎ échyé (en berbère, 513,51 
iberdén). (Voy. HABIT.) 

HaRDI, جأسر‎ djdsser, 948867 ; 
جرى‎ dery, مج أسر‎ modjdsser. (V. 
AUDACIEUX, BRAVE.) 

HARDIESSE, «#جاسرة‎ modjdsse- 
réh, 5, LS motdjäseerah, جرأة‎ 
djerdh, أجمرا‎ tdjtirä, tgtir, اجترة‎ 
idjürah, fglirah, غبرة‎ ghayrah. (V. 
AUDACE, BRAVOURE, COURAGE.) 

— [11 8 eu de la Hardiesse, 
S il éstédjerey, ر‎ la tedjés- 
ser. (Voy. Il a Osé.) 

HARDIMENT, جسو رأ‎ djessourdn. 
(Voy. COURAGEUSEMENT.) 


HARENG, م‎ Jrym. 


HS kafr, pl. كفور‎ koufour; دشار‎ | 
dechdr; 5,5 decharah, decherah, : 


pl. دشر‎ decher; ذوار‎ douér, pl. دوأ‎ | 


dououdr (en berb., تذرت‎ taddart, | 


plur. 1535 touaddér). (Voy. Bour- ظ‎ 
GADE, VILLAGE.) 

Hanecon, 5 Le sanndrah, plur. 
ات‎ pe sannérét, y Le 8041/7: 
كلاب‎ kellébéh, pl. كلاليب‎ kelätyb ; 
ستارة‎ sennérah, sennéréh, pl. سنار‎ 
sandr, سذاثير‎ sendnyr; شوكة‎ chou- 
kah, pl. شوكاك‎ choukät ; خطان‎ 
ا‎ 

Hamzau, signe orthographique 

des Arabes (£), remplaçant l'éhf, 
هيرة‎ hamzah, hamzéh. 

HANCHE, خاصرة‎ khdsserah, pl. 
rs khoudsser; aû= heqah, خاصر‎ 
4 جموع‎ (en berbère, أمشاشن‎ dm 
hdch, pl. امشاشن‎ fmchéchenn). 

11 a HANTÉ, مارس‎ mâress, لارق‎ 
Ge g, شفود‎ tefaououad, تمنطق‎ te- 
.بورج ع"‎ (Voy. Ila FRÉQUENTÉ.) 

—-- Ne Hante pas les méchants! 
Les" À مأ يارس‎ mé temériss 
Re 4échrér. 

Æaquenée, w ls, rehoudnék. 

MJAnANGUE, bles mokhdtte- 
خطبه , كنا‎ khotbah, خطاب‎ khit- | 


HAT 
— Au Hasard, La) الى‎ ta 
É-bakht, es) Je معط غا'ه‎ 
قا'ه على بركة الله ,ايه‎ bercket اه‎ 
lab, قا'ه على باب الله‎ béb Allah. 
— Par Hasard, .لواموة بالصدف‎ 
sodof, سوأ‎ sooudn, GLS tuifégén. 
ll a HasanDé, خاطر‎ khétar. 


HasaRDEUX, مخخاطر‎ moukhétter. 
(Voy. FORTUIT.) 


HASE, a ,| émebdh, érnebah. 

Hassan (n.pr.), حسأن‎ Hassén, 
الحسان‎ él-Hassén. 

HATE, عجله‎ a'djeléh, سوعه‎ 86٠ 
ra'ah, عجل ,اروز 'م تعجيل‎ a'djel, 
aaguel, زربه‎ serbah. (Voyes CÉLE- 
RITÉ, PROMPTITUDE. ) 


— En 1146, à la 11906, والعجل‎ 
bi-'Ladjel, be-'l-aaguel, à بالزر‎ 0 
’z-serbah, قوام‎ qaouäm, Vale a'& 
djelän, مسر عا 8670/11 سود عا‎ mesra’- , 
dn, بوت أول‎ be-ouagt douel, 
فبسع‎ [yssa’. 

l'a Haré, عجل‎ a'ddjal, أسر ع‎ | 
ésra’. 

— Il s'est 8416, رول‎ raouel, 
أستعجل‎ ésto'djel, 

— Îlse Hâtera, برول‎ yraouel, 
yrouel, Ja, ysta’djel, 


— Ne te 11406 pas! لا نسماتعيجل‎ 14 
tesia’djel ! 
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HAS 
HARGNEUX, تعس‎ nehess, plur. 
US” nehessyn. 


HARICOT, ass >=) loubyéh, lou- 
byah, لوبيا‎ loubyd, pl. لوديات‎ lou- 
bydl. 

سوه fars‏ فرس سقط HARIDELLE,‏ 
00 

Il a HARNACHÉ, مسر‎ sarrad}, 
serradj, serrag, بسسط‎ bassait, La 
السرج‎ hatt és-serdj, شد‎ 604. 

114811018, 53e o’ddah; سرج‎ 
860[ , serg, pl. روج‎ — seroudj, se- 
roug, souroudj, عدد خسبل‎ 4 
kheyl, بوساط‎ 00 

— Fabricant 06 Harnois, سروجى‎ 
seroudjy, serouguy. (Voy. BOURRE- 
LIER, SELLIER.) 

HAROUN (n. pr.). (V. AARON.) 

HaRPe, جنك‎ ichenk; وو قيتارة‎ 
| târah, pl. طنبور ,00/1670 قيتارات‎ 
tanbour, pl. LL tendbyr. 

HaRPiE, فول‎ ghoul, غوله‎ ghou- 
خطفه :يلما‎ Khattefah, pl. خطفاث‎ 
khettefät. 

HARPIN, HARPON. (Voy. CRoc.) 

HarT. (Voyez CORDE, LIEN.) 

HASARD, 2.5 Ju sedfah; صدفه‎ 
sodfah, pl. صدفات‎ sodfét, صدف‎ 
sodäf; مصادفة‎ mossédefah, قضا‎ 
gaddd, مخاطرة نيك اتفاق‎ 
moukhätieréh. (Voy. FORTUNE. | 


HAV 
ونه أسفل الى فوق‎ dafet ta foig. 
— Haut-de-chausses, آقشير‎ a, 


اسرد وال châgchyr;‏ شأقشير tchägchyr,‏ ظ 


seroudl, plur. سراو دسل‎ serdouyl:. 
لباس‎ lebéss. (Poyes CULOTTE.) | 
— Haute mer. (Voy. FLux.) 
— Haut mal, , صرح‎ sara’. (Voy. 
ÉPILEPSIE, Mal Caduc.) 


HAUTAIN. (Voy. ALTIER, FIER, 
ARROGANT, ORGUEILLEUX.) 


Sa HAUTESSE, جناب عاللى‎ 
djendb a'ély, JL الباب‎ 01-540 6] 
a'élä, 3-2 hadret. (V. ALTESSE.) 

— Sa Hautesse le sultan Mah- 
moud, حضرة السلطان مود‎ 4 
295-50111101 Mahmoud. 

HAUTEUR, علو‎ a’lou, ارتفاع‎ tr- 
niféa’, علاوة‎ a’léouék, رقعة‎ rifa’ah, 
Vel 414. (Foy. ÉLÉVATION. ) 

— (fierté), غسرور‎ gharour, JS 
tekebbour. (F°. F1ERTÉ, ORGUEIL.) 

— Il a douze pieds de Hauteur, 


Di | AE a'lou-ho élsn-a’ch‏ قدم 
gedem.‏ 


Havre. ( Voy. PoRT.) 

شراب ذا العجله HavREgaAc,‏ 
شراب جلمد cherréb dé-l-djeld,‏ 
اقراب behäh,‏ بسهاة cherräb gueld,‏ 
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HAU 
'Hènir, quise Hâte, Je le a'édjel, 


Jean mosts’djel, عمجول‎ a’djoul, 


10230987 مسر € a’djyl, dguyl,‏ قبل 
zerbén, zirbén. (V. PROMPT,‏ زر بان 
ce.)‏ 
Figues Hâtives. (7. Ficur.)‏ —. 
سرسية HaumaNs (t. de marine),‏ 
; 5678001 سرسيات sersyah, pluriel‏ 
és-soudry.‏ 56561 حبال الصوارى 
Porte-Haubans. )2. co mot.)‏ — 
١ 1‏ رتفاع Hausse,‏ 
a'lla. (V. Ha‏ على a Haussé,‏ 11 
ÉLevé.)‏ 
قأم Il s’est Haussé,‏ — 
d'aly,‏ اعلى a’ély,‏ عالى HAUT,‏ 
(Voy.‏ . م10 مرتفع اعلا pl.‏ 
ÉLevé.)‏ 
الله Le Très-Haut (Dieu),‏ — 
Allah ta'éla.‏ تعالى 
Le Haut (le sommet),‏ — 
doudj, Gudj. (V. CÎiME, SOMMET.)‏ 
Le Haut de la maison, &-ib‏ — 
£a) tabeqat El-beyt.‏ 
En Haut, (à + fouq, fauq.‏ — 
min‏ مسن فى D'en Haut, (à‏ سب 
foug, ain fauq.‏ 
من 3-5( De Haut en bas,‏ — 
.الها min foug la‏ الى تحت 


: ع‎ De bas en Haut, مسن عست‎ | 00:00, as  tourbah, كيسة‎ kyssah, 


djebbah,‏ جمد djyb, guyb,‏ جيب 
88 


من min tal fl foug,‏ الى فسوق 


REG 298 HEN 
quebbéh, مكتسدوب‎ maktoub, ون ةا , شكارة‎ ba'd 01-61] êl-messyhyéh mou— 
chekârah, 8-23 hanechah. (Voyes , 4/696: li-s-senéh alf où myteyn om 
BESACE, 815546, SAC.) | Éthneyn ou khamsyn él-hegiryyéa. 
HÉ, nom de la vingt-septième ' Hétas! أى‎ dy! وى‎ oueyt ns 
lettre de l'alphabet arabe (3) L» Ad, | yä! ET ouayl-y! أة‎ ht LI ريك‎ 
hé, hé, | وأ‎ oudh! 42 äkh (en berb., وو‎ os- 
HÉI أى‎ dy! 60! هاى‎ hôyt با‎ ous وى‎ owey ! وكك‎ ouogh). 
ya! Lil éya! âgé — Hélas! que je suis malheu- 
— Hé, toi! اباك‎ éyd-k! dyé-k! | roux حصرتى‎ L yé hassert-y! 
— Hé, vous! اياكم‎ éyä-koum! | 118 HÈLÉ, ندى‎ nadä, nadey, 


dyä-koum ! علكلى‎ Le aayatt a'là. (Voyes ا‎ 
HEAUME. (Voy. CASQUE.) APPELÉ, Il a CRIÉ.) 
Il a HÉBERGÉ, أوأ‎ éoud. HÉLIoPoLIS (v. anc. d'Égypte) 


HéBÉTÉ, دان‎ déykh, 72 الشمس‎ Use Æ’yn éch-chems ذ.س)‎ 
4 3 m. fontaine du soleil), a LL. 


molarmakh. (F. 501, IMBÉCILLE.) 
él-Mätiéryéh (m. à m. eau fraîche}, 


Il a HÉBÉTÉ, re behham. 

HÉBRAÏQUE, عبسرأنسى‎ ebrény, 
t'hräny. 

HÉBREU, عبرى‎ e"bery. (V. Juir.) HÉLOUAN (bourg d'Égypte), — 

HEpsaz (pr. d'Arabie), js) حلوان‎ Helouân, Houlouän. 
él-Hedjàz, él-Hegäz. 


| 
— Natif de l'Hedjaz, see | HÉMESSE (v. de Syrie), حيص‎ 


HÉLIOTROPE, خيزران‎ khysrén. 
HELLÈNE. (Voy. GREC.) 





HEM! 4x naam! 


Hedjäzy, Hegäzy. : Hemess, Hems. 
HÉGIRE, 5,5? hedjrah, hedjiré, HÉMORRAGIE, oi ——) radf و‎ 
hedjréh. reu’df, re‘äf, rou'df. 


— L'an 1836 de Jésus-Christ HÉMORROÏDES, بأصور‎ bdssour- » 
répond à l'an 1252 de l'Hégire, | pl. p-"'s boudssir, بوأسير‎ beoutssye-- 
سين بعد‎ Li, I ares Les السئة‎ HENNÉH (fleur et poudre تومه‎ 
LS) للالن أالمسيئي, موافقه للسنه‎ | tique), ais Je thamr henndh, rw? 


5 +) واثنين وخمسين‎ os | Ls thamr hennd. | 
és-senet lhemän-myéh setléh ou the- :  — (arbrisseau), à henné, 


HER 899 HER 
51 حسنى‎ hennä, honny. : yes Khoddr, خضرة‎ khoddrah, pl. 
iNE, ET mahmah, خضار‎ khoddér, kheddär; قصيل‎ qas- 


syl (en berbère, a = isougah, 
thougah). 

— potagère. (Voy. LÉGUME.) 

— sauvage, برى‎ Us ha- 
chych berry. 

— à faire des cordes, ail= heëéh, 
helfah. 

— Corde d’Herbes. (Voy. CORDE 
de sparterie). 

— Marchand d’Herbes, d’'Herba- 
ges. (Voy. HERBAGER.) 


HERBIER, النبات‎ bis khaznet 
én-nebût. 


11 a HERBORISÉ, عشب‎ a’schab. 

HERBORISTE, عشاب‎ eu’schäb, 
Le sebzad)y. | 

HÉRÉDITAIRE, S Le myrdthy, 
myrélsy, ab s ouerälhyy. 

— Maladie Héréditaire, 2}, 
ميراثيه‎ imrédd myrätsyéh. 

HÉRÉDITÉ, D) îrts, érts. (V. 
HÉRITAGE.) 


I. 

SANT, Job séhel. 

SEMENT, JL sihél, 
Je sahyl. 

IQUE (adj.), SAS keb- 

S kebdäny. 

te), كيد دة‎ kebedyah, ke- 


ONE, و/01 ”50156 سيبساكقى‎ 
#abba’, moussabbè'. 

', متادى‎ menddy, plur. 
متأ‎ menddyyn : جاوش‎ 
Voy. HUISSIER.) 

É, es hachychy, 
1eby. 

ER; عشاب‎ ou'schäb, 
JL bagaäl, JE bag- 
& khaddér. 

Es, al& baqlah, pl. بقل‎ 
bouqoul ; مرج‎ merd), pl. 
ouroud). (Voyez HERBE, 
» PLANTE.) 


HÉRÉSIARQUE. (V. HÉRÉTIQUE.\ 
عساشب‎ a’ächeb, عشية‎ | HÉRÉSIE, كفر‎ koufr, ددع‎ bad, 
| بدعه‎ bida’ah, boda'ah, pl. بدعات‎ 
حش‎ hachychéh, Does | bodv’ät, bida’üt ; SPA] ilhäd ; غلطه‎ 
حمشا يشر‎ hachäyck ; سبزوة‎ | gholtah, pl. LB gholtt; هم طقّه‎ 
18 سبسزوات‎ 5665001  hertagah. (Voy. ERREUR. 


u'chbéh, pluriel عشب‎ 


HER 

HÉRITIER, ورنت‎ ouerelh, 1 
وأرث‎ ouérets, pl. وأرثين‎ 47 
وراث‎ 01/7718 ( Lo) ممست و‎ 0 
rels, صاحب لارث‎ sâheb 
(en berb., > بور‎ Yéurelh; ل‎ 
douryth, pl. Ur أور‎ 000 

— Héritier présoroptif, سك‎ 
ouely a'hd. 

— Ila institué Héritier. ( 
Il a fait Héritier.) 


HERMAPHRODITE, dm 
nethéh, khanthéh, Lu kho 
khounthy, S LS khénéthy. 

HERMÉTIQUEMENT, LS” 
kemän. 

HERMINE, ls sindÿé 

HERMITAGE, زأاوبه‎ 0 
zâouyéh, صومحة‎ souma'ah; à 
mahabséh, pl. lue mah 
رابطه‎ rébettah, rébiah, رض‎ 
rabd. 

HenmiTe, مرا بط‎ mordbett, 
cheykh, pl. àS% mechay 

h‏ حسيس ; mochéykh‏ مشا د: 
hobsd ; DS moi‏ حسما pl.‏ 


مثفرد ,160 | 


HERNIE, قيله‎ qyléh. (Voy. 
CENTE.) 

— Attaqué d’une Hernie, 
megyoul. 
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HER 

HÉRÉTIQUE, > كار‎ khéredjy, 
رفض‎ rafd, رافضى‎ réfeddy, ملحد‎ 
molhtd, مبدع‎ mobdë’, متبدع‎ mot- 
06041: هرطوقى‎ hertougy, pluriel 
هراطقه‎ herdtqah. 

HÉRISSÉ, Doxx” medjou'oud. 

Il a HÉRISSÉ, جعد‎ dja’ad. 

— Il s'est Hérissé, تقلب‎ tegel- 
leb, قب‎ qabb, تقنفد‎ leganfed. 

— 1156 Hérissera, تتقلب‎ yéqil- 
leb, يقب‎ yqobb. 

— Mes cheveux se Hérissent sur 
ma tête, شعرى يقب على رأسى‎ 
chaar-y yqobb 8ه‎ "6598-1 

HÉRISSON, قنفقد‎ qanfod, 008- 
foud, pl. قنافد‎ 04. 

— de 2267, 5 قدير‎ 9001/1. 

HÉRITAGE, و رأثه‎ ouerdthéh, oue- 
rétséh, ور ذه‎ ouerelséh ; ميراث‎ my- 
rdth, myrûls, > مورا‎ mourdls, pl. 
.111ل 1101467 موار درمك‎ (Voy. LEGS.) 

la HÉRITÉ, ث‎ JL ouereth, oue- 
rels, > ) أستو‎ 5. 

رك 1/0107 سورت Héritera,‏ [1 — 
برنت youreth,‏ 

— 118 fait Hériter, رث‎ souerrels. 

—Jln'enarienHérité, > مااستو ص‎ 
Le هله‎ mé éslouerels min-ho chy. 

— Jla Hérité de moi, moi en- 
core vivant, استورثنى وانا بالحياة‎ 

éstouerets-ny ou dnû b1-'l-haydi. 


HEU 


8041 


HEU 


. HéROÏQUE, PL” pehlouäng, : —Deux Heures, سأ عتين‎ sd'ateyn. 


— Une Heure et demie, سأعسة‎ 
ولصف‎ s4'ah ou nousf, ST ساعة‎ 
3607 ou nouss. 

— Une Heure moins un quart, 
ساع: كلا ربع‎ sd'ah 0114 roub’, sd'ah 
éllé roubè', ذاه '4ة‎ 6114 roubou’, سأعة‎ 
روب‎ Ysd'ah 0114 roub. (F. Trois 
quarts d'Heure.) 


— Demi-Heure, Lil 5. 
noufs és-s4'ah, سأعة‎ à noufs 
sd’ah, سأعة‎ D nouss sd'ah, نص‎ 
الساعة‎ 15 nouss dé's-sd'ah. 

— Quart d'Heure, ريسع سأعسة‎ 
roub’ sd'ah, ريع الساحة‎ 08" és- 
ربسع ذا السماعة ,”4و‎ roub’ dé-'s- 
sd'ah, robou’ dé-'s-s4'ah, robeu’ dé- 
s'-sd’ah. 

— Dix Heures du matin, ساعتين‎ 
قبل الطهر‎ sd'aleyn qabl éd-dohor. 

— Onze Heures du matin, ساعة‎ 
y)! قبل‎ s&’ah qabl éd-dohor. 

L'Heure de midi à une Heure‏ ب 
éd-douhour, éd-‏ الظمر après midi,‏ 
tizouernyn).‏ }2 نين dohor(enberb..‏ 

— Une Heure après midi, ساعة‎ 
بعد الطير‎ sd'ah baad éd-dohor. 

— Deux Heures après midi, 


rh)! ساععين بعد‎ sd'ateyn ba’d 
éd-dohor. 


gheraouy.‏ غزوق 
Hénoïsme, cles sedjé’ah,‏ - 
053 

Hénon, بطل‎ dati. 

Hénos, فازى‎ ghézy, 55e 
يهلوان لودو الوم‎ pehlouén, CT 
sedjy”, JU صاحب‎ 16 gerdn, 
غالب‎ ghâleb (en berbère, أركاز‎ 
ذا لعالى‎ érghész قل‎ la'äly). 

Hense, مدرس‎ midrass, pluriel 
مد أرس‎ medéress; مجرس‎ midiress. 

HÉSITATION, ترد‎ tereddoud. 

Ua HÉSITÉ, شك‎ chekk. 

— en parlant, 35 رةه‎ teredded, 
كسر الكلام‎ hassor 81 

118588001158, غار يب‎ ghéryb. 
(Poyes BIZARRE, ÉTRANGE.) 

HéTÉRODOxE. (V. HÉRÉTIQUE.)) 

Heure. (V. BONHEUR, FORTUNE.) 

— n’y a qu'Heur et malheur 
dans la vie decemonde, حياة الد نيا‎ 
أبيض وأسوذ‎ sy LES 10141 éd- 
dounyé fy-hé bakht ébyadd ou -قة‎ 
لماه‎ (m. à m, fortune blanche et 
noire), 

Heure, als sé'ah, pl. ساعات‎ 
d'à, Ci soueya” (en berbère, 
L'ile gâdouds). 


م٠‏ + = _  —‏ لس سيم 





HEU 


— 1( 656 deux Heures et un quart 
وربع‎ Qc sd'aleyn 018 roub’. 

— Combien y a-t-il d'Heures MR 
chemin? كم ساعات الطريق‎ Homme 
504' 01 él-taryq? 

— D'Heure en Heure, aol 
ac Lu sd’ah be-sd'ah, cle بسن‎ 
الى ساعة‎ min sd'at 118 sd'ah. 

— Qui dure une Heure, LS مآ‎ 
50 11 

— De bonne Heure, بدرى‎ bodr, 
دكرى‎ bokrü. 

— À la bonne Heure, ui مس‎ 
ma’ seläméh. 

HEUREUX, صعيد‎ 84" yd, pl. | aa 
50'00( مسمعود ,20 '0888؟ مسحد‎ MES 

د mobôrel‏ مبارا ك se'oud, massa'oud,‏ 
صخاو مامه مبروك émbérek,‏ مبارك 
D‏ بي صاحب ذا mebrouk, a)‏ 
اككبنر راحب السعل dé-L-bakht,‏ 
és-s0’adéh. (Voyez FORTUNE.)‏ 

— Il a été Heureux, x? be 
hah, فاج‎ falah, Le salah. 

— Quetues Heureux! SAS ame L - 
yà saadet-ak! 

Il a IEURTÉ, دق‎ dagq, دقق‎ 
dagag, دفس‎ dafass, دقر‎ dager, 
صرع‎ sara’, æ nellah, عثر‎ a'tsar. 

— J'ai Heurté ma tôte, ححاقيت‎ 





302 
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— Trois Heures après midi, 
العصر‎ él-a°sr, él-asser, él-a’ssar 
(en berbère, y ; SU tékouzynn). 

— Quatre Heures après midi, 

sd’ah ba’d él-a'sr.‏ ساعة تعد ألء 
Voyez la dixième Heure.)‏ ) 


— (Cinq Heures après midi, 


sé'ateyn ba’d 4]-‏ ساعتين بعد العسر 


0١ 

— Six Heures du soir, ب‎ #0) 
él-moghreb, él-moghereb, él-megha- 
reb (en berb., تنوشى‎ fenouchy). 

— Sept Heures du soir, a—cL 

él-moghreb.‏ 01:0 50 بعد المغر ب 
الجعشا Huit Heures du soir,‏ سس 00 
él-a’ché, él-eu’ché.‏ 

— La dixième Heure du jour, 
ضعى‎ dahä, dahey. 

— Quelle Heure est-il ? —$ 
ساعات‎ kiam sd'4t? كم ساعة‎ kiam 
sd'ah? كم ساعه واحث من النهار‎ 
kiam sd'ah rähet min én-nehér ? 
ابش وقنث الدديا‎ éych ouaat éd- 
dounyd ? أى شى مسأعة‎ 6 chy sd'ah? 
ابش راح من النهار‎ éych "1 min 
én-nahür ? 

— Vois quelle Heureilest, 53 
ايش ساعة‎ chouf éych sd'ah. 


— Dis-moi l’Heure qu'il est? 


اله 54 qoul ly kiam‏ قل ىكم ساعة 


HIE 303 HIR 
رأسى‎ daqgqut réss-y,, تطحمث راسى‎ | | (en berb. , ديلاين‎ dylléyn, اطلى‎ 


fltelly, يظلى‎ yddally, يزرين‎ yser- 
yenn, ادكام‎ #dgâm). 

— Avant-Hier, 4 اول بار‎ douel 
bâräh, 6ouel bâräh, أعبفة‎ 6076: (en 
berb., سند أ اطلى‎ sendd 7. 
AVANT-HIER.) 

— La veille d’avant-Hier (1l y a 
deux jours), y, 1 LIT اول‎ douel 
él-béräheyn, 6ouel él-béréheyn, لى ل‎ 
ur bp 101161 

HILARITÉ. (Voy. GAÎTÉ, 1018.( 

Hip, HINDAH (n. pr. fémin.), 
XL» Hend, > Hendéh. 

-HuprocraTE (n. pr.), ابو قراط‎ 
Abou grâtt, بقرات ,2010760 بقراط‎ 
Bougrät. 

HibPODROME, أت ميدأن‎ 4 
meydân. 

H1PPOGRIFFE, 2 سير‎ symorgh, 
البراق‎ él-bordg. 

HiPPOPOTAME, فرس | لبجر‎ fars 
él-bahar. 

HIRONDELLE, خطيوف‎ kholtyf, 
khetiyf, plur. خطاف‎ khottéf, Hhit- 
tif; خطيقه‎ khettayfah, khellayféh, 


plur. خطيّى‎ khellayyf, khotteyyf ; 
الجنه‎ ) ses a’sfour él-djennéh (m. 


netiahet réss-4. 
— ]l Heurtera, يدق‎ ydogq, 
فس‎ 2 ydfess, 55 ydqor. 
— 11 s’est Heurté, عر‎ 067. 
— Mon pied s’est Heurté contre 
cette pierre, فسى ذا‎ de, عترث‎ 
أ‎ o'teret redjl-y fy dé-'Lhadjar. 
HEXAGORE, مسد س‎ moseddes, 
mousaddes, سدأاسى‎ 501108581[ 
111800, حمه‎ hamah, ام اللبل‎ 
Gemm él-leyl (m. à m. mère de 8 
nait), (on berb., وفب‎ 7209 | tyma’- 
rouf, pl. ييعروفان‎ fyma'roufenn). 
(Æoyez CHOUETTE.) 
— ]lest comme le 11100, il il fuit 


hou met dou! yehreb min‏ الى 
Ed-dho.‏ 
HiDEUx, mm messykh. (Voyez‏ 


Lan, HORRIBLE.) 

Hig, Eux mytidéh. 

HiëBLe (plante), » خمان‎ 
Khamän sogheyr, دمدوم‎ demdoum, 
الب.وشر بش‎ él-boucherych, Linie 
المنتنة‎ hachychet él-mentenéh. 

البا راج éLbaräh,‏ البراح 12188 
él-bérèh, D La‏ السارب ,موقط 


nb مس 5 ممق‎ | mess, êms à m. moineau du paradis), pluriel 


-« 


HIS 804 . 1011 
al عصافير‎ a'ssdfyr شتا ,25528 | :له-4‎ chitd, chuté, شعومة‎ 
chitaouyéh, شتوة‎ chetouah, chitousÀ, 
nyah, pl. سملو نيات‎ senounyél; سئودو‎ chetouéh, فصل ذا الغما‎ fast dé-'ch- 
senounou (en berbère, ثيفرا أسث‎ | 081/4 (en berb., شتوأ‎ chitoud, شتوة‎ 


8611014 سدوا ee‏ ,6411م وطواط 





tyferellest). | Chetouah). 
Te nr | 
I a Hissé, فع‎ >) refaa, rafa’, ab ١ — Le temps de l’Hiver, #الزمان‎ 
talla’. | - الشتاوى‎ 645-261701١ éch-chetlouy. 


118 Hissé à bord du vaisseau, | — Quartier d'Hiver, L:45 æmecb- 
طلع للبردو متسع المركب‎ talla’ li- | 14, مشتأة‎ mechtéh. 
’Ebordou meta-’l-merkeb. HIVERNAL, [Smet 046400168 
HISTOIRE, | 2 كار‎ tarykh, pluriel | شتارى‎ chetdouy. 1 
Ila HIVERNÉ, شتى‎ cheltä. 
| Il a 200185 la tête, مرّالراس‎ 
di | hezz érrdss, à , حرك‎ harrak 
١ réss-ho, كبى‎ kabä, kabey. 
Horn. (Voyez HÉRITIER.) 


2 شوار‎ teoudrykh; خبر‎ Khabar, pl. 
اخبار‎ dkhbér ; سيرة‎ syréh, pl. 


soyar; نقل‎ neql, nagl. 
— a écrit l'Histoire, أرخ‎ 


يد 
١  Horrie. (Voy. HÉRÉDITÉ, Hé-‏ مورج réouy,‏ رأوى HISTORIEN,‏ 
mouarrekh. RITAGE. )‏ 


Houal Li انك أى !4ر8 !4ك‎ &y 


HISTORIETTE, حكابه‎ hikäyéh, 


hikdyah, pluriel حكااياث‎ hikgya; | يا‎ vêt ايك قو يا أى‎ 
— Holà! palefrenier, viens ici! 


—_—_—_—_— 


أن جاقى reoudyéh, reoudyah,‏ ل وأبه 


1:00] ; قصه‎ qisséh, gisséh, pluriel أى يا سايس ناعلى هنا‎ y! y 
sûys, té’ برهأ‎ hené! 


— 118 mis le Holà, أ‎ éslah, 
د‎ tessallah. )2. 11 a Apaisé.) 
 HOLLANDE, (Voy. FLANDRE.) 


; 0850188 قسصص 15404و قصات 
,24041 أمثال methl, metsl, pl.‏ مثل 
05 


HISTORIOGRAPHE. (Voyez His- 


TORIEN.) HOLLANDAIS. (7. FLAMAND.) 
HISTRION, مقلد‎ mougalled, | HOMARD, عقر يشه‎ a'gréychah, 
x" maskharah. o'gréychah, eu'gréychah, قأمرو نك‎ 





BON 


— La plupart des Hommes, أكثر‎ 
الناس‎ ékihar én-néss. 

— Jeune Homme. ( F. JEUNE. ( 

— Tu es un brave Homme, 2} 

db جل‎ ) Ent radjel melyh. 

— Je ne sais pas quel Homme tu 
es, باعرة ف كيزن طبعك‎ L nd 
bd’ref kyf laba'-ak. 

— (Connais-tu cet Homme? 
هذا الرجل‎ Es ها‎ had 
ér-radjel (en berbère, اركاز‎ Ca 
tesnels érgds)? 

HonGRe. (Voy. CHÂTRÉ.) 

HONGRIE, ا لمجار‎ JL beled !م‎ 
Madjûr, beled 4l-Magér. 

110868013, ,L-æ* madjér, ma- 
gér, ممجار ى‎ madjdry, magäry. 

HoNNÊTE (civil), مودّب‎ moud. 
deb. (Voy. Civiz, Pour.) 

— (probe), جر‎ horr, أحرار .عنام‎ 
éhrér; جبد‎ djyd, جيد‎ djyyd, plur. 

.]6 ملبي djouyyoud;‏ جو ند 
نجل Un Honnête Homme,‏ — 
) جل دغرى radjel doughry,‏ + غرى 
raguel‏ رجل pe‏ 
sélèh.‏ 

— Les gens Honnêtes, 3: = 
djyéd, بد‎ +2 djouyyd, djouyyoud, 
ناس ملاح‎ nés meléh. 

39 
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| raguel doghry, 


HOM 
jévwoun, استاقوس‎ dsidqous (en 


grec, هه‎ 
HOMÉLIE, ميمر‎ mymer, pl. ميأمر‎ 
نانب‎ 
HoniciDE (meurtre). (V. ce mot.) 
— (meurtrier), (Voy. ce mot.) 
Houmacs, طاعه‎ ah, تنقديم‎ 
legdyn. 1 
— 1[ a rendu Hommage, قسدم‎ 
الطاعة‎ gaddam 014” له‎ 
Houme, ,أ760(0 ) جل‎ redjoul, 
radjol, radjoul, radjel, radjil, ra- 
grue, pl. رجال‎ redjél, ridjél, regél, 
tb 3 redjéyl; بش ر‎ bachar, plur. 
QJ— 7 becharyn; ادن ادم‎ ébn 
Adam, pl. أدم‎ LS beny Adam, 
0 benédemyn; انسان‎ énsdn, 
fnsGn, pl. داس‎ nâss, الناس‎ 210 38 
(en berbère, وأجيد‎ ouddjyd, وجيد‎ 
Cuedjyd, AA érghäz, érghés, اركسز‎ 
drgaz, burgaz, pl. U اركاز‎ érgäzenn; 
j= أو‎ érghäz, pl. JE در‎ yrghäzenn; 
وركاسرس)‎ ourgds, أركاس‎ érghéss). 
— Homme blanc, 52.1 Ja, 


T@djel ébyadd (en berb., ادراف‎ 


Edréf). 


— noir, جل أسود‎ ) radjel &s- 


SOwued (en berbère, أساكو‎ dssékou, 
als yessemk), (Voy. NÈGRE.) 


HON 
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— Un Honnête homme necraint | vir, من خدمتك‎ Lip) éncher- 


ref min khidmet-ak. 

— Tu uous fais Honneur, us, 
cherefi-nd. 

11 a HONNI, زمزر فى‎ semzer fy. 
(Voy. 118 Avis, Il a fait Honte, 11 
a Hu.) 

HONORABLE, Ds moukerrem, 
mokerrem, >> a’2y2;, فاخر‎ fêkhir, 
Je djelyl, موقر‎ mouagger, متكرم‎ 
matkerrem, Fes mofakkher. 

HONORAIRES, Ge hagq. (Foyez 
APPOINTEMENTS, SALAIRE.) 

ILa HONORÉ, عز‎ ass, كنم‎ ke- 
rem, karam, كوم‎ karram, kerrem, 
أ كنم‎ ékram, وقسر‎ ouaggar, توقر‎ 
touegger, جسل‎ djell, هاب‎ héb, 
شرق‎ charaf, cheref. 

— 11 Honorera, بعز‎ ya'ss, دكره‎ 
ykrem, يكرم‎ yherrem, الوق ر‎ yougger. 

— Qui Honore son père s’Ho- 
nore lui-même, من عز 55 عز نفسة‎ 
men a’zz dbou-ho a’z: nafs-ho. 

Honre, حيا‎ hayé, أستحيا‎ sain 
04, خجل‎ hhadjal, حسيه‎ hayah, 
جاب‎ hidjäb, هتيكه‎ ketykab, عار‎ 
ax" feddahyah, gs se- 


khém. (Voyez DÉSHONNEUR, Avi- 


ren, als à Lila اليد ما‎ 


él-djyd mé be-khdf chy hädjéh (en 
berb., اركاز العالى ورى تاكادث‎ 
4h érgés él-a'ély ouery 414 
yrkah). 


HONNÊTETÉ, à. hachemeh, 


hochemah, أدب‎ deb, اداب‎ 46. 

Honneur, كرأمه‎ kerdmdh, kerd- 
mah, pL كرام‎ kerém ; رج ج47 اكرام‎ 
عؤة‎ izs6h, 6 رق عسز ,الهو‎ pb 
tefkhym, f— pe توقفير يني‎ 
نامسد‎ 

— (vertu), أرض‎ a’rd, ناموس‎ 
némouss. (Voyes HONNËTErÉ.) 

— Il faut que nous sortions de 
cette affaire à notre Honneur, بد نأ‎ 
a 91 bod-né netla’ min hadéh él- 
moslahah fy bayédd él-oudjéh (m. 
à m. avec la blancheur du visage). 

— Que Dieu te comble d'Hon- 
neurt الله يبسيّض وجهبك‎ Aah 
ybayyadd oudjeh-ak (m. à m. que 
Dieu blanchisse ton visage)! 

— Il a attaqué l'Honneur, Il a 


attenté à l’'Honneur!| خدس‎ kha- | 065, 


dach, عرض‎ é’rradd. 


— Je me fais Honneur de te ser- : LISSEMENT, INFAMIE.) 
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— Ia eu Honte, Late) éstohô, | moristän, YL Le mérestin, m0- 
gt éstehey, éstahey. risln, دار الخوتان‎ 04: él-khoutôn. 


1100187, حزوقه‎ hazougah, شفقه‎ 
chahaqah (en berb., تبعحرة_طفشث‎ 
tyhylat(eht, CAS a ty'ergach). 


— de la mort, لفق‎ lefg, لقف‎ 


leqf. 
— 118 ou le Hoquet, تهسوزق‎ 
tehouzag. 


10888, طانفة‎ téyféh; قابيله‎ 
gébyléh, plur. قبابل‎ gobdyl ; 399} 
6ourdou, 55) أو‎ Éourdy (d’où vient 
le mot français). 

éfdg. 81-‏ افاق لأرض ,1108120 
odfoug;‏ أوفق khéfag,‏ خافق drd,‏ 
.9 أفاق pl‏ ,وه/4 افق 

HORIZONTAL, افافى‎ dféqu. | 

Ligne Horizontale, Le lus‏ مب 
khati mobessett.‏ 

HORLOGE, محكأنسة‎ magénah, 
ديت الساعة‎ beyt és-sd'ah: ساعة‎ 
sd'ah, pl. سويع‎ soueya’. 

— de sable, al, romigéh. (Voy 
SABLIER.) 

HORLOGER, سس وأعى‎ saoud'g, 
ساح و [1أ6 806 ساعتسى‎ séè’, و2640‎ 
سوأ بعى‎ saoudya'y. 

110813418, غبر‎ ghayr, نخير‎ beghayr, 
كلا‎ 114. (Voy. ExcerTÉ.) 


— J'ai Honte de toi, Ou 
من ذانك‎ éslehyt min dét-ak. 

— Îl a fait Honte, عيبب‎ a’yyab, 
حايا‎ hâyd, بخمع‎ bakkha’, عبر‎ a'y- 
yar, فضي‎ faddah, هتك‎ hatak. 

— Elle a perdu toute Honte, عرق‎ 
من دين عينيها‎ Lell a’rag l-hayé 
min bayn a'yney-hd. 

— N'as-tu pas de Honte de faire 
cela? ما هو عيب عليك انك ثعبل‎ 
كذأ‎ mé hou طن'ت6‎ a’lay-k énn-ak taa- 
mel ke-dé? 

HonTEUx, gi meslahy, 
mostahy, خجلان‎ khadjelän, عبسب‎ 
,لانا»‎ Dose mehtouk, معيسوب‎ 
ma’youb, معير‎ ma’yyar (en berb., 

235 delf'ar. (Voyez AVILL.) 

— Parties Honteuses de l’hom- 
me, مذأ كر‎ modéker, ٠ 

— de la femme, عسورة‎ a'ourah, 
a’ouréh. | 

HGÔPITAL, دار المرضا‎ dér tl-mo- 
68444, 4-5 )| Les begt él- 
metchouchyn, دار لشفا‎ dér és-che- 
fa. (Poy. Hospice.) 

— des aveugles. (V. AVEUGLE.) 


— des fous, مرستان‎ mourestän, | 


HOU 

Hosseïn (n. pr.), pps Hos- 
| 4-Hosseyn. | 

1108118, برشانه‎ berchénéh, plur. 
برشانات‎ berchänät, برشان‎ bor- 
chän ; قراسين .مهام ,»90:04 قرد بان‎ 
gordbyn. 

HOSTILE, عذوى .,6'408 علدو‎ 
a'douy. (V. ENNEMI, CONTRAIRE.) 

1105511116, 5,13. a'ddoudh, 
& عدو‎ a’douyéh, a’douyah. (Voyes 
INIMITIÉ, GUERRE, ATTAQUE.) 

Hôre (qui reçoit), د ماوى‎ 


Lie moddayyef. 

— (qui est reçu), iv day 
pl. ضيوف‎ dyouf, douyouf; متاوق‎ 
meldouy. 

HÔTEL, منزول‎ mansoul, دار‎ 
dér, qasr. 

tre d'Hôtel, 7) وكيل‎ 
oukyl él-khard, >) كلكا‎ ke- 
lérdjy. 


HÔTELLERIE, خمارة‎ Khammd- 
rah; منزل‎ mensel, pl. منازل‎ mené- 
zel. (Voy. AUBERGE.) 

Horre, ai 5 qoufféh, qouffah, 
pl. قفزف‎ 

HOoTTÉE de terre, 
hamlet toréb. 

Housse de cheval, de mulet, 


حملة تراب 
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| هه طالع 
ين seyn,‏ | 


HOS 


Horoscope, الموأوذ‎ 
él-mouloud, فال‎ fl. 

HORREUR, Jr nefr, فزع‎ feza’, 
dc) ra'béh, ra’bah, 42, rahbah, 
"2 heybéh, 23,5 gerféh. (Voyez 
ABOMINATION, ÉPOUVANTE.) 

— ]l a eu en Horreur. ) 28 
ABHORRÉ, Il a eu en ABOMINATION.) 

HORRIBLE, مقسروق‎ megrouf, 
مرهوب‎ merahoub, nsc): me- 
ra'oub, (soc ps Mera'ouch, 
مسترعرب‎ moster deb, J +42 mohoul 
(V. ABOMINABLE, DÉTESTABLE.) 

Hons, خارجا‎ khéredjän. (Voyez 
10215085, HORMIS.) 

— Allons nous : promener Hors 


nerouh neimaschy barrd Uma Gi, 


— Hors d'ici! ردح برا‎ rouh 
barrd! SE ردح‎ rouh a'nn-y! (en 
berbère, سك ١1و07 افاغ‎ souddo !) 

110551015, à tekyéh, pluriel 
نكيات‎ tekydt, نكايا‎ tekäyé ; فندق‎ 
fondog, دار الفقرا‎ dér él-fogarä. 
(Foy. HOPiTAL.) 

. HosPITALITÉ, a dayfah, 
dayféh. 

— 11 a donné l'Hospitalité, 


Le daÿyaf. 


BU 309 HUI 


ysqy, pl. ais‏ بسقى pe serydjah, | HUISSIER,‏ لحعه ,860 serdj,‏ سو 
tohdouych, pluriel‏ جاو > dakdak, pluriel | ysqyéh;‏ د كسد ك serydjéh;‏ 


يشأو د بش ichéouychyéh;‏ جاو بشيسه dekédek.‏ دكادك 
chéouy -‏ شأو 4 chéouych, pluriel‏ | ,84618751 عوريه2 ) HoussinNE.‏ 
CRAAYACHE.) chyéh.‏ ,1801187 
serour. 110173, 4515 theményéh, tsema-‏ ;)5 ,1101015 
the-‏ ثمان Hu! (Foy. Fi!) nyah, theményah, fémin.‏ 
سول thmän (en berbère, ass‏ ,م | ghaouach‏ فوش على La Hué,‏ . 
tham , them, UE‏ نسم a'lä. (Voy. Il a Honnr.) menyah,‏ 
thempt, 2495 themmel).‏ | وشقه Huesca (ville d’Espagne),‏ 
ثمان تمان Ouchqah. — Huità Huit,‏ 


 Buize, Ds) zeyt, zyt (en es- | tioumän thoumän. 
pognol, axeite), (en berbère, أدذدى‎ — Huit cents, 0 ثيان‎ themän 
dy, = ; zeyt, J ثيو‎ tsemour). mayéh, لمنمبة‎ themn-mych, themn- 
— de sézame, سورج‎ syrid). myah. 
— d'olive, Ja ز بست‎ sÿthalou, |  — Huit mille, لان‎ ailes the- 
اناعد‎ halou, زيمت طيب‎ seyl tayeb. méniéh éläf, كييك ثمانت لاقف‎ 


— delin, زيت كتان‎ zeyi küdn, | 7 
zeyt ketin, zyt kién. — Huit neuvièmes, ثمان انساع‎ 
—- de noix, ذهن جوز‎ dahann | 800. 
djous, dehenn gous. HUITIÈME, امن‎ thémenn, ts4- 
— d'amandes douces, +) ذهن‎ | menn, Lys themenn, isemenn, fém. 
dehenn lou. ثامنه‎ thémenéh, tsémenéh. 
— de roses, قطر ورد‎ qottr ouerd, | — Le Huitième mois de l'année 
pe 0. lunaire des Musulmans, شعبأن‎ 
— Marchand d’Hniles, زيسات‎ | chacbén. 
zayyül. — Un Huitième, ثيدن‎ thoumn, 


— Boutique de marchaud d'Hui- | ésoumn, US themyenn, semyenn. 
les, معصرة‎ maasrah. — Le Huitième de boudjou 


HUM 


mah. (F. BONTÉ, BIENFAISANCE.) 


HUMBLE, متضمع‎ motadda’, plur, 
de metouéddé ; sb ouétiy, 


E-2aoudy', حقير‎ hagyr, دليل‎ de- 


lyl, 'رإها طايع‎ . (Voy. HumiLté.) 
HUMBLEMENT, بالتسواضع‎ be 

toudddÿ, ففففلا ”ان بالاتضاع‎ 
116 HuMÉ. (Voy. Il a AvaLÉ.) 


— Humel أشسرق‎ échreg (en 
berb., امكف‎ 2 4 

HUMECTÉ, منذى‎ moneddy. 

11 a HUMECTÉ, #4 chimmekh, 
SI naddä, neddey, نطل‎ naltal. 

— 11 Humectera, RL. ychime 
mekh, SX yneddy. 

— 11 s'est Humecté, GI + 
neddä, teneddey, تس خطل‎ tenaual, 
رطب‎ rallab, | 

Humeur, يله‎ belléh, bellah, داح‎ 
CI bellét ; مزاج‎ mezädj, pluriel 
مزاجسات‎ mezddjét (en berbère, 
صاط‎ | érsétl). 

— d'esprit, x—LL à khditer, 
khôttr. 

— Bonne Humeur. (Voy. Joie, 
GAÎTÉ, CONTENTEMENT.) 


— De bonne Humeur, (F. Ga, 
Joyeux.) 


Mauvaise Humeur, 42.0‏ عب 
sa'abéh.‏ 
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HUM 
(monnaie d'argent valant à Alger 
de 22 à 23 centimes}, +» ثمين‎ 
tsemyenn boudjou. 

Huirièmemenr, Lo thémenda, 
tsämenän. 

HuÎTRE, 590 sadaf, 53e 
sadafah, (ps betlynouss. 

— Huître à perles. (Voyez Co- 
quille perlière.) 

HUMAIN (s6 rapportant à l’hom- | 
me), أ نسانى‎ insdny, انسانى‎ fn- 
sényy, مشرى‎ bechery, داسولى‎ nd- 
souty (en berbère, كفا أوجيد‎ kefé 
éoud;yd). 

— (bienfaisant), حليم‎ halym, 
صديق ,8600 كر م‎ sadyg. (Voy. 
BIENFALSANT, CLEMENT.) 

HUMAINEMENT (en qualité d’hom- 
mes), كمة- لى 1 لخ 11 كوه انسانيا‎ 
أنسان‎ ka-mihel قا‎ 

— (avec bonté), -]'سؤن بالكرامه‎ 
keräméh, Lex nimén. 

HUMANITÉ (les hommes en gé- 
néral), خليقه الله‎ khelyget Allah 
عباد الله‎ :*544 Allah. 

— (la nature humaine), أنسانية‎ 
fnsényéh. 

— (bienfaisance), صدأقة‎ sa- 
dégah, كراميهة‎ kerdméh, kerd- 


1ثثككككةة 0 اللا ااااااااامللاللببااااااا ااا ةا 222222223232220 ا ا ا اا اا ا ا ااا = 5 


HUN 
ع‎ Homilietoit els +, 
ouelty nefs-ak! (en berb., ls 
thâtier). 

ديد تسمسياأ I sHumiliers,‏ — 
3 1 دلو طَى 

Qui s'Humilie est élevé, et 
qui s'élève lui-même est Humilié, 
كل من ومع نفس رقع و كل من‎ 
es أرفع نفسة‎ koll men ouadäa’ 
nafs-ho ériefa’, ou koll men érfa’ 
nafs-ho éielda’. 

Humiuiré, els touddér, 
touéddow’, انضاع‎ fuiddé", خضوح‎ 
khedou’, تضم و14 طاعة‎ fuiddu”, 
و0007 طلوع اكاك" خشوم‎ 
mn] انكسار‎ 0 élqalb. 

Hune (t. de marine), aiævr® sa- 
hafah, sahfah, قسقص‎ qafass, go- 
fass, 5; كمسبسوز‎ kambousah, كمبزة‎ 
kambozah, kambozéh. | 

— Mât de Hune (t. de marié), 
برائه‎ brétah. (Voy. HUNIER.) 

1107182: (terme de marine), 
صارى فوقانى‎ séry fouqény. 

— Grand Hunier, LS See 


| séry grandéh. 


— Vergue de grand Hunier, 


' الا ربطه كرنل‎ grand 


— Petit Hunier, ls, مسارى‎ 
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HUM 


aise 1101116015 — a 
ghayyar. 

ضنشا 7 nedy; ab‏ ذد: 
béred,‏ بارد ériäb;‏ أر 


ouroud, طارى‎ tary; 


di movfezseg,‏ و 
نادى nezys,‏ مزيز h,‏ 


رطوية طبيعية radical,‏ 

06, 
بسهة‎ ob  relloubéh, 
١, برودة‎ bouroudah, 
١ nedah, nedéh, نداوة‎ 
dâouéh (en berbère, 


3N. (Voyez AVILISSE- 
NT.) 

cb moileyyh, مصغر‎ 
F. HUMBLE, AviLi, 
SSÉ.) 


LIÉ, AT ékhda’, 


وضع و 01160007 وا أضع 
 khassaf, e—+‏ 
gghar, à, S kharrad.‏ 
AISSÉ, Il a AviLi, Il‏ 
| 
beyd,‏ بيا Humilié,‏ 
LS louellä,‏ و 60047 


ech. (V. 11 s’est AvILr.) 


HUM 


mah. (F. BONTÉ, BIENFAISANCE.) 
HUMBLE, ce motadda', plue, 
متواضصع‎ 10/014448: | bls-ouétéy, 
حقير , 'لإفد0 وديع‎ hagyr, ذليل‎ de. 
lyl, طايع‎ täy'. (Voy. Humiié.) 
HUMBLEMENT, ع'-هة بالتواضع‎ 
4ففضه !"ا بالاتضاع ,:444هما‎ ' 
1١6 Humé. (Voy. 118 AvaLÉ.) 
— Humel أشسرق‎ échreg (en 
berb., امكف‎ 2 4 
HUMECTÉ, منذى‎ moneddy. 
Il a HUMECTÉ, شين‎ chimmekh, 
635 naddä, neddeÿ, Ji nattal. | 
+ ychime 
mekh, SX yneddy. | 
— Il s’est Humecté, تندى‎ 1 
6048, teneddey, تل خطل‎ tenattal, 
رطب‎ rallab. 
Humeur, al belléh, bellah, plur. 
CI bellét ; مزاج‎ mesddj, pluriel 


— ]l Humectera, 


mezédjét (en berbère,‏ مزاجسات 
érsdut),‏ أ رد صاط 

— d'esprit, خاط ر‎ khätter, 
khâttr. 

— Bonne Humeur. (Voy. Joie, 
GAÎTÉ, CONTENTEMENT.) 

De bonne Humeur. (F. Gaï,‏ ب 
JOYEUX. )‏ 

— Mauvaise Humeur, 4.2. 


3t0 


١ sa’abéh. 


HUM 

(monnaie d'argent valant à Alger 
de 22 à 23 centimes), > ثمين‎ 
tsemyenn 701170144. 

HuITIÈMEMENT, LS thémenén, 
tsdmenän. 

HuÎTRE, صدقف‎ sadaf, 530 
sadafah, بطليس‎ betlynouss, 

— Huître à perles. (Voyez Co- 
quille perlière.) 

HuMaAIn (se rapportant à l’hom- 


me), , Lu insény, الم انسانى‎ 


sényy, Sy» bechery, داسولى‎ nd- 
souiy (en berbère, كفا أوجيد‎ kefé 
éoudjyd). 

— (bienfaisant), حليم‎ halym, 
0 كر‎ kerym, صديق‎ sadyq. (Voy. 
BIENFALSANT, CLÉMENT.) 

HUMAINEMENT (en qualité d’hom- 
mes), انسانبيا‎ insénydn, لى‎ -2S 
أنسان‎ ka-mthel insûn. 

— (avec bonté), بالكسرامه‎ bi 
keréméh, Lex nimén. 

HuManITÉ (les hommes en ممع‎ 
néral), الله‎ ais khelyget Allah, 
عماد الله‎ ::544 Allah. 

— (la nature humaine), أنسانية‎ 
fnsényéh. 

— (bienfaisance), مهو صداأقة‎ 
déqah, كرامسسة‎ kerdméh, kerd- 
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hs‏ فنك Hamilie-toit‏ عب 
ouetty nefs-ak! (en berb., RCE‏ 
thâtier).‏ 

ديد تسمسياأ I sHumiliers,‏ — 
yiouelly.‏ تقو طى 

… Qui s’Humilie est élevé, et 
qui s'élève lui-même est Humilié, 
كل من ومع نفسة رقع و كل مدن‎ 
es نفسة‎ es ko men ouadda’ 

nafs-ho ériefa’, ou koll men trfa 
nafs-ho éttedda’. 

Humiuiré, وأضصيع‎ touddir", 
touéddow’, انضاع‎ fuidda”, خضوحع‎ 
khedou’, طاعة‎ t4'ah, 5 tusddu’, 
oi khechoum, طأسسوع‎ tous’, 
انكسار القلب‎ fnkissér dqaib. 

Hune (t. de marine), aiær® sa- 
hafah, sahfah, قسقسص‎ qafass, go- 
fase, 5; كمبزة و01 0:5 1017 كمسبوز‎ 


kambozah, kambozéh. | 
— Mât de Hune (t. de marié), 
#51,s brétah. (Voy. HUNIER.) 
Hunmigr (terme de marine), 
صارى فوقانى‎ séry fouqény. 
— Grand Hunier, LS صارى‎ 
١ 50717 grandéh. 
— Vergue de grand Hunier, 
| كرنذل‎ ab, rabtah grandeh. 
— Petit Hunier, | 5 ps صصسارى‎ 


HUM 
__— De mauvaise 1101116059 une 
,5ت ”لت د‎ eZ moghayyar; 
HUMIDE, 59 nedy; Ab بد(‎ 
£zb, pl. بارد ود ارظاب‎ béred, 


try;‏ طارى beroud, bouroud,‏ مروت 


toy, try, Si mowfesseg,‏ طرق 
نادى nesys,‏ غزيز nechäch,‏ نشاشسع» 


nédy. 
— Humide radical, طبيعية‎ ab, 
rettoubéh taby'ayéh. 


HUMIDITÉ, رطسوبسة‎ retioubéh, 
ماو بد‎ mdouyéh, 53, سر‎ bouroudah, 
ندآ‎ nedt, سل‎ nedah, nedéh, 5,155 
neddouah, nedâouéh (en berbère, 
ندا‎ nadd). 

HUMILIATION. (Voyez AVILISSE- 
MENT, AFFRONT.) 

HUNILIÉ, مطيع‎ motleyyh, مصغر‎ 
mossaggher, ) 7. HUMBLE, Avili, 
A BJECT, ABAISSÉ.) 

Il a لسن‎ A ,ه420‎ 
ve ouallü, وضع 011640007 وأضع‎ 
Ouadda’, خسزو ةي‎ Comes ) 

Layya’, صغر‎ sagghar, خرد‎ Kkharrad. 
(Foy. Il a ABAISSÉ, Il a Avii, Il 
a fait Affront.) | 
— Il s’est Humilié, Las beyd, 

= 31 éhhteddo", توطى‎ ton, 
كشكش‎ hechkech. (V. Il s’est AVILI.) 
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| قصيل‎ qassydéh, pl قصابد‎ qassdyd. 


HYPERICON (plante), افريكسون‎ 
{ferykoun. 


HYPOCONDRIAQUE, مخسروع‎ 
mekhrou’ طع,‎ hs mollarté’, مطجول‎ 
motthoul ; اخوثت‎ ékhout, plur. 
لخو تان‎ ٠ 

— Maladie Hypocondriaque ,. 
شرأشين‎ cherächyf. 

11150081518, مرأة‎ meréh, مرأياة‎ 
merdyéh, مرايا‎ merdyä, pluriel 
Sn meréyätt; ربسا‎ 
rayd, لليسة‎ telbesséh, موالس‎ 
moudless. 

HYPOCRITE, مرأى‎ merdyy, حرأى‎ 
merdy, pl. مرايين‎ merdyyn; موالس‎ 
moudliss : تلبيس‎ lelbyss, pluriel 
تلابسيس‎ 16/8. 

— Il a 4910187000216, وأمسى‎ 
réyä, والس‎ 01161688, | pui en 
seness, 

HYPOCRITEMENT, باة‎ Le meré— 
yélann, مرايا‎ 17116510 

HYPOTHÈQUE, رهن‎ rehn. (Voy - 
GAGE.) 

HYPOTHÉQUÉ, مرهون‎ merhoun. 

11 a HYPOTHÉQUÉ, رهن‎ rahan. 
| (Voy. لآ‎ a mis en ce ) 

Hyssoprs (plante), L, >) zoufé. 


HYM 
séry proud, صارى بسروة‎ sûry 
brouah. 

— Vergue de petit Hunier, abs ) 
يروأ‎ rabtah prouah, بروة‎ abs, rab- 
tah brouah. 

Hupre (oiseau), سبرب‎ cheboub, 


tayr‏ طير أبابيل houdhoud,‏ هدهد 


âbébyl. 

HuRE. (Voy. GROUIN.) 

Ila HURLÉ, عوى‎ a'oua, a'ouey. 

— Ïl Hurlera, لعوى‎ ya'ouey. 

HURLEMENT, le a’oué. 

Les Hyapes (constellation), 
الديران‎ éd-debarän, القلايص‎ él- 
galäyess, الفنيق‎ élfenyg, عين الثور‎ 
a'yn ét-thour. 

HYDRE, à hayéh, أفعى‎ &fa'y, 
تعبان‎ ta’bén. (Voy. DRAGON.) 

HYDROPIQUE, QG مستسة‎ mos- 
lasqy. 

Hypropisie, Lil fatisgé (en 
berb., أتان‎ dttén). 

HYÈNE, ضبسع‎ deb’, dabé’, plur. 
مضيعة‎ medbe'ah. 

HYMEN, HYMÉNÉE. (Voyez Ma- 
RIAGE.) 

HYMNE, à? مد‎ medyhah, plur. 

helél;‏ هلال : medéyh‏ مداد 


tesbyh, pluriel Lu tessdbyh ; 


— mme 


1 


١ «ملأواته‎ 1e dans les mots pie, chätie, 

fe, etc.; dans ces deux cas, l’élyfet 
le نت‎ sont, dans les manuscrits 
soignés, souscrits du point-voyelle 
kesrah; mais cette notation ortho- 
graphique est toujours négligée dans 
l'écriture vulgaire. 

Isis blanc, ابو حنس‎ dbou han- 
ness, J=% أير‎ bou mendjel, ébos 
menguel, المنجسل‎ él-mendjel, él 
menguel. 

— noir, j ا لسار‎ élhérezs, 
U- العار‎ él-hâress. 

IBRAHYM (n. pr.). (Voy. ABRA- 
HAM.) 

| — Beny-Ibrahym (tribu berbère), 

| ادنى | براهيم‎ Beny Ibréhym 

| ICHNEUMON, نمس‎ nems, nims. 
Ict, هنأ‎ hend, hené, hond, هرلى‎ 


heny, heney, ه-ودى‎ houney, ون‎ 
houn, هاهنا‎ 542054, La! éhond, 
a-3 Lol éhndyah (en berbère, 13,2 

. ghardä). 
— Monte leil i-s اطلسع لى‎ 


_éltla’ l-y heney! 


X; cette voyelle de l'alphabet 
{ra nçais s'exprime en arabe de plu- 
“L@ur manières, suivant qu’elle est 
longue ou brève : 

1° Lorsqu'elle est brève, on l’é- 
Crit par le point-voyelle appelé kes- 
ah كسرة‎ , et khafdah ou khoufdah 
&—21.5 , dont le signe est un trait 
Oblique placé au-dessous de la con- 
sonne avec laquelle la voyelle s’ar- 
ticale (.). Ce signe n’est presque 
Jamais employé dans l'écriture vul- 
Baire, mais on le suppose gramma- 
ticalement. 

2° Lorsque la voyelle 1 est lon- 
&ue, elle est représentée par le 6 
fs), dixième lettre de l'alphabet 
arabe ancien, vingt- neuvième et 
dernière de l'alphabet moderne. 

3° L'élyf initial (\) prend sou- 
Vent le son de l’f long, et le a’yn 
() celui d'un $ saccadé dans la 
Pronouciation, répondant d’une 
Manière assez exacte à notre arti- 
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— Entre 101 ادخل هنا‎ édioul ما لى اثرفى هذا‎ dbadän mél 
honé! | dthar fy hadd. 

— D'ici, Ge من‎ min hené, min | InenTiTÉ, af, شوية‎ cho 
hend. oudhidéh. 

—D'icien bas, من هنا الى أسفل‎ |  Iniome. (Voyez LANGUE, La: 
min hend tlä dsfal. GAGE, DIALECTE.) | 

— D'lci à, هنا الى هناك‎ u”|  Inior, ابلم‎ äblem, د بيجم‎ 
min hené ilä 76 امى‎ 61171 pl. أميين‎ 0:71 ١ 

— D'lci au port, LL! العقل من هنا الى‎ beld da قليل 'العقل أو‎ 0 
min 72616 116 él-mynd. lyl él-a’ql. (Voyes InpéciLe.) 


IniotisME (imbécillité). (Foy 
ce mot.) 

— Particularité d’un 
ral] خص‎ khass él-loghat. 

IDOLÂTRE, عبد الصنام‎ a'bd 4 
86910171 ; À thenä, pl. لنيسين‎ th 
NAYYN ; pie عايد‎ a’äbed 014 
ném, pl. عماد الاصنام‎ 05644 4-4 
nâm, قوف 01 544': عاد لاصسنام‎ 
(Voy. INFIDÈLE.) 

IDOLATRIE, عبادة الاصسام‎ sh 
det él-ésnûm. 

IDOLE, «0 sanam, pluriel خام‎ 
senêm, أصنام‎ ésném ; ون‎ outhen 
plur. أوثان‎ douthän, ون‎ outhos 
| (en berb., معمود‎ ma’boud). 

IÉMEN. (Voy. YÉMEN.) 


Idiome 


IGNOMINIE, تحبر‎ (a yyr, عار‎ 4 
)72 دنه‎ HONTE, INFAMIE.) 


— Ils n'étaient pas loin d’lci, 
ba am min hené. 

— D'Ici à demain, من اليوم‎ 
الى غدآا‎ min dl-youm 9 ghadé. 

— Par Ici, مسن هاخا‎ min hend, 
على هنا‎ a’lä hond. 

— Près d'Ici, Lin قريب من‎ 
garyb min hend. 

Inéac, js” mokhayyel, مخايل‎ 
mokhäyel, mokhäyl, خيال‎ kheyäl. 
(Woyez FANTASTIQUE.) 

IDÉE, بال 27 رأى‎ bäl : ظنى‎ 
zenn, denn, pl. طنون‎ zenoun, de- | 
noun ; ,اقوط خيال‎ Vs? tekhyyl, 
ur tekhmyn. | 

— ]ls’est mis cela dans l'idée, : | 
JL ذكا فى‎ D hatt dekô fy bél-ho. 

— Je n’en ai aucune Idée, 1} 


ILL 


— Vous n’Ignorez pas l’état des 


ما بخفا عنكم احوال لامور affaires,‏ * 


mé 161114 a'n-koum 070161 él-ôu- 
mour. 

IL, هو‎ hou, pl. هم‎ houm. 

— la, له‎ le-ho. ( Voy. A.) 


— Ils ont, لهسم‎ lehoum, عندهم‎ 


‘ a’nd-houm. 


— 11 est content, boss هو‎ hou 


mabsouil. 

— Ils s’en vont, هم رأحيين‎ 
houm rahyyn. 

— ه11‎ été. (Voy. A.) 

— 11 faut, 11 est nécessaire, لسزم‎ 
lazsem. (Voy. 11 FAUT.) 

— Il ya. (Voy. A.) 

ILE, جزبوة‎ djezyrah, djezyréh, 
guezyréh, plur. جزأ بر‎ djezdyr, que- 
2017: دز برة‎ dezyrah (en berbère, 
لكزير, تت‎ higzyrt). 

— Presqu’Île, جزبرة‎ djezyréh, 
djezyrah, quezyréh. 

ILLÉGAL, ac) 4 Ÿ So dodd li-'s- 
chera’ah, الناهوس‎ Sæ 0004 ên- 
nâmouss, 

ILLÉGITIME, (3 Ù Se dodd 
11: !- 

— Enfant Dégitime, اين العرام‎ 
ébn él-herdm, 5 31; zdnouéh. {Voy. 
BATARD, ADULTÉRIN.) 
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IGN 


 LanommeuseMENT, عير‎ 1‘ yy- 
rŒra, ةن بالتعبر‎ 
116810841118 ع ساأرى ,5ن‎ a’éry, 


١ 





ma'ydr. (Voyez‏ معيار cheny',‏ شيع 
HONTEUX, INFAME.)‏ 

— Mort Ignominieuse, موك العار‎ 
moult 0]-6' 9. 

IGNORANCE, جاهلية‎ djéhelyéh, 
djähelyah, جياله‎ djehéléh, djehé- 
lah, غشم‎ ghochm, غشومسة‎ ghechou- 
méh, ghechoumah. 

IcnoRANT, جاهل‎ djéhel, géhel, 
plur. Jus djohäl ; غشيم‎ ghachym, 
pl Loi ghochmd; خياب‎ khayyéb. 

— C'est un Ignorant dans son 
Métier, هو جاهل فى صنععة‎ hou 

déhel Îv sena’t-ho. 

غير medjhoul,‏ مجسول IGnoné,‏ 
11001 :ا ومعرو قح 

IR alIcnoré, جهل‎ djahal, ما‎ 
s— عرف‎ mé araf chy. 

—— Je n’Ignore pas cette affaire, 
اجبل فى هل اليمماعة‎ Le انا‎ 4 
»6  ققزاءا‎ fy hadéh él-mouslahah, 
مأ ابيش جاهل فى ذا لامر‎ 6 


ch djéhel fy dé él-ämr. |‏ وؤامة 
| 


—— Je n’Ignore absolument rien, 
Ray chy ouéssel. | 





[MB 


ILS, هم‎ houm. (Foy. IL, 

IMAGE, صو رة‎ souréh, 8) 
pl. صو ر‎ sour, souar, =, 
rét; à së | fygounéh (en grec, : 
pl. LL si | fygounét ; قودة‎ q 
gounah, pl. قون‎ qouann. 

IMAGINAIRE. (Voy. IDÉAL, 
TASTIQUE.) 

| خيال IMAGINATION,‏ 
tekh‏ تجمين als mekhyléh,‏ 
ظَن :4 أفكر fekr, pl.‏ فكر 
بعلم خمالة zenoun;‏ ظطنون pl.‏ 
ho‏ هدس ,54 يال ,2030 زعم 

— Cela surpasse l’Imagin 
هذا 555( تخمين عقولنا‎ ha 
faoug tekhmyn ou'qou]-nd. 

L'IMAGINATIVE, الخياليه‎ 
gououet él-Kheyälyéh, 

Il a IMAGINÉ, il s’est Im: 
أفتكر‎ éfieker, خال‎ khäl, O 
خمن و0578 207 زعم‎ khamimenn, ب‎ 
hessab. (V. Il s’est mis dans !' 

— Tu t'es Imaginé que, ل‎ 
لك أن‎ 61341 L-ak énn, J- 
لك أن‎ yelkhäyl l-ak énn. 

ImAM (prêtre musulman), ( 
fmém. 


IMBÉCILE, مهم‎ mobe 


| Us khachyn, Je ÿ bell 
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ILLICITE, حرام‎ herdm, pu | 


{LL 


mahroum, >=" moharrem, مزبى‎ 
monhy, غير حلال‎ ghayr heläl. 

ILLIMITÉ, غير قياس‎ ghayr 1/05, 
Ds غبر‎ ghayr mehdoud, غير‎ 
متناهى‎ ghayr motndhy, غير حدود‎ 
ghayr hedoud. 

— Son pouvoir est Illimité, 
قدرته ما لما حدود‎ godrel-ho mé 
le-hé hedoud. 

ILLUMINÉ, 52 monaouer., 

Il a ILLUMINÉ, بور‎ naouar, 
naouer, انار‎ énér. 

— Il a été Iluminé, تنسور‎ te- 
naouer, أضى‎ éddà. 

ILusion, خبيال‎ khydl, pluriel 
احتلام :31414 خيالات‎ thiilém, 
= tekheyyl. (Voy. ERREUR.) 

ILLusorRe, JÈL bâuel. (Voyez 
Faux, TROMPEUR.) 
تنشريف‎ 1: 
(Voy. CÉLÉBRITÉ, HONNEUR.) 

ILLUSTRE, «—-be a'ddym, a'z- 
sym, شر بف‎ cheryf.(V. CÉLÈBRE.) 

ILLUSTRÉ, مشرف.»‎ mocherref. 


ILLUSTRATION, 


Il a ILLUSTRÉ, شرف‎ charraf, 


cherref, عظم‎ a'szam. 


— Il s'est Illustré, 57-401 »- | 


cheref. 
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و 360148 sdouey,‏ ساوى qallad,‏ قلد 


égteddä, 6016406‏ اقتصى 
مت وأصل dgrab,‏ 5 » ب IMMÉDIAT,‏ 
motläheg.‏ متلاحق meloudssel,‏ 
fy‏ فم IMMÉDIATEMENT, a-cle‏ 
للوقت be-'L-ouaqt,‏ بالوقتث sd'ah,‏ 
S‏ ل لعال li-'l-ouaqt, YLs hélén,‏ 
fy-"l-hâl. (Poy. INCONTINENT.)‏ 
Elleest morte Immédiatement,‏ — 
toueffeyt hélén.‏ توقيتكت حالا 
Tules mettras Immédiatement‏ — 


à mort, نقتلهم فى ساعة‎ tegtelhoum 


[y s&'ah. 

IMMÉMORIAL, ) غير مذكو‎ 
mezkour. 

— De temps Immémorial, فسن‎ 
JS À زمان هأ‎ min 2611018 mé yn- 
zeker, من ذهر الدهو‎ min dahar 
éd-dohour. 

IMMENSE, بغير قياس‎ be-ghayr 
qyds. (Voy. INFINI, ILLIMITÉ.) 

IMMERSION, غسسوصض‎ ghaouss, 


.8 ,011013 غلس 


IMMEUBLE, ملك‎ moulk, pluriel 
أملاك‎ 1. 

IMMINENT, ele hédder, هاجم‎ 
hädjem. 

IMMOBILE, Sy خير‎ ghayr 
motaharrek, QUE thäbelt 


dem- |‏ دموقى mokhaouakh,‏ مخصوج 
fechabbah, as LES techébah,‏ تشيه ١‏ 


mougy, doummougy, أاحمق‎ 2- 
mag. (Voyez HEBÉTÉ, ,107طآ‎ IN- 
SENSÉ, IGNORANT.) 1 
 IspécauuiTé, قله العقل‎ qellet él- 
»" .أب‎ (Voy. SOTTISE, IGNORANCE.) 

IMBERBE, جرود‎ | ddjroud, égroud, 
أملط‎ 4. 

IMBIBÉ, Ge mosqyy. 

11 8 IMBIBÉ, سقسى‎ 86406, sagey, 

marrann.‏ مرن raoué,‏ روا 

— 11 s’est Imbibé, gi | énsa- 
gey. 

— Mets cette outre dans l'eau 
pour qu’elle s’Imbibe, ح_ط هلل‎ 
فى اليه 2 تنبل‎ 895 3) hot hadéh 
ts-20krah fy-'l-moyéh, haltä tenbol. 

Il s’est Impu des principes de la 
morale, الحق‎ Jo! تعلم‎ la’allem 
Gussoul él-hagq. 

INITATEUR, تبيع‎ taby'. 

IMITATION, 44 L£ chébehah, chd- 
behéh, ais mochékelh, & LS te- 

ba’, مشايبة‎ mechäbahah, 5 
memätheléh, els ttbé”, تمثيل‎ 
temthyl, aa tebya’ah. 

NaïlmTÉ, امتثل‎ éméethal, ém- 

tetsal, cal taba', LES techâkel, 
قدى‎ qadä, qadey, à chabbah, 


TE 
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': IMPIÉTÉ, Le) {lhäd. 


Il a IMPLORÉ, قضرع‎ teddarra’. 


Immonesre, La قليل‎ galyl él. 
heyd, غبر أدبب‎ ghayr édyb, غير‎ 


ghayr ouqour. (V. INDÉCENT.) | IMPORTANT, JS theqyl, tseqyl—‏ وقور 


مايل ,0099 نأ جبب derour,‏ 127 


sdyl. (Poyes GRAYE.) 

— Affaire Importante, Ji حر‎ | 
dmr theqyl, à ضرور‎ axes motles— 
hak derouryah. | 

— Cola est Important, ذل شى‎ 
Ji dol chy tseqyl. 

— Il m'importe de faire cel, 
55 على أن نعمل‎ clay-y 80 6- 
mel déh. 

— Cela n’Importepas, &5 Li» , 
شى ضرر‎ had& md fy-hi chy derar. 

— Que t’Importe-t-il? وليك‎ JS! 
أنك‎ éych a’lay-k ênt? 

— Cela vous Importe, هذا عليكم‎ 
Lo! 16006 a’lay-koum 4:40 ٠ 

Il a IMPORTÉ (v. .(مة‎ (Voyes 118 
APPORTÉ, Il a INTRODUIT.) 

IMPORTUN, as ledjydj, 3 ;) 
lezys, لعجوج 1022 لزار‎ ledjoudÿ, 
قلق‎ qalléq. 

IMPORTUNÉ, he meldjoudÿ. 

11 a IuPonTunÉ, لي‎ laddj, لز‎ 
lazz, lezz, قرط‎ qarraïl, تعن‎ laann, 

= ledjadj. 

* — Tu m’Importunes, تتعمب قلرى‎ 


IMMODESTIE, Lx) قلة‎ qillet 41. 
heyd. (Foy. INDÉCENCE.) 

IMMOLÉ, z > medbouh. 

Il a IMMOLÉ, دس‎ dabah, dabèh. 

IMMONDE. (Voyes IMPUR.) 

IMMONDICE, del negésséh, 
nedjdssah, (V. ORDURE, SALETÉ.) 

IMMORTEL, asle غير‎ ghayr 
méytl. 

IMMUABLE, غبر متزعر ع‎ ghayr 
molza’xè. 

IMPARFAIT, ناقص‎ nâgess, غير‎ 
LE ghayr kémel. 

IMPATIENCE, 43-5155 nezdgéh, ne. 
saqah, 4.5; nesdgyéh. 

[MPATIENT, غير صأبر‎ ghayr sé- 
ber, غير صمسور‎ ghayr sabour, غبر‎ 
Je” ghayr mohtamel. 

Il s'est IMPATIENTÉ, نرق‎ 

— 11 a Impatiente, Sp nazzaq. 

IMPÉRIAL, سلطانى‎ souliäny. 

IMPÉRIEUX, ضار‎ sdrem. 

Impr, كافر‎ fer, pl. ين‎ PE Ha- 
feryn, كفار‎ kouffér ; مثافق‎ mend- 
feg, pl. منافقين‎ mendfegyn; شرير‎ 
cheryr, as Khabyth, khabyts. 


IMP 
.. — On l'a Imposé à dix piastres, 
| حططوة عشرة قروشس‎ halteltou-ho 
a’cherat qourouch. 
Impr, بلص‎ bals, مكس‎ maks. 
(Voy. CONTRIBUTION.) 
— personnel, مهال خراج‎ 60[ 
kharäg, خرج‎ kharadj, khardj. 
— territorial, ميرى‎ myry. 
— Il les a accablés 18 
(Foyes Il a ACCABLÉ.) 
نش قيسسع‎ techqy'. 
(Poyez INVECTIVE.) 
IMPRESSION, نأ ثير‎ téthyr, tétsyr, 
“هاما تطبيع‎ 
Imprévu, متغاف ل‎ motghéfel, 
خوان‎ Éhaououân, بوأق‎ baououég. 
IMPRIMÉ, مطبوع‎ matbou’. 
Il a IMPRIMÉ, طبع‎ tabaa, كبس‎ 
kabass, ختم‎ khattam. 
— Imprime ce cachet! أكسبس‎ 
هذأ الخدم‎ ékbess 7004 él-Khatem! 
— 11 l'a Imprimé dans son es- 
prit, ac لوح‎ Us طبعة‎ taba’-ho fy 
louh a’qli-hi (m. à m. dans la plan- 


IMPRÉCATION, 


che de son esprit). 
IMPRIMERIE, maibaa, 
مطيعة‎ metha’ah. 


— L'art de l’Imprimerie est le 


| flambeau qui éclaire le monde, 
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IMP 
Eemob qalb-y, تضيق صدرى‎ ted- 
Exyyq sadr-y, التعلت على‎ 
Z'ay4. 

— Ne m'Importune pas! SAS لا‎ 
مك‎ 215 14 tetheggel damm-ak 
Zay-y! 

— Pourquoi m’Importunes - tu 
>ujours? لايش انث قاعد لى رقبنا‎ 
Eych 804 qé'id l-y rogbetän (m. à 
.للا‎ pourquoi es-tu assis sur mon 
Cou)? 

IMPORTUNITÉ, له‎ leddiéh, لزه‎ 
lezséh, لبكسة‎ lebkéh, ls) ledjt- 
djéh. 

IMPOSSIBLE, غير ممكسسن‎ ghayr 
memken, غير مستطاع‎ ghayr mes- 
latiè’. 

مسا est Impossible que,‏ 11 سب 
mé yemken énn.‏ يمكن ان 

— Supposons, par Impossible, 
que cela soit juste, الذى‎ y 
ما يمكن أن هذا حق‎ nekiam- 
menn, allazy 2716 yemkenn, énn hadé 
hagq. 

Il a IMPOSÉ une taxe, جل دراهم‎ 
hamel derdhem, فسرض الدراهم‎ fe= 
rodd éd-derdhem. (V. Il a levé une 
Contribution.) 

— une amende, قطع جز يمسسة‎ 
0014148“ djezyméh, بلص‎ balass. 
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فبه الدنيا‎ 35% Las م المطبعة‎ L |  ImPURETÉ, بجس‎ noudjs, 20008 ل‎ 


nidjs, 00 1 

Il a ImpuTé, JS 64. 

Il est INABORDABLE, INACCES 
SIBLE, ما انقرب شى‎ mé éngere= 
chy, بغير الد نو‎ be-ghayr éd-denou. 

INCARCÉRATION, سجس‎ soudjwa 
sougn. (Voyez EMPRISONNEMENT=. 

INCARGÉRÉ. (Voy. EMPRISONNÉE, 
PRISONNIER.) 

Il a INCARCÉRÉ. (Voy. Il a Eu- 
PRISONNÉ.) 

INCENDIAIRE, حارق‎ héreg, pl. 
حارقين‎ 

INCENDIE, حرأقة‎ arégah, he. 
réqah, احراق‎ fhrég, شعله‎ chaa- 
وقيد ,للها‎ ouqyd, حربقه‎ haryqah, 
ريق‎ haryg pol 447 
تعحريق‎ tahryk. (Voyez EMBRASE- 
MENT.) 


— 1[ y a eu un grand Incendie 


dans la ville, صار حريق عظيم‎ 


| as SJ So sûr haryq a’zsym fy-L 


medynéh. 
Il a INCENDIÉ. ) Voyez Il a AL- 


t’lm êl-metba'ah mosbéh tenaouer 
fy-hs éd-dounyd. 

IMPRIMEUR, ملبساع‎ tabbé”, 
صاحب المطبعة‎ säheb él-metba'ah, 
مطيعى‎ matba'y ; ب صماجى‎ bas- 
médjy, pl. تصماجية‎ basmédjyah. 

Îl a IMPROUVÉ. (V. Ila BLAMÉ.) 

A l’ImprovisTe, ذلى الغفلة‎ a’là 
él-ghaflah, على غردة‎ a'lä gharre- 
dah, بالغدر‎ bi-"l-ghadr. 

IMPRUDENT, قلبل العقل‎ qalyl 
él-a’ql, nl ناقص‎ 1160683 ér-rây, 
بلا فطذه‎ beléfenéh, غير عاقل‎ ghayr 
د‎ 

IMPUDICITÉ, فسادة 201 زنا‎ 
fessädéh, فسق‎ fesq, تعجاسة‎ nedjâs- 
sah, negésséh. (Voy. IMPURETÉ.) 

IMPUDIQUE, Jamie mofessed, 
فاسد‎ fässed, SV zäny. ( Voy. In- 
PUR.) 

IMPUISSANT, DE JR ghayr qd- 
der. (Voy. FAIBLE.) 


| 
— (inhabile à la génération), 


000 عاحز 00 تجوز 


ImpuLsion, حر كن ,4و4 أغرأ‎ ha- | ,ؤس‎ Il a BRÜLÉ.) 


INCERTAIN, غير معلوم‎ ghayr 


rakah, تر ربك‎ tahryk, teharyk. 


IMPUR, JF 1101107688, nedjess, : ma'loum, | 59 غير معار‎ ghayr ma’- 


rouf. (Voyez DoUTEUX.) 


nouguess, nequess. 
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— Domain est Incertain,| 150068110 , ES mokhtuff. 
J =" ps هماع عدأ‎ youm 726-15031808 و‎ st ta'eb, 
dj ehoul. | ROSE ab, pus a’sser, SU a’ub. 

LNCESSAMMENT, راد‎ ré Il est IKCOMPÉ TENT, à JL 


rh (Voyez BIENTÔT). | Sn مسدخل فى‎ 
17685115 , 'لعجور‎ fedjour. | md l:-ho Sel fy dâlek. 
— 11 à commis un Inceste,!  IxconsTanT, غاوى‎ shdouy. 
| نجى‎ _feddier. | INCONTINENT (adv. ), pr 
INCESTUEUX , PE fddjer, pl. | fyssa” (Voyez AUSSITÔT). 
قداو‎ fidjär. | Ixcoxr ENANT (Por. INDÉCENT:. 


INCIDENT, عرض‎ a redd, plur. | IXCORRECT , Li y» oghallett, 

be Prâdd (Voyez ACCIDENT, : عوج‎ &’oued}, Le ghdlete. 
ÉVÉNEMENT). INCORRIGIBLE, عاصى‎ a'dssy, 

1761801015 )1 .مره‎ CIRCON CIS). | pl عأصيين‎ a’dssyyn. 

1161711 و حش‎ ouuhech و‎ INCRÉDULE, عبر مومين‎ ghayr 
مشوش‎ mechouch, غليظ‎ ghelydd, : | moumyn ) 7 INFIDÈLE, mpix). 
&hebyuz , بلا ادب‎ 66/4-4068 (Voyez | — Serez-vous Incrédules àines 


GROSSIER). paroles? 4 "5 5 
— Il aété Incivil, lé ghalada, | على كلأمى‎ 15e مانت‎ 

ghaluzz, hamad}. éÿ éntoû md tetsaddeqoÿ a’lä ke- 
INCIVILITÉ, علظه‎ ghiidah, ghil- läm-y ? 


tak. | INCROYABLE, خبر مصدق‎ ghayr 
ENCLINATION du corps, لمم ركعة‎  mossadideg 

&c'ah, rika’ah, pl. Ds, rika’ült; INCULTE, بسر‎ berr, نور‎ bour. 

المند INDE (contrée d' Asic),‏ ظ mettdnyéh.‏ مطانيه 
beled‏ دلد pl. | él-Hend, él-Hind, SAM‏ و 1164م غرض de l'esprit,‏ — 

= اغرا‎ éshrädd ; أهوا‎ dhoud, pl. 4- Hend, المند‎ > beläd él-Hend. 


Xe Send‏ وهند Les Indes,‏ ا khtter, ٠‏ خاطر ; dhouäyel‏ أهواية 

Lu meyyl, plur. 9 meyldn. ١ ou- Hend. | 
Il a INCLINÉ, hannäü. — Blé d'Inde, j د‎ dourrä, 8,3 
— Îl s'est Incliné, es! én- | duurruñ , as 5 و راسم در‎ tour- 

Ranü, ر كع‎ rekaa. ' kyyah (Fur. Blé de Turquie). 


4 
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— Poule d'Inde, poulet d'Inde — [| a excité l'Indignation, 


(Foy. DiNDE , DIN Don). حرد‎ harrad, سغعط‎ sakhott, اسغصط‎ 
— Figuier d'Inde (Ÿ. NoPaAL). | #skhutt, م غضب‎ 
— Bois d'Inde (7. Bois). INDIGNE , غير مستحق‎ ghayr- 


INDECENCE, شناعة‎ chend'ah, | mostuhegg. 
عيب‎ a'yb 27 .زه‎ 55111٠ — Ne fais rien d’Indigne de 
INDÉCENT, عايب‎ a’dyé, a'éyeb, | ton rang, ماتعيل شى‎ 
عبر لايق‎ ghayr-ldyq, cu cheny’ | لد حتك‎ LS غير‎ 
(Voyez HoNTEUX, ÎMMODESTK). | md tu’mel chy ghayr-mostahegg ki- 
INDex d'un livre, بر نأ ع‎ bcr- | deradjét-ak 


INDIGNÉ, حردان‎ hardôn ء‎ 
غصبان‎ ghosbdn. 


Il s'est INDIGNÉ, عضمب‎ ghad- 


ndmydj(F, CATALOGUE, T'ABLE). 
— (doigt), الشاهد‎ 4-864 
(en berbere اذاض شاهد‎ 44:004- 


chéhed). dab, د‎ > harad, تعنفس‎ tekh— 
Inpice, اشارة‎ fhdrah, علامه‎ nefess. 

a’léméh. Ixbico, als nylah, nyléh, يِل‎ 
nyl. 


INDIEN, هندى‎ hendy, pl. هنود‎ 
henoud; 635% hendaouy, hen- 
douy, fém. à هند‎ hendych. 

INDIENNE (toile), قياش الى‎ 
gouméch yemeny, ب | قماشس سيمك‎ 
goumdch chytt. 


INDIFFÉREMMENT, بن الببنين‎ douât ; D chakhs, pl. أشحص‎ 
47 2: | échhhess, JS" chokhuuss (en 


InDisPOsÉ (Voyez NIALADe). 
INDISPOSITION (Voy. MALADIE), 
Un Innivipu, 5% mofered, 
لان‎ fouldn, fuldn (en espagnol 
fulano), داث‎ dét, plur. دوات‎ 


Layn él-baynéyn, صنق على صنق‎ 
و‎ : berbere ls ymân). 
nousf a’lä nousf, دغير ميل‎ be-ghayr Ces 1 
meÿl. INDIVIDUEL, ST chakhsy. 
INDIGENCE (Vory. PAUVRETÉ). INDIVIDUELLEMENT 9 Las 
[NDIGENT (Woy. PAUVRE). chakhsänn, Las chdkhsydänn. 
LNDIGNATION, غضب‎ ghadb,| Par Anpivis, 40.5 Jo écid- 


gesméh.‏ | خنسفسة sakht, >> hard,‏ سعط 
8hayr‏ غبر منسقسم khanfesséh, à ghudbah. INDIVISIBLE,‏ 
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mn, غير مشقوق‎ ghayr.  INEXORABLE, صارم‎ sdrem. 

y عبر متفصل‎ ghayr-mot- INFAME, معيوربت‎ ma’youb, معير‎ 
غير مقر‎ &hayremonferreg. ma’yyer,  موم هد‎ madmoum, عيبب‎ 
NT, j معدا‎ ma'agéi, عكزان‎ a’yb, مفضوح‎ mafdouh )[“. Hon- 


oyez P ARESSEUX). TEUX, AVILI, IGNOMINIEUX). 

PTABLE, à Je motamer- 1 NFAMIE, بهد له‎ behedeléh (V' oÿ. 

nerred. HonTE, IGNOMINIE, AVILISSE- 
MENT). 


AN (contrée d'Asie), | | 
Hendostän (Poy. Inpe).‘  INFANTERIE, قرأسية‎ terrässyéh, 

st INDUBITABLE, زلمه 4207 ازكام ظ‎ zelméh. 

مردرى mafsoud,‏ مفسود V5» hadë methbout, | INFECT,‏ م 
me-‏ لوول miontenn,‏ منتنى {y-hi chek, ١ mohry,‏ 6س مأ فبه 


Ÿ ld réyb fr-hi. خم د‎ mokhim , ec man- 
C . 


Il د‎ INFECTÉ, عدى‎ add, 
a'dey, فسد‎ fassad. 


*ENCE, مغفرة‎ maghferah, 
aferdn , سأمحعة‎ sdmehah, 


nn, as}, rdfeh ) 22. Cé- 
— L'air est Infecté de mias- 


GENT , ردوف‎ raouaf , | 26 as) | VU” لجو انفسد‎ la 
djou enfessed min ét-ryhah. 
IROUR شفوق و‎ chefoug, : 
Il a INFÉRÉ, أستدل‎ éstedall, 

nessâméh, زر‎ Fe ghafour | 
! INFÉRIEUR, صانى‎ tahtäny , 
pl. تعتانيين‎ tahtdnyyn ; سفلانى‎ 
| sefeldny, Jai ds/al. 
)ال ه20‎ . ART, MÉTIER). جهنيى ,امهعم دآ‎ djchennemy, 
أهل ا لصنعه ا‎ 4/ és- ١ guehennemy (V. DIAROLIQUE . 
7. ARTISAN). — Le fen Infernal, نارأ‎ 
RIEUX (Voyez HABILE). ١ عله‎ él-djehennam (V. Enren). 
\NLABLE , sb thäbett, Esprit Infernal (Woyez Dé- 
L, خشون‎ fhochoun, MON, DIABLE). 
achin, غير ساوى‎ shayr- ْ INFIDÈLE (sans foi), عبر مومن‎ 

berbere كر دذى‎ firdy). | ghayr-m umenn, غير أمين‎ 8/:[7- 


ÉMENT, BIENVEILLANT). 





'RIE, صلعة‎ sana’ak, pl. 


ING 
INFLUENCE des astres تاثيرا لنمجوم‎ 
tâthyr én-nedjoum. 
INFORMATION , أخبار‎ #khbdr. 


112 INFORMÉ,, a’llam , a’l- 
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INF 

dmyn, خايبن‎ 1 
— (non musulman), PV häfer, 
pl. كأفر بن‎ kdferyn, كفار‎ kouffär. 


— Le musulman sans bonne 


foi, Dieu le compte au nombre | {em (Voyez Il a AVERTI). 


— Il a Informé d’une affaire, 


nass él-êmr.‏ ص لامر ami‏ 2 الله 


— 11 s’est Informé, استعبر‎ és- 
takhbar. 
INFORTUNE (Voyez ADVERSITÉ, 


المومن بلا .صدق des Infidèles,‏ 


is | 


él-moumen be-ld ‘sedg , hesseb-he 


Allah bayn él-kvuffér. 
ENFINI, غبر متناهى‎ &hayr mot- 


näky, منتها‎ J‘® be-ghayr mentehd, CALAMITÉ, MALHEUR). 


INFORTURNÉ, شفى‎ chagy, plur. 


| Las échqyà ; تعيس‎ la’yss, plur. 
| Lux to’ssd ; ملعوق‎ melou'auq (V. 


| MALHEUREUX). 


Îl à INFUSÉ, تقع‎ naga’a, انتقع‎ 


| énteqa'a. 


INFUSION, c negu”. 


INGÉNIEUR, je mchendezz, 


INGÉNIEUX, (y mofennen 
(Poyez AnROIT, HABILE). 
Lo s4- 
leh, | Le safy êl-qalb (F. 


FRANC). 


INGÉNU, طاهر,‎ 14/167" 


126001178, أسيض‎ C5 7 
dbyadd (ww. à in. cœur blanc), 


suhyéh (Payez FRAN-‏ صعب ة 


CHISE). 


يمر معروف ndker,‏ ذا كر IXGRAT,‏ 


HS) بلا‎ beld-entehey (Voyez 1u- 
MENSE, ILLIMITÉ). 

INFINIMENT, قيالم‎ gobdluh, | 
أقباله‎ dqgbdlah, a LL زر‎ l-ghäyéh. | 
Je l'aime Infniment , 
قباله‎ Us LI And nehobb-hé سمو‎ 
bé/ah. 


INFIRME, ضعيق‎ da'yf, plur. | 


ss do’fà : مستضعؤ‎ | 
J J | muhendezz, Se 2 mohendess. 


(Woyez FAIBLE, MALADE). 


IRFIRMERIE, المرضا‎ ous béyt 


él-mordä , beyt ét-moreddä. 
INFIRMITE, _$xc do'of, عله‎ 

o'lléh, وجع‎ oudja”, ouga’(V. Far. 

BLESSE , MALADIE). 
INFLAMMATION, وفع أحراق‎ 

| (Foyez EMBRASEMENT). 

— (maladie), 5 UE harärah, 


دمو له 10 حياوة heräréh,‏ 
damaouyyéh.‏ ' 
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ghayr-ma’rouf, عبر شاكر‎ éhayr- ‘res, وصق‎ ouassaf (Pory. Il à fait 


chker, بضيع‎ 11106 Affront, Il a INVECTIVÉ). 
ISGRATITUDE, سكرأن‎ nokrdn.. — | lui د‎ dit toutes sortes d’In- 
INGRÉDIENS (pl.), عقاقير‎ o’gd- jures, قال له صفتكك نذعتكك‎ 47 

or. | le-ho soffet-ak na t-ak. 
InHABILE, عاطل‎ a'dttel. '  1163]0:8181ناكو شأ‎ 0016, 
12151034411 قاسى‎ qgdssy (Foyez | LL sebbäb. 

CRUEL). | — Paroles Injurieuses )7 تعره‎ 


0 . . ٠. ٠ \ 
INRUMANITÉ (Vo. CRUAUTÉ). INVECTIVE). 


Il a INHUMÉ, وأرى‎ 0 22 INJUSTE, ظالم‎ zâlem و‎ ddlern, 
pl. ظالمير.‎ 

J1 a EnTERRÉ). pl ظالمين‎ cdlemyn: ALL 6dt- 

INIMITIÉ, 5,3 aadouuh, ْ tely, re djdyr, D balläss. 
a’douéh, عدوبة‎ audouyah, a’dou- !  INJUSTEMENT, باليطاله‎ Lil 
yéh, عداوة‎ a’ddouéh , عدارات .ام‎ battäléh, بغير عدل‎ be-ghayr a'del. 
a'dävudt (Foyez HaixE , Hosri- | INJUSTICE, zoulm, doulm, 
| جور‎ djour, بلص‎ bels, يطاله‎ battä- 
| déh. 


LITÉ). 


— 119 a une Inimitié mortelle 





entre eux, bb عداوة‎ = bayn- INNOCEMMENT, بالمر‎ bë-’l- Lerr. 
houm a’ddourh gäteléh. | INNOCENCE , در‎ berr, s, LL la- 
hôréh, نقاءة‎ negdouah 0 
١ دبربر و 7 ود » ألمه.‎ 

INIQUE, بيم‎ dtym , pl. أثمذ‎ da. | ررقم‎ 


mah (Voyez INSUSTE). 8 

INNOCENT, بار‎ sr pl ابرار‎ éb- 

: ١ :م4"‎ Gp bery, pl. أبربا‎ ébryd, 

étäm; am syah, pl. سياتث‎ sydt | ذا‎ nddÿ : طاهر‎ 247:6, pl. LE! 
'oyez INSUSTICE , CRIME | إلى‎ D At 

(ayez تكلا‎ » CRIME). dtehär ; زكى‎ zaky, pl. ازكيا‎ éckyd. 

) + 9 ل 0 | 
الفا , IxsEcTION‏ 


INIQUITÉ, ام‎ dm, plur. انام‎ 


1 Il 2 171106581518 و‎ D. barrar(Y. 
1231001101: , je tefouydd. | 11 ح‎ Apsous, 11 a JusririÉ). 
INNOMBRABLE, بلا عدد‎ be-l4 
شتام‎ techelym (Voyez AFFRONT , | u’ded, بغير عدد‎ be-ghayr a'ded, 
INSULTE. INVECTIVE). غير حساب‎ be-ghayr hissb. 

Il a Insurié, il a dit des Inju- | InnovarTion, 33 tedjedyd. 


INIURE, ظلم‎ zoulm, doulm, 


INS 


| mermess, جره ممسس‎ taharmess, 


y—S ta’akher, ضاج‎ dd). 

— Ne t'Inquiète aucunement, 
or SL LS et Layyeb khdttr-ak! 
. خاطركف‎ Jr لا‎ 10 temermess 
khéttr-ah! خاطرك‎ Las Y 4 
 lelaab khdttr-ak. 

INQUIÉTUDE و‎ pes tahyyr, 
مضيقه‎ modayyaqah. 


INQUISITION, تفتيش‎ eftych, 


| كشى‎ kechf. 


INSCRIPTION, عنوأن‎ e’noudn, 


| رسمة‎ resméh, resmakh, LS kitä- 
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1١ a INNOVÉ, جدد‎ djaddad, 
djedded. 

INONDATION (Voyez DÉBORDE- 
MENT, DÉLUGE). 

Il a inonDÉ, طفر‎ éefer, tafar, 
عمر‎ ghammar, على‎ tefah 4 
(Voyez Il a DéBorDé). 

— 11 Inondera, بفيض‎ xfrdd, 


6/0و يطفر 

— La pluie a Inondé tout le. 
pays, عم اليطر على البلاد كلها‎ 
a’mm él-mattar a’lü él-beléd ne 
hd. 


InoPINÉ, 530 éddéh, bâdih,! béh (PF. ÉTiQUETTE, ÉCRITEAU, 
مامول و 14-71051671714 لامستنا‎ JE Écrir, ADRESSE). 


Il a INSCRIT, +) ressem, 
كتب فى‎ fr. 

InsEcTE, & 05 debbdbéh, plur. 
دداب‎ 

INSENSÉ (Voyez Fou, Imsge- 
, CILLE). 

— Jl est devenu Insensé, 
: اختلط عقله‎ ékrelatt a'gl-ho. 

INSENSIBILITÉ, == LS gassd- 
hah. 

INSENSIBLE, 5 gassyh. 


INSENSIBLEMENT , شوئمة سُوبة‎ 
chouyék-chouyéh, 2 XP bi-’l-te- 
dryd) 

INSÉPARABLE, غبر منفصل‎ ghayr 


ghayr-mämoul ) 17 ImPRÉVU). 


INOPINÉMENT, LG bedyhänn ' 


(Foy. À l'IMPROVISTE). 
170101, غربسرب‎ gharyb, pl. L غرد‎ 


ghorebd, عبر مسموع‎  ghayr-mesmou’. : 
INQUIET, مهمون‎ mehemooun , 


= motehayer, مي‎ Lo ddydÿ, حابر‎ 


hâyr, hâyer, معكر‎ 7710/7 
— [[ 2 été Inquiet, ,Ls hâr. 


| بتضايق روحى —Jesuisinquiet,‏ 


yetdäyq rouh-y. 1 
Il a INQUIÉTÉ, عكر‎ akkar, حير‎ 
hayyar, éyla?, قلى‎ gallag و‎ 
سور‎ chuouach. 
— 11 s’est 120010616 ثمره مس و‎ 26- 
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monfassel, عير متفأ رق‎ &hayr-mot-|\ md le-ho felouss béch yedfa’, 
fâreg. 11 à INSPECTE,, نظر على‎ nazzar 
1١ a INSÉRÉ, JS 3 dakkhal. «'lä, naddar a'là. 
INSIDIEUX, غعدور‎ ghadour, عادر‎ INSPECTEUR , ناظطر‎ nâzter, 210 2- 


ghäder )[ .يزه‎ FouRBE). zir, nddder, ndddir, plur. ناظر سن‎ 
175516718 , شهبر‎ chahyr, مسمى‎ ndzzeryn, nddderyn. 
mesemm”, Jr mechehour. INSPIRATION , اليام‎ 1077 


Il a Ixsinué (P. Il a INSÉRÉ). وحى‎ ouhy. 

— Ji s'est Insinué, تدخل‎ Ze- | 1538188, de molhem, موحي‎ 
dakkhal. mouhy. 

INSIPIDE, JL bässel, bdssil, 11 a INSPIRÉ, الهم‎ élehem, 


ouahey.‏ و qu- | 2 ouahà‏ قلبل الطعم 710556011655 مسوس 


byl ét-ta’am. INSTABILITÉ, 0] قله‎ 
— (au fig.), (Poy. Sor, Imsë- | 4-4 

CILLE). INSTANCE , SV .را‎ 
INSIPIDITÉ , الطعم‎ 4 gilet &- |  — 11 a fait Instance (Voyez Il a 

tu’am. INSISTÉ). 
—. (au fg.), (Voyez Sorrise, | INSTANT (subst.), وقث‎ ouayt, 


IMBECILLITÉ). | pl. أوقات‎ dougdi ; دقيقه‎ degygah, 
I a InsistÉ, اكد‎ 4kad, استمر‎  plur دفايق‎ degdyg ; نقطه‎ nogtah, 
ésternerr. | درج‎ derdj, derg. 
— N’Insistez pas sur cela, — À l'Instant, SSL ]م‎ 
لا تاكدوا على هذا‎ 14 iâkedo a’là | ouagt, هل وقث‎ helouagt, الوقت‎ 


hadd. | él-ouuqt. 
INSOLENCE, ظغية‎ taghyah (Vory. | INSTIGATION, ه20 تر بض‎ 
ARROGANCE). ' 11 aÏnsriGué, حرض‎ hurradd, 
INSOLENT, 2 täghy (Voyez | حرك‎ 4. 
ARROGANT). 18891165, تعتريكك طبيعى‎ tab 


ارم الميل الطبيعى tobya”y,‏ انو ما له I est INSOLVABLE,‏ 
#-tabyay.‏ | فلوس باش بد فسبع 
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11 a INSTITUÉ (Voyez 11 à Era- — À votre بعير عليكم و1050‎ be- 
BLI , 11 a FONDÉ). ghayr i’Ime-koum. 

InsrITUT (Voyez ACADÉMIE). | ل‎ A leur Insu, reel بغير‎ be- 

IXSTITUTION نقويم و‎ legouym, ١ ghayr i’lme-houm. 
جعاله‎ dja'äleh, a, tozoukah, pl. ! — Tu as fait cela à son Insu, 
الغا غاه:0غ تزوكات‎ (J’oyez EraBLis- خلفه ظ‎ T9» Lee a'melt hadë khalf: 
SEMENT, FONDATION . ! 0, عملت دة برأ مئة‎ a’melt dén 


INSTRUCTION , أدب‎ ddeb, تعليم‎ barré minn-ho. 
ta’alym (Voyez ENSEIGNEMENT, |  [nsuBoronNé (V. REBELLE). 


EDUCATION). | INSULAIRE, أهل الجزيرة‎ dhel 
IxsTRuIT, معام‎ mo’allem. él-djésyréh, dhl él-guezyréh. 
11 à INSTRUIT, 9 a'llam (Voy. |  YxsuLTANT (Por. INSURIEUX;. 

Il a Appis, !ا‎ a ENSEIGNE). INSULTE , شتمه‎ chetméh (F'oyes 
InsTRUMENT (outil), أله‎ 468, AFFRONT, INSURE). 

éloh, pl. الأت‎ 44. Il a Insuzre, Se tehezzd, 


— de mécanique, 53e e’ddah, tehezzey (Voyez 11 a INVECTIVE, 
oddéh, ee’dduh , pl. عدذ‎ o’dud, Il à fait Affront). 
— de musique, اله‎ dlah, âleh, INSUPPORTARLE, esse JE 


pl. الآأث‎ | ghayr-mostahmel. 

— Joueur d’Instrumens de mu- | IXsSURGÉ, INSURGENT (Poyez 
sique, —Y dédty, pl. الاوات‎ REBELLE). 
dléoudt. | Il s’est INSURGÉ, على‎ gdm 


À mon Ixsu, علهى‎ y be-ghayr . a’lä (Voyez 11 s'est RÉVOLTÉ). 
Flm-y, لى‎ L نم‎ ty rlm, ْ INSURRECTION, قم‎ geyméh , 
مأ لىَّ سى خبر‎ mé Ly ch; khabar. | gäymah (Voyez RÉBELLION). 


— A ton Insu, بغير علميككف‎ Le- | INTACT, LE käâmel. 


ghayr ÿ’Im-ak. INTÈGRE, صالي‎ 5067: (Voyez 


— À son Insu, دخير علية‎ be-ghayr ' ÉquiTaBLE , JusrE). 
d'Imi-hi, be-ghayr i’1m-ho. 7  INTÉGRITÉ, she sal&hak, 
— 4 notre Insu, بغير علمنا‎ be- كمالةه‎ kémäléh, is sahah (Foyez 
ghayr ÿ Ime-n4. ÉquiTÉé, PERFECTION). 


INT 


INTENDANT (7. ADMINISTRA- 
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INT 
INTELLECTUEL, عقلى‎ a’gely, ; 


Sy: damyry, رد وحانى‎ rouhäny.| TEUR , INSPECTEUR , Mattre- 


d'Hôtel). 

Il a INTENTÉ un procès, تعاون‎ 
la’douann, غنول 4 اندعى شرك‎ li- 
’s-chera’(V. 1 a CITÉ en justice). 

INTENTION , 45 nyéh, ضمير‎ da- 
myr, pl. ضمابر‎ damäyr; مطلو. سب‎ 
matjoub , مامول‎ mémoul, مقصود‎ 
magsoud (Voyez هام لآ‎ , VoLoN- 
TÉ, BurT, Dessein). 

— (mauvaise), نه سودأ‎ nyé 
soudé (m. à m. intention noire). 
11 a eu l'Intention, 
فى نفسة‎ LS» naouë fy nafs-ho(F. 
Ja Vourv, Il a Désiré). 


— Avec Intention, SL bi- 
’l-u’äny (PV. à Dessein). 

Ia INTERCÉDÉ , شفع‎ chafa’a و‎ 
تشفع‎ techoffa’, توسل‎ touessel, تضرع‎ 
leddarra’. 

— Ïl Intercédera auprès de 
vous, عند كم‎ pis Jechfa’ a’nd- 
koum. 


INTERCESSEUR شافع و‎ chdfé, 


chäf;’, شفيسع‎ chafy’, متضوع‎ mot- 
darri, ملو سل‎ 55. 
INTERCESSION , شفاعه‎ chefd'uh, 
الشقاعه‎ 
INTERDICTION (Voy. DÉFENSE, 
PROHIBITION). 


42 


INTELLIGENCE, درايه‎ derdyéh, 
معرفه‎ ma’reféh, Vic a’ql, 
fehm, fehem, nel fehämah, 
hs fetneh. 

— Bonne Intelligence, اجتماع‎ 
ljtèmé”, igtimd’, أخاويه‎ akhdou- 
yah , ékhéoujéh (Voyez AMITIÉ, 
FRATERNITÉ, ACCORD, UNION). 

— 11 n’est pas en bonne Intel- 
ligence avec eux, هو دشمان‎ 
loue duuchmän ma’-houm. 

— Vous avez des Intelligences 
avecl’ennemi, ; a) انتوانتساررو مع‎ 
éntoû tetsdrerod ma’ él-a’dou. 

INTELLIGENT, عاقل‎ a’dgel, a'4- 
فهيم و9‎ Jehym, فطين‎ Jettyn. 

INTELLIGIBLE, (HA mefehoum, 
Nm motfehhem, متفسر‎ motfasser, 

INTEMPÉRANCE, قلة القناعم‎ 
qillét él-gin4’ah, = khemkhe- 
mah (F. GOURMANDISE). 

INTEMPÉRANT, قليل القناعم‎ ga- 
br él-giné'uh, «<S khemkhym. 

INTEMPÉRIE de l'air, 5,13, re 
déouuh, redäouéh, الموأ‎ LS fes- 
séd él-haouë, \:4) وخم‎ ouekhem 
#l-haoué, 


INTENDANCE, jy tesryf 
{V'oyez ADMINISTRATION). 
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INTERDIT, € ممنو‎ memnou’ (V.|  —I] a prêté de l'argent à Intæ- 
Dérenpu, ÎLLÉGAL, ILLÉ6rTIMe, | rêt, دس بالفايل‎ dayyann bi-”/- 
ILLICITE). Jäydeh. 

— (étonné), (F. ce mot). INTÉRIEUR (adj), ذآاخل‎ d- 
9 Je us السام د‎ khel, وسطانى‎ ouestäny, جوانى‎ 

4 عذى‎ a'ql-y marbou djouény, gouény. 

TERDIT, , $ 

2 NTSRDIT mena 'a + — (subst.), وسط‎ ouest, قلب‎ 
و‎ Let nehey(F. .Ila DÉFEnDv). 

qalb, باطن‎ bdin, bâttenn, شاع‎ 


— (il a étonné), (7. ce mot). 
INTÉRESSÉ (avide), (F. ce mot). بواطن‎ bouditenn (Voyez DEpsws). 
— d’une maison, وسط 15 الدأر‎ 


Il a INTÉRESSÉ (donné un bé- 
néfice) , el Le هبر‎ féydéh. ouest dé-’d-där, عآبيء صدر السبيث‎ 
InréRÊT (utilité), وى صأححة‎ él-béyi. 
hah, selhah (Voyez UriuiTe). — du corps (Foyez Inresrins). 
— (cupidité), (Foy. AvIbITÉ). INTÉRIEUREMENT, باطنا‎ 17 


— (profit), مكسب‎ mekseb (P. | ه54‎ , Li djond, djod, god, 


Gain, BÉNÉFICE). قلب‎ S fr qaib, من جوا‎ minn-. 
— (d'argent prêté), فابن‎ fay- | 77 9 فى الصدر‎ fr-'s-sadr, 
déh, fâydah- SD من‎ minn dâkhel(Voy. De- 


— Je l'ai fait pour votre Inté- | DANS). 
rêt, صلحتكم‎ à ile انا‎ dl INTERMÉDUAIRE, وسطانى‎ ones- 


a’melt-ho fy salhat-koum. täny. 

— Chacun défend ses Intérêts, INTERMISSION , INTEANTTTEN- 
I Ji sat, كل‎ kolt oudhed | CE» أهيال‎ fhmäl, سكون‎ sokoun. 
ygdtel li-häl-ho. INTERNE (Voyez INTÉRIEUR). 


— Tu n'as pas d'Intérêt à cela, | 112 InTEnPOsÉ, وسط‎ Ounssait, 
ETS LS ما 40+ حيسب‎ md Lak اأددعةلاه واسط‎ , (y جعل‎ dja’al 
hesb fy ' add. bayn, لملم‎ lamlam. 

—Je n° si point d'Intérêt à cela, | — Il s’est Interposé, تواسط‎ 


dakhal-bayn,‏ دخل بين mé-ny- | toudsset,‏ م فى Le"‏ ضايع فى هذأ 
moudssett.‏ “54 صار مواسط | fy hadd.‏ “رمك chy‏ 











INT 
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INT 


INTERPRÉTATION, des) ler- : Îla DEMANDÉ, 112 Quesrionné). 


— 1! Interrogera, بسول‎ yssouh. 

INTERROMPU, مقطوع‎ magtou”. 

— Îl a eu un sommeil Inter- 
rompu, قلق‎ galeq. 

Il a TR RORE صرم‎ saram 
Je ااه‎ 

, مسح‎ discours, قطع الكلام‎ gat- 
ta” él-keldm. 

— Îl m'a Interrompu (en par- 
laat), السلا م‎ S 
Jbbek fr-'l-keläm, كلامى‎ LE 
ouagqaf kelâm-. 

— Sans vouloir vous Interrom- 
pre, لذ قطع كلامكم‎ beld qattè' ke- 
lâm-koum. 

— Îl a Interrompu mon som. 
meil, النوم منى‎ sb layyar én- 
noum menn-y (m. à w. il a fait en- 
voler le sommeil de moi). 


INTERRUPTION, تقطيع‎ teqty’. 

INTERVALLE, ملع‎ medduh, med- 
déh. 

— Par Intervalles, بعد مذة‎ 53 
meddeh bu’ad meddeéh. 


Il est INTERVENU, وصل سين‎ 
ouessel bayn )1[. 11 s'est Interposé, 








djeméh, tergueméh, ya tefsyr 
(Voyez EXPLICATION, COMMEN- 
TAIRE, TRADUCTION). 

INTERPRÈTE, ترجمأن‎ terdje- 
mân, tergmän (dont on a fait en 
fr. les mots truchman, drogman), 
pl. ترأجمين‎ terddjemyn , terâgue- 
mynn (Foy. TRADUCTEUR, Con- 
MENTATEUR). 

11 à INTERPRÈTE, pe fassar, 
A terdjem , terguem (Voyez Il a 

LIQUÉ, 11 a TRADUIT). 


— |] Interprète tout en mal, 
بالضد‎ LS” تقر كل‎ fesser koll «hy 
bi-'d dodd, 2 بنسب الكل الى‎ 


yonsob él-koll fl& és-cherr. 

— On ne pouvait l’Interpréter 
enbien, =) ماكان ييكن ينسيةٌ الى‎ 
mé kân yemkenn yonsob-ho 1)8-*]- 
kheyr. 


— On 3 mal Interprété mon 


intention, فسدوآأ نيتى‎ fassadoi ' 


72[61-[ . 
INTERROGATEUR, سابل‎ spl. 
INTERROGATION (F7, DEMANDE, 


QUEST10N). 


INTERRUGATOIRE, gl mes- Il s’est Entremis). 


Inresrins, ll éma'4, احشا‎ 
éhchâ (Voyez Boxaux). 


INTIME, خصوصى.‎ khossoussy. 


sdléh, messälah (Voy. ENQUÈTE). 


Il a 17188806 , سابل‎ séyai, 
JL sdoual, تسا دل‎ tesséyal Voy. 


INV 


INTRODUCTEUR des ambassa- 


modakkhel‏ مداخل لالشيه 
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1 
| deurs, 


INT 


— Ami Intime, أخو‎ dkhou, | 


a’zyt.‏ عزبز 


— Le plus Intime de mes amis, ; 4-é/chyah. 


Inraonucrion, أدخال‎ fdkhdl, 
| مدخل‎ medkhal, رشاد‎ Ÿ 14 


— d'un livre, Ji migdä- 
افتتاح‎ {ftitäh, = fatihah 


(Voy. PRÉFACE, PR£AMBULE). 
11 a IxrronuiT, J< 5 dakkhal, 





Vel d'zcd dsdeqd-y.‏ أصدقاى 
dkhbar.‏ أخبر Il a INTIMÉ,‏ 


INTIMIDÉ, Lis mekhaonf , | 
mokhaouef (Foy. Craintir, Er- ; 6h, 


FRAYÉ). 


[LaINTIMIDÉ, خوف‎ khaouaf, | 


| 
enr] كسر‎ kassar él-qalb (m. à m.il : ادخل ؛‎ édkhal, و. جم‎ oueddjah, القا‎ 


2 


— une coutume, العده‎ 


ER 


| djerrä él-a’déh. 


171005151, مستعمل‎ r£&hayr-mos- 
ta’mel (Voyez ETRANGE). 

Invrize, بطال‎ bal, باطل‎ 
bdttel, EL دغير‎ Le-ghayr fäydéh, 
عاطل‎ a’dttel, غبر نافع‎ ghayrnéfi. 

INUTILEMENT, NT batlänn (YF. 
Ex vain). 1 

InoriuiTÉ, الفابن‎ 45 gilles لك‎ 
féydéh. 

INVARIABLE, «0 fhébet, 
tsdbett, }-ñ غير‎ ghayr mot- 
ghayyer. 

INVASION, »? houdjoum, 
hougoum ' Voyez ATTAQUE). 

INVECTIVÉ, شتومة‎ chetoumah, 
chetouuméh, pl. شتومات‎ chetou- 
mdt; 2% chetyméh, pl. شتايم‎ 
sebb (Voyez 








| chetdym ; — 


abrisé le cœur), (7. 112 EFFRAYÉ). 
11 à INTITULE, LS sam, se- 
mer. 
INTOLÉRADLE (F. INsuPPORTA- 
BLE). 
INTOLÉRANCE, الحلم‎ AE gillét 
él-hilm. 
الحلم‎ JS galyl 


INTOLÉRANT, 
él-hilm, حمم‎ pi JL gai ér- 
rahmékh. 

[NTRAITABLE, 5 gassÿh. 

Ixrrépine, اقم قليل الغوى‎ 
él-khauf (Voyez Brave, Hanpr. 

INTRÉPIDITÉ (Poy. BRAVOURE, 
Couracr , HARDIESSE). 

INTRIGANT, مكار‎ makkdr, 
Sr hachery, ès mohascher. 

INTRIGUE, مكر‎ mekr, مشأنكة‎ 
mochätekéh, pl. Ke mochd- 
bekät. 

makar.‏ مكر , a INTRIGUÉ‏ 1آ 
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ImJuRE, INSULTE, AFFRONT) | hdssur (J'oyez 1] a ASSIÉGÉ, Il a 
Il a 119807107 لدع‎ ledda?,  EÉNVIRONRE , Il a Entouné). 
لعن‎ d'ann, ,امهم نعل‎ Se a’dd,'  — d'une charge, d’une posses- 
Je Lehdal, behdel, g.chelem, | sion, ملكف‎ mellek, LL sellett. 
chatam,  sebb, شط على‎ chat  — 11 a été Investi, استملكك‎ 
a’là (Foy. 11 a fait AFFRONT, 112 éstamlak. 
INSULTÉ). ظ‎ INvestTITuRE, كف‎ Ji fsam- 
— Il invectivera, يلعنى‎ ycla’nn, | läk, نسليط‎ leslyte. 
بنعل‎ yena’l, بعد‎ ya’dd, على‎ Lis | INvÉTERÉ, قدريم‎ gadym, EL 
Jchetl a’lä.  ayg, pl. (9 07109 و‎ 
— Ils se sont Invectivés l’un INVINCGIBLE, غالب‎ ghdleb, 
عبر خلوب‎ 8hayr-maghloub, منصور‎ 


mansour. 


l'autre, تشاتيوا‎ rechdtemod, 


D re سوأ‎ sebbuiba’dd-houm 
Ba’ dd. |  INvIOLABLE, حرم‎ harym. 
InvisiBLe, غابمب من أبصسار‎ 





INVENTAIRE, 5m, rosmd- 
nyah, rosményéh. ghayb minn-dbsär, ) زع عبر منظو‎ 
ذلا‎ a INVENTÉ, بدح‎ beda’a, mandour. 
وجد‎ oudjed, ougued, أوجد‎ dou- | INVITATION, +3 a'zyméh 
djed, حدث‎ hadats, hadass, | (Foy. CONVOCATION, APPEL). 
اصطنع‎ éstena’, CD fenn, Lie | INVITÉ, يداك معزوم‎ 
sannaf. j Ha Invité, Jet éstézenn 1 
— Tu n'as pas Inventé la pou- كلق :ف *داعاعة استدعى‎ kallaf, 
dre, البارود‎ Le ما اصطنعتك‎ mé | عزم‎ a’zm, a’zam, و 42471 عظم‎ 
ésiena’t-chy él-bäroud. ١ ندب‎ nedab (Voy. a Convié, 
INVENTION, بدع‎ bedè, bed’, 1] a CONVOQUÉ, Il a APprrL). 
وجد‎ ouedjed, oudjed, ougued, جمبر‎ ١ — Ton frère m'a Invité à dîner 
djebr, guebr, احداث‎ thddth, th- | avec lui aujourd’hui, 5-41 
dâts, fhdäss, > s" chy mo- | ستغدى معه النهاردة‎ VU” <١ عزمنى‎ 
bedd;'. dkhou-k a’zam-ny bâch nelghoddy 
U a 1197158577 دار‎ ddr, ele ma”- ho én-nahär déh. 


JRR 
IRRÉMÉDIABLE, غير سشعى‎ shayr 
mocha/ffy. 

IRRÉPARABLE, 55) بلا‎ bel4 red- 
déh. 

— La perte du temps est Irrépa- 
rable, خسارلا الزمان 2 غير مستئرذة‎ 
khessdrét éz-zemân hya ghayr mes- 
tareddéh. 

IRRÉPRÉHENSIBLE, JRRÉPRO- 


CHABLE, Jo sélèh, بلا عبب‎ 
65614 .أله‎ 
IRRÉSOLU, شكبكث‎ chekyk, حابر‎ 


djäyr, géyr.‏ جابر دل" 
IRRÉSOLUTION , 5} hayrah‏ 
(Voyez DouTE).‏ 


InnÉvÉRENCE, قلة الوقر‎ quiet 
él-oueger. 
IRRÉVÉRENT, قليل الوقر‎ gai 
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INVOCATION, دعأ‎ dvd, صياح‎ 
sydh. 

17010517185 غير اختيار,‎ ghayr 
غي راختبارة,مةرا:(1‎ ghayrtkhtydréh" 

— Cela a été Involontaire de ma 
part, ماصارفى رضاى‎ mé sûr زر‎ 
riddd-y, خاطر: ى‎ S صار‎ L 7:4 sûr 
fr khdttr-y. 

INVOLONTAIREMENT, بلانية‎ 04 
nyéh, 5 Lis غير‎ be-ghayr tkhtyd- 
réh, رضا‎ À bel riddä (F. Contre 
son Gré, de Force). 

— Presque Involontaivement, 
ف الئية‎ pb على‎ a’lä terf én-nyéh. 

Il a Invoqué , دعا‎ da’, استعان‎ 
ésta’än, استدعا , 111 547 صاح الى‎ 
ésteda’d. 

— [11 Invoquera, 5% yda'ou. 


IRASCIBLE, غضبانى‎ ghadbäny | rél-oueger, بغير نكر بم‎ be-ghayr 


| tekrym. 


IRRIGATION, تسقبذة‎ lesqyah (W. 


| ARROSEMENT). 


| على سبيل البغى Par ironie,‏ — 


IRRITATION , أغضاب‎ 4. 
IRRITÉ, مضشلون‎ maghboua, 


(Voyez COLÈRE). 


TRonIE, بغى‎ beghy. 


a’lä sabyl él-beghy. 


IRRAISONNABLE, 6) قليل‎ 


gabl ér-rdy, غير معقول‎ ghayr ma'-. مزجور‎ mezdjour, فسقعان‎ Jeqa'dn, 


١ fiqu'an ‘Voy. Qui est en Colère). 


qoul, ضد العقل‎ dodd él-a’gl. 


IRRÉCONCILIABLE متص الس و‎ JÉ. ١١ a IRRITE, أغصب‎ éshdab, 
ghayr-motsälih. | أسعيط‎ éskhatt ; Voy. 11 a AGACÉ). 
InnéçuciEn, y» Se dodd'  — 11 s’est Irrité, << ghod- 


| dab (V'oy. s’est mis en Colère). 


él-génoun (Voyez ILLÉGAL). 


| IVR 

— Natif d'Ispahan, اصفهانى‎ 
ésfahdny, أصبهانى‎ ésbahäny. 

ISRAEL (n. pr.), اسرايل‎ Isrdy}, 
بل‎ | Israÿ !, بيل‎ pl Israyyl. 

JSRAELITE (Ÿ. Juir, HÉéBneu\, 

— Les Israélites, بلى أسرايل‎ 
Beny-Isrdyl, 41 | israyylyéh. 

Il est Issu de race noble, 
من سل الاشران‎ ol dst-ho 
minn nesl él-dchrdf. 

IssuE, 2 y mikhradj, mikh- 
rag, متقد ; 9 ميرق‎ 4 

— d’une affaire, و 2016 عقرب‎ 
خرج‎ khard}, آخرة‎ dkhiréh. | 

— 11 a eu une Issue heureuse, 
= خرج‎ kharadÿj be-kheyr. 

— malheureuse, 3. /assad. 

Isrue, دخلة الجزيرة‎ dukhelét 
él-djezyréh, رقابة الجزيرة‎ regabèel 
él-djezyréh. 

و آرم 01 سن الفيل IVOIRE,‏ 
سن فلل وأنزل! :غ0 senn‏ سن ذا الفيل 
a’édj.‏ عاج senn-fyl,‏ 

IVRAIE, als; zyoudnéh, زبوان‎ 
zyoudn (en grec ياي‎ 2 

1+8, ساكر‎ sdker, Se sok- 
rân, sekrän, sikrdn, مسكير‎ mouskyr. 

ÎYRESSE, سكر‎ souker, souhour. 
So.ur, sokr, 5 pe sokrah. 

IVROGNE, سكار‎ sakkär (Voyez 
ÎVRE). 
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ISP 
IRRUPTION, صدم‎ sedim (Voyez 
INVASION , ATTAQUÉ). 


— 11 a fait Irruption, صدم‎ sa- 


dam ‘Voy. Il a ATTAQUÉ). 

ISAAC (n. pr.), os) Ishag و‎ 
اسحاق‎ Ishägq. 

IsAÿE (n. pr.), أشعيا‎ Icha’yd. 

ISCANDER (n. pr.), ' 2. ALEXAN- 
DRE). 

ISLAMISME, دين الاسلام‎ dyn él- 
fsläm, أسلام‎ isldm. 

— Sectateur de l'Islamisme 
(Voyez MUSULMAN). 

ISLE (Voyez 1Le). 

ISMAEL (n. pr.), أسماعيل‎ Is- 
mä”’yl, اسيعيل‎ Isma’”yl 

Les IsmaëLires, بنى أسماعيل‎ 
Beny-Ismd’yl. 

IsoLé, وحد‎ ouahid. 

— Vois-tu cette tour 150166 sur 
la montagne, |» 25,25 
على الجصبل‎ 1, a")! 
techouf-chy hadä él-bourdj ouahid- 
ho a’là él-djelel. 


— Regarde cet arbre Isolé au 
bord du chemin, 53» انظر‎ 


EN السجرة وحدها بطرف‎ 
éndour hadéh és-sadjerah ouahid- 
84 be-terf és-sechkéh. 


ISPABAN (v. de Perse), أصفهان‎ 


Ésfahän, Jr Ésbuhdän. 
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J, l'articulation de cette lettre 
française n'existe pas isolée dans 
l'alphabet arabe, mais elle s'y 
trouve annexée à celle du D dans 
la prononciation du dym 0 
troisième lettre de l’ancien alpha 
bet, et cinquième de l'alphabet 
moderne و‎ qui équivaut au gi des 
Italiens dans giardino و‎ Giove, etc. 


JACHÈRE نور و‎ Lour. : 

Jacos (n. pr): يعقوب‎ 16 
qoub, Ya goub. 

JacosiTE (secle d'Egypte} 
لعافو ى‎ ya’ qouby: pl. العقيسية‎ ya'go- 
bych. 

JACQUES (n- pr)» باقوب‎ Yä- 
qoub, 5%, Ya’qoub, Ya’goub. 

— Saint Jacques, 95, مار‎ 
11 4-7 01١ 

— Saint Jacques en Galice (v- 
d'Esp.), (Voyez ComposTELLE). 

JACTANCE » فيس‎ féyss, مفش‎ 
nefch, Eat ifükhär (Voyez An- 
BROGANCE). 

Janis, من قدد الزمانى‎ minn 
gadym #z-cemân (Voyez AUTRE- 
FOIS ; ANCIENNEMENT). 

Jaën (ville d’Espagne) جيان‎ 
Djeydn, Jeyän, JS Djeyyän. 

Jarra (v. de Syrie) : LL 247 

11 a Jai, نط‎ natt, net, : 
ferr, farr, دبع‎ naba’, 760” و‎ 5 
nabatt, طفر‎ teferr, ) p ferer. 





















11 faut toutefois observer que 
cette lettre arabe elle-même est 
quelquefois prononcée simple- 
ment, comme 0156 J français, 
par quelques tribus , et surtout par 
celles des Berberesi quelques- 
uns même expriment cette arti- 
culation par le 2€ arabe (3 ( mar” 
qué de trois points à la monière 
persane ل(‎ ١ 

JaABoT (d'oiseau) es hous- 
seléh, housselah, plur. حوصلان‎ 
housselât ; كر كور‎ guergour. 

Jaca (v. d'Esp-) "3e Djd- 
أهو‎ , Jägah. 


JAR 

— À Jamais, الى دهر الدهور‎ 
111 dehr éd-douhour. 
ساق‎ sdq, ساكف‎ sdk, 
Us سأ‎ des قصرة‎ qusbah, قدم‎ ge- 
dem, حكدم‎ guedem (en berbcre 
أظار‎ éddér, édddr). 

— Les deux Jambes, سيقان‎ 
syqdn (en berbere رأن‎ lb! fadr- 
rän). 


— Le gras de la Jambe (Vo. 
Gras, MorLer. 


JAMBE, 


— Ornement des Jambes en 
forme de bracelet, JL 4hal- 
khäl, khilkhäl. 

JAMEON, العنزبر‎ 9 fakh- 
dèt êl-khanzyr, تعد ذا الحلوىف‎ 
fakhd dé halo 

JANISSAIRE, انكشارى‎ énke- 
chéry, pl. انكشارر به‎ au 
énkichäryéh, اك‎ 
lahfezzân. 

JANVIER, , لثانى‎ 
ét-thâny, او الآخر‎ kdnoun él- 
âkher, العو أ رسسوس‎ ynoudryouss, 
JA [667 , دم‎ D toubih , toubéh. 

11 à JAPPÉ (Voyez Il a ABOYÉ). 

JARDIN, Ls gheytt, بسانان‎ 
bostän, bestän, pl. بساتين‎ Lassä- 
iyn, bessétyn; جلدم‎ djenynéh, 
guenynéh, djenynah, pl. جنينات‎ 
djenyndt, guenynät ; جنان‎ ends , 


UP kânoun 
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JALON, علام‎ 0207#. 

JALOUSIE, Jus hassad, hes- 
sed, hasd, hesd, غيرة‎ ghayréh, 
ghayrah, معسل‎ mohassedeh, mo- 
hassedah. 

— de fenétre, كه‎ Le chebläkeh, 
chebbäkah, pl. شاسيك‎ chabd- 
byk , chebdbyk (Voyez STORE). 

— 11 a eu de la Jalousie (Voyez 
11 2 été Jaloux). 

JALoUx, ظنان‎ zendn , denän, 
غيرانى‎ ghayräny, غيور‎ ghayour, 

.05500 حسود ghâyer, ghâyr,‏ عابر 

— 11 a été Jaloux, غار‎ ghôr, 


zenn , denn. 
— Ïl sera Jaloux, لخير‎ yghyr, 
y7ghaÿr. 


Jamais, ابدا‎ dbadänn واصل و‎ 
قط و آء5دأللاه‎ gait, اصلا‎ dslänn, 
قاطبا‎ qétbänn, البتم‎ él-betéh, à 
Getch, batah, المة‎ él-betann. 

— Je ne l'ai Jamais vu, 
رأيتهُ أبدا‎ Le mérdyt-ho ébaddnn, 
a), قد مأ‎ qad mé räyt-ho. 

— Je n'ai Jamais rien vu de 
pareil, dé ما رابت شى‎ Loi 
dslänn md 3-87 1 ا‎ 

— Cela n'est Jamais arrivé, 
ما صار هذا البة‎ mé على‎ hadd 4 
2101111 
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guenân , pl. جنابين‎ djenûyn, gue-] Jasmin, دأسيين‎ Jdsmyn. 
nâyn ; روضة‎ raouddah, وض‎ ) roudld, JASPE, سلب‎ yesb, yasb, 
عرصه‎ a’rsah, غرصه‎ gharsuh (en, << jasb, لشم‎ yechem. 
berberc ali} él-ghalluh. JATTE, قصعم‎ gassa’akh, plur. 

JARDINIER , بستانى‎ bostäny, | = قصعات‎ qassadt, , قصع‎ 06558” (Foy. 
.ام‎ aus bostdnyah, bostänyéh, | TAss£, 0008 , ÉCUELLE). 
غيطانى‎ gheyttäny, و "76644 ر داع‎ — de bois, جفنه‎ djefnah, guef- 
جنانى و ا4ووهة شال‎ djenâny, gue- | néh, جانه‎ djdtah (d’où vient le 
nény. mot français), &X> djatyéh. 

JARGON, uw >) rein, rotn. JAUNATRE, متصفر‎ motsaffar. 

— Ils parlent un Jargon que | JAUNE (adj.), أصقر‎ dsfar, fém. 
personne ne comprend, صفرأ | ادر طنوأ‎ 4 50/4, pl. صغر.‎ soufour 
بالكلام ما احد يعرف ايش بقولوا‎ | | (en berb. أوراغ‎ dourdgh, dourrdgh). 
yrtenoû bi-'l-keläm 4ج‎ 4hdya’ref|  —(conleur de citron), 538 
éy-ch yqouloi. lymouny, leymounry. 

JanmE, جرة‎ djarrah, jarrah, — (couleur d’or), ذهبى‎ dahabry. 
ؤبر‎ arr Pl) L; zydr; ax); zelu'ah, | — d'œuf(s.), صفار البيضة‎ sofür 
pl. زلعات‎ LL dt, als khäbyah, À él-beyddak, زه صقرا 15 البيش‎ dé- 
khäbyéh, pi. Dhs khoudb (en | ’Æbeydd, (je) فض ذا‎ fiss dé-"1- 
berbere أشموج‎ échmoukh , أساغوم‎ | | baydd. 
éssdghoum, DS! dyeddyd, plur, | — La couleur Jaune, 5,50 
يدن‎ ST frddydenn) . sefrah. 


JARRET. ختب‎ Hhitb, plur — Ilest devenu Jaune, pol 


| 

ésfärr‏ (صفار ésoflar,‏ اصفر teyah | ésfarr,‏ طيه الركبة ,48440 اختاب 
.54/07 صفر ér-rokbuh, Leyéh ér-rokbékh. | Il a Jauxt (v. a.),‏ 

JARRETIÈRE, LL, rebdtt, pl. | — (v. n.), (Foyez Il est devenu 
EL, rebättät; ,لمعا سد‎ plur, | Jaune). 1 
دنود‎ 207 | JAUNI:SE, دو صفار‎ bou saffdr, 

Il a JASÉ (Voyez 11 a BABILLÉ). ربقان‎ rygân, برقان‎ Jrqân. 

JASEUR, 152 hadddr (F. Ba- — ]l a eu la Jaunisse, تربقن‎ 
BILLARD). | derygenn. 
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JAVELLE, &s hezméh, plur. |  — Saint-Jean-d’Acre (ville de 
احزام‎ éhzdm ; غير‎ ghammer, plur. | Syrie (Voyez ÂCRE). 
ss ghomour. — Natif de Saint-Jean-d’Acre, 

JAVELOT, طلرادة‎ tarrädakh و‎ Le a”’kkdour. 

mivrag; & > 160567: , pl. | JEBEL (Voyez GEBEL).‏ من زراك 
JEppau (Voyez: GEDDAR),‏ , 017067 جر ددة ; hartät‏ حر بات 
djeryd (Foyez Dann, JEmManit (Joyez Dsenani).‏ جر بد plur.‏ 
LANCE). JERRI (Voyez GERBI).‏ 

— 11 a lancé un J'avelot, جرد‎ |  JEnGis (F'oyez GERGIS). 
djered. JÉRÉMIE (n.-pr.), ارميا‎ Érmyd, 

JE, UT همك , 4مك‎ (en berbere |  Jéricno (v. de Syrie), ER] 
ابنكيى‎ tynekkyny). Arÿhd. 

— Je suis présent, انا حأضر‎ JÉRUSALEM (ville de Syrie), 
44 hädder (m. à m. moi présent). TD أو‎ Aourchelym, بيث المقدس‎ 

— J'ai, d dy, SX u’nd-y, | Béyé él-mogaddess القدس و‎ él- 
LS ma’-y (m. à m. à moi, chez | ١ Qouds, القدس‎ us Béyt ét 
moi, avec moi). | Conuds 1 مد بنة القدس‎ Medynét 41- 

JEAN (n.pr.), Les Youhanné, | Qouds, القد ن الشر دوف‎ 4-Qouds 
حنا‎ Hannd, , كس‎ Hanness, Les, | és-cheryf. 


Yahyd, ET Yahiü. | _— Natif de Jérusalem, القدسى‎ 
— Saint Jean (n. pr.), Le مار‎ él-goudsy, المقدسى‎ él-mogad- 
Mdr-Hannä. dessy. 


— Saint Jean-Baptiste (n. pr.), |  JÉSUITE, السوعى‎ yessoua’y, pl. 


a 2 1) Lis لسوعية | مار‎ yessou’ayéh. 

Mdr- Youhanné él-Mumedän. | Jésus (0. pr.), Lan Yessou’, 
— Saint Jean-Chrysostôme, | Loue lyssä. 

Mdr-Hannd‏ مار Ls‏ فم الدهب 


founm éd Jahal ) dJ——— 


— Notre - Seigneur Jésus- 
Christ, pous Liu Seyd-nd Yes- 
فم م المدهب‎ Li ss sou’, حضرلا عيسى‎ Haderet Iy'ssä 
Mér-Youhänn4 Foumm éd-dahab. : (Voyez Le CHRIST). 





JEU 


— 11 à Jeté de haut en bas, 
= chalah, À lagah. 


— Il laJ eté à terre comme un 
mort, القيل‎ Je ax) lagqah-ho 
methel él-gattyl. 

JETON, فى‎ > +. dchrafy, plur. 
أشرؤية‎ âchrafyéh ; Css gobrechy, 
pl. à 1e gobärchyékh. 

— d'abeille (7. Essarm). 

JEU, وله 12 لعب‎ la’b. 

— de hasard, قمار‎ gemér. 

— d'échecs (Voyez Ecnecs). 

ا لععمب حصلال permis,‏ — 
heläl.‏ 

— défendu, لعب حرام‎ la’ab 
herdm. 

— de cartes (Voyez CARTE). 

— de mots, Yi tedjeryss. 

— Maison de Jeu, ملعب‎ me- 
la’ab, plur. ملاعسسب‎ meld’eb ; 
ds js moskharetyéh. 

— Le Jeu est la ruine des 
Joueurs, القمار هو خلا اللعابين‎ 
él-gemär houe kheld ël-la'dbyn. 


os (> yaum él-‏ و01 أل 


khamyss, AR جوم‎ youm él- 


khdmyss اللعيس‎ él-khamyss (en 
berb., الخميس‎ Li] dss4#/-kkemyss), 
Il est à JEUN (Ÿ. 113 JEUNÉ). 
— Quiest à Jeûn(V.JEUNEUR)} 
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— L'an de Jésus-Christ mil 
huitcenttrente-six, ax] السنة‎ 
وثلاثين وثمانمايه بعد لالق‎ ae 
és-senét él-messyhyéh setléh ou-the- 
lâthyn ou-themân-mâyéh ba’d él-4f. 

JesuLau (Voyez (EZULAH). 

JET, رمى‎ remy, à) remyéh و‎ 
remyah. 


— d’eau 4 oyez Eau). 


JETÉ,  S مود‎ MOrAMIMY ملقى و‎ 
moleqgqy; . هرهى‎ mermyy; ملقى‎ mel- 
gr. 

11 a JETÉ, و 76714 رمى‎ ramey, 
القى‎ élqà , élgey, ور‎ ouerr. 

— 11 Jettera, يلقى‎ yelgy. 

— Jette! أرمى‎ érmy ! 

— Jette cela! در هذا‎ ouerr 
hadä ! 

— Il a été Jeté, أرنهى‎ értemery. 

— Il s'est Jeté sur nous, 
Li صدم‎ sadam a’lay-nd, 
وتنب علينا‎ ouatheb a’lay-nà, 
هم علينا‎ hedjem a’lay-nd, 
عطلى علينا‎ ghattä a’lay-nd. 

— Il a Jeté les yeux sur lui, 
بمصص علية‎ besbess a’lay-hi. 

— Tu as ne: Jeter les yeux 
نظرك‎ ue? شرفننا‎ 


charafte - né be- housn escer-ah 


sur nous, Le 


a’lay-nd. 


1 JOI 


JEUNE (subst.), صصوم‎ soum, 
saoum و‎ saum , pl. أصوأ‎ dssoudm ; 
صيام‎ syâm, pl. صيامات‎ 200000 


ab 


11 a JEUNÉ, »Lo sim, 
taouû و‎ laouey. 

— [[ Jeûnera, لصوم‎ 

— 1123 faitJeñner, صوم‎ 

JEUNESSE, 50 sabaouch (V. 
ADOLESCENCE). 

JEUNEUR, صايم‎ sdym, pl. صوام‎ 
500101010101016 

J15ERI (Voyez GIGERY). 

(Voyez GIRGÉH).‏ 1116158 أل 

JIRIDE (Woyez JAVELOT). 

J1ZÉH (J’oyez GIZÉNH). 

JoaïLLIER, صسياع‎ sayydgh, 
LS جوأهره‎ djouähery (Voyez Bisou- 
TIER). 

Jos (n.pr.), Do) Ayoub. 

JoIE, فرح‎ ferh, ferah , سرور‎ 56- 
rour, SOurour, LS tehlyd, انساط‎ 
inbesätt (Voyez GAÎTÉ, CONTEN- 
TEMENT). 1 

— ]lacude la Joie, تلد‎ te- 
helled و‎ 4 ébtehedj, Lx ba’att, 
طفش‎ tafach, أنسط‎ énbassatt. 

— Ïl 3 dissimulé sa joie, 


FE كتم قر‎ katem ferh-ho. 
Joinr, LS medjmou’, meg- 


mou’, ملترق‎ mollezeq. 


JEU 3 


— Je suis à Jeûn, pe LI 4 
séym. 

JEUNE (adj), 
chebb, pl. Les chebäb و لدم‎ oue- 
led, صغبر‎ sogheyr, seghoyÿer, piur. 
أصغار‎ dsshär; , و 10069 حدق‎ pl. 
حديين‎ hadeqyn. 


chabb,‏ شب 


— enfant, ولد صغير‎ oueled so- 
gheyr, غلام‎ gholâm (en berbere 
Ab امزيان‎ Dies] âgchych dmezyän, 
pl. شظطنى وراش‎ chaddenn ouar- 
2 » )1 .يزه‎ ENFANT, GARÇON). 
— homme, كهل‎ kehel, kahel, 
pl كبل‎ gohhel, JS kohoul: شلفون‎ 
chelfoun, pl. شلافين‎ cheldfyn (en 
berbere اعزررى‎ d'zery, d'awy, pl. 
أعزر بين‎ d’zeryyn, d’azryyn:, (Y. 
ADOLESCENT, ADULTE). 

-- (non marié), (Voyez CÉLI- 
BATAIRE). 

— fille, جاريم‎ djärryéh, gâr- 
ryéh, pl. جوار‎ djouûr, goudr; دلمتك‎ 
bent, pl. شات‎ bendt (en berbere 
لعز ربكت‎ ta’azryt, plur, رسن‎ Ja 
ta'azr;yn ; تقششت مز بانت‎ 
tagchycht tamezyânt). 

— (non mariée), (Voyez CELI- 
BATAIRE, VIERGE). 

— Îlest mort Jeune (Voyez II 
est MorrT). 


JOU 


1 a Jonuué, فرش‎ farrach. 

— de fleurs, فرش الزهور‎ farach 
éz-zohuur. 

— Son Lerrein est Jonché de 
pierres, الجاره‎ las أرضها فريشت‎ 
ard-h4 ferechét fy-h4 él-hadjéruh. 

Joxcrion, لزاق‎ lecdg, جمع‎ 
djem’, djema”, guema’, gl 
{djtima’, fgt'ma’, ec medjma’, 
megma’, megma’, r%e=* medj- 
ma’h, megma’h (d'où vient le mot 
fr. megmat en chimie). 

JONGLEUR, JEs djenkän, pl. 
جلكنا‎ djenkend (Voyez BaLADIN, 
HISTRION, BORÉNIEN). 


3 


JONQUILLE, 


شرق 

Vallée de JosaPnAT (en Syrie), 
انط‎ sr وادى‎ 
ouâdy Youchdfätt. 

Joserx (n.pr.), بوسق‎ Fous- 
sef, Youssouf. 

JOSUÉ (n. pr.), Es, Yechouu’, 
Yechou’. 

Joue, خد‎ khadd, 553 klad- 
déh, hkhadduh, plur. خدود‎ Kha- 
doud, Khedoud (en berbere EL) 
رده أ‎ plur. العحناك‎ 41-he- 


han:ag, 


— Ii 


a couché en Joue, 
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11 à Join, جميع‎ djema’, dja- 


lazaq‏ لرق 
PV. Il a ATTACHÉ, 11 a AJouTÉ).‏ 


ma'’a , gama’a, guema’, 


— les mains, &% لم‎ Zamm 
ydy-ho, كتف‎ ketef, أجوز‎ 4d- 
Jouaz. 

— Il Joindra, 
yolrog. 


yelzoq,‏ يلرق 


— Tu viendras nous Joindre, 
تجى تلحقنا‎ tedjy telhag-nd. 

— Il a fait Joindre, Je, 
ouessel. 

JoinTURE des membres, مفصل‎ 
mafsal, pl. مفاصل‎ mefässel. 

Jour, جيل‎ djoumeÿyl, قو بس‎ 
qoueyyss, زبن‎ zéyn (Voyez BEAU, 
AGRÉABLE). 

— Plus Joli (Foy. Plus Beau). 

— Jolie, قويسم‎ goueyssah, 
goueyysséh, dis djoumeyylékh و‎ 
djoumeyylah, DV mezyänak و‎ 
mezyânéh (Voyez Belle). 

— Une Jolie femme , au 5 مرأة‎ 
mardh qoueysséh, à) أمرأة‎ 2177 
zeynakh. 

Jonas (n. pr.), يونان‎ Younän, 
لوا سس‎ 0 

Joxc, صوار‎ soumér, 25 qasse- | 


bah, pl. قصب‎ gassab (en berbere ; | dk). 


édlyss).‏ ادلبس 


010ل 


| — de jeux de hasard, قمار‎ gam- 


, mdr. 
| © de flûte (Foyez FLUTE). 
نمر و 76007 هيج و 0110 آل‎ nyr, plur. 


| بير أن‎ nyrdn. 
| 11ل‎ à mis sous le Joug, 
| JS فى‎ JS kedenn {y én-nyr. 
| — Ïl a secoué le Joug, 
١ رمى الير عه‎ ramü ên-nyr a’nn-ho, 
نفض‎ nafadd (Voyez Il s’est IN- 
SURGÉ, Il s’est RÉVOLTÉ). 
Il a Jour, متتع‎ mela’a, ES le- 
772614044 فى و‎ Lire tesarraf y. 
— avec plaisir, للعم‎ 
— d'une femme, 


nekah و‎ 
نكا‎ neké. 


ax melu’ah, pl.‏ , 00155211015 ل 
Messyréh,‏ مسيرة mela'at;‏ متعات 
messyrdl.‏ مسيرات pl.‏ 

— Les Jouissances de la vie, 
مسرات الحباة‎ messerdt él-ha- 
yât. 

— La première des Jouissances 
de l’homme, c’est la santé, أولانة‎ 
الانسان هصى | لجسم‎ ax 
doulânyé! meta'at él-énsân hye és- 
sahhah. 

— 11 a été en Jouissance de 
cette maison ملكف هدأ الدار,‎ ma- 
lak hadä éd-dâr. 
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5 SUN فى‎ Le dubatt fy él-bendo- 
qgéh. 

Il a Joué, لعب‎ la’ab. . 

— à des jeux de hasard, قمر‎ 
gamar. 

لعب ف القيتارة de la guitare,‏ — 
1ن -] :ور la’ab‏ 

— de la trompette, du cor, 
Doi صرب فى‎ 
durab fy-’l-boug. 

— (folâtré), جاحش‎ djdhach , 
—— >» berta’, Je tadjà- 
hach. 

— En Jouant, SNL bi-"1- 
la’b. 

— 1[ m'a Joué un tour, 
Lg) على‎ ES dahag u’lä 
dagn-y (m. à m. 11 a ri sur ma 
barbe). | 

— Ïl s'est Joué de toi, 
ue ab هو‎ houe tela’eb fy-k, 
Le عرش‎  houe taharrach 
a’luy-k (Voyez 11 a ABUSÉ). 

— Nete Joue pas de mes pa- 
roles! لعب على كلامى‎ Ju لا‎ 
14 ta’amel lu’b a’lä keläm-y ! 

— Ne te Joue pas à moi, 
معى‎ ab لا‎ /4 telu’ab ma’-y. 

Joueur, كلاعب‎ W'eb, la) 
a’äb, متلاعب‎ motid'eb. 


010ل 


344 


JOU 


— Qui est en Jouissance, كل طالع سمس‎ koul] "غ12‎ chems. 


— Tout le Jour, toute la jour- 
née, طول النهار‎ sou én-nahér, 
اليوم كله‎ él-yaum koll-ho. 

— De Jour en Jour, م بسيوم‎ 
[014111 be-youm, (> الي 0 عن‎ 
a’nn yuum, (> ذو‎ youm al 
Joum, بوم % جوم‎ 78 bad 
Joum. 


— À Jour fixe, , à ورفى وم‎ 


Jaum 7 
IL fait 
LG > لسسع‎ lissa’ nahôr bagd. 

— Jour et nuit, بالليل و النهار‎ 


bi-’l-léyl ou-én-nahär. 


encore Jour , 


—LeJourapproche, الضوقر دسب‎ 
éd-daou garÿb. 

— Il fait grand Jour, 
ss ت الدفيرا‎ Le sdrèt éd-dou- 
nyd dahouah. 

— En un seul Jour, فى فرد بوم‎ | 

! fy fered youm. 


— Bon-Jour ? (à un seul), 








ممتلكك 

Joun (de vingt-quatre heures), 
لود‎ youm, yaum, pl. ايام‎ dyäm و‎ 
ايام‎ dyyäm(en berb. غسق‎ ghosf, 
CE ,[/ه1م‎ UN âss8, pl. اوسان‎ 
bussän). 

— (opposé à la nuit’, نهار‎ na- 
hdr, nehdr, nihär, pl. ون اهار‎ 
(en berbere واس‎ oudss). 

tyäb.‏ طياب serein,‏ سس 

— de fête, نهار العيد‎ nahar él- 
‘'yd (en berbere دوك أسأ العيد‎ él- 
i’yd), (J'oy. FÈTE). 

— de l’an, نوروز‎ nourouz. 

— Le point du Jour, “كر‎ fedjr, 
figr, وجة أ‎ oudjet és-sobh (F.. 
AUBE, AURORE). 

— DeJour, بالنهار‎ bi-’n-nahär. 

— En plein Jour, ف قلب النهار‎ 
fr qulb én-nahär. 

— Un des Jours prochains, 


él-youm él-djäy.‏ البوم الجاى 


077 ا[‎ Jour, صدا حككف ديك اليوم‎ Dre الله‎ Allah yssa’ad 


sabbäh-ak! . 
—(à plusieurs), اللويسعدصباحكم‎ 
Allah yssa’ad sabbah-koum (F'oyez 


! Boxsoun). 


— Un de ces Jours j'irai te 





dyk él-youm اليوم و‎ SC häk él 
youm. 
— Chaque Jour, tous les Jours, 


و SK koull youm, koll Jaum‏ دو 


koull :‏ كل نهار koll énhär,‏ كل انهار 


nahdär, النهار‎ 0 koll én-nehàr, | voir, لعندك‎ A من كيام‎ (> 


JUD 


hon&{li Telmessän kiam youm ? (eu 
berb. سياغ تلمسان‎ Less JL] 
âche-hàâl bouessän sydgh Telmes- 
sdn?P) 

— Belle Journée (Foyez Jour 
serein). 

— Journée humide, 5,1% (> 
101/171 neddouah. 

JOURNELLEMENT (Voy. Chaque 
Jour). 

(Voyez GAZETTE).‏ :0081141 ل 

— Registre-Journal, دقتربومى‎ 
deftur youmy, رو » هذ‎ rouz-ndméh. 

Joyau, جوهر‎ djouhar, djouher, 
pl. جواهر‎ djoudher (Voyez Bisou). 


Joyeux, ES mobiehedy, À 
behydj 1 ائيس‎ dnyss, فارج‎ Järeh, 
طافش‎ tâfech, سردر‎ seryr, ملشرح‎ 
00 طاضج‎ tâfih, d 
tafehän(V. Ga, AISE, CONTENT). 

— 1[ a été Joyeux (Voyez Il à 
eu de la Joie). 

JUDA (n. pr.), us Yehoudä. 

JuDAÏQUE, بسودى‎ yehoudyy 
(Poy. HÉBRAÏQUE). 

JUDAÏQUEMENT, LI yeéhou- 
dyânn, ds مثل‎ metkel-yehowi. 

JUDAÏSME, دين البود‎ dn ét 
Yehoud, Ca) ناموس‎ nämous éZ 
Yehoud. 

JuDéE, بلد البهود‎ beled 0-7. 
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youm minn él-dyydm nerouh h- 
a’nd-ak. 

— Un certain Jour, (> ذات‎ 
zdi youm. 

— Âu Jour-d'hui, 6) نهار‎ na- 
hdr-dy (en berbere Li dssd), (F. 
AUJOURD'HUI). 

— Jusqu'à ce Jour, Les الى‎ 
{16 youm-nd. 

— De nos Jours, LL] SN 
éyém-n4, ذا‎ ) pa 8 fy a’sre-nd. 

— DanstroisJours,eL} بعد ثلاث‎ 
ba’d éhelôth dyäm , لمدّة ثلاث ايام‎ 
li-meddét theläth ريرك‎ 1 

— Avant le Jour, 


Fr) قبل‎ 
qabl és-sobh. 


— Autant qu'il y a de Jours 
dans l'an, =) eV] على عدد‎ 
a’là a’ded âyyâm és-seneh. 

Le Jourpaix (fl. de Syrie), 
أ دن‎ Ardenn. 

JOURNÉE (J’oyez JOUR). 

— (salaire par jour), مولة‎ mou- 
nah, mounéh. 

— de chemin, مرحلة‎ merahiéh, 

merahlah, pl. مراحل‎ merdhal. 

— Voyage de trois Journées, 

A! 2 sefr theldth dyydm.‏ اام 

— Combien y a-t-il de 


Journées d'ici à Tremecen ? 


(2 من هنا الى تلميسان كم‎ minn 
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houd, بلاد الينوديه‎ beldd é-Ye) — Juge toi toi - même ! 
houdyah. احكم ذاتسك‎ dhakem cât-ak! 
| احكم بذاتكك‎ dhhem be-zét-ak ! 


éfiel a'lä rouh-‏ افصل على روحكك 
égdey a'la‏ أقضى على نفسكك ok‏ 
nufs-ak !‏ 

— Jugé en conscience ! 
أحكم بالحق‎ dhiem اوومقةنة‎ 
SL على‎ oeil انه هوك‎ 
dammét-ak! الله‎ Jus Sn «عاناة‎ 
be-saby! Allah ! 

— Nous avons Jugé nécessaire 
de leur faire la guerre, بان‎ 
لناان يكن لان نعزيهم‎ 
قل‎ le-nà صمل‎ yekon ldtem -وقطهمم‎ 
houm. 

— Si tu le Juges à propos, 
أن كان بان لكت معقول‎ én-hide 
bdn Luk ma’aqoul. 

JUGEMENT (sentence), فتوة‎ fa- 
touah, ftouah (d'où le mot fesfa), 
قتوات .ام‎ feroudt; شريعم‎ che- 
| حكم ,طء'مو‎ houkm, pl. Kat é- 
l'édm; Les grddi, pl. قضايا‎ gode 
١ 4ر44‎ ; 8393 dynounah, 55 dyà- 
! néh (Foy. ARRÈT). 

— (opinion), (Foy. ce mot). 


| — (intelligence), J& og, jÿ 
jen, فرزانه‎ feruneh (Voy. livret 
LIGENCE, EsPRiT, SAGESSE). 





JupicIAIRE (adj), شرعى‎ che- 
ray, gi ”قاعم متاع‎ és-chera’, 

JUDICIAIREMENT , ف الشرع‎ 
fy #s-chera’. 

Juonicieux, عاقل‎ a'dgel, a’ägil. 

Juce, ,فهو قاضى‎ pl. #Leÿ 
qodddt; حاكم‎ hdkem, plur. حكام‎ 
koukdm. 

— Grand-Juge, قاضى القضالا‎ 
géddy-"l-godddt (F. KADILESKER). 

— Je te fais Juge de notre dif- 
férent, x situ 
حا كم على معاصيعمةت ئلا‎ 
And ddja’al-ak hdkem a'lä mokhas- 
semét-n. 

— Il est Juge et partie, 
هو قاضى و خاد.‎ houe qdddy ou- 
بس‎ 

Jucé, مندان,‎ mendän. 

Il a فون ل‎ (rendu un jugement), 
حكم‎ haham , hakem شرع‎ chara'a, 
chera'a, ,ماقمو قضى‎ qaddey. 

— (pensé), حسب‎ assab (P. 
112 PENSÉ). 


أ .ملا أندان été Jugé,‏ م الس 


— Iles a Jugés à mort, 
جزم عليهم باليوت‎ djezem a'lay- 
houm bi-'!-mout. 
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—Jogement en dernier ressort, | JuLEP, شرئة‎ chorbah, كلاب‎ 
عنة‎ ES) Las L قاطع‎ houkm | guldb (d’où ع1 امعان‎ mot français). 
gdti” mé fÿ-hi-chy redjou” a’n-|  JULES (0. pr.), دو ليوس‎ Foû- 
26-60١ lyouss. 

LejourduJugementdernier, |  — Jules-César (nom propre),‏ سد 
Foulyouss-Qayssar.‏ دو ليوس Je‏ >( لآخرة êd-dyn,‏ 3201171 بوم الدين 
JULIEN (n. pr.), men You-‏ 11 1 0 0 الوم القيامة youm él-dkhiréh,‏ 
Youlyänot.‏ بوليانوا bgyémeh, à 9 SJ Ç#. Joum éd- | Iyénouss,‏ 
dynounah. JULIENNE (fleur), (Foy. Gino-‏ 

— Il a de l'esprit, mais pas de | FLÉE). 

Jugement, عارق‎ | JumEau, es thoum (d’où vient 


y——— ما هو صاحب‎ US le n. pr. Thomas), plur. pl 
hou a'éref, liken md houe säheb thoudym ; قوم‎ toum, .ام‎ lil dtoudm. 


ferz. — Les deux Jumeaux, تومان‎ 
Veine J UGULAIRE , ودع‎ ou- أ‎ 
dagh, pl. أوداغ‎ doudäglh. — Elle est accouchéc de deux 


Juir, يهردى‎ yehoudy, Jhoudy, | Jumeaux, ولدت تومان‎ oueledett 
fém, 454 yehoudyéh, yhoudyah, | toumûän. 
yehoudyah ; pl. Du yehoud, yhoud | JUMENT, à) furassah, faras- 
(Voyez HÉBREU, ISRAËLITE). séh, farsuh, farséh, بس‎ 7 farass, 

JUILLET, JS 4411701012 بولييس و‎ fars, plur. فراس‎ furäss, قر سات‎ 
Joulyouss, دولية‎ youlyéh, youlyah , | farsdt: #3 a’oudah (en herbere 
أسب‎ déb. oo ne trguemert, نكما رت‎ lag- 

Jun, حزيران‎ houzeyrän, ha- | mart, pl. بن‎ LES lygmäryn). 
yrdn , لويم و ككلام لام[ بوديوس‎ |  JUPITER (planète), مسشترى‎ 
Jounyéh, younyah, نوو ذم‎ baouou-\ Mochtery, Mechtery. 


nch, 5,0 bdounah. | 1] a June (fait serment), Lie 
JUIUBE, عناب و 461:06 عئاب‎ | halaf, halef. 0 
d'ndb, é’ndb, زفزوف‎ zofzouf (en' ب‎ Il a fait Jurer, حلن‎ hal- 


espagnol azofufa). . laf. 


JUS 


— Jus de réglisse, سوس‎ ue 7 
robb-souss. 
— Cette poire a beaucoup de 


Jus, كثير‎ dsl هدة لانكاصه‎ ko- 
dah él-ângâsséh mdouyet hketsyr. 

Jusques, Jusqu’'A, se hat. 
lä, الى‎ 11 (en berbere FL är, ér). 

— Jusqu'à ce que, L حنى‎ 
a’là 8011-71 الى أن و‎ ilä énn, 
حنى م‎ hatiü-md, حّى_ الدى‎ 
hatiä-dllazy, hattä-dllady, حتى الى‎ 
hattü-Glly, hatä-ély, أى‎ 
hall énn MY الى‎ 

— Jusques à quand? A الى‎ 
flä-mäa? نه الى نوم‎ kiam 
متتى 11:7لاهل[‎ LS الى‎ 1/1 éy-mtey? 
JL) أ الى اى‎ éÿ-zemän? 

— Jusqu'à présent, الى لان‎ 
{lä-élän, الى وقت‎ ilä ouagt, 

D Hi-ssa’, 

— Jusqu'ici, حد‎ \ 
{lä hadd joué. SE s 

— Jusqu'où? الى ين‎ {là éyn ? 

— Ne ven va pas Jusqu'à ce 
que Je te le dise TI ل‎ 
اقول لك‎ : 
/4 terouh hattä äqoul L-ak. 

— On 2 tout tué Jusqu’aux 
femmes et aux enfans, 1, Lis 


الكل Ze‏ النسبوان و الولاد 
yateloû él-koull hattü ën-nissouën‏ 
ou-él-ouläd.‏ 
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JUS 


— Jure! أحلن‎ éhlef! (en ber- 
bere JE ghall!) 

— 115 se sont Juré les uns aux 
autres uneamitiééternelle, تحالفوأ‎ 
tehdlefoë li-ba’d-houm ba’d bi-’l- 
mohabbéh éd-dâymeh. 


JUREMENT, (serment), (Voyez 
ce mot). 
JURIDICTION, houkm. 


— Vous êtes sous ma Juridic- 


tion, انوأ حث حكمى‎ éntoû ta- 


hat houkm-y. 

JURIDIQUE, شربعى‎ cherya’y, 
شرابعى‎ cherdya’y. 

—Contrat Juridique, ax جه‎ 
hagguch cherya’yeh. 


JURIDIQUEMENT, شربعسا‎ che- 
ry'ann, ep) على طريق‎ 1001 
و‎ és-chera’. 

JURISCONSULTE, , أفندى‎ éfendy, 
سس الدين‎ cheykh éd-dyn, 435 [a- 
gyh (en espagnol alfaqui), pl. Us 
fogehà , فقابه‎ fagdyh, fegéyah. 

JURISPRUDENCE, فقهة‎ fegah, 
fegéh, fiqah, faqah, علم الفقه‎ 20/0 
220 

dus, مرق‎ merg, mourg, مرقة‎ 
margah, pl. رب ; 873 امراق‎ 
rebh, robb (d'où vient le mot fr. 
rob), (y zoum, pl. ازوام‎ ézoudm ; 
مين و4 مأ‎ moyéh, pl. ميأة‎ 01 
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— Jusques à demain, | الى‎ | Jusresse, أعتدال‎ 7 


boukrah. | JusricE (Foy. ÉQUITÉ).‏ خالا الى دوثرة ghadä,‏ 8لا 


— Ils’estfait Justicelui-même, 
ne  ىضق‎ gaddä li-häl-ho. 

— Îl ne nous est pas permis de 
nous faire Justice nous-mêmes, 
 انلاحل ما هو حلال انا نقضى‎ mé 
| عنام‎ hell enne-n& negdey li-häl- 
| nd. 

— Ï] a cité devant la Justice, 
للشرع‎ SAT 48304 Hi-5-chéra’. 

— La Justice (les juges du tri- 
bunal), € اشر‎ és-chera’. 

JUSTIFICATION , تبربر‎ febryr. 

—On 3 admis sa Justification, 
شلوأ تبر برة‎ gabelot tebryr-ho. 

JUSTIFIÉ, pe moberrer. 

113 Justirié, در‎ barrar, درى‎ 
barrü. 

— 11 s'est Justifié, DA teber- 
rer, نقسة‎ SP barrä nafs-ho. 

— Il s'est Justifié devant le 
Juge, القاضى‎ SX Ur تبرر‎ le- 
Lerrer bayn yday él-qàddy. 

— Comment vous Justifierez- 
vous devant moi? صيمق‎ 

تبروا نفوسكم قدا 
kyf teberreroû nefuuss-koum god-‏ 
däm-y ?‏ 

JuTEux, مأوى‎ mdouy. 


— Jusqu'à la mort, الى اليوث‎ 
لا‎ él-mout. 


— Jusqu'à la fin du monde, : 


ékhir éd-do-‏ 46 الى آخر الدهور 


Rour. 

JUSQUIAME, LES guingatt. 

JUSssAnT (t. de marine), (Voy. 
Rerrux). 

Jusre, صدّبق‎ saddyq, فرعى‎ 
fera’r, حقانى‎ hagqäny, شرعى‎ | 
cherra’y (Voy. ÉQUITABLE). 

— (convenable), وأاجب‎ oud- 
djeb, ouâgueb, Ge 1409 صواب و‎ 
46لاهى صواب و غامد‎ (Voy. BIEN- 
SÉANT, CONVENABLE). 

— Cela est Juste, 45 العق‎ 
él-hagq fy-hi. 

— 1[ est Juste que je gague 
quelque peu dans cette affaire, 
الصواب انى نكسب شى قليل‎ 

| فى هذه‎ 
és-soudl énne-ny nekseb chy qalyl 
D hadah êl-mouslahah. 

— 1[ faut que cela arrive tout 
Joste, هدا بذة بجى قد بقد‎ 04 
bedd-ho ydjy 0604 be-gadd. 

JUSTEMENT, بالعدل‎ bi-’l-a’del, 
صدقا‎ sadegänn و‎ Lis hagqänn. 


350 





K 


moderne dont la prononcialion 
gutturale, étrangère à la langue 
française, correspond à peu près 
à celle du ch allemand, et plos 
exactement au Jofa(khota) des Es- 
pagnols, c’est-à-dire à leurs G, 
آل‎ et X dans les mots muger, hije, 
ambaxador. 

La KaaBa (sanctuaire du tem- 
ple de la Mekke), a 20) él-ka'a- 
bah » él-ka'abéh, él- Ke’abéh, 
الله‎ as béyt- Allah, beytou-’Liah 
(m. à m. maison de Dieu). 

KasaïLes, KABILES (tribus de 
l'Atlas), شايل‎ Oabdyt, Qobéyt. 

KaBËs (F. GABÈs, QaBÈs). 

KABIN mariage temporaire des 
musulmans), كابين‎ kdbyn, ké- 
byn, kébyn). 

KacuEr (lieutenant de bey:, 
LE hdchf, pl. LS ES hous- 
chaf. 

KaDEr (n. pr.), 95 Qéder. 

— Abd-tl-Käder (nom pr.), 
عبد القادر‎ 4:4 4044 (m. à 


K, cette letire de l'alphabet 
français correspond à deux carac- 
tères de l’alpbabet arabe : 

1° Aukef( +5), vingt-deuxième 
lettre de l'alphabet arabe mo- 
derne (Voyez KEF). 

2° Au Adf, ou plus exactement 
qdf ((5), vingt-et-unième lettre 
de l’alphabet des Arabes(P. Qar). 

La différence principale entre 
la valeur de ces deux lettres ara- 
bes consiste dans le plus ou moins 
de force de leur articulation ; la 
première se prononce, pour ainsi 
dire , avec une inflexion mouillée, 
ou un petit 1 légèrement senti, 
comme dans notre mot kiosque ; 
la seconde s'articule largement 
comme notre Q dans les mots 
quart, quoique, etc. 

Il faut prendre garde de ne 
confondre ni l'une ni l’autre de 
ces deux letires dans leur pronon- 
ciation avec la lettre khd (>), sep- 
tième lettre de l'alphabet arabe 


KAP 
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KAL 


m. l'esclave du Tout: Puissant’. | Orientaux de plume pour écrire), 


$ galam, ذا لقصسب‎ ds, rychah 
dé-'l-gassab, rail! شقه ذا‎ ) rich- 
qah dé-'l-gassab. 

KaLÉAB (bourgade de l'Atlas), 
القليعة‎ él-Qalyah, él-Qokyah. 

—Habitant de Kaléah, الشعادبر‎ 
és-cha’änber. 

KaLenDer (derviche), قلندر‎ 
galender, در ندل‎ garandel (Voyez 
DERVICHE). 

KaLt (soude), قلى‎ gay, قالبه‎ 
qgdlyah, qâlyéh, gélyéh. 

KALIFE (Voyez KHALIFE). 

Kamous (F. Qamous). 

Ka (Puyez KHAN). 

KANGE, ax gandjah , qan- 
gah, qanguëh (Voyez BARQUE). 
KanGIaR (Voy. KHAN DJAR). 
KanOUN Ier, quatrième mois 
l’année solaire des -Orientaux, 


Kai, Kay (Voy. JUGE). 

KADILESKER, قاضى العسكر‎ 
90447 él-a'sker )2. Grand-Juge). 

KAr (lettre de l'alphabet ara- 
be), (Foyez K, Qar). 

— (nom d’une montagne fabu- 
‘Jeuse), جيل قان 047 فاف‎ 
. Djebel-Qéf, Guebel Qûf. 

— D'un Kâf à l’autre Kâf (d’une 
extrémité du monde à l’autre), 


minn 0)‏ من قان الى قان 


00 
KarrRE, PE kéfer, pl. كافرين‎ 
käferyn, كفار‎ kouffür. 


KAFTAN, قفطان‎ gafiân (Voyez 
Habit de cérémonie). 

KarMAKAN (lieutenant du gou- 
verneur ou du visir), قاريم مقام‎ 


gâym-maqâm, فابمقام‎ géymmagäm. de 


Le Kaïne, القاهرة‎ 4 Oûhirah, correspondant à notre mois de dé- 


cembre, كأنون الأول‎ £dnoun él-douel. 
de 59) مصر‎ Mesr él-mahrousséh, | 5 


Kanouxn IT, cinquième mois 


| de l’année solaire des Orientaux, 


correspondant à notre mois de 
janvier, SU كانون‎ kânoun ét- 
thâny, Känoun ét-tsäny, كانون لاخر‎ 


_él-dkher. 


Karinct, KaPiGi, -4؟ قأيوجى‎ 
poudjy, qdpouguy, قات جى‎ gâpydjr, 
قاجمجيه .ام‎ gépydiyah, gdprdjyéh, 
lasse gdpydjyät. 


Masr é-Qéhirah,‏ مصر القاهرة 


4-Kindnéh.‏ الكنانه 
مصر القديمه —Le Vieux- Kaire,‏ 
مصر العتيقه Masr él-Qadymeh,‏ 


Masr él-A'tyqah, Mesr él-A’tyqéh, | 


و 61-404 y Masr‏ السشيق 
Masr-Forstait.‏ مصر فسطاط 
ى Natif du Kaire,‏ — 
gahirdny.‏ قاهرأ ى MESTŸ;‏ و 

KaALAM froscau servant aux 


mas- 


KHA 


ghrebin, كاف‎ kif, kéf (Poyez 
ci-dessus K et G). 

KEFFAS (Voyez CAGE). 

Kerr (Voy. Kopros). 

KENÉK (Voyez QENÉH). 

KERMÈS, ;+5 germez. 

KEsrau, signe-voyelle des Ara- 
bes, dont la forme est un petit 
trait placé au-dessous de la con- 
sonne (.), et exprimant la valeur 
de lou de É, كسرة‎ kesrah, kes- 
réh, خفضه‎ khafdah, khefdah ; peu 
kesr, kasr, خفض‎ khafd, khefd. 

— Lettre marquée d’un kesrab, 
ë) مكسو‎ maksourah, maksouréh, 
مختفوض‎ makhfoudd. 

KESROUAN (prov. de Syrie), 
Yb él-Kesrouân, él-K'ies- 
rouân. 

—Natifdu Kesrouan, كسروأنى‎ 
kesroudny, وى‎ pes kesrouy, plur, 
OU D kesrouyyn. 

KEYSsARYÉH (Voyez CÉSARÉE). 

Kua (>), septième lettre de 
l'alphabet arabe moderne, vingt- 
quatrième de l’ancien alphabet, 
LS 474 (Poy. ci-dessus K). 

KHaDEM (lieu d'Afr.), العدم‎ 
él-Khadem. 

KHALYFE, KBALIFE (souverain 
des musulmans), خليقة‎ khalyféh, 
khalyfah, خليفة‎ khabkfé, pl. خلفا‎ 


352 


KEF 


قابوجى Kapydgy-Bachy,‏ — 
qépoudiy bächy,‏ باش ى 
qdpydiy-bächy.‏ بيعى باشى 

KaprTan-Pacra,  رعحبلا بر‎ 
émyr él-Lbahar, قايودان داشأ‎ gdpou- 
04-44 , قايوطان در ب‎ gdpout- 
tän-deryd. 

KARABÉ, كار بان‎ kärbân (Voyez 
AMBRE JAUNE). 

KarA-MEYyDan (V. MEypan). 

| Li, gyrdtt, pl. قراربط‎ 
garärytt, geräryti. 

KARAVANSÉRAIL (Voyez CaRa- 
VANSÉRAIL). 

Les KARMATES (peuple d'Asie), 
القرامطه‎ él-Qarémtah. 

KARMATIQUE, es qarmatty. 

— Écriture Karmatique, خط‎ 


qarmaity.‏ 78441 قر مطلى 


KassABAH, KaAssAUBAH (châ- 
دادعا‎ d'Alger), قصاده‎ Qassäbah, 
Qussébah. 

KASSEM (n. pr.), قاسم‎ Qéssem, 
Qdssim. 

KayROUAN ‘ville d'Afrique), 
برو وأن‎ ٠ 

—Habitantde Kayrouan,, قبروى‎ 
gayrouy, pl. وسن‎ 2 gayrouyyn. 


Ker, 5, vingt-deuxième let- 


tre de l’alphabet arabe moderne, 
onzième de l'ancien alphabet, 


et quatorzième de l'alphabet mo- 


KIO 


KHAZNADIY (ministre des f- 
nances , خر ناجى‎ khazndjy. 

KHAZNÉH (redevance annuelle 
au sultan), خزده‎ khaznéh, khaz- 
nah, 953$ khazynéh, khazynah. 

KHoODJAR, titre donné aux bour- 
geois et aux marchands daus l’O- 
rient, et à Alger aux gens de loi, 
خوجه‎ hhodjah, خواجه‎ khaoud- 
djah, khaouddjéh, khaouâguéh. 

— Le surintendant des do- 
maines, à Alger, portait le titre de 
خوجه ذا كواله‎ Æhodjah dé kaouälak. 

1615058085 (Voyez KosRoës). 

Kuoyak, quatrième mois de 
l’année des Cophtes, répondant 
à notre mois dedécembre, ES 
keyhak, kyhak, koyhak. 

Kraya (lieutenant d’un haut 
fonctionnaire), LS kyahyd, 
LLS kydyd, Les kikhyd, La 
kykhyé, كبحا‎ hihayé, | كتعمد‎ ket- 
و1014‎ 

KILOGRAMME , رطلين‎ rotléyn, 
roltaléyn, وكة‎ oukkah. 

KivourTe, أردب‎ drdeb. 

Kicomèrre, Je my, plur. 
JL! dmydl. 

16 1511114 (Voyez QUINQUINA). 

KIOSQUE, os kyouchq 

45 


353 


KHO 
kholfé; امير المومئين‎ émyr -اك‎ | 
moumenyn (m. à m. prince des : 
croyans ; ce titre 2 été altéré par 
uos historiens du moyen- âge en : 
celui de miramolin). 

KuaziG (canal du Kaire), 

As khalydj, khalyg. 

Kaax (prince, commandant), 
خان‎ khän, أعير‎ émyr, سلطان‎ soul- 
tân, pi. سلاطين‎ seldtiyn. 

— (caravansérail), خان‎ khän, 
سوق‎ soug, وكاله‎ oukäléh, pl. وكال‎ 
oukkal, وكالات‎ oukälét. 

— Khan-Khalyly (foire perpé- 
tuelle du Kaire), AS خان‎ 
Khän-Khälyly. 

KaanpJar, KHANGIAR, خنجار‎ 
khandjôr, JS khundyjar. 

KaanADJ (impôt personnel), 
خراج‎ kharädj, و4«مطءا‎ (F. Cox- 
TRIBUTION , IMPÔT). 

Kuar-Cuéryr(firman signé du 
sultan), خط شربف‎ khatt-cheryf. 

KHARROUBE, خردوب‎ khernoub 
(Por. CARROURE). 

KHAYR-ÊDDYN (nom propre); 
uw)! خير‎ Khayr-éd-dyn. 

Kuazenpar, KunAZNADaAR (tré- 
sorier), خزددأ ر, “نش ك4 متهملا خزنادار‎ 
khusendür. 


KHA 


ghrebin, كاف‎ kidf, kéf (Poyez 
ci-dessus K et G). 

(Voyez CAGE).‏ 52215 كا 

Kerr (Voy. KoprTos). 

KENÉH (Voyez QENÉH). 

KERMÈS, قرمز‎ 

signe-voyelle des Ara-‏ ,858111 كا 
bes, dont la forme est un petit‏ 
trait placé au-dessous de la con-‏ 
sonne (.), et exprimant la valeur‏ 
kesrah, kes-‏ كسرة de É,‏ ده 1 de‏ 
khafdah, khefdah ; peu‏ خفضه réh,‏ 
khafd, khefd.‏ خفض kesr, kasr,‏ 

— Lettre marquée d'un kesrab, 
ë) مكسو‎ mahsourah, maksouréh, 
DS makhfoudd. 

KESROUAN (prov. de Syrie), 
الكسروان‎ 4-Kesroudn, él-Kies- 
rouân. 

—Natif du Kesrouan, PL كسر‎ 
kesroudny, وى‎ pes kesrouy, plur. 
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KEF 


— Kapydgy-Bachy, قابوجى‎ 
باء‎ gépoudjy bächy, 

qépydiy-bdchy.‏ فابيعى باشى 

KaPITAN-PACHA أمير البحر و‎ 
émyr él-bahar, قايودان داشأ‎ gdpou- 
dän-bächà, قايوطان دربا‎ gépout- 
tân-deryd. 

KARABÉ, كار بان‎ kärbân (Voyez 
AÂMBRE JAUNE). 

Kara-MEypan (PV. MEypan). 

Kana, قمراط‎ gyrdte, pl. بط‎ 15 
gardrytt, gerâryil. 

KARAVANSÉRAIL (Voyez CARA- 
VANSÉRAIL). 

Les KARMATES (peuple d'Asie), 
القرامطه‎ 1-١١ 

KARMATIQUE, قرمطى‎ qarmatty. 

— Écriture Karmatique, خط‎ 


khati garmatty.‏ قر مطلى 


KASssABAH, KASSAUBAH (châ- 
leau d'Alger), قصابه‎ Qassébah, 


Qassôbah. كسرويين‎ kesrouyyn. 
KaAssEM (n. pr.), قاسم‎ Qéssem, KEYSSARYÉE (Voyez CÉSARÉE). 
Qdssim. KHa (>), septième lettre de 
Kayrouan (ville d'Afrique), | l'alphabet arabe moderne, vingt- 
قبرد وأ‎ Qayroudn. quatrième de l’ancien alphabet, 
—Habitantde Kayrouan,, 6.5 LS 474 (Poy. ci-dessus K). 
gayrouy, pl. ويس‎ 25 gayrouyyn. KHapDEM (lieu d'Afr.), post 


Ker, ركف‎ vingt-deuxième let- | él-Khadem. 
tre de l’alphabet arabe moderne, ;  KHaLyre, KBALIFE (souverain 
onzième de l'ancien alphabet, des musulmans), خليفه‎ khakyfeh, 


et quatorzième de l'alphabet mo- ! khalyfah, خليفة‎ khakfét, pl. ds 


KIO 


KHAZNADIY (ministre des 6- 
2226295 خر ناجى و‎ khaznddjy. 
KHAZNÉH (redevance annuelle 


au sultan), نه‎ = khaznéh, khaz- 


nah, 955$ khazynéh, khazynah. 

KHODJAR, titre donné aux bour- 
geois et aux marchands dans l’O- 
rient, et à Aloer aux gens de loi, 
خوجه‎ khodjah, خواجة‎ khaoud- 
djah, khaouädjéh, khaouâguékh. 

— Le surintendant des do- 
maines, à Alger, portait le titre de 
خوجه ذا كواله‎ Æhodjah dé kaouälah. 

KHosroës (Voyez KosRoËs). 

Kuoyak, quatrième mois de 
l’année des Cophtes, répondant 
à notre mois dedécembre, كيبيك‎ 
keyhak, kyhak, koyhak. 

KrayA (lieutenant d’un haut 
fonctionnaire), LS kyahyd, 
LLS kydyd, Les kikhyd, La 
kykhyd و‎ Less kihayd, كتهين!‎ ket- 
khod4, ketkho:d. 

KILOGRAMME , رطلين‎ rotléyn, 
rottaléyn, و كه‎ 

drdeb.‏ أردب ,011588 ك1 

KicomètRe, رارج ميل‎ plur. 
JL ارو‎ 

Kinxina (Voyez QUINQUINA). 

Kiosque, كيوشفاق‎ kyouchq 

45 
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KHO 
kholfé; المومئين‎ el émyr -اك‎ 
moumenyn (m. à m. prince des 
croyans; ce titre a été altéré par 
aos historiens du moyen- âge en 
celui de miramoln). 

KuHauiG (canal du Kaire), 

As khalydj, khalysg. 

Kmax (prince, commandant), 

soul-‏ سلطان khän, y \émyr,‏ خان 
00 سلاطين A pl.‏ 

— (caravansérail), خان‎ khän, 
سوقل‎ soug, وكالة‎ oukäléh, pl. وكال‎ 
oukkal, وكالات‎ oukälät. 

— Khan-Khalyly (foire perpé- 
tuelle du Kaire), JS خان‎ 
Khän-Kh4byly. 

KaanpJan, KHANGIAR, خنجار‎ 
khandjôr, JS klundjar. 

-KaaraDs (impôt personnel), 
خراج‎ kharddj, kharâg (7. )001- 
TRIBUTION , IMPÔT). 

Kuar-Cnéayr(firman signé du 
sultan), | _5 خط‎ khatt-cheryf. 

KHaARROUBE, خرنوب‎ khernoub 
(Por. CARROURE). 

KHAYR-ÉDDYN (nom propre); 
خير الدينى‎ Khayr-éd-dyn. 

16154221018 , KHAzNADAR (tré- 
sorier), IL; خزذدأر,«4ف4سعة)‎ 
khusendür. 


KYS 
الكوفه‎ 4-Kouféh, él-Koufuh. 

— Natif de Koufab, HS kou- 
وز‎ pl. كوفيسين‎ koufjryn. 

KourrE, قفه‎ gouffah, qoufféh, 
pl. قفات‎ gouffét (Voyez COUFFE, 
CorBEILLE, CABAS). | 
Kourique (F. Natif de Kou- 
fah). ct 

— Ecriture Koufique, خط كوفى‎ 
khatt koufy. 

KovuLoGzx (descendant des. 
Turks à Alger), ve كو‎ kouloughby.. 

KounBacG (Voyez Fouer). 

KouRDISTAN (prov. d'Asie}, 
كردستان‎ Æourdistän, بلد لاكراد‎ 
Beled 01-14, 

— Natif da Kourdistan (Voyez 
KURDE). | 

Kous (ville d'Égypte), قوص‎ ' 
Qouss, قوس‎ Qouss. 

Kouskoussou (sorte d’ali- 
ment), كسكسوأ‎ kouskoussod (en 
berbere سكسو‎ souksou و‎ suksou). 

Kunpe (peuple d'Asie), كرد د‎ 
Kerd, Kourd, pl. SW él-Akärd. 

KURDISTAN (Voyez Kounpis- 
TAN). 

Kuakuma, كر م‎ kurkoum. 

KYySTE, كيس‎ kys, كسمة‎ kys- 
séh. 
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KOU 


SES kiouchk, a goubbéh, 
goubbah, pl. C5 qoubbät. 

KoLÉyan (Voyez KALÉANH). 

Kor.zoum (port de la mer Rou- 
ge), قلزوم‎ Qolzoum. 

Kopure (Voyez CoPHTE). 

Kopros (v. d'Égypte), Li 5 Qeft. 

Le Koran (vulgairement l’AI- 
coran), الفرقان , 41-9670 القران‎ 
él-fourqên, كتاب الله‎ kitab-Allah 
(mot à mot le livre de Dieu), 
الكتاب العربز‎ 21-8145 êt-a’zye (m. 
à m. le livre auguste), أ ف‎ 
él-mossahaf, الكتاب‎ él-kitäb (le 
livre par excellence). 

— Un chapitre da Koran, 
سورلا‎ sourat, pl. سورات‎ sourdé). 

— Un verset du Koran, أنة‎ 
dyéh, 4yah, pl. شرك آباث‎ 

— Lecteur du Koran (Voyez 
LECTEUR). 

KonaRan )2, GORARAR). 

KoREYCuILET (tribu de Maho- 
met), قرش‎ © Beny-Qoreych. 

Kosruès (nom pr.), كسرى‎ 
ك1‎ 

Kossérr (v. d'Egypte), قصير‎ 
Qosséyr. 

KourAu (ancienne ville de Mé- 
sopotamie) ; كوفة‎ Kouféh, Koufah, 
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L 


L, cetie consonne de l'alpha- | plcare; arripere, de ad et de ra- 
Let français répond parfaitement | pere ; accipere, de ad et de capere; 
2e لام‎ im (ل)‎ , douzième lettre | affollere, de ad et de tollere ; سس‎ 
de l’ancien alphabet arabe, vingt- | "27/Pcre, de in et de rumpere; il- 
troisième de l'alphabet moderne, labi, de in et de Wubi; offerre, de 
et quinzième de l'alphabet mo- | 20 © de ferre; effundere, de ex et 
ghrebin. fundere و‎ etc. 

Lorsque cette leitre, faisant| La (art. fém.), رلك الل‎ 41, (en 
partie de l’article défini , se trouve | berbere راث‎ £e-, ta-), 
placée devant une des treize let-| ل‎ La ville, يلم‎ SOI! 4/-medy- 
tres suivantes : ث‎ T, = TH,|né4 (en berbere NS 1-me- 
>D,5DZ,)R, س 20 از‎ S, | dynt, te-medyn). 

LU CH, ض ,55 ص‎ DD,LTT, — (pr. fém. régime), L hd, 
وأ ن ,22 ظ‎ elle s’élide, ou plu- BUT éyd-hd. 

tôt change sa prononciation L en —Dônne-La-moi! اعطينىاياها‎ 
celle de la consonne dont elle est ! d’{y-ny لقيو‎ | 
suivie, devenant ainsi T, D,R, | — Je La prends pour moi, 
Z,S,N,etc., suivant qu’elleest باخدها لنفسى ظ‎ bdkhod-h4 l- 
suivie par une de ces lettres qui se nufs-y. 

trouve alors doublée. C’est ainsil — Amène-La ici! أحضرها هنا‎ 
que les Latins ont fait a/ligare, de | éhdder-hd hené! 

ad et de ligare ; attinere, de ad اء‎ La (adv.), هناك‎ hendk, ho- 
de tenere: assumere, de ad et de | nék! غادى‎ ghâdr, فى هذا الموضع‎ 
sumere; applicare, de ad et de | fr hadâ él-moudda’ (en berbere 





LAI 


LAIDEUR, ax chena'ah, che- 
ni’ah, شتيعة‎ cheny'ah, شناعة‎ che- 
nd'ah, وحشه‎ ouahechah, ouahe- 
chéh, وحاشة‎ ouhâchak, als 
nedjässah , ع6‎ 

LAINE, صوى‎ souf, pl. Lol 
dssoudf (en berbere L نادو‎ tadoutt, 
NS éadoutt). 

— Marchand de Laine, صوان‎ 
saouf, seouâf. 

LAINEUX, صوفى‎ soufy. 

11 a Larssé, خلا‎ khal8, خلى‎ 
khaley, اخلى‎ ékhley (Voyez I a 
ABANDONNÉ). 

—Nous les avons Laissés chez 
le juge, GW) |بقيناهم عند‎ 466- 
gyn4-houm a’nd él-q4ddy. 

— Laisse-moi! ره شيل على‎ 
a’n-ny ! أرجه على‎ érdja” a’n-ny! 
érga” a’n-ny! is p\ étrek-ny! 
EL فضنىى‎ fodde-ny minn-ak ! 

— Il a Laissé aller, .ل أطلق‎ 

— On ne nous a rien Laissé, 
ليا‎ LS ما بقا‎ md bagä-chy le-nd. 

— Tu ne m'as rien Laissé à 
faire, ما خليت شى ما عيلتة‎ 4 
khalléyt chy m4 a’melt--ho. 

— 1[ 2 Laissé des enfans, 


khalaf avulad.‏ خلى أولاد 
Laissé une grande for-‏ 112 — 
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LAI 


suha-‏ سهلان pl.‏ ولة:أععوعو يسهال 


ldn). 

kassyl,‏ كسيل (poltron),‏ سس 
و JS galyl és-chedj&’ah‏ | لشمياعد 
kaslän (en‏ كسلان khamoul,‏ خمول 
j oury-ka-‏ ى كثر وزال berbere‏ 
tsara-ouez14)).‏ 

Il a LacHé (laissé aller), (Voy. 
I a ABANDONKÉ, Il 2 LAIssÉ). 

— Il a Lâché prise, فلت‎ fa- 
latt, سيك‎ sayyab, sayyeb. 

— (détendu), أرخو‎ érkhaoua, 
érkhou, À أن‎ érkhä, érkhey. 

LacHETÉ , رخاوة‎ rikhéouah, ri- 
khäoueh, توانى‎ leouâney, بلآدة‎ be- 
lädéh, كسل‎ kesl, قلة الشجاعم‎ 
gillét és-chedj4’ah. 

LaDre, مقعطل‎ moga’ttel, ple 
مقعطلين‎ moqu’tlelyn ; Sos mo- 
djeddem دم و‎ =” modjerdem (Voyez 
LéprEeux). 

— (au figuré), (Voyez ÂYARE, 
Cuicue). 

LarenrleE, فعطلم‎ ga'ttelah, 
ga’tteléh (Voyez LÈPRE). 

— (au figuré), (Voy. AVARICE). 

Lan, بشع‎ becha’, pl. (ya 
becha'yn; je mechykh, fs) 
oudhech, سنيج‎ cheny', قبس‎ çobbyh, 
مكرو وة‎ mekrouh (Voyez DiFFORME). 


LAI 358 LAM 


lune après sa mort, خلى‎ | Lam (lettre arabe), (7’oy. L). 
موئة‎ Du pt تدرا مال‎ - 135 (À ou ولا‎ lettre 
khalaf mâl kethyr ba’d mout-ho. 
Larr, لبن‎ lebenn, labenn, طب‎ >) 
retleb (en berbere Si dyfky; 
مزال‎ dyefhy). 
— fraichement trait, حلب‎ ha- 


lb, ds haÿb, Je mesl, 


double , ou plutôt ligature com- 
posée de la vingt-troisième lettre 
(J), et de la première (|) de l’al- 
phabet arabe, et valant La; les 
Arabes cependant la placent par- 
mi leurs lettres simples , et en ont 
messel, mossel. fait Ja vingt-huitième lettre de leur 
— aigre, لبن‎ lebenn, labenn, | alphabet moderne; كام اليف‎ lém- 
فيق‎ goumagq (en berbere #\dghou, élyf (Voyez ci-dessus L et A). 
El ishy). | LAMBEAU, قطعة‎ getta'ah, à خرد‎ 
— caillé, رايب‎ rdyb, | khorgah, pl. خرق‎ khorag, kho- 
لبن راب‎ Lebenn rdyb, à djeb- \rouq (Poy. HaiLLon, Monceav), 
nah, guebnéh (en berbere LS — 11 a mis en Lambeaux, شرمط‎ 
tyghy), (Voyez FROMAGE, CAILLÉ). 
— Petit Lait, سمل لبأة ,4م ليا‎ 
bäâh, j2.=* mohydd, bis gichtah. 
LAITAGE, À >) zefer, زفقو رة‎ zefou- 
rah, pl. ثورات‎ 5) zefourût. Ë 
| 


charmatt, خرق‎ kharrag. 
— Habits en Lambeaux, 


ls thoudb mokharreg,‏ مغر ف 


é لبس ممز.‎ loubs momazzè’. 
LamBnis, | je sagf, segaf, 
LaITON, تعاس أصفر‎ nahdss |: | ن‎ y 44 

4 ١ك‎ 131 She St saqf él-djouâny. 
dsfär (en berbere a 2 > sas,  قوقفسم‎ masqouf, 
toungoult-dourägh, مضوى | ننكوت وراغ‎ moddaouy. 
tongont-ourägh), (V. Cuivre jaune). Il 2 LAMBRISSÉ, سقف‎ sagaf, 

— Fil de Laiton, شربط تعاس‎ Es daouey. 

cherytt nahdäss (Voyez FiL). LAME, Axe safÿhah, plur. 
LAITUE, خس‎ hhass, khess, صؤاأد‎ seféyh. 

khdss, mes — de couteau, La neslah.‏ خاس khass,‏ خص 

hassebah. — d’une arme, & حر‎ harbeh. 
— amère, مرة‎ dus Hhassé| — d'or ou d'argent dans un 

morrah. ! tissu » صيع‎ > tersyh, قصاب‎ gasséb. 


CS 


LAN 


LanCETTE, و ه211 نشتان‎ 
ربشه‎ 1ycheh, richah, pl. © Vs, 
rychät, ربش‎ rych. 

Lancier , LS 4khayyäl, ماح‎ 7 
rammôh. 

LANGAGE, En JS hadyth و‎ ha- 
dits, ككلم , «بذاءعءا كلام‎ tekelloum 
(Poyez LANGUE, ÎpiomME, Dis- 
COURS, PAROLE). 

— Langage grammatical و‎ 
sf لسان‎ lissân ên-nahoury. 

ىم لسار العام vulgaire,‏ — 
لك Zissdn‏ لسان العامة ét-a'mm,‏ 
a’dmmah.‏ 

LANGE, خرقة‎ khargah, pl. خرق‎ 
hhoreg: لقم‎ leffuh, defféh, plur. 
LE tféyf; قباط‎ qumatt, pi. 
,مم ذماطات‎ 

LANGOUREUX (Voyez LANGUIs- 
SANT). 

LANGUE, (JL) lissân, lessän, 


pl. لسن‎ loussoun, gl élsenn, 


| élsoun (en berbere الس‎ fliss, Us 


| vhs, ابلس‎ tyless, pl. السان‎ él- 
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LAN 
LAMENTARLE, مبكى‎ mobchky, 


LS mabky. 
LAMENTATION, & bekd, لوج‎ 
nouh, pl. أنواس‎ dnoudh. 
A s'est LamMENTÉ, É bckd, 
نشكى‎ techekkä, دمدم‎ damdam, 
néh. 


— Il se Lamentera, يبكى‎ 
16 

Lampe, قنديل‎ gandyl, plur. 
DOLS genddyl; 
مصباح‎ masbôh, mosbéh, pl. مصا بج‎ 
messäbih, messäbèh. 

Lampion (Voy. LAMPE). 

Lamproie, أاخطبوط‎ éhtebouts, 
ap merynah,  ةنيروم‎ mourynah 


mosbah , 


(en italien murena). 

Lance, > harbah, harbéh, 
pl. حرد نات‎ harbät : مزراق‎ mit- 
räq, pl. مزاريق‎ mezéryg; Se ١ 
micrûg, رمي‎ romh, romeuk, pl. 

و4 تمك أرساح rémûh, rimâh,‏ رساج 
Ed (en berbere Gs dkhe- ,‏ 


tsouch, pl... gs {ykhtsouchenn). 


— Fer de Lance (Foy. LAME). | sén, |بلساون‎ fylséouenn), 


— (idiôme), لسان‎ lessân, Ke- 
sûn, ax) loghah, à) loghat, pl. 


— ]l 2 donné un coup de Lance, 


ta'ann be-’r-romeah.‏ طعنى بالرمج 


11١ a Lancé, WI 0194, (Poyez لغات‎ loshdt ;Voy. Iniôme, Lan- 


: GAGE). 
— Comprends-tu la Langue 


11 a Jeré). 
— Il Lancéra, يلفى‎ 0007 


LAN 


buglosse), لسان الثور‎ lessôn ë- 
thour, لسان ع الثو ر‎ lissän dé-’t- 
{sour. 

LANGUETTE de balance, 
قلب الميزان‎ 9615 él-my:ân. 

— de fusil, دافش‎ däfech. 

_ LaxovEur, JS debl, zebl, 
عله‎ o’lléh, 5 dobléh, سقم‎ 

— Avec Langueur (Voyez LaN- 
GUISSAMMENT). 

I a Lancur, ذبل‎ dabal, ممع‎ 
bal, تعلل‎ tu'allal, انذبل‎ éndabel. 
Il d'amour, 
يدبل من عشق‎ yedbol minn eu’chq. 

— Il a fait Languir, أسقم‎ és- 
qam, صلب‎ sakb (Voyez [1 a 
rendu Languissant). 


Languit 


— Pourquoi m'as-tu tant fait 


ليش صلبتنى de‏ الصلبه ? Languir‏ هم 


leych salebte-ny hadeh és-solbéh ? 
ليش قفتنى هل الوقفه‎ leyoh gaffét- 
ny hadéh él-ouagféh? 
LANGUISSAMMENT, LE mot- 
kässelänn, متخافلا‎ motghafelänn. 
LaNGUISSANT, ذابل‎ ddbel, 14- 
bel, معلول‎ ma'’aloul, JS däbe- 
lân, pois masqoum, قم‎ segym, 
كسلان‎ kasldn (Voyez FAIBLE). 


rendu Languissant,‏ 3 [1 ب 
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française? or et 5 
نلسساوى‎ y —ÿ | اللسان‎ 

él-lessän él-fransdouy ?‏ زو« 'ماعة 

: — Je parle la Langue arabe, 

bethkellem‏ تكلم باللسان العربى 

be-’l-lessän él-a’raby. 

— La Langue arabe vulgaire, 
العروب‎ él-ou’roub, اللسان العهى‎ 
él-lessâän él-a’mmy. 

— 11 parle toutes les Langues, 
يتكلم بسابر الالسن‎ yetkellem be- 
säyr él-élsour. 

— Ce mot était sur le bout de 
ma Langue, كانت هلك الكلية‎ 
على راس لسائى‎ 
kânét hadéh ël-kilméh a’lä rdss 
lessân-y. 

— Ce sont de mauvaises Lan- 
gues, بولاد‎ pos دجاج‎ 
houm dedjädj cu-monkhär-houm 
boul&d (m. à m. ce sont des poules 
à bec d'acier). 

— Il a la Langue longue, 
هو لنات‎ houe lettét (Voy. BaBiz- 
LARD). 

— Qui sait garder sa Langue 
vit en paix, à +) 
Dell الانسان فى حفظ‎ 
47:41اعه‎ él-insân fy hifz él-lessén. 


— Langue de bœuf (plante, علل‎ a'llal, ذثل‎ dabbal. 


LAR 


ämd-hy 2‏ أماهى énd-hyr‏ ايناهى 


LAQ 36: 


LaNuGINEUX (Voyez LAINEUX). 


LANTERNE, فانوس‎ fänouss, ple | émd-hy ? (Voyez LEQUEL). 


— Laquelle des deux portes? 


fendr, fandr,‏ فنا ; foudnyss‏ فوا فيس 


Pl. US fandyr (Payez Laure, | اينا البابين‎ éd دمو ةل‎ 


LanAGRE(portd’Afr.), العرايش‎ 


él-A'rdych. 


Lancin, 45, sorgah, sergéh, 


Fawar, Fiamseau). 
— Faiseur de Lanternes, فنيار‎ 


fanyär, سنكرى‎ senkery, Sn\3 fa- 


ndyry. حرام‎ lordm (Voyez Vor). 


عل دهن ذا العلوفى ,هدم 


LaonicéE (v. de Syrie), لادقيد‎ 


Lädagyéh, لاطقيه‎ Lâttagyéh. dé-'Ehal ouf, 3% chahamah, 


chchem dé"‏ شعم ذا الحلوى 


- Natif de Laodicée, لاطقى‎ 


ddttagy, لادقى‎ lédegy. hallouf, دهن العمتزيسر‎ do- 


henn لل‎ khansyr, dehenn él-Khansyr, 


LaPné, مرجوم‎ merdjoum. 


La Lapibé, رجم‎ redjem. العنزير‎ fe“ cholm él-khansyr. 


Lance, عربض‎ a‘ryd, pl. عراض‎ 


6 


, 


(cn berbere Ex. Joussa’). 


— 1 a rendu Large, فضا‎ fud- 


a ÉLarcr).‏ لل dà (Voyez‏ أ 


LARGESSE, رزفق‎ reg, مم‎ 


eurddl; Ge شيرم ,قلعم"‎ 


1 6 2 | cherih, واسع 0007 فى‎ ouds- 
قلين :املك ارانب‎ quégn, كنين‎ sa', oudwd, إكمنت وسيع ,#عكاناة‎ 


— Ni Lapidera, برجم‎ Jerdjoum. 
Lann, راعصة ارتب‎ érneb, pl. 


guenyn. 8 
— Terrier de Lapin, 3 ouk- 

kar, pl. أوكار‎ doukär. 
Laris-Lazuur, لازورد‎ lävouerd, 


(d'où Le fr. auur). (oyez Dow, LiénaLiré).‏ عامقا لازور 


LarGeun, عرض‎ a’rd, pl. عروض‎ 


112 Lavré, لق‎ 42 i 


— HLappera, يلق‎ y4g.  l'ouroul; axes ouassa’h, ouassi 
LaQUELLE (pr. rel.), النى,‎ 4/- | (én berbere نيوسعثت‎ tyoussa”t). 


— Quelle largeur a-t-il? 


daty, éllaty, éllety, pl. الانى‎ élläty, 


. 1 
الذين‎ éleyn, éledn, الذى‎ ét | ايش عرضة‎ &eh ’rdd-ho? 


LaRnE, دمع‎ dema'ah, pl. دموع‎ 


demow’, damou’; دمع‎ dama’, dam”, 


\sumeddme’, & bokd, bckà, bik4 


dezy, élledy, لى ورقلك الى‎ DA 
— (interr.), من‎ menn? ديك أيه‎ 
اذا مزهو‎ én? أينا‎ énd? أما‎ dm? | 





fymertdmenn).‏ ايمطاون menn-hre?  blénd-hy? ١ (en berb.‏ من هى 
46 


LAT 


JE mot/ahhech, 
فاجر‎ fädjer, fdguir, 7ل فاحش‎ 
(Voyez IMPUDIQUE). 

Lassé, متعب‎ mota’eb, mo- 
أن :ها‎ (Voyez Las). ! 

11 a Lassé (Voyez Il a FarTi-: 
GUÉ). 

— 11 s'est Lassé, أعى‎ d'ayä, 
عبى‎ a’yä, دجر‎ dudjor, جر‎ du- 
djor, JS qadd, مل‎ mell, زعل‎ 
za'al, عوزل”ه عجر‎ (Poyez 11 s'est 
Fatigué). 

— Il s’est Lassé de faire cela, 
عجزعنى فعل ذلككف‎ a’djaz an fa'l 
zelik. 

LassiTunE , كد‎ 4604, Je; za’, 
se’! (Voyez FATIGUE). 

LariN, لاطينى‎ ldtiyny, لانينى‎ 
20007 

LATITUDE, عرض‎ a’rd. 

Larrines, ألما‎ Loue bdys él. 
md, الخلا‎ us béyt él-khelé, 
مسرأ‎ masteräh, mesterdkh, 
LH morteqaf, Qt soun- 
dâss, senddss, مطاهر‎ motiäher, 
mottéhar (Voyez CommoniTés, 
GARDE-ROBE), 

— Ïl est allé aux Latrines, 


temeschy.‏ دمشى 
LATE, 499 deygéh, degqukh.‏ 
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— ]l a versé des Larmes, دمع‎ ُ LasciF, 


dama’a, =25 damma’a (Voyez Il a 
PLEURÉ). 

— Il a pleuré à chaudes Lar- 
mes, يبكى بدموحع عزبرة‎ yebkey 66- 
demou’ ghazyréh, يسكب‎ 


eskob damo’ methl és-syl. 

— Il a retenu ses Larmes, 
دموعة‎ 
دموعه‎ habess demou’-ho, 
دمسوعه‎ Le dabett demou’-ho, 
من اليكا‎ Da 
a’n él-bekd, 

— Pourquoi vos larmes coulent- 
elles sans cesse ? SE لاى ما 'نزل‎ 

مدأ متنك ده 
(جرنم»!- ”7:4 ملع :7 léy md tezal tedjyry‏ 
modammè.‏ ماد مع 


mena’a demou’hv, 


mena’ hél-ho 


LARMOYANT, 
LaRBON , سراق‎ sarrdg (en ber- 
bere us khäyn, pl. خسيان‎ 
khouyänn), (P. VoEur, Fnov). 


LARYNX, ë) => djandjourah | 7 


(F'oyez GORGE). 

Las, 5 4065, 18, مكسر‎ 
mokasser (Voyez FATIGUÉ). 

— Il a été Las (Forez Il s’est 
Lassé). 

—Je suis bien Las, y تعبان‎ Hi 
, 041:4 ta’abân kethyr. 


LEC 

— des corps morts, alete mor 
ghasseléh, moghasselah. 

— de bains, 5% Gclénéh. 

Lavorn, مغستسل‎ maghtessi, 
مغسل‎ maghsil. 

Lazare (n. pr), عازر‎ A'dcar, 
D العز,‎ él-A’dzar. 

Lazaner, قرنتنا‎ garintend, 

Le (art. masc.), JI .لك رلك‎ 

— (pr. masc., régime), ë -Lo. 

— Je Le tiens, مسكتة‎ mes 
sekt-ho. 

— Tue-Le اقتلهُ‎ gtelho! 

— Fais-Le boire! أسقية‎ 4gy- 
ho! 

Lécné , ملعوس‎ melhouss. 

Il a Lécné, lahass, le- 
hess, lamah, lamèh. 

— À Lèchera, بلحس‎ ylhess. 

Leçon, قراية‎ gerdyéh, plur. 
قرايات‎ gerdydt ; مثاله‎ methäléh, 

— Il a fait réciter une Leçon 
aux enfans, قرا للاولاد‎ qurrd -لك‎ 
douläd. , 

Lecreur, 6 gr. 
Lecteur du Koran 
قارى القران‎ adryl-Qordn, رى‎ 
مقرى و[947‎ mogrr. 

Lecruse, قرا‎ gard, قرأة‎ gors, 
قران‎ gordn, قراه‎ qordh, قرايه‎ qe- 
râyéh, تلآرة‎ teldouéh , telduuah. 

— Soyez attentif à cette Lec- 
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LAV 


Launaruar, لك رولك الدنا‎ 
dend, (3331 éfoun )7. Orium). 

LAURIER, vw dss, رد‎ rand, 
round, y ghär (en berbere تسلنتث‎ 
tasleni). 

— Laurier-Rose, {455 defiä, 
defley, dafley, defiy (en grec 3zpvr), 
(en berbere HI all). 

Lavace, عسل‎ ghousl, ghesl, 
تغسيل‎ teghgl, تصبين‎ tasbyn, 
Jens ghassyl. 

LavanDE, خزامم‎ khezcdmah, 
khecdméh, خزمه‎ khezmah, khec- 
mék, حراسما‎ herdsmd. 

Lavé, مغسول‎ maghsoul, 

Il a Lavé, عسل‎ ghassal, ghes- 
al, غاسل‎ ghâssal. 

— Il Lavera, Jus yeghsel, 
yehsel 

— Lave! أغسل‎ éghsel (en ber- 
bere سرد‎ sired). 

— Lave-le! شتفة‎ chataf-ho! 
ام عوك اغسلة‎ 

- I 0 Lavé 5es pieds, 
ie, نطل‎ natal redjly-ho. 

LAvEMENT,, حقنه‎ hognah, ترومبة‎ 
trombuh (Voy. CLYSTÈRE). 

Laveur, JU ghassél (Voyez 
BLANCHISSEUR). 

— Laveuse, عشاله‎ ghassdlah, 
ghassäléh, ghassélah, 


LEG 


LÉGÈRETÉ, as khefféh, khif- 
féh, khiffah, khoffeh, تعفيف‎ 
tekhfyf, rc) sera’ah, عجلم‎ 
a’djeléh (Foyez AGILITÉ). 

— d'esprit, خفة العقل‎ £houffet 
él-a'ql, طفش‎ tofch. 

LÉGION, كومه‎ kouméh, جماعة‎ 
djema'ah, ن‎ = ledjyoun (Voyez 
BATAILLON , RÉGIMENT). 

LÉGISLATEUR, الناموس‎ eh 
oudddi’ én-nâmouss. 

Lécirime, حلال‎ hell, حلا لى‎ 
heläly (en berbere JS! 4. 

— Enfant Légitime, ولد حلال‎ 
oueled heldl. 

— Meurtre Légitime, J قل حلا‎ 
qdil heldly. 

Il a LÉécImMÉ, Je hallal, 

“> harrar. 
© 1 Mt bi-”1- 
helél, حلالا‎ 

LEGs, as toueddyéh, plur. 


toues-‏ الود loueddyät; à‏ توضيات 


syéh, pl. توصيات‎ touessydt ; S تر‎ 
terkah, torkah, terkéh', Los oud- 
déyah, ouddäyéh, & Vos oussâyéh, 
oussdyah (Voyez HÉRITAGE). 

— pieux, _ÿls oudgf, plur. 
أوقاف‎ dougéf. 

I1 a Lécué, [509 ouassä, 
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LEG 


ture, بالكم لبدة القراة‎ LS, reddoé 
bdl-koum li-hadéh él-gordt. 

LEeFaAT (n. 0. 1. dans l'Atlas), 
cs 4 Lefhdt. 

LÉGaL, مواق للقانون‎ 120101 
li-’l-gânoun, مناسب الشرعه‎ mo- 
nâsseb és-chera’ah. 

Il a LÉGALISÉ, (is tehaqqag 
(Voyez 11 a AFFIRMÉ). 

LÉGAT, مر سل‎ morsel, مر سلين .ام‎ 
morselyn م‎ De gdssed, pl. قصاد‎ 
qoussad (F’oyez AMBASSADEUR). 

LÉGATION , JL. رء‎ ressäléh (Voy. 
AMBASSADE). 

LÉGATAIRE (Voyez HÉRITIER). 

LÉGER, خفيف‎ khafyf, khefÿf, 
pl. خفاف‎ khoufdf. 

— (au figuré), pus yessyr. 

— d'esprit, مقرنع‎ mogerta’, 
طفاش‎ taftäch (Foy. IMPRUDENT). 

— Affaire Légère, psuus أمر‎ âmr 
yessyr, خفيف‎ pl dmr khafyf, 
مصلحه خفيفة‎ mesluhah khafyféh. 

— Faute Légère, pus ذنمب‎ 
denb yessyr. 

— Ne sois pas Léger dans tes 
paroles, ما تكون طفاش ف كلامكف‎ 
md tekoun taffäch fy keldm-ak. 

LéGèREMEnT, lis غير‎ ghayr 
thegyléh. مارو عا‎ 

— (au figuré), Cr غبر‎ 7 
mehemméh, ghayr-mehemmah. 


LEO 
LENT(n. d’une tribu d'Afrique), 
لنك‎ _s* Beny-Lent. 

LENTE (vermine), sl say- 
bdnéh, pl. ك6 زهت صيسبان‎ ; rs 
nemnonn فقس و‎ Jfogs. 

LENTEMENT, J4 2 
mehel, بالبطا 6-1-6 بالعقل‎ 
bi-batië, سشويم‎ be-chouyyéh, 
شودة سوبة‎ chouyéh-chouyéh, دقه دقه‎ 
doggeh-doggéh, ss), وأحدة‎ oud- 
hidéh-ouâhidéh, À دلأ‎ beld- 

a'djeléh. 

— 11 marche Lentement, 
سل‎ Se yemcky sell, 
فى اليشى‎ Jus yetsellel fr-°1- 


machry. 

— Marchez Lentement! أمشوأ‎ 
واحسدة‎ 5 st 
émchod  oudhidéh - ouâhidéh | 
Lise لا‎ 44 ssta’adjelot! 

— Parle-moiLentement, pour 
que je puisse te comprendre, 
باش نفبيك‎ à) ge) كلمنى‎ kellem- 
ny be-ehouyéh, béch refehem-ak. 

Lenreur, Us buité. 

LENTILLE, عدس)‎ a'dess, a’a- 
dess, pl. عدس‎ a'ds; عدسة‎ a’dséh, 
pl. عدس‎ o’ds (en berbere 25 
telentyté). 

Léon (v. d'Esp.), ليون‎ Leyoun. 

LÉOPARD, j=p nemr, nemer, 
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LEN 


ouassey, oussä (V.1l a fait Hériter). 

— une mosquée, أوقف‎ dougaf. 

— 11 Léguera, بوصى‎ youssy. 

— 11 lui a Légué cent piastres 
dans son testament, وضى لم‎ 

- 5 à ls علد المتازعه‎ 
oueddü le-ho a’nd él-mendzah be- 
mdéyét qourouch. 

Lécur, بقل‎ bagl, pl. Ji 
Bouqoul ; لى‎ ÿ gattdny, هوثة‎ mou- 
nak, SL nebdt, pl. LL ne- 
bätät. 

— Légumes secs, خشاخش‎ 
khechäkhch. 

— Marchand de Légumes (Por. 
H£RBAGER, FRUITIER). 

Le LENDEMAIN, 0و لآخر‎ [0 11 
él-äkher, 0«امة كرا‎ (en berbere 
ارا‎ dzekk4), (Voyez DEMAIN). 

— Qui doit voyager le Len- 
demain se lève avant le soleil, 
الى ببات على سفريقوم قبل الشيس‎ 
dily ybât آنه‎ sefr yqoum qabl és- 
chems. 


Léninr, لبن‎ leyyin, or mo- 


leyyin. 
LExT, بليد‎ bed, كسلآن‎ kas- 


län, بطلى‎ batty, متعوق‎ te” aouegq. 
— Fièvre Lente, as 
kel/ah, moukelféh. 


— Il a été Lent, MS tessel- 
Zal, sl teouânü , teouânery. 


mou- 
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nimr, plur. نمور‎ nournour ; غيلس‎ LÉsION, ss khichärah , kh:- 
ghayless, ghayliss, LS toultsy. : chäréh, ضرر‎ derar, ضرورة‎ dereu- 

LÈPRE, برص‎ barass, bars, réh, derourah (Voyez Tonr, Ix- 
bours (Voyez ÉLÉPHANTIASIS).  JURE, BLEssuRE). 

LÉPREUX, أبرص‎ dbrass. ١ 11 ج‎ mené un chien en Lesse, 

LEQUEL (pr. rel.), الذى‎ äl- قاد الكلب‎ 944 él-kelb. 
lady, dllazy, éllazy, éllezy, éllady, | LESSIVE (Voyez LAVAGE), 
élledy, الى‎ élly, لى وإطأك‎ ly, pl. | LEssivé (Voyez Lavé, Ner-. 
GNT dlladyn, éllazyn , élladyn, TOYÉ). 
élan, الى‎ ét, dy, من زا لى‎ ! Ila Lessivé (Voy. Ila Eavé, 
menn. | Il a Nerroÿé). | 

— (pr. interr.), من‎ 2 LesT (t. de marine), صابورة‎ s4- 
مين‎ myn? من هو‎ men-hou? هبو‎ | bour4h, sdbouréh, سقاله‎ seqälah, 
menvu? أى‎ 4y? ايش‎ ey-ch? | segaléh, ثقاله‎ tsegdlah , thegäleh. 


: هو‎ LT 4مك‎ hou? أبنا هو‎ éynd-hou? Lesre, عجيل‎ a’djyl, a’guyl, 


(Voyez AGiLe, Prompr).‏ اى 5% 4md-hou? émé-hou?‏ أماهو 
éy-chy ? 11 2 LESTÉ (t. de marine), (7.‏ 
Lequel des deux ? DAY Je Il a CHARGÉ).‏ — 
na’ss,‏ نعمس menn él-éthnéyn ? LÉTHARGIE,‏ 
سياثت hedjem én-noum.‏ دعجم النوم La-‏ ا 53 Lénripa (v. d'Esp.),‏ 
thegyl.‏ :7201717 نوم ridah. | sebät, Ji‏ 
.لك ,-4 أل LES (art. pl),‏ 
كل البلاد Tous Les pays,‏ — 
حرف de l'alphabet,‏ مجع | &beldd‏ البلاد كلها koll &-beldd,‏ 


olle-ha. harf, pl. حروف‎ hourouf, حرف‎ 
LÉSÉ, ss mokhasser. horf. 


11 a LÉsé, خسر‎ khassar, St marquée d’un fathah (Woyez 
444 , ضر‎ darr, الى‎ Li dssd fli. FATHAB). 

— 11 2 été Lésé, LV rdssd, | — d’un kesrah (Voy. Kesran). 
نكد ,2047 أنضر,14418 ذاذى‎ neked, — d'un dammah, 0 mad- 


LÉTHARGIQUE, نعسان‎ na’as- 


sân, ثوأم‎ naououam. 


À 


LEV 


houm. 
— J'ai entendu Leurs paroles, 
سمعت كلا‎ sema’at keldm- 
houm. 
LEvaIN, خميرة‎ khamyrakh, kha- 
myréh, khemyrah. 

— Pain sans Levain, طير‎ 
fouttyr. 

Le LEVANT, شرق‎ cherg, S سر‎ 
chergr, بلأد الشر ق‎ beldd és-cherq 
(Vuyez ORIENT). 

LEVANTIN, شرفى‎ chergyy, pl. 
شرقيين‎ chergyyn (Voyez ORiEN- 
TAL}. 

Ja Levé, رفع‎ rafa’a, رقد‎ refed 
(Voyez 11 a ELEVÉ, Il a Haussé). 

— de terre, شال‎ chdl, حوش‎ 
haouach, لم‎ lamm. 

— 11 s’est Levé, قام‎ 0072 Gb 
Jaq, وقف‎ ouagaf, ouagef, ناض‎ 
0176 

— (en parlant d’un astre), 

— (du soleil), (Voy. SoLEIL). 

— Levez-vous! قوموأ‎ goumo! 

— La Lune est Levée (Foyez 
Lune). 

La pâte est Levée, 
اختير العجينى‎ ékhtemer él-a’djyn. 


— Le malade est Levé, 
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LEU 

moumah , madmouméh مر فوع و‎ 1726-- 
fou’, 7/0“ 

— (missive), مكتوب‎ maktoub, 

mekioub, pl. SK mekätyb, 

makätyb ; LLS hkilab برأة و‎ ba- 


réah, bardh, berdh, pl. براوات‎ 6a- |” 


rdvudt , berduuët; 6 bettäçah, 
pl. بطاقات‎ éerdgdt; رساله‎ ressd- 
lah, ressäléh, risséléh, pl. سالانت‎ .) 
ressdlt, rissélät(en berbere تمر أت‎ 
tabrt , pl. تبراثين‎ tebrtyn), ) مره‎ 
BILLET). 

— Une Lettre m'est arrivée, 


nn ود صلنى مكتو.‎ ouessel-ny maktoub. 


— Nous avons eu l’honneur 


de recevoir votre Lettre, 
نكم الينا‎ TE de لاه و‎ 414 


mocherefét-koum {lay-né. 

— Lettre de change, sad 
boubyssah, Lady boulyss. 

— Lettre de recommandation, 
مكتوب قوصية‎ maktoub loussyéh. 

— Lettre-patente, Je men- 


chour, يبورا لدى‎ byouroldy. 
— Il prend les paroles au pied 


de la Lettre, الكلام على‎ SSL 
العرف ستقشل ماهه‎ 
y4khod él-keläm a'lä él-harf me- 
thel-md houe. 

Leur, Leurs, «> -houm. 


— J'ai vu Leur maison, bar لمريص‎ \é-meryddmotanchet. 


3068 LEV 


Levier, av.) melldouynak, 


. melldouynékh. 


dsba’ ka-‏ أ 


mokhl. 


— courbe, LL mêttenah و‎ 
médittench. 


— (vulgairement pied de chè- 
vre), ذا الحلوى‎ Je) ridj 04-1 
hallouf (m. à m. pied de cochon). 

Lévrre, كاوى‎ ldouyy. 

LÈVRE, a cheffuh, chefféh, 








LEV 


— Il 2 Levé des troupes, | 


a’sker.‏ :7ك 09 أقام عسكر 


—Ïla Levé le siége, Lead, — en fer, حديد‎ 
| . dyd (m. à m. doigt de fer), محل‎ 


refa’a él-hissär. 
LEVÉE (digue\, (Voyez ce mot. 
— d'impôts, 43) Zemméh, lem- 
mah, Le Je (V. ImpéT). 
Le LEvEN, (= LS gydm, استقام‎ 
{stigäm. 
حب‎ du soleil, شروق‎ cheroug, 
Là pis mechereg, شرقة الشيس‎ 
cherget és-chems, طلعة الشيس‎ #»- 


la’at és-chems, vod طلوع‎ lou- pl se chefdh, وو شفان‎ 


das cheftah. 
— inférieure, شفه | لتعتانيم‎ 


شفته أ طلعم ut D‏ 


lou” és-chems, 


طلوء ذأ ع ذا اليس tala’ahdé-’s-chems,‏ 


touluu” dé-’s-chems, الشيس‎ É DE chefjéh ét-tahatänyéh (en berbere 


tsymrah).‏ تبهرة 

— supérieure, شار‎ chârb, 
châreb, شعه الفوقانيه‎ chfféh اك‎ 
| fougdnyéh (en berbere FX che- 
lâghem. : 

— Les deux Lèvres, شفتين‎ 


rib, شوار بمب‎ chaouäryb, cheoud- 
ryb, شفابف‎ chefdyf, chafdyf (eu 
berbcre شوار. ب‎ chouâreb). 

— Lèvre fendue, ١6م شر‎ échrem, 
pl. شرم‎ 

— Qui 2 la Lèvre fendue, 


1 مشر‎ macheroum. 


LÉVRIER ) 7. Chien de chasse) 


a’nd chergét és-chems ta’dl ki. 
. Chefiéyn, cheffetyn, شوأ رمب‎ chaoud- 


zeroug és-chems (en b. LS 98 توليد د‎ 


toulyd tsafoukt, LS SL توليد‎ lou- | 


50 tsdfoukht). 
— Viens chez moi au Lever du 


soleil, 6 Xx) نعال‎ 


s'nd-7. 
— Depuis le Lever du soleil, 
jusqu’à son coucher, 


اسع مرق 
شروق الشس الى né‏ 


minn cheroug és-chems, 1! ghäybét- 


من طلوع اللشميس الى غيابها hd,‏ 


minn toulou” és-chems, flä ghayäb- | 


hé. 
Lévi (n. pr.), لاوى‎ Ldouy. 


LIB 


(V. GExEREUx, BiENrAISANT). 
— Il a été Libéral, تبرمك‎ te- 
Garmak, ss” sakhà, sakhey. 
— 1] n'est pas Libéral, 
بد 5 مأسكة‎ yd-ho mâssekéh (m. à 
m. sa main retient). 
LiBéRALITÉ, كرامة‎ kerdmeh, 
pl. كرامات‎ £erdmät (V. GENËRo- 


 SITÉ, LARGESSE, BIENFAISANCE). 
١ 29 


LiBÉRATEUR , 
(Voyez SAUVEUR). 
LIBÉRATION, خلاص‎ khaldss, 


' kheldss, تعليص‎ takhlyss, tekhlyss 


khalliss‏ خلاص 


|  (Woyez DELIVRANCE). 


LiBÉRÉ, ميعلص‎ mokhalless , 
(992 ma’toug. 1 

Il a رعدهاادة) خلص ,غهغسة‎ 
حرر‎ harrar (Voyez Il a DÉLIVRÉ). 

LIBERTÉ, حرية‎ harryéh, har- 
ryah و‎ horryéh, horryah. 

— d'action, سراح‎ serdh. 

— de penser, عق النفس‎ 6 
én-nefs. 

— de parler, اطلاق اللسان‎ {t- 
9 él-lessän. 

— ]l parle avec Liberté, 


fy-'l-qoul,‏ وز يطلق 8 القول 
ss, Jahky a’l& él-‏ على لاطلاق 


flldg. 
— L'an deux de la Liberté, 


العام pu‏ من اقامة الحريم 
7 
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LIB 


LEvuRE (Voyez LEvAIx}) 

Lez d'étoffe, as felqah. 

LEzanp, حرا دون‎ herdoun, har- 
doun, pl. ve. herädyn, haré- 
dyn; خطايمب الصلاة‎ khattüyb ës- 
salëh, الصلاة‎ LES hikhdyet és- 
saldh, مولاب‎ mouldb. 

— venimeux, لرصة‎ boursah, 
Gorsah , pl. و 6075 برص‎ bours. 


Lézeéa (pl. d'Egypte), العزدم‎ | 
,لفط ”طق‎ TN bye Ebét 4- 


bourg. 
Lézrén (bourg de la Haute- 
Égypte), اللزيء‎ él-Lézyéh. 


ue | 
Liaison, L ر‎ rabt, sp ter- 


tyb (Voy. JoncrioN, LicaATURE). 

— d'amitié, عشرة‎ a’cheréh. 

Lranp, فلس‎ fels, pl. فلومس‎ 
foulouss, felouss. 

Liasse de papiers, معالى‎ 
mokhälef. 

Lisax (mont. de Syrie), لبدآن‎ 
Lebnân, JE جبل‎ djebel Lebnän, 
guebel Lebnän. 

— Habitant du Liban, SU 
lebnäny. 


LIBÉRAL, SD 71200 وهاب و‎ 


ouahhüb, JL menndn, ق | سغعمى‎ 
sakhy, pl. Yi sakhyyn ; كر م‎ 
kerym, ‘> barmeky, 


aa) | ele séheb él-hosnéh 


LE 
عملت 5 من ذات خاطرى‎ a’melt 
déh minn اله‎ khditr-y. 

Lisye (prov. d'Afr.), à) Lou- 
bah, Loubeh, sl أرض‎ ârd él- 
Loub. 

LiBYEN, لوربى‎ loubry. 

Licx , حلقه‎ halyah, ميدأن‎ mey- 
dân, pl. ميادن‎ myddenn. 

LicENCE (permission), أجازة‎ 
édjâzéh, édjdzah, tdjdiah, égd- 
zéh, أجاز‎ édjdz, tdjdz, égâz, سراح‎ 
serâh, داستور‎ destour, انصران‎ in- 
serdf. 

Il a Licencié, سرج‎ serrah, 


sarrah, حلل‎ hallal, فد‎ 4. 

Licur (bourg d'Eg.), كفر ليشت‎ 
kafr-Licht. 

Licre, ple djdyz, gâyz (Vory. 
LéGaz, Lécrrime). 

Licor, Licou, حجبلم‎ hablak, 
habléh, طرفة‎ tarfah, turféh, 09 ju 
serymah, seryméh, و 765541414 رسن‎ 
pl. أرسان‎ 1101 (en berbere الثام‎ 
élgém, pl. الكامن‎ élgémenn (V. 
BRIDE). 

Liconwr, واحد القرن‎ oudhid 
él-qourn, كر كند‎ kerkend, plur. 
كرا كند‎ kerdkend ; كركدان‎ kerke- 

dn. 


d 
Lis de vin, طين‎ tyn, JS tefl, 
LS3)59 dourdy, عكر‎ a’her, وه سقل‎ 


370 


L1B 


&a'ém ét-isäny minn ig4mét él- 
harryah. 1 

— Il a mis en Liberté, فكك‎ 
fakk, دشر ,وماك أطلق‎ daschar, 
سيب‎ sayyeb (Voy. Il a DÉLIVRÉ, 
1l a LIBÉRÉ). 

LiserTIN, زأ فى‎ sdny, fém. as, 
zânyah, zânyéh; معكوس‎ ma’a- 
kouss, ضاببع‎ däy”, طليق‎ Lalyq , 
" جاهل‎ djdhel (Voyez DÉBAUCHÉ, 
LasciF, IMPUDIQUE). 

LIBERTINAGE, فسادة‎ fessddéh, 


fessddah (Voy. DéÉBAuCRE , Impu- 
LICITÉ). 


LIBRAIRE, HS hottéb, كته‎ 
kotbah, بياع الكتب‎ bird’ &-ko- 


toub (en berbere أبزنوز الكتوب‎ 


{yznouz él-ketoub). 

LIBRAIRIE, كتور لبه‎ koutoubyéh, 
koutoubyah (Puy. BIBLIOTHÈQUE). 

LIBRE, حر‎ harr, horr, D 
messerrah , mosserrih (en berbere 
أمازبع‎ émäzygh, 2 امازر‎ imdairgh). 

— (en parlant de discours), 
(Voyez INDÉCENT, INCONVENANT, 
LasciF, LiIBERTIN). 

— Tu estrop Libre dans tes pa- 
roles, انث طليق بزبادة فى كلا مكف‎ 
ént tulyq be-zyddéh fy keldm-ak. 

LiBREMENT, بسراح‎ 66-567 


— J'ai fait cela Librement, 
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— du peuple, طرق الئاس‎ | dou, CIEL, rabattôt ; à55) lez- 
terf Ën-ndss, أ وطا الناس‎ doutté  yah, و م عقل‎ pl. عقد‎ ou’goud; 
én-néss, أ الناس‎ AUS LS nefdouét én- | | LU doutdg, pl. BL, | dou- 


ndss. | 24041 ; حزم‎ him, pl. حزام‎ hizdm. 
Lié , مربوط‎ marbouit {Voy. AT- | Lrerre, } عشق‎ a "cheg, 
TACHÉ). Le عنقود‎ a’nqoud a’cheg. 


— d'amitié, “عسوب‎ mahboub | Leu, مطر.‎ matitrah, Ans: 


ne) ur cheryk él mohab- | moudde'ah , + موضحع‎ moudda’, plur. 
bu. | مواسع‎ mouddde” ; ب قاعم مكأن‎ 


— Tu les nr preds 7 ماكان‎ mékän , pl. أمكنه‎ émkenah, 
mains Lies, mo >) كن تجيسهم‎ LT 4mâkenn مقام ب‎ magém, 
مكتفنسن‎ réel Dee Je mehall. 


tedjyb-houm redjly-houm mogydynn ‘ “— Ce Lieu est sans ombre, 





ou-éydy-houm mokattefynn. Lou Us" as هدا المطرح ما‎ hadd 
Il a Lié, }, J rabatt, rebott, شد‎  él-mattrah mé ار‎ hi chy moddlel, 
chedd, اوئق‎ douatag, عقد‎ a qud | — En tout Lieu, ve فى كل‎ 
اأعره])‎ a ATTACHÉ). Sy holl-matrah. 
— les mains, TS Lattaf | — Quitient Lieu, عوض‎ a’oudd, 
us ca a’ouadd. 


— les pieds, قبد‎ gayad, geyed. 

— 11 s’est Lié d'amitié, خالط‎ 
khdlatt. 

— ILiera, بط‎  , yerbott. 


— 11 me tient Lieu de père, 
in) هو عسوض‎ hous a’oud 
ébou-y. 

— Au Lieude, عوض عن‎ a’oudd 


— Ne te Lie pas avec eux, | عبرتي‎ 





êahar. — Lieux d'aisance (Voyez Li- 
Lien, LL, rabdtt, pl. ربط‎ ro— | TRINES). 


a . | ص‎ 
LS” ls ما‎ md tekhälett-houm — de moi, عوض على‎ a’oudd 
chy. 01 a’nn-ÿ. 
Lièce ٠ خقانه‎ khaffänéh, شوافه‎ oi — de toi, Ur عوض‎ a’oudd 
& » 8 | 5 
choudféh, قشرة‎ qacherah, qeche- ' مله سصيورنج‎ 
a ٠ ٍْ »” 
ruh, gechéréh, à, ferchyah , fer- | — de lui, غوض علم‎ a’oudd 
chyéh, حطلب البحير‎ hatiab él- ; a’nn-ho. 
Î 
| 
| 


LiM 


— 1! a tiré une Ligne, خط‎ 
khatt, 

— sur un mur, bi طلم‎ © 
lam ét-haytt. 

— Îl à rangé l’armée en صم موأ[‎ 
de bataille, حسف عسكر الصفوف‎ 
saff a’sker és-soufouf. 

LiGxée, ولد‎ ouled, 1955 سوق‎ 
ryéh, pl. نسل ; مك02 درارى‎ 7263 2 
du nousbéh, pl. ls هده‎ 
(Poyez Ligne de parenté). 

Licxxux, LS khachaby. 

Licue, ad ر‎ rablah, rabtéh ى‎ 
معيلة 71548 احتصاب‎ ma’ame — 
léh, موأصرة‎ mouâsserah (Voyez 
CONSPIRATION , CompLor). 

Licvé, مواصر‎ mouésser, حصستعامل‎ 
70147 

Il s'est Licué, Lt; terdberf 
(Poyez Il a ConsriRé, 11 a Cou— 
PLOTÉ). 

Liras, SNJ Jyi4k (d'où vient 
le nom français). 

Limace , Limaçon, دوق‎ boug, 
pl. ابواق‎ dboudg ; صد كه‎ sadaf{ah, 
saduféh, لفطك , 43747 اغلال‎ 
اغلل‎ éhe, dghlel, بتوش‎ be.‘ 
bouch, 45; bazagah, Y حلزو‎ hel- 
zoun, (5 برأ‎ bezzag(cnberb. أعروس‎ 
d'èrouss, pl, أعو راس‎ l'ourdss). 
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LrEUE, Eur farsakh, aie ور‎ 
farsakhah, pl. : قرأ‎ ferässekk ; 
aile malagah ; pl. ملفات‎ malaqät . 
درب سأعه‎ darb ساعة ب «أه*54‎ sa’ah, 
pl. سوبع‎ souya’. 

LIEUTENANT, قايم مقام‎ 9/7 
77200711 و‎ LS kyhayd, St 
ndyb, pl. نواب‎ naoudb; تسلم‎ 
motsellem, خليقة‎ khabfuh. 

Lièvre, أرب‎ ârneb, érneb, 
pl. sh] 07 41:66 و‎ SL 1 érni- 
bât ; أ نب وو حش‎ &rncb-ouchech 
(en berbere أوتول‎ éoutout, pl. 
. Jo! .“4و9‎ 

LIGAMENT, LIGATURE, ر بط‎ 
rabt, دند‎ Lend (Voyez Liaison, 
Lien). 1 

LIGNE (trait), خط‎ khati, khite, 
khett, pl. خطوط‎ khettoust. 

— (rangée), ص‎ saff, plur. 
صفوف‎ soufouf 

— d'écriture, سطر‎ sattr, sattar, 
pl. سطور‎ souttour. | 

—de bataille(F. Ligne,rangée). 

— de parenté, عرق‎ dr, plur. 
عروق‎ éroug ; حقب‎ higb, plur. 
al 4946, حقوب‎ hougous. 

— La Ligne équinoxiale, 
خط الاستوا , 21-8141 الاعتدال‎ khatt 
4[- ésteoud. 


LIN 


— Eau Limoneuse, 5 مية معكر‎ 
moyéh mo’akkerah. 


Lrmonier (arbre), شججرة اللبيون‎ ( 
chadjeret él-lymoun , chaguerét él- 
lymoun, . سجرة ذا اللنمو‎ sadjerah 
dé-"l-l;moun (F. CIiTRONIER). 

Limrme, صافى‎ séfy. 

LIMPIDITÉ, صفوة‎ safuouch, sa- 
faouah, sefaouah. 

Lin, كتان‎ ketiân, انا‎ 

— filé, J كتان عر‎ kittän ghazl. 

— Graine de Lin, JUS! زرعة‎ 
zer’at él-kitiân, zere'at él-kettän. 

— Huile de Lin (Voy. HuiLe). 

— Moulin à huile de Lin, 
معصرة‎ ma’ssarah. 

— Toile de Lin, JUS قياش‎ 
goumdch kittän, goumäch kitiän. 

LincEuIL, كفن‎ kefen, kofen, 
is melahfah, pl. Las me- 
lhef لقافه‎ lefdfah, pl. لفايف‎ te- 
féyf; Lip cherchef, plur. 
شراشن‎ cherdchif (F. Drap). 

LINÉAMENT, هية‎ heych (Voyez 
LIGNE). 

LinGe, قماشس‎ gomäch, qou- 
méck, goumdch, كتان‎ kittân, 
kettän. 

— fin, حربشه‎ horreychah. 

LINGÈRE, خباطة‎ khayyétiéh, 
khyydttah, pl. \L LS khayydität, 
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LneaiLue, برأدة‎ borrédah, درادة‎ 


éorédah, borâdéh, #\= hiféféh. 
… d'or ou d'argent, ls 
sohhälah, ls sohdlah, sohäléh. 
LME, مبرد‎ mebred, mabred, pl. 
one mibräd ; 45 ee chekerfynah. 
LimMÉ, مبروث‎ mabroud, mobroud, 
11 a LiMÉ, برد‎ barad, bered. 
— 11 Linera, 3, ybrod, ybred. 
Louer (F. Chien de chasse). 
LIMITE , توم‎ tekhoum, plur. 
= tokhm; حد‎ hadd, pl. حدود‎ 
cædoud (V. BORNE, FRONTIÈRE). 
LimiTÉ (Voyez BORNÉ). 
Il a Limrré (Joy. Il a BORNÉ). 
LimiTROPHE, ف‎ 


ædiref, فادسى‎ 7 terfdny (Voyez 


_ 


“ OISIN, FRONTIÈRE. 


mos- 


— Les villes Limitrophes, 
sb > L)| اليدن‎ él-modonn ét-ter- 
fdnyéh. 

Limox (bourbe), وحل‎ ouhel, 
ouhl, غبس,‎ gheyss, AV tdttah , 
pl. تاطات‎ 141441 (en berbere الوط‎ 
dlloutt), (Voyez Boue). 

— (fruit), ليمون‎ lymoun, ley- 
moun, laymoun, L ن‎ 5) ly- 


moun-halou, JL U ليهو‎ Hymoun- 
mély, ده‎ 0) lymouneh(V. CITRON). 


LiInonEux, عكر‎ a'ker (Voyez 
LooEux, FANGEux). 


LIQ 354 LIS 
LINGor, سسيكة‎ sehykah, seby-| —ÏIl a été Liquide, سال‎ sal 
kéh, soleykah, صكيحهة‎ sufyha ,| 11] à 110108 sa dépense , 
pl. = sefyh ; Ko sebekeh, أو حسب أ كلوق‎ él-kolf, 


pl. سيكا ث‎ selekät. D Le dabett ël-kharadÿ. 
— Il à fondu en Lingots,| Un compte, سي الحساب‎ 
سكف‎ sabak , sebek. sahh él-hissäb. 


Lion, أسد‎ dssad, éssed, dssed, | LIQUIDITÉ, ذوبب‎ doub. 
pl. أسود‎ dussoud ; سبع‎ seba’a, sa-| هتقان‎ (v. d'Esp.), لريه‎ Leryah. 
ba’a, سبوح و ]لهك سباح .م‎ sebou’a ; Lis (Beur), (Voyez Lys). 
سيثل‎ seytsel(en berb. ايزام‎ fyzâm, | LisBONXE (ville de Portugal), 
بزماو 6 ام رمو ؤا بز يم‎ lyzméouenn. do أ‎ Échbounah ٠ Achbounah, 
— Le Lion (signe duzodiaque), | Ichëounah, لشبونه‎ Lichbounah, 
برج الاسد‎ bourdj él-âssad, bourg  — Natif de Lisbonne, أشبونى‎ 


él-dssad, Bordj él-éssed. échbouny. 
— La tanière du Lion, أسودية‎ Lisipce, ا لقع ساهل للقرأة‎ 
dssoudyéh. | Equräh, منقرى‎ mongary., 
Lionceau, شبل‎ choubl, chebl,i  LISiÈRE de drap, حاشية‎ hd- 
pl. JU échhäl. chyéh, pl. حواشى‎ haoudchy (Vory. 
LIONKE, لموة‎ lelouéh, lebouak, Born). 





pl. ليوات‎ lebouät ; a) lebyéh, le-| Lissé, Lissé, مدلوكف‎ med- 
byah (en berbere 24,5 tycemt, | louk , madluuk. 
pl. نيزماون‎ lyzmdouenn). — Papier Lisse, مدلوئكف‎ LE 
Ia LiIQUÉFIÉ, دوب‎ daouub, | kdghytt medlouk (Voyez PAPIER). 
سيل‎ sayyal (Voyez Il a Foxpv). 11 2 Lissé, ذدلكك‎ dalek, دلس‎ 
Liqueur, مأ‎ md, ميم‎ moyéh.| dulass, deless, صقل‎ sugal, 0 
موية‎ mouyéh. naddaf. 
Liquie (adj.), جارى‎ djdry,|  Lissoin, مصقله‎ masgaléh, .pl. 
gdry, ذابسب‎ ddyb, , مريق‎ meryq, APT masqalât, 
سابل‎ sdyl (Voyez FLuIDE). LISTE, قايمه‎ dyméh, gâymah, 
— (subst), (Voyez LIQUEUR). | pl. rs goudym ; دفثر‎ defter, pl. 


LIV 


LIiTIÈRE (voiture), محفم‎ 
mohaffah, maheffah, mohuffeh, 
CL takhterouän در بوركه و‎ 
derbougah, 3, mahâréh, plur. 
Dh le mahärâl ; Les mahmel, 
pl. محامل‎ mehémil. 

— de bestiaux, >> ten, tibn 
(en berbere و («دراك اليم‎ (Voyez 
PAILLE). 

Lrrronaz, شالى‎ chd, JL 
tchäly, Je ichäly. 

Livine (Poy. PALE). 

Livounne (ville d'Italie), لغورنه‎ 
Lighournah, لكو )1 لو‎ Ligournou. 

LIVRE (masc.), LS kitdb, 
ketéb, pl. كتب‎ koutoub, kotob (en 
berb. «a neskhah, pl. Cle 
neskhdt; كتاب‎ ketäb, pl كتب‎ 
keloub). 

— journal (registre), 0 روز‎ 
rouz-ndmeh (Voyez REGISTRE). 

— (fém.), JE >) roitl, rottal, pl. 
طال‎ 71 értdl (en portugais arratel). 

— Deux Livres, طلين‎ y roit- 

: léyn , rottaléeyn, rotlyn. 

— Deni-Livre, الرطل‎ 5e 
nousf ér-rottl, ص 2 طل‎ nouss- 
rottl. 

— Combien de Livres de sucre 
veux-tu ? كم ارطال سكر تنطلب منى‎ 
kiam értal soukker totlob menn-y 2 

— 1] vaut une piastre la Livre. 
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tahryr (V.Ca-‏ تحر بر defäter,‏ دؤاتر 
TALOGUE, TABLE).‏ 

| LU” sp farch, feraci, pl. 
فروشس‎ fourouch, فرشات‎ ferachät ; 
زرديه‎ zerbyéh, a D farchah, pl 1 
ferâch, firäch; ee moddadja’, 
pl. مضاجع‎ moddädjé" (en berbere 
LS tyssy, تسكنه‎ tekennah). 

— de rivière, | أرضية‎ dr- 
dyét én-nahar. 

— de justice, ديوان‎ 0011 

— Bois de Lit, سربر‎ seryr, pl. 
سراب‎ serdyr; Cas fakht, plur. 
ss {ekhout (Voyez Bots). 

— Drap de Lit, )b! fâr, pl. 
أزور‎ {cour (Voyez DRAP). 

— Sac dans lequel on renferme 
le Lit, مفرأ شرع‎ mefräch. 

— Il a fait le Lit, فرش‎ fa- 
rach, فرش‎ farrach. 

— Fais mon Lit! أفرش فرشى‎ 
éfrouch farch-y ! 

Lrranies, طلبات‎ 4. 

LITERIE , مفرأش‎ mefräch, mi- 
frâch. 

111284868, SSD) morde- 
senk, مرسلكك‎ morsenk رغوة و‎ ra- 
ghaouéh, raghaouah. 

— d'argent, رغوة الفضه‎ ra- 
ghavuët él-faddah. 

011 مر سلكك دهرى d’or,‏ — 


3 


mosellente 
| en grec vope0 


__ où Logez- "9", S | 
/ \ y 
إلى المديزر‎ A 
hené ilü él-m 


r min 
fair 
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لندن dir | LonDRes (v. d'Anglet.),‏ د ر بالى على شى من قبل 
ei London.‏ وأله؟ bâl-y a’lä chy minn‏ 





D taouyl, touyl, pl.‏ بل Loxs,‏ : هذا لامر 
دعوزفان toudi (en berbere‏ طوال talla” bäl-y a’lä hadd él-âmr.‏ 
ne >) dghouzfän,‏ ن daghouzzifän,‏ غربمب و 66:4 x‏ ,10151417 
phcuafänenn)‏ | فائن gharyb. pl.‏ 
ditout,‏ اطول Plus Long,‏ .-- «لاد الغر له Pays Lointains,‏ — 
beldd él-ghorebah. _âttoual.‏ 
frrén;s — Long de dix pieds,‏ فيرآن fär, pl.‏ فار Lorn,‏ 
laouÿl a’cherat‏ طويل عشرةا اقدام | fär-Lerry.‏ كار LE»‏ 
fed- | égdm.‏ فضوة feddé,‏ فضا Loisir,‏ 
عبشة مدبدة daouch, 5: feddéouah, Je — Vie Longue,‏ 
émhäl. a’ychét medydékh.‏ أمهال mehel, pl.‏ 


— À Loisir, على ميل‎ a a’lä me-| — Longue-vue (V. LunETTE). 
hel, اه على فضوة‎ feddaouéh, — Poivre-Long (F. Poivee). 
على فضارة‎ a’lä feddäouah. | — 11 est devenu Long, طال‎ 

— Qui est de Loisir, فاضى‎  dàl, أنطال‎ 41 
fäddy. | — Long-temps, زمان د بل‎ 

— ]l a été de Loisir, فد قضى‎ fad- : zemän taouyl, زمان كثير‎ , zmän 
dey, faddä. hethyr, مذة طويله‎ meddét taouyiéeh, 

— Si jen ai le Loisir, j'irai | زمان عديد‎ zemn a’dyd (en berb. 
chez vous, Doi JS ن‎ 
كت فضا روج لعندكم‎ — Seras-tu Long-temps en 
in-kidn yekoun l-y feddé, nerouh | Loute? الطريف‎ d كثير‎ À J نطوا‎ 
li-a’nde-koum. tettoul-chy ketsyr fy-"t-taryq 8 

— Lorsque tu auras le Loisir, — Depuis Long - temps, 
لدجم لما انث نفضى‎ énttefaddey. من زمان طى بل‎ minn zemân taouyl, 

— Je n'ai pas le Loisir, من #3 مديدة‎ minn meddét me- 
 ىضاق مأ ايش‎ m4 dny-ch fâddy. _dydéh (Voyez Drpuis). 

Lo (t. de pharm.), لوق‎ lo’og'  — Pendant Long - temps 


d'où vient le inot frauçais). قمع زدن أن كثيرا‎ hethyr. 
48 


EU دنا عر‎ dounnyd-ghouzzyfuh). 


LOU 


— Îl a six pieds de Longueur, 
اقدام‎ JL à) le-ho toul settét 
dgdâm. 

— Jusqu'à ce que le jour ait plus 
de Longucur, ne) حتى طول‎ 
hatt® yttoul én-nehär. 

Loque (Foy. HAïLLON, Cair- 
FON, (mUENALLE, LAMBEAU). 

100 13 زكروم و87‎ zekroum, bla 
sagqttah, F زميرأ‎ zambräg. 

Lorca (v. dE. ), 5,9 Lour- 
gah, الورقة‎ é/-Ourqah. 

Lorsque, لما‎ lammdé, حين‎ 


heyn, Lie a’nd-m4 , ما‎ Us metä- 
m4, ساعة ,224 أذا‎ sd'ah, كيف‎ kyf. 
— Lorsqu'il fera cela, 


53 ساعة بعمل‎ sd'at ya’mel déh. 
—Lorsqu'ilseravenu, = مأ‎ = 
metä-md djà. 
Lor, حصم‎ hessah, hesséh, pl. 


houssouss.‏ حصص 
Lorr (bourg de la H.-Egypt.)‏ 


Lil 4-01. 

Lortu (n. pr.), لوط‎ Loutt. 

— La maison de Loth (village 
en Syrie), بيث لوط‎ béyt-Loutt. 

Lorien (arbre), سدرة‎ sedrah, 
sidrah, sl, سد‎ sedräh, sidräh, pL 
سددر‎ éd, sidyr. 

LouaBLE, ou medyk, حميد‎ 
hamyd, Je soubhân. 
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— Il durera Long-temps, 
زمان‎ hs / 6094 

— Je ne serai pas Long dans 
pe مأ اطول‎ #4 
étioul a’lay-koum, ما انيادا ىأ لكلام‎ 
md âtmädd fy-'l-keldm. 

L'échelle n'est pas assez‏ ب 
és-soullem‏ السلم ما طال Longue,‏ 
mé tdl.‏ 

— À la Longue, بالمراضه‎ bi- 
’l-moudddebéh بالهداومه و‎ bi-°1- 


meddourméh. 


mon discours, 


— À la Longue on vient à bout 


de tout, تغلب الكل‎ cv) db 
be-toulét ér-rouh neghleb él-kholl. 

— J'étais étendu de mon Long, 
كك مهدود على طولى‎ kont mem- 
doud a’lä toul- y. 

LONGANIMITÉ, وح‎ PI طولة‎ sou- 
dét ér-rouh (VF. PATIENCE). 

LonGE, + bend (en berbere 
اكورس‎ dgouss), (Voyez لآ‎ 

LONGÉVITÉ (V. Vie Longue). 

Loncirune, طول‎ toul, plur. 
.العامة أطوال‎ 

LoNGUEMENT, طويلاً‎ taouyiänn, 
touylänn , ينطو بل‎ Le-tettouyl. 

Loncueur, طول‎ toul. 

— du jour, مدأ النهار‎ 04 


én-nehär. 


LOU 


neched,‏ نهد medoh, medéh,‏ مد 
hamad,‏ حمذ chakar, cheker,‏ شكر 
sabbuh.‏ … 
Je me Loue de toi,‏ — | 
UT 404 étchekker‏ انشكر منككف 
4 أنا راضى عنئك , minn-ak‏ | 
réddy a’nn-ak.‏ 





— 1] 3 Loué (pris à louage), 
LS أستكره‎ éstakerey, استاجر‎ 2614- 
djer, «عنولاءة‎ (V. 11 a AFFERMÉ). 

— (donné à louage), (Foyez Il 
a AÂFFERMÉ). 

— 11 à Loué de moi une cham- 
bre, نينث‎ Ls* 7ع )1 كرا‎ menn-y 
20 جر أوضه من عندى‎ LL éstä- 
djer âouddah minn a’nd-y. 

— ]l m'a Loué sa maison, 
لى دارة‎ LS ممما‎ l-y ddr-ho. 

— Maisons à Louer, سوثتث الكرا‎ 
byout él-kerd. 

Louxéu (tle de la H.-Ég.), 
جزبرة اللوقه‎ guezyrét él-Lougeh. 

Loup, ذبب‎ dyb, zyb, plur. 
ذيسوب,‎ dyoub, US و4448‎ 
dzyäb (en berbere us) duchenn, 
pl. el âchdnenn). 

— garou, مقرئص‎ mokarness, 
mokraness, سناس‎ nesnds, plur. 
نساس‎ 26١ 


Loupe (tumeur), صغيهة‎ ghob- 
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LouaAGE, أجر‎ édyer, LS kerd. 
-112 donné, Il a pris à Louage 


(Vayez Il a Lové, Il a AFFERMÉ). | 


Louaor (bourg de la H.-Eg.\, 
اللواقى‎ 47 Louéqy. 

LOUANGE, حمد‎ hamd, + 
medah, medéh, medh , chokr, 
p'. شكور.‎ chokaur. 

١ — Louange à Dieu! لله‎ ss) 
él-hamd li-Llah! لله الحمحد‎ 
d-Llah él-hamd, | , -Llahi él-hamd, 
الله سيحانة‎ Allah suubhän-ho. 

Lousréa (bourg de Syrie), 
as لو‎ Loubyéh, Loubyah, 

Loucue, أشواش‎ dchououdch, 
در‎ 51 dzvuer, 0 زو زورات‎ zourân ; 
» أحو‎ éhouel, &houal, £ . حولا‎ haould, 
pl. حوان‎ houlän (enb -«ز باعل اكركار.‎ 
ن ١لم مقع‎ ES أ‎ fgourgärenn). 

— Îl'est devenu Louche, حول‎ 
énhaoual. 1 

Il a Loucué, أحول‎ éhouell. 

LouUÉ, Jess” mahmoud. 

— Dieu soit Loué! (7. Louange 
à Dieu). 

— Dieu soit Loué de ce que tu 
arrives en bonne santé! الحمد‎ 
و عأ سم‎ En LAS لله‎ 
él-hamd li-Llah djyt te-kheyr ou- 

a’éfyeh ! 


ll a Loué (donné des éloges), ; 8hobéh, pl. éle ghelägheb. 


LOUM 
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LUC 


Louno, JS theqyl, tsegyl (en  Lucirer, تورأنى‎ nourdny. 


LUCRATIF, مكسب‎ mokasseb. 

Lucre, كسب‎ kesb, ار بسح‎ ro 
beuh, robn (Poy. GAIN). 

Luerre ,وام حلق‎ 25 1en- 
teléh , tentelah. 

LuEur (Voyez LuMIÈèRE). 

LuGUBRE, معحزن‎ 2111 

hou, houe, houa‏ هو (pr.),‏ 01آرآ 
{yhechynÿ;).‏ إيكشينى (en berbere‏ 

— (rég.), 5 ho, hou, 5 hi (en 
berbere = oudguy). 

— À Lui, لَه‎ &-ho, li-ho, A) 
lyl-ho , lyl-hou. 

— Lui-même, 4% هو‎ hou be- 
nafs-ho, houe be-nafse-hi, MAT هو‎ 
houe be-zât-ho. 

Halur, ذار , 4444 أضى‎ nér, 
ضوأ‎ daoud, ف‎ | échraf (Voyez 
11 2 BriLLé). 

— Le soleil Luit, نضو الشمس‎ 
teddou és-chems (en berb. ثفوكثت‎ 
شرق‎ tsafoukt techerag). 

LuisanT, LS modday, med- 
day, y$ menyr, mounyr (Voyez 
BRILLANT). 

LUMIÈRE, > nour, pl. انوار‎ 
ânouâr; لمعم‎ lama’ah, ضو‎ daou, 
pl. اضوا‎ éddouû ; دار‎ ndr, pl. نيران‎ 
nyrdn (en berbere ثفات‎ tsafdtr). 

—de canon, de fusil, a JL fétyah. 


berb. ch dzzdy, pl. CO dz- 
zdyt), (Voyez GRAVE, PESANT). 

LoUTRE, جاب‎ ) redjàb. 

Louve, == dybéh, zybéh. 

112 Louvoyé (t. de marine), 
Li ballatt, c> bououedj (en berb. 
دو‎ Je أكث‎ tyhett él-borduu). 

Loxa (v. d'Esp.), لوشه‎ Lou- 
chah, الوشم‎ 4-Ouchah. 

LoyaL, Ke sadyq. 

LoYAUTÉ , صدق‎ sidq. 

Loyer (Voyez LOUAGE). 

LozancE, ls djdméh, djd- 
mah, pl, جامات‎ djémat. 

Il a Lu, و9074 قرأ‎ gerd. 

— 11 Lira, بقرأ‎ 

11 a Lu couramment, درج‎ 
darad}j و‎ 

— Que Lirons-nous aujour- 
d’hui ? قرابه نقراها اليوم‎ Li 4م‎ 
gordyéh negrâ-h4 àl-yaum 2 

LUBRICITÉ (Joy. IMPUDICITÉ). 

LuBRIQUE (Voyez Lascir, 135- 
PUDIQUE). 1 

LUCARNE, ضوية‎ daouyéh, قفاعه‎ 
geffd’ah, خرق‎ khüq, تقب‎ te- 
geb, pl. تقوب‎ toqoub. 

Lucena (v. d'Esp.), اليسانه‎ 4 
Yssänah. 


LUS 


rebett él-gomar (en b. Gr Fr Los 
lefsahkh tsizyry). 
— Le lever de la 


toutou’ él-gamar.‏ طلوع القمر 

— Le coucher de la Lune, 
y غياب‎ gheydb él-qamar, 
خروب القير‎ ghouroub Ël-qamar. 

— Le décours de la Luue, 
نقص القمر‎ nugs él-gamar. 

— La Lune est levée, القمر‎ 
lala’ él-qamar, طلعتك القمر‎ 2 


él-gamar. 


Lunc, 


— La Lune est couchée, 
غاب !له‎ ghâb él-gamar, 
غرب القمر‎ ghareb él-qamar. 

— La Lune est dans son pre- 
mier quartier, استبل القمر‎ éstehal 
él-gamar. 

LuNETTE d'approche (téles- 
cope), نظرة‎ naddarah, nadderéh, 
مرايه‎ meréyah , مراية دأ المند‎ me- 
rdyah dé:l-Hend (m. a m. lunette 

ou miroir de #’Inde). 

— Lunettes (bésicles), عيون‎ eu”- 
Joun, pl. عيونات‎ eu’younât; نظارة‎ 


| nadddrah, pl. نظارات‎ naddärät ; 


38: 


LUN 


— Chacun sera tenu de porter 
de la Lumière, en marchant dans 
la ville, pendant la nuit! كل وأاحد‎ 
D! 8 ماشى فى المدينمه‎ 
شعل النار بالليل‎ 
koll-oudded, mâchy fy-’l-medynéh, 
bedd-ho énn ycha’l én-nér, bi-’l- 
dy. 

. Lumineux, باهى‎ bdhy, LG" 
modday, ملور‎ monaouer (Voyez 
BniLLANT). 

LUNAIRE, قمرى‎ gamary, plur. 
قمربة‎ gamaryyéh, gomaryyak. 

Lux, الاثنين‎ (> Joum 4l- 
éthnéyn سين و‎ Y él-éthnèyn, 
LS دوه‎ yaum ét-isenäyn (en 
berbere الثنين‎ LL! dssd ét-isenyn). 

LURE, قير‎ gumar, gomar, pl. 
واي اقمار‎ (en berbere 655 
#2YTY; CP dsizyry). 

— pleme, بدر‎ bedr, pl. بدور‎ 
Boudour, à ,55 bodryal.. 

— Croissant de la Lune, هلال‎ 
86/41, هلة القمر‎ hellét É-gamar, 


poil رأس‎ rss él-gamar. 
— Clair de Lune, ضو القمر‎ 


daou-’l-gamar (en berb. نواظر | أبور )33 ى‎ nouddder, كوزلك‎ kouzluk, 


&l miräyah, meréyah. 
Lurin, هرمس‎ hermess. 
LusTRe (beauté), بهأ‎ bchd, 


&your tsizyrÿ). 
—Edlipsede Lune, كسون القير‎ 
Houssouf él-gamar, خسونف ذأ القير‎ 


Khoussouf dé-’l-gomar, جيال 2 5 القمر‎ djemdl, guemäl, رجن‎ 6 


él-messallet 0]-0 آم دودو‎ hya ten- 
seb {là zemûn él-Fera’yn. 

LuxuRE, #5; zenyéh (Voyez 
LIBERTINAGE, IMPUDICITÉ). 

Luxurieux (Voy. Lascir, lu- 
PUDIQUE, DÉBAUCRÉ). 

LUXERNE, برسيم‎ barsym, ber- 
Sym, pl. برأسيم‎ borässym. 

— verte, Er) reby’, raby”. 

— sèche, درس‎ derys (en ber- 
bere أساغور‎ assdghour, ES {sou- 
gah (Voy. Foin). 

LrcaNos [v. anc. d'Egypte); 


0! JS Tell 8-Her. 
Eg), أسيوط‎ 


Lycopois (v.. d'Eg 
Assyoutt, Ossyoutt, سموط‎ Syoutt, 


Soyoutt. 

— Natif de cette ville, سيوطى‎ 
501 0141 

Lyppa (v. de Syrie), SJ Lodd 

Lymoux (rivière de Syrie), 
LU أ للميو‎ + nahar él-Lymoun. 

Lyon (v. de Fr.), ليون‎ Lyoun. 

LYRE, رد ب‎ rebdb, طشورة‎ Lan- 
bourah, pl. »> UE tendbyr. 

Lys, سوسان‎ soussân, شوشان‎ 
«اءماميه‎ 47, jen syssân, ais) 
zenbagah, plur. زسوق‎ zenboug (en 
espagnol azucena). 
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LUX 

— d'appartement, 5 Le mend- 
rah, pl. منابر‎ mendyr ; شمعدان‎ 
chama’dän, تراسم‎ toréyah, pl. 
Us toréyät. 

LustTRé, مصقول‎ masqoul. 

Ila Lusrré, صقل‎ saqul. 

LuTH, عود‎ a’oud, العود‎ él-ou’oud 
(d’où vient le mot français), 
طنبورة‎ tenbourah, pl. طنابير‎ lend- 
br; JS ,عقاو‎ pl. أت‎ LS رو‎ 
1041 (Voyez GUITARE). 

Lurnier , عوادى‎ a’ouédy. 

EuTiN, جسن‎ djenn, djinn, 
genn, ginn, *عتضورة‎ mahdourah, 
pl. ,>2=* mahdour. 

Lurain, قر أنه‎ gerdyéh, plur. 
قرايات‎ 96408 (Voyez PuPÎTrE). 
LUTTE, مص أ رعه‎ messéra’ ah. 

11 a Lurré, ls at. 
تصارح‎ tesséra’, صارع‎ 

Luxarion, فكف‎ Pre 

LUXE, %xs— rÆhhaouch, ne- 
khaaauah , ددس‎ badkh. 

IlaLuxé, GX .عادر‎ 

Luxon (v. d'Ég., l’anc. Thè- 
bes),, الاقصو‎ é-Ougsour, الاقصر‎ él- 
Ougsor, الاقصير‎ él-Aqséyr. 

— L'obélisque de Luxor re- 
monte au temps des Pharaons, 





M 


Macaime (n. pr), ماكربورس‎ 
Mäkaryous, مقارى‎ Magäry, 
Ur» مقأ ر‎ Magäryous. 

— Saint Macaire, مار مكا ريوس‎ 
mâr-Makäryous, أنه مقارى‎ éabd- 
Magäry. 

Macanoni, فدأوش‎ fedäouch. 

MACÉRÉ, منقوع‎ mançou’. 

11 a MACcËRÉ dans l’eau, 


fy-’l-md.‏ '2206 سقع & الما 

— 508 COrPS, جسهم‎ SAS 
da’af djesm-ho, قهر جسدة‎ gahar 
djessed-ho. 


MaACÉDOINE (pr. de la Grèce), 
Us, Maqdounyd. 

Macé, ممضوغ‎ memdough. 

112 Macué, لأكف‎ Uk, علكف‎ 
a’lak, é maddagh. 

— 11 Mâchera, بلوكك‎ ylouk. 

— Il Mâche ses paroles و‎ 
كلامة‎ mes د‎ ymeghmegh keläm-h, 
علكك فى الكلام‎ a’llak -ما-ا: بز‎ 
läm. 


MACHINATION, موأمرة‎ mouâme. 


M, cette consonne de l’alpha- 
bet français répond parfaitement 
au mym (+), treizième lettre de 
l’ancien alphabet des Arabes, 
vingt-quatrième de leur alphabet 
moderne, et seizième de l’alpha- 
bet moghrebin, ميم‎ 

Ma (pr. possess. fém.), ى‎ -y, 
مالك التى لى ,ره لى‎ Er, الى لى‎ 
él ,را‎ À) رتك الى‎ bis, ديالى‎ 
dyély, dydiy, متاعى‎ met4’”-y, Se) 
émté’-y, شاع‎ betd”-y, (839 be- 
tou’-y (en berb. إلو‎ -you, +5 -ynouy. 

— Ma main, G>— yd-y, 
د ديالى‎ yedd dyély (en berbere 
أفوسيو‎ dfouss-you). 

— Ma maison, بيتى‎ béyt-y, 
بتاعصسى‎ Los béyt و/[-”8644‎ 
الدار امتاى‎ éd-där émtë’-y (en 
berbere أخامينو‎ dkhém-ynou). 

— Ma sœur, | ékht-y, 
الاخثت دياللى‎ 4.064 ddl (en 

ouéltemét-you,‏ والتمتيوعءواموعط 
ouéltemét-ynou).‏ ,|> 


MAG 


MacuLÉ, مفسد‎ mofessed, 


_monaggqetl, jus ouëssykh. 


Il a MaACULÉ, فسد‎ fassad 
saouad, F gabbah. 


MADAME , Liu sil, سمك‎ 
ستّات .ام‎ settdt;aY lâllah, لال‎ 

Manré, Le hay, ل‎ 
moheydl, مأ كر‎ mékar (Voyez 
RUSÉ, FouRBE). 

Maprin (v. d'Esp.), ت‎ 


 Matryt. 


Mapier (Voyez 5 
MaAGasIn, JS makkh: 
Us makhzyan, makhazyi 
رمع يإ مير ميا زن‎ (d'où lemo 


haou‏ حوأصل hdssel, pl.‏ حاصل 
souterrain, ans tekhi‏ — 
مطمورة tekhbydt;‏ تغصيات pl.‏ 
mourah.‏ 
chaou‏ شولم de blé,‏ — 
chounah, chouneh.‏ 


—Garde-Magasin Ll=) | 


oukyl él-hâssel, ناظر المعزين‎ 
cer él-makhzyn. 


— 112 mis en Magasin, 
khazann, khazenn, Le a'bbà 
Mac, US” madjouss, 


gouss. 
114610185 , سأحر‎ sûher, 


1/2 سعار‎ sahhär, pl. رين‎ 
sahhäryn (en berbere je d 
hér, pl. ابسحارين‎ fyssahhn 
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MAG 


réh (Voyez RusE, FoURBERIE, 
INTRIGUE, ComPLoT). 

Dent 1121615511888 (Foy. Dent 
molaire). 

MacuIinE, منجنيق‎ mandjanygq, 
mangânyq (d’où le vieux fr. man- 
gonaux)), pl. متجنيقات‎ mendje- 
nygdl, le mengâneg, le 
medjdnig, مجانيق‎ médjänyq. 

— à élever l’eau, تأعورة ذا اليا‎ 
nd’ourah 44-14, ساقية‎ 50407. 

Il a Macuiné, أحتيل‎ éhtyal, 
أضير‎ ddmar, تعامل‎ tu4mel (Vor. 
11 3 Gomperoté). 

— Îl y a long-temps qu'ils 
Mächinent ce complot, هسم‎ 
le-houm zemân yetbekhod hadéh 
4]- هج‎ | 

MACHOIRE, حنكك‎ hank, ha- 
nak, pl. أحناك‎ éhndk; هلكك‎ 
© hank, pl. اهناك‎ éhndk; عنكك‎ 
a'nk, ماأضغه‎ maddeghah, فكف‎ 


fekk, pl. SSSS fehouk. 
—Lesdeux Mâchoires, ماضغتين‎ 
mädghetéyn. 


Maçon, بنا‎ bennd, pl. بناين‎ 
benndyn; Vs benndy, pl. بناين‎ 
benndyyn. 

MaçonnERIE, 4 bendyeh, 
pl ننادات‎ 


b MAI 


MauoMET (n. pr.), J=* Mo- 
hammed, Mohammad, مصطفى م‎ 
0 

— 11 n'y a pas d'autre Dieu que 
Dieu, et Mahomet est l’apôtre de 
Dieu, لا الدملا الله معد رسول‎ 
14 tlah éllé Allah, ou-Mohammed 
ressoul Allah. 

MaRomÉTAN (7, MusuLuax). 

MAHOMÉTISME (Ÿ. ISLAMISME). 

Mai (mois), مأجوس‎ méyous, 
ماده‎ mdyyah, أيار‎ dyâr, باشنس‎ 
6067:0125 مايه و 6261:0115 سئس و‎ 
mdyah, mâyéh. 

Maine, زهل‎ sehel, هزيل‎ he- 
zyl, Lx da’yf, da’ayf, fém. 
ضعيقة‎ du’yfah; مخبر‎ moghayyer, 
ممصو ص‎ MEMSOUSS معلول و‎ ma’loul, 
LE dagyq, ثعبن‎ nahyf. 

— Ilest excessivement Maigre, 
قفص جسمة‎ gafass djesm-ho (m. à 
m. son corps est une cage). 

MalGREUR, ضعقف‎ da’f, de’f, 
Jp hezl, GS ) regq, rogq (en ber- 
bere أضعافق‎ 10*07. 

I à MalGri (v. n.), ضعىف‎ 
da’af, Jp hezal, hezel, D 
chyenn (Voyez ال‎ s'est Amaigri). 

MaiLe de filet, مزه عبن ل لمشبكه‎ 
és-chebekah, حلقه‎ halqah. 
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MAH 


MaGrE, = sehr, sahr, sohr, a. j 
و وأ( تمحر‎ ragyah. 
— La Magie blanche (licite), 


3 الحلا‎ = és-sehr él-heldl, 


MaGIsTRAT, ls Mikem. 
MAGISTRATURE, houkm و‎ 
2), ouclyéh, متصيية‎ motsebyéh. 
MAGNANIME , بم القلب‎ 
Æ}m él-galb (Voyez GÉNÉREUX). 
MacnanimiTÉ, œ عظمة‎ 
e æs'zemét él-qalb (V. GEÉNÉROSITÉ). 
MAGNIFICENCE, دم« تغصسوة‎ 
#e Pavuc}, az, JJ= djeläl, 
2; sépnéh, vols é’réddéh, صيل‎ 
soOmdéh, somdah. 


Il a MaGnirié, 
شفيج‎ charraf, عز‎ az, جمر‎ djab- 


x a’z- 


a’zzam, 


MAGNIFIQUE, كريسم‎ kerym, 
و2‎ 5 zounitôr, EE © am. a'd- 
dy» , SV nâkhy, ذا خر‎ fékher. 


Manaoran (Foy. Mamoran). 

Mauaz (n. d'une tribu d’Afr.), 
JL)! 4-Mañél. 

Mausous (sequin d'Egypte va- 
lant 5 fr. 60 cent:), "<=" mah- 
bouë, Ms زر‎ zer-mahboub. 

—Demi-Mahboub (de 2 francs 
80 cent.) و‎ is” ص‎ nouss- 
mes Ahoub. 

Mjanmoun (n.pr.), >= Mah- 
mod, 





MAI 


m. Les deux Mains, بدبن‎ 
ydéyn, yedèyn, ydyn. 

— Les doigts de la Main, 
صبعين ذا اليد‎ sabiyn dé-'I-yedd. 
De° Main en Main, 
من بد ليد‎ minn فو‎ Eyd. 

— Plein la Main, يد‎ Le mel- 
lou yd, ملأانة‎ as Hhefnéh meld- 
néh, Be كميشه‎ kemchah meldnah. 

— Ils m'ont baisé les Mains, 
يدق‎ LES qabbelod yday-y. | 

— Îl m'a pris par la Main, 
أخدى يدى‎ ékhadny be-yd-y. 

— Pieds et Mains liés (7. Lté)}. 

— Vous avez cela sousla Main, 

153 هذأ‎ hadd doun-koum. 

— Îl est en Main pour réussir, 
استحكم بالدس‎ éstahkem bi d-dess. 

— S'il tombe sous ma Main, 
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— Cotte de Maille, زرديه‎ zer- 
dyéh, zerdyah, pl. قرع زردبات‎ 

— Je n'ai ni sol ni Maille, 
مأ معى شى وألا فلس‎ md ma’-y chy 
ou-#ilà fels, فيش جديد‎ L md fr 
y-ch guedyd, أنا مفلس‎ 4 mofelless. 

Mairrer, دقفماق‎ dagmdg, 
153 dagmah , ديه‎ da;qyah, à pas 
maddrebah (Voy. NMARTEAU). 

814151637, لفافه‎ léfdféh, plur. 
> lefdyf (Voyez LANGE). 

— Enfant au Maillot, ثربية‎ 
terbyéh, terbyh, طفل‎ tefel. 

Main, > yd, yed, 5 yedd, pl. 
ST éd, ابدى‎ éd, ابادى‎ &d- 
dy, CS, youdayy, ,بد وى‎ youdouy, 
يدأن‎ ydân en berbere افوس‎ 
dfouess, pl. gb {fdssinn). 


— droite, اليمين‎ 5 yd élymyn, | SD Er, أن وقع‎ énn ouaga 7 


yduy-y. 

— Main tierce, اليستودع‎ ét 
mosioudé”, él-mosioudi’. 

— Ïl a mis la Main à l'ouvrage, 
آل 6 روا حط ددة فى الشغل‎ 
’s-choghl. 

MAINTENANT, حالا ]4 كان‎ 
haldnn, الوقت‎ 15 délouagt, 
الوقت‎ éouagt, هل وقت‎ het 
ouagt, à), doudn-ho. 

-— Maintenant plus que jamais, 


164 él-yemyn, مين‎ ymyn (en ber- 
bere أفوس أيفوس‎ dfouss-dyfouss), 
(Voyez DroIT). 

— gauche, بد الشمال‎ ya és- 
chemdl, yed és-chemäl, د اليسار‎ 
604 él-yssdr, Je chemäl (en 
berbere ازلمان‎ dzelmän), (Voyez 
GaAvtHE). 

— de papier, كراس‎ kurräss, 
pl. كرارس‎ hordryss; كفه‎ kefféh, 


a destah (Poyez PAPIER). 


MAI : 


١ 
١ مقاسف‎ megässif ; وضة‎ ) raoudduh, 


rouddah, pl. Los, raoudddt, 
 roudddt, _ÿ2+ maddayf. 


| — Maison des champs, d’ex- 
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NFAI 


Be-‏ بهذا الوقت أكثرمن كل وقث 
hadä él-ouagt âkthar minn koull‏ 
ouagt.‏ 


— Où est-il Maintenant? 


OÙ eut فى‎ fr éyn-ho élân? | ploitation, مزرعة‎ mazra’ah (Foy. 


FERME). 

— De Maison en Maison, 
Land «مام من بيتك الى‎ béyt 4 
béyt, 15 من دا رالى‎ minndärilädär. 

— Hors de la Maison, La) برأ‎ 
barrd él-béyt. 

— Entre dans la Maison, et 
appelle-le! ادخلى! لبيث وانداع له‎ 
ddkhoul fy-'l-béyt , ou-end4” le-ho ! 

MAISONNETTE, à ÿ 52 doueyryah. 

0141588, صاحب‎ sdheb, سيد‎ 
séyd, syde -و4 أستاد ,54048 ساد الا. ام‎ 
tâd, pl. استادين‎ éstddyn ; مولا‎ mou- 
A, d مو‎ mouley, pl. موالى‎ moudly. 

— d'école, précepteur, 
maallem, pl. معلمين‎ maallemyn, 
مودذدب‎ moueddeb. 


— de Maison, La) صاحب‎ 
sôheb él-béyt, NON صاحب‎ sâleb 
éd-dûr. 

— (en quelque art), و0544 أسطا‎ 
pl. أسطاوات‎ éstdoudl ; مفنن‎ mo- 
fennenn. 

— d'hôtel (Voyez HÔTEL, Ma- 
JORDOME). 


CRAIRE RUE Jéyn-ho dé-'louagt? 

— Maintenant que je l'ai vu, 
AT اوانى‎ douäny fechät-ho. 

MaINTENU, مقرر‎ mogerrer, 
bois mahfouzz, mahfoudd. 

Il à MaTenu, ne garrar, 
عضدى‎ a’'ddad, ساعد‎ sd'ad, جاهد‎ 
djähad (Voyez I] à CoNseRvÉ , Il 
a AFFERMI) 

MAINTIEN (conservation), p 5 
teqryr (Voyez CONSERVATION , AF- 
FERMISSEMENT). 

Mais, Li 4émmd, لكن‎ lakinn و‎ 
dikenn, ليكن‎ lykenn, كن‎ 10 
ولكنى‎ ou-likenn, بل‎ bel. 

Maïs, درا‎ 024 (Voyez Blé de 
Turquie). 

Maison, ,7ك دار‎ pl. ديار‎ dydr; 
 bèt, byt, pl. Les byoutt 
{en berbere أخام‎ dkhäm, plur. 
LV] fykhâmenn), (V. Bati- 
MENT, DOMICILE). 

— Maison àlocation, بيث الكرا‎ 
béyt él-kerd. 

— Maison de plaisance, de 


campagne, مقصق.‎ magsef, pl. 


ظ 


{ 


MAL 

gobéhah, pi.‏ قباحه cherour;‏ سرور 
gobdhät; 5,15, redéouéh,‏ قباحات 
chen&’ah.‏ شناعة , reddouah‏ 

— (maladie), (7’oyez ce mot). 

— (tort), ضرورة‎ derourah. 

— (douleur), حربق‎ haryg, 
ass oudju’, ouga’ (en berbere 
LS heldk). | 

— de tête, وجع الراس‎ ouga’ ér- 
râss, حريق 5 الراس‎ haryg dé. 
’r-r4ss, ob وجع‎ oudja” rdss (en 
berbere 25) 259» Heldk 4gar- 


rou). 

— de gorge, صوط‎ heboutt, hou- 
bout. 

'معلان وجه السئان de dents,‏ — 


és-sendn, oudja” és-senän (en berb. 
هلاك بواوكلان‎ helék boudugléa, 
هلاك اهران‎ helék éhrdn). 

— de cœur, وجع القلاب‎ oudja’ 
él-qalb, وجع قلب‎ oudja” galë. 

— d'aventure, (5 معرد‎ ma'’ry- 
169, مخربقل‎ 

— caduc (Voyez Capuc, Eri- 
LEPSIE). , | 

— (adverbe) 9 شر‎ cherränn, 
SD redy, ضرارا‎ deréränn. 

— Il a Mal à la tête, وجع راسه‎ 


oudja” rdss-ho, a 0 à), 


rdss-ho youdja’”: ho (en berbere | 
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-- Dieu est le Mattre de la vie, 

la الله صاحب‎ 8 sdheb ët- 

heydt, As) الله حاكم على‎ Allah 
hdkem a’lä él-hayät. 

MAÎTRESSE, سنّه‎ seltch, ru 
set, sitt, pl. سات‎ settôt, sittät. 

— (amante), صأحية‎ sdhebah, 
حسه‎ habybah, معشوقه‎ 7700010 

— (qui enseigne), معلمة‎ ma’al- 
lemah, ma’alleméh. 

— de maison, ul) سك‎ Set 
رم اهناك‎ IT ست‎ sitt éd-dér. - 

Il a Matraisé, غلب‎ ghalab. 

—Sachete Maîtriser toi-même! 
(تسلط على نفسكف‎ ésellett ناه‎ 
nafs-ak! 

MAJESTÉ, هيب‎ héyb, جلالم‎ 
djeldieh, عظمة‎ eu’zméh و‎ ouzmah. 
La Majesté divine, 
العطمة الالاهية‎ 4-eu’cmét -114-اك‎ 
hyéh. 

— Sa Majesté, حضرناً‎ hadde- 
rét-ho. 

— Sa Majesté le Sultan, 
حضرة السلطان‎ hadderétés-Soultän. 
و 7476 هابب‎ 


MAJESTUEUX, 


موقر 
dstddér‏ أستادار MasonomE,‏ 
Maître-d'hôtel, INTENDANT).‏ .7( 
Makky.‏ مكى Maxxy (n. pr.),‏ 
cher, plur.‏ شر MaL (subst.),‏ 


MAL 
és-chatiärah, ls قلة‎ gillét ên- 
nedjdmakh, gillét én-nedjämek. 
MALADROIT, انم قليل الشطاره‎ 


és-chetidrah, مه‎ (ac قليل‎ galyl 
éu-nadjämah, galyi én-nedjdmeh. 


MaLaGa (v. d'Espagne), ail 


١ Ma'lqah, Ma’alaqah. 


MaLan (n. d’une tribu d'Afr.), 
و لاد معله‎ ouléd-Ma'alah. 

MALAISE, الم‎ élm (PV. PEINE, 
DouLeur). 

1181:4158 , Lie sa'ab (Voyez 
DirriciLE). 

Mae (adj.), كر‎ S deker, daker, 
pl. كور‎ S dekour (Foy. MASCULIN). 

MALÉDICTION, x la’anah, 
la’anéh, pl. لعانات‎ Ja’ondt; تعله‎ 
na’alah, pl. نعالات‎ 1 

MaAzEr (n. d’une tribu d’Afr.), 


ouléd-Mälef.‏ ولاد مالف 

MaLex .م)‎ pr.), SQL 3412 

— De la secte de Malek, AL 
méleky; pl. مالكية‎ mélekyah, md- 
lehyéh. 

MALFAISANT, y) Lo 4477, شرانى‎ 
cherräny. 

— Esprit Malfaisant (Voyez 
Démon , DraBLe). 

MALFAITEUR, حرامى‎ harëmy, 


pl عامل‎ a’4mel és-cherr. 
MalGRÉ, Duc ghasb, Lo 
dodd (Voyez GR). 
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DAS? هات‎ Li | fygarhdeyhhfy-s). 

— Tu m'as fait Mal, [ge 
darrét-ny, صرث على‎ darrét a'- 
day-y. 

— Îln'y a pas de Mal à cela, 
هذا ما فيه شى شو‎ 8624 md fy-hi 
chy cherr, فش ضرور‎ L mé fy-ch 
derour, لا بأس‎ 14 bdss. 

. MaLaDE, مسوش‎ mechaouech, 
“gg mechaouych, [jery+ me- 
rydd, fém. مريضة‎ meryddah (en b. 
1 ss ychlak, pl. هلكان‎ helkän). 
ب‎ Très-Malade, معدوم‎ ma’a- 
| doum. 

— 112 été Malade, مرض‎ ma- 
radd, J° 7 énMeradd, 

— [11 a rendu Malade, مرض‎ 
marradd. 1 

— 11 est tombé Malade, لسقم‎ 
desagqum. 

MaLanie, | dd, مرض‎ ma- 
radd, meredd, mard, pl. أمراض:‎ 
درك‎ 0004 , tmradd ; و 500112 سقم‎ segm, 
pl. أسقا‎ ésqdm, fsydm (en ber- 
bere مهملاف‎ 


— vénérienne, الكبير‎ J° >| él- 


maradd él-kebyr(V. VÉROLE). 
— contagieuse, طعون‎ la’oun 
طأعون‎ td’oun, و بأ‎ 
MaLaDresse, قلة الشطارة‎ 


-MAL 
— ]l a été Malheureux, شقا‎ 


— Îl a rendu Malheureux, lis 


chaggd, تعس‎ nahhass. 

MALHEUREUSEMENT, بالعكس‎ 
be-’la’ks. | 

Marnonxère, قليل الظريفه‎ ga- 
lyl éz-zeryféh, qalyl éc-reryfah (V. 
INciviIL, INDÉCENT). 

MALnONNÊTEMENT, a بغمر ظر‎ 
be-ghayr zeryféh. 

MaLHONNÊTETÉ, = الظر‎ als 
gillét z-zeryfeéh, gillèt é:-zeryfah. 

MaLicE (P’oyez MÉCHANCETÉ, 
RUSE). 

Maricteux (Voyez Ruse). 

MaLIGNITÉ (F. MÉCHANCETÉ). 

MALIN, Ls hey}, fém. als 
heylyah (F. Rusé, MECHANT). 

— L'esprit Malin (P. Dragce, 
DÉMON, SATAN). 

MauiNGRE (V. FaiBce , Ma- 
LADE) 

MALLE, صندو ف‎ senduuq, son- 
doug, pl. صنادق‎ senâdog, 9 
(en berbere D) élgouss, plur. 
القواص‎ élqoudss), (Voy. COFFRE). 

MaLPROPRE, ناجس‎ nédjess 
(Voyez SALE). 

MALPROPRETÉ (Voy. SALETÉ, 
IMMONDICE). 
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MAL 
— soi, 3ÿb bi-’z-1ez, be-’z- 


2iz, بقبورة‎ begahourah (Voyez De ١ chagd, y nahass. 


Force). 


—moi, غصبب عنى‎ ghasbe nan-y. 
— toi, Le Qu ghasb 


a'nn-ak. 
— lui, de ms ghasb a’nne-ho. 
—elle,\(geiveghasba’nne-hé, 
— nous, عنا‎ Sa ghasb 


a’n-nd. 

— VOUS; Le عغسب‎ ghasb 
a’nne-koum. 

— eux, elles, ms QE ghasb 


a’nne-houm, 

— Bon gré Malgré (Foy. GRÉ). 

— Je l'ai fait Malgré moi, 
5H عملتة‎ a’melt-ho be-qahourah. 

MALHEUR (subst. شر و‎ cherr, 
عكس‎ a a’ks, تعس‎ nehess (Voyez 
ACCIDENT, ADVERSITÉ, CaALA- 
MITÉ, HEUR, INFORTUNE). 

— (interj.), }s ouayi! 

— à moi! وبلى‎ ouaÿl-y ! 

— à toi! CL, ouaÿl-ak ! 

— à vous! ويلكم‎ ouayl-koum ! 

— à eux, قو بلهم‎ ouaÿl-houm ! 

MALHEUREUX, مسكين‎ meshyn 
(d’où meschino en italien), ملووكك‎ 
melaououk, Us menhouss, 
شقى‎ chegy (Poyez INFORTUNÉ). 


MAN 


kersa'yn (en berbere أمرزو‎ émer- 
zou, pl. أييرزا‎ #mercd). 

ManDaT, ManDemEnT, أمر‎ 

| dmr, فرمان‎ fermän, firm, plur. 
' ذرامان‎ främdn, فرامانات‎ ferà- 
| ménät. 

| —Mandat impérial, خط شريف‎ 
khatt-chér)f. 

Ia Manbé quelqu'un (Voyez 
Il a Arreté, Il a Ciré). 

— une nouvelle, أخبر‎ déhbar 
(oyez 1l a ANNONCÉ). 

MANDOLINE, عود‎ ou’oud, pl. 
YU! f'yddn (Voyez Lurn). 

— 11 a joué de la Mandoline, 
عود‎ 6*0 

— Joueur de Mandoline, عواد‎ 
a'ououdd. 

la ManGé, اكل‎ dhal, .4اء كلا‎ 

— pendant la nuit, saham. 

— Il Mangera, SV yo. 

— Mange! كل‎ ko!! koul! (en 
berbere أي‎ ch!) 

— Il n'a rien Mangé aujour- 
d'hui, ما كلاشى النباردة‎ md held- 
chy én-nahär-déh. 

— Il a donné à Manger, طم‎ 

مم أ 


— L'action de Manger, ماكله‎ 
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méklah, mékléh(enb. >soutchy). 
la Manié, jy") tamass, lemess, 


MAN 


Mausain, قليل الصحد‎ gabyl és- 
sahhah. 

Maure (tle), ail Maltah, al 
Mdliah, مالطا‎ 1414. 

Maurais, ملطاوى‎ maltdouy, 
مالطاوى‎ méltéouy. 


I a Marrraité, نعس‎ nah- | 


hass. 

Mawanan (n. d’ane tribu d'A- 
frique), المعمرة‎ 4-Ma’amarah. 

MameLue, Liz, بزاز.ام‎ lecde; 
CSS #idy, tsedy, بزوله‎ bezoulah, 
bezouléh, pl. بزازل‎ esdiel, beud- 
zil (en berbere تبوشث‎ tabboucht, 
PL. تبوشين‎ tabbouchyn). 

MaueLouk, مملوكك‎ mamiouk, 
مماليك .ام‎ memdlyk; غوز‎ ghouz. 

Mamonan (place d'Afrique), 
معمورة‎ Ma’amourah à 34e Meh- 
dyah, Mahadyah. 

Mawoux (n. pr), للك المامون‎ 
Mämoun, 4l-Mdmoun. 

Mançara (plaine d'Afrique), 
منصرة‎ Mansarah, ١ 

Maxce d'outil, 2 dem 
sk, ممسكف‎ memsek, قبضه‎ qab- 
dah, 5 yedd, جد‎ yd. 

— d'habit, م‎ 
rl. كيام‎ kemdm. 

Mancuor, مكره رسع‎ mekersa’, me. 


Kkemm, komm, 


مم مكرسعين .ام ,مجاعم ler”,‏ 


MAR 


| Mansoure (v. d'Eg.), الينصورة‎ 
| é-Manssourah. 
: ManTE (Voyez MaNTELET:. 

MANTEAU, لوه دوس‎  bornouss, 
bernouss , pl. برأيس‎ Lerdnyss; 
U هدو‎ heddoun, داليته‎ Gülytuh. 

— de pélerin , حرام‎ hiram. 

ManTELET, MANTILLE, فوطم‎ 
fouttah و‎ Le mandyl. 

— de guerre, 5 LL tärqah, 
&Ls djendyéh, djendjah. 

MANUFACTURE, صنعة‎ sana’ah, 
صناعة‎ sand'ah, pl جهى صناعات‎ 
nd’at. 

MANUFACTURIER, c2osana'y, 

sand'adjy.‏ صناعجى 

MAQUEREAU (expression gros- 
sière, entremetteur de débauche), 
همعرص‎ Maarrass, قواد‎ qgaououdd 
(d’où l'espagnol alcahuete), (Voyez 
ENTREMETTEUR). 

ManaBouT, مرابط‎ mordbett, pl. 
ييه مرأ بطين‎ | 

Manaîcuen, بقال‎ baggal. 

114815, مرجة‎ merdjah, as 
battyhah, pl. DE bettäyh (Voyez : 
MARÉCAGE). 

— salant, as sebkhah, sabe- 
khah, pl. سباح‎ sebäkh. 

MaRASNME, je sefér. 

— Il est attaqué de Marasme, 


rakeb-ho sefdr.‏ ركبة صقار 
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= les affaires, ددر‎ dabbar. 

ManIAQUE (oyez Fou). 

Mani (Voyez Foie). 

MANIÈRE, (pe djens, شكل‎ 
chikl, راطمل‎ pl. أشكال‎ dchkél, 
échkäl; هيم‎ heyéh, سيرة‎ syréh, 
'ن عادة‎ 808 , 

MANIFESTATION, اظهار‎ idhär. 

MaANIFESTE (adj.), ظاهر‎ 04767 
مظبئر‎ moddahher, web bdyn. 

11 د‎ MAnIFESTÉ , y<b dahhar. 

MAnNE (drogue), y» menn, 
mann, JL من‎ menn-halou. 

MANQUE (subst.), قله‎ 0/1 
خصه‎ hhisseh, شسقص‎ nogs. 

Il a Manqué. نقص‎ nagass, 
nagess, خص‎ khass, khess. 

— L'argent nous Manque, 
خصنا الفلمس‎ khasse-nâ él-felouss, 
مقطوع لا الفليس‎ magton le-nd él- 
felouss, LXe gai] تقل‎ tegell 
él-faddah a’nd-nd, تعصنا الدراهم‎ 
tekhasse-nâ 0-١ 

11 a Manqué de tomber, 
وقيع‎ ÿ We be-chouyéh 84 
ouaga”. 

Mansour (n. pr.), المنصور‎ é/- 
Mansour, J gas Mansour. 

— (n. d’une tribu d'Afrique) ? 
gras وا لد‎ ouled-Mansour. 


MAR 


MancCHé (lieu de vente), يوار‎ 


‘bazär, سوق‎ soug, sauq, 500100 و‎ pi. 
| اسواق و 350110 سواق‎ dssouäâq 


— (convention, achat), (Voyez 
ces mois). 

— (prix d'achat), نحن‎ thoumr, 
{soumn, themn, سوم‎ sum (Poye* 
Prix, VALEUR, ACHAT). 

— À bon Marché, رخص‎ ra- 
khys, rekhys. 


— À meilleur Marché, خص‎ 3 | 
drkhass. 


— On dit que le foin est à bon 
Marché, قالوأ أن الدريس رخيص‎ 
مد 11ه/4؟‎ éd-deryss rekhyss. 

— J'en voudrais à meilleur 
Marché que cela, تعب ار خص منهة‎ 
nehobB كدمأءا”ل‎ minn-ho. 

11 a 1 5 machäà و‎ 
سسأ‎ sûr, ge) temechä. 

— à petit pas, بخطوات‎ Lg 

عن be-khattoudt‏ :71021 صغار 

— pas à pas, و‎ ds منشى خطوة‎ 
machä khattoual ho toue 

— jour et nuit, ولياى‎ ou 
sûr dyyäm ou-leyäly. 

— Marche! 


rouh ! (en berbere أدو‎ éddou). 


machey, ) 


A émchy ! ©) 


— Marche doucement! Lg 
os émchy be-chouyah! 

MarCHENA (v. d'Esp.), 81e 
50 
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:ManpeLLa (pl. d'Esp.), 
Merbelah, Morbelah. 


Marsre, خام‎ yrokhâm, rakhäm. | 


— blanc, » مره‎ marmar. 

Manc (n. pr.), مرقفوس‎ Mar- 
gouss, هر ركوس‎ Markouss, مر فس‎ 
Margoss. 

— (poids), (F. Demi-Livre). 

MARCASSIN, خلوص‎ khannouss, 

MARCASSITE , مر كرة‎ markezak و‎ 
markazah (d’où vient le mot fr.) 

MancuanD, تأجر‎ édguir, tédjir, 
pl. تجار‎ loudjär, بباح م1011‎ beyyd’, 
int messebleb, moussebbeb, 
جه‎ ls khaouädjah, khaouiguéh, 
hs Khaouädÿ, سواق‎ sououäq. 

— d'huile, '4روة بياع الزيث‎ 
&z-zéyt (Voyez HUILE). 

— Ce Marchand est accom- 
modant, هذا ناجر مثساهل‎ 4 
#âdjir motsäliel. 

— Vaisseau Marchand (Voyez 
NAVIRE). 

havuedd.‏ حوض MARCHANDÉ,‏ د11 

MAnCHANDISE, بضاح‎ bodéa’, 
pl. بضايع‎ bodddya”, boddäye'; aa 
sela’ah , sila'ah, pl. selè”. 

—+ courante, à ns nd sil 
la’ah modjäryah. 

MARCHE (action d'aller), مشى‎ 
mechy, pee sèyr, RS temchyy. 

— d'escalier (Voyez DEGRÉ). 
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Modjdnah, مرشسانسم‎ Merchd- | reoudd}, + nikdh , nekh, 25 


| éedjaouyz, a كر‎ 160147٠ 


MARIE (n. pr.), و :111473177 مريم‎ 
Meryam , Meryem. 

— La vierge Marie, مر بم‎ YY 
Léll4 Meryum, العدرى‎ él-A'drä. 

MaRIÉ, و 716200107 مزوج‎ me- 
zoud] و‎ j مجر‎ MEBaOUz , a y mot- 
zaouedj, motzaououd]. 

Il a MARIÉ, D zaouadj, جوز‎ 
djavuouaz. 


—Ils'est Marié, il a été Marié, 


' زوح‎ zaouad}, تزوج‎ lezoued}, te- 


zuouad, جسوز‎ djaouaz, gaouaz, 
ou tedjaouat, tedjaouez, tegaouez 
(en berbere رشل‎ recheD. 
— Marie-toi! زج‎ zodj! اتزوز‎ 
élzoudj! (en berbere أ شل‎ érchel!) 
— Es-tu Marié? >= on 
énta megaout ? أنثك مزوج‎ nt 


2101109 

Marin, عرى‎ 6ahhary (Voyez 
MATELOT). 

Marine, عمارة البعر‎ ’mérét 


él-bahar, i’mrét él-bahar. 

— Porte de la Marine (à Alger, 
باب البحر‎ 648-41-bahar. 

MARJOLAINE, مردد وش‎ mer- 
deddouch. 

MARMELADE, 95° ma’djoun- 

21816118 , ds hollah, == 
tundjyah, &p bourmah (en ber — 


na. 

Manpt, 35491 يوم‎ yém ét-ise- ' 
latsäh, en 0] ve) Joum éth-the- | 
téth, تنهار الثلاثه‎ nahér ét-thelé- 
thah, بوم الثلانا‎ youm ét-thelthé 
(en berbere 4 WII أسا‎ 4ss4 éeise- 
lâtsah. 


nlane, &K keltah, كله‎ guel- 
ah. 

MaRÉCAGE, غبس.‎ ghayss (en 
berbere الوط‎ diloutt), (P.MARAIS). 

MARÉCHAL ferrant, بيطار‎ Leyt- 
târ, bytidr, صفاججى‎ seféydjr, 
صفيىا جى‎ 2010107 

— Mène-les chez le Maréchal! 
أهدى عند البيطار‎ éhdy le- 
houm a’nd él-beyitär ! 

MaARÉE montante, مالى‎ =] 
" él-bahr mäly (PF. Frux). 


— descendante, JL هر‎ | 
él-bahr harbôn (VF. REFLUx). 


MaARÉOTIS (v. d'Égypte) , مر بوط‎ 
Meryoutt, Maryoutt. 
— Lac Maréotis, لعبيرة مربوط‎ 
bohéyrét Meryoutt. 
MARGUERITE (n. pr. fém.), 
لوا‎ Loulou. 


Mari, دج‎ zoudj, zaoud}, 
جاوز‎ djdouz (Foyez Eroux). 
MARIAGE 9 تزوج‎ tezaouidj ٠ زواج‎ 


MAS 
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BAR 


. bere تسلث‎ tassélt, pl. Qi lus- رسيلية‎ L Mdrsylyuh, LL. مر‎ Mir 


Mersylyd.‏ , رار 
denfyl.‏ دنفيل , 811850101 
mattragah,‏ مطرة # MaRTEAU,‏ 
motlargah, à+35#qaduumah, gadou-‏ 


meh (en berb. افظيس‎ dfdyss, pl. 
|يفظيسن‎ {yfdyssen ; اندوز‎ ézdouz), 
MARTIAL, مغاو‎ moghéouer (F. 
BELLIQUEUX, GUERRIER). 
MARTINGALE , FL semsär. 
ManTyr, شاهد‎ 4764, châ- 
hid, pl. 5L£ chohâdd. 
L'ère des Martyrs, 
بن الشهادا‎ no tdrykh és-chohâdä. 
Mascara (v. d’Afr.), امم عصكرأ‎ 
Omm-a’skard, معسكرة‎ Ma’skarah. 
MASCARADE, 5, maskharah 
(d’où vient le mot français). 
MascuLIN, مد كر‎ moudakker , 
mozakker, pl. مد كر بن‎ moudukke- 


ryn, 70201! 611 
ند ب‎ 26/718 
MassACRÉ, ss madbouk. 
11 a MassacRé, و :[/004 دبج‎ 
dabëh. 
Ha Massé (frotté le corps), 
mass, mess, ذلك‎ 
MassEn (n. d’une tribu d’Afr.}, 
\ao)| él-Mu’ässem. 
MassiF (adij.), EX ghebdu 
ghelyzz, JS thegyl, tsegyl. 


MassaCRE, 


sybn; تأبنت‎ téynt, plur. gb 
tdynenn). 
— en terre, قدرة‎ godrah, pl. 
) 35 godour. 
' —en cuivre, = tendjerah, 
pl. نناجر‎ tenddjer ; طنجرة‎ tandje- 
rah, tanguerah, pl. طناجر‎ tenddjer, 
tenaguer (Voyez CHAUDRON). 
MARNE, عاسول‎ ghdsoul. 
Marok (royaume d’Afrique), 
الغرب الجواناى‎ -Gharb él 
djoudny, PL اليغر ب‎ ét-Mogh- 
reb él-âgsä. 
— (ville), كش‎ Le Merdkech. 


— Natif de Marok, gs مرأ‎ 
meräkechy. 


— Nous allons à Marok, 
راحين فى مراكش‎ Le 4مك‎ rd- 
hyn fr Merdkech. 

Maroquin (7’.Natifde Marok). 

— (peau), Jus" seykhtän. 

ل" علامة Manque,‏ 


11 a MARQUÉ, اعلم‎ d’alam, 


rechem.‏ 7 سم ressem,‏ رسم 
MaRroN (Foy. CHATAIGKE).‏ 


Mans (planète), ze) él- 
Merykh. 

— (mois), ادار‎ édär, مارتبوس‎ 
mértyouss, Ve ‘> barmehät. 

MARSEILLE (ville de France), 


MAU 


— d'un discours, ms sebeb, 
— purulente, مده‎ 6004. 

Matin, MATINÉE, sobh, 
7 sabbah, Le sobbah 7 asie 


sobbyhah (en berbere F7 sabah, 
اغلواس‎ éghloudss). 

—Demain Matinnouspartons, 
الصباح تحن مسافر: بن‎ Jde غدوة‎ 
ghadaouah mind és-sabbéh nahn 
messäferyn. 

MarinaL, باكر‎ bdkcr, békir. 

— 112 été Matinal, كر‎ baker 

MATMATAE (v. ettribu d’Afr.), 
مطماطة‎ Matmätiah. 

Marou, هر‎ herr (Voy. CnaT). 

— Il ne distingue pas un Matou 
d'un rat, ph) ما بسعرزن المرمن‎ 
mé bya’ref él-herr minn él-fer. 

MATRICE , رحم‎ raham, rahm. 

. MATRIMONIAL, متاح الستزواج‎ 
metld” ét-tezouéd]. 

MATURITÉ, ob استوا حورم‎ 
{steoud. 

MauDIT, ملعون‎ mela'oun, دحين,‎ 
la’yn, منعول‎ 00 Le 
mask houtt. 


Ila Mavworr, لعن‎ la’ann, نعل‎ 
na’al. 


MauRE, MAURESQUE, مخردى‎ 
moghreby, moghraby, mogharty, pl. 


| مغرية‎ mogharbéh, mogharbah; 
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MAT 


MANSOURE). 

MasrTic, مسطقه‎ mestegah, مصطقا‎ 
71051604 , 4 

MASTICATION ; مضخ‎ madgh. 


MAT, صارى‎ sâry, pl. صوارى‎ 


soudry; gs byssäny (en berb. 


U Lo sârÿ, وشغان‎ ouechghän). 
— Grand Mit, مشترة‎ mechtrah. 


Echec et MAT, شاه مات‎ châh- 
mdt (d'où vient le mot fr.) 
La MATARÉE, MATARYÉR (b. 


d'Egypte), المطر به‎ él-Mattaryeh, 
ماطرية‎ Mä-taryéh. 


MATELAS, مرتبة‎ mortebah, & مطر‎ 
motturbah, ps meitrah, mat- 
trah (d'où vient le mot fr.), pl. 
2 مطار‎ mettérah, 778 

31128501, مراكبى‎ merdkby, pl. 
قر كبية‎ merakbyéh; Sy= bahary, 
pl. w,= baharyéh. 

MarÉieL (adj), هيولاتى‎ he- 
youlänÿ, علمظ‎ ghelydd, ghelyzz. 

MATERNEL, أمى‎ émmyr. 

MaATRHÉMATICIEN و‎ Les hen- 
dessy. 


MATHÉMATIQUES, علم المندسة‎ 
è’Im él-heudessah. 


MATHIEU (n. pr.)» Le Matàä, 
متاوس‎ Matdouss. 


MATIÈRE, هوا لى‎ heyouly: 


MAZ 397 MED 
meslem, pl. مسليين‎ meslemyn;fém. | Berydjah, sy Boureydyah, 
مسلمة‎ meslemah, p]. LL bus mes- | àss%t+ Mehdoumah. 
selmyät. MazAaouYr (nom d’une tribu 
 MauRITANIE (contrée d'Afr.); | d'Afrique), مزأوبر‎ Mazdouyr. 
44اءث بلاد اليخرب‎ é-Moghreb. دل‎ 20548 (nom d'une tribu 
MAUSOLÉE, Se mechehed )7 d'Afrique), مازو له‎ Mäzounah. 
TomBEAU). MÉCANIQUE (science, art), 
Mauvais, ردق‎ rady, red, pl. | علم الصناعه‎ e’lm és-sand'ah. 
| L5,\ ârdyä, érdyd; LS refady, — (machine), (F'oyez ce mot), 
 ىضفر‎ rfi, 5 qobbyh, pl | Mécaanr, شرّانى‎ cherrdny, 
< gebläkh ; 72 cherr, p y" che- فاجر‎ Jädjir, fâguir, Es hha- 
موش طيبب ,مو‎ mouch-tayeb, 359 | hi, khabyts (Voyez Mauvais). 
<Æouny (en berb. Las tygèdh, pl. Mècue, als fetrlah, ftylah, 
تبعان‎ gabehän; ce dy pl | pur, pl. شتابل ,فراع فتيلات‎ 
ديربت‎ diyryienn; ديربث‎ dyryth, fetäyl; àH5 deblah, doublah, 
© p. yryth). | pl. دبلات‎ debldt, 2533 yedek. 
— Plus Mauvais, al dqbah. | MÉCOMPTE; غلاط العحساي‎ ghe. 
0 Le plas Mauvais de tous, | يال‎ él-hissdb. 
لا من الكل‎ 41-7١ minnél-koll. MÉCGCONTENT, عبر رأضى‎ ghayr 
— 0 un Mauvais homme, | rdddy, Lo D} قليل‎ yalyl ér-riddd. 
هذا الرجل قب‎ 84 ér-radje,| 1 MÉCONTENTÉ , صعب على‎ 
jobbyh, هو رى‎ houe rad}. sa’ab a’lü, ضر‎ darr. 
— Mauvais temps, صعب‎ L55| La Mecque (Foy. La MExxe). 
dounyd sa'ab (en b. زمان دير بثك‎ MÉCRÉANT, JULY JS gabl 


zemän diyrytt). él-tmén (Voyez INCRÉDULL, In- 
Mauve, خبيزة‎ kh-bbeyzéh, | FIDÈLE, ÎNPIE). 
khobbeyzah, تقول‎ 66001. MÉDECIN, حكيم‎ hakym, pl. 


Maypag (n. d’une tribu d'A-| حكما‎ houkemd; عم‎ LD hékym, 
frique), بنى مايل‎ Beny-Mdydah. | طييب‎ iabyb, tebyb, pl. أطبًا‎ 164+ 

Mazacar (v. d'Afr.), ماصعن‎ | Mépecine (science), Lab tebb, 
Mé-sakhan, Mâ-soukhoun, sp : tobb, حكية‎ hikméh, kikmah. 


MEK 

Mépiocre, مقارب‎ mogdreb, 
sb ouâtty { Foyez MoDIQUE). 

MÉDIOCRITÉ, مقاربه‎ meqgérebéh, . 
mogdrebakh. 

MÉDISANCE, as كلام‎ keläm 
be-ghaybéh. 

Il a MÉDIT, a تكلم‎ tekellem 
be-ghaybéh. 

NLÉDITATION, تعمين‎ takhmya, 


teémmoul,‏ تامل LS tefiyr,,‏ تفكبيم 


fekr.‏ فكر hisb,‏ حسب 
féher, x‏ فك a MÉéDITÉ,‏ !1 
éftcker.‏ افتكر hassab,‏ 
MÉDITERRANÉE (Voyez MEn).‏ 
MEbsauEnYs (peuplade d’A-‏ 
él-Medjéherya.‏ المجاهريه frique),‏ 
inkâr‏ انكار MÉFIANCE,‏ 
monker.‏ منكر MÉFIANT,‏ 


Il s’est MÉFiÉ, de 51 énkar 


a’ là. 
Par Méçanne, JL نغير‎ be- 
ghayr bäl. 


— Je l'ai fait par Mégarde, 
AV y Elo a’melt-ho be-ghayr 
bäl-r. 

MEnEMET (Voyez Manomer). 

MEILLEUR, أحسسن‎ éhsann, 


JS Kkheyr. 


La MExxe (ville d'Arabie}, 
n$s)l 4-Mekkah, é1-Mekkéh, 
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MÉD 


— (potion curative), &,* chor- 
bah, chorbeh, pl. شر دات‎ chorbdt ; 
دوأ‎ daoud, deou4, dou ; Er 
tsengyah, pi. JUS tsenâgy. 

MÉDIATEUR, mostas- 
üh, بسن‎ y ondgef- bayn (Voy. 
INTERCESSEUR, ÎNTERMÉDIAIRE). 

— Il a été Médiateur (F. Il a 
INTERCÉDÉ, 11 s’est Entremis). 

MÉDIATION, لوه سبط‎ touessyt(F. 
INTERCESSION). 

Mépicaz, + Lebby. 

MÉDICAMENT, دوأة‎ daoudh (V. 
MÉDECINE, REMÈDE). 

Mévicinaz, 51,391 متاع‎ motd’ 
éd-daouäh (Voyez MÉDICAL). 

Mépin (monnaie), ميذى‎ meÿdy, 
يارة‎ pdrah, 329 ص‎ nouss-faddah. 

— Pièce de dix Médins , 
عشرأى به‎ a’cherdouyéh. 

— de vingt, a a’cherynyéh. 

Mépina-Cért (v. d'Espag.), 
مدينة اليبدة‎ Medynét #-Maydah. 

MÉDIiNE (ville d'Arabie), 
المد دنه‎ 4-Medynéh, él. Medynah, 

Lei) 5 Medynét én-nabr, 
ورة‎ Fu) | à مد‎ Medynétél-mansou- 
rah, مد دنلة رسول الله‎ Medynét res- 
soul Allah, بثرب‎ Yathreb. 

— Natif de Médine, PES me- 
deny. 


MEM 


Menane du corps, عضو‎ a’ddou, 
e’ddou, pl. Lec! d'hdé; مفصل‎ me- 
fassel, pl. مفاصل‎ mefdssil. 

— Membre viril )2 VERGE). 

MÈME (Voyez SEMBLABLE). 

— Ceci est la Même chose que 
cela, هذا كبىق ذالكك‎ hadd ا‎ 
zdlek, Ds, ris ذا و ذا‎ 
04 ou-dé kyfyét-houm ouähidéh و‎ 
LL و ذاكك‎ 15 dé ou-dék saoué 

— C'est le Même homme, 
هذأ الرجل هو دنفسه‎ had4 ér-ra- 
djel houe be-nafse-ho. 

— Je suis du Même rang que 
vous, انا فى المرتبه كي" انتم‎ 
ând fy-’l-mertebéh kyf éntoum. 

— Moi-Même, بنفسى‎ LT فيثك‎ 
be-nefs-y, 44 be-nufs-y, و بذانى‎ 
ând be-zât-y, اذا بروحجى‎ dné be- 
rouh-y, gi LS énd na/s-y, ذاتى‎ 


ty, روحى‎ rouh-y, لفسى‎ nafs-y. 
— Toi-Méme, انث بنفسكك‎ 


ént be-nafs-ak, بنفسكك‎ as) ên- 
tynah be-nefs-ak, انت يذانكك‎ 
ént be-züt-akh, ES أنت در‎ ént 
be-rouh-ah, Là nafs-ak, 
ASSIS zdt-ak, وحكك‎ ) rouh-ak. 
— Lui-Mèême, di هو‎ houe 
be-nefs-hou, هو ددانة‎ hou be-zât- 
ho, ti nafse-ho , 3515 zdt-ho. 


393 


MEL 


A Ke Mekkét él-mocherafah.‏ المشرفه 

— Natifde la Mekke, Mekkin, 
مى 102107 مكاورى‎ mekky. 

MEkxin (7. Natif de la Mekke). 

MeroussaT (village d'Afrique), 
مفوسه‎ 0. 

MÉLance, خلط‎ 4halt, pl. اخلاط‎ 
#hhtâtt; افطل اختلاط‎ 

Il a MÉLANGE (PV. Il a MèLé). 

MèLE, مخلوط‎ makhloutt, LL 
molukhbett. 

Il a MÈèLÉ, خلط‎ khalatt, kha- 
dett, لغصسط‎ lakhbatt, lakhbett. 


MéLisse, y تعنج‎ na’anu? él- 
Aourr, Æ “م200 تعنسع‎ ét- 
touroundj}. 

MELON, قفاون‎ gdououn, pl. «pb 
gäyyn, قأوون‎ gdououn ; nets 
battykhah, bettykhah, pl. طيير‎ bat- 
tykh, bettykh; عدد لارى‎ a’bd ]- 
ldouy (en berbere, 51 4feqouss). 

_— d’eau, rss battykhah و‎ 
bettykhah, pl. Æb battykh, bet- 
éykh, اخضر‎ hs battykh-4khdar; 
فلنص‎ felanss ; US koudr, keoudr : 
دلاع ,41 دلاح‎ dit, دلاع‎ dilé'a. 

— long et jaune, فأجور‎ fédjour. 

MELONGÈNE, ls” heden- 
djän, bedengän, NS 5 beden- 
djäl, بتنجان‎ betengän, مر تجان‎ 
merengôn, merendjän. 


ME 4° MEN 


_-Elle-Mème هى بنفسررا‎ Mempais (r. 289 d'Eg)s ee 
ve-nefse-h#s قى بدانها‎ hye be- Menf, Morf. 


Rous-Méness نحن بانفوسنا‎ Es لصملا‎ 0: 
bb نا‎ ha Menacér 22 haddai, 
pa khaouaf» حقد‎ hagad. 
Ji a MÉRAGÉ» قضّد‎ qassad. 
MENDIANT, © 2 chahôts 


tutos À TS 0 
Gnfous-koum FA انتوا‎ trtol ja Mami نسوّل‎ tessaouels 
Be-énfous-koum» FO انتما‎ én- | طلب‎ takeb, شين‎ chahad. 
toumé تلاق | اموق‎ 7 1 MEXÉ: > oueddä. 

— EurMèmes بانقوسهمم‎ p| —1Mèner E.rouidr. 
houm be-énfous-houm: pit __ Mine boire mon cheval! 
houmé be-énfous-houn: هيا بذاتهم‎ te BA زونك‎ hossän-J! 
poumd be-sât-houm» Re 35 dn- | برووق اسقى عودى‎ a'oud7! 
fous-houm. | MENSONGE» كذب‎ hedb, kidbe 


nefs-hou ذل‎ nafse-hi. il MENTEUR» كداب‎ keddéb, 
me instants Je! فى‎ haïdab Pl ««لاففها كذابيين‎ 
ل"‎ keddäbyn 5; sa'dt, كدابن‎ 

_ Même (conj-)» Ge hate guedddb. . 

__ On a tué les enfans Mème, ١ à RE elante)» Der 
PAL 5, 145$ 4 a al, مع‎ na’na”, 5 4 5 

£) فتلوا حتى‎ qaialoû hotiä él 0100 me : 2,1 # 
ouläd. xychtroil CH 

A chychtrod- . 

Ménome )40( ذكرى‎ dr Ha Met, كذب‎ hadub | 


ail, ذكر‎ dr dire get, كذ‎ hadidab, عع‎ 
— (masc-)» عرض حال‎ ordd- | MENTION» كر‎ 0 sikr. 
Mi, تذكرة‎ 00 1 MENTIONNÉ » 156ص مدكور‎ 


MER 

— (Océan), (Foyez ce mot). 
— Méditerranée, حير الوسط‎ 
bahr él-ouest, و"‎ pl | el- 
bahar ér-roumy (m. à m. la mer 
grecque), شام‎ J=* bahar-Châm 
(mer de Syrie), لبر الصغير‎ | #4 
bahr és-saghyr, él-bahar és-so- 
&heyr (a petite mer). 

— Rouge, حر قلزم‎ bahar-Qol- 
201472 سوبس, و‎ J= bahar-Souëéyss. 

6ahar‏ حر Caspienne, js)‏ سس 
él-Khozar.‏ 

_—Noire, قرأ دكيز‎ qard-de- 

gnÿ£ بانس و‎ J= bahar-Bôhntoss. 

montante (V.FLux, MARÉE). 

— descendante (Voy. REFLUX). 

MenCENAIRE, + | ddjyr, dguyr. 

MERCERIE, 59,—< kherdah, 
kherdéh, pl. خردات‎ kherdät. 

Merci! (int) الله خيركك‎ ES 
katther Allah kheyr-ak! (m. à m. 
que Dieu augmente ton bien!) 
رك‎ ps كثر‎ kaither kheyr-ak ! 
الله ججازيك‎ Allah ydjézy-k! (m. 
à m. que Dieu te le rende!) 
الله بجزيسسك‎ Allah yegzy-k! 
خير‎ AE ه411 الله‎ ykafy-k 
klevr! )2.11 a REMERCIÉ). 

MERCIER, خرداخى‎ kherdäkhy, 
pl as DS kherddkhyéh. 

5: 


40 


MER 


MENSUEL, ميث أهر‎ mochäher, 


«Sr chahery. 


— Solde Mensuelle, مشاهرة‎ 


æriochäherah, mochäheréh. 


11 a MENTIONNÉ, ذكر‎ zaker, 
æÆ-gkor, كر‎ 5 zakkar, ند كر‎ tezakkar. 
MEnTon , LP) dogn, dagn, pi. 
اذتان‎ édqûn (en berbere تُبمرة‎ tsy- 
wamieroh, pl. y tsymyrah). 
 Mexv (Voyez Mince). 

— Îla rendu Menu, | %) raggag. 

MenuIsIER, تجار‎ neddjér, nag- 
es, pl. تتجارين‎ neddjéryn, nag- 
tr. | 

MEnzALÉH (lac d'Egypte), 
منزاله‎ 5, bohayrét Menzleh. 

Mépnis (Voyez BLAME, AvI- 
LISSEMENT, DÉDAIN). 

— Au Mépris des lois de la 
guerre, as il مالو القوانين‎ 
mokhälef él-qaoudnyn él-harbyah. 

11 s’est Mépris, غلط‎ ghalatt. 

MÉPRISABLE, MéPRISÉ, محقور‎ 
mahaqour (V. كط‎ 111 , BLAMABLE). 

11 د‎ Mépaisé, حقر‎ hagar (Voy. 
Il 1٠ 

Men, حر مالي‎ bahar mdièh, 
بعر‎ bahar, bahr, pl. تحار‎ behér ; 
(duel) “عرس‎ buharéyn (en ber- 
bere "حر‎ lebahar, لحر‎ bar). 


MÉS 


-- Il a du Mérite, فضل‎ faddal سس‎ 


houe fâddel.‏ هو فاضل 


— Chacun a son Mérite parti-— 


culier dans son genre, jm 


ماهد 


Jui ssl‏ خصصا على ج: 


koll ouéhed mofaddel khossousséänwæ= 


a’ là djens- ho. 

11 2 Méniré, استسق‎ étahagg 
(Voyez 11 a été Digne). 

MERLAN, ١ شطو ن‎ chettoun. 

11188115, سرسور‎ sersour (en ber- 
bere p—s®| âdjahmoum, pl. 
أجى حمام‎ âdjouhmäm). 

MERLUCHE (Voyez Morue:. 

Ménouax (n. pr.), مروأن‎ Me- 
rouân. 

Mersa-ËL-KHAzAR (port d’A- 
frique), :ودر 11 مرسى الحزر‎ 
Khazar. 

Menverire, a a‘djybéh, 
a’guybéh, a’djybah, pl. عجايب‎ 
a'djdyb, »' .برقع‎ 

MERVEILLEUSEMENT, aux % be- 
a’djybéh (Voyez ADMIRABLEMENT). 

MERVEILLEUX (Voyez ADMi- 
RABLE, ÉTRANGE). 

MÉSINTELLIGENCE, خلا ىن‎ khe- 
làf(F. DissENTIMENT, ÎNIMITIE) 

MÉSOPOTAMIE (prov. d'Asie), 
ديار بكر‎ Dydr-beker, Dyér-bekir. 


4o2 


MÉR 


Mescreni, بع‎ à عام[ بوم‎ él- 
"مطل‎ , yaum él-érbu’a, نهار لاربع‎ 
rahär él-drba', ار لسع‎ él-drba’, 
Las يوم كار‎ yaum él-drba'4, بحا‎ ni 
él-drba’& (en berbere بع‎ Ji اسا‎ 
âssé él-drba’a). 

Mercure (vif argent), (3 
zybug, zeybaq, زأو ق‎ zéougq, zdvuagq. 

— (planète), اطارد‎ Attéred , 
عنطارد‎ Antdred, 

Menne, خرا‎ kherd, pl. خرأوات‎ 
kherdoudt ; خالى‎ khäly (Voyez Ex- 
CRÉMENT رو‎ ORDURE). 

Mère, أم‎ émm, dumm, نسم‎ 
yomm, pl. tel émmehäât (en b. 
Los yemmd, yommd, 43 yemmah). 


” 
ينا 
3 


— Ma Mère, ra émm-y, .ستى‎ 


silt-y. 
— Ta Mère, أمكث‎ dumm-ak. 
MÉnivïen (ligne méridienne), 
خط صنق النهار‎ khatt nousf én- 
nahéôr, خط الظير‎ khati éd-dohor. 
— (cadran solaire), (V. cemot). 
MÉRIDIENNE (sommeil du mi- 


lieu du jour), قيلم‎ qaylah, gayléh. 


—I1 a fait la Méridienne, قايل‎ 
gdyel. 

MéniplonaL, | JS ,اذهو‎ qa- 
bely, >> djenouby, guenouhy. 

Mérire, نضل‎ fadl, فضيله‎ fad- 
diéh, pl فصابل‎ foddayi. 


MEZ 


Mérropoie, آم اليلد‎ émm él- 
beled. 

Mers (le manger), 1 4h, 
طعام‎ 10112 

Meuse, حاجه‎ 85448, 84- 
guéh, pl. حواد‎ haoudydÿ, 
haoudyg; acVes boddd’ah, pl. 
بضابع‎ budiéya, رد وش‎ fourouch, 
| عمارة‎ i'mérét él-béyt. 

MEuLE de moulin, = ) rahd, 
rihd, جرا لطاحون‎ hadjor ét-t4houn 
(Voyez Mourn). 

MEUNIER, Je tahhôn, pl. 


houy, pl. حو بسين‎ ) rahhouyyn (en 
berbere أن حوى‎ drahouy, plur. 
برحوبن‎ | frahouyn), 
MeunTRe, فقتل‎ gail. 
1111508181 “جروج‎ medjrouh, 


tahhänyn; CS ) rah- 


megrouh. 
Il a MEunrTRi, جرح‎ djerah, 
guerah. 


MEUR'TRIER (F. ASSASSIN). 

MEypan, Le meydän (Poy. 
HipPODROME). 

—Kara-Meydan (pl. du Kaire), 
قرأ ميدأن‎ Qard-meydän. 

MxzzaB (vallée d'Afrique), 
وادى مزاب‎ ouddy-Mesdb. 

— Tribu de Mezzab (dans l’At- 
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MÉT 


MESsQuIN(V.AVARE, PAUVRE). 
Messace, dl, ره‎ ressäléh, res- 
sâlah, pl رسالات‎ ressélét. 


MessaGER, رسول‎ ressoul, مرسل‎ 
anorsel (Voyez COURRIER). 


— monté sur un dromadaire, 
LE neddjdb. 

111 85515015 مسميك ورأو‎ messydour. 

Mesure, قياس‎ gyés. كيل‎ kyi, 


pl JUS dtydz. 
— de grains, كيلة‎ kylah, pl. 
LS 44, 
— d'un vers, ون‎ Ouezenn, 
ميزان‎ myzân, ÿ=+ bahr, 1055 q4- 
_frah, نظم‎ 


Ila Mesuré, قأس‎ 4. 
— du grain, كال‎ kdi. 
Mesuraur, كيال‎ kydl. 
MÉTAL, معدن‎ ma’denn, pl. 
معادن‎ ma’ädenn, 7710 076ل‎ 
MÉTALLIQUE, معد لى‎ 
MÉTAYER, خماس‎ khammdss, 
pl. ur ts khammässyn. 
MérTuonE, 53e a’ddéh, a’4- 
dah, pl. قانون ,4041" عادات‎ gd- 
noun, pl. قواين‎ gaoudnyn. 
MÉTIER (profession mécani- 
que), ao sana'ah, صناعة‎ sa- 
n&'ah, pi. صنايع‎ sendya”, 
— de tisserand (machine à tis- 
ser), (Poyez lISSERAND). 


MIL 


14° -y, cg ,وغ وعهلاة الذى‎ élledy 
y, يلك الى لى:‎ ty, À Na 
,ا‎ bly, VS djéty, dyäl- (en 
berbere + ou, » -you, اللو‎ -ynou). 

— Ce sabre est le Mien, 
السيق ديالى‎ las had بده‎ 
dyél-y. 

— Celui-ci estle Mien, et celui- 
là est le tien, ليلى وذاكك ليلكك‎ 5 
هل‎ bl-y, ou-dâk lyl-ak. 

Migrres, V5 ft, fotét. 

Mieux, أحسن‎ dhssann, خير‎ 
khéyr, khayr. 

Micxon (adj), لطيف‎ latyf. 

MIGRAINE, شققم‎ chagigah 
(en espagn. xaqueca), وجعة الراس‎ 
oudja’at ér-râss (V. ع0 متدللا‎ tête). 
21 Migraine, توجع رأسى‎ 
loudja” ,ز-وعة”‎ touega’ rdss-y. 

Mixnassau (iribu berbere), 
مكناسة‎ Miknässah. 

Mrcreu , سن‎ nousf , ص‎ 
nouss, 2. ouest (en berbere 
الماس‎ 011١1١ 

— Au Milieu, مور فى الوسط‎ 
ouest. 

— Doigt du Milieu, الوسطلى‎ 
él-ousty, المي الوسطانى‎ é5-saba’ 
él-ouestäny (en berb. اذداض الماس‎ 
âd:âdd dlemmdäss), 


a'skery.‏ عسكرى (s.),‏ 11.1118 آلا 
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MIE 
ls), بلى مزاب‎ beny-Mezäb. 
Micuez (n. pr), مبكايل‎ My 
41, مبغعاسيل ,ابروشارةة ميكايبل‎ 
Mykhémi, خابل‎ Khôri, js 
Microscope, البند‎ à 
réyét él-Hend. | 
. Mint (heure du jour), pal 
éd-dohor, لهك العا‎ 
صنل النهار‎ nousf én-nahdr (en 
berbere ارحن وأس‎ ézguenn- 
ouass). 
— (opposé au nord), als gibléh, 
giblah, جلوب‎ djenoub, guenoub. 
—A Midi précis, HI 25, 5 
fy ouagt éd-dohor. 
© — Vent du Midi, لباج‎ tebadj, 
lebég (en italien Zebecchio). 
Mie de pain, قلب اليش‎ 
qalb ét-aych, a) قلبب‎ qalb 4 


me 


khobe, qalb dé-l-khobe, 3) تطعدذ!‎ 


beta’ah dé-l-khobz, لب‎ 0. 
Mie, عسل‎ aassel. | 
— Rayon de Miel, xt chehed, 
chehd, chohd, chouhd, شبد ذا العسل‎ 
c hehed dé-’l-a'ssel, 
— Marchand de Miel, JL 
baqäl,  ىقوس‎ sougy. 
. Maux (pron. poss.), ى‎ -y, 
J 527 بتاعى‎ betä’-y, EN be- 


ém- |‏ امتاعى metà”-y,‏ م ةأعى .يزوم 


MIL 405 MUR 


— (adj.), متاح الحرب‎ meld? Micce-Preps (insecte), ad: عو‎ 
ét-harb. . ['éou-melyah, زر 2 ميل‎ cergh-myl. 
MiILLE (nombre), LS af, |: Mixer, use djdouress. 
dif, pl. لاف‎ 44f, 591 éutouf. MiuianD, الى ربوات‎ difra- 
— (mesure géodésique), ميل‎ boudt (m. à m. mille millions). 
myl, pl. JL ämyäl. | Micuton, Jde myiyoun, 
— Mille un, الى وواحد‎ dif الى اللى‎ af-af, الى الاف‎ 


ou-ouéhed, älf-éléf (m. à ‘im: mille mille); 
— Mille deux, UE) رع | مزه الى‎ rabouéh, pl. ربوات‎ raboudi: 
ou-éthneyn. — Deux Millions, SLT 7 ‘ra 
— Mille et cent, وميم‎ 5) boutéynn. 
Alf ou-m 41 | — Trois Millions 1 Che, 17 xt 
7 théléthéèt rabouät. 


—lille deux cents, الو وميتين‎ 
if ou-mytéynn, LDY ميتينى بعد‎ 
rraytiéyn bad él-4if. 

— Deux Mille, 51 dfeyn. 

— Dix Mille, عشرة الى‎ 
a’chert-éldf. 

— Cent Mille, مية الى‎ myét 

aälf, كرة‎ harrah. 


— D'icilà combien de Milles? 
من هنا الى هناكك كم اميال‎ 
قد‎ henà {là henûk, kiam ämyäl? 

— Cette montagne est à trois 


Milles d'ici, الخبسل‎ | Je 
على ثلاثة أميال من هنا‎ 
had4 él-djebel a’là tselâtsét الرصل‎ 


MINARET, مينه‎ meydendh, 
#30 médenéh, pl. JL médenn و‎ 
صومعة‎ souma’ah, pl. صومعات‎ 
souma’4t, a+ soudmè’; 5 Le 
menâréh, mendrah, pl. مناور‎ me- 
ndouer. 

Mince, رفيع‎ rafy'a, refy’, LS 
ragyq, regyg (en berb. سك | رقيق‎ 
,و9‎ drqyq, pl. و | رقاقن‎ 

-11 a été Mince, رقف‎ ragq. 

— ]l a rendu Mince, رفق‎ ragq- 
gag. | 

Minceur , 455, rigdqah. 

Mine métallique, معدن‎ ma’a- 
denn, pl. و 412ل 7:0 معادن‎ mo’à- 


oo 
oo 


minn henà. denn (en espagnol a/maden). 
MiLLENAIRE, الفى‎ dlfy, fém. — de guerre, لعوم‎ laghoum. 
.له 4/7 , 41/04 الفيم‎ MINÉRAL (adj 5 معدنى‎ ma'a- 


MIS 


دقمقستبن Deux Minutes,‏ — 
تقيقتيس ,واو رهوع0 

MIRACLE, أب‎ dyéh, dyah, pl. 
نفك أبات‎ (Voyez MERVEILLE). 

MinacuLEux (Voy. MERV=IL- 
LEUX). 

Miquenez (v. d'Afr.), a. LS 
Miknâsséh, Maknéssah, مكناسة‎ 
L) الزيتو‎ Meknésset é:-1zeytoun. 

Minor, 6! + mirdy, مرأة‎ me- 
râh, a, miréyah, meräyak, pl. 
Lit merdyd, مرابات‎ merdyät 
(en berbere أمر: ى‎ 4771730٠ 

— Glace de Miroir, ماذا المرايه‎ 
mé dé-’l-mirdyah. 

Mis, محطوط‎ mahsoutt, 

11 2 Mis, حط‎ hat. 

— Mets-lui la bride! لم اليد‎ 
djem-hou ! élguem-ho ! 

MiséRABLE.( Voyez INFORTUNÉ, 
MALHEUREUX, PAUVRE). 

Misère (Voy. PAUVRETÉ, ÎN- 
FORTUNE, ALHEUR). 

MIsÉRICORDE, رحيم‎ rahkméh, 
rahmah (Voyez CLÉMENCE , Con- 
PASSION). 

— Que Dieu répande sur vous 
sa Miséricorde etses bénédictions! 
56, و‎ Dis, عليكم‎ a’ley-kom 
rahmét Alluh ou-berekât-ho ! 


(06 


MIN 
deny, متاح اليعدن‎ metà” él-ma’a- 
denn 


MiNÉRALOGIE, اليعادن‎ ne 
e’lm él-mo'’ädenn. 

MiNÉRALOGIQUE, مستاع‎ 
اليعسادن‎ 
metà’ e’Im él-mo'ädenn. 

Mineur (plus petit), أصغر‎ äs- 
&har, دونلى‎ douny. 

— (qui n'a pas l’âge de majo- 
rité), (Voyez ADOLESCENT, On- 
PRELIN). 

— (qui creuse une mine), 
معاد تجى‎ ma’ddendjy. 

— (de guerre), ss) laghou- 
my, pl لخومية‎ laghoumyah. 

MiniSTRE, وزبر‎ ouezyr (d'où 
vient sir), pl. وو زرأ‎ 4 

— Le premier Ministre, 
rev ألو زبر‎ él-ouezyr 81-2 م‎ 

— Je n'ai pu approcher du 
Ministre, y, ماقدرت شى أقرب‎ 
md gadart-chy dgreb li-'l-ouezyr. 

8115015, الليل‎ 5e nousf #- 
ll, تصق الليله‎ nousf él-leyiah, 
نص ليل‎ nouss-léyl (en berbere 
ازكن إبط‎ ézguenn tu, ES د‎ 5e 
nessdf degguydd). 

MINUTE, دقيقة‎ degyqah, degey- 
gah, pl. دقايق‎ degdyg ; 85.5 te- 


gygah, pl. و 94[9ء1 نقايق‎ MIsÉRICORDIEUX, حمان‎ ) rah- 


MOI 


MoDËRE, «دعتدل‎ mo’tedel. 
Il a Monéné, دير‎ dabbar, daë- 
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mên, رجن‎ rahman(F. CLÉMENT). | 


MOD 


—Dieu est Miséricordieux pour 


ceux qui exercent la miséricorde, | her (Voyez Il a APAISE). 


— Modère ta colère! سكن‎ 


US sakkenn ghasb-ak. 

— J'ai Modéré mes paroles, 
"55 dabbert keläm-y. 
1051887115 (F'oyez Nouveau). 

Monesre, أدبب‎ ddyb, وقور‎ 
ougour, ouegour. 

MonesTie, أدب‎ ddb, وقار‎ 
oueqär. 

MOoDIQUE, السمير‎ yssyr, yessyr 
(Voyez PErTiT, Méniocre). 

Moeice, دهن ذا العظمم‎ dehen 
dé-’l-a’ddemah, 35° moukh, : 
mokkh. و3‎ 3 

Mocnes (l’Afr. occidentale), 
اليغرب‎ é-Moghreb, él-Maghreb. 

MOoGREBIN, مغربى‎ moghreby, 
mogharby, maghreby, pl. à مغر‎ 
moghdrbch, moghärebah. 

MoaAmMMED (n. pr.), (Voyez 
MAHOMET). 

MoHARREM (premier mois de 
l’année lunaire des Musulmans), 
مجر‎ moharrem و‎ J عاشو‎ a’ächour, 
ë) عاشو‎ a’dchourak. 1 

Moëz (n. pr.), معز‎ Mo'ezz. 

Moi, Li dnd, éd (Voyez JE). 

— (rég), فى‎ -nÿ, LS + 


ér-ra-‏ الرحمين برحميم الرحمان 
hèmyn yrehm-houm ér-Rahmän.‏ 


Mission, ارسال‎ 2100 
الى‎ Il lui a donné une Mission, 
أنفدة مرسولا‎ énfed-ho mersou- 
lânn. 
Missive(P.LEeTTRE, MESSAGE). 
MiTE (ver des étoffes), re 
&"£tah, e’ttah. 
— du blé, سوسه‎ 
— du papier et des livres, ضة‎ >| 


2-1. 
1111615 ملين و‎ moleyyn (Voyez 
Anouci). 


Il a Miricé (7. 1l a Anouct) 
MouiLe (adj.), حار بكك‎ haryk, 
مجر ركك‎ moteharrek. 
MoiLiTé, تحر يكك‎ tahryk. 
Mone, عادة‎ a’ddéh, a’4dah. 
— (1. de gramm.), ao syghah. 
— Jl est habillé à la Mode, 
هو ملبس زى العادة العجاريه‎ houe 
molebbess سه‎ él-a’ädéh él-djdryéh. 
_Monèce, مثل‎ methl, mets! pl. 
J\&\ émthél, émtsdt (Voyez Ca- 
LIBRE), 
Mopénarion, Jixel f'udl, 
50e قد‎ (PV. TEMPÉRANCE). 


MOI 


— (excepté), غير‎ ghayr, Y41æ 1 

— Au Moins, و ألا‎ ouéfllé, 
ou-élld. 

— Pour le Moins, بالقليله‎ bi- 
-gélyiéh, دالقليل‎ bi-l-qabl. 

— Mets-y trois onces pour le 
Moins, JL حط فيه ثلث وقيات‎ 
hott fy-hi tseldts ou-gyât bë-'l-qa- 
ll. 

— Du plus au Moins, 
من الاكثر إلى الاقلل‎ mia 44h 
thar غلا‎ él-âglal. 8 

— À Moins que, الا أن‎ 0 
énn, éllé-énn. 

— À Moins que je ne sois pré- 
sent, pole ممك 14 ألا أن كنك‎ 
kont hâdder. 

En Moins de rien, 


bu’ad maddey‏ بعد مضى JV)‏ سير 


zemän yssÿr. 

— En Moins d’une heure, 
من ساعم‎ Ji فى‎ fr égal mins = 
sd’ah. 

More, راك طابى‎ (d'où le fra 
tabis). 

Mois, شير‎ chahar, pl. عسشبور‎ 
chehour, chouhuur(en berbere ) > 
äyour, مأ١ ن‎ A fyourenn). 

— Deux Mois, شهرين‎ chahe- 
rêÿn, chaharayn. 


4,08 


MOI 


— De Moi, G-7, لى‎ Ly (en 
berbere و‎ ou, ».you, #5 ynou). 
— 4 Moi, J ,ينه‎ À ty 
(Voyez À). 
— Moi-même (Voyez MÊME). 
— Avec Moi (Foyez AVEC). 
— C'est Moi, هو‎ Li énd houe, 
014 hou. 
_— Dis moi! v. قل‎ qoul ty! 
— Donne-Moi cela! اطينىهذا‎ 


&’ity-ny hadd ! 

— (Ce n'est pas Moi , 
آنا‎ Lo هو‎ L m4 hou-chy و سك‎ 
مأ أيش‎ m4 dny-ch. 


— (Ce livre est à Moi, 

had4 él-hitéb‏ هذا الكمتداب ل 
dà ):146-«.‏ ذا QUES‏ ,رارز 

— Ceci est à Moi, laisse-le! 
هذا ديالى اتركة‎ hadà dyély, étrek- 
ho! خلى ذا انه بتعى‎ khally dé én- 
ne-ho beta’-y! 

Moine, أصغر‎ dsghar, 

0101708 , قصيص‎ gassys, رأهب‎ 
réheb, plur. رعبان‎ rehbân; قص‎ 
gass. 

Moineau, عصفور‎ a’sfour, pl. 
عصافير‎ a’ssäfyr ; طال‎ >» bortäl, pl. 
براطل‎ bordtel; زرزور‎ zerzour, pl. 
5h) cerdzer (en berbere ازوش‎ 
dzouch , pl. y“ 55 fyzouchenr). 

Moixs, أقل‎ égall. 


MON 


MokATTAM (montagne d Eg.), 

ns جل‎ Guebel-Mogattam. 

Moxa (v. d'Arabie), م الما‎ 
Mokhd. 

Mor (Voyez Mou). 

Dent MoLaire (Voyez DENT). 

MOoL&STÉ, متجيوس‎ | manhouss. 

11 a 11018518 , JS nahass. 

MOLLEMENT, 5) be-re- 
khaouah, be-rekhouéh. 

MoLLesse , رخوة‎ rehhaouah, re- 
khouéh. 

1101127 de la jambe, 
دهن ذأ الساق‎ dehen dé-’s-sdg, 
د الساق‎ ve botn dé-’s-s4q (F. 
Gnas). 

MomenT, درج‎ dered}, دراجه‎ 
derddjah, derâguéh (en berbere 
ادقيمن‎ ddeggymenn, ou tas- 
sa’ett), (Poy. INSTANT). 

MOMIE, موميم‎ moumyah, plur. 
هوم‎ moum. 

Mon, 5-7, Jo dé, el 
mel&”y,  ىعحتم‎ mela'a-y, بناعى‎ be- 
443, نتعى‎ beta”-y, أمنعى‎ émta’-y 
(en berbere s ou, لو‎ you, +3 ynou), 

— Mon ami, LS habyb-7. 

— Mon cher! قربا خاى‎ khé-y! 


40g 


MOI 


— Mois(fluxmenstruel), ya 
fuydd, pl. Jah haouâydd; عد ر‎ 
20 

— Îl va être absent pendant 
deux Mois, رأ بغيمب #3 شبرين‎ 


rdh ysheyb meddét chaharéyn. 

Most, مععن‎ ma’affenn, mo'af- 
fenn , Y معقو‎ ma’afounn (VF. GATÉ). 

11 a 110151 (v. n.), عفن‎ a’fann. 

Moisissuré, دبل‎ debl, عفله‎ 
t’fnah, e’fnéh, معفسن‎ mafenn , 
> x. lésrfân (P.Connuprion). 

Moisson, حصاأدة‎ hassédah, 
assädéh, حصاد‎ hesséd, hissäd, 
‘oussäd, حصاص‎ hassäss (en ber- 
ere ==) temegrah), 

— Temps de la Moisson, 
Vas ذا‎ 33 ouayt dé-l-hous- 
&d,ouagtdé-’l-hissäd, الحصاد‎ LAPS 
ونث حصاد آالة‎ 
uagt hessäd él-gaméh. 

Il 2 11015501115 , حصد‎ hassad, 
rassed. 

Moissonneur , حصاد‎ hassdd, 
>. حصادين‎ hassädyn. 

1110175 (Voyez HUMIDE). 

MoiTié, تصق‎ nousf, plur. 
Lila! énsdf; نص‎ nouss. 

— C’est plus 05 Moitié fait, 


uagt él-hessäd, 


— Mon habit, x لبس‎ loubs 
ذ[ معمول اكثر من نصفة‎ 04 ma’- | éetu”y, لبس أمتعى‎ émta’-y, 


Lg) lebs-y. 
52 


moul dkthar minn uousfe-ho. 


MON 
م انقتل منهم الا القدثبل‎ 
él-Fransdouyéh 774 éngatel minn— 
houm éll4 él-qalyl. 

Mon, Lib mandouf. 

11 a 102:22 نظن و‎ naddaf. 

MONÉTAIRE, د رأهيى‎ deräheny. 

—Aielier Monétaire ذا السكه‎ D 
där dé-’s-sekkah (en italien zecca, 
d'où vient sequin), دار الضر. مسب‎ 
där éd-darb). 

و عر 44 دراهم MONNAIE,‏ 
قضه felouss,‏ فلوس و ”9061147 قطع 
faddah (Voyez ARGENT).‏ 

— (lieu où on la fabrique), 
(Voyez Atelier Monétaire). 

— fausse, دس‎ dens. 

— Donne moi de la Monnaie 
d'unepiastre! JL J1 2 اعطنى قطعات‎ 
d'atty-ny getta’dt ér-rydl! 

— Je n'ai pas de Monnaie, 
ما عندى شى فلاوس‎ md a’nd-y- 
chy felouss. 

— Je n’ai ni Monnaie, ni 
grosses pièces , ما فى‎ 

اما ريال LT,‏ و 
0-1 أ[ md fy-y-chy 4mmd‏ 
getta’.‏ 

MONSIEUR, سسبلاى‎ syd-y, 
Ja 5611[ خواجة و0117‎ khaouëdjah, 


0 


MON 

— Mon père, Go) ébou-y (en 
berbere >> 64b-you). 

— Mon fils, أبنى‎ ébn-y, ولدى‎ 
ouled-y (en berbere sus mess-you) 

— Mon esprit, روحى‎ rouh-y 
(en berbere sol fmeni-ou). 

— Mon œil, عيئى‎ a'yn-y (en 
berbere تيطيو‎ dsytt-you). 

MonaARCHIE, ملكت‎ moulk, 


memiekch, memlikah, pl.‏ مملكة 


doulah.‏ دوله ; memälek‏ ممالكف 

MoNARQUE, SL melek, pl. 
ملوئك‎ moulouk ; سلطان‎ soullân, 
pl. «be seldtiyn. 

MONASTÈRE, ذبر‎ deyr, dayr, dyr, 
pl. ,:25 dyour, ذبورة‎ dyourah. 

— de derviches , & زأى‎ zâouyah, 
zéuuyéh. 

MoNCEAU , كومة‎ kouméh, kaou- 
mah, koumakh (Vay. Amas). 

— de ruines, كل‎ tail, tell. 

— Ïl à mis en un Monceau 
(Voyez 11 a AMASSÉ). 

MonDain, 6355 dounydouy, 
دنيانى‎ dounyäny. 

Le Moxpe (l'univers), الدنيا‎ 
éd-dounyd. 

— (les gens), الناس‎ 411-1455. 


— Les Français n’ont perdu 


que peu de Monde, 49 3 Lund الفر‎ | khaouâguéh, - هوس‎ moussey. 


MON 


MONTANT d'un compte, قدر‎ 
gadr, مبلغ‎ moballagh. 

— Tiens, voila le Montant de 
tes gages, قدر اجرتكك‎ fn خد‎ 
khod, hadd qadr édjeret-ak. 

— Tu as reçu d'avance diverses 
sommes , dont le Montant est de 
cent francs, قبلت بعض الدراهم‎ 
gabelt ba’d éd-deréhem, yetla’ 
gadr-ho k&-myét frank. 

MONTÉE, طلوع‎ lelou’, toulou’, 
صعول‎ sououd, عقمة‎ a’gebah. 

11 a Monré, Îlest Monté, طلع‎ 
tala'a, صعد‎ sa’aa. 

— 11 a Monté à cheval, ركب‎ 
rakab , rakeb. 

— Monte! | étlaa’ ! 

— à cheval! كب‎ fl érkeb ! 

_MonTICuLE, كديم‎ koudyah, 
كل‎ tail, tell. 

منكلم sd’ah,‏ ساعة , 1102188 


menguelah , مكانم‎ magänah. 

—As-tuune Montre? عندكث ساأعة‎ 
d'nd-ak sû’at ? 

— J'ai une Montre, mais elle 
nevapas, 5 عندى ساعة أما مأ‎ 
a’nd-y sa’ät, 477:4 md temchy. 

11 2 MONTRÉ, رى‎ souarrà , ouer- 
rä, ارى‎ drrà, أورى‎ éourä, Say! 
érouä, رد وى‎ raouà. 
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MON 


110725185 (prodige,chose étran- 
ge), عجب الطبيعة‎ a’djeb él-lu- 
pr 'uh (V. MERVEILLE). 

— (chose horrible), مفزح‎ LS” 
روت‎ mofezti’. 

— (au figuré), (7. ScÉLÉRAT). 

MonsTRUEUx (prodigieux), (V. 
ENVPARRVEILLEUX, ÉTRANGE). 

— (difforme), F* messykh 
C Æoyez DIFFORME). 

— (horrible), مفزع‎ mofezzè?, 
æmofezzi (Voyez HORRIBLE, ABO- 
ReINABLE). 

Mont, 2102638, جبل‎ dje- 
el, guebel, pl. جمال‎ djebôl, gue- 
al (en berbere ,ك1 ادرار‎ plur. 

{ydourär).‏ أجدورار tlourér,‏ ادوراو 

— Mont-Atlas (Voyez ATLAS). 

— Mont-Sinaï (Voyez SINA). 

— Mont-Thabor ) 77. Tuapor). 

— Mont-Etna, جب لالنار‎ djebel 

én-nâr, gucbel én-nâr (F. VoLcan). 

— Versant d'une Montagne, 

él-djebel,‏ قو«ذزة "ls‏ الجل 
جناب الجيل él-guebel, pl.‏ داع 
djendb él- djebel, guenäb él-gucbel.‏ 
Le haut de la Montagne,‏ — 
rdss él-‏ رأس الجبل a’qbah,‏ عقية 
djehel, rdss él-guebel (Voy. Cime,‏ 
SOMMET).‏ 

MonTAGNARD, Le djebely. 


MOR AE MOR 


Monrir, LS ثاب‎ n4b-fyl(Vor. 
IVOIRE). 

Morisond, ,انرود مايث‎ mt. 

MoRRUE (Voyez MonuE) 

111080515 , مغير‎ moughayyar. 

Mons de la bride, لعجام‎ lodjém. 

MorSURE, عض‎ e’dd, 2" مهف‎ 

Monr (adj.), ميث‎ myt, مث‎ 
meyyt, 8 + meloueffy. 

— Îl y a eu parmi eux beaucoup 
de Morts et de blessés, وقعمتف‎ 
بينهم جراحات و اموات كثيرة‎ 
ouaqa’t bayn-houm djerdhét ou- 
4:41 kethyréh. 

La MorT, الموث‎ 4/-mout, كك‎ 
maout, pl. :11ل اموات‎ 

— Mort précoce, الحمر‎ sais 
tegsyf él-a’mr, انقصان‎ inqgissdf. 

H est Mont, مامت‎ mé, PS 
toueffà , toueffey. 

— Son père et sa mère sons 
Morts, 5 ءه43 )59 و أمم‎ 
01/04-0017711-1011 1٠ 

—Ïlest Mortjeune, ل" نقسق عمرة‎ 
éngassaf a’mr-ho. 

—11Mourrajeune,5hss. 5 
Jengessef a’mr-ho. 

— Dieu te fasse Mourir jeune ؟‎ 


| الله بنقمسى عيركك‎ Æah yenges- 


— (enseigné), (Voyez ce mot). | 


—Montre! 6 7 أ‎ dry! أو 7 ى‎ doury! | 
درى‎ oury [ روقى‎ raouy أروى أ‎ érouy! ٌْ 
— Montre-moi: أورنى‎ douri- | 
ny | أورا لى‎ douri-by! AJ أور‎ douri | 
Yl-y! ربى الإسرمة أر. ببى‎ soury-nyl 
— Montre-moi 13 route! 
السكم‎ as) éry-ny és-sekkah! 
ورف لى الطريق‎ Oury l-y ét-taryq! 
— 11 s’est Montré (V. 11 a Ap- 


PARU), 

IL s’est Moqué, ضحكف‎ dahak, 
سخر على‎ sakhar 4. 

71008818, |, fstihcd, 
ps teskhyr. 

Moral, أذبب‎ 

La MoraLe, ألادب‎ 4-6. 

MORCEAU, دعصم‎ bidda'ah, 
قطعه‎ gatta’ah , getta’ah, pl. قطع‎ 
gatta”, gatté’, قفطعات‎ getta’ät ; 
قطع‎ gitla’, qatta”. 

— Viande coupée en Morceaux, 
لحم مقصوص طروف طروف‎ lahm 
magsouss terouf-terouf(V. Hacnis). 

,001 معضوض , و 110821[ 

Ia عض , 10ه1108‎ a’add. 

More (Voyez MauRE). 


La MorÉE (contrée de Grèce), 
المورة‎ él-Mourah. 


MorELLE des jardins, دو مقلبئة‎ 


bou-mognynah. | saf a’mr-ak 


MOU 


MwosTAGANEM (v. d'Afrique), 
مستخادم‎ Mosteghänem. 

MOSTANSER (n. pr.), اليستئصر‎ 
él-Mostanser. 

Mor, à kelmah, kelméh, kil- 
méh, pl. كلوات‎ kelmôt, كلام‎ Le- 
lâm م‎ Bi) lafdah, lafrah. 

— Mot à Mot, a XX كليم‎ ):1- 
mah bi-kilmah, kelméh be-kelméh. 

2107808, حراكك‎ harrdk. 

— L'honneur est notre Moteur, 
LL النامى س‎ 4n-ndmoussyelezzend. 

MOTIF, سسب‎ sebeb, pl. Lu 
,فل زوك‎ ésbéb. | 

— Que l'intérêt ne soit pas le 
Motif de vos actions! LS ما يكن‎ 


Late‏ أ 
e 6٠ ٠‏ 


m& yekon-chy li-fa’l-koum sebeb 
ét-tema'. 


MorTouakKeL (n. pr), المتوكل‎ 
él-Motouakkel. 

Mot (adj.), لين‎ Lyen, أفحتى‎ 
éftr, سبل‎ sehel, رطب‎ retteb, 
رطيب‎ rettyÿb (en berbere سبل‎ 
Jessehal, pl. سبلن‎ sahldn). 

— [11 a été Mou, طب‎ >) rattab. 

— 11 a rendu Mou (Voyez Àl a 
AMOLLI). 

— (poumons d’animal), فشا‎ 
fèché, =, ryah, ryéh. 

Moucme, &L5 debbänéh, deb- 


413 


Paye, Xl mote- | 


MOS 


Renbronze(pourpiler), 
n, pl. دوأوبن‎ houäouyn. 
oarbre, مهرأس لز خام‎ 
Lrakhäm , pl. Le 

mehäriss ér-rakhäm ; 


J Les mihra:-dé-'r-ra- 


و كك 72617 مهراس mbes,‏ 
أموان 72007 ماون az,‏ 


bâtir, + 72017 | 
ble, ve baghly. 
rre, uw lyn. 

(vieux‏ 6091401 باقلأو 
quillau).‏ 

, LL mokhdtt, خلونة‎ 


khanounéh. s‏ و 


JX, Las mokhytt, = 


DRE (v. d'Espagne), 
Leytlar, باطر‎  °Morbätiir. 
uE(s.), شغل أبلق‎ choghi 
LS fessyfassd. 

IE, دلد مسقو‎ beled Mos- 
TE, مسقوى‎ mosqouÿ. 
E, جامع‎ djämi, djà- 
le”, As mesd}d و‎ 
pl. مسا جيد‎ mesddiyd. 


MOU 


MouLtx, طاحونهة‎ tdounah, 
ris tahounah, Ja tahoun و‎ 
حون‎ tahoun, حا‎ 7 rih4, و14ه”‎ 
رحأة‎ rahéh (en berbere تيسيرة‎ 
tyssyrah, pl. pus . 

— à nn, يأل‎ ot t4- 
hourah be-’r-ryh. 

— à bras, رحاة بالد أع‎ 0 
be-’d-derd’a. 

— à eau, تاعورة ذا المأ‎ ndourok 
dé-’l-mé& (en espagnol noria). 

Ila Mouzu (Foy. 112 Bnoré) 

MouranrT (Voyez Morrsonp). 

Mousquer, Mousqueron, تمأ ني‎ 
toubândj, 453 bendogyéh, ben- 
dogyakh (Poyez FvsiL). 

Mousse (plante), أنه‎ échenah, 
échnéh, ES tedjendjyr. 

— (écume), رغضوة‎ raghaouah, 
raghaouéh (Poyez Écume. 

Il a Moussé, رغى‎ raghä, ra- 
ghey (Por. 112 EcuMtÉ) 

MOoussELINE, خاصم‎ khdssih, 
khâsséh, شاش‎ châch. 

MouSTACHE, سساسبب‎ cheneb, 
= شار‎ chareb , pl. ب‎ TL chaoud— 
reb, chaouârsb ; عصاذير‎ a'sséfyr (er 
berbere شلاعم‎ chelâghem). 

MOUSTIQUAIRE, تأموسسة‎ ndmou— 
syéh, ndmousyah. 

MousTiQuE (Voyez Cousin). 
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bdnak, pi. دبان‎ debbdn, dobbân; 
V5 doubdb, dibdb (en berbere | 


MOU 


pl. Ji {yzân).‏ , رو أي بن 

— cantharide, Xi دنانه ذا‎ 
debbänah dé-’l-Hend (mot à mot 
mouche de l'Inde). 

— à miel (Voyez ABEILLE). 

Il s’est Moucué, مط‎ makhatt. 

MoucuEroN, as) berghechah, 
بق‎ bagq (Payez Cousin). 

مقص ذا الشمم MoucnertTes,‏ 
مقص الشمع migass dé-s-chemaa,‏ 
.05-1161184 772006055 

1110101015 , &,=* mohareméh, 
pl. ( Les mohärem; محا ره مذ‎ mohd- 
ramah , mohâreméh , pl. محاره مات‎ 
mohéäremät (en berbere مث‎ st 
timeharmét, pl. تفجيره مين‎ timehar- 
myn). 

MOUETTE, عميرة‎ + bou-0'mey- 
rah, طليط‎ toullyit. 

Mourrie (Voy. PoyLis). 

MouILLÉ, Joel mabloul, 
واه ةنامج مفرّكك‎ (Foy. Humips). 

Il a بل , 514دن1810‎ bell. 

— (t. de marine), رسا‎ ressé. 

— Tu Mouilleras devant la côte 
d'Oran, وهران‎ de ورسى قدام‎ 
tersy goudâm tchâly Ouahrän. 

1 -11 6 Mouillé (d'un liquide), 
انيل‎ énbell, MS tebellel. 

Mouce ) Voyez MoDÈLE). 


MUR 


Il a Muci, جار‎ djér, gdr. 

MuLATRE, خمرى‎ khomry, fém. 
خمربة‎ khomryah. 

MuLE, بغله‎ baghlah, baghalah , 
bâghléh, pl. بغلات‎ baghlét, ba- 
ghalät (en berbere بثك‎ 99 pe D tds- 
serdount, pl. دأ دين‎ pus tysserdAtyn). 

Mucer, بغل‎ 6aghl, baghal, pl. 
بغال‎ 6eghäl, أغال‎ Gbghäl, -قك‎ 
gh4l (en berbere أسردون‎ âsser- 
doun, pl. دائين‎ peus أ‎ fyscrdätyn),. 

— Chargez vos Mulets ! 
حملرا ابعالكم‎ Aammelod #bghäl- 
koum ! 

MULTIPLICATION, 2 tekthyr, 
teksyr, ضرب‎ darë. 

11 a Muzriprié, كثر‎ katthor. 

MuLTITUDE, كسثسرة‎ hethréh, 
kothrah, kothréh. . 

1110111110115 دخيرة و‎ dekhyrah, 
pl. دخيرات‎ dekhyrät. 

— de bouche, 4051 fg4méh, 
pl. اقامات‎ {g4mät. 

— de guerre, ds djetkhd- 
néh, pl. جبعانات‎ djebkhänds. 

0108811 , مفتى‎ moufiy. 

Mur, MURAILLE, LL häytt, 
pl. حايطان‎ hdyttän; حيط‎ haytt, 

ds-‏ أسوار.ام Sour,‏ سور ,501/7 صور 
souär,‏ 
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MUG 
RDE, خر دل‎ khardel. 


خروف haouly,‏ حولى و 


١ كيم‎ kabch, pl. كياش‎ 
غنا‎ ghanâm, غنهوى‎ gha- 


Lo dény (en berbere 
ouh, ie اقلواش‎ - 


1). 
nde de Mouton, ضانى‎ 
لحم ذا أل‎ lahm dé-’!-gha- 


laham éd-ddny.‏ لحم ال 
tahn, st‏ طحن RE,‏ 
BROYEMENT).‏ ,7 

MENT, حركة‎ harakah, 
ahryk. 

, Er try, à sebéh. 
le Moyen de, بيوجب‎ 
١ (7. Par l'ENTREMISE). 
(n. pr), vs Moussä. 
, ا حر رك‎ 
:st Mu, Sr teharrak. 
اخرس و 41755 أخراس‎ 
pl خرسان‎ khersén; 
1 ébkem, 46- 
. دحم‎ bokm (en berbere 


igâm, pl. ES fygou- 


و 201411 


été Muet, خرس‎ kha- 
akam. 

: , ès khanfoufuh. 
fpoisson), ass kohy- 
Zah. 


MYS 


— (joueur d’instrument, (Foy. 
INSTRUMENT). 

11105101018, موسايقة‎ moussygah, أله‎ 
,عله ,ه41‎ JO) علم‎ élm ét- 
teghanny. 

MusTara (n. pr.), مصطفى‎ 
Moustafä, Moustafey. 

MusuLmMaN, سم‎ mouslym , 
مسلم‎ mouslem, pl. مسلمين‎ mous- 
lemyn; مهومن‎ moumenn, pl. (292 
moumenÿn, 

— Les Musulmans, اهل الاسلام‎ 
4hl él-{sldm: 

11014711011 (Voyez CHANGE). 


MuTILATION, تقطيسع‎ tegty’, 


Suis tefsyd. 

MUTILÉ, مقطوع‎ magiou”, Jamie 
mofessed. 

11 a MoTiLé, gatta’a , فسد‎ 
Jassad, fessed. 


Murin (Voy. REBELLE). 

MurueL (Voyez RécIPROQUE) 

MUTUELLEMENT (Voyez Réci- 
PROQUEMENT). 

MYRRHE, مر‎ mourr. 

MYRrTE, اس‎ ds, Je ry- 
hân, raÿhän. 

Myey (Voyez Impôr). 

MYystÈRE, MYSTÉRIEUX (Voyez 


® SECRET). 
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MUS 


— Vieux Mur, دم‎ )) redem, pl. 

29 rodoum. 

Mur (mûri), مشتوى‎ mechtouy, 

. مستوع‎ Mestouy, د شيم‎ néddedÿ. 
Murap (n. pr., مراد‎ Mourdd. 
MuRE, & % foutah, pl. لوث‎ tout. 
— rouge, توت لاحمر‎ éout él- 

âhmar. 

— blanche, لوك الابيش‎ lout 
.للع رط4-!4‎ 

11 a Muné, حوط‎ haouatt. 

Ila Muri, اشوى‎ échtouery, 

0 naddadj , 

مق ,5 ذا التوت Mounier,‏ 
cha-‏ شجرة التو = djerah dé-"t-tout,‏ 

guerét &t-tout, ذا التسوت‎ 5,5 

sadjerah dé-’t-tout. 

MURMURE, لمرمسير‎ éemermyr, 
هدر‎ heder, hedr. 

Il a MURMURÉ, هرمر‎ mermer, 
هدر‎ hadar, heder. 

Musc, مسكف‎ mesh, مشكف‎ 
mechk, mouchk. 

Muscane, الجور الطيب‎ 3 
djouz él-tayeb, él-gouz ét-tayeb, 
كوررزذا الطليب‎ gueouz dé-’t-teyb. 

MUSCAT (raisin), المسىى‎ uns 
a’yneb él-mesky. 

Muscee (Voyez NERF). 

Musicien , عوأد‎ a’oudd. 

— (chanteur), (F. ce mot). 


£a 





N 


NAIN, فمسسور‎ gambour, plur. 
قمبورين‎ gambouryn ; وشقون‎ ouche. 
four (en berbere وزيل‎ ouezzyl, 
pl QŸ #1 fyouezlän). 

NAISSANCE, ولادة‎ oulédéh, مبلاد‎ 
mylàd, مولود‎ mouloud, SŸ, ouiléd, 
توا لود‎ teouelloud, هو ( لد‎ moulad, mou- 
led, توليد‎ toubd. 

— Le jour de la Naissance du 
Prophète, مبلاد النى‎ mylâd én- 
Naby. 

Napure, Li naft.. 

N'APLOUSE (v. de Syrie), نابلوس‎ 


Ndblouss, Néboulvuss. 


Nappe de table, Re meléyah, 
meléyéh, pl. ملأابات‎ meldyät. 

NaRCISSE, جس‎ -p nardjiss, ner- 
djess, nerguess, [Gy— nesry, 
JS) rendjess, الورد الابيضش‎ 4 
ouerd él-6byadd. 

— jaune, (53 hanzag, شرق‎ 
banzaq. 

NaRD , دن‎ JL nérdyn. 

NARINE, y monkhar, plur. 
مناخر‎ menékher (Voyez Nez). 

NARRATEUR, ss hikdouaty, 
pl. as حكاو‎ hikéouetyéh رأوى:‎ réouy. 

53 


consonne de l’alpha- 
correspond entière- 
in (5), quatorzième 
ancien alphabet des 
igt-cinquième de Îeur 
derne, et dix-septième 
aoghrebins, ن‎ > noun. 
’oyez NaïIn). 
DONOSOR (n. propre), 
hlenessar. 

, صندال‎ sendäl, pl. 
el (Puy. CANOT). 

e perle, 5 sa- 
أصد!ا‎ dsdf. 

bst.), (W. NATATION). 
Nage, بالعوم‎ bi 


a’mm,‏ عم ,4772 ”4 عأم و. 
.4 استلد 1h,‏ 
و 614014772[ بعوم , gera‏ 


و djouäânèkh‏ جوأ دسج L,‏ 


012011011 عوأ 


ولاد نايل b.del’Atlas),‏ 


NAV 


— Il dort sur la natte, 


houe nâym‏ هو نأ بم على 
ai hs (c.-à-d. il est st pau-‏ 
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NAT 


NaARRATION, ES heky (F'oyez 
Histoire, HISTORIETTE). 


Il a Nan, Es hakd, خص‎ 


khass, _ÿres ouassaf (Voyez Il a | vre). 


— Fabricant de Nattes, حشار,‎ 
hassär, pl. بن‎ Les hassäryn. 

NATURALISTE, طبعى‎ laba’yy. 

NATURE, طبيعية‎ tebya’yéh, te- 
bya'yah. 

NaTurEL (subt.), toba’, 
ba’ )7 NATURE, CARACTÈRE). 

— (adj), gb labya'yy, 

teba’yr.‏ طبع 

— Laliberté dulangage est Na- 
tarelle à l'homme, اللسان‎ > 
هى طبسيصّة الانسان‎ 
harryét él-lissän hye tabya'yyéet ét 
énsän. 

—Fils Naturel (7. ILLÉGTTIME). 

— Parties Naturelles del'Hom- 
me (Voyez VERGE, TESTICULES). 

— de la femme (Voy. VAGIx, 
Vuive, MATRICE, PARTIE). 

NAUFRAGE, ps leksyr, 

gharg.‏ غرق inkissâr,‏ انكسار 

— 112 fait Naufrage, السكسمر‎ te. 
kasser. | 

Combat Nava, ie 
harb f-’1-bahur. 

NAVET, لفت‎ fi, lof, 


RACONTÉ). 
NaASILLARD, اخن‎ ékhann. 
Ila NAsILLÉ, khamkham. 
Pays Nataz, التوليد‎ OÙ Beled 
ét-touelyd. 
— J'aime mon pays Naul, 
hobb #-beled élly touelledt fr-hi. 
NATATION عوم,‎ a’oum, eu’oum. 


NarTion, مله‎ millah, mellah, | 


pl. ملأت‎ melldt: أنه‎ émméh, dm- 
mah, pl. أمم‎ âmam ; فيه‎ 741 , 
,تسو‎ , pl. .هزر فيات‎ 
NaTIONAL, متاح الامة‎ metd’ لك‎ 
0777 بلدى و‎ beledy. . 
NAaTIVITÉ (Voyez NAISSANCE). 
NaATOLIE (Asie mineure), 
أنادول‎ Anddoul. 
NaTROUN, ون‎ DU néitroun, 


naltroun.‏ نطر دك 
Lacde Natroun (en Egypte),‏ — 


birkét-Natiroun.‏ در ts‏ نطرو د 
has-‏ حصرة NATTE de sparterie,‏ 
حصرأ hassyrah, pl.‏ حصيرة serah,‏ 
hassyr, hassa;r (en b.‏ ححصمر hosrd,‏ 


-م نكرنيل k,‏ ع ASS‏ 
tyguertyal).‏ تبحكرنبال .ام query,‏ 


NEG 

— Je Ne sais pas, ما أعرفشى‎ 
mé d’raf-cly, ها بعرفشى‎ md bu’- 
raf-chy. 

— Ne le fais pas! شى‎ des ما‎ 
m4 ta’mel-hou-chy ! 

— ]1 N'a que cela, 5 له‎ 
le-ho bess jadé, + 

Il est NÉ, ولد‎ ouled, تولد‎ 
touelled, 355 dead, أرداد‎ éedu. 

NÉANMOINS (VW. CEPENDANT). 

NÉanT, كاشى‎ ld-chy. 1 

— 1[ a réduit au Néant, LA 


hallak , hellak (Voy. 11 a ANÉANTI). 


NÉBULEUX, wie mogheyyem. 
NÉCESSAIRE , لازم‎ 7 
— Ila été Nécessaire, لزم‎ la- 
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NE 


left él-malfour.‏ 67 اللفت. المحفور 

de tisserand, (55‏ 18 اعمال 
Nez.‏ ذؤزق maqouy,‏ 

NAVIGABLE, سبل السفر‎ sehel 
és-sefr. 

— Ce détroit est partout Navi- 
gable, كله‎ eus هذا البوعاز سفرة‎ 
2:04 él-boughàäz sefr-ho yessehel 
koll- hou. 

NAVIGATION, pb jé safr 
bi-’l-bahar. 

112 Navicué, y سفر‎ sdfar 
bi-"L-buhur, سفر‎ safer. 

NAVIRE, مر كب‎ merkeb, plur. 
مر[ كريب‎ merdkeb; سقينه‎ sefynah, 
 ققش‎ chigaf, cheyof, chegef (d'où 


le fr. esquif), pl. L 55% cheqouf | zam , lezem (Voyez I1 a FALLU). 


NÉGESSAIREMENT, بلزوم‎ be-la- 
um, لازم و 101112-]:-1] باللزوم‎ 


NÉCESSITÉ (FVuyez BESOIR). 
NÉCROMANCIEN (. MAGICIEN). 
Nes (province de l'Arabie), 


XV} én-Nedj, én-Negd. 


(en berbere [5% chegaf, plur. 


cheqouf), (V. VAISSEAU) | 9‏ شقون 
À Jécem‏ شطية Navire à deux mâts,‏ سس 


chitiyah, شيطية‎ chayttyah, بطاش‎ 
Battäch (d’où le fr. patache). 

— marchand, بازركان‎ LÉ 
chegef bâzersän. 


NATL (tribu d'Afr.), ولأد نايل‎ :  Ner d'église ou de mosquée, 


١ بلاطم‎ éelditah, pl -مة بلآطات‎ 


Ouiéd-Näyl. . 


NaZARETH (bourg. de Syrie), lattät. 


NÉGATIF, منكرى‎ 
NÉGATION , 5 نكر‎ nokrah, انكار‎ 


seb Nässurah, نصرة‎ Nassareh. 
NE (part. nég.;, (V. Non). 


1 ْ م باربدشى Je Ne veux pas,‏ — 
عطل ghafai,‏ غفل Nécuicé,‏ د11 | 4م ما احب شى mé béryd-chy,‏ 


| a’ttal, استهرا‎ éstehezé, à 7 ferois. 


dhobb-cby. 


NER 420 NEV 
Néceucence , اغفال‎ #hfdl, ترخى عصسب السسيي ممه | غفله‎ 
ghañéh. Cure éa-nebyd terkhy eu'sb عاك‎ 
Nécuicenr, JE ghdfel, غفلان‎ djessem. 
ghafelän. NERVEUX, Lyc ma’ssoub. 
NéGoce (Voyez COMMERCE} NET, نظين‎ naddyf, نضيقفى.‎ 


neddyf, naddyf, صافى‎ sdfy. 

NETTOYÉ, منظطونى‎ mandouf 
(Poyez LAVÉ). 

11 a NETTOYÉ, _messèh, 
5h naddaf, neddef, À naggë 
(Voyez 11 a LAVÉ). 

NETTOYAGE, MNETTOIEMENT, 

meshh, د‎ temsyh, 25 
éangyuh (Voy. LAVAGE) 

NEUF (nouveau), (V. ce mot). 

— (nombre), ax {essa’h, Les- 
3 Lessa’, تسعد‎ lessou’d 
(en berb. دزع‎ deza’, تزعو‎ teza'ou). 

— Neuf à Neuf, نساع‎ € Les 
Laséa’ tasäa”. 

— Neuf cents, مأيم‎ es tes 
mdyéh, rex tesa’myéh. 

— Neuf mille, السعة لان‎ fe 
:ند‎ 1-2 

نسع اعشار Neuf dixièmes,‏ سل 
tesa” ou-‏ المسمع عشور du’chàr,‏ 'هدما 
chour.‏ 

NEU\IÈME, ab tdssé”, tässu”, 
fem. تأسعم‎ tdssa 007 

— Un Neuvième, 2% fousea’. 

مهام “ISEU, is hafid,‏ 
مك أبن اخو hafddän;‏ حفادان 


sa’ah, 


NÉGOGIANT, تأجبر‎ éddiyr, t4- 
,زم‎ tâguyr (Voyez COMMERÇANT, 
MARCHAND). 

Il a Nécocté, xs tadjer (or. 
Il à COMMERCE). 

NÈcRE, أسود‎ dssouad, plur. 
وصيمق :5011041 سرة أن‎ oussyf, pl 
وصفان‎ oussefän ; عند‎ a’bd (en ber- 
bere اقلى‎ âgly). 

NéGREssE, 13 soudd, خادمه‎ 
khädeméh, pl. خدم‎ khedem , khe- 
dom (en berbere تقلت‎ tagbt). 

NEIGE, tseldj, theldÿ, thelg, 
thildj (en berb. أدفل‎ édfil, ddfel). 

— Blanc comme Neige, 

| أييض زى‎ déyadd zay éviseld. 
“Ila Neicé, À chaladj , tha- 
lag, tsalud). 

Nénuran blanc, ÿ%> neoufar, 
نيلوذر‎ 0100 

— bleu, بشنين‎ bachnyn, 

NERF, عرق‎ eu’rq, عروق .أب‎ ou?- 
roug; 5e u’rqoub, عصيم‎ u’s- 
bah, pl. عصب‎ eu'sb (en berbere 

{yzourdn).‏ أبزو رأ drär, pl.‏ ازا 

— L'excès du vin affaiblit les 
Nerfs du corps, Al كثرة‎ 


NOC 


sœur); (en berbcre ايليس بوولنيه‎ 
ددرارر‎ bououeltemah). 

Nié منكور,‎ mankour. 

112 Né, نكر‎ nakar. 

NiçauD, قليل الحدقه‎ gay لك‎ 
hidgah, 5 Lu] آنراه؟ قليل‎ és-che- 
târah (Voyez Niaïs). 

Niz (fi), نيل‎ My, بع رالنيل‎ 
bahar én-Nyl, لحر‎ bahar. 

— La crue du Nil a été com- 
plète, النيل‎ LU, oudfé ,ارالك‎ 
Lo, كان‎ JS! én-Nyl kän سياه‎ 
fränn, الجحر‎ |, oudfà él-bahar. 

Nisan (Voyez NysaN). 

NITRE, تلم فك‎ nattroun, 
ود‎ LI ملي دا‎ milh 04-'1-0 ,مه‎ 

Niziau (ville d'Afr), النزله‎ 
én-Nidlah. 

NoBce, Là cheryf, plur. 
L pi chorfd, chorefd. 

— Le plus Noble des hommes 
est celui qui es’utile aux hommes, 
اشرف الناس من ينفع الناس‎ 
âcheraf én-nûs men yenfa’ én- 
nâs. 

NoBcesse, , شرف‎ chof, cherf. 

Noce, عرس‎ ou’rss, ou’rouss, 
e’ress, eu’ress, eu’rs, pl. عرد سات‎ 
ou’roussdt, eu’ressdt (en bcrbere 
تمغارأ‎ themghärä). 

.زمره ليلى Nocrunnr,‏ 
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NIE 


dkhou (in. à m. fils du frère), 
(en berbere لغنا‎ + Myss-ighné); 
Las | ur! ébn 6kht ‘fils de la 


sœur), (en berbere ميس دوولتية‎ 


myss Lououeltemah). 

Nez, JS ls mandklhyr, js 
mounkhär, minkhär, J=<* mena- 
kher, pl. منأخر‎ manäkher ; LD 
énf, pl. انان‎ dndf, énf; Lis 
nyf; خسم‎ khäâchem, pl. خشاء‎ khe- 
chäm (en berb. => pe Lanzart, pl. 
L) JL énzârenn ; ) خنقو‎ khonfour). 

Ni, لا‎ 4, Yo ou-ld, oue-l4. 

— Ni grand, Ni petit, 
mio لا كير وكا‎ 14 kebyr, ou-l4 
sugheyr. 

— Nibien, Ni mal, لاخير ولا شر‎ 
14 kheyr, oue-l4 cherr, 

Niais, a] JS الهو‎ én-nyéh 
(Voy. ImBécice, Nicaup). 

NiIAISERIE (7. ImMBÉCILLITÉ). 

11 s'est Nicné (7. Il a fait un 


Nid). 
Nip, عش‎ ou'sch, pl. عشوش‎ 
ou’chouch ; 


— 112 fait un Nid, UE 
a’chach, و‎ US hachich. 

NiècE, حفيدة‎ hafydah, pl. 
نت أخو :804 حفيدات‎ bent 
dkhou (m. à m. fille du frère), 
(en berb. ايبلس لغنا‎ tyless-ighnà); 
ست اخت‎ Lent-6kht (file de la 


NOR 


gueouz dé-’t-‏ كر 5 اللييب 
روا djour‏ جوز يبب leyb,‏ 
a’asfah, pl.‏ عصقه de galle,‏ — 
Le a'asf (Voyez GALLE).‏ 
nouloun.‏ :)+ ن Nous,‏ 
{sm, ésm , éssem, pl.‏ أسم Nom,‏ 
dssâämy (en berb.‏ أسامى Lol ésmd,‏ 
(010110 :1517 أسماون ésm, pl.‏ أ 
يأسم bi-sm,‏ يسم Au Nom,‏ — 


Be-ism. 
— Au Nom de Dieu, لسهم الله‎ 
bi-sm Illah. 


— Quel est ton nom ? 
Lit كبق‎ kyf fsm-ak? 
Us Ds] éy-ch {sm-akP 

Arabes NOMADES, عرد بان‎ oùr- 
bän (V. BEpouIn). 

None, عدد‎ a’aded , .ام‎ Me} 
é’däd. 

— Ils nous ont accablés par le 
Nombre, LL نكا ثروا‎ rekâtheroû 
a’lay-nà, 

— En petit Nombre, LH ,الهو‎ 

Jla Nougré (7. Il a CaLCULÉ). 

NomBREUX, كثير‎ kethyr, ke- 
tsyr, fém. كثيرة‎ Xethyréh, ketsy- 
rah; 55e added, عد بد‎ a’dyd. 

Bye sorrah, serrah,‏ 01181511 أل 
تبمط sorrät (en berbere‏ سرات pl.‏ 
Lsimitiinn ;‏ يمن tsymett, pl.‏ 
Las” tedja’bout).‏ 

NonMé, مسهى‎ 2111111 
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NOI 


Noé (n.pr.), نو‎ Nouh, Nouah. 

Nœun, عقد‎ a’gd, a'god, عقل‎ 
eu’qdah, pl. عقد‎ ou’qd, ou’qoud 
(en berbere فبرسى‎ thyersy). 

Non, > أسو‎ âsouad, ésoued, fém. 
سودا‎ soudé ; كل‎ ١ dkeñal, ékehal, 
dhehel, كحل‎ kohal, fêm. As 
kahluh (en berbere 1 dbe-kän), 
دابركان‎ débrikän, fém. تبركنث‎ 


tebrikent). 
— Le Noir des yeux (7. YEUx). 
NOIRATRE, أسمر‎ dsmar, متسود‎ 
motsaoued, متككجل‎ motkehel, 
NoïRcCEUR, سوادة‎ souâdéh و‎ 
souddah, à) kohoulah. 


11 a 21015601 (v.a.), سود‎ saouad, 


JS kahhal. | 


— (v. n.), Soul éssouadd, اكحل‎ 
ékehail. 


Noiserier, شجرة البندق‎ cha- 
djerat él-bendog, chaguerét él-ben- 
dog, شر » 15 البندق‎ chadjerah 
dë-’I-bendog, سحجرة د البند ق‎ sa- 
djerah dé—!-bendog. سجرة البندق‎ 
sedjerat él-bendog. 

NolsETTE, بندق‎ 

Noix, جوزة‎ djouzah, gouzah, 
جوز‎ djouz, gouz, نيياك اجواز.ام‎ 
égoudz; حكوز‎ gueouz, gout, ess 
guergä’a. 

— muscade, الجوز الطيب‎ él- 
_ djouz ét-tdyib, él-gouz ét-tayeb, 


NOT 


NoNCHALANT ) 17 . NÉGLIGENT) 

1071088314161, ولوكان‎ ou-low 
kôn. 

NopaL (arbuste), صمر‎ sabar, 
شجر الناصر‎ chadjar én-nassér, 
سججرلا كرموس د اللصمرى‎ scdjerét 
kermous dé-’n-nassarä (m. à m. 
figuier des chrétiens). 

Noranin (n. pr.), (Voy. Nou- 
REDDIN). 


Non, شمال‎ chemdl, SE 
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NON 

NOMINATION, ps fesmyéh, : 
tesmyah. 

112 Nommé, Le semmd. 

— Comment Nommes-tu ceci ? 
[RES انسرى‎ LS kyf tessemmey 
nad4P دى‎ mi كيف‎ hyef tes- 
semmy dy 2 

Comment le Nommes-tu ?‏ ب 


kyef‏ كين أسية ? ism-hou‏ أسمة 


ésm-hou ? 


— Je me Nomme Joseph, | fahry, جوف‎ djouf. 


— Vent du Nord, جرج‎ djerdj, 


ET كط أسمى‎ Youssouf. 


Non, YŸ 4, ما‎ md, لم‎ lam , | djeredj, gerg, فصع شمالى‎ 


— du Nord-ouest, سمأوى‎ se- 


VY 10-14 (en b. وأة‎ cuâh, ور‎ ouer). 


— Ne dis pas Non! ما تقول لا‎ mdony, samdouy. 


mm a 7 $ 4 
du Nord-est, D شرقى‎ 


mé teqoul 141 


— Viendras - tu ou Non? | chergy medjerredj, chargy moudjer- 


tediy dou lam te- red].‏ تحجى أو لم تججى 


Nos (pr. poss.), (707. NoTRE). 
— Nos livres, Lol LAS pou- 


djy. 
— Non je ne boirai pas, 


Le لا ما دشر‎ /d m4 necherob-chy. | joub met4’-n4, Les" Loutoub-nd. 


— Nos ames, Loi) dnfous-nd. 
NoTaIRE, de شاهد‎ chaked 


— Sa bouche est celle d’un 


honnête homme, où le oui est le 


oui et le non est le non, لم ثم‎ a'ddlah, pl. شوأهد عداله‎ choudhid 


1 عادل ::ه041: | الصالي عندة أبوا د 


NoTE, علامه‎ a’léméh, a’lamah. 
la NoTÉ, أعلم‎ d’alam, ro 


YY, 


le-ho foumm és-sälèh, a’nd-ho éyoud 
na’am ou-ld là. 


NonanTE )17. QUATRE-VINGT- rassam , و‎ 


NOTIFICATION, أعلا‎ 
Il a 205112 علم و‎ a’llam, أخبر‎ 
dkhbar, y) éstakhbar. 


Dax). 
NONCHALANCE (V’uyez NEGLI- 
$ENCE , PARESSE). 


NOU 


NourkissanT, «V0 géyét 

NouRRITURE, طعية‎ fo’amah, 
ta’améh, as a’aychah, a’ychéh 
(Voyez ALIMENT). 

Nous, تعن‎ nahana , nahann, 
Us léhand, حنا و4‎ hannd, نجنا‎ 
nahn4 (en berbere نو كلى‎ noukny). 

— (régime), نا‎ nd. 

— De Nous, L -nd. 

— À Nous, لنا‎ /e-nd, li-nd. 

— Avec Nous (Poyez AVEC). 

— Nousécrivons, كتمسب‎ nektob, 
ملكتب‎ menektob, نكتيوأ‎ nekteboi. 

—Nousavonsécrit, LS katabnd. 

— Ayez pitié de Nous! Les 
érehm-né ! 

— Pardonne- Nous! LU JE 
éghfour le-n4 ! 

—Donne- Nous la permission! 
أعطينا تلاجازة‎ d'uy-nd él-édjdzéh! 

— 11 Nous a battus, ضريئا‎ da- 
rab-nd. 

— Ceci est à Nous, هذا متاعنا‎ 
hadä metd’'-ndà. 

— Nous-mêmes (Foy. MÊME). 

Nous-ManBouB (monnaie d'or 
d'Egypte), ) . Demi-Mahboub). 

Nous-SouLTanY (monn. d’AI- 
ger), (Joy. Demi-Sultanin). 

Nous-Boupsou (monn. d’Al- 


4a4 


NOU 
Norre, L-n4, لنا‎ Jé-nd, دباليا‎ 


dyél-nà شاعنا و‎ betä nd, Let 1 


metd’-nd, Less betou’-n4 (en ber- 


bere S ذو‎ noukny). 
— Notre père, Ls\ dbou-n4 


— Notre mère, أمنا‎ émme-nd. 

— Notre maison, L دار‎ där-nd4, 
Lis béyt-nd. 

— Notre armée, L عسكرة‎ a’as- 
Eer-nd. 

— Voilà votre porte, et voici 0 
Nôtre, و ذة باينا‎ SL ذاكك‎ dak 
baë-koum, ou-déh b4b-nd. 

— Votre ennemi estle Nôtre, 
عدوكم عدونا‎ a’dou-koum a’dou-nd. 

Nouayz (tribu d'Afrique), 
ht Ls° Beny-Noouäyli. 

NOUE, معقود‎ ٠ 

Il a NouÉ, te a’agad, a’ged. 

—]1{Nouera, xx ya’god,ya’qed. 

NouEux, كثير العقد‎ ketsyr él- 
ou’goud, kethyr él-ou’qa. 

Noureopin (n. pr), نورالدين‎ 
Nour-éd-dyn. 

Il a Nourri, قات‎ 4#, Ph 


ta’am. 
— 11 Nourrira, Eos yqoutt, 
1١ 
NounicE, دأبة‎ déyah, déyéh, 
ددم‎ dyah, dyéh, dayah, dayéh, 
a Lo reddéa’ah,# D )rettdah, رطعة‎ 


retla’ah, رنابه‎ rebbâyah, rebbâyéh, | ger, en argent, qui vaut go cent.), 
du ل‎ rebybah, rebybéh, (en berbere | ص لوحو !ا‎ nouss- boudjou. 


Nouveau, جدبيد‎ djedyd, gue- 


Li tessottoud).‏ د 


NUA 
a'djemah, a'djeméh, a’gueméh. 

— de datte, توأ‎ neoud , nioud, 
& las neoudyah, neoudyéh. 

Noté, مغرق‎ mogharreg. 

Il a Nore, غرق‎ gharraq. 

— Il s'est Noyé, عرق‎ &harag, 
ghoreg, جيف فى أ ليا‎ djercff-'tma. 

Noxer (arbre), شجرة الجور‎ 
chadjerat él-djouz, chagueret -[ق‎ 
gouz, شجرة ذأ الكوز‎ chadjerah 
dé-’l-gueouz, سحجرة 5 الكوز‎ sädje- 
rah dé-'igueouz, سهجرة الجوز‎ se- 
djerat él-djouz. 

Nu, عرق‎ arÿŸ» عريان‎ a’ryân, 
eu’ryén, fém. Ve a’ryänéh, 
eu’rydnah ; معرى‎ mo’arry. 

و hafyän‏ حفيان Nu-pieds,‏ — 
و( حاق 

— 112 été Nu, عرى‎ a’rà, 
a’rey, KSp® te’arrü. 

— Il a mis à Nu, عرى‎ a’rrä, 
a’rrey و‎ À) J; zallatt. 

— Tout à fait Nu, عريان بالزلط‎ 
a’ryân be-’z-zell. 

NUAGE, & lsehdbah,sehäbéh, 
soh4bah, pl. سحاب‎ seh4b, sahdb, 
soh4b, سجوادات‎ sehäbât; خبمد‎ ghey- 
mah, gheymch, pl. غيم‎ gheym, عيام‎ 
ghydm (en berb. Ten dssyguenah, 
La | éssyghné). 

— L'air est rempli de Nuages, 
PCR هرأ‎ haoud moughaym. 
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NOY 


dyd, fém. جدبدة‎ djedydah, gue- 
dydéh, pl. جدد‎ djoudoud, gou- 
doud. 

— De Nouveau, D a’oud, 
a’oued , اضا‎ äyddünn. 

— Nouvelle lune, اول القمر‎ 
douel èl-qamar (Voy. Croissant de 
la Lune). 

NouveLLe (s. f.), خمر‎ khabar, 
pl. خبورات‎ khebourät. 

— Quelle Nouvelle y a-t-il? 
أى شب خبر‎ é-chy khabar ? 
أش خبر‎ éch Khabar ? 

— 11 n'y a pas de Nouvelles, 
ى خبر‎ a مأ‎ mé fy-hichy khabar, 
4ج مأ فيش خبر‎ fy-ch khabar. 

— Avez-vous des Nouvelles ? 
عند كم خبر‎ a’nde-koum khabar ? 

— Ne nous 1315562 pas ignorer 
les Nouvelles ? عذاخبورات‎ si 
14 tegheyb a’n-n8 khebourût- 


Novemsre, نشرين التانى‎ 
techryn تشريبن لآخر ,رصا ءةا-اك‎ te- 
chryn él-âkher, هتور‎ hatour, AE 
hätour, J—— و‎ nouenber, > 
nououenber, بسن‎ 5 nouenbrys. 

NovENAIRE, , تساعى‎ tessda’y. 

Novice, Ale mota'allem. 

, 818 لب Ver,‏ بزر Noyau,‏ 
تحجمة qalb,‏ قلب a’ddom,‏ عضم 


NYS 
بالليل‎ 6e, :ور فى أليل‎ 

Nurrée, دبسنتك‎ byt. 

ما احد dhd,‏ 4 لا أحد Nu,‏ 
70400 

1101510 part, موضع‎ ST لانى‎ 
[4 fy 4hd moudda’. 

NuULLEMENT, كا دا لكل‎ /4-bi-’1- 
ko, لا الينا‎ 14 élbetänn, & SN 4 
élbetah (Voyez AUCUNEMENT). 

NUMÉRATION , حساب‎ hisséb, 

Numéro, gr) ressem, pl. رسوم‎ 
roussuum , 8 ps) noumréh, noume- 
roh, دمرة‎ noumrét, 

NuPTIAL, س‎ y) متاح‎ met4” él. 
ou’rouss. 

NuqQuE du cou, Lis gafd, 
الرقبه‎ 5,55 nograt ér-roqhah. 

— Coup à la Nuque, شكطية‎ 
chekttyah. 

— Coup du plat de la main sur 
la Nuque, زر‎ zezzah. 

NurriTir (Joyez Nournis- 
SANT). 

NUTRITION, «55 terbyah (F. 
NoURRITURE). 

Nympura (pl.), (Ÿ. NÉNUFAn). 

Nysax (huitième mois de l’an- 
née solaire des Orientaux, répon- 
dant à notre mois d'avril), نيسان‎ 


5250 
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NUI 

NuUBIE (pays d’Afr.), التويسة‎ 

én-Noubyéh, بلد النويا‎ beled én- 
Noutd,. 

NuBIEN, EL nouby, pl. نوب‎ 


noub, لود نوما‎ noubd. 
البلئ‎ él-be- 


L'âge NuBILE, 
lough, él-balough. 

هى ف البلوع Elle est Nubile,‏ سم 
hya fy-’l-belough.‏ 

NupirÉ, عربة‎ o’ryah, eu’ryéh, 
SE o’rrey; زلط‎ zeli. 

NuE, Nuéz (Voy. NUAGE). 

Il a Nur, ضر‎ darr, derr (Voyez 
Il a fait Tort). 

— I Nuira, y ydderr. 

NuisiBLe, Le ddrr, , je därer. 

Nour, ليله‎ Zeyleh leylah, lylah, 
Wieh, pl. CN leytdt; ليل‎ leyt, 
.1م ,انرز‎ JL) lydty, بال‎ leyél(enb, 
ابط‎ tyt, LE degguydd, اظ‎ dd), 

— De Nuit (7. NUITAMMENT). 

— Cette Nuit, الليل‎ Xe and 
él-léyl «en berbere أظا‎ 444). 

— Pendant toute la Nuit, 
JT طول‎ tout 41-1 

— 11 fait Nuit, Las yemsd. 

— Ila passéla Nuit, بأت‎ 6ds. 

— Où passerons-nous la Nuit? 
احنا الليلم ذابن رأحين نات‎ 
éhand él-leylah Jäyn réhyn nelät? 

وناو لبلا NurrammenT,‏ 
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0 


Il a انطاع و ”)1 طاع و0821‎ én- 
t'a (Voyez Il a CÉDÉ). 
— 11 Obéira, بطوع‎ yttou’, بطيع‎ 
وان[‎ | 
Onéissance , طاعن‎ rd'ah, ab} 
ittd’ah. 
OBÉISSANT, طايع‎ 14 
OBÉLISQUE, مسلة‎ messalluh, 
pl. مسال‎ messäl ; أبرة‎ {bréh , عمود‎ 
a’moud (Voyez Luxon). 
OBÉBÉdedettes, رق فآ لدين‎ 
و6 47 7ع‎ fy ’d-deyn. 
—Il a été Obéré, غرق ف الدين‎ 
gharag fy ’d-deyn. 
088320 (n. pr.), عبد‎ 4“ 
11 a OmecTÉ, DV gébal, 
0 el é’terad. 
necnion, ab mogdbelah, 
mogäbeléh اعتراضش و‎ f'tirddd. 
OnET, Us" chy, chey, le 
hédjeh, häguéh و‎ pi dmr. 
—Souviens-toi de l'Objet dont 
nous avons parlé, افتكر ابت‎ 
éfteker énte fy él-dmr éliy kellem-n4 


fr-hi. 


O, cette voyelle de l'alphabet 
français n’a pas de correspon- 
dante dans l’alphabet arabe ; mais 
on l’exprime par le signe appelé 
dammah (’), placé au-dessus de 
la consonne avec laquelle ce son 
s'articule. 

En conséquence, ce signe placé 
sur Pézif(|), de cette manière |, 
lai donne la valeur de 6 long : 
lorsque le مزه‎ (g) en est ainsi aC- 
compagné 22 il prend alors le 
son d’un o guttural, presque sem- 
blable à notre eu français. 

Du reste ce signe , comme tous 
les autres signes-voyelles, est tou- 
jours négligé par l'écriture vul- 
gaire. 

0! (interj.)V yd ! Lol éjhoud! 
fém. أبتها‎ aythd; ان اى‎ 

Oasis, الواح‎ éloudh, pl. 
الواحاث‎ élouähdt. 

OsBap (mont. près de Tréme- 
cen), العند‎ é/- O'bbad. 


OCC ٠. 
nazzar, HU 70400017, n4zzar (Por. 
11 2 ExAMINÉ). 
OBSTACLE, ملع‎ mena’. 
OssrinatION, قسوحة الرأس‎ 


gassouhét ér-râss. 


OBSTINE, معكسس‎ moakkess, 
moakkiss الراس و‎ = gassyh ér 
râss. - 

11 s'est OBSTINÉ, à l, سميج‎ 
gassah râss-ho. 

OBSTINÉMENT, بقسوحة الرأس‎ 
Legassouét ér-râss. 

112 OsTEMPERÉ (V. 113 On). 

OBTENTION, فيل‎ ny. 

Il a Osrenu, JV nél, بلغ‎ be- 
lagh. 

— 11 Obtiendra, JL ynél. 

Elle a Obienu, à force d'in-‏ ب 
مأ , stances, ce qu’elle demandait‏ 
طلبث هى بكثرة الرعب Ib‏ 
md talabët hya Le-kethret ér-roghb‏ 
ndlet-ho.‏ 

Osrus, مدواخ‎ madouäkh. 

Onus, 5,9 gombarah. 

Occasion, فرصة‎ forsah, for- 
séh, 4 se moudjebah, moudjebéh, 
موجدة‎ moudjedah, moudjedéh. 


— J'u me les enverras par la 


première Occasion, ترسلهم‎ 
9 — أول‎ ‘es ليلى‎ 
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OBS 

— Ne parlons plus de cet Ob- 
jet, سقول شى اكثر فى هذا‎ L mé 
negoul-chy dkhthar fy hadä. 

— Emporte les Objets que j'ai 
vendus, x شيل الحو بج الى‎ 
chyl él-haou dydj élly ba't-houm. 

OBLIGATION (Voyez COnKTRAT, 
CoNTRAINTE, DEVOIR). 

11 a Oscicé (forcé), أجير‎ édj- 
bar, égbar, LI kallaf, kellef (F.. 
Ila CoNTRAINT:. 

— (fait du bien), gs) éhs- 


sûn. 

OBLIGEANT (Voyez BIENVEIL- 
LANT). 

OnLIQUE, a a’dvuad}, 
a’douedj و‎ 8. 

OBoLE, جديد‎ djedyd, guedyd. 

Osscur , مظلوم‎ medloum و‎ mad- 
loum, مظلم‎ mozzallem. 


11 a Osscurci, اظلم‎ ézlam, 
édilam. 


OsscuniTé, ظلام‎ zalém, لمع‎ 
lâm, deldm, daldm, اسلأس‎ és- 
sellés, ظل‎ zall, sell, dall, dell, 


zoulméh, doulmah (en berb.‏ ظامة 
leldss).‏ تلاس 


)( 858:0 دكاتا‎ (7. ENTERREMENT). 


OBSERVATEUR, مذاطر‎ mend- 
ter, menädder. 


11 a OBsEnvé, نظر‎ naddar و‎ 


ŒI 


Occunrence, استقبال‎ 1 
(Voy. OccasroN). 

OcÉAN, صر‎ bahar, bahr, 
المحرط‎ JS él-bahar él-mohyt, 
الكبمر‎ = él-bahar él-kebyr (nn. à 
m. la grande mer). | 

OcrTavE d'une fête, سابع العبد‎ 
sab’-êl-i'yd (m. à m. le septième 
de la fête). 

Ocrosne, JW تشرين‎ techeryn 
éi-douel, nb bâbah, و5447‎ 
كتو درس‎ | Cktoubriss, اقتودر‎ 09101:- 
ber, كنو در‎ | éktouber. 

OctonaiRE, 55 thoumény. 


Ila 00180115 , نعم‎ na’am (Foy. 
Il a Accorpé). in 


OnEun, as) ryhah, شق‎ 
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nechq, eur bennéh, bennah, plur. 
بئان‎ benân. 

Onreux (Foyez DÉTESTABLE). 
OponaT, شم‎ chemm, chimm 
(en berbere ri! fytfouk). 

ODORIFÉRANT (7. PARFUMÉ). 

OEiz, عبسن‎ a'yn, pl. عيان‎ 
a'ydnn, عبسون‎ ou our, eu’youn 
| (en berbere نط‎ tyU, LS tsyét, pl. 
ن'‎ AUX isytiéouenn , tsyttéouinn). 
— Les deux yeux (7. YEUx). 
— OEil pour Œil, JS العين‎ 
x أ‎ é-a’yn bedel ’l-a’yn. 
OErzcer (fleur), نفل‎ 33 goron- 
| foul, garonfoul, goronfel.” 
| _— (petite boutonnière ronde), 


ل 
1 


OCC 


tersel-houm lyl-y md douelah mou- 
djebah. 

Profite de l’Occasion! 
امسكك الفرصة‎ émsik élforsah! 
صهة‎ > | ANT émiik él-forsah ! 

L'OccinenT, الغرب‎ é-gharb, 
اليغرب‎ 4-Moghreë. 

OcciDENTAL, LL خر‎ gharby, 
مغرا بى‎ moghreby, mogharby, 
es متاح ا لخر‎ metà” él-gharb. 

OccrpiraL, قفاى‎ qufdy. 

OccrPuT (Voyez NuqQuE). 

Occuzre, خفى‎ khaffÿ, خفيآن‎ 
khafyän (Voyez CACRÉ, SÉCRET). 

Occuparion, شغل‎ choghl, cho- 
ghel, pl. اشغال‎ échghäl, شخول‎ cho- 
ghoul. 

Occuré d'affaires, Jos 
mechghoul, سشطون و [47/ لذهى‎ 
mechttoun. 

Il a Occuré, شغل‎ chaghal, 
لهى‎ luhhä. 

—Il a été Occupé, اشتغل‎ éch- 


teghal, LS lahé, استغل‎ éstoghat. 
' — Je suis Occupé, أنا مشغول‎ 


44 mechghoul. 
— Pourquoi vicns-tu quand je 


suis Occupé? Lit 5‏ 
| مشغول لاى انببت جاقى 


lammd nd mechghoul léy énte 7ر4 زل‎ : 5 0’yaynah, 


OLI 
016202 , Je bassal, basl, bes- 


sol, pl. بصال‎ bassäl (en berbere 
| از‎ ézlym). 
| OrnG (Voyez GRAISSE). 


0171 مدهون‎ medehoun, مدهن‎ 
modahhenn. 

112 Oinr, ذهن‎ 

Oiseau, طير‎ tyr, tèyr, tayr, pl. 
طيور‎ tyour ; طابر‎ tdyr (en berbere 
JS yat, 2 5! dfroukh). 

— 11 2 donné la becquée à un 
Oiseau, (5-5, ra;gaq. 

Oiseceur, طبار‎ éyér, plur. 
رن‎ CL layy dryn. 1 

©0151, ضى‎ fdddy, بطال‎ baudl. 


OisiveTé , يطاله‎ Battéléh, Lat- 
télah. . 


— Ne vous laissez pas corrom 

pre par l'Oisiveté, 
تفسدوا فى ال‎ 
md tefsedud fy-'l-battélah. 

OKkEL, وكاله‎ oukäléh , pl. وكالات‎ 
oukälét, JS, oukkät, خان‎ khôn, 
هرس‎ houch. 

OLIVE, زبتون‎ ceytoun (en berb. 
) أزمو‎ ézemmour). 

OLIVIER. &35; ceytounéh, 1ey- 
tounah, Y y) دا‎ = chedje- 
rah dé-’z-zeytoun, Y = I سجرة ذا‎ 
sadjarah dé-’z-zeytur (en berbere 


tdzzemmourt, plur.‏ تارممو رت 
tyuimmuuryn).‏ ليزمو رن 
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OIE 
OEur, ديضه‎ beydduh, pl. دض‎ 


beydd, baydd ; abs beyttah, pl. Ls 
beyti; أوكاة ذا الدجاي‎ doutäddé-’d- 
(44زفءل‎ (en berbere «IN tème- 
lélt, tamelält, pl. تيملالين‎ tymel- 
ldlyn). | 

— Jaune d'OEuf, De)! صغرأ د‎ 
sofrd dé-’l-beydd, فض ذا البيض‎ 
fass صفار البط و00 زها-!:-04‎ sefdr 
él-béyt (Voyez JAUNE). 

— Blanc d'OŒuf, البسيط‎ LL, 
bydtt él-héytt (Voyez BLANC). 

OEuUvRE (Voyez OUVRAGE). 


— 11 2 mis en Œuvre, خدم‎ 
khadam. 

Orrense, أذا‎ ddd, 444 (Voyez 
113185, TorT). 

11 a OrFENsSÉ, و4048 اذى‎ édey, 


sebb (Voyez Il a INsULTÉ,‏ سب 
Il a fait Affront).‏ 

OFrFERT, مقدم‎ mogaddem." 

Il a OFFERT, 
khayer. 

OFFICE (charge), وظفه‎ 014012:2[- 
feh, pl. نان وظاييف‎ 

OFFRANDE, عرض‎ 0 

OFFRE, القدلم‎ 

11 a © ضر البصر, 5و0‎ darr 
él-bassr. 

Ocne, JE ghoul. 

Ocnesse, غولة‎ ghoulah, ghouléh. 


خير gaddam,‏ قدم 


018: #3 ouezcah, ,ا7صتمغبهه‎ pl. js 
ouezz, ouizz, ouzz ; Ab battah, وز‎ 


ouezz, pl. CD) 3 ٠ 


ONZ 
— Qu'at-on dit? أى شى قالوا‎ 
&y-chy gdlod? 
— Que dit-on? ايش يقولوا‎ éy-ch 
ygoulod ? 
Once, وقية‎ ougyah , ougyéh, pl. 


duggyah, pl.‏ أوقبه ougydt;‏ وقيات 


: أوقات‎ dougt. 


Once paternel, عسم‎ a'mm, 
a'amm, pl. عمام‎ é'mäm (ce titre se 
donne souvent par politesse etsans 
parenté). 

مام ,تلط خال maternel,‏ — 
.اسمصةة خول 

OKNDE, موجة‎ moudjah, mou- 
gah, moudjéh, mouguéh(F. FLOT). 

Oxnée de pluie, مقن شطا‎ 

OnéReux, ثقيل‎ them, اروم‎ 
(Woyez PESANT, INSUPPORTABLE), 

OnGLe , jib dafr, doufr, defer, 
اظافير.ام ,44/57 ظافر‎ addfjr, ab 
لنوتة‎ édfér, ظفار‎ dur, cp pi 
dafryn (en berb. #31 fycher, fychir, 
pl. és! dychdrenn). 

ONGUENT, دهن‎ dehen. 

Onze, أحد عشر‎ dhad-aacher, 
éhd-a’cher, حد عش‎ had-a’ch (en 


 berb. sl, YU. rdn-demrdou). 


— Onze cents, الف وميه‎ 4/ 
ou-mÿah. 


احد عشرا لي Onze mille,‏ — 


١ éhed a’cher dif, éhd a’cher 4}, 


éd-a’ch 4:‏ احد عش الى 
hédy‏ حادى عشر Ontièue,‏ 


ك4 


ON 


— Le mont des Oliviers, 
طور زيتا‎ Tour-14 4. | 

Omar (n. pr), yes Omar. ١ 

Omsece, مظل‎ moudall. 1 

sourrény.‏ سراتى ,اهمه تتتهيدن 

OmBRAGÉ , Je madloul, 
mazloul, مظلل‎ modallel, moal- | 
del. 
H a Ompnacé, ظلل‎ alla, 
dallal, dollel. 

OmBracEux, جفيل‎ didfit; 
ور جفلان‎ 

Omere, JE dell, dall, salt, 
cell, ail, pl ظلال‎ dell, sell; 
ظلام‎ zalém, zelâm, dalém (en 
berbere ثبلى‎ tsylp). 

— Un bon roi est l'Ombre de 
Dieu sur la terre, ظل الله على‎ 

لارض السلطان ١‏ 

és-souliän |‏ للجة-لة قله Allah‏ الله 
él-melyh.‏ 

— Ombres chinoises, خيال‎ 
kheyél. 

OmeLerre, , عجا‎ a’adjd. 

HaOms, 55 éarak, trek. ١ 

OmwmiaDes (descendans d'Om- 


| 


myab), 421 بنى‎ beny-Ommyah. 
Owuxau (n.pr.), أمية‎ Ommyah. 
OmOPLATE, لوج‎ louh, louèh. 
On a dit, LL gdlod, lys; 2°. 
mes, قال الناس‎ qél én-nds. 
— On dit, يقولوا‎ ygouloi. 
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a'cher, fém. عشّر‎ bols hédyétr — s'est Opposé, عرض‎ a'a- 
a’cher. redd (Voyez 11 a CONTRARIÉ). 
— La Onzième partie, الجر‎ OPPOSITION , و 18*44 تعريبض‎ 


tereddoud (Voyez CoNTRA-‏ تر 35 اتحصاى عللتشلير 


él-djouz él-hady a’cher. RIÉTÉ). | 
OPÉRATION, عمل‎ ami, قعل‎ | OPPRESSEUR, طالم‎ dälem, 14- 

h'el, pl. أقعال‎ lem, pl. ظالمين‎ délemyn, zâle- 
— manuelle, JL عمل‎ am |?" 


OPPRESSION, ظلم‎ zoulm, a) 

zoulméh, zoulmah(V. TYRANNIE). 
OPPRIMÉ, مظطلوم‎ madloum, 

mazloum , D mablouss. 


Il a OPPRIMÉ, بلص‎ balass, 
zalam , dalam, delem. 


be-’l-yd. 
Il a Oréré, فعل‎ fa'al. 
OPATALMIE, رمك‎ 4. 
1 a OPINÉ, حكم‎ hakam. 
OP1NIATRE (Voy. OBSTINÉ). 


O ETÉ (Foy. OBsTINA- 
PINIATRETÉ )1 ره‎ El Jia Opré (Poyez Al a 050151 


TION). 
0 - 
Omxion, شن‎ denn, tenn, PTION (Voyez Cmox) 
OPuLENCE, كثرة المال‎ hehrét 


takhmyn, حكم‎ houk 
ua myn حكم‎ OUR 41-41 (Voyez RICHESSE). 


021014, أذ تبون‎ dfroun. | OPuLENT (Voyez Rice). 
OProRTUR, و لابق‎ Or (métal), ذهب‎ deheb, da- 
OpronTUnITÉ , Al فرصة‎ for- | ab (en berb. وبرغتث‎ ouyrghi). 

sah ldyqah (Voyez OccastoN). — à vingt karats, ذهب‎ 

Opposé (Voyez CONTRAIRE, متاح عشرر بن قيرط‎ 
deheb met&’ a’cheryn 7 

— D'Or, ذهرى‎ dahaby, fém. 
r329 dahabyéh. 2{4 

On (part.), Li émmd , وأما‎ ou- 
4mmd, بعد‎ &\ âmmd ba’d. 

OnAGcE, الشنا‎ 552 chiddet + 
ch:t4 (Voyez TEmpère, C;una- 
GAN , TONNERRE). 


ADVERSAIRE, ENNEMI). 

— Le noir et le blanc sont des 
couleurs Opposées, DAY الاسود‎ 
él-assouad ou-él- العبرال‎ houm 
élouän 10044 li-ba’dd-houm ba’dd, 

Il a 022058 , Je a’éradd , 
a'âredd. 


æ 


ORE 


a’âdéh., بعادة الناس‎ be-a’4dét én- 
nâss (Voyez HABITUELLEMENT). 

ORDONNANCE (Voyez ORDRE). 

— Conformément à notre Cr- 
donnance, ليوجمب )32 نأ‎ de-mou- 
djeb 4mer-nd. | 

Commissaire ORDONNATEUR 1, 
دفتردار‎ defterdär, ربس الوكلا‎ réyss 
él. ل‎ 

1 a ORDONNÉ (Vory. Il a Cou- 
MANDÉ). 

ORDRE (7. COMMANDEMENT). 

— (rang), Lie saff, plur. 
Léo sefouf; a5ye mortebah, 
mertebéh (Voyez ARRANGEMENT). 

— du jour, لامر اليومى‎ Elder 
22 

— Je suis sous ses Ordres, 
آنا تست حكمه‎ dndtaht houkm-ho. 

— Conformément à vos Or- 
dres, 15,1 L زى‎ zay mé 4mer- 
tod, كم‎ pe be-dmer-koum. 

Onoure, abl; zdbeléh, zâbe- 
lah, وس‎ oueskh, ouessikh, pl 
أوساخ‎ douss4kh, Gussäkh (Voyez 
IMMONDICE). 

OREILLE, اذن‎ édn, وذن ود‎ 
oudn, ouzn, oudenn, pl. JD! édän, 
ézân (en b. امروغ‎ dmeztough, pl. 


dmezswughinn).‏ أمؤوعن 
55 
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ORD 


—Hfait de l'Orage, LIT تنشد‎ 
tæchedd ês-chetd. 

OnRaAISON (Voyez PRIÈRE). 

ORAN (v. d’Afr.), Yes Ouhou- 
rdn, Ouhardän. 

ORANGE, y ledjyn. 

— douce, JE» bortegqäl, bor- 
Legäl, برتوقان‎ bortougän, bour- 
tougén, Les ليم‎ 10 tehynd. 

— amère, تأرد‎ nârend}, 9 ار‎ 
Zdrendj , لي‎  ) lerend}, Le djynd, 
15 تار‎ ndrendjah (en esp. naranja). 

— Eau de fleur d'Orange, 
زحر‎ L m4 zahar. 

و ORANGÉ ; Æ ne nârendjy‏ 
لز ع1 ار نجى 

OnanGen, -وى 5,5 15 الجينا‎ 
djerah dé-’1-Tchyn4 (m. à m. arbre 
de Chine); شجر البرتغان‎ chadjar 
ét-Bortougân (arbre de Portugal) ; 
es) ë a chadjerat #l-Tchyn. 

ORATEUR, motkellem, 
متكليسان‎ motkellemän, ls 
khdtteb, خطيب‎ khattyb, خطاب‎ 
khettäb. 

ORDINAIRE (adj.\, ”مم معتاد‎ 
140 , me’etéd (Voyez HABITUEL). 

— (subst.), (Voyez HABITUDE). 

١ —À mon Ordinaire (suivant ma 
coutume), EL روما كيزن‎ 0041-1 


”عق بالعادة ORDINAIREMENT,‏ 


ORT 
I — feryd, وأحيد‎ ouékyd 

— C’est une chose Originale, 
LS هدأ‎ hedé بقل‎ 
mélou-ch 6kht. 

081628, ,لفك أصل‎ dssel, pl 
أصول‎ éussoul منصب م‎ menseb. 

Ïla زين ,غ087‎ zayyan (Voyez 
11 à Décoré). 

— Il Ornera, CE} جار‎ 

— Elle à Orné sa maison, 
برقبشت دارها‎ ergachét dér-h4. 

ORNEMENT, تزيين و موه زبن‎ 
lezyyn, &2  zeynah, ceynéh. 

ORPHELIN, fr Jtym, yetym, 
pl. إينام‎ étâm; ,5$° mahdjour 
(en berbere Lee égoudjyl, 
pl. يكو جيلن‎ fygvud}ylenn). 

— Îl a été Orphelin, مير يتم‎ 
dam و‎ yelem. 

ORPHELINE, à yéymah و‎ ye- 
tymah, ytyméh, yetyméh, 5,5 
madjourat (en berbere تكوجيلات‎ 
tagoudjilt, pl. جيلن‎ KS ragoudjy- 
(enn). 

Onraiz, Je Ji دنه دا‎ bennak 
dé-’r-ridjl (en berbere تقد نكت‎ 
tyfedent, pi. تيفد بين‎ tyfedenyn (V.. 
Doicr du pied, Doigt du Prep). 

— Le gros Orteil, البنة لاولى‎ 
él-bennet él-doulä (en. berbere 
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ORI 


— Les deux Orciiles, ودين‎ ou. 
denéyn, oudnéyn , ouznèyn, oudnyn. ‘ 
— Le gras de l'Oreille , le bout |. 5 D Le 


de ‘Oreille (Voyez BouT). 

— 11 a prêté l'Oreille (Voyez 
1l a Ecovuté). 

— Pendant d’Oreilles (Voyez 
PENDANT). 

OREIELER , معدة‎ mokhadduh 
(en berbere هخم‎ su fassuum- 
tah, pl. Dares) lyssoumtyouenn 
(Voyez Coussnn). 

ORrèvRE, &loséreh, pi. صياغ‎ 
(Fi JoAILUER} 

Onrivaenie, صياعه‎ syéghah. 

OnGE, شعير‎ cha'yr, che'yr, 
cha'eyr (en berbere ur} tsam- 
zyn, ثيمزين‎ tsymzyn). 

— Sac à Orge (Voyez Sao). 

Oncue, أرغأن‎ drghdn. 


| طغاية tekebbour,‏ تكب ر Orcueir,‏ 


taghéyah (Voyez FIERTÉ). 
ORGUEILLEUX , متكبر‎ matekab- 
ber {Poy. Fier). 
ORIENT (Voyez EsT). 
— Le pays de l'Orient, 
بلاد الشرق‎ Betdd és-Cherg. 
ORIENTAL, شرقى‎ chargy, cher- 
Er L متاع البشر‎ metd” és-cherg. 
OnIGAN , زعتر‎ za’ter, za'tar. 


QnicrnaL (adj.), [del dsty. 


— (qui n’a pas de pareil), | نث المقران‎ SAS yfedent iamegrén) 


OÙ 
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OTE 


ORTE, (+ حر‎ harryg, لسمسم‎ | gym él-khobz minn Jouy.é 7 sofrah! 


OTaman (n. pr.), عثمان‎ O’th- 
müän, O'tsmän , O’smén. 


Orroman 6 | ju 518 
o’tsmäny, عثمالى‎ o'thmally, -وْع*0‎ 
mally, pl. عثما ليه‎ o'tsmällyah, | 

Ov (con). ), 9! éou, م‎ dm, وأل‎ 
,4اقيه‎ outl8, ولا‎ oudllà. 0 

— Où (adv. de L), الذى فيه‎ 
éllady fy- hi, النى فيها‎ dllaty #- 
hâ, 15 الى‎ él f-hy, Us الىى‎ 
وطاق‎ fr-hâ. 

— (avec mouvement), الذى له‎ 
فطل‎ le-ho , الذى اليه‎ éllady lay- 

, 0 الى‎ dy lésho, لها‎ El 41 
9 le-h4, الى لها‎ élly le-hd. 

— La maison Où il demeure ? 
الدار البى هو ساكن فيها‎ édér 4 
houe sdken fÿ-h4. 

— Le port Où je vais, 
D المرسا الذى اذا جاى‎ 42 mersd 
ällady 4nà dé le-ho, 0, Li 
Él-mynd PE 4 méchy {lay-hi. 

— Où? بن‎ ١ مويق‎ LL fdyn? 


férn? ما‎ coté éyn. mé? (79 féyn? 
— Où est-il? صصق أبن ما كان‎ 


kân? a féyn-ho? 
— Où vas-in? فابن كر‎  féyn 
terouh? تمشى‎ pb féyn temchy ? 


nessyeh, nessyah, كلاب‎ keldb, 
قر ص‎ qaryss. 

Os, عضيم‎ a’admah, pl. 
a’addem , a'adm ; a’dm, pl. 
أعضام‎ é’ddâm (en berbere أيغس‎ 
yghess, pl. ايغسان‎ fyghsän). 

Il 2 Os, > djassar 
a’là, guessar a'i#; أجتر‎ édjter, 
édjtar, égtar. 

— Oseras-tu affirmer cela? 
ذالكك‎ =" > y عندكف‎ a’ril-ak 
oudjeh tessehyh zâlek? (m. à m. 
as-tu Îc visage d'affirmer .cela 2 
comme on dit en fr. as-tu le front?) 

OSsEILLE, حميضة‎ hammoyddah, 
حميضل‎ homéydd, a PSS kouyrsah. 

OsrEr, ملسم‎ bylem, beylem, 
ذا الما‎ 5.0 o’uud dé-’l-md. 

OSssEMENT (Voyez Os). 

Ossuna (v. d'Espagne), أشونه‎ 
Achounah, Ochounah. 

OraGE, رهن‎ rehenn, pl. رهن‎ 
rouhoun. 

قام ékhradÿ,‏ 1 خرح ,غ01 li a‏ 
نهدا 7/604 رقض و41 شال ,مفو 
nehh& (F'oyez 11 a ENLEVÉ).‏ 

بقيم ychyl,‏ شيل Otera,‏ 11 — 
4 بر فض jun,‏ 

—Ote-luila bride! عم‎ 
Jfouk le-ho él-ledjam ! 

— Ote le pain de dessus la 


قيم الغصز من فوق السفرة table!‏ 


ss‏ لوأ 


OUE 
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OUA 


— Où as-tu été? وادى الشبسب | كلنث فاين‎ Onddy és-Chakes. 


Ovuanyx-DerA (vallée d'Afr.), 
وأدى درعة‎ Ouädy-Dera'ah. 

Ouanyx-Mezzas ) 17. Mezzas). 

Ovany-Sour (Voyez Sour). 

004611: (tribu d'Afrique), 
بى واقين‎ Beny-Ouägyn, Beny- 
Oudguyn. 

Ouai, Lg nessy; نسميان‎ nes- 
syân. 

112 081:16 , نسأ‎ nussd, Lu 
nessû , nessey. 

— Il Oubliera, بنسى‎ jensy, 
Jensey, ynsd. 

— J'ai Oublié son nom, 
أذا سيك أسمة‎ 4:4 nessyt {sm-ho. 

OuerGuELan (ville d'Afrique), 
als, و‎ Ouergelah, و ركله‎ Ouerguelah. 

(tribu d'Afrique),‏ 835113 تا 86 ن0(0) 
Ouergue-‏ د فيه Ouergemah,‏ ورقمة. 
mah.‏ 

Oussran (signe orthographi- 
que de l’arabe littéral, qui ne se 
place que sur l’'éif de l'article), 
وصل‎ ouesl, وصله‎ oueslah. 

OuEsT (F’oyez OCcciDENT). 

— Vent d'Ouest, غررى‎ &harbr. 

— du nord-Ouest (F7. Nonp). 

— du sud-Ouest (Foy. Sup). 

— Habitant du pays de l'Ouest 
(Voyez OcciDENTAL). 


kont féynP كنتى فاين‎ konty fé? 
—Oùallez-vous? حين فأين‎ ne: 
éntoumé réhyn fén? 

— Où est le chemin فأين السكه:‎ 
fêyn és-schkah ? 7 ذاين الطريق‎ féyn 
ét-taryg (Voyez CHEMIN). 

| — Où est-il allé? pl فين هو‎ 
fem houe séyr? رأح قيله‎ 21010 
ho? pl فيه‎ féyn-ho sdyr? 

بؤسالة الذى منم D'Où,‏ س. 
éllaty min-hd,‏ التى منها min-ho,‏ 
4h‏ الى Dé min-ho, We‏ منة 
min- hd.‏ 

— La ville d'Où tu es sorti, 
المدينه الى خرجث مهنا‎ 4 medy- 
néh لاك‎ kharadjét min-hé. 

— Le pays d'Où je reviens, 
البلد الذى نرجع منة‎ #-6cled 4 
lady nerdja’ min-ho. 

— D'Où? ur! من‎ men éyn? 
men fyn? min-dyn 2 

— D'Où viens-tu? من أبن تجى‎ 
men-fyn tedjy ? 

—D'Oùest-il sorti? من أبن خر.‎ 
men-éyn kharadj 2 

D'Où 

£)) منى بن‎ men-êyn ér-ryh? 
— Par Où? LA من‎ min dyn? 
Ouany-CHauEB (vallée d'Af.), 


vient le vent? 


OUV 
gerbah; pl. قراب‎ gerdb ; a S 
kerbah, pl. كراب‎ Leréb ; à Es 
guerbah. 

OUTRE (prépos.), غبر مرى‎ ghayr 
minn , Fe Bee HET 

— cela, en Outre, غير من ذأ‎ 
ghayr minn 04, حلنى ذالكك‎ 
khalf zôlek, بغير ذلكك‎ be-ghayr 
celyk, أنضا‎ 

Ouverr, مفتوح‎ maftouh, mef- 


touah. 

Il a Ouveer, 3 fatah, حل‎ 
hall, حل‎ nehel. 

— Il done s— ycfiah, 
يحل‎ yhell. 

— Ouvre! أذ‎ éftah! 


OUVERTEMENT, ظاهرا‎ dähi- 
rünn علنان و‎ 0١ 

OUVERTURE , ax fätehah, 

3 fab, feèh, pl. 753 fetouh, 

fotouh. 

— dansun mur, منفس,‎ 

OuvRAGE, شغل‎ chogl, فعل‎ 
fa’l, fe’el, f'el, pl. أفعال‎ éfa’dl, 
ffa’dl; خدمه‎ khidméh, khidmak. 

— littéraire, 5e tesnÿf, 
pl. تصاييق‎ tessänyf; HV td- 
bf. 

Ouvrier, فعال‎ fa’al, شغال‎ 
chogghéi, شادال‎ châyät, صنايعى‎ 
sandya'y. 
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0001 (part. d'aflirmation), أوة‎ 
بأمنمك‎ . Vo} éyoud , 55») éyouah, 
نعم‎ na’am, à) éyyh, وز هى‎ LS! 
أى نعم و‎ éy-na’am. 

— Oui, c'est mon ami, 
نعم هو حبييرى‎ na’am houe habyb-y. 

112 Oui (Poy. 11 a ENTENDU). 

Our (action d’entendre), 
semaa, استماحع‎ fstimaa (en berbere 
اسل‎ fyssel). 

Ovuran-Nayxz (Voyez Narz). 

112 Ounoi, | 5 2444, سذى‎ 
saddä , saddey. 

Il a Ounté, لفق‎ lafaq. 

OURAGAN (Foy. ORAGE). 

Ours, دنه‎ dabbéh, dabbah, 
pl. 3 deboub ; دب‎ debb, pl. 
DL 4, 

Ounsin, قديرة‎ qadyrah, غزال‎ 
ghezzäl. 

OuTaRDE, حارى‎ hobdrä. 

OvTiz, ماعون‎ mé'oun, الغ‎ 
âléh, ,عاك‎ pl. لات‎ diée, 

OUTRAGE, شتامم‎ chetdméh, 
chetämah (Voy. INSULTE). 

Il a OUTRAGÉ, Joe Behdel 
(Voyez 11 a INSULTÉ). 

—]] Outragera, بسبدل‎  yebehdel. 

OUTRAGEANT, OUTRAGEUX, 
2% chettäm (Voy. INSURIEUX). 

OuTRE (subst), قرية‎ gerbéh, 


P 


adoptés des idiomes étrangers , et 
dans lesquels la lettre P se ren- 
contre. 

PACIFICATEUR, مصالي‎ mossé- 
leh, mossälih. 

1! a Pacurié, JL sdluh. 

1| Pacifiera Je yssalah. 


PACIFIQUE, صاحب الاح‎ 
sdheb és-saläh (Voyez PAISIBLE). 


PacTE, معاهل‎ mo'4hedah, عبد‎ 
a'hed, a’hd, pl. عببود‎ ou’houd, 
eu’oud (Voyez CONVENTION), 

— 112 fait un Pacte, تعأهد‎ 


| te‘ âhed. 


PAGANISME, als djuhetyah, 
géhelyéh, عبادة الاصنام‎ ibddét ét- 
âsnäm. 

PAGE (fém.), محقم‎ sahafuh, 
s© sahyfah, pl. صحق‎ sou- 
45,3 ouaruqak, 2 قر‎ ferough. 
(masc.), علام‎ gholdm, plur. 


P, cette consonne de l'alpha- 
bet français n’a point d’équiva- 
lent dans l'alphabet arabe, et 
même une grande partie des peu- 
ples orientaux ne peut articuler la 
prononciation forte et dure que 
cette lettre représente; 

En conséquence , les Arabes 
la remplacent par l’une des autres 
labiales ; c’est-à-dire, tantôt par 
la seconde lettre de leur alphabet, 
le bé (=), B, tantôt par le fé 
(3); F, dix-septième caractère 
de leur ancien alphabet, ‘ving- 
tième de leur alphabet moderne, 
et vingt-deuxième de l'alphabet 
moghrebin. 

Cependant, en adoptant l'al- 
phabet arabe, les Turks et les 
Persans, dont les idiomes ont 


l'articulation P, ont modifié pour | houf; 


la peindre le dé arabe, en plaçant 


au-dessous trois points, de cette | علمان‎ gholemün , ghalemän. 


PAGNE , ab foutiah. 
PAGE (poisson), غار‎ bughdr. 
P'ALLARD (Foyez LIBERTIN). 


manière (>), er la langue arabe 
vulgaire suit de même cet usage 
pour écrire les mots qu'elle a 


PAL 


PALAIS (château), قصر‎ gas, pl. 
قصور‎ goussour ; قصابه‎ gassäbuh, 
qassôbah, سرأجة‎ serdyéh, ذار‎ ddr. 

— de justice, دار العدل‎ dar él- 
a’del (Voyez TRIBUNAL). 

— de la bouche, حلق‎ halq, 
سقى الفم‎ saqf El-fournm (en ber- 
bere اناغ‎ dnâgh, pl. أنغاون‎ in- 
ghdouenn). 

PALANQUIN, قبه‎ gobléh, qob- 
Bah (Voyez LiTiÈrE). 

PALE, أصفر‎ 05/1“. 

PALEFRENIER, سأيس‎ säys, pl. 


.5/0 سياس sdssah,‏ سأسة 

— Eh, Palefrenier! étrille mon 
cheval, أسوس عودى‎ Qt V y4 
sâys! fsous a’oud-y ! 

Il à Pat, j&el ésfär. 

— En me voyant ils ont Pâlide 
crainte, لما نظو وى‎ 
لون وجههم أصفار من خوفه‎ 
lammé naddarou-ny, loun oudjeh- 
houm âsfdr minn khoufah. 

PALME, جربد‎ djeryd. 

— Le pays des Palmes, 

Beled él-djeryd, Bele-‏ بلد الجريد 


| dou-’l-djeryd. 


PaLuier, als nakhlah, nakh- 
| léh, pl. حل‎ nakhl, noukhl. 

— Branche de Palmier (Voyez 
| PALME). 

PALMYRE (ville de Syrie), ندمر‎ 


Tadmor. 
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| خزوق 


PAL 

PAILLSSSE, ش من تبن‎ , 5 farch 
minn tebn. 

PAILLE, بن‎ tbn, tibn, tebenn 
(en berbere اليم‎ dlym). 

PAILLETTE, FF nedjm. 

PAIN, خبر‎ khobz, عبش‎ aych, 
e‘ych (en berbere أغروم‎ dghroum). 

— de sucre, قرصة السكر‎ 4 
és-soukker, رأس السكر‎ réssés-souk- 
her, راس ذا السك‎ rés dé-'s-souk- 
ker, قالب ذأ السكار‎ géleb dé-’s- 
soukhär. 1 

— Sucre en Pain, سكار‎ 
ذال ق سال ناب‎ 
soukkâr dé-’l-gâleb. 

—Painsec, خبيزحان‎ khobz héf. 

Une PAIRE, TD zoud}j, 1oug, 
جوز‎ djouz, gouz (Voy. Cour). 

— Deux Paires, زوجين‎ sou- 
djèyn , zoudjyn, جو زبن‎ djouzéyn. 

PAISIBLE, سأ كن‎ sdkenn (Por. 
PACIFIQUE , TRANQUILLE). 

Ilafait Patrae, رعا‎ ra’d (en 
berbere Libye D) énrysouttef). 

Paix, Lo soulh, سلام‎ 71 
al, réhah, سكون‎ sukoun. 

— Que la Paix vous accompa- 


psc Lis ychéa’-koum‏ السلا 


gne! 


és-selâm ! معكم السلام‎ ma'a-koum | 


és-seläm ! 
Par, خرقم‎ khocagah, 
khazoug. 


PAN 44o PAP | 
112 Paué, لمس‎ 5 Paon, طاووس‎ téououss, ul 
PALPITATION, خفق‎ khefg. téouss, pl. أطواس‎ értoudss. 


PAoN1 (dixième mois de l’année 
cophte, correspondant au mois 
de juin), باو نى‎ bdounéh, 35 
baouounah. 

PAopai (deuxième mois de l’an- 
née cophte, correspondant à oc- 
tobre), &L Edbah, bdbéh. 

Pare, LUI 4-Babd, 

fäghyte, 5‏ كاغيط Papien,‏ 
-4) كاغط kâghyd,‏ كاغيد kôgkid,‏ 
ouaräqah,‏ و رأقه 087 وو ghott, SL‏ 
gart.‏ قرد ط ouaragah,‏ و رقه 

— commun pour envelopper, 


96 قرأ طيس gartäss, pl.‏ قرطاس 
réityss.‏ 

— à écrire, LS La Kd- 
ghytt ketiäby. 

— lissé, CAEN LE käghytt 
medlouk. 

— Feuille de Papier (Voye: 
FEUILLE). 


— Main de Papier, ذا الكاعط‎ 5 
yedd dé-l-kaghytt (Voyez Main). 

— Cahier de Papier (Foyr: 
Canin). 

Parizon, وأسا‎ oudssd, فرططوا‎ 


Parrnus (plante), أبردى‎ 


. éteray. 


Il a Parité, خفق‎ khafag, 
ركرة ف‎ rufraf, refref. 

1 s'est PAMÉ (7. Évanou). 

Pamoison (Voy. EVANOUISSE- 
MENT). 

PAMPELUNE (v. d'Esp.), Li 
Benbelounah. 

PANAIS, جرزر‎ djezer, gueter, 
Us dja’dah, سفرأنية‎ sefräniah. 

PANACHE, ربش‎ 0. 

و1 مغر بق PaNaRIS,‏ 
bou‏ دو دحاس و 726*739 معريق 
dehhdss. 1 1‏ 

sell‏ سل de sellah,‏ رععتورط 
(Voyez CourFE , CORBEILLE).‏ 

— Petit Panier, ققيقة‎ qoufy- 
Jah, qoufyféh (Voyez CaBas). 

— Faiseur de Paniers, JA. 
sell&l (Voyez VANNIER), 

PansE (Voyez VENTRE). 

Il a PANSE, دوأ‎ daoud. 

— Îl Pansera, 63% ydaouy. 

PANTALON, Jle سيره‎ 1 

PAnNTOUFLE (Voy. BABOUCHE). 

— Fabricant de Pantoufles , 


وأ bcoudbydjy, pl. as‏ يوأ بيجى 
Jertettoi, fortotté.‏ | 


PANTRÈRE, Je nemr, Y 


beoudbydjyah, beoudbydjyéh. 


thulthy, tsoultsy. 


PAR 


— 112 passé Par ici, تعدا هنا‎ 
te'add hené, جاز هنى‎ djäz heney. 

PARADIS, & djennah, djin- 
nah, genneh, guennéh, دوس‎ Je 
ferdous (en berbere جنة‎ djennah). 

PAaRAGE, تأحية‎ ndhyéh, يه‎ 53 he- 
dyéh, hadyah, pl. 55 hedyät. 

Ligne PARALLÈLE, خط متوزق‎ 
khatt moteouazy. 

PARALYSIE, es khild’a. 

PARALYTIQUE , als” mokhela?. 

PARASANGE, dx * farsakhah, 
pl. rY ferdssekh. 

PARASITE, طماع‎ 10171171 

PaRasoL, Je mouddell, moud- 
dall, بشمسية‎ chemsyéh, ستر‎ sitr. 

PARAT (monn.), ص‎ nouss (7. 
MÉnin). 

— Deux Parats, نصين‎ nous— 
séyn, 0118501٠ 

PARCELLE, قطجة صغيرة‎ getia't 
saghyrah, 0014-01 sogheyrah. 

PARCE QUE, سيلب أن‎ bi-se- 
beb ân, be-sebeb énn, ما‎ JeY li- 
ddjel-mA4, li-dguel-mé من أجل و‎ 
minn-édjel, .أعنةتعك-7:7:1‎ 

Ila PARCOURU, تعدى‎ 0. 

PARCHEMIN, É y rogg- 

Pannon, عقر‎ a’fou, غفرة‎ gha- 
ferah, ghaferéh, سراح‎ 200 

112 PARDONNÉ, غف ر‎ ghafar, gha- 

re 


£bs 


PAR 

PAQUES0T, نقيرة‎ nogeyrah. 

— hasard , بمصادفة‎ e-messäde- 

PAQUET, حمل‎ haml, as bog- 
djah, bagdjéh, p|. بقاج‎ bayädj (d’où 
vient bagage en fr.), رزمة‎ rizmah. 

—de lettres, Le mokhälef. 

— Gros Paquet, فردة‎ fardah, 
ferdah, ferdéh, صرة‎ serrah. 

Par, minn, — be-, bi., 
من عند‎ 7217111-0٠ 

— ici, > من‎ min-heney, 
من ب‎ min-temmé (Voyez Icr). 

و min-hendk‏ من هنائف là,‏ — 

من نما كِْ min-hinnék,‏ من هناك 
min-lemmék.‏ 

— où (Voyez Ou). 

— cœur, حفظا‎ hafezzânn (Voy. 

Cœur). 
fe, سارآن‎ sdoudn (W. HasanD). 

— le moyen de, 593% be- 
moudjeb (V. Par l'ENTREMISE). 

— force, JD be-gaher (Voyez 
Force, CONTRAINTE). 

— Par terre et Par mer, 
y L بالبر و‎ bi-’l-berr ou-bi-’1- 
Bahar. 1 

_— Par Dieu! بالل‎ 6i-'Hahl 
الله بالله تالله‎ Aah bi-’Ulah ti-’llah! 

— Par ce que, Par la raison 
que, سسب الذى‎ de-sebeb âllazy, 


be-sebeb 4’lly (Voyez‏ سب الى 
PARCE QUE).‏ 


PAR 
Il د‎ Pasrumé, “جر‎ bakhar, 


| عطر‎ a’ttar, À bukklrar. 


PARFUMEUR, عطار‎ a’attär, pl. 
بن‎ no” a'tidryn. 

Part, هان‎ »yrehäân!F.GAGEURE). 

H a PaRIÉ, ue réhann (Fey. 
Il 3 GAGÉ). 

PaRIÉTAIRE (pl.), حريق الملسا‎ 
horryg él-melsd. : 

Paris :v. de France), انار بس‎ 
Béryss, داربز‎ Béryz, بربس‎ Ba 
TJS, بار بس‎ Pâärys, Jr “.له‎ 
Il demeure à Paris, 
فى بريس‎ US.Jeskonn fr Bärys, 
هو سأ كن بار بس‎ houe sékenn لعز‎ 
Bdryss. | 

PARITÉ, a chebah (F. Eci- 
LITÉ). 

Il a Pancé, حكى ,47 قال‎ 2 
kä, حدتث‎ hadets, kellen, 

s tekellem. 1 
— 11 Parlera, كلم‎ jetkellem. 


— Parle! انكام‎ éthellem (en ber- 
bere انمسلاى‎ étimsilay). 

— Je Parle un peu l'arabe, 
لعر ى‎ L تكلم سُودة‎ betkellem choyéh 
bi-’l-a’araby. 

— Dis-moi, parles-tu français? 
قل لى لى نتكلم با لفرنسيس‎ qu 
l-y, tetkellem bi-'l-fransyss? (Foy. 
FRANÇAIS). 


PanLEUR , قوال‎ gaoudt. 


PAR 

fer, ço=samah, semth, عقو‎ a’fou. 

—" Pardonnes- moi! d 

ésmèh l-y! d أعفر‎ éghfer ازا‎ 

عقو على a’fou a luy-y!‏ عقو على 
a’fou a’nn y!‏ 

Il a PARÉ (7. Il a Onxé),. 

PAREIL, a chebyh, مساوى‎ 
mossdouy, متسل‎ metsel (F. EGAL, 
SEMBLABLE). 

PAREILLEMENT, سوأ‎ saoud, 
سوا سوأ‎ sauud-saouë, كد لكث‎ kez- 
lek, زى ذا‎ 2ay-dé. 

PARENT, قريب‎ garyb, qeryb, 
قرايب .ام‎ gordyb ; Lui nesyb, 
fém. au nesybéh. 

— Les Parens (le père et la 
mère), واليدين‎ ouûlydyn, ou- 
dlydèyn. 

— (la famille), (Foy. ce mot). 

PARENTÉ , du nessybéh. 

PARESSE, JS kesl. 

PARESSEUX, Jus kaslän, 


hestän, كسال‎ hassäl, لبد‎ belyd 


ابوخلى a’djezdn (en berb.‏ عجران 
- :011:7 48 تسيو خلين âboukhely, pl.‏ 
ln), (Voyez INDoLENT).‏ 


PARFAIT, خالص‎ khâless, تيمم‎ 
tamym(Voy. كل‎ 11, CompLerT). 

PARFAITENENT, بالتمام‎ bit 
temâm. 


PaRFUN, xs Lekher, pl. ,:5 
bukhour, عطر‎ o’ttr, Sub tayb. 


PARFUMÉ, معطر‎ mo’atier, مجغمر‎ 


mobakkher. 
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L, سن‎ 6ayn (F. ENTRE). سلم علية من جبتنا‎ sellem a’lay-h 
ك3‎ Ls bayn-nd. . minn djehet-nà, 


PS bayn-koum.‏ و15 


PARTAGÉ, مقسوم‎ 

1 يهم‎ bayn-houm. 112 PanTAGE (PF. il a Divisé 

5 إلا‎ PaRTI (faction), a lb tdyféh 
UP YU | Lis hachah. 

| =...  — (résolution), (F, Desserw). 

حط فى Jia prisson Parti, JL‏ الم kilmah,‏ كلمه ,ع 

hedrah (en berbere hatt fy bät.,‏ هدرة 


1), (Foyez Mor). 11 est PanTI , ذهب‎ dahab (F. 

ISME, LS > Lorhä, | Il s’en est ALLÉ), 

rhän. — Il Partira, ki yessafer. 

CIDE (criminel), 551 قاتل‎ — Vous Partez, انتما مسافرين‎ 

ه٠‎ énioumé 55/1 

أحنا مسافر: بن qatl él- — Nous Partons,‏ فتل لابو ime),‏ 
نينا رأحيسن messdfermn,‏ 4سطل 

\RSEMÉ رمى و‎ ramë, | 5 | rahnd [+ 

dardar, derder. ‘ — Pars! - rouh! |‏ د 

nerouh !‏ دروح Partons!‏ — |-& اقسام gesm, pl‏ قسم 

< hessah, pl. yes hes- 

z PARTIE). 





ndss. 





PARTICIPANT, Sy moch- 
| éerek (Voyez Associé). 

PARTICIPATION, اشتراكك‎ fch- 
tirdk (Voyez ASSOCIATION). 

I] à PARTICIPÉ (Voyez Il s'est 
ASSOCIÉ). 


la Part de, Xe من‎ min 
ه‎ minn, من جبة‎ Minn 


ma Part, من علدى‎ PARTICULIER (adj), خص‎ khuss, 


خصوصى khossouss,‏ خصوص dje- pl.‏ 10ج من LS‏ وو 
khoussoussy.‏ 1 

ta Part, منكف‎ minn-ak, — Le divan Particulier, 

+ minn a'nd-ak. الديوان العصوصى‎ 4-droudn à - 


uez-le de notre Part, | khossoussy. 


PAS 
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PAR 


— Ur Particulier (Voyez Un | Il a Paru, و64 بان‎ Ji da- 


|har, y صد‎ sadar, تل‎ toll. 


_— 11 Paraîtra, ظهر‎ yedehor, 


4م بين أن Paraît que,‏ 11 — 


57 est PARVENU, ورد‎ onerd, 
, بلغ‎ balagh. 

— Il a fait Parvenir, 
lagh, تبلغ‎ teballagh. 

PARURE (Voyez ORnNENENT) 

Panvis (Voyez VESTIBULE). 

Un Pas, قدم‎ qadem, خط‎ 
khattouak, khettouah, pl. خطوات‎ 
khattouät, 

— Mauvais Pas, als. ouhalol, 
ouheléh, pl. وحل‎ ouchel, 

— Dieu nous a tirés de biendes 
mauvais Pas, J—, w 

#فكنا الله تجعتاك 
minn ouehel kethyrét fekkend Allah‏ 
la’dlä.‏ 

Pas (négation), L m4, لا‎ 4, 
ماشى‎ md-chy. 

— Je n'en ai Pas, شى‎ SL 
mâ D-y-chy, ماهفش‎ md fy-ch, 
عند بش ممه‎ L mé a nd-ych min-h. 

— Ce n’est Pas lui, » ماش‎ 
710١ وأ‎ houe. 

— Ce n’est Pas moi (7. Moi). 
Ne fais Pas ceb, 
55 شى‎ Jess L md ta’mel-chy dé. 











لقة بلغ 
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PARTICULIÈREMENT, اصوصخا١ ظ‎ 


| مل‎ Jtoil. 


khossoussdnn. 
PARTIE (poriion), قسمة‎ ges- 
mah, &%= hethah, aa ls gotta'a ‘ah, 


دف terf, pl.‏ طرف 
djiz, guiz, djouz (Voyez Pan‏ 








— (région), =4> djehah, dje- 
héh. 

— La Première Partie, 
J الج زلاوا‎ él-djiz él-douel. 

— Tu paieras Partie comp- 
tant, Partie à crédit, Ye! كد نم‎ 

jen) à pol)‏ لوق 
tedfa’ él-ba'dd bi-'l-hädder, ou-‏ 
él-ba’dd be-’t-teloug.‏ 

— Nous visiteronstoute la Par- 
tie du sud, نزور الجبة القبلية كلبا‎ 
nezour d]-djehet él-gabelyét kolle-hd. 

—Partiessexuellesde l’homme, 


a'ourah , éyr (PF.‏ عورة zakr,‏ ذكر 


VERGE, TESTICULES, Parties 
Honteuses). 
— de la femme, فسرج‎ ferdÿ, | 


ferg (Voy. VuLve, V AGIN, Ma- 

TRICE, Parties Honteuses). 
PARTOUT, [أمعا و فى 03 مطرج‎ 

7172/1 زر 5 كل موض لسع , و‎ koll 
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PAT 


me, F+ وجل‎ à| حسبدوأ‎ 0010100 
énne-ho radjel melyh. 

| Apprends- moi ce qui se 
Passe, نصير‎ Lo أعلينى‎ &’allemny 
06-72 yssyr. 

Le temps se Passe, 
الزمان‎ LS: = ledjery éz-1emên. 

— La journée entière est Pas- 
sée, UE دك ء صارت النهار‎ 
nahär .أرآ-ءالنمء!‎ 

PASSEPORT, L بوره‎ us bass4bourt, 
D, FA passäpuurt; اجازة‎ édjd- 
zah ١, 7. 

PAssEREAU (7. Moineau), 

Passion, 5333 doudéh (V. Dé- 
SIR). 

Passionné, شأهى‎ chéhy, مدود‎ 
medoud, 

PASSIONNÉMENT, #44) دا‎ hé-'e. 
chahouah , دالدودة‎ bé-’d-doudeh. 

PASSOIRE, كسكاس‎ keskäss. 

PASsTÈQUE (7. MELON d’eau). 


PASTEUR, سارح 247 رأعى‎ sd- 
rihh, sdrahh. 


l’ATACHE, AU battäch. 
PATE, rs” a'djyn, a'guyn, 
عجان‎ a’djän عجن و‎ a'djen. 
— de dattes, خكجرة‎ a’djouéh. 
PATERNEL, Co dbouyy. 
PATERNITÉ, 5 أ‎ dbouah, alouéh. 


445 





PAS 


as même, ES hattä. 

’as même une dragme, 

> 1041/2 

HONS (neuvième mois de 

des Cophtes, correspon- 

mois de mai), D ma ba- 

bdchons.‏ ياشنس 

AGE, je medj4z, 72 

TRAVERSE). 

ction de passer), 3} جاو‎ 

١و‎ géouzéh. 

rix du passage), LS kerd. 

"mbien me prendras-tu de 
d'Alger à Marseille 7 

كم تاححد كرا علتى من ال 

الى ريلد 

kkhod kerâ a’lay-y minn 

yr [1 Marsybjé ? 

GER (subst.), رأكيب‎ rd- 
ركاب‎ roukkäb ; ساجير‎ 

r. 

NT; جابز‎ djâyz, 84 و‎ 

لاع 055 

ASSÉ par, مر‎ marr, تعدى‎ 

te’adey, قات‎ fé, جار‎ 

: (Voy. Il a TRAVERSE). 

au, عدى‎ a’ddä, addey. 

| parlant du temps), صار‎ 

> djerü و‎ guerey. 

Passera, =. yedjouz. 

’asse pour un brave hom- 


PAY 
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PAU 


PATHÉTIQUE, L_5-s mos- | Paunine, هدب‎ hedeb, dis 


djefnah, guefnéh, شر ذا العين‎ 
cha'ar ,مرثه-!'-44‎ yo شفر ذا‎ 
chefer dé-l-a’yn (en berbere شثر‎ 
chefar, pl. شفور‎ chefour). : 

Pauvre, مسكين‎ meskye, فير‎ 
fagr, فقارا .ام‎ Jegéré, LES | 
gard; بوفقير‎ bou-fagyr (en berbere 
دغليل‎ daghallin. 

—Le Pauvrehomine! بأسكين‎ 
فر‎ meskyn! 

PAUVRETÉ, فقرة‎ fograh, شنا‎ 
chegd. 

Pavé (s.), بلاط‎ sa/dst, 

— (participe), LL. moballet, 

11 Pavé, بلط‎ bal 

بلاط moballatt,‏ ميلط Paveun,‏ 
haddjär.‏ حججار ,/4اامة 

PAYILLON de marine, دير‎ 
bendyer (en it. bandiera), (en berb. 
علا‎ a’l4m), (F. BANNIÈRE). 

— Petit Pavillon , فرص‎ fors. 

— (bâtiment, kiosque), ايان‎ 
éyouân (F. KiOSQUE). 

Pavor, خشيعاش‎ khachkhach, 
1 أبو‎ dbou-’n-noum (m. à m 
père du sommeil). 

Il a Pavé, دفع‎ defa’a, أندقع‎ 
éndefa'a, خلص‎ khalluss. 

—HPayera, بخاص‎ yekhallass, 
.نر يدقع‎ 

— Paye- moi deux us! 





sakkhef. 

Partemmenr, dl be-'s-sabr. 

PATIENCE, صبر‎ sabr, sobr. 

—lapris Patience, صبر‎ sabar. 

— Prends un peu Patience, 
اصبر قليل‎ ésbour ga, أزبيتا شوبه‎ 
ébeytà chouyéh. 

PATIENT, صابر‎ sdber. 

— Il a été Patient (Voyez J1 a 
pris Patience). 

PATISSERIES, يور‎ Mhomour, 
سليوسق‎ sonbousseg. 

PATISSIER, سئبوسقى‎ sonbousgy. 

, المطلعة بطرك PATRIARCRE,‏ 
battérikak.‏ بطاركة .ام 

PATRIMOINE, #1 مأل‎ m/-Abou. 

— Cela fait partie de mon Pa- 
trimoine, Gp! هذا من مال‎ hodé 
minn mdl-dbou-y. 

PATRON, “ولى‎ moulä, mouley. 

— de barque, ونس‎ reyss. 

Parre, رجل‎ ridit(P. GRIFFE). 

مج وله ممعم مرعاة PATURAGE,‏ 
خلا gheytt,‏ غيط ray,‏ رعى mourdÿ,‏ 
Khald.‏ 

Ia PaTuRÉ, رع‎ 0200 

PauL (n. pr), Ua» Bouloss, 
Baouloss. 

PAUME de la main, «>|, قم‎ 


hah, ذا الكق‎ as réhah dé }-kef 


PEI 
bere اكوم‎ dgoulem, pl. ايكوليان‎ 
fygoulmän), 

PEAUSSIER, دباع‎ debbäsh, 
>) \ صانع‎ sänè” él-djeloud. 

Pècae (fruit), 
خور‎ khour, 5,55. khourah. 

— de poissons, صيادة السمكف‎ 
sayédat és-samak, أصط'د‎ 4. 

Pécué, ,4انه47م خطا‎ abs 
khattyah, pl. خطادا‎ Khatidyd. 

Il a Pécaë , خطا‎ khattd, أخطا‎ 
ékhtà. 


11 a PÊêcRÉé du poisson, صأد‎ 
580, أصطاد السمكف‎ 46/44 és-sa- 


mak. 

PècHer (arbre), شجرة اللو‎ 
chadjerat él-khoukh, chaguerét él- 
khoukh, سجرة ذأ العو‎ sadjerah 
dé-"l-khoukh. 

Péceun, خاطى‎ 4 

PÊcHEUR, حوات‎ haouât, 
hououdt, و 50134 , أد‎ 
Ko} So sayydd és-samak. 


Peicxe, Lies mocht, moucht, 


pl. LL mechdtt (en berb. تبممشظ‎ 
tymechidd, pl. تيمشظين‎ tymeched- 
dyn). 

Il 2 PEIGNÉ, Li maschatt, 


khoukkh,‏ خوج 
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PEA 


édfa’ l-y chckout-‏ أدفع لى شكوطين 
مها 

— Demain je te Payerai, 
SC غدوة انا ماششى أدفع‎ gha- 
daouah én4 mâchy édfa’ l-ak. 
+ -PaTE (Poyez PAYEMENT). 
دا‎ par mois, par jour (Voyez 
‘ABPOINTEMENT). 

PAYEMENT, دقعم‎ defa’ah, pl. 
دفعات‎ defa'ät. 

— Tu additionneras tous les 
Payemens, الدئعاثت كلها‎ = 
ledjema’ éd-defa’ät koulle-hà. 

Paren, الصنم‎ Je a'bd és-se- 
nom, جاهل‎ djâhel, gâhel, plur. 
Je djehhäl, guehhél, 

PAYEUR, خزنادار‎ khaznädär, 
ناجى‎ > khaznädjy(V. Cassie). 

— Le Payeur-général, ل لجزندار‎ 

4-khazendér él-a’äm.‏ العا 

Pars, يلد‎ Leldd, بلد‎ beled, لم‎ 
بلدان‎ boldän ; و44 رو ض‎ ab nd- 
hyéh (en berbere ثمرتث‎ {samourt). 

— En tous Pays, SU فى كل‎ 
اأما ز]‎ él-beläd. 1 

Paysan, فلاح‎ felläh, pl. ذلأحين‎ 
fellähyn ; Lg? fahhässy و‎ plur. 
dure |? Jfahhässyah. 

Prau,  djeld, djild, gueld, 


pl. جلود‎ djeloud, gueloud (en ber- Li temeschet. 


PEN 
— Lac du Pélerin (en Egypt), 
بركة الحاجى‎ Birkét él-hädjy. 
PÉLERINAGE, حر‎ haddj, جم‎ 
haddjéh , haddjah, haguéh. 
PÉLICAN, رخية‎ rakhmah, as) 


rahmah, عبسب‎ ghyheb, dé 
ghiheyb. 

PELISSE, بنش‎ benich, كك‎ 2 
kourk (Voyez FOURRURE). 

PELISSIER , فر وأى‎ farouéy, 
كرد وأجى‎ ferouddjy (Voyez Foun- 
REUR, PEAUSSIER). 

PELLE, لوح‎ louèh; louh, مغراقة‎ 
maghardfah, à مجر‎ medjrefah, al 
pélah(en berb. حث‎ VV tsilon4hi). 

PELURE | قشرة‎ gecherah , geche- 
réh (Voyez EcorceE). 

PENCHANT (pente), (Voyez Dé- 
CLIN, DÉCLIVITÉ). 

—(inclination}), (Voy. ce mot. 

112 PENC&É (v. a.), ميل‎ meyyel. 

—(v. n.), JL mél (Voyez Il 
s’est Incliné). 


— 11 Penchera, تميل‎ ymyl. 

PENDANT d'oreilles, حلق‎ ha- 
lag, حلاق‎ haldg, pl. حلق‎ hou- 
louq ; جواجن‎ djeouâdjen, خرصة‎ 
khorsuh, خرص‎ khors, khers, pl 
خرء سان‎ khersân, khorsän. 1 

PENDANT (prép.), بيك ,6 فى‎ 
be-meddéh. > 

Morrlit | 
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PÉL 

— L'action de P'eigner, LA 5 
temchytt. 

— 11 s’est Peigné, سرج‎ serah. 

PEINE (chagrin, fatigue, puni- 

tion, difficulté, embarras), (Puy. 


ces mois). 

Fu A Peine, ابس‎ dibess, étbess. 
— Avec Peine, دالمشقة‎ bi-l- 

mouchaqgqah. 


— J'ai eu beaucoup de Peine 
à faire cela, صطصطصعسب على‎ 
3 اأعهطبيل‎ , \ : À 
sa’ab a’lay-y kethyr énn d’mel déh. 

— J'ai à Peine le temps de 
manger quelque chose, ش‎ S\ 
شسى‎ JT الوقث أن‎ ve 
dibech bl-y él-ouagt én &koul chy. 

naqach, (35)‏ قش و 281113 2 Il‏ 
و 20014040 

PEINTRE, نقاش‎ nagqäch, زوق‎ 
260110 (١ 

— deportraits, مصوراتى‎ mes- 
saouarly, مصور‎ messaouer. 

PEINTURE, تصوبر‎ tessouyr, pl. 
,"زناه 54و16 تصاوبر‎ 4 nagchah, 
وزناممعط دزو بى‎ , pl بق‎ nn le- 
zdouyg. 

ll a PELÉ, قشر‎ gachar (Voyez 
112 Ecorcué). 

PéLenin , حاج‎ hdddj, pl. جاج‎ 
heddjädj ; rte hédjy, haguÿ. 


PER 
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PEN 


— Pendant le dîner, فى الغدأة‎ ] 0-113 Pensétomber, دشوبهلارة‎ 


 be-chouyéh 114 ouaga’. 


PENSÉE, فكر‎ fekr, نفكر‎ tefek- 
hour, 5,5 fekréh (Foy. Opinion, 
1DÉE). 


deux jours , | 


fy-"Lghodôh. 
Pendant 
بومين‎ 83e 56-6014 ٠ 


— Pendant un jour et une nuit, | 


pas venu dans‏ أوء'ط ou | — Cela ne‏ ابروا -(4 إسددة طول الليلة والنهار 


la Pensée, JL هذا ما جاشى فى‎ 
7404 md djà-chy fy bäl-y. 

PENSIF, غايص‎ ghdyss. 

PENSION, 45 }+ martebah, mer. 
tebéh, as djamkyah, djamkyék. 

— d'éducation (Voyez ExoLE, 
CoLLÉGE). 

— 11 leur a fait une Pensioa, 
AND اقام‎ dqâm le-houm 
djamkyah. 

PENTAGONE, y" mokham- 
mess. 

PENTATEUQUE, نورأة‎ 10100000 

PENTE (Voyez DÉCLIN, D£- 
CLIVITÉ). . 

PÉPIN, jp bezr, pl. 32} bezour, 
بر‎ bezz. 

PERCÉ, re mangqoub. 

Îl a PERCÉ, D nagab, خرق‎ 
kharag, عقب‎ thagab ,و‎ 

PERCHE, قضصيبف‎ gaddyb, pl. 
قضبان‎ 20111 

PErçu (Voyez Pris, REÇU), 

Il a Pençu (Foyez ll a Pas, 
1l a Reçu). 

Percussion )7 FRAPPEMRNT), 

57 


.7لمههس-مك 
Zammd,‏ لما Pendant que,‏ — 
ههلا fr zemén‏ 5 زمان ST‏ 
PenDanpD (Voyez: Coquis).‏ 
200101090 معلق PENDU,‏ 
AccroOCHÉ).‏ 112 .7( تومروط Il a‏ 
شلق à la potence,‏ — 
én-‏ انشق Îl a été Pendu,‏ — 
chanes.‏ 
PENDULE (Voyez HonLoeE).‏ 
#5 ا لعقل PÉNÉTRATION d'esprit,‏ 
gououët él-a’ql.‏ 
dakhal.‏ دخل Îl a PÉNÉTRÉ,‏ 
Pémee, Ji thegyl, tseqyi‏ 
(Poyez DIFFICILE).‏ 


Pénrrence, à toubéh, 155 | بز‎ 


nedämék. 

تابسمب ,2406 نادم PÉNITENT,‏ 
21 

PENNA-FIOR (ville d'Espagne), 
حصن الزهو‎ hosn-éz-zaher. 

Il a PENSE, Dh zann و 047178 و‎ 
حسرب‎ hessab, فكر‎ Sakar, feker, 


khammemn.‏ خمم hakam,‏ حكم 


PER 
Ja PenrecrIOnnÉ(P.1la l'in), 
PERFIDE, غدار‎ ghuddér )1 هر‎ 
TRAÎTRE). 

— Îla été Perfide, لماج غدر‎ 

Penrivie, غدر‎ ghodr (Voya 
TRAHISON), 

Il a PERFORÉ (F. 112 Puaci) 

تلى ,اص هلكك ,تقلط ه 11 
dé'e.‏ ضاع feu, feney,‏ فى ولإعاءا 

— ]l a fait Périr, Cod fes- 
nà, er? dayya’. 

Péeir , khatter, pl. اخطار‎ 
ékhtdr (Voyez Dancen). 

— Y at-il là quelque Péril? 
خطر‎ LS فيه‎ fy-hi-chy khatter? 

زم تعيك العطر PÉRILLEOX,‏ 
(F, DANGEREUX)‏ «عفاه )6 

— Cette affaire est très Péril- 
leuse, هذا الشيل خطر كثير شه‎ 
hadé és-choghl Khatter ketkyr fy-hi. 

PERLE, لولو‎ loulou, j> der, 
جوهر الجر‎ djecuher ét-horr (en 
berbere LL tsydgäyn), 

— deverre, جوهر الليل‎ djeou- 
her él-léjl (m. à .م‎ bijou de 
nuit). 

— Huître à Perles, nacre de 
Perle (Puyez Nacre, Coquiie). 

PERMANENCE, Lo 6691, begd, 
Liyd, بقى‎ 6egy (V. PErvÉTrurTÉ) 


4,50 


PER 


PEroaix, هله‎ hadjiéh, hudjtah, 
pl. جل‎ hudjel, haguel, سمان‎ semn- 
mên(en berb. تسكورت‎ tassegourt, 
pl. بن‎ yon tyssougryn). 

Ila Perou, ضببع‎ dayyaa. 

— au jeu, au COMMErCE, كمسر‎ 
khassar, Khesser, 

— Nos chevaux ont Perdu lears 
fers, pds JE خيلنا مى,‎ khayl-nà 
min ghayr na’l-houm. 

]l a Perdu Tu dans‏ ب 
خسر le commerce, 5, ls) DIS‏ 
Khassar kethyr fr-°t- 30-2‏ 

— On m’a Perde dans ton es- 
prit, سقطونى من عبلككف‎ saggat- 
tou-ny minn a’yn-ak. 

PÈRE, أب‎ 46, éb, 5) dbou, pl. 
5 أن‎ dboun; LU 5454, وألد‎ 71 
(en berbere LL 5464). 

— As-tu ton Père? 1, علدكف‎ 
and-ak ouëlidP عنذك أبو‎ a'nd-ek 
âbou? (en ما زال ايدار.ط‎ SSL 
054 ع|-4ا‎ mé zäl dydär P) 


— Beau-Père, حمو‎ hamou, pl. 


>! éimd (V. BEAU-PÈRE). 
— Grand-Père, جد‎ djedd, pl. 
جدود‎ djedoud (Voy. AYEUL). 
Perrecrion, 4LS kemdlah, 
أتما‎ mdm (Poy. AcuèvemEnT). 
PERFECTIONRÉ (Ÿ. ACHEVÉ). 


PER 
| (en ital. papajo ; eh v. fr. papegaï, 


PERSAN, فارسى‎ fdrsy, عجمى‎ 


d'djemy. 
La Psese, فنا رس‎ Füûres, 
ةك ديار‎ À ‘djem, بلد الفارس‎ 
مم‎ él-Fârs, sy Iyrän. 
PERSÉCUTÉ TS À menhouss, 
mazlourm. 
| I a PERSÉCUTÉ 5 zalam , 


nahass (7. 112 Poursuivi).‏ تعس 
0 ظالم , PERSÉCU'EUR‏ 
ظلم Prnsécurion, js nèhs,‏ 
و( zelm‏ 
لس موأظبه PERSÉVÉRANCE,‏ 
zebah (Véy. CônsTANCE).‏ 
P£RSEVÉRANT, bts moudz-‏ 
دراج ارم © teb (Voyet‏ 
PERSÉVÉRÉ ; hs eèad-‏ 112 
dé aYa (Voyez Ni‏ ذا € dub,‏ 
à été Courant,‏ 
ز Lagéoue)‏ تاد ونش ابرط 
معد لوس] ; : كك مط لق رضم جد مد ود سس 
kerdfess,‏ كرافس muadnouss;‏ 
it a PensistÉé (7. 118 Prhsé-‏ 
VÉRÉ , 1 a INSISTÉ).‏ 
ben-‏ بن ادم Une PERSONNE,‏ 
Édem (Voy. Un Ixnivinu).‏ 
Personne n'est venu,‏ — 
djd- ch éhd.‏ م مأ جاشس | Je‏ 
Personne n est mort de la‏ — 
contagion,‏ 
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PER 


PERMANENT, دام‎ am, ثادست‎ 
thdbett, isäbett, ياقى‎ bägy (V .مزه‎ 
PERPÉTUEL). 

PERMIS, : J ميجو‎ medjeouez, مسروج‎ 
mesrouh (Foy. Licrre). 

ll à Pers, أجاز‎ édjdz, جوز‎ 
djaouaz سرج و‎ Sarah, serah. 

PERMISSION, . آذ‎ &n و‎ (Un, 
جونز‎ ledjoëys (Voyez LICENCE). 

— Par fa Permission de Dieu, 


%itès Allah, be-édh |‏ ناذئ آلثم 


Alloh. 

— Âvec votre Permission, 
باذ نمكم‎ be-idre-koum, 

PERMUTATION (F. CHANGE). 

11 a PERMUTÉ (Voyez 11 à 
Écuancé). 

11 a PERPÉTUÉ » @39 daouam. 

PEnPETUEL (Ÿ. ÉTERNEL, Per. 
MANENT, CONTINUEL), 

PERPÉTUELLEMENT (PF. Éres- | 
NELLEMENT). 

PERPÉTUITÉ, دَوَاسَم‎ devuiâmeh 
(Voyez ÊTERKITÉ). | 

PERQUISITION , ae k- 
cheuych (Voyez RECHERCHE). 

— Ï1 à fait Perquisition, شوش‎ 
chaouackh {V. 11 a RECHERCHÉ). 

PERROQUET, 5,3 dourrah, 
JL édbaghdn, : £LL bäba- 
طوطسسى اع‎ tout, طير النطق‎ 


tapr-éu-nouttg, ١ دابعيوا‎ bdbghayyoi 


| PET 


LU JL مفسد‎ mofessed bi-’l-oubé 
(V. ConTaGIEUx, ÉPIDÉMIQUE). 

PET, L,E daratt, Li, .لل دمل‎ 

112 Péré, ضرط‎ daratt. 

11 3 كادالكظ2‎ , CSS ربأملاهة‎ 
tektek. 

رباع تكتيكك PÉTILLEMENT,‏ 

PETIT, صغير‎ seghyr, seghayr, 
saghyr, soghayr, sagheyr, pl, Le 
soughär (en b. SF بان و 3126 هر‎ | 
dmezyän, f. خالل ود :27 تأمزر دانث‎ , 
تمزبانك‎ tamezyänt, امزبانن .ام‎ 
àmezyânenn), (V. «(تته 1غ ةلآ‎ 

— de taille, قصير‎ qasspr, ges- 
syr (en berbere اوزلان‎ douezlén, 
pl. أبو زلانن‎ tyouerlänenn). 

— Petit-Fils (Voyez FiLs). 

— Petit enfant, ولد صغير‎ ou- 
led sogheyr, علام‎ gholäm, عليم‎ 6ho- 
laym (en berbere أقشيش أمزيان‎ 
أعرون؟4‎ 4mezydn ; ارش‎ érrech, 
pl. («عففه :ل شظّن زخآعه”7هلاه وراش‎ 
(Voy. ENFANT). 

— Petite fille (jeune fille), 5Ls 
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PES 


m4 mât-chy 4hd minn él-oucbd, 
1l a Pensuané, ,LE chér, حقق‎ 

hagqag (F°. 113 Convaincu). 
PERTE, ASS» 4 (Voyez 

DouMAGE, DESTRUCTION). 
PERYERS (7. MÉcHANT). 
PERVERSITÉ(V.SCÉLÉRATESSE). 
Il a PERVERTI, 5 qubbah. 

V 


PESAGE, وَرْن‎ 

PESANT, ثاقل‎ thdgel, tsdgel 
(Voyez Lounp). 

PESANTEUR (7. GRAVITÉ). 

Il a PESÉ (v. a.), ورْن‎ 

—(v. n.), ثقل‎ thegel, tsegel. 

— Ce baril Pèse deux quin- 
taux, البرميل ميزانه قنطارين‎ 5 
dé ‘l-barmyl mytân-ho qontarèÿn, 
él-barmyl mouxoun zoudj genâttyr. 

PESEUR, قيانق‎ gabbäny. 

Pesre, à kobbéh, kobbah, = 
hatbah, وده‎ heboubéh, haboubah, 


D ذاعو‎ td’oun (en berbere 55 Sp ler- 


gah, S tirkéh, Le teha- | Jetäh (Voyez FiLE),. 


— esclave, عبيد‎ o’beyd, fém. 


— Petite tour, برج‎ boreyd}. 
— fort, aa 5 goley'uh. 
— Petit chien, ماما كليبب‎ 


boubt), (PF. Maladie contagieuse, | 
| عيبل‎ o’beydah. 


CONTAGION , ÉPIDÉMIE). 


— lla été atteint de la Peste, : 


.للع هل أو L‏ 


PasTILENTIEL, طاونى‎ t4’ouny, | 


PHA 


pl. Jul زورك‎ (Foy. Nation, Po- 
PULACE). 

PEUPLÉ (Voyez HaBirÉ). 

Il a Peurré, عير‎ 

Peur (Voyez CRAINTE, Épou- 
YANTE). 

— Î] a eu Pour (Voyez Il a 
CRaINT, 11 s’est EFFRAYÉ). 

— 112 fait Peur (Foy. 1l a Er- 
FRAYÉ, Il a ÉpouvanTé). 

PEUREUX, خواف‎ khaououf/, 
khoouâf (V. CrainTir, TIMIDE). 

PEUT-ÊTRE, Lu, rvbbemd, 
بيكن‎ jemken, اله يعلم‎ Allah- 
ya’alem, د الله‎ ya’alem Allah, 
LS Lilkey. 

PHAMENOTH (septième mois de 
l'année cophie, correspondant au 
mois de mars), برمهات‎ barme- 
ht, bermehät. | 

PHARMACIE (art), علم العطار‎ 
d'lm él-a'tiär, صناعة | لمعي ردجى‎ 
send’at él-madjoundjy. 1 

— (boutique), دكان العثلار‎ 
doukkän él-a’ttär, به‎ Le a’tld - 
ryéh. 

PuaRMACIEN, PHARMACOPOLE, 
عطار‎ a'itdr, pl عطان بن‎ a'ltiryu 
(Voyez APOTHICAIRE, ÉpiciEn , 


| DroquisTE). 
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PEU 


“+ Petite-Vérole, جدرى‎ dje- 
dry, guedry, guedrey, ى‎ ss) ذا‎ 
dd-él-djedry , dd-él-guedrey. 

Péririon, hs oulyd, عرض حال‎ 
erdtl hdi (V. PLAcET, REQUÊTE). 

Ha PÉTRI, خمر‎ khammar, 
uw a’djann. 

— 1 Pétrira, احبر‎ ya’djenn. 

PÉTRIFIÉ, مر‎ moaddjer. 

Il a PÉTRIFIÉ, جر‎ haddjar. 

PÉTRISSAGE, pes takhmyr. 

Peu, un Peu, =. chouyah, 
chouyéh, chuuyéh, قلمل‎ galyi (en 
berbere ادروس‎ édrnuss). 

— Attends un Peu! استنى قليل‎ 
éstunnä gai! أصبر سُوبه‎ ésbour 
choyeh! أزيبطأة‎ esbeyttäh ! 

— Peu après, 45% تعد‎ 4 
chouyah, ba'd-chouyéh. 

— Peu auparavant, قبل شوية‎ 
qabl chouyah. 

— Peu s'en est fallu que, 
قراب أن‎ gardb ëênn (V. Farvu). 

— Peu à Peu, شُوية شويهة‎ chou- 
yah-chouyeh, chouyéh - chouyéh, 
LB قليلا‎ galyid-galylé, دمشوبه‎ Le- 
chou) éh. 

— Dans Peu, sous Peu, 
من قريب‎ minn-qaryb (Voyez Peu 
après). 

Peurce, Jol رانك ,زاك‎ éhel, 


PIA 
ب‎ (adj.), (F'uyez NATUREL). 
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PHARE, درج‎ bourdj, bourg, pl. | 


PHY 


"ار بالطبع bouroug ; 5) Le me- | PHYSIQUEMENT,‏ 7 بروج 


leba”. 
PIASTRE (monnaic), JL y ryül, 
de ghon- 


rouchah, ghrouchah, pl. روش‎ 
| ghourouch. 


näréh, pl. منارات‎ mendräl, 
Puanmouri (huitième mois de 


l’année cophte, correspondant au pl. م ريالات‎ 


mois d'avril), برموذة‎ bermoudah, 


bermoudeh. 


PHÉNICOPTÈRE, Se nihf. | | — Deux Piastres, ربالين‎ ryd- 


| lynn. 


— Tu me dois mille Piastres, 


| الى غروشس عليك‎ À bly dif 


١ ghourouch a’lay-k. 


— Piastre-Boudjou valant à 
Alger 1 fr. 86 cent.), ريال نوجو‎ 
rydl-boudjeu. 

— Draham, ou Pataque-Chi- 
que (valant à Alger 62 cent), 
pbs JL ر‎ ryât-derährum. 

— Demi-Piastre-Boudjou (#. 
Nous-Boupscu). 

— Quart de Piasire (piècette, 
valant à Alger de 46 à 47 cent.), 
ريع بوجو‎ reby'a-voudjou, ربع نوجو‎ 


roub’-boudyou. 
— Huitième de Piastre (valant 


à Alger de23à 24 c.), لوجر‎ uv 


themienn- boudjou, thoumn- bou- 


djou , tlemin-boudjou. 
— Pisire de double-boudjou 
(val. 3 fr. 7° C. دوروأ و‎ dourd, دورو‎ 


dourou, <> 


- 


١ زو مج‎ zoudj-boudjou. 


PuÉNOMÈNE, 0 LS chy- 
gharye(V. MERVEILLE, PRODIGE). 

PHILANTRORE, مععب النأس‎ 
mohheb ên-nâss ) V.B1ENFAISANT). 

Puicosorne, فيأسف‎ fyisouf, 
pl. فبلسفه‎ fsufah, 48.0 felsefah, 
فلاسقم‎ felässefah. 

PHILOSOPHIE, فيأسقية‎ fy/sou- 
frah, fylsofyéh, فلاسفه‎ feléssefeh , 
fildssifuh. 

Pricosopnique, متاع الفيلسفه‎ 
metd” él-fylsafah. 

PALEGME, PHALEGMNATIQUE (J”. 
FLEGME, É'LEGMATIQUE). 

Paraisie, ك المرض الرقيق‎ 
maradd ér-ragyq, الزين‎ JE الوم‎ 4- 
marad êz-zeÿn, سلال‎ 

PurHisiQuE, مسلول‎ masoul 


PuysiCIEN, ax) | JL a’alem 
ét-taby’ah, ax bi) | علم‎ 8 Is 
modjtehed رز‎ i'lm êt-tabÿ’ah. 

12111510105 (s. f.), م لطبسيعة‎ 

t'm ét-tuby'ah. 


PIE 


Prèce(V.Moncrau,LanBrar,. 
— de marchandise, als fas- 


léh, fastah. 
— d'artillerie (Voyez Canoy, 
Monrixe). 


— de monnaie (J/. Monnair). 

— de 100 médins, de 8a, de 
60, de 0 (Fuyez PIASTRE). 

— de 20 médins (Voy. Demi- 
Piastre). 

— de 10 médins (Voyez Pièce 
d’un quart de Piastre). 

w Pièce à Pièce, قطع قطع‎ 
gatta’-qatta?, | 

PIÈCETTE (V. Quart de Piastre). 

Pro, رز جل‎ ridjl, rigl, redjel, 
ridjel (en b. أظار‎ dddär, éddér, t4- 
04, pl. أظارن‎ ftddrann, tidärenn). 

— de bœuf (Ÿ. Bæur). 

— d’alouette (fleur), «= 
lahhkoum. 

— d’une montagne, js جدر‎ 
djedr él-djebet, أسفل العصل‎ sfel 
él-djebrl. 

— d'on arbre, الشبيرء‎ Je. 
âsfel és-chadjareh. 

— (mesure de longuvur), قدم‎ 
gadum, pb قدوم‎ goudhoum,. اعد ام‎ 
:لول‎ (F'oyez LonG, LONGUEUR). 

— Cette échelle est longue 
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PIE 


Phstre d'Espagne(valant au 
Kaire environ 5 fr. 35 cent.), 
لز بال الديور‎ ér-ryâl éd-dour, 
r ار يال الاسيانيوا‎ ér-ryél él-Éspà- 
nyouly, كلو ناطة‎ koloundttah. 

— Piastre turke de 100 médins 
(valant au Kaire 3 fr. 5o cent.), 
مية‎ db عرد‎ ghrouchah mayyéh. 

— de 80 médins (valant au 
haire environ 2 fr. 80 cent.), 
gs es غعروشس‎ ghourouch-themé- 
nÿn ais C5 themänynyeh. 

— de 60 médins (valant au 
Kaire environ 2 fr. ro cent.), 
غروشس ستسيسن‎ ghourouch-setlyn, 
ki sellÿnyéh, 

— de م‎ médins (valant au 
Kaiïre environ 1 fr. £o cent.), 
بعين‎ ñ غروش‎ ghourouch-rba’yn, 
أربعيزيس‎ ârba'ynyéh. 

æ— Demi-Piastre, لصقية‎ nous- 
fréh. 

—- Pièce d’un quart de Piastre, 
رو لعسم‎ roubayyéh. 

— d'un huitième de Piastre, 
ثُمئية‎ thoumnryéh. 

Pic (mes. de longueur, valant 
environ un derni-mèlre), el در‎ 
064“ اذرع و‎ ddra” (T'oyez Brasse, 
AUXE, COURÉE). 


0010 تعقع عقعق Pis,‏ 


PIE 


456 


PIE 


de dix-huit Pieds environ, 


7 طق هلع السلم LIL‏ نحو لمنتعش قدوم 


— 115 sont tombés à mes Pieds, 
sk 2 وقعوأ بين‎ ouaga'ou baya 
redjley-y. 

Pièce, حياله‎ /eydléh, hayälui, 





hadeh és-soullem toul-hà nahou 
aremant-u'ch qoudoum. 

— Pied de chèvre (espèce de 
levier), (7’oyez LEVIER). 


— Coude-Pied, ار جل‎ [Sas | مكنه‎ meknéh, meknah (Voy. Ey- 
gasbah dé-’r-ridjl (en berberc | BUCHE, FoURBERIE). 


— à prendre les oiseaux, و‎ 


fakh. 


— à prendre les animaux, 
حمالة الصايد‎ heydlet és-sàyd. 

— [11 a tendu un Piége(V. Il a 
dressé des Embuches , Il a Aasv- 


SÉ). 
بطرس‎ Bot- 
trouss, Bouttrouss. 


— (s. fém), جر‎ hadjar, ha- 
djcr, hagar, حاجر‎ hädjer, pl. جارة‎ 
hedjrah; جرة‎ hadjerah, خخ ر .1م‎ 
hudjer (en berbere és) ddshagh, 
édghäsk, pl. 5.21 édghaghenn). 

.له صلب dure,‏ — 

— à bâtir, 535 tubréh. 

— de taille, = جر‎ hadjar- 
nahatt. 


— équarric, | él- 


hadjar êl-mendjour. 


— à aiguiser, ارصما‎ érha, 
رخا ذا الم‎ rahé dé-l-hadjam 


PIERRE (n. pr.), 


tsymchytt äddär), )737‏ شمشط اطار 
CounE-P1Ep).‏ 

— Coup de Pied, ركله‎ rokluh 
‘en berbere تقودميت‎ tuqoud- 
رمم‎ (l'oyez RUADE). 

— Doigt du Pied, J دنه ذأ‎ 
bennah dé-’r-ridyl, ينان 15 ال جل لم‎ 
. benân dé-’r-ridjl; ال جل‎ mo ds- 
ba’ ér-rigl, pl. جل‎ p} صبعين‎ sa- 
biyn er-rigl (Voyez ORTEIL). 

— Cheville du Pied, 
guedem (en berbere CUT )) كبو‎ lyou- 
rouztyt), (Voyez CHEVILLE). 

— Plante du Picd, قدم‎ ga- 
dam. 

ri-‏ رجلين Les deux Pieds,‏ سه 
djléyn, ridjlyn, rigleyn, riglyn.‏ 

— Nu-Pieds (Voyez Nu). 

-— 11 est allé à Pied, Le 
machä. 


— ناعون‎ à Pied ou a cheval? 


PIN 


PiLÉ, (53="* massehoug (V. 
: BROYÉ). 


11 a 211 درس‎ deress, y 
 Suhan (Voyez الآ‎ a BRoYÉ). 

,5 بد رس Pilera,‏ 11 

PiLEMENT (7. BROYEMENT). 

PiLiEn, a, sdryah, pl, سوأ رى‎ 


457 


gaddäh (en ber-‏ قدذاح 
bere am tenychah, pl. dd‏ 


PIL 

(en berbcre أمسد‎ 4msed, 'ميلاك‎ 
mylék), (V. Pierre à AIGUISER). 

— à fusil, جرة‎ hadjerah, صوأن‎ 


soudn, ile svudnéh, soudnah و‎ 


chefer,‏ شقر 


tyuychouenn),. 


— de touche, خر الى‎ ha- 50014 (Voyez COLONNE). 


PILLAGE, مسب‎ nehb, nihb, 
QE ghasb. 
Picrann, هاب‎ nehhb pl. 


djar él-hak, us? جر‎ 


él-mahäss. 


— ponce, ج رالاسفشي‎ hudjar él- 


âsfandj (m. à m. pierre d’éponge). | تهابين‎ nehhdbyn. 


PILLÉ, oo. menhoub, 


Lors makhtouf. .: 

11 2 121115, us nahab, ne- 
heb, ختق.‎ khataf. 

— ]] Pillera, LES ÿhhitof. 

PILON, مدقة‎ madagqah,. رزة‎ 
rezzah, |) 01 يد‎ yed él-hävun. 

PILOTE, [pes reyss, rayss 1 
ab, L bilouttah. 

PiLULE, 51,5 من‎ se hebl 
minn davudh, pl. حبوب من دوأة‎ 
heboub minn daouéh. 

PIN, صنوبر‎ senouber, sanoubur, 
ol. صنابر‎ senâber, sendbir: » Ca 
chouah (en berbere 7و اادة 0 أ زمباى‎ 
bäy, pl. ومبيون‎ > dyroumbyoun). 

PINCE (pour soulever des mas- 


| SCS), ملاوده‎ mellävuyah. 
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PIERRERIE (pierre précieuse), 
جوهر‎ djouher, djouhar, djouaher, 
pl. pls djouäher. 

طن , 160/1 عمادة PiËTÉ,‏ 


PIEU, وند‎ oueted, pl. DL, | 


dutdd. ١ 
Pieux, عانت الله‎ a'dbed- Allah. 
PIGEON, Le harmäm , he- 


mâm, حمام‎ hummäm , pl. حامام‎ 
hämän ; فراخ‎ Jerdkh (en berbere 
pe اناقل‎ (Poyez ) 010118 1:(. 

— 231 ليام‎ limäm. 

— sauvage, cr Lust 4 
hamäm ël-khalouy (Voy. Co OMBE 
sauvage). 

PicEoNNiEn (F, Coronvien). 

Pire, na gs kuumah, kou- 


eh. 


MIT 

Piquns, أخر‎ fr. 
Praare, حرامى البجر‎ hardmy- 
’l-bahar (Foyez Crazy 

Pine, أشر‎ écharr. 

— Ce qui vaut mieux que k 
bien , c’est de le pratiquer; et ce 
qui est Pire que le mal, c'est de 


le faire, فاملسم‎ pe RTS 
akheyr minn &-kheyr fébie; uw 
dcharr minn éth-cherr, f8i’kho: 

PISCINE, OR AM saharyd} و‎ 
sehrig. 

P1ssaT (Voyez URINE). 

112 Pissé , JL bd, شن‎ chakh. 

— 11 Pissera, Jos yhoul. 

PISTACHE, فستق‎ fistag, fistoq. 

PSTACHIER , سجرلا الفستدق‎ 
chadjerét él-fistoq. 

PISTOLET, LE tebändj, 
as طيا‎ tabdndjah, tobändjah, 
لا‎ js و 6114م‎ is. bechto- 
lah, pi. JL bechätol, كايوس‎ 
käbouss (en berbere. ones lys {a- 


kharräst, pl. |. re let) tykharräs- 
syn). 

PiTié, رحم‎ ram (Voyez Misé- 
RICORDE). 

— [11 2 eu Pitié (Puyes 1 a 
Conpar:). 
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ما 

101216012 ١ مقروص‎ 70 
Ila قرد ص و2108‎ qarass , 5٠ 
— 11 Pincera, لقره ص‎ yqoross. 

PincEau, قلم نقاش‎ yalam- 
naggâch, ربش‎ rych, شتة‎ chitah, 
زبف‎ 9. 

Pincerres, مشيكف‎ machyk, 
لقاط ذا العافيه‎ Zaggdit -4:ه-1:-04‎ 
frah, nel buse mekoussét én-nûr. 

PINSON, موش‎ moucit (en berb. 
JE fréyr, م٠١ بترن‎ frtbrrenn). 

Piocre, مشكش‎ menkech, pl. 
منا كش‎ mendkich, طوود به‎ louryah و‎ 
جؤمة‎ djezméh, Jon ma’oul, فاس‎ 
فاس العربى ,عر‎ fâss él-a’reby. 

Pipe, شيوكف‎ choubouk, Le 
sebsy, sibsy, pl. سياسى‎ slbéssy. 

— persane, ترجيلة‎ nardjyléh, 
narguyléh, جيل‎ p nardjyl, ner- 
guyl. 

—Tuyaude Pipe, .ددن وقصابب‎ 


— Fourneau de Pipe, &1,15 
ddouäyéh. 

—Fabricantde Pipes, el 
ghdlroundjy. 


11 a Piqué, ES châk, أبر‎ 
dôer, Lu: techekk. 

— la langue, حر اللسان‎ arr 
él-lessdn. 


—- {l Piquera, يتشكك‎ 1110111 


PLA 


PLAIE, جراحة‎ djerdhah, pl. 
جراحاث‎ djerdhät (Voyez BLEs- 
SURE). 

PLAINE, سهل‎ sehel, pl. Jets 
souhoul, خلا‎ khald ; و أعأالاه وطا‎ 
وطية‎ outtyah, pl. .وطابات‎ out- 
شرف‎ ; \,se suhhard (en be rber 
D, outtd, pl. LE, ouatly وال‎ 
تخزوة‎ taghzouh). 1 

I s’est 2121153 شكى‎ chekhä, 


— échtekä (Voyez M a 
GÉMI). 
— lise Plaindra, Ka, yech- 


teky, يشكى‎ xchekky. 


Praivre, K£l شسكوة قاع‎ 
chekouah (J’oyez GÉMISSEMENT). 

PLAISANTERIE, مزا‎ mizôhs 
ملاغه‎ melighah. 

Il د‎ PLAISANTÉ, ضحكف‎ dahak, 

> kahkah. 

— 11 Plaisantera, LS yd- 
dchak, pe Jhahkak. 

PRAISE à Dicu! sil Plaît à 
Dieu! أن شا الله‎ éun ché Allan! 
(l'oyez Il a PLv). 

PLAISIR, 5 لد‎ ledduh, lecdéh , 
lezcch, pl. زدات‎ ledddé, 1 

— (bon office), مزيه‎ mezyyah 
(Payez SERVICE, DIENFAIT). 

PLAN (adj), ساهل‎ sdhel, 
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PLA 

— Dieu ait Pitié de toi! 
رز حمككث الله‎ rahm-ak Alluh ! 

PiTuITE, 0 tokhmah (Voyez 
FLEGME). 

PiruirTeux (V. FLEGMATIQUE). 

217888 شرافراة , و‎ cherrdgréq, 
هداد‎ 2. 

PLace (7. Liu, ENDROIT). 

- publique, ais; zangah, 
mahaddj, وسحة‎ ouassa’ah, 2 د‎ 
darb, derb, = séhhah, x 
fashhah. 

— fortifiée (7. CnarTeau, C1- 
TADELLE, FORTERESSE). 

— d'armes, ,S Lu) | ميد أن‎ mey- 
ddn él-a’ssäker. 

— (emploi), (Voy. CRARGE). 

— Pcitite Place entourée de 
cahutes, حوش‎ houch. 

— À la Place )عل‎ |”. Au Lieu de), 

Il a Pracé, وضع‎ ouadda’, جعل‎ 
dja’al(V. 11 a Mis). 

— Il Placera, العط‎ 

Pracer, حال‎ di, عرض‎ 84 
(Voyez MÉMOIRE). 

PLAFOND, سقف‎ srgof, seqaf, 
pl. Sete scqouf. 

PLacE, de hedyéh, hedyuh, 
Le chott, chat (F. .انعد كلكا‎ 

11 a PrAIDÉ, خاصم‎ |1111 
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— (subst.), (surface Plane) , | مكحن ,ردق‎ sahan, pl. كمون‎ 


صيئية  sattah. souloun‏ سطس 
ghouttär,‏ غطار (dessein, projet), (Voy. ces — Grand Plat,‏ — 
mots). Ass? mokhfyah.‏ 
PLANCHE, ++) louh, loueh, | — Tu dresseras les viandes sur‏ 
| نسقى اللحم فى louh. les Plats, UE?‏ لوح bouhah, pl.‏ لوحه 
b taoubag, teseqqy él-lahum fy souhoun.‏ بق , PLANCHER‏ 
se-‏ سموة PLATEAU en cuivre,‏ 1 0001 طبقم 


PLANE (outil), hi ) rachbah. mouah. 


PLANÈTE, كوكب‎ foukab, kou- |  — de balance, كقة‎ kefféh, kef- 
kéb (FV'oy. ASTRE). Jah, pi. 5 kefouf, kofouf. 
PLANEUR (terme de monnaie), | PLATINE de fusil, زناد‎ e- 
Gb, ragägq. nâd. 5 
PLANTATION غرس و‎ PLATON (n. pr.), طون‎ If- 
| 


Une PLANTE, ne nebt, 45 lâttoun. 


PLATONIQUE, افلاطونى‎ ffdt- 


nebtéh, pl. DL nebât ; عرس‎ 
{ouny. 


ghars, ghers, pl. غروس‎ &hourouss ; 7 
نقله‎ nogelah, pl. نقلات‎ nogeldt. PLATRE, حص‎ djess, CES 
— marine, حشيش البجر‎ ha- | djibss, gibss, جس,‎ djips, كبص‎ 
chych él-bahar. guebss. 
La PLANTE du pied, قدم‎ qa-| Ma PLATRÉ, US djebbass, 
guebbass,  صصح‎ djessass. 
PLATRIER, جبساس‎ djebbäss, 
11 a PLANTÉ, عرس‎ gharass, | suebbdss, جصاص‎ djessäss. 
us nebet, nabat. 


dam, pl. اقدام 0177 قدمين‎ 





dqgddm (Foyez PiEp). 





PLEIN, ملان‎ meldn, مليان‎ me- 

— Îl Plantera, بغرس‎ yeghrass. | ln, مالى‎ mdly (en berberce 

PLAQUEMINIER (arbre), أبتشور سد رة‎ ftchour, pl. OH Brie 

sedral, sédrah. | renn ; 3 Jtchour, pl كهورن‎ 
PLar (adj.), (Voyez PLAN).  géchourenn). 


— (subst.), طبق‎ 2000 Les ١! — Pleine lune (7, Luxe). 


PLU 


— (v. n.), اغناص , تدمع غاص‎ 
éghtäss. 

— 11 Plongera, ,بخوص‎ yghouss, 
يغطس‎ yeghiess. 

PLONGEUR , lé ghaoudss. 

112 PLu (été agréable), = «=? 
a’djeb. 

— Cela te Plaira, Sax, هذا‎ 
hadA ya’ djeb-ak. | 

— Cela ne me Plaît pas du 
tout, LS” A هذا ما‎ 84 
mû ya’djeb-ny chy. 

.- Plaît-il? نعم‎ na’amP 

— S'il Platt à Dieu! أن شا الله‎ 
én ch4 Allah! أن شا الله تعالى‎ 
én ch4 Allah ta'4lü ! 

—Plût à Dieu! JL y4-leyts! 
من صاب‎ minn-s8b [ (F. PLaise 
à Dieu!) 

— À Dieu ne Plaise! استغفر الله‎ 
éstaghfour Allah! (m. à m. Dieu 
pardonnes!) 

11 a Pzu (tombé de la pluie), 
مطر‎ maltar, Lo 905 lessaouab , tes- 
saoueb, Lai tessdb. 

— 11 Pleuvra, yes yet- 
saoueb, cn yetseb. 

PLUIE, مطر‎ matlar, pl. امطار‎ 
dmtér: شنا‎ chitté, لفقل شطا‎ 
4ناءله‎ (en berbere هوأ‎ haoud). 

— ]l a tombé beaucoup de 
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PLO 


PLÉNIPOTENTIAIRE , مفوض‎ M0- 
faouedd. 

PLÉNITUDE, أملا‎ 

Il a PLEURÉ, K bekd, دمع‎ da- 
ma’a. 

— Il Pleurera, set yebky. 

PLEURÉSIE, برسام‎ bersém. 

PLEuRs, با‎ 6:4 (Voyez 
LARME. 1 

11 PLeur, كييطر‎ keyomtour, 
يطر‎ yomttar (Voyez 11 a PLu). 

Les Pzeyanes, تربا‎ touryd, 
tourayd. 

Pzi, نسكييش‎ tekmych, كماشس‎ 
koumäch, ab tyah, 5» hezzah. 

Il a Puié, و عامهة طوى‎ taouey, 
toud. 

— (il a courbé), (7. ce mot). 

— 11 Pliera, يطوى‎ yettour. 

PLISSÉ, مكمش‎ mokemmich. 

Il a PLissé (P. Il a Pzté). 

PLoremEnTd’uneétoffe, تكميش‎ 
tekmych. 

PLomB, ge >) ressäss, 
صاص أسود‎ ) ressäss-dssouad, 
خفيف‎ khafff, أرصاص‎ 5. 

5 و( صص PLOMBÉ,‏ 2 1آ 

PLONGÉ, مغروق‎ maghroug, 
مغرق‎ mugharreg. 

Il a PLONGÉ (v. a.), غرق‎ gha- 


rag, علس‎ ghattass. 
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Pluie, اصطبث شنا كثيرة‎ éssublét | Puus, 1 dkisar, déthar, كثر‎ 
chitä hetsyrah. | hetser, رد‎ zid, ,زه زبد‎ D 5 be-zyd. 
— Petite Pluie abatgrand vent, | — Je vaime Plus que lui, 
كببير‎ À 5 كثر منة | من مظيرة صغيرة‎ ١| ذاحكث‎ néhobb-ak 4kthar 
minn mattayrah sogheyrah toheffet minne-ho. 
ryh kebyr. — Le fér et largite sont Plus 
— Pluiecontinue, Le ghayts, ' ulileë que l'or 16 Plus précieux, 
ghayth (en berb. اتعوطر‎ Aghoufor). | pis \ تنفع الخد يذ و الطين‎ 
—Perite مطير كار ه121‎ mattayréh. | من الذهمب اليتسيمسن‎ 
Piunr d'oiseag, رش‎ r7ch, ltenfa? él-hadyd ou=êt-iyn &kthar 
A) rychah, Frchéh, pl. UF y | min éd-duhab dl-mothemyn. 
rych. — Plus j’y réfléchis et Plas la 
— à écrire (roseau); قلم‎ ge chose me semble obscure, أ كثرما‎ 
lum, gelem, افلام .ام‎ égidm, أكثرما الحاجه تبان مظليه قوالم‎ RE 
quoudlem, قلوما‎ geloumd, ممزين | قلومم‎ md nefteker fy-hi, ékéhur 


geloumah. mé él-hadjéh tebân mozzalleméh. 
— Ïl à taillé 13 Plume, 


berd él-qalem.‏ درق القلم 
61 غدد La PLUPART, PSY‏ 
kesm éêl-dk-‏ قسم الاكثر di-dkthar,‏ 





— Plus on 3 gagné d'argent, 
Plus on en veut avoir, قد سأ‎ . 
ككسسبوا قد ما ظمعوا المسال‎ 
thar, AY 21-0 a’lä gad-md kesseboë, gad-md te- 


— La Plupart des hommes, ma'oi élmâl, 

LL. Jr, est dkthar én-nâs, | >> Plus la nuit se raccoureit ; 
من الناس‎ JS ثلا‎ éLdkthar mitin | Ps le jour s'allonge, La 5 
én-nass. | jé! Jobs نقصو اللبل قدما‎ 


PLURIEE (nombre), as ١ gad-md teqsir éb-léyl, qad-mû اعفار‎ 


djame". én-nahôr. 
— entiet, جمع سالم‎ djamè’ | سب‎ D'autant Plus que; قد ما‎ 
50/7 gad- mé. 


— brisé, pue جيع‎ djamé’ mou: | — Cela est d'autant Plus ad- 
hkasser, mirable qu’on ne l’a jamais vu; 


POI 

cha’er, cha’ar, منظومم‎ manzou- 
méh. 

PoëËrTe, شاعر‎ châ’er, chd'ir, pl]. 
سعرأ‎ cho'erd. 

Œuvres POoÉTIQUES, ne 
dyouân. 

Pons, وزن‎ OWtnR, ouzn, 
ميزان‎ myzân. 


— Le Poids de ce ballot est 
d’un quintal et demi, 53 5) 55 
hadch él-fardéh mysân-hé gontir 
ou-nousf geniür, 

PolGnanD, xx“ khandjar, pl. 
خناجر‎ khenâdjer , ne penydr, 
مدس‎ medess, سكين‎ sikhyn, sek- 
kyn, كمية‎ koummyah, جنوى‎ dje- 
nouY. 

— à deux tranchans, do se- 
boulah, سيوك‎ 20014. ١ 

— Coupde Poignard, ركزة‎ y rek- 
zah. 

PoicNée, قبضش‎ qabdd, gobdd, 
gebdd (Voyer MANCHE), 

Poicner, رقية الكف‎ roghët él- 
keff (en berberc مقبط أفوس‎ mag 
bett dfouss, pl. سمن‎ LI مقبط‎ magbets 
{fdscinn), (Voyez ee POI G). 

PoiL, px cha’ar, che’er, شعار‎ 


4 


JL che'@ur, 


chou’our. 
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| cha’ür, pl. 
PoëËsre, نظم‎ nezm, nedm, شعر‎ | 


POE 


هذا عحبب قد ما هو عديم النظر 
hadd a Ce gad-m& hou a’dym éa-‏ 


naar, 

— De Plus (Foy. Outre cela). 

— En Plus, بزيد‎ be-zyd. 

— Au Plus, tout au Plus, 
!"نط بالا كثر‎ dkthar. 

PLusteuns, كثبر‎ hetsyr, عدبد‎ 
a’dyd. 

— Plusieurs fois, مرآر كثيرة‎ 


merâr kethyret, كسثبر مرة‎ hethyr |) 


marrah, مرة عدبدة‎ marrah a’ dy- 
déh (Voyez SOUVENT). 

PLus TÔT, قبل‎ qabl (V. Aupa- 
RAVANT), 

—Tun’aspas pu venir Plus tôt? 
قبل‎ as ما قدرتشى‎ md qaderés- 
chy tedyy qabl 2 

PocnE, جيه‎ djebbah, guebbéh, 
djobbah, ac djyé, guyb, pl. 
2 djyoub, guyoub; db خر‎ 
kharytah, كسمو‎ kyssouéh , Lg Le 
maktoub, pl. مكانب‎ mekdteb )37 
Bourss, Sac). 

PoËLe à frire, Li. magld, 
مقلى‎ miql&, 7100/6 مقلاة و‎ 1112 

!ا 


idouah.‏ طاوة 


PoëËLoN de terre, ne ta— | ظ‎ 


djyn, طاجين‎ tädjyn, pl. طواجين‎ | 


touddjyn. 


POI 


PornTu, Le maddy, 35 
rnahdoud,  نوسسم‎ mesnoun, Ye 
senân. 


PoIRE, كمثرى‎ komethry, نكاص‎ 
neggäss و‎ ja mandjdz, اجاص‎ 
édjdss, fdjdss, js nedjäss. 

— sauvage, اجخاص درى‎ fddjdss 
Berry. 

— à poudre (Voyez Poupne). 

PoIREAU, SES korrath, خرات‎ 
khurrät, بببروز‎ beyberouz, وكل‎ riki. 


PoiRéE, سلق‎ sy, SL 
silk و‎ selk. 


PoIRiER, ذأ النقاص‎ 5% che- 
djrah dé-’n-neggäss, النجاص‎ Fe 
sedjerat ën-nedjäss(enberb. a. 35 
tyfyrsah, pl. تبفيرسين‎ tyfrsyn). 

Pois, سنيله‎ Bessyllah, جلبان‎ 
djouibän, 5 Je djilbänah. 

— chiche, حمص‎ hims, houms, 
Us hommoss, حموص‎ hom- 


mouss, 
— de senteur, ولى‎ DS? mo- 


hammed-ouaty. 


Poison, سم‎ semm (en berb. أسم‎ 
ésoumm). 

Poisson, سمكف‎ semek , sumak, 
pl. أسمكث‎ dsmak, سموككف‎ sou- 
mouk; => hout, haout, plus 


haytän (en berb. أسلم‎ éslimm). 
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POI 


20126 , كف‎ keff; ديزة ذا اليد‎ 
debzah dé-’l-yedd, , قبضه‎ 
. — Coup de Poing, لكزة‎ lek- 
cah, loukzah (en berbere JE 
dafan). 

Un Poinr, نقطه‎ nogtah. 


— Deux Points, تقطتينى‎ nog- 


télyn, nogtéléyn. 

— Il à été sur le Point de 
(Voyez Peu s’en est Fallu, Il a 
FaïLrr). 

— 11 est sur le Point de Partir, 
هو رأ سائر‎ houe râh ysséfer, 
حضر روحة للسائر‎ hadder rouh-ho 
li-’s-sâfer. 

Poinr (compl. de négation), 
LS" chy, ش)‎ ch. 

— Je n'en veux Point . 
بار 5 شلى‎ L m4 bérid-ho chy. 

— 11 n'est Point à la maison, 
مأ فيش هو 8 الدار‎ md f-ch houe 
fr-’d-dâr. 

Le PornT du jour (Voy. AUBE, 
AunorEe, LEvER du Soleil). 

Pointe, > hedd, طرق‎ tarf, 
5) fbréh. 

PoirnTÉ (marqué de points), 
(Voyez PoNCrUÉ). 

— (dirigé), (Voyez ce mot). 

a 20128 un canon (Voyez‏ للا 
Il a mis en Joue).‏ 


ممم 


PoLICHINELLE, -4جه0 قراقوش‎ 
qouch. 
Poutssace, ,ارود تصقيل‎ 
Pouisseur , صقال‎ saggdi. 
Pouissore , مصقل‎ mesgel, 
PoLiTEsse (Foyez تكن‎ 1515. 
PoLTRoN Payez LacuE). 
PouME, تسفاج‎ teffdh , toffäh. 
— d'amour (Poy. TomaTE). 
Power, | BDs chadj— 
rét ét-hoffah, التفاح‎ 15 sg sa- 
djerah dé-'t-toffah. 
Pope (Voyez MaGnIFICENCE). 
— funèbre )2 FUNÉRAILLES). 
— (machine), مغرفه‎ maghrefah. 
Il a PoMPÉ, غرف‎ gharuf. 
Powpreux (Voy. MAGNIFIQUE). 
PonCEAU (s.m., couleur rouge 
foncée), وشئة‎ ouechenéh. 
PoncruaTIoN , Las tengytt. 
Poncrué, منقوط‎ mangqoutt. 
Il a Poncrué, نقط‎ naggatt. 
Elle a Poxpu, ob .ل‎ 
— Elle Pondra, سيض‎ bydd. 
Poxr, قنطرة‎ gantarah, gontrah, 
pl.>bU5gendter,gondtier, قنطرات‎ 
gantarût; جسر‎ djesre 
Ponron, طريك‎ tarydah, pl. 
طرايد‎ tardyd, طراد‎ tard. 
PoruLAGE, جعيد‎ dja’yd, ali 
sefriéh. 
و5‎ 
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POL 


— Les Poissons (signe du 20- 
diaque), برب ذا العحوت‎ bourdj 
dé Ehout, y) برج‎ bourd حل‎ 
out , bourg él-hout. 
PorTRaIL (Voyez POITRINE). 
— (de harnoïs), صد رية‎ sadryah 
(en berbere الدير‎ éd-dayr). 
PoiTRINE, jo sadr, ‘sadar,sidr. 
Poivre, Ji feifel, foulfoul. 
— rouge, Je Y الفلفل‎ él-fout- 
Joult-él-dhkmar, لتزاكراة‎ él-&limer. 
— en poudre, concassé, 
الفلفل الرومى‎ 4-foulfoulér-roumy. 
Poivrox (Voy. POIVRE rouge). 
Poix, زفت‎ 2/2, cifi, كفر‎ kafr, 
kafer (Poy. BiruxE , Goupnox). 
.—Il a enduit de Poix (Voy. Il 
a GouDRONNÉ). 
PôLe, <L5 .ةلهو‎ 
— du monde, قلب العالم‎ qoib 
&-a'älem. 
— de Pécliptique, قلبب‎ 
5 ذلك البروج‎ quib felek ét-bouroudj. 
— Les deux Pôles, قطبين‎ qoi- 
béyn. 
قرو‎ (au pre), مصقول‎ masqoul. 
— (au figuré), (Poyez Civis). 
— (ns), (Voyez BRILLANT, 
PoLIsSAGE). 


112 Pour, صقل‎ sagal, ثعم‎ naam. 


POR 

Poure, «4 éd, pl ls 
dboudb, éluoudb, ب مقطيرة بيبأن‎ 
#35 deffah (en berbere أمستورنت‎ 
tsabbourt, pl. يورأ‎ Lsabbvurd). 

—Feriiela Porte(V, 113 Ftn- 
MÉ). 

— Porte de lé Victoire, eu 
Kaire; pal انك 846 اك‎ 

Kaire,‏ نه de la Cotiquête,‏ سس 

sl فاب‎ 846 él-FotouhA. 

os défer, au Kaire, بأعب | لعف بد‎ 
808 él-Hadyd: 

= dè Bab-Azvdun; à Alger, 
أزون‎ wo B48-Azouns 

de là Marine, à Alger, 
بابب البحر‎ Bdè ét-Bahar. 

du Torrent ou de la Vallée,‏ سس 
él-Oued.‏ 886 باب الود à Alger,‏ 

— Neuve, à Alger, 53% دأنب‎ 
Béb-Djedyd. 

PorTÉ, محمول‎ mahmoul, 

li a Porté, خيل‎ hartel, 

— Gomment te Portes - tu? 
)ءلم ودن يس حالكك‎ 

— Comment se Porte monsieur 
un tel? حال سيدنا فلن‎ LS 
keyf hd syd-nd foulén ? 

= Comment se Porte madame 
une telle? à Le Je LS 
نضا‎ 301 seit-y fonläneh? 
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POR 


— Hvumme de la Populate, 
ابن الناس‎ ébn-én-nûs, GAS 
dja'ydy. 

PopuEAIREs لاهل‎ gli merd’ 
él-éhel (Voy: NATIONAL} 

Poputarion, أهل‎ ékel, éhel, 
éhl, مخفورة‎ ma’mourah: 

Porc (FPoyez Cecuon), 

— Petit Pore(F.CocnoNNET). 

— Groin de Porc, hure de 
Porc (V. GROIN). 

— Viande de Püre (Poyes 
Viande de Gochon). 

— Soie 08 Pôre, we") 
العلوف‎ 15 soghô lé. "l-hattonf: 

Porc-Eptt; ضربأن‎ dourbdh. 

PORCELAINE, LS —*7 0 synÿ 
HS ferfours. 

neqb.‏ يقب و2088 

PoREux, ذو نقب‎ zou-nougoub. 

Por de mer, بندر‎ bender, Le 
mynd, pl. CL moudn ; أسكله‎ és- 
kaluh, <= marsä, mersä, مر سأ‎ 
marsé, mersd, pl. مراسى‎ merässy 
(en berbere مرسة‎ mursah). 

Ïl est arrivé au Port,‏ سس 
balagh él-mynä (en b.‏ بلخ المينا 
Po el 2% bakchem él-mersth).‏ 

Porranir, A VEN Le sähel- 


hamle-ho. 


POT 
PorrucaL(roy.), برتوعال‎ Bor- 
tougäl, برتوعان‎ Bortoushän. 

Il a Posé (Voyez 1l a PLACÉ). 

Posirion (Voyez ETAT, SITE). 

— critique, بلا‎ belà. 

11 2 PossÈvé, = UE temel- 
lek be-, تغلب‎ teghallab. 

Possession, تغلب‎ teghalloub, 
AS melkéh, Le moulk: 

| 11 a mis en 28556551018 
LL mellék. 

POSSIBILITÉ و‎ JE) imkôn. 

PossiBLE, ميكن‎ 20001011006 

Distance d’une POSTE, 59 D) 
äberdah. 

PosTÉRIEUR, y) dkhyr, 
مم4 آخرا أنى‎ 

PosTÉRITÉ, ريه‎ deryah, deryéh. 

PosriLLon , PB) raggéss )7 
CouRRIER). 

PosTULANT;, AN téleb. 

la PosruLé {Voyez 1ل‎ a De- 
MANDÉ). 1 

Por, بلاص‎ Lalldss, بلاط‎ bal- 
dti, 831 dnyah, برادة‎ berrddah, 
berrédah, 7 y bagradi, قلوش‎ 
qallouch (Foyez MarMITE). 

— de terre, ,«عنازل حر‎ plur. 
فيآخر‎ frékher, دوكاله‎ Loukdlah. 

٠ à fleurs )2 .برهم‎ FLEUR). 
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POR 


— Comment vous Portez-vous, 
monsieur ? ST Se L&S 
keyf hül-kom, syd-y ? ١ 

— Je me Porte bien, grâces à 


LT 4‏ طيسب لله الحيد Dieu,‏ 


Ponre-Daarxau, ببراقتاز‎ bey- 
râqtär, سديا‎ sanädjägdjy (en 
b. أعلام‎ d'alim), (V. DRAPEAU). 

PoRTEFAIX, شبال‎ chayydi, 
يال‎ Admmäl, pl حمالم‎ ham- 
mélah, عظال‎ aout, “وومةه نقال‎ 

PonTErEUÏLLE; be’ maha- 
faddah. 

Porte-MantEau, شراب ذا‎ 
العلد‎ cherräb dé-’l-djeld (V. Ha- 
VRESAC). , 

وو سعاف Ponre-Morrs,‏ 

PoRTEUR (Voyez PORTEFAIX). 


— d’eau (Foyez Eau). 

PorTIER, سواب‎ bävouëb, 
beoudb. 

Ponrrion (J’oyez ParT) 

و saltouän‏ سطوان و 05 208110 
dehlyz.‏ دهليز éyouan, tyouën,‏ |» أن 

PORTRAIT, صورة‎ sourah, souréh. 

— Ce Portrait lui ressemble, 
3) الصو‎ sk له‎ 29 techebbah le-ho 
hadah és-sourah. 

Ponruous, برتؤعالى‎ bortou- 


ghâly, Glen y bortoughäny. 
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— de chambre, جلاب‎ halléb. 11 a PoUDRÉ (couvert de pous- 
— à l’eau, كله‎ kolleh , قله‎ gol- | sière), غمر‎ ghabbar. 


POUDREUX, مغمر‎ moghabber. 
PouLain (jeune cheval), بر‎ 
meher, ذلوا‎ felou4, جدعة‎ djeda’ah. 
— (tumeur), F7 (7. AgcÈs). 
PouLe , 4$ 39 farkhah, pl. فراح‎ 
ferdkh ; «أعزقةزلءل دحاجه‎ , degä- 
gah, dégäguéh, pi. > و[ضك [لء0 دجا‎ 
دجاجابث ,هذومة‎ dedjädjét, de- 
جددة م 414جه04‎ djedadah, pl. جدأد‎ 
djedäd, حججه‎ djedjah (en berbere 

LS tyayet, pl. تيوزاط‎ syousdtt), 
— d'eau, دجاجه ذا الما‎ d- 
djâdjah dé-’l-m4 (Voy. MouETTE). 

— d'Inde (Voyez DINDE). 

Ou Jerroud} , plur. 
كرد وأد‎ feroudydj ; و2‎ D ferroukk, 

1 فراخ‎ ferdkh; فلوس‎ fellouss. 

— d'Inde (Fuy. DinDon). 

— Petit Poulet, يهو قطقرط‎ 
goutt, pl. قطاقيط‎ gattägytt. (Ce 


nom s'emploie aussi comme terme 


PouLET, 


de caresse aux petits enfans). 
PouLIE, يكارة‎ bakärah. 
PouLior (herbe), 11 éfleyyod. 
PouLs des artères, yes nebd, 
Poumon, 51, feoudd, à, 


léh, pl. قلل‎ goal (V. AIGUIÈRE). 

PoraAGE (7. BouILLON). 

PoTENCE, مشتفقم‎ mechenqah, 
pl. LP Un mechäneq. 

PoriER كلاس و‎ guelläss, كدار‎ 
gueddär, , LS fukkhär. 

—_ Aidlier de Potier, Jos} دار‎ 
dér él-u’mel. 

122021011 (V. Boisson, M£ÉDE- 
CINE). 

PoriRon, € y5gard’a,abi, Y0g- 
tynah(en b. تاخسيث‎ idkhessayi). 

Pou, قمله‎ qamlah, gamléh, gom- 
lah, pl. قمل‎ gaml, gemel, gomel ; 
Ur heybouch (en berb. تلكيت‎ 
0100 

— Petit Pou, Pou inguinal, 
قييل‎ gomeyyl. 

Pouce, أبهام‎ d6hâm, ébhâm, 
tbhdm, pl. أباهيم‎ fbdhym ; كرسوح‎ 
kersouh, pl. | كر‎ kerdssyh ; 

#/-fougy (en berbere‏ الفوة 
âd:ddd âmegrän ;‏ اذاض امقران 
m. à m. le grand doigt).‏ 

Poupre (poussière), (7.ce mot). 
ab, ramléh. 

— à canon, بارود‎ bäroud, >, y 
baroud. 


— de bureau, 


— Poire à Poudre, | جر‎ djerd. | ryyéh, ryyah, reyyah. 
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— On a trouvé que le Pou- — Pourquoi n'est-il pas venu? 
mon était adhérent aux côtes, هو ما جاش‎ LS على‎ a’lä-éych 
لقاوأ الريه ملصوقه مع الضلوع‎ a- | hou mé 8-2 
gdod ér-ryah malsougah ma’ éd- — C'est Pourquoi, لاجلذالكك‎ | 


delou’a. li-ddjel délek, على هذا‎ a’lü hadd. 
Poure, قم‎ gadd), المر كب‎ Sr | — Dis-moi le Pourquoi de 
Pour, ty م‎ minn-âdjel, | دا‎ 05545 él-âmer. 

minn-âguel, re li- édjl, li-|  Pourri, معفن‎ maafen (Voyez 

édjel, li-dguel, li-âgl, ل‎ li-, | GATÉ). 


113 Pourri(v.a.),(V.Ïla GATÉ). 

— 11 s'est Pourri, فسد‎ fessed 
(Voyez Il s'est Gâté). 

POURRITURE , عفن‎ ou’fn, eu’fn, 
LS fessédah, fessädéh (Voyez 
CoRRUPTION). 


minchän.‏ مششان mychân,‏ ميشان 


— Pour moi, لى‎ Ly, ليى‎ 
Z-yly, ميشانى‎ mychän-y و‎ LY 
li-âdjel-y. 

— Donne-moi des dattes Pour 
déjeûner, hi اعطينى ثمر د ش‎ 
d'tty-ny themr AR neftour. 

— Pour que, 3 شان أ‎ de a a’lä 
chân من شان أن وه‎ min chân 
ên (Voyez AFIN de). 

— Pour rien, DY beläch. 

PourPIER, رجله‎ ridjlah, ridj- 
Zéh, rigléh, roudjlah, ridyiléh. 

PouRPRE, وأردى‎ oudrdy, جار‎ 
hamär. 

Pourquoi? , * امه على ايش‎ éjch2 | Pourvu que, بس‎ bess. 

à عليش‎ a Leych? Le li dy-chy? | Ua PoussÉ (v. à.), 93 defaa. 
7 l-éych? لاش‎ Léch 2 léy? | — à faire une chose (Foy. Il a 
لاى سسب‎ Léy 1 ? ExciTÉ). 

— Pourquoi me bats-tu?|. PoussÉE, bel ighrä. 
لاى تضربنى‎ Léy tedrab-ny ? |  Poussiène, تراب‎ terdb, to- 


mouakher É-merkes. l'affaire اسباب الامر‎ d قل‎ 67 
POURSUITE, و 14000141 العقمب‎ 
| 5 tebe”, ملاحقه‎ melähagah. 

PouRsuIVI, , متسوح‎ matbo?, 
ملاحق و 77014701401 مطره ود‎ 21٠ 
11 a Poursutvi, € taba’a, 

pb tarail , tered.‏ د lâhagq,‏ لاحق 
Pourvor d’un jugement (Foy.‏ 


| APPEL). 


PRE 

PRÉCÉDENT (7. ANTÉCÉDENT). 
PRÉCEPTE, os oussyéh , pl. 
LL. ousséyd (V oy. AVIS, Cou. 
MANDEMENT), 

PRÉCEPTEUR (Voyez Maîrre). 

PRÉCESSION , (3 sebeq, seb. 

1l a خطب , قوط‎ Hhattab, 


daress.‏ درس 

— Chaire à Prêcher (Foyez 
TRIBUNE). 

PRÉCIEUX, عزبز‎ a’zyz, نفيس‎ 
nefyss (Voyez CHER). 

— Pierre Précieuse (7. P1Er- 
RERIE). 


PRÉCIPICE, قعر‎ qaar, حاخه‎ h4- 
fah, خافه‎ khäfah. 

PRÉCIPITAMMENT, زالعجل‎ bi- 
L-a’djel, bi-’l-a’guel. 

PRÉCIPITATION, عجل‎ a’djel 

PRÉCIPITÉ, LS Mmermye 

112 PRÉCIPITÉ, ل‎ Lo habait be-. 

— Ïl les à Précipités dans la 
mer, انهامعة هبط بم على الببحر‎ 
bi-him a’là él-bahar. 

— Ils’est Précipité, رمى نقفسة‎ 
ramü nafse-ho. 

1285015 (subst.), (7. ABRÉGÉ). 

— (adj.), aie mogteddy. 

Fruit PRÉCOCE, دأ كور‎ Bdkour. 

PRÉDESTINATION )7*. Desrin). 
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PRE 
rdb, عمرة‎ ghabrah (en berbere 
أغبار‎ dghabbär\. 

Poussir (Voy. ASTHMATIQUE). 

PouTRE, = khachabah, 
khachaléh, جزبهة‎ djezyah, ركيزة‎ 
rekyzak كابر و‎ guéyzah (en ber- 
bere Lens tsimyouay, L 51 dgoutt, 
pl. اقوطنى‎ éqouttenn). 

Pouvoir (s. m.), 3% gadr, 
8,35 qgodrah, godréh, مكن‎ ma- 
kan (Voyez Force). 

PRAIRIE (Voy. PRÉ). 

PRATICABLE (Voyez PossIBLe). 

Il à PRATIQUÉ (7.11 a Fair). 

— la vertu, تقرب للفضل‎ te- 
garreb li-’l-fadl. . 

— (il a fréquenté), (7. ع‎ mot). 

PRÉ, L£ ghaytt, خلا‎ khald, 
مرج‎ mourdj, merdj, merg, pl. مروج‎ 
7101 

PRÉCAUTION, حذر‎ heder, hadr, 
حدار‎ hedär. 

— Lorsque le sort tombe sur 
nous toute Précaulion est vaine, 
نزل علينا القدر بطل العذر‎ St as 
nezel alay-nd êl-qadr Lattal él-hadr. 

PRÉCÉDEMMENT, قسل‎ qabl, 
BL säbegänn, Qu) -(ل فى‎ 
’s-sébeg. | 

Il a PRÉCÉDÉ, سبق‎ sabagq, 
تقدم‎ legaddem. 


PRE 


Pnemiss, Jo dowel, éauei, 
dsl douby, mn doulâuy, duläny 
(en berbere ,l,5+13 ddmezoudr). 

— Première, أولى‎ éoulä, NA 
douiéh, à5Y À douldnyah, douté- 
nyéh (en b. > jet lâémezoudrt), 

PRÉPARATION, رك‎ \Xtedérouk. 

PRÉPARÉ, “عضر‎ mohadder, 
Lsit* moheyy. 

Il à PRÉPARÉ, حضر‎ haddar, 
hadder, ها‎ heyyd. | 

— 1[ s'est Préparé, تجهز‎ te- 
djehhezs ris ax éstehad- 
der nafse-ho, Lo heyd. 

1! د‎ Prévosé, جعل على‎ dja'al 
21 

— l'a Préposé aux affaires du 
pays, -ان”منك جعلة على إمور البلد‎ 
ho a’l4 «نموسة‎ él-beled. 

Prépuce, dé gherlah, غلفه‎ 
gholfah , قلفه‎ golfah. 

PRÉROGATIVE , D gdydah. 

قرأ بسب ,نا ود» Près, 4 ÿgaryb,‏ 
fr-qarré.‏ فى قربب gordyb,‏ 

3] a-t-il un village Près d'ici ? 
من هنا‎ a Eh شى‎ ne f-hi- 
chy beleydah garybah minn-honà 2 

— J'étais Près d'entrer, 


أده كذركف حاضر روحى للدخول 


: hddder rouh-y li-’d-dakhoul, 
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PRE 


PRÉDICATEUR, س‎ sas medi- 
ress (Voyez ORATEUR). 

Ia Prévoir, أخمر من قبل‎ 04- 
Bar minn qabl. 

— Depuis long-temps je vous 
l'avais Prédit, من مدلا ؤزمان‎ 

| انا كنت أخبرقة‎ 
minn meddet zemân éad kont 4kh- 
Bert-ho le-koum. 

PRÉFACE, a مقد‎ 

PRÉFECTURE, Y, ouïdyéh, 
ouläyah, SA beyiyk. 

11 a PRÉFÉRÉ (aimé mieux), 
حب \ كثر‎ hobb dkthar, حب أحسن‎ 
hebb ähssann (Voyez 11 a AtMÉ). 

— Je Préfère la vérité à la 
louange, العقفت م‎ Less انا‎ 
84 nehobb él-hagqah âkthar minn 
és-chokr. 

PRéreT, والى‎ oudÿ, ouéÿ. 

PRÉJUDICE (Voyez DoMMAGE). 

PRÉSUDICIABLE, مسر‎ mo- 
khasser (Voyez NuïsiBLE). 

11 a PrésuDIcIÉ (Voyez 11 ده‎ 
Nur, Îl à causé du Dommage). 

PRÉIUGÉ, عادة‎ a’4dah, e’édéh. 

Il a PRÉIUGÉ, حكم شل مأ يلاق‎ 
hakam qabl md yläq. 

PRÉLUDE, أسدا‎ 


PRE 


متوكل على نفسه , PRÉSOMPTUEUX‏ 

melouakkel *ه‎ | nafse-ho. 
Presque, JA للا‎ 4114 gai. 

PRESSE (foule), زحمة‎ zahhmah. 

Une PRESSE, ملزمم‎ melzemah, 
تعث‎ toukht, معصرة‎ ma’asrah. 

PRESsé (comprimé), معمصسور‎ 
ma'assour, مرموق‎ 9. 

— (foulé), (Voyez ce mot). 

— (prié instamment), ملزوم‎ 
melzoum. 

ور معجل (urgent),‏ — 

— Cette affaire est très-Pres- 
sée, بالعجل قباله‎ ali هذة‎ hadah 
és-choghlah be-’l-a’djel gobdlah. 

IL 2 PRESSÉ (sous une presse ou 
avec les mains), عصر‎ a’ssar, asser. 

— (il a foulé), (Foy. ce mot). 

(il a hâté), (Voyez ce mot).‏ سب 

— (il a prié instamment), DA 
élzem, قرط‎ garratt )[' 11 a IxsisTE). 

— li m'a Pressé de rester chez 
lui, بالمقام عندة‎ SP) élzem-ny 
bi-’L-magäm a’nd-ho. 

— J'aiun Pressant besoin de 
cela, كثير‎ ts أنا عيزان من‎ 4 
a'yzün min de kethyr. 

PRESSION, عصر‎ a’sr. 

Pressoin (F. PRESSE). 

PRESSURÉ (Foy. PRESSÉ). 
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PRE 


PRÉSAGES (Voyez AUSPICES). 

— malheureux, طير‎ tayr (Voyez 
Mauvais Augure). 

11 3 PRESCRIT(P [Ia ORDONNÉ). 

PRÉSÉANCE, (9= sebug. 

PRÉSENCE, حضرة‎ 

— En ta Présence, ESS pas) 
be-hadderét-ak. 

PRÉSENT (adj.), حاضر‎ hddder, 
hâddir, موجود‎ moudjoud. 

— 1[ est Présent, role هو‎ 
houe hädder. 

— Ila été Présent à l'affaire, 
حضر على لامر‎ hadder alä él-4mer. 


PRÉSENT (don), هد بم‎ hedyah, 


pl. هديات‎ hedyât, هدابا‎ hedéyà; 


(Le ana, أعطا‎ 4. 

PRÉSENTE (Voyez OFFERT). 

Jla PRÉSENTÉ (PJ. Ila OFFERT). 

IL a PRÉSERVÉ, his hafezz, 
Lle 4. 

— Dieu vous Préserve de mal- 
heur pendant toute votre vie! 
من المصابب بطول‎ pe le الله‎ 

S5ls Allah ya’äfy-houm 2 
él-messäyb be-toul hayät-koum ! 

112 PRESIDÉ, نقدم‎ tegaddem. 

PRÉSIDENT, حكم‎ hakem , متقدم‎ 
72ع2:0102400::‎ , (y réyss. 

PRÉSOMPTION , ke على‎ JS 
touekkyl a’lä nafse-ho. 


PRI 


PREUVE, 4 baynah. 

— C'estune Preuve que tu ne 
m'aimes aucunement , هذأ اللشى‎ 
واصل‎ jus بين انك ما‎ 
had& és-ch; ybayn énn-ak a te- 
hobbe-ny-ch ouässel. 

IL a PRÉvALU, استغلب‎ és- 
taghlab. 

PRÉVARICATEUR, (SL fassdg, 

Il a PRÉVARIQUÉ, فسق‎ fassag. 

PRÉVENU (devancé), مسبوقن‎ 
masboug (Voyez DEVANCÉ). 

— (accusé), «ts motehem. 

112 PRÉVENU (F.[la DEvANCÉ). 
— (il a averti), (Voy. ce mot). 
Grand مزوأ ) وشو‎ 716201 


182817022768, معره فم‎ 
(Voyez PRUDENCE). 


PRÉVOYANT (P. PRUDENT). 


112 Prévu, نظرفى‎ naddar fy. 


— Je l'avais bien Prévu ; 
اننى كنت نظرت ذه‎ énne-ny 
kont naddart fy-hi, 

Il a PriIÉ, À) ragheb. 

— humblement, ضرع‎ dera’a. 


— Dieu, صلى‎ sal, صلا‎ 4. 


— 11 Priera, يصلى‎ Jessally. 
— Priel ارغب‎ érghebl اصلى‎ 
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112 PRESSURÉ (F. I] a PRESSÉ). 


PRE 


PRESTE (Voyez LESTE). 
PRESTIGE, y sahar, sehr, 
pl. سعور‎ 


sehour. 


Il a PRÉSUMÉ (7. Il a PENSÉ). 


PRÊT (adj.), هبى‎ heyy. 
Il a été Prêr, هيا‎ heyd. 
— Je suis Prêt à combattre, 


JE هبى روحى‎ heyy rouh-y 
li-’L-gittél, 

PRÈÊT (subst.), مسلون‎ mas- 
louf. 

Il a PrêTé, LH salaf, سلف‎ 
sallaf, sellef, أسلق‎ ésiaf. 

Il a PrérTenvu, دعأ‎ da’. 

— Il Prétendra, و بدعى‎ 

— 11 2616 reste plus rien à Pré- 
tendre légitimement, لكك‎ là L 

= LL حق‎ 

mé baqä l-ak hagq 724 .تملع‎ 

PRÉTENTION , #€3 da’ouah. 


PRÉTEXTE( V. Mori, EXCUSE). 
— Tu allègues toujours de faux 


Prétextes, داربو أ‎ 
déymänn e’nd-ak sebeb .0ه‎ 


PRÊTRE, فس و 55 [0055 قسيس,‎ 
gass , pl. سوس‎ goussouss. 


— Grand-Prêtre, + !راوث قسيس أ‎ (en berbere Ji 2224 


PRiÈRE, رعب‎ 
60 


gassyss أمام واااتنع-اغ‎ {mâm. 


PRI 
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PRI 


— à Dieu, Vo sald, selé, اكت ركل شبى | صلوة‎ dhthar koll chy, 
saïaouah, & Xe teslyah, صلاة‎ sa- | Le SF امنا ذاه على‎ chy, SN 


li-dGbed, لدمسها‎ li-âssymä. 

— Fais attention Principale 
ment à faire ton devoir, بالك‎ 5, 
كل شى باش تعمل حقكك‎ de 
redd bäl-ak a’lü koll chy béch ta’a- 
mel hagq-ak. 

PRINCIPAUTÉ, أمسارة‎ fmârah, 
{märeh. 

Principe (J.COMMENCEMENT, 
ORIGINE). 

— moral, فأعد‎ qd’id, pl. قوأعد‎ 
qaoud”id. 

— Dans le Principe, فى لاول‎ 
f-"l-douel, أولا‎ doulänn. 

PrixTEenps, رع‎ rebya’a, rabÿ”, 
xs ,rabya'ah, ee pl ذا‎ Les fast de- 
r-reby° (en b. تفسوت‎ tsafsoutf). 

Pris, موود‎ mouakhoud. 

Ia Pris, أخد‎ é4had (Por. Il 
a OTÉ, Il a ENLEVÉ, Il a Saisr). 

— Prends! خذ‎ khod! أمسكف‎ 
émsek ! (en berbere الى‎ ét{af, 
أواغ‎ doudgh), 

— ]la Pris garde, وعا‎ oua'd, 
حدر‎ hadar (F'oyez 11 s’est Gardé). 

— Prends garde! es oua’a! 
Se a’ndakl Le SS 4 


a’loy-k! 


lät, صاءاة‎ salouät, pl. صلوات‎ Se- 
lavudt (en berb. تزليت‎ 22 

— 112 fait l'appel à la Prière, 
ادن‎ ézenn, 

— Celui qui fait l'appel à Ja 
Prière, D mouezzin. 

Il a PRIMÉ, استغلب‎ éslagh- 
lab (Foy. X1 a DEVANCE). 

PRiIMEUR, كور‎ L édhour. 

Primirir, متاول‎ motdouel. 

PRINCE, أمير‎ émyr, pl. Lol Omrd. 

— 119 atrois choses auxquelles 
il ne faut pas se fier : le temps, la 
mer et la faveur d’un Prince, 
ثلانة ليس لها امانم الزمان‎ 
طان‎ Lt Ets, ed, 
theläthet lys L-hà imänéh : éz-ze- 
mên, ou-él-bahar, au-khattr és- 
soullün. 

PRINCIPAL (subst.), Jo) dsl, 

— d'une créance, رأس اليال‎ 
râss él-mül. 


— (adj), أصلى‎ ds. 


— Votre Principal commerce 
est avec Marseille, nn 
Ü en 
a — ". 7° ” قو‎ 


del seleb- houm loue ma’ Marsylrà. 


4 ل 
PRINCIPALE MEN‘F, Lei dslinn,‏ 


PRO 


Prix (valeur), سحر ,7009 حق‎ 


chemm ên-nechoug sa'ar (Foy. MARCHÉ).‏ د 


— (récompense), (7. ce mot). 
—courant, جاب‎ ja sa’ar djàyz 
— Bas-Prix (J'oyez Bas). 
— À vil Prix{F. à bon Marché). 
— Fixation de Prix p 325 #eq- 
dyr (V. APPRÉCIATION, TARIF). 
PRrOBE(V.Honnèrf, INTÈGRE). 
PROBITÉ, re selouh (Voyez 
HoNNEUR, INTÉGRITÉ). 
PROCÈS , دزعه‎ nazaah(Poy. AL- 
TERCATION , APPEL, CITATION). 
— 112 intenté un Procès (Foy. 
Il a eu une Altercation, Il a IN- 
TENTÉ, 112 APPELÉ en Justice). 
— C' est un Procès à ne jamais 


finir, at شى‎ by L خصام‎ RE 
hadä khessäm mn mé youfd-chy éba- 
dänn. 
ProcnaiN, PROCHE, قربب‎ 
caryb, qgeryb, gorayb. 
— Tu aimeras ton Prochain! 
ثحت قرب قر يكف‎ tehobb qaryb-ak. 
15, tof. 
Sp beryh (Voyez AVIS). 


PROCIAMATION, 


٠ 
11 à PROCLAMÉ, برح‎ barak. 
L'ROCURATION(/”.CO3TMISSION). 


— 1} à donné sa Procuration, 
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PRI 


— 113 Pris une prise de tabac, 
م النشرق‎ 
(Foy. «(عده دآ"‎ 

Prise, زول و40 أخد‎ zoul, 
كد‎ ) refd, قبض‎ gabd. 

— (butin) , (Voyez ce mot). 


TS as‏ أل لنشوق 


— de tabac, 


chemmah dé-’n-nechoug, تنشيق‎ 


tenchyq (Voyez T'ABAC} 
11 a PRisé (Voy. 11 a EsrimÉ). 
PRISON, حس,‎ habess, habs, 
سجن‎ sedjenn, pl. 35” soudjoun. 
— La bouche est la Prison de 
la langue, = الفم لللسان‎ él 
foumm li-'{-lessann sedjenn. 
PRISONNIER (Ÿ. EMPRISONNÉ). 
— de guerre (7’oyez CAPTIF). 


—Ï] à fait Prisonnier de guerre, 
pl dssar. 

PRIVATION, عدم‎ é'dm (Foyez 
Maxque, BESOIN, ABSYINENCE). 

PRIVÉ, عاد‎ a'ädem, .نه عد يم‎ 
Il a Privé, أعدم‎ d'udam. 


— 1] a été Privé, عدم‎ u’dem. 


— 11 s'est Privé de (Voyez 11| syhx, 
| 


s'est ABSTENU). 


PRIVILÉGE , 55 5 tefryd (T'oyez | 


FRANCHISE, ExXEMPrION).. 


— ]1 à joui du Privilége de, | وكل‎ ouekel (Voyez 11 a Commis, 


11 a donné une Commission). 


AS trferred be-.‏ ا بل 


PRO 


— Îl se contente d’un petit 
Profit, هو بقابل قليله‎ 
houe mostagn® be-fäydah qalylah. 


— Le salut de la main ne fait 


ni mal ni Profit, QI —— 
لاصبع كا يضر و لاد‎ 
selâm él-ésba’ là ydourr ou-lé yenfa’. 

Ila ProriTÉde( V.Ïla GAGXÉ). 

— à, ais nefo’, SV fàd (Voye: 
Il a été Utile). 

— 11 Profitera, يفيك‎ yfyd. 

Proronn, غاوبيط‎ gere 
خامسيكف‎ khdmyk, غا ررق‎ ghdryq, 
عميقل‎ 4/nYq, غخغموق‎ 

— 11 a été Profond, -غ عمق‎ 
meq, خرق‎ 

PROFONDEUR, عمقل‎ eu’mg, 
cu’mq, غرق‎ 8horg: 

— Les eaux de cette rivière 
n’ont qu’une Profondeur de quatre 
pieds, مياة هذا الواد عمقها سس‎ 
اقد أم‎ is ,mydthadé él-oudd ou’m- 
ge-hà bess &rba’t égdäm. 

— Ce puits a moins de dix-huit 
ioises de Profondeur, هذأ البير‎ 

غارق اقل من ثينتعش قامات 
min the-‏ أأهوك hadä él-byr ghäreq‏ 
mant-a’ch qämdi.‏ 

ProFusIon (7. PRODIGALITÉ). 

PROGRÈS (7. AVANCEMENT). 
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: حأجة غريية PRODIGE,‏ 
| 
| 


PRO 


— 11 donnera sa Procuration, , 
يكبل‎ yekyl. 

PROCUREUR, كليل‎ kelyi (Foyez 
AGENT). 


PRODIGALITÉ, نللنئى‎ se , 


ريد اسران 


gharybéh (Voyez MIRACLE). 

PRODIGIEUX (Voyez ETRANGE). 

PRODIGUE, مسرق‎ 

11 a PRODIGUÉ, سرق.‎ 

PRODUCTION d’un pays, “عصور‎ 
medjbour. 

Il a ProDuIT (en parlant des 
animaux), (7. 11 a ENGENLRÉ) 

— (en parlant du sol), جير‎ dje- 
ber, Us) ramä. 

— Le sol d'Alger Produit tout 
cequiest utile à la vie de pre 
جميمع‎ We أرض الجزاير بر ترمى‎ 

صاد sa‏ لانسان 
ärd él-Djezâyr termy minn- hd dje-‏ 
my’ m& yenfa’ li-haydt él-énsän.‏ 

PROFANATION, تنجيس‎ tendjyss. 

PROFANÉ, سجس‎ 000000000 

a PaorAnÉ, y neddjess. 

ProriT, دم‎ use maksäbah, 
LL féydah, pl. فوايد‎ faoudyd; 
مكسب‎ mekseb, pl. مكاسب‎ me- 
kâsseb (V. Gain, Üriuité). 


PRO 


PROMESSE, عبد‎ a’ahed, وعد‎ 
oua’d, وعدة‎ oua’dah, oua’déh, pl: 
وعدات‎ 011 

11 a Promis, وعد‎ 0144. 

— Tu nous Promets cela, mais 
tu cherches à nous abuser, توعد‎ 
تزبلحنا‎ Ut هدا الشى‎ US reouad 
le-nâ hadäés-chy émmd tezbelah-nd. 

PROMONTOIRE (Voyez Cap). 

Prompr (Voyez AGILE). 

PROMPTEMENT, Lab täghyd, 
La daghy4 (Voy. AGILEMENT). 

PROMPTITUDE, سرع‎ sera’, ser’, 
سرعة‎ sera’ah (Voyez AGILITÉ). 

PROMULGATION, > beryh. 

PROMULGUÉ, 2 mebrouh. 

Il a PROMULGUÉ, درس‎ barah. 

I! a PronoNCÉ , لفسظ‎ lufudd, 
نطق‎ naltagq. 

PRONONCIATION, 
eg, نطق‎ netg, لفظ‎ 2. 

PROPENSION )77. INCLINATION). 

— 1] a une grande Propension 
pour l’indulgence, هو دميل كثير‎ 
ax? Lu) | الى‎ houe ymyt ketsyr 4 
és-simehah. 

PROPHÈTE, سول‎ .) ressoul, نبى‎ 
آضيا‎ dnby4 (en ber- 


man- 


bere LS” neby). 
PROPRÉTESSE, سمه‎ nabyéh 
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EE naby, neby, pl. 


PRO 


— Il a fait des Progrès, زاد ف‎ 
zâd fr. 

— Il a fait des Progrès dans 
cet art, هو زايد فى هل الصنعة‎ houe 
zâyd fy hadah és-sena’ah. 

PROHIBÉ (Voyez INTERDIT). 

112 PRORIBÉ (7. Il a INTERDIT). 

PROHIBITION, امتنذاع‎ {mtiné? (V. 
DÉFENSE). 

PROIE (Voyez BuTIN). 

Proser (Voyez DESSEIN). 

Il a PROSETE (Voy. Il a formé 
le Dessein). 

PROLONGATION, Je medd, تطوبل‎ 
tattouyl (Voyez DÉLAT). 

Il a ProLoncé )2. Il 2 على‎ 
LONGÉ). 

PROMENADE (action de se pro- 
mener), a teferroud}, سبرة‎ sy- 
rah, نماشا‎ temäché, تيار‎ 67777 

— (lieu pour se promener), 

00 متمار 

Il a PROMEXÉ, = temas- 
 chä&, temaschey. 

—]l s’est Promené, سير‎ sayyar, 
نيسار‎ temrr, . خوص‎ khaouass, 
khaouess. 

— Vas te Promener! (phrase 


d’impatience), روح على روحككث‎ 
rouh a’lü rouh-ak! أعيل‎ 
SRE émchy 4'mel choghl-ak ! : 

(on. à m, vas faire ton affaire!) 





PRO 
ProPR£ net), نظان‎ naddäf 


— (particulier), (Foy. ce mot). 


— Propre à, J ae meslèh li-. 


PROPREMENT (nettement }, 
لنظافء.‎ L be-’n-nedüfah. 


— (particulièrement), (Voy. ce 


. mot). 


PROPRETÉ, نظافم‎ reddäfeh. 
PROPRIÉTAIRE, Je mdlek, 


| ماتزم‎ mollezzem. 


PROPRIETE ملكك و‎ mulk, melk, 
pl. ملاك‎ melük , SSI émidk ; 


KE melkeh. 


— (qualité particulière) , AE 
khässah, pl. خواص‎ kheoudss. 

122050815, منفى‎ monfy. 

11 a Phoscrir, Là nefd, nafd. 

PRrosPÈèRE, مفلي‎ moflih (J’oyez 
HRUREUx). 

112 PROSPÉRÉ (7. Îl a RÉussI). 

PROSPERITÉ, فلاح‎ felh (Por. 


١ BoNuEUR). 


— La vieest mélangée de Pros- 
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PROPHÉTIE, ددوة‎ nebouëh. | 
| (Foyez NET). 


| 
— À Propos, بالقانون‎ bi—1- | 
| 
| 
| 


PRO 


Pnopice (7. FAVORABLE). 
— Il a été Propice (F7. Il'a été | 
F'avorable). | 
—- Je prie Dicu qu'il vous soit : 
Propice, تضرع ألله باش ينعم بكم‎ | 
nedra’ Allah bâch yna’m be-koum. : 
PROPORTION, منأسية‎ menässe- 
bah, menässebéh. | 
— À Proportion de, us اا‎ 
behësb. | 
PROPORTIONNÉ, ls me- 
nâsseb. | 
PROPORTIONNÉMENT, دالمنأسبة‎ 
bi-’l-menässebah. 
Propos (7. Discours, PAROLE, 
BAVARDAGE). 


gänoun. 
— 112 parlé à Propos, كلم‎ 
بالقانو ن‎ kellem bi-’l-gänoun. 


— dl est à Propos que,. 


la) és-souüb énn.‏ أن 
a’rudil.‏ عرض Il 2 PROPOSE,‏ 


— il m'a Proposé un emploi, : périté et d’adversité, LS حياننا‎ 


0 


hayät-nd fy-hà khéyrou-‏ خير و شر 


: cherr. 


11 s'est PROSTERNÉ, حك‎ 5e- 
djed, segued. 
PROSTERNEMENT, h/attyyh. 


PROSTITUÉE, = مرأة‎ mardh 


Æ\ 


houe «’radd‏ هو عرض d‏ منصب 


l-y mensseb. 


— 11 s’est Proposé une chose, ! 


6 قصد الى‎ gassad ilä chy. 


PROPOSITION, عرض‎ a’rd, عرضة‎ | 


a’rduh, a’rden, | 


PU 
PRUDENT, Pb Jéhim, حادق‎ 
hâdeg (Yuyez SAGE, HABIZE). 
PRuNE, درقوق‎ barqoug, der- 
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PRU 


bah(F, Femme publique, femme 
Débauchée). 


PRGETITUTION (7. DÉBAUCHE, | gougs مليص‎ mollyss, مزه عيبن‎ 


PauneLLe de l'œil, يوبوالعين‎ 
boubou él-u’yn, #9 nounou, موموأ‎ 
دأ العين‎ moumoû dé-’l-aayn, 
بلوطة 15 العين‎ Lelloutah dé-'Luayn 
(en berb. Lys") dmekhrouch, 
LS أميرين‎ dnmemouyn tsyti). 

PRUNIER , شيرلا ذا البرقوق‎ 
chedjrah dé-’ l-barqoug. 

PruriT, حكة‎ hakkah (en berb. 
Vs âmzôgh, Sas} {ytchày و‎ 
جاى‎ Hfichdy), (V.DÉMANGEAISON). 

PSEAUMÉ, مؤزمور‎ mizmibur, pl. 
مزأمير‎ meidmyr. 

PsEAUTIER, زور‎ éebour, كناب‎ 
35) kitäb zebour. 

PsyiiE, Cole hdouÿy. 

Prorémaïs (Voy. ÂCRE). 

ProiËMÉE , PTOLONÉE (n.pr.), 
ك1 بطلميوس‎ 41]11[ 055٠ 

Il a Pu, بلغ 06047 قدر‎ bulagh. 

—Jéne lai pas Pu, 243,5 L 
mé gadert-ho-chy, s” as) مأ‎ ma 
balaghet-ho chy. 

مأ Je n’ai Pu être soldé,‏ د 


LiBERTINAGE). 
PROTE d'imprimerie, مقدم‎ 
| المطبعة‎ mogaddem él-matba’ah. 

PROTECTEUR, حأ مى‎ hämy, ناصر‎ 
ndsser, مولا‎ mould, de mouley. 

PROTECTION ; عون‎ 4’oun; توقيق‎ 
toueffyq, هرد صيأذة‎ els hd- 
myah, hamayah. 

112 PROTÉGÉ, LP» leoueffeq, 
درق‎ derreg (V. 11 a DÉFENDU). 

— Que Dieu vous Protège! 
pis? gl الله‎ Allah taulü yah- 
fezz-houm ! 

PROUE , بروة‎ Éroouuh. 

11 a PROUVÉ, دل‎ dall. 

PROVERBE (Vey. ÀADAGE). 

ولاب dglym,‏ أقليم Province,‏ 
عماله و ouläyéh‏ 

Paovision de voyage, عون‎ 
a‘ouyn, عوبل و 0111672 مود له‎ a’ouyl, 
كمانية‎ koumményeh. 

— d'armée (Voy. Munirions). 

PROVOCATION (#7. ATIAQUE). 

11 a PRovoqué (7. Il a Arra- 
QUÉ). 


PRUDENCE, فطنه‎ foutitnah(Voy. | JS LS” قدرت‎ md qudert cry 


| ékhlass. 


SAGESSE} 
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— Fais comme tu Pourras, | PUCELAGE (Puyez V IRGINITÉ). 
أعمل كيق نقدر‎ d’mel kyftegdar. | 800515 (Foyez VIERGE). 


_ Puneur, Le hay. 
PupisonD, 252101015, 
hayy, fém. à&> hayéh. 

Il a 205, ستنى‎ netenn. 

PuéniL, pie saghyr, pa) متاع‎ 
mol4” és-soghr. 

— Action Puérile, فعل صغير‎ 

saghyr.‏ أء عل 

PuÉRILEMENT, كيف الصسيان‎ 
kyf és-sabyän. 

PuÉRILITÉ, صغر‎ soghr. 

Puis(7.Exsuire, Après cela). 

Ila Puisé, مذ‎ meld, غرف‎ 
gharaf. 7 

PoIsQuE, حين‎ héyn. 

PuissANCE (Voyez Pouvorn). 

PuissanT, قدبر ,9446 قادر‎ qa- 
dr, عزيز‎ any, Me diet, Le 
djebbär (Voy. ForT). 

Puits, بير‎ byr, beyr, أبيار.ام‎ 
âbyér, جب زه ةك أبار ,مشر بيار‎ 
djebb, Ê سر‎ siryd}j , siryg(en berb. 
La 0 tanoutfyt), (F. CITERNE). 

PuLvéRisé (7. PILÉ, Bnoïé) 

Il a Puzvéisé (F. Il a Prcé). 

PUNAISE, aù bagqah, bogqah, 
pl. بق‎ bagg, 5009 : دككف‎ bahk. 

Pont, معاقب‎ ma’ägeb, معدب‎ 
mo’addeb. 


— Qui Peut tout, veut tout, 
من عل ىكل شى قادرعل ىكل شى طامع‎ 

39 a’lä koll-chy gâder, a’lä koll- 
chy tâmè”. 

PuANT, çy—= mentinn, pl 
ul menâtènn ; cb nâtonn. 

PUANTEUR , نتن‎ nein. 

— de bouche, مار‎ éoukhär. 

PuBERTÉ, ail baleghah. 

PuLic (adj.), (Foy. Commun). 

—Ledomainepublic, لعام‎ Bin) 
él-mâl él-a’ämm. 

Le 208116, العام‎ él-a’4mm (V. 
le Commun des hommes). 

— Qui est à la connaissance du 
Public, ظاهر‎ déher (V. PUBLIÉ). 

— En Public, ظهرا‎ dahardnn. 

PUBLICATION, شير‎ chehr (Foy. 
PROMULGATION). 

PUBLIÉ, مشهور‎ mechehour (F. 
PROMULGUÉ). 

Ila PuBiE, ul a’lann , x 
chahar (Voyez I] a PROMULGUÉ). 

PUuBLIQUEMENT (7.En Public). 

Puce, Cp barghoutt, ber- 
ghoutt, برغوطه‎ Gerghouttah, plur. 
براعيت‎ berdghyit (en berb. ا كور د‎ 
dhuured, pl. أنكورد أن‎ frkourdAn),. 


PYR 


PurRuLENT, > géyh. 


Pus, eo geyh, لوعى‎ lour’y, 
HI sadyd. 
POsILLANIME, -هو قليل القلب‎ 
lyl él-qalb (Voyez CRAINTIF, La- 
CHE, POLTRON, FAIBLE). 
PusiLLANIMITÉ , -/:؟ قلة القلب‎ 
lét l-qalb )2 .س‎ CRAINTE, اذا‎ 
BLESSE , LACHETÉ). 
PusTuzz, دو شوككف‎ bou-chouk 
(Voyez BouTon , ABCÈs, APHTE). 
PuTain (fille de mauvaise vie), 
(Voyez PROSTITUÉE). 
PUTRÉFACTION, عفودة‎ a’founéh 
(V. CoRRUPTION, POURRITURE). 
PuTRÉFIÉ (V. PouRRI , GATÉ). 
11 s’est PUTRÉFIÉ, Qi ta’af- 
fenn, تفسد‎ tefassad (F. 113 été 


Corrompu, Il s’est Gâté, Il s’est 
Pourri). 


PUTRIDE, معفون‎ ma’afoun (F. 
GATÉ, 20885, CoRROMPU). 

— Fièvre Putride, دو نقطه‎ bou- 
noqtah. 

PYGMÉE (Voyez NAIN). 

PYRAMIDES, هرم‎ heram, ha- 
ram , هرا أم‎ herdm, pl. اهرام‎ éhräm, 
هر امات‎ 201001110 

— Les deux Pyramides و‎ 


él-harameÿn.‏ الير مين 
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PUR 


11 a 211, عدب‎ a'addab, 
عاقب‎ a'äqab (Poy. 11 a CHaTIÉ). 

Poxirrion (Voy. CHATIMENT). 

Pupriee (Voy. ORPHELIN). 

Pur, صافى‎ sâfy, fém. صافية‎ 
٠: sdfyah, pl اصفيا‎ éd; ile 
säf, طاهر‎ täher, pl. أطبدار‎ éttehär; 
خالص‎ khäless, khäliss (en ber- 
bere صوفى‎ soufy), (Puyez Puri- 
FIÉ, NET). 

— Ila été Pur, طهر‎ sahar, صفا‎ 
safd. 

PorETÉ, صفا‎ sefd, safë, طبارة‎ 
tehârah. 

PuURGATIF (adj.), منقى‎ 70110 

—Potion Purgative,airea spi 
machroubéhmongyyéh, pl. مشرو بات‎ 
Loue machroubât mongyyät (PF. 
MÉDECINE). 

PuRGATION (7. NETTOYAGE, 
Potion Purgative). 

PURGATOIRE, العرف‎ élaaraf. 


Il a Purcé (7. Il a NETTOYÉ). | 


—Il s’est Purgé, اتنقى‎ 

PURIFICATION (Foyez PURETÉ, 
NETTOYAGE). 

PURIFIÉ, مطبدر‎ mottahher (Vor. 
Pur, NET OYE). 

il a PURIFIÉ, طبر‎ tahhar (F. 
Il a NETTOYÉ). 


© 


articulation, en la remplaçant par 
un son saccadé, se rapprochant 
beaucoup du : Son donné ati مره‎ 


(@): Ainsi le mot سقا‎ (porieur 
d’eau), cest prononcé pat les كفك‎ 
sag4 , par d’autres sagé ; par d’au- 
tres enfin sa’d. | 

Qasës (v. d'A), قابس‎ 04- 
bess, Gâbess. 

QaDoUR (n.pr.), قذور‎ Qaddour. 

Qaui (Voyez Kau). 01 

Qamous (dictionnaire arabe), 
اللعة‎ ob gämious êl-loghai ل(‎ 
11 

CJANDIAH (Wuyez KANGE): 

Qnha-MEyDAN(F. Meÿnax:. 

Qaraqouca(7.PoLichinezcs). 

. QEXEu (v. d'Eg.), قنه‎ Genet, 
Qanah, قنا‎ Qend, .ع0‎ 

— Natifde Qenéh, وى‎ 
ndvuy, 

QoREYCHITE (n. de trib.) ); À ل‎ 
Qoreychy, pl. قر بش‎ Qoreych (Foy 
KGREYCHITE). 

QUADRANGULAIRE ) 2. Carri). 

la Quanré, طبق‎ tubaq (Foy. 
Il a Coxvenu). 


LS ge- 


Q ; la _grononeiation à de cette 
lettre frauçäise peut être assez 
exactement rendue dans l’écriture 
arabe par la lettre g4f (3), dix- 
neuvième lettre de l'ancien alpha- 
bet , vingt-unième du moderne, et 
vin t-troisième du moghrebin. 

1 e 01511 | faire RUE que ce 
caractère ne porie, دسق‎ l’alpha- 
bet moghrebin , qu’un seul point 
supérieur, de celte maniére{(( 3), 
tandis que cette forme est affectée 
au fe par les autres beup es qui se 
servent de, l'écriture ârabé, cette 
dernière lettre.(E) étant distin- 
guée , chez les Rarbaresques, par 
un point inférieur, de cette ma- 
nière (9). 

sn dura « 

Du reste, l'écriture moghre- 
bine néglige Galemerit de poic- 
عقن‎ les lettres gaf (13) ét fe (9) 
lorsquelles sont finales. ١ 

J’ajouterai enfin que le gdf, au 
Jieu de sè prononcer Q suivart 
son énonciation régulière, est 
prononcé comme un (x dur dans 
une partie de l'Égypte et dans le 
royaume de Alarok; et même au 
Kaïre on supprime tout-à-fait son 


QUA 


QUARANTE, 4%, érba’yn 
(eu berbere بن‎ DIE j قو‎ qouz dem- 
réouynir). 

— Quarante-un, COTE وأحد‎ 
oudhed ou-6rba’yn, (en berb. قوز‎ 
دمرأ وين بان‎ qouz demréouÿninn- 
Jän). 

— Quarante-et-unième, 65e | 
LA ) ١و‎ &hdy ou-drba’ pr. 

— Quarantè- deux ; اثنين‎ 
و وآر بعبين‎ éthnèyn où-drba’ ya (en b. 

youz derrdouy-‏ قوز دمرأو بن ثنات 
nin thenä).‏ 

QUARANTIÈME, بعين‎ 1 4 03 

QUARREAU de pierre, بلاط‎ bal- 
latt (Voy. CARREAU). 

— deterre, طوب‎ toub. 

— de verre : be djezäz, gue- 
zdz (Voyez Carreau de vitre). 

Quaar, CE roubeu”, ruuboi’, 
roube’, raub', pl. | érla’; ; #22) 
roubou’, roubu'; Er , رمب‎ roub, 
روب‎ roub. 

— d'heure (Voyez Heure). 

— ‘l'rois Quarts, داح‎ nl ent 
theläth érbda’, ثلاث ,نا رباع‎ éheléth 
rebdu”. 

— Trois Quarts d'heure, ثلاث‎ 
أربع بع ساعم أ‎ theltth érba’ sà’ah (V. 
: Une Heure moins un quart). 

— Quatre heures moins un 
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QUA 


QUADRUPÈDE , 484 Lehymah, ; 


> gs behäym (en 
berbere JS heouäych). 


bchyméh, pl, 


QUADRUPLE, مردسع‎ morabba’. 
QUADRUPLEMENT, 22) أرد‎ 
أضعان‎ drba’h 0404” كك‎ 


QuauiFié, مكيف‎ mokeyyef. 


la QuAuRE ; LES keyyef. 


QUALITÉ, a faddyléh. 
Quaxn, Di {z8, كان‎ 4a- -énn; 


LU) lammé , \e) lamd, Lg melà, 
metey, y héyn, hayn. . 
— Quand ? Cut 2méd ? امنا‎ 
émaud? أمتى‎ émiü ? émtey? 
— Quand partez-vous ? | 


x بن‎ PE émtey mousséferyn 
Lun 000 
Quarr عل ما ,ذ‎ a'lä-m. 


— Quant à cela, ب ذل‎ 
Le-nioudÿeb del, 

— Quant à ce que tu ine de- 
mandes? عفن و على ما ظلبنى‎ 
mé totlob-ny. 

— Quant à ce que tu dis relati- 
vement à toi-même, على‎ 178, 
Luis ou-qoul-ak u'lä nafs-uk. 

QuANTIÈME du mois, عدد الشهر‎ | 

a’ded és-chähar, كيقية الشهر‎ Ayfyét ! 


= SE 0 


éschuhar. 00 

QUANTITÉ, فدر‎ gadur, gadr, | 1 
سه مقدار‎ | 
Quantité, 5,4 tosh- 
rah, Kethreh. | 





ai 


014 4 QUE 
Quart, رع‎ Wal بع‎ | 4rba’ s4’ah | — Quatre cinquièmes, أربسع‎ 
éllé roub’. اخماس‎ drba’-ékhmäss. 
QUARTENAIRE, ربعى‎ roubay, |  QUATRE-VINGT-DIXIÈME, (.ysx5 
ءاه ر دااعى‎ | Lessa”ynn. 
— QUARTIER (Voyez QUART). QUATRE-VINGTIÈME, ثيانين‎ 
— d’une ville, حومة‎ haoumah, بع أ‎ ânyn. 


Quarre-Viners, ثمانين‎ tse- 
ményn, themänyn (en berbere لم‎ 
دمرأ وبن‎ them demréouyninn). 

— Quatre-vingt-un, وأحد‎ 
و ثمانين‎ ouahed ou-themänyn (en 
berbere ثم دمراوبشن يان‎ them- 
demréouyninn yn). 

— Quatre-vingt-dix, تسعيسن‎ 
tessa’yn (en berbere دزع دمراو, بسن‎ 
deza’ demr. nn). 

— Quatre-vingt-onze, وأحد‎ 
و تسعين‎ ouahed ou-tessa’yn (en b. 
بان‎ CUS #3 deza’ dem- 
raouyninn yân). 

QUATRIÈME, رأبع‎ râbè’, râba’. 

QUATRIÈMEMENT, Le À, rdba'dn. 

QUE (conj.), أن‎ énn, مأ , صصكة‎ 
md, باش‎ bâch, béch. 

— Que Dieu te protége en 
route! أمشى بسلامة الله‎ émchy 
be-selämét Allah! (en berb. D 
2% X)\rouhés-saldmatrabt-y!) 
(ro. à m. vas dans le salut de Dieu) 

— Plus grand Quemoi, اكير منى‎ 
بعلت‎ menn-7. 


härèt, hârt, pl.‏ حارة hart,‏ حرة 
khatt.‏ خط م +704 حارات 

— Le Quartier des حرة , تكندك‎ 
DST hart él-yehoud. 

— des Francs (Foy. FRANC). 

de ‘Touloun, au Kaire,‏ ل 
hart Touloun.‏ حر طولون 

Quaronze, أربعة عشر‎ dréa't 
a’char, érba’at-a’acher, أرد بعتعش‎ 
érba’t-u’ch, 4rba’t-a'ch (en berb. 
قوست دمراو‎ qgoust demorréou, 
قو زدمرأو‎ qouz demréou). 

QUATORZIÈME, م رابع عشر‎ 
a’cher; fém. عشر‎ Ax\, rdbe’at 
a’cher; أر بعتعش‎ drba’t-a’ch. 

QUATRE, a ñ drba’ah, érba’h, 
fém. بع‎ nl drba’a (en berb. La 99 
qoust, 55 qous). 

— J'ai Quatre enfans, عندى‎ 
أ بع ولد‎ a’nd-y arba’a oueled, 

— Quatre à Quatre, باع ) باح‎ 0 
roub4’-roubd’. 

— Quatre cents, لع مأية‎ nl dr- 
ba’ mdyéh, أ تعمهية‎ érba'-myah. 

— Quatre mille, الاى‎ ax أر‎ 
drba't él-àf. 


QUE 
— Quel homme est-ce? من هو‎ 


minn houe ? 

— De Quel endroit viens-tu? 
أشس من موضع تجى انث‎ éch 
menn moudda” tedjy ént 2 

— Quelle heure est-il? |. اس‎ 
ac éch mennsé'ah? (V. HEURE), 

— Quel est le chemin que je 
> ايش الطريق‎ 
éych él-taryq nerouh fr-hi? (en 
berbere اشو أيوبريد أروح قورس‎ 
_dchou 4boubryd ârouh gouress P) 


prendrai’ 49 


— Quels sont ceux qui sont 


من هديهم الى معكف avec toi?‏ 


que cesoit).‏ 51:6011018)72:.)001ل) 
ba’add, pl.‏ بعض QUELQUE,‏ 
le) ébd’adi.‏ 
—Quelquechose, ch, chey.‏ 
noubah-‏ نوبة نودة , QUELQUEFOIS‏ 
noubah (Voyez Forts).‏ 
QueLqu'ux (/.Un, QUELQUE).‏ 
mebrem,‏ همرم QUENOUILLE,‏ 
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QUE 

Que (pr. rel.), (7. LEQUEL). 

— La maison Que j'habite, 
Les الدارالى انا ساكن‎ 44-47 
dlly énà sdkenn fy-hd. 

— C’est lui Que j'ai vu, 
a, هو الى‎ houe dlly râyt-ho. 

— Ce Que, L md. 

Que (inter), أش ين أى‎ 
échi 4ch?(F.LEqQuEL, LAQUELLE). 

—Que veux-tuP ess اش‎ 
éch tehobb ént ? 


—- Que dis-tu? كين تقول‎ kyef 


teqoul? kyf tegoul? أىشى تحكى‎ | 


dy-chy tehakkey ? م6 تقول اى‎ 
‘ min hedy-houm élly ma'ak? 


dy ? رش نقول‎ dy-ch tequul? 
— Que veux-tu manger? أيش‎ . 


éych tehobb tékoul?‏ تحت 6 كول 


(eu berb. انشتشاد‎ ex on âchou 


tebghyd Atchetchäd?). 


— Que cherches-tu? أيشى‎ | 


éy-chy teftich (en berbere‏ نفتش 
dchou stegellybed ?)‏ أشو CE‏ 


— Qu'est-ce quec’est? Us S مغر ا الهأ شن‎ maghzalah, J; مغر(‎ meghzel, 


pl. مغازل‎ moghäzet. 
QUERELLE (V. ALTERCATION, 


dych kounP (en berb. أشراواى‎ 
âchou doudy P) 


— Que veut dire cela? ايش‎ DéBar). 


Il a QUERELLÉ, خا‎ khéssam 
(J’oyez 11 a CONTESTÉ). 
QUERELLEUR , خاصم‎ khdssem, 


dych raâny dy 2‏ رأنى ذى 
Que ? (Voyez LEQUEL?)‏ 


— Quel âge as-tu? (Joy. Act). 


— Quel temps fait-il? (Fuyez خسام‎ khessäm. 


QUESTION )1١ مم ره‎ DEMANDE). 


T'Emps). 


QUI 486 QUO 


Il a QUESTIONRÉ (Voyez 11 a:  QUINCAILLIER, خرداجى‎ kher. 
DEMANDE). dédÿjy. | 

QUEUE, دبل‎ day, deyl, pl. . QuixTaL 9 قنطار‎ gontär, pl. 
JUN ddydl; ذنب‎ denb, plur. LS gandtyr. | 
شوال ,44 اذناب‎ cheouâl, > — Deux Quintaux 1 قنطارين‎ 
djerrymah, 455 zaqgah (en berbere gontiärynn. 
جد انيد‎ édjahänyd). )001218 de toux, قببرة‎ gahrah. 

— La Queue du chien ne se |  QUINTENAIRE, خماسى‎ khou- 
redresserait pas, quand on la tien- | mdssy. | 
drait dans un calibre pendant qua- QUINTESSENCE 1 758 él égsyr. 
rante ans, ei L mn] دنب‎ Quinze, خمسه عشر‎ khamsét- 
أربعين سلة‎ HU à s وله حطو‎ a’acher, khamsèt-a’char, خمستعش‎ 
denb él-kelb md yetqaouem, ou le-ho khamset-a'ch (en b. دمرأو‎ on and 
hattou-ho fr ‘l-qâleb érba”ynn seneh. | soummost demorräou, سمس دمرأو‎ 

Qui, الى‎ ély, من‎ men, d # | soummous demrdou). 
(Poyez: LEQUEL, LAQUELLE). ظ‎ QUINZIÈME, خامس عشر‎ khd- 

—Quiquecesoit, 8 من أ لى‎ | miss a'cher, fém. خامسة عشر‎ kh- 


sseta’cher:,  ثحتمخ‎ khemset-a’ch. 
älly yek | koutt- | TS 
ee Cr كل ان‎ haut QuiTrTANces, خلاص‎ Kheläss, 


menn , كلمن‎ koull-menn, LS! 2 CSM seldk : Voyez ACQUIT). 
— Celui Qui, من‎ QUI TTE )0((, خالص‎ khäless. 
— Ce Qui, L md. , 71 1 
Qui? menn? minn 2 l'a Quirté, خلى‎ khallë, 
ليف‎ © ١ khalley (J'oyez 1 a ABANDONNÉ). 


— Qui a fait cela ? 59 . 
Qui à lait cela Je سر‎ -_ Quittel خلى‎ khally! (en ber- 


minn a’mel deh? 
QuiconQuE (7. Quique cesoit). bere اجى‎ éddj; ! ) 02 
— À Quiconque m’apportera | Quoi P Lg] dy? ائن سثى‎ 4- 
ذا‎ tête , je lui donnerai cent pias- | chy ? ربش‎ dych 2 (Voyez Que?) 
tres, كل من سيب لىّ راسك‎ — Quoi que ce soit, LS” F 
JU 7 er نعطلى له‎ koull-menn ydjyh ا‎ kollchy, اى نش كانت‎ éy chy känë. 
l-y räss-ak na’tty le-ho myét ryâl. | QUOIQUE, ولو‎ ou-lou, حنى لوكان‎ 
Un Quipax (7. Un Certain). ١ hattü lou-kün, 
QUINGCAILLERIE, خردة‎ kherdah. | QUOTIDIEN, ca» youmy. 
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Il a RacCOMMODÉ on habit, ١ رم‎ 


ramm, تع‎ 1 regqa'a, بي‎ 
Il a Raccoyurer, قصر‎ qosser. 
Race, نسل‎ nest, أصل‎ ds. 
RACINE, جدر‎ djedr, djidr, 
Lys a arg, عروق‎ eu’roug (en berb. 
oh أ زو و‎ {zourân). 
112 1405 Ks kakd, LS 
hekä. 
Rae, موردة‎ maouradah. 
Raprau, معد بسم‎ ma’addyéh, 
ma 'add) ah, mo 'addyah. 
Ranis, ve ichety. 
il a RAboTÉ, خرن‎ kheref. 


1! د‎ RarRaîCHI ثرا رده‎ berred, 

RaïE (ligne), خط‎ hat, pl. 
خطوط‎ khouttout. 

— (pli), (Voyez ce mot). 

— (poisson) سو‎ “] LL se- 
mek ét-ters, رابه‎ rdyak. 


RaFoRT, Vs fil, fedjet, 


fidjoul , figl. 


Il à RaAILLÉ, Le tahazzä (Foy. 
Il a Bu, I! s'est MoQué). 

RAILLERIE )2 MOQUERIE). 

RAISIN, عدب‎ a'uneb, eu’neb, 





9 |»! dar, pl. 


EE نك‎ Gus 
ل‎ 


R, cette lettre de l'alphabet 
français correspond parfaitement 
au 74, ou ré (,), vingtième let- 
tre de l'ancien alphabet arabe, 
dixième de l'alphabet moderne et 
de l'alphabet moghrebin. 


RaBar (v. d'Afr.), À EL, 
Rabätt-él-fath. 


RABBIN, A) reblyn. 

RABOT, سسب‎ messahah, #1, 
faräh (en berbere ثلوكاست‎ tsalou- 
kdmt, pl. ثيلوكامن‎ tsyloukämenn). 

Il à RaBOTÉ, ملس‎ melless. 

RaABOTEUX (Foy. DIFFICILE). 

RaABYT-EL-AKHER (W. RABY-EL- 
TANY). 
de l'an n iée lun aire aan , 
ردبع الأول‎ raby” él-douel, ruby’ él- 
éayel, مولود‎ mouloud. 
 Ragy-ÊL-TANY (quatrième mois 
del année lunaire des musulman , 
LS HE ريع‎  سوؤر«‎ ét-thäny, raby’ 
ét- ts4ny, لآخر‎ a) raby° él- âkher, 
شابع المولود‎ chây” él-mouloud. 


RACCOMIODAGE, قبع‎ D Lergy’. 


RAS 
RamLéu (v. de Syrie), الرملم‎ 


488 


RAM 


Ds a’yneb(enb. و4004 أضيض‎ 


LS} tyzoury, كرو رجن‎ tezourÿn). ér-Ramiéh. 


Ila RAMPEÉ, دنب‎ debbeb. 

RANCE, متعفن‎ mota’fen. 

RANÇON , 4% fedyéh. 

RaNG, ترئيمب‎ drtyb, منصمب‎ 
manseb. 

— (ligne), صق‎ saff, pl. 
Lise soufouf. 

IlaRancéen bataille, _5-osaff. 

RANGEMENT, 4 ÿ fertyb. 

Raoupau (Île), 05, Raouddah. 

I] a RAPÉ, برد‎ 6arad, حكك‎ 
hekk. 

RAPIDE, مستسرح‎ 
مستعيل‎ mosta’djel. 

RAPIDEMENT , دالز ونه‎ be-’z-ter- 
bah. 

RaAPPORT, dune mondssebah. 

-112 eu Rapport, تعلق‎ ta'al- 
lag. 

Îl a RAPPROCRÉ, تقرد‎ 4. 

Rapr, بسب‎ nehb. 

RARE, نادر وأ هداع غربب‎ nédir. 

RaremEnT, Lo غر‎ gharybän, Bob 
nâdiränn. 

Ras-ËL-CHa8 (station en Afr.), 
رأس الشععب‎ Réss-és-Cha’b. 


mostesaraa, 


RASÉ, ,.mu=* mohassin. 
Il a Rasé, حلق‎ halag (en b. 
sattal). 


1] د‎ RASE la barbe, حفف‎ haf- 
| fef (F. Banse, Il د‎ Tonnu). 


— Grappe de Raisin, علقود‎ 
a’neqoud, pl. عنقيد‎ a 'negyd (en b. 
اكازى‎ dgâzy, pl. \ إيكوزا‎ fygouzd). 


Raisin muscat, عيل ب[‎ 
a’yneb él-misky. 


.6ن زييبب sec,‏ — 

.وه عقل , Raison‏ 

— Age de Raison, éb € سن‎ 
العقل‎ senn balough él-a’ ë 

— 1] à atteint l’âge de Raison, 
وصل الى سن البلوغ‎ ouessel 8 
. sennél-balough, بلغ سن . كامل عقله‎ 


balagh senn kâmel a'al-hS 
— Îl n’y a pas de chemin pour 
les animaux sauvages, à plus forte 
Raison pour les hommes, لاسيل‎ 
QU عن‎ Les للوحش‎ 14 sabyl 
li-’L-ouahech, fadlün a’n én-nàs. 
11 2 RALLTÉ, م‎ 


RAMADAN (neuvième mois de 
l’année lunaire des musulmaus) و‎ 


Ramaddän.‏ رمضان 
RaMaASsSÉ,‏ د JT‏ 


demm. 


© lemm. 
RaME, مقداىف‎ migdäf, moug- 
ddf (en berbere امقدان‎ émag- 
dAf) و‎ (’oyez Aviron). 
— de papier, رزمة‎ rezmél. 
11 2 Ramé, ف‎ Sgaddaf, gaddef. 
RAMEAU, (F'oyez BRANCHE). 


RAMIER (pigeon), لمام‎ limän | 
(Foyez 2105011. 


RÉC 
RAVAUDEUR ;, يي طراف‎ 
Rave, GO اللفتث‎ 47 Jef ét 
beledy, فجل‎ fl, fist. 
la Rav, نسب‎ nahab, خطو‎ 
khattaf. 
RAVISSEMENT (Foy. RaPT). 
Il a RAYÉ, salar. 
Rayon de miel (Voyez MEL). 
— du soleil a) شاع ذا‎ 
لشس 1 وق ”ل رع‎ C 
_ de bibliothèque (Voyez Ta- 
BLETTE). 
112 RATONNÉ, x cha’cha”. 
REBELLE, خار. جى ه645 عأصى‎ 
khéredjy, 4ه مريد‎ 
RÉPELLION )# RÉVOLTE). 
RécEMMENT, \55S djedydän. 
RECENT, VOIS djedyd, sr 
tary (Voyez NOUVEAU). 
RecerrE, تعصيل‎ tahassyl. 
RECHERCHE; نفتيش‎ teftych, 
تفحس‎ tefahhouss. 
RÉCIPROQUE, ob" me- 
djdoueb , megdoueb, Le moud- 
eq; مطابق‎ 77044469. 
RécrPROQUEMENT, L.ls* me- 
djâoubânn, megéoubânn. 
Ila RÉCITÉ par cœur, حفظ‎ ha- 


fezz. 


RÉCLAMATION تكرار و‎ tekrûr. 

1l a RÉCLAMÉ, عرض‎ uared. 

RECLUSION, > habs. 

RécoLTe (Voyez Moisson). 
62 


489 


RAV 


RASOIR, موس‎ MOUSS, حفاقم‎ | 
haffäfah (en berb. ) موس‎ mouss, pl. 
Qt! émouâss). | 

RASSASIÉ, شبعان‎ chaba’dn, che- 
bu’dn (en berbere بر و‎ tyroud, pl. 
بر وأدن‎ fyroudouen). 

11 2 Rassasié, a“ échba’, 

0 chebba'a. 

- 1112 été Rassasié, 11 s'est 
Rassasié, تسع‎ chabaa. 

— Je suis Rassasié, ايا شبعان‎ 
فرق‎ chaba’än (en berb. أعبو, ظبو‎ ١ دروا‎ 
yerou& âbouzzyou). 0 

— Rassasie-toi! 2 \ échba’ ! 
(en berbere وو‎ | érouou }) 

RAT, ذار‎ far, pl. فيران‎ fyrân, 

d’erdah,‏ أعردة tubba’ (enberb.‏ ف 
JA fye rdé&yenn).‏ داين plur.‏ 

Rate, طيحان‎ tyhén. 

RaTEau, كماأشم‎ kemdchah, 
kemdchéh (en berb. هد ود‎ medoucd, 
pl. مداود‎ meddoued). 

| , و‎ fakkh (V. Sou- 
RICIÈRE). 

RATIFIÉ, مقرر‎ 767 

11 2 RATIFIÉ, قرر‎ 67 

Rarions de troupes, مرتمب‎ 


moretteb, تعينى‎ laayn. 
أعطلى‎ | 


— Donne-lui sa Ration, 
DES monbahbuh. 


d’atty le-ho a’alyk.‏ له عليق 


RAUQUE, 
Ua RAVAGE, خرب‎ kherzh. ١ 


REG ا‎ 


RErLux de la mer, البج ر هردان‎ 
él-bahr larbân جزر,‎ djezr. 
REFOULOIR de canon, مدكك‎ 
ذا المدشع‎ medekk '-4ل‎ 1 
Il a Rérroint, 2} barrad, 
RÉFROIDISSEMENT, X +3 {ebryd. 
Rervce, التجا‎ fHidjd, حرمة‎ 


2 

اكار و* 1ك امتذاع و 1588105 

fnkür. 

REGARD, نظر‎ nadar, nadr. 

Il a REGARDÉ, نظر‎ radar. 

— Regarde! انظر‎ éndour ! (en 

berbere موقال‎ mouygäl!) 

KReGEs (septième mois de ÿ’an- 
| née lun. des musulmans), ss 
| redjeb, reçgueb, جرب‎ ;L érdyeb. 

ارأضى ärd, pl.‏ أرض REGION,‏ ظ 
ärädy ; sb beled, as L nähyet,‏ | 





ظ 
äqälym.‏ اقاليم pl.‏ | 

| 1 
REGISTRE, }33 defter. 

| RÈGLE, ur" 7101720115 و‎ 


pl. نواحى‎ naouûühy ; اقليم‎ dglym, 


قانون 


1101 [118 
| 0 (instrument à tracer des li- 


| 
| gnes), مسطرة‎ mastarak , قالب‎ 


qâleb (d’où le mot français calibre), 





٠. ا‎ . . 06 9 
— (fait des réflexions), |.” ١ RÉGLISSE, (pe عرق‎ 4» 155. 


— Jus de Réglisse, رب سوس‎ 


: rebb souss. 


499 


RECOMMANDATION; وصيم‎ OUS- ! 


REF 


syah. 

112 RECOMMANDÉ,, ro lsoudssü. 

RÉCOMPENSE , أجر‎ ddjr, dgr. 

Il a RÉCOMPENSÉ, أجر‎ ddjur, 
وأجر‎ ouâdjar. 

RECONNAISSANT, 93% Mmaa- 
rouf, Le djemyt. 

RECONNAISSANCE (action de re- 
connaître), مغر وقه ,/4”00 اعتران‎ 
maaroufuh. | 

Il a RECONNU, أعترن‎ é'tiraf. 

RÉCRÉATION, ننزة‎ tenezzouh. 

11860 (adj.), Las ) radja'à, 
وصول‎ vuessoul. 

Il a Reçu, أخذ‎ dhhad, JV 
nâl, 

RECUEIL, ججع‎ djema’. 

112 RECULÉ,, > ouassu. 

Reporrion , رد‎ redd, أعطا‎ 4. 

11١ a Revrr, عاد بالقول‎ add bi- 
1-0 

-1123 trouvé à Redire, 
haradj (V. 112 BLAMÉ). 

1 RéouIT, >= | édjbar, égbar. 

RÉELLEMENT, دعرى‎ daghrä, 
ACL Hi-lé-chak, En haggän. 

Il a RÉFLÉCUI les rayons, شع‎ 


chua. 


salam. 


حرج 


tekhammen. 
RÉFLEXION (V. MÉDITATION 


REN 
Il a Razécué (7. 11 à Exxté). 
RELIEUR, سفار‎ 56/7“. 
RELIGION, ذبن‎ dyn. 


— Dis aux hommes: vous avez 
votre Religion et moi la mienne, 
سمو قل للناس لكم دبكم ولىدينى‎ 
li-'l-nass le-khoum dyn-koum ou- 
l-y dyn-y. 
| — La Religion de Dieu, دبن‎ 

dyn Allah.‏ الله 
La parole de |’ homme est sa‏ — ظ 
Religion, 92 Jen C2 dyn‏ 
ér-radjel hadyth-ho.‏ 

REMÈNE (Per. Mépicamaenr). 


Il a 11 شكر, نه كدع‎ chakar (V. 
١ 11 a rendu Grâces). 


— Je ie Remercie! الله‎ 
١ خم وكك‎ khatther Allah kheyr-ak! 
(en berbere بكثر )5 اليك‎ 
ghettser Rabb-y él-kheyr-ak 1) 
Rewou, فرج ذا الما‎ ferkh dé- 
’lm&, موجم‎ moudjuh, mougah, 


mougéh. 

REMPART, سور‎ 50147. 

RENARD , تعالب‎ #ha'4leb, tsa?- 
_dleb, pl. علب‎ #sa’leb, tha’leb ; 
درين‎ doréyn, أكعاب‎ ék'a4b (en 
| berbere اباراغ‎ dbärégh, pl. Enr?) 
 fybourdgl) 1 


.6 اللنننسم سحا سم اسهاس | لست ل عم ال سكا 
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REL 
Rèene, CSL moutk, LL 
melakout, melkout. 
Ila RéÉcné, ملكف‎ malok, me- 
أستولى و اا‎ éstouell. 
— L'abondance Règne dans ce 


pays, فيه الرخا بكل شى‎ Lis 
21020 09 Sr-hi ér-rekh4 be- 
koull chy. 


reghb (en berb.‏ رغب اد 
a’érour).‏ عا رور 

RÉGULIER, قياسى‎ gydssy. 

Les REINs, كلو‎ keluouah, ke- 
louéh, pl. خاصرة 464 كلا‎ khäs- 
serah, خواصر. أم‎ khouâsser. 

REJET, د‎ Jp tard, terd. 

112 REJETÉ (annulé), بطل‎ 4at- 
tal, طرد‎ 2000 

Il s’est RéJout قر ح:‎ farah. 


— Nous nous Réjouissons de | 


vous voir bien portant, فرحنا‎ 


ferah-nà‏ بالنظر الى وجهكم السعيد 


bi-’n-nazr {lä oudjhi-khoun és-' 


sa’yd (m. à m. nous nous réjouis- 


sons de voir votre visage heu- 


reux). 

RéJouISsANCE publique, 4%; 
zeynéh. 

RELACHEMENT, خأ‎ | frkhd. 


RELATIF, De mouessouŸ, 


mota’allegq.‏ متعلق 


REQ دو4‎ RES 

Il a RENDU, رد‎ redd. Résenvoin ذا اليا‎ aile matt- 

— Il a Rendu service, أحسن‎ | frah dé-'I-md, صيريج‎ sahrydj, 
éhhsann. لوف سقايد ,واه | … ر‎ 

5 ا‎ Std. | 11 à Résiné (Voy. 115 Hanrré). 


سمخ ونه ,هك زفت RésIms,‏ 
redjynah.‏ رجيلم semgh,‏ 

RESPECT, م‎ Te] tekrym, توقير‎ 
Leougyr. 

la ResPECTÉ (V.1la Honoré). 

RESPIRATION , نفس‎ nefs. 

11 a Respiné, نفس‎ neffes. . 

RESSEMBLANCE A4 chebba- 
hah, قشيية‎ techbyéh. 

Il a RessemBLé, شبة‎ chabah, 
تشابه‎ techâbañ, & 451 énchabah. 

11 s'est RessouvEnU, تذكر‎ de 
zakker. 

Ilest RESSUSCITÉ , أنبعث‎ én- 
baath, قام‎ gâm. 

Le Resranr, الفاصل‎ 4/-fédel, 
.روك ف الباقى‎ 

Au Rasre, غير ذلكك‎ ghoyr 2e- 
و أما بعد ,عابط‎ où-dmm4 ba'd. 

Il est Resré, وقى‎ ouagaf, قعد‎ 
qa'ad, بقى‎ baqi 

—Situ as mal fait par le passé, 
fais au moins bien ce qui te Reste 
à faire, فيها مضى كن‎ LI بها من‎ 
قير محسنا فيما ييقى‎ menn dsd بور‎ 
md maddä, konn mohassendn fy- 
mé yebqä. 





RENVERSEMENT, هدم‎ hedm. 

Renvoi, طرد‎ tard, terd. 

112 Renvoyé, طرد‎ tarad. 

112 RéPANDU, صب‎ sabb. 

Repas , ماكله‎ mbeléh, mékluh. 

REPENTIR , ندم‎ nedem, nedm. 

Il a RÉPONDU, جوب‎ djaouab. 

— S'il me parle je lui Répon- 
drai, دك ان كلم لى ارد 8 جواب‎ 
kellem عدا‎ dredd le-ho djaoudb. 

Réponse, als {fdjdbah, جواب‎ 
djaou4b, 

Repos, أستراحه‎ fairdhah (Poy. 
TRANQUILLITÉ). 

11 a REPOUSSÉ, طرد‎ sara, أبعد‎ 
ébaod, .مدو دقع‎ 

souabbakh,‏ 5 ركاه «دستوهمظآ داآ 
SAS a’teb (PV. Ia BLAMÉ).‏ 

Reprocue, ملم ,48 عتاب‎ 
minnah. 

Il a REPROCRÉ, لام‎ lâm. 

RÉPUBLIQUE, yes djemhour, 
guemhour, as" mechaykhuh. 

RépuLsion, >} terd, .اريك دقع‎ 

.انعد حساب RÉPUTATION,‏ 

REQUENA (v. d’Esp.), ركوان‎ 
Renouän. 


RHU 


maudit soit qui la Réveille parmi 
les peuples! لعن الله‎ ob ax 
من أبقظها بين للامام‎ 4 finéh ndy- 
méh la’an Allah minn éygazz-hà 
baynn él-fmêm. | 

1 a RÉVÉLÉ, بين‎ bayyan. 

REVENDEUR, et bdyaa. 

REVENU (rente), أوايد‎ doudyd, 
معصول‎ mahassoul, جامكية‎ djém- 
kyah. 

Il est REVENU, رجع‎ redjaa, 
rega’a. 

— Reviens! أ جع‎ érdja”! érga’! 

REVÊTEMENT d’un mur, دشرة‎ 
bechrah. 

RÉVOLTE,  ىرمع‎ a'ssy, Usb 
taghy,85 y: mourdah ) .SÉDiTION). 

RÉVOLTÉ (Voy. REBELLE). 

11 s’est RÉVOLTÉ, 5} temerred, 
LE taghä. 

REVUE d'une armée, تنفتيش‎ 


0ك 
kerke-‏ كر كدان 11111008505 


44 , كركدن‎ kerkeden, ك ركند‎ ker- 
kend. 


Ruopes (île), ردوس‎ Rodouss, 
رودوس‎ 100155. 

RHUBARBE, Xl», ryoudnd. 

Rave cultivée, رد وطه‎ routtah. 

dourem.‏ أور م sauvage,‏ ل 

1151716415 , D pe) éslerououkh (en 


berbere توسوت‎ tsoussouit, 
أدمارن‎ idmérenn). 
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REV 


la ResriTué )2.112 RENDU). 

11 RÉSULTE de cela que, لم‎ 
من 83 أن‎ ldzoum minn déh énn. 

RÉSUMÉ ( Voyez ABRÉGÉ). 

RÉSURRECTION, àL5 gy4méh. 

RerTanD, تآخير‎ teékhyr, تعطيل‎ 
tu’ttyl, بطا‎ baitd, 

Il a ReTAnDÉ, آخر‎ dkhar, عوق‎ 
> attd. 

RÉTENTION d'urine, حصر ذا‎ 
JT hasr dé-'!-boul (Voy. STRAN- 
GURIE, Dysurie). 

Lla RerTiRé, فكف ,241 شال‎ fak. 

—Retire cela! شيل ذل‎ chyldol! 

RETOUR, رجوع‎ roudjou’, re- 
dja’, rega’. 


aouayq, 


Il est RETOURNÉ, رجع‎ redja’, 
rega”. 


— Retourne! جع‎ 71 érdja'! عق‎ 


ga! (en berbere وغل‎ oughal !( 
RETRAITE (asile), (V. REFUGE). 
la RÉTRECI, ضبق‎ deyag. 
RÉTAIBUMON , معجا زأة‎ modjd- 
zôh. 
11 a ReTROUVÉ (V. Ila Trouvé). 
Rers (filets), شبكة‎ chebkah, pl. 
شوباككف‎ choubdk. 


11 a Réussr, خلص بالخير‎ kha- 


lass bi-’l-kheyr. 
Rève, hilm. 
112 Réverzsé , أستقظ‎ ésragazs. 
— La discorde est endormie, 
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— de cerveau, 5 zkäm. Rure, Ris, x ® dahak, 

112 131. صعكىك‎ dahak. dahk. 7 

Ris! Ke) بعلل‎ (en b. | . RisQuE (7. PéRiz, Dance, 
دس‎ dess). HasanD). . 

RianT, ضعاك‎ dühdf, Rivace, R ve, ساجل‎ sähel, 

Ricne, غتى‎ ghanp, مال‎ ste pl. Je soudhil; شاط‎ châtt, 
sâheb mâl, pl. شطوط‎ chétloutt “ ( berb. بل‎ 


rxf }. Ru 

RivaL, غيور , الرهطة رقنيب‎ gha- 
jour. 

Rivière, , » nahar, neher, 
وادى‎ ouddy, وأد‎ oyéd (en etes 
J 1) dghzar, &glizdr, pl. اعزورا ران‎ 
دك أسيؤون ر4«لامتد[وا‎ pl. أسافين‎ 
ري‎ well {ssdfan). 

RIxE (7. ALTERCATION ; Que- 
RELLE). 

Riz, js) roue, و07‎ 5,3 ourz 
(d’où vient oryxa), (en berb.; رد وزء‎ 
érouz). 

Rose, (حايك‎ hdyh(P. Hair). 

— (de dr ap où de soie) ن:‎ 
gaftän. 

RomiNEr, LS hanefyah, 
ps a’nboub. 

ROBysTE, +) : أو‎ ébou-zéyt 
(Foyez ForT). 

Roc, Rocne, Rocurr, جمس‎ 
hadjar, À جبل‎ djebel hadjar (en 
أزرا رأو.طععط‎ dzräou).. 
: Roi, SSL melik, SU: md- 
lek , pl. ssh moulouk ; JUL. 


— Le Riche est le trésorier des 
pauvres! هو خزندأر الفقرا‎ za à 
&hany houe khazendär él-fogard. 

Ricuesses, مال‎ md, pl. Mol 
âmouäl. | 

KiciN (planté), خواع‎ 171 

— (insecte), 55 gotdd. 

Rae, | 

Riprau, شتارة‎ chitdrah, سترة‎ 
starah, | damage chemsyéh. 

Riné (7 0 PLISsÉ). | 

RipicuLk (risible) , مضييكوىق‎ 


kemss. 


modahak. / | 

RE, LS, ouellach, L mé, 
فيش‎ fich, بلأش‎ beléch, ds 
oueld-chy. | 

— Sans Rien, بلاشى‎ belë-chy, 
, لاش‎ belläch. 

— Homme de Rien, Je, 
رخيص‎ radjel rekhyss. 


Ricoce, ساقية‎ sdgyah, 1, 
medjré , midjrd, 

ماع عنف RIGUEUR,‏ 

RIME, سجع‎ sedja’”, ردبف‎ re- 
dyf, قآفيه‎ qdfyah. 


ROU 
— Rose (n. pr.), وردة‎ Querdéh. 
— Essence de Rose, عطر‎ 112 
Rosé, LS9)5 ouerdy. | 
RosEAU, = qassabah, pl. 
قصب‎ qassab. 

Rosée 9 بدا‎ 2244 57 (en 
berb. 15 nadé). 

— Goutte de Rosée, قطر الندأ‎ 
qottr én-nedé (en b. شيعيسكت ندا‎ 
tymegqyt-nadd), 

Rosse , قدأر‎ géddr. 

RossienoL, LL boulboul, bol- 
bol, ge | omm él-hassenn (en 


berbere 15 vu pl. أقر رن‎ dg- 


qoureni), 

Rôr; id re tekryä’ah (en berb. 
انكر روع‎ fyngoürrout’; 8 رقعائ‎ Soi 
fygourrou’dn). 

Rora(v. d'Esp.),4b:; Routtah. 

101 (viande) ; ; LS kebdb , 
اكناق .طغغط 3 0 ميشتوق‎ 
dkandf). 

Il a Rôri, Soi choue. 

RÔTISSEUR كياينى,‎ kebdyby. 


RoTLE (poids), JE, robl, pl. 
JL, \ értâl. 


— Deux Rotles, طلين‎ >) roit- 
léyn. | 

Roue, عجل‎ audjel, دولاب‎ 
doulàb. 
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05م 
soultân, pl. oui : selättynn (en‏ 
berb. MES vuguelyd).‏ 

— Un Roi juste est l'ombre 
de Dieu vers laquelle se réfugient 
tous les opprimés, ن‎ - 
العادل ظل الله ياوى اليه كل مظلوم‎ 

1 él-e’adel zil Allah زناه[‎ 
Îlay-hi koull mazlourn. 

ROMAIN , زومانى‎ ) roim ny. 

RowaInE (salade), = PU خا‎ 
khäss frendjy, اس ره وى‎ Khâss 


6011773. 


Romain, jf dr, .اماما ليل‎ 
ROME (v. d'Italie), رؤمة‎ Rou- 
mah, إر ومنة‎ Roumyah. 


RonmÉLIE (province de Grèce) 1 
أرض الروم‎ 40 ér-Roum. | 
Il a a كام‎ JS | kassar, Las- 
ser, > fassakh (F. Ïi : a Baise. 


Ronce, صما رة‎ sabbärah, By 


sedjerah dé- ’LŸllyg (en‏ ذأ العليق 
dnydjel.‏ ا مسجل berbere‏ 

RonD (adj), )5%+ madouar, 
مدأور‎ medäouer, داير‎ ddyr. 

— (s., cerçle), 251) dâyrah. 

Ronpa (v. d’'Esp ر دل و.‎ Rondah. 

Il a RONFLÉ, es chakhar. 

RosaLiE (n.pr.), ورذة‎ Oucrdéh. 

Rose, ds ouerd و‎ 59 js uuer- 
deéh, ouerdah, pl. ورد‎ 4. 

— La saison des Roses, =) 
الورد‎ » ouaqt él-ouerd, د الورد‎ LS 
ouagt dé-l-otierd. 


RUS 


Rue, سكم‎ sikkah, sekkah, 

و 42739 طريق 74764 hârt,‏ حارة 
darb, derb‏ درب , mahadd)}‏ , 

(en berbere سد‎ | dbryd, pl. 
أبسرادن‎ tybrâdenn). 

— Petite Rue (7. RUELLE). 

Il a Rvé, ركل‎ rakal, 

RuELLE, حوش‎ houch, هوش‎ 
houch, عطفه‎ a’iféh. 

RuINE , خرأيه‎ kherdbéh. 

RuINÉ (démoli), مهد وم‎ meh- 
doum خراب و‎ kherdb. 

Il a RuINé, خرب‎ kharab. 

— Je suis Ruiné, آنا مضمجل‎ 
én4 medmehel, مفلس‎ LT موك‎ me- 
felless. 

RuISSEAU, تراع‎ teraa , واد‎ 
oudd, ممجرأ‎ medjr4, 04 

Il a 110155855 )7. 112 )001(« 

RUPTURE, هرس‎ hors, khers 
(Poy. CassURE, BRISEMENT). 

— d'amitié (Voyez Discorne, 
DIssENSION , QUERELLE). 

Ruse, als ylah, heylah. 

Rusé, Je heyl, شاطر‎ chât- 
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RUD 


1501615 و‎ y | ‘ähmar, fém. 
Les hamré (en berbere les; 
dzeggägh, ézouggägh). 

ROUGEULE, حمرة‎ homrah (en 


berbere تبوركاعت‎ Labbouzeg- 
gôght, tebouzzougâght). 

11006183 (poisson سلطان و(‎ 
العوت‎ soultän él-hout (m. à m. 
le roi des poissons). 

RouGEUR, حمورة‎ homourel. 

150101115 , صدأ‎ sad, V5 
000 

ROUILLÉ, مصدى‎ mosuddy. 

RouIssAT (village en Afrique), 
رويسات‎ Rouyssät. 

Il a RouLé, دحرج‎ ل07٠‎ 


ROULEAU, شباكك‎ chobdk. 

RouTE (Voyez CHEMIN). 

— frayée (Voy. Chemin frayé). 

Roux, اشقر‎ échgar. 

ROYAUME, ROYAUTÉ , ميلك‎ 
memlekah, ملكوت‎ melakout, mel- 
kout, ملكف‎ moulk. 

RUADE, ركلم‎ rouklah (en ber- 
bere 2925 fagoudmyf). 


RUBAN, D سر‎ cheryit (en ber- |! و16‎ châttir, châttar. 


RUSSE, روس‎ rouss, مسقو‎ 


ْ mosqouby, pl. مسقوب‎ mosqoub. 


RUSSIE لحري أرض الروس و‎ ér- 


: Rouss, مسقوب‎ )L5dyär-Mosqoub, 
| روسية‎ Roussyuh 9 روسما‎ 1 


bere أسارو‎ âssérou). 
Rumis, باقوث‎ yéqout, داقوت‎ 
أحمر‎ yäyqout-dhmar. | 
RuDE, خشس‎ Khachyn, صعحبب‎ 
sa’ ab. 





S. 


S , cettelettre del'alphabetfran| ره‎ (pron. poss. fém.) 7 ko و‎ hou, 
çais s'exprime communément par|s ها ريز‎ 24, suivant le genre de la 
deux lettres de l'alphabet arabe : personne qui possède. (Por. Son.) 

1° Le syn ) 4»), quinzième lettre| وه‎ main, AT > yd-ho (en par- 
de l’alphabet ancien, douzième}, 3, homme); Lo ١ 20-14 (en 
de l'alphabet moderne et vingt- parlant d’ une femme). 
quatrième de l'alphabet moghre-|  __ Sa mère , أمة‎ 6mm-ho (en par- 


bin, équivalant à notre S dans les lant du fils); امها‎ 6mm-h4 (en par- 
mots savoir, silence, etc. lant de la fille). 


2 Le sad, ) رص‎ dix-huitième! __ Sa fille , (en parlant du père) 
lettre de l’ancien alphabet, qua-|’ te bent-ho : : (de la mère) gi bent- 
torzième du moderne et dix-hui-|} 4. 
tième de l'alphabet moghrebin وه أذ‎ maison , بيتة‎ béyt-ho, 
sa valeur est d’un S fortement ar- $, ذا‎ dérho; بيتها‎ bért-hà ; رها‎ ts 
ticulé et pour ainsi dire doublé, AI 
comme dans notre mot assassin. —dans Sa bouche, ais be-fr-hi. 

3° Il est à remarquer aussi que! ,, (mesure de capacité d’Alger, 
le the ou tse (>), vingt-troisième|.ptenant 60 litres) صعا‎ 544, pl. 
lettre de l’ancien alphabet, qua- وى صيعان و "6د صعان‎ 
trième du moderne et du moghre-| Suanpewr ion en Afrique), 
bin, qui a régulièrement la pro- السعادنق‎ és-Sa'édenr. 
nonciation du TH anglais, de T| رمل و مد‎ raml , remel, reml, 
en Égypte, de TS dans les régions pl. رمال‎ remäl, roumäl (en ber- 
barbaresques, y prend aussi quel-lbère L وه‎ remel, نقرة‎ tefzah). 
quefois la prononciation d’un S,| Sasuænr, Je نت '4ء ساعة اله‎ ér-reml 
et alors se confond presque ر ملي إء6؟3‎ ramlyah, ramlyéh. 
l'articulation du sad ou du syn. SasLon. (Voyes SaLe.) 


SAF 458 SAG 
— Natif de Safet, صفدى‎ se- 
edy صفادى و‎ sefädy. 

SAFIL ÊL-FYAD (station en Afri- 
que), سافل الفياض‎ Safi é-frädd. 
SarübkAk (ville de Syrie), 5 fe 
Sajouréh; Sufôirah. 

SAFRAN , زغفران‎ z4’afrän (d'ou 
— (thatistrd)s 58 زووزةم‎ ,|Nietit le tôt français). 
bL. قباقنتب‎ gaségÿt: Sartiné, زحفوانق‎ 2d'férdn 
Sasounau (bort des Näplustinis,|  SarrAnox; Slrnanvm ; قرطوم‎ gars 
éd Sfrit}; صبورة‎ Le AfndSabou-|fotch ; قرطم‎ garrame, قرطام‎ jartäm, 
ti: عضفور قله ونم *4 عضفورة‎ a’sfourt 
SABRE , سيق‎ seff ! srf (en bret عدت‎ (ville d’Afr.), أسفق.‎ Ésfr, 
Eros); RE Mr, EU ja] Sie, عاقل ,سود حكيم‎ aëgel, 
:جف لجنا‎ (We Cutter, SU bte شائر‎ tr, كتّاس‎ 
Sac, Saccocue, كيس‎ hs, s, La lHyEss (et رطع[ 4'9/هاى سلغقلس .ا‎ 
chegdrah, pl: ,معذدمطة ث3 ةركل قلسن أمارعا رجودونات شقايز‎ ils 
و 'قلاة‎ pl. عه‎ À اقواب لوبت رونت‎ s&l4’ylenstnh). (#7. Phunkkt. ) 
râb تلبس‎ tellys. 5 Le لاع‎ — Le cœur dé l’insérisé est dans 
عرز‎ Pocné, HiVi£Hc sa éuchè;  läsbue du Baye dans 
2 duc (A لفاك‎ au Kheÿthah, son tœur, A قلف لا حوق فق‎ 
ns 26kÿ bah. | 6 
— 601-38 be vor. 
Sicririce , 3 5 débh. 
Il a SacirIÉ, SS dabëk, dabth. 
:مده‎ 47 pr.), HE. Sa'ady. 
Saran (deuxième mois de l’année 
lunaire désmubulmans), صقل‎ safar, 
العاشور‎ Le | ch d-a'ächiours Hedëqah, hedägéh, أك ىدا كياسة‎ 
بع عاشورة‎ ché d'échoürah, عقل‎ al. (Voye:Pauvence. Hi- 
Sarer(v. de Syrie), 23 لاكطنانة | ,يع لوق‎ .( 














Sasconneux, مره مل‎ morammel و‎ 
مك‎ 77 
” Sazonp D täq. 
Sasor (de cheval, de mulet), 
تلام خافر‎ , fr 
= 406 hihi), Ze ه11‎ 
JE لت‎ 


Éltägel Ÿy galbehi. 
,عاط طنادة‎ 05 gr, 
قبله‎ qgébilah; gébiléh, gébiuh, pi. 
HIS foudhel. )2. Accovcarust.) 
Satesie, LS 281 , RSI SA 


SAI X99 SAL 
ات‎ Prihce a pouverné avet —Shint-Aügustin;( sp DE ماز‎ 
Sagesst .عنام مزاعاوءا 11:8 أهذ! الامير د بر اكامور ذكياسة‎ 
hedä él:émyr dabet El-Gumur be-|  —Saïite-Croix (villed’Afrique), 












krésséh. اكادد‎ Agädyr, Agäderr. 
Sacirhaïre (signe du Zodiaque),|  Saïlht- facues-de - Galice. 
برج القيس‎ bourdj él-qüous', bour&|(Woyez Cotroirelce.) 
É-gouss, bourg À-Gonss: — Saint-Jed-d’Atte. (Ÿorez 
Samira (‘désert d'Afrique ),|Acsà.) 
5x) &-Saharah, السجرا‎ =: fe Satte-Vierge. {Payez 
Saharë; ضرا‎ é-Sahdré. Mihre.) | 
Star (üibu d’Afrique),| Sirnreré , قدأسم‎ qoudässéh, 


&-Sahäry.‏ الصيدايقى 
Ila Sarené (Ÿ. a:) {la Vrine),‏ 
XD fasshd, festedy fesrot.‏ 
—(Alagorge), 155 Hlabéh, dub.‏ 
اقل je‏ ,لط .7 2 


gr gouds. | 0 
قسن و5151 ه11‎ qabadd, مسككف‎ 
messek. )7“ 0 د الآ‎ Paus.) 
— Il s'est Saisir, نيلك‎ temellek. 
Saisie, قيض‎ 0864 qobd. 
— 40 nez, ألدم‎ à رأسة‎ LES Rd fast, pl فصول‎ 
khaouâ räss ho mir À C2 PCR foussoul ; وقنت‎ ouägi, pl. be, 
Bisxée, LS خط زتان زاوف إصاذه ,فشر‎ 
fessädah, Jessädéh, نبزق‎ 76 —Lies 010814 Saisons, بحة فصول‎ pl 
JAIGNEMENT du nez , Lys APR Poisson. | 
khaoury, khaouery. Sarane, سلطة‎ sulatiäh; Li 
San 1 صما‎ sdhéh. رأ‎ 358 chelédak. 
, )مه‎ sâuf, موك ”2 عاق‎ és sägh,\ SalaniK ) مط‎ pr. صلاح الدين و(‎ 


5 
L 50/6112 و 60-4772 :17ج 'ى .1 617ى 210012 ساليم و‎ y] ان‎ Ebn- 
1ت‎ à dé ait, ضر‎ ah يزوم‎ 40h, الدنيا و الدين‎ Le Saläh 
saut éd-dounyà ôuéd-dyn. 

, 


— IL est arrivé Sat € au Sara stat af 10 
وضل 7 و الم‎ Se8iét sahdh دمتاهأة) قفتم‎ enr Gr? 


An-Säläk.‏ أن A'yn-Sälah, Le‏ 6 سه 
Sa-‏ صلا  Salautét (v. d'Ég.) as‏ إقدوس Saint, Yi qadyis,‏ 
gadouss, > 77 Jranpes.‏ 


SAL 500 SAM 
SALAIRE, أجرة‎ âderak , بارود كرة‎ melh-bäroud. 


kerah.(V.Gaces, Paye, PayEMENT.) Sazuere, ee sahyh, نافع‎ 0 


— mensuel, journalier. ) 2 1 a Sauvé, sallem, سام‎ 


APPOINTEMENS.) — 11 Saluera, ysselem. 


SALAISONS, محم‎ pu bastormah.| Je vous Salue, السلام عليكم‎ 
SaLAMANQUE (ville d'Espagne),| روزي‎ a’ley-koum. 
شلينقه‎ Chelmenqah. — Je vous Salue à mon tour, 
SALE, ouessykh, uw ?léy k é- 
و‎ T0 E 2 و عليكم السلام‎ ou-a'léy oum 


ouessckh, 3 ouasséh, دس‎ dones, أ‎ sel4m. 


nedjys, — Salue - 16 8 de ma part!‏ تجيس 9 دكت 216 دجس 
sellem d'lay-hi‏ سلم عليه من mouessekh. (P. Misraorex.)] 55e‏ موسز 
نسلم فلس minn a’nd-y! (en berbère,‏ ملاح SaLé (adj.), ci memlouk,‏ 
marrägh) tessellem felless !)‏ مر \$ melläh (en berbère‏ 
saläm,‏ مسلا Cr 8” SaLuT (salutation)‏ , 
(ville d’Afr.), À ٠ Sald, Seld. . 1‏ — 
teslym.‏ تُسليم , Jub. melëk seläm‏ م5 IL a‏ 
ماله جرة ه عافيه De (conservation),‏ لبتي TS = do‏ 
kheldss. (Poye:‏ خلاص Sateté, 8,5 zafarah. (Voyelagpéh,‏ 


OnDurE, ImmonDicr.) CONSERVATION.) 


113 Sarr, ss ouassakh, oussekh.|  — Que le Salut soit sur lui! 
— M Salira, يوسش‎ youssekh. | عليه السلام‎ a'lay-h é-seläm! 
SALIÈRE ; مي ادم‎ memlahah , —Sur elle! عليها السلام‎ a’lay-hé 
7 és-seläm ! 
ne ويه‎ — Sur eux! عليهم السلام‎ a’ lay- 
SALIVE, ,ون ربق‎ (en berbère houm ésseläm A 
1 7 م‎ un € C 
,دساو د ىمر أ بسوسفان‎ a nakmakh, __Surtoi! عللكف السلام‎ a'la 5 
أ بخنشرآان‎ éykhincherän.) (Voyez ésseläm! ١ 
CRACHAT.) — Sur vous! عليكم السلام‎ a'lay- 
11 a Sazrvé. (Voyez Ila Cracné.)|koum €s-seläm ! 
SALOMON (n. pr.), سليمان‎ Sou-|  SaLuraine. (Voyez Sarusnx.) 
leymän. SALUTATION. (Woyez SaLur.) 
SALPÊTRE, لبر ود‎ melèh €l-| Samarie (ville anciennede Syrie), 


baroud (m. à m. sel de la poudre), قلعة صادورا‎ Qala’t-Sänour. 


SAN 501 SAN 


SAMARITAIN; سأ مربى‎ sämerr, IlaSancLé, y hazzam,hazsem. 
fém. سأمرة‎ sämerah, pl. سامر يسن‎ = 


71 — Il Sanglera, الكععوم‎ yhazzem. 
sâämeryynn. 1 
SAMEDI 8 CA | الوه‎ Joum és— SANGLIER 9 حلون الوحش‎ hai- 
sebt, Le) | نهار‎ nahär 6s-sept,\louf él-ouchech , العايم‎ Li 
السستكت‎ 65-sebt (en berbère hallouf él-ghäbah, خدربر الوحش‎ 


LE) | أسا‎ dssd és-sebt). Kkhanzyr él-ouehech , SP PRIS 

SAMUEL (n. pr.), شيى دل‎ Che-|khanzyr berry (en berbère ايدان‎ 
mouayl, Chemourl. tylâf, pl. JUL! érlfän.) 

Samy (tr. d’Afr.), Je بنى‎ SANGLOT, 451,5 feouäqah, fouou- 
Beny-Samrl. äqah, شهقم‎ chahaqah. 

SanCrIrIÉ , مقدس‎ mogaddess. Na SANGLOTÉ, CH chahaq. 


Sancsue, aile a'alqah,eu’lqah,pl. 


eu’lloug.‏ علوق 66 علق 


صاحب ألدم SancumaiRe,‏ 


11 a Sancririé, قدس‎ 00065. 


SANCTION , فرض‎ Jard, تقربر‎ 
tegryr. (Voyez APPROBATION.) 3 | 
Sannai, J عد دالصند‎ 20104 és-san- säheb éd-damm, سافك الدم‎ säfek 
dal, عوك القيارى‎ eu’oud 61-4077177 61-1 
0 52160101217. (77. SanGLanT.) 
SANDALE , lis gobqéb, 
pl قباقيب‎ qabagrs. 


Saxc, لدم‎ damm, demm, domm 


Sans, D 56-16, غير‎ ghayr, دون‎ 
doun, دخبر‎ be-ghayr, من عبر‎ minn 
| 1 ا‎ 
(en berbère الي ادمان‎ ur) — Mis Sans dessus dessous, 
fdemminn. te 5 قاد‎ 5 

3 M du ge RP Bla ougénr tahtänr 
CT uvemen لا‎ SANG; Sanranem ( ville de Portugal), 
الدم‎ as حر‎ harakat éd-damm. شنتر بن‎ Chenteryn. 

— 11 a versé le Sang, الدم‎ la SANTÉ, as sahhak. 


safak éd-damm. — Il a rendu la Santé, ila re- 
SANGLANT , QG» damaouy ,|couvréla Santé.( Voyez Ila Guéntr.) 
S” D dâmy . — Que Dieu lui donne la Santé! 


SANGLE, حرام‎ hazäm » hezäm و‎ (Voyez Que Dieu le Guérisse !) 
(en berbère ا كوس‎ dgouss, pl.| Sanron, مر بوط‎ mcraboutl, سبي‎ 
رز أبكوسين‎ goussyn). cheykh, UP madfann. 


SAT 409 SAU 


SaouD (n. pr.) سعود‎ Sa’oud و‎ Satisfaction, مكيب الاكبر هو الرضا‎ 
300 ا‎ mehseb él-dkbar hou ér-riddé. 


SarisraiT. (Voyez Content.) 

















Saovs. (Por. Îvre et RassasIÉ). 
SarHIR, بافوت أز رف :4/7 ساؤير‎ Îla Sarisrair.(W-.Ila ConTENTi.) 
yéqout-dzrag. | 11 été Satisfait. )2. 112 été 
SAPIN, chäh شاحه و‎ chéhah, GourenT.) , 
ستوبر‎ 0 nôubar, صنوب ر‎ 9 ubar. SATURATION أشبسع و‎ fchba’, e 


| E cheba’. T 
Sara (n. .م‎ de fem), بباره‎ Särah. Ila Saroné. )7. 11 a Rassasté.) 
518460557 (V- d'Esp.), 


(planète Je: Zehel,‏ ع 5 سرفسطيم 
arqosiah. in (planète), 2‏ ف Sergostah,‏ 
nr‏ رع | Sancormace. (Voyez CRUEL‏ 
CE, ét °marqq h,merqah‏ 
TousEau.) UC, Aer PTE‏ 


sabgh, pl. no) ésbägh. (WF. Jus. 
SARDAIGNE (ile), ae dre Sardy- aie re | 


Lo dyaxäe 
Ne En CCE 
Due pod + "يد لى‎ - (prép.)(F. Honuis, Excerté.) 
N 7 $ Jo 7 y. 5 / اءتد5‎ dy مر‎ merymy@h; à y 
ABDINK» QU 14 و اله وبتيعبر الك‎ a -اقى سالية ,«عريراءى‎ 
سرادين‎ 5674492 ; Sa Sera - mah | | | 
nt ; سأردة‎ sérdah, pl. سارداتث‎ SaULE, حلان‎ hallaf, baie 


särdät. | ١ safsäf; soufsäf. 
SAREPTA (bourg de Syrie), صرقيد‎ SauT, ص‎ ) reqgs ٠. 


Sarfend. Il a Sauté, نط‎ nd, رقص‎ raqass 
SarGo (poisson), a Kkohylah, |. 2 ne .: 
4 uezz, قر‎ kefezz. 
koheylah. sous JE KR 


_— Fi Sautera, JS yregguezz. 
—Saute! ,y°5 أرة‎ érgos(en berbère 
ارفص‎ érgess ! أقر‎ 4997 
SavrereLce, جرأدة‎ djerädék, pl. 
جراد‎ djerdd; 5 ا‎ 1 
557578, رقص‎ regqéss, raggéss. 
1آ‎ à SauTILLÉ, ب716/114/4 نطط‎ 


521741 JE Cheyttän, ابلس‎ 
Eblyss. )7. (.كاناظدالل‎ | 


SartérÉ. (Voyez SATURATION.) 


SATIN ; اطلس‎ étlass. 


Sarisracrion. (F.CONTENTEMENT.) 
—Leplus grand avantage c’est la 


SR 
Savowwie.(f. marchand ou fa- 
{bricant de Savon.) 

Sarp (n. pr.), سعيد‎ Sa'yd. 
— (Haute-Égypte), الصعيد‎ é& 
Sayd, صعيد مصر‎ Sa yd- Leur. 
Same (n. pr), سعايدة‎ Sa 
dah , سيدة‎ Sardék, Sey dfh 
—{V. de Sie) laure ‘ydd. 
Sars (palfrenier). )2 ce mot.) 
Sceaux, صعب‎ «ab (en her 
bère سعط .2( فقوو أيوار‎ 
مثل قب‎ mess! gobbyh 
{mot à mot : mauvais exemple). 
Scaranée, جنفوسه‎ hbounfoussah, 
khanfoussah, nes fessdisah, 
ais Khonfesséh. 
Scæau (cachet), خانم‎ Ahätem , 
طم‎ tbe. 
Scécérar, خبيك‎ Æhabyth, kha- 
bris, Hhabyss, حرامى‎ harämy. 
Sceuté (subst.). (F”. Sceau.) 
—(part.), gr matbo pe 
makhtoum, مقر ر‎ mougerrer. 
Na Sciié, taba’, 
Katam, 5 قر‎ qarar. 
Scmaasan. (P. Cnaapan.) 
Scmaassen. (7. Karéan.) 








SCANDALE, 


Khatam, 


Scnaues. (F7. Ouanr-Craurs.) 

ScuaouaL. (F7. Cuaovaz.) 

Scæarir (station en Afrique), 
الشارن‎ &-Chärif. 





08 
Sauvage, tssouahech,ouehech, | 


SAY 


bedaony, Sy berry.‏ بدوى 
mokhless.‏ مخلص , Sauvé‏ © 

Il a Sauvé,  yelskhallass, dll. 
sellek. (P. A a Consex £.) 

— I Sauvera, حلص‎ 0000 
يسلك‎ yssellek. 

—Il a été Sauvé, خلص‎ khalass. 

— Il s'est Sauvé. (7. ÎLa Fur, 
il a Écæapré.) 

— Is ont dit : Sauve qui peut ! 
قالوا الغرار الفرار‎ qélot &-frâr -ك‎ 
frär!(m. à m. La fuite, la fuite!) 

Savvzun, خلاص‎ Kheläss, معلص‎ 
mokhalless. 

Savaxr, عالم‎ a’élem, a’élim, pl. 
علما‎ eu'temd, علامه‎ e'lämah. 

, ع1 خجاز Saveries,‏ 
rafii‏ رفاع الصبابيط , 44/7 سكاق 
mogfouldir.‏ مقفولجى és-sabäbyt,‏ 

Saveur. (P. Gour.) | 

Savon (subst.). (7. Screxcr.} 

— (dv.), we ,كاعر‎ 

Savon, صابون‎ séboun ; 


sébaun, صبيون.‎ saboun. 

— Marchand ou fabricant de 
Savon, صبسواأتى‎ sabouäny,| 
صا يونجى‎ sâboundjr. 

Savoxxace. )2. Layace.) 

Savorxé. )2 Ila Lavé.)‏ هال 

Savonnerte, كه‎ Kessuh. 








560 504 | SEC 


ScxxLLa (v.d’Afr. شاله,(‎ Chéllah, الفم‎ Jr sayd 61-011. 
Chällah. 00 Sconrion, عقرب‎ a’grab, 6 رنء47‎ 
SCHENGUITA (contrée d'Afrique), عقريه‎ a'gerbah, pl. عقارب‎ a'qäreb 
7 éCheng 0 ttah. , [(en berbère 29 he tyghardemt, 
SCHLAGUE (fustigation), شلاق‎ 0 " 
| : pl. بيغردميون‎ trghardemyouenn). 
cheläq (l'allemand a pris ce mot 5 : : 
des Turks et nous l’a transmis) — Le Dern on Gigne du Zo- 
3 bourdyj él-a’ 
Scuorr(contrée d’Afrique), الشط‎ diaque) يرج لعقرب‎ 0 , 53 
és-Chott, é-Chatt. rab,bourdj él-a’qreb,bourg él-a'qrab. 
SCIAGE , دشر‎ necher, nechr. Scnurue , | شكك‎ chekk én- 
SCIE, منشار‎ mounchär, menchér.|"Y h. 1 
١ 5601115 و‎ Ye mourqach. 
Il a Scuzrré, JE naqach. 
SCULPTEUR نقاشس و‎ nagqäck. 


50116, متش ر‎ monascher. 
Il a Scté, دشر‎ naschar, nescher. 
SCIENCE , pie éilm, t'im , é’elm, 


pl. علوم‎ ou’loum, eu’loum (en ber- ScuLPTURE (art), D naqch و‎ 
نقاشم‎ naggächah, naggächéh. 


bel Las s7enell 
pu Séance, مقامة‎ mogémah, pl. 


— Les Sciences abstraites, 1 
علوم و عربن‎ ou’loum oud'eryn. ست مقامات‎ mogémät; مجلس‎ 
— N'est pas orphelin celui dont medjlis,meg lispl. لس‎ Lsmedjäless 
le père est mort ; l’orphelin est ce-| SÉANT. (PF. ConvexasLs.) 
lui quin’a niScience ni éducation,| Sxav, دلو‎ delou, صق‎ saff, 
بليون ليس الينيم من قد مات والدة‎ bilyoun , pi. 2} beläyn 
نه )ابل البنيم الدى كا علم لَه ولاادب‎ berb. ابلبين‎ äbelyoun, pl. 
leyss él-yetym menn 0600 mât oud- y) frbelyän). 
lid-ho; bel él-yetym ällazy l& e’lm] — Fabricant de Seaux, دلاى‎ 


le-ho ou-l& ädeb. 06114. 
SCIEUR, نشار‎ naschôr. Séro (fleuve d'Afrique), وأد سموأ‎ 
5601 نشارة‎ nouchärakh, ë) Le Ouäd-Seboi. 

nouschärak. SEC, جاف‎ djéf, 22 châyh (en 


SCLA VONIE, صقلاب‎ Sqläb. berbère SI ونان واو‎ pl. ايكيون‎ 
SCORBUT , تنف سبح‎ tenfrkh ,| érghrounn). ) 2 Dessécui.) 


SEC 505 . SED 


— Îl a étéSec,,_is daf, أشاح‎ SECOUSSE , هر‎ hezz, hizz, 
châh. (F7. 11 a été Dessécué.) 

— Raisin sec, .را زسب‎ 

SÈCHE (poisson), لوأ سن‎ leouäy cn. 


4! 


11 a Sécué (v. a), LV nâ- 


SECRET (subst.}, سر‎ serr, pl. أسرار‎ 


A‏ ص 
asrar.‏ 













—(adj.), سرى‎ serry, le 167 
ne maktoum. 
chaf, So ncchef, Se djeffaf,| Secrétaire (écrivain), سر‎ AE 
chayyah. käteb-serr, y) SE kâteb és-serr, 

— Îls’est Séché (v. n.). (Foyez|” 

112 été Dessécné, (la étéSec.) | 

SÉCHERESSE, يس‎ youbs (en ber- 
bère ثقور‎ tsagqour. (Voyez Dessi- 
CHEMENT.) 

SECOND, SV tsäny, (fém.) do 
thänyéh (en berbère وبس سين‎ 
OUYSS-SYn). 

— La Seconde partie, العجزالثانى‎ 
él-djouz ét-thäny, él-guiz ét-thäny. 

Il a SeconDé, عان‎ a’ân. (Voyez 
Ha Ann, Il a Favonrisé). 

— I] Secondera يعون و‎ ya'oun.|outhäq. (Voyez Conriance , Tnan- 
QUILLITÉ.) 

1 SÉDITIEUX, ue moufien. (P'oy. 
SECOUÉ, , مهزو‎ muhzouz, مجم ركف‎ ReseLLe.) 


kâtem-serr.‏ كاذ 
khezänéh.‏ خزانة (meuble),‏ — 
(Voyez Burrau.)‏ 

SECRÉTEMENT, بالعس‎ bél-dss, 
Lilôtthess, bél-hiss, Lis Khafyänn و‎ 
a .لاتق‎ 

SECTAIRE , جى‎ js khäredjr. 

SRCTATEUR 9 At tâbe’, tébr’. 

Sucre, مله‎ melléh, melluh. (F. 
REz1G10N.) 

وك 01:1 ,40 نأاعلاه وثاق SÉCURITÉ,‏ 


* 
SECONDEMENT, LiVrsényänn,thä- 
nyänn. 


moharrek. SéniTion, As geyméh, geymah و‎ 
11 a Secoué, هن‎ hezz, قنذم حركك‎ fetnéh, fctnah, شيطم‎ cha- 
harrak. matah , سُوشرة‎ chaouchurah. (Foy 


Secours, عون‎ a’oun. RévoutE, DiscorDE.) 


Il a Secounv, عان‎ a’än لصن و‎ SÉDUCTEUR, مغوى‎ moghaouy. 
nassar. ( Voyez 11 a Aimé.) (Voyez TuomPeus.) 


— Il Secourra, LU yu'oun,| SÉDUCTION, غى‎ gheyy. (Voyez 


Je Jonsor. 


Caresse , TROMPERIE.) 


64 


SE 5 9 


6 ss. 1 9 


Carpssanr, Sévvorzun, Taowvzvn, ) عشرا‎ ٠ سك‎ , sett-a’ ‘cher ستعشير ,م‎ sett- 


4 
بج 4 


11 a Séouir, غوقى‎ ghaoud, ته مصاع‎ cher, sétt-a'c "cher D sitt-g ’ach, 
ouey. (Vayrez 11 a Arrécré, la tt sett-ÿch (en berbère 
Canessé , Îl a Trowmré.) | سوست دمراو‎ soutsest de-morräou). 

— Tu as Séduit cette fille par عشر ركد قتع‎ et sädiss- 
une  promesée de mar iage 2 2 cher, ستعشس‎ silta’ch. 
البنك الى وعدتبا‎ 5 5» SAS تقيم تسود‎ Legeym , منزل‎ man- 

ghaougy hadéh él-bent ay zel, (Foyez DeuEusx.)‏ بالزواج 


00110 bi l-zouâdy. 11 a SÉIQURNÉ , أقام‎ 4 0 
Sécovre (ville d'Esp.) = 4} -- يقيم وعصدوزةة5 أل‎ xgrm. 
Chagoubxak. SEL, melëh, meluh, melh, 


SEGURA (ville d'Esp. ) A Cha-Imilh (en berbère السلك‎ 
qouruk. — ammoniac, نشادر‎ nechäder, 
Suienzur, سيد‎ seyd, syd, pl.|7ouchddir. 
,اهمه سدات‎ prob, ph | 7 minéral, gemme, Si ملي‎ 
érbdb ١ . | 041 él-kebyr, mèlh l-kebyr. 
— Mon Seigneur, سداق‎ FT, د‎ (de cheval), ces sers 
دلي سيدق اليكرم‎ Ël-mokarrem. 567:4 و‎ pl. EYE ou, SOUTOUS 
— Notre Seigneur, L, rabbe-nd, (en berbère Lea taryhkE 
LV مزع سيك‎ d=nd, and — (d'âne ou de mulet), جم‎ pe 


Votre SEIGNEURIE, جنا بكم‎ » dje- seridiah, بردعم‎ barda'ah.(#7. Bar.) 


ndb-koum. ÎLa Serré,  saradj, sarag. 


SEIN , houdjr, y choun. 
حضن‎ 1 pl. TA Ehddn. أسرج حصانى‎ ésreg hossän-y! 
{ Voyez PoiTriNE. ) حط السرج العردى‎ hott 

— defemme. (Foyez Maueucr.) és-serdj li-a er. ! (en berbère 

— 11 a pressé contre son Sein, 2e a 5 سكو رس‎ sekouress 
حضن‎ tarykht a’oud-you 0) 


Selles : mon cheval ! 


SEM 50 SEA 
و‎ 4 b 
Seuuren سر‎ serrédj, sérrêg, Il a SEMBLÉ, شبر‎ duhar. 
سروجى‎ dr ro 58 pl — (Cela mé Semble facile, 
Ro 0 ا‎ RCRRE Hs هدا‎ 6 ddehar ! 
سروجيم‎ 0040/74: (en berhère es CO T 
Ep بعلم‎ âna'allem (اطاويها‎ ١ Yas où bon te Semblera ! 
Sen, كيا , مفكث‎ dam JEU eh اسثى قاين‎ cb 
methl, metsk, 3% على‎ a a'lä-qadr, 


féyr yddekar kkäitr-0k ! 
3 على‎ a lä-qadd, حسب‎ hasb, — Je ferai ce qui me Semblera 
hesb. 


convenable, لابق‎ 4 ce نعيل ما‎ 
— l'usage, لى‎ Ja حسب‎ hasb|na'mel mé yddekqr Ly .وها‎ 
E-khaouëly. 7 — Il Semble que, ' لمأن أن‎ 
— que; Lung hasb-mé, hesb- chän-&n. 
mé, Ua methle-mé, LS ka-md. 112 Seué, ورغ‎ zarg', zera”. 
Semanues, .مومه زريهم‎ | Sec, زرعه‎ «cd, chi 
— Temps des Semsilles | ° 5 : 
ب ِ. قى 15 ال‎ génigle, Le meurs لين‎ 
an بأمثعورم م 46 ارده وقثد! الز‎ lebenn , labenn. ‘ 
(en berbère ts زمان‎ zemén| 


tah erräls). 













SeyprrEnvee 1ك دأ م‎ (F. 

ÉTERNEL. ) 
SEMAINE, 2 djoumu'ah, SExDranËH (rivière de Syrie) , 
السنديانم | السعة‎ | gahar. 6 147 ا‎ 
5 00 56716, ب‎ Lol 6, 


be sanämkah . 
SENS (signification), معنا‎ mur ‘nd, 


Ces ma و6716‎ ma ‘ny. 


— (faculté raturelle) ححا سيم‎ 


gouma’ah (en berbere QE 
és-scba’ah fyäm). 
— La Semainc derniére, 
ان«مناقة اجرة الجيعه‎ él-djouma'ah. 
— prochaine, أداخلة الجيعم‎ 
däkhelét él-djouma'a ah. 


ässah 
SEMAINIER , جامعى‎ 11111 hässch, héssah, pl. v. حوأ‎ haouäss. 


—(situation, côté). (F7. ces mots. 7 
SEMBLABLE, aewchebyh,chebyal.| _p on-Sens, رزنم‎ reznéh, ) 14 
(Voyez Ecar, Paris.) DAGESSE, IxTELLIGENCE. ) 
— Il a été Semblable, Rae — Qui a du bon-Sens, وزنان‎ 
chebuh. PV. Il a Resseupcé.) reznän. 
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— En tout Sens, ls إبكل‎ — Cela Sent bon, طبية‎ SE.) 15 


be-koll djénb. dé” ryhét-ho taybéh, هذ ا .= لطيقه‎ 

SENSIBILITÉ حس و‎ hass. hadä ryrhét-ho lattyfah. 

Sensisce (qui éprouve de la SENTIER. (Voyez CHemin.) 
sensibilité .ساس و(‎ SENTINE, Gris sentyné. 

— (qui tombe sous les sens), SENTINELLE , y% khafyr. (Por. 
“#كسوس)‎ mahsouss, GARDE.) 


— Îl a été Sensible, y hass.| SÉPARATION, Ja farg, 55° fers, 
— Je ne suis pas Sensible à la تقسيم‎ lagsym, كرد قه ,لامر نك‎ fer- 
chaleur , =) s” y ما‎ Ltigéh, f'ergah. ) 22. Drviston.) 


énd md nehess chy él-harr, SÉPARÉ, مغروق‎ mafroug . 
11 à SéParé, فرق‎ farag. (F7. Il 


e |) | A ٠ L 7 
has a ha JF 7 4 Divisé.) 

5 TT. .. 

1 4 لاس‎ s’est Séparé de, أتفرد عن‎ 

SENTENCE ) LS goddä, pi. as | énfered a'nn. من‎ 2 
dgdyah, äqdyéh. (WF. Annèr, Ju- Sérirément, 9 1 dl 
GEMENT..) hadét. 

— Il a rendu une Sentence, Serr, ame saba'a, sebd'a, rx 


se qadda )2. 112 Jucé, Il a saba’h ; (fém.), سبع‎ saba” (en ber- 
ONDAMNÉ.) bère 3 sett, سارك‎ sät, سد‎ sad, 


11 a Sewri (v. a.) (Compris). (F7. ساد‎ sad) 


ce mot.) 8 L 9 
— (par les sens). (F. Îla été] Pt PB ie صبع‎ 6 

Sensible.) mâyéh سبعيجم‎ seba myéh. 
| — Sept mille, سمعة لاف‎ sebat 


— (par l’odorat). شم‎ chemm و‎ aëf. 
chamm, choumm. (WP. Il a Frairé.)| أذ‎ pt huitièmes, ne سبع‎ 
— (v. n.) (Il exhale une odeur)|,,34 مسن‎ 
نفج‎ nafah. (Voy. 112 Exnaré.)| Sgpranre. )2. SoixaNTE Er Dix. 
— Cela Sent mauvais, — Sept à sept, سباح سباع‎ soubéa’ 
43) Les?) هذا‎ hadä ryét-ho re-|soubäa’. 
dyéh. (F. I] a Put.) SEPTEMBRE, ابلول‎ éyloul, äyloul, 
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يلون‎ Érloun; كوثك‎ thont, pb SERMON, حديث‎ hadyth, خطبة‎ 


sebtenber, سبطخير بس‎ sebtenbryss.|khotbah. 

SEPTENAIRE , سباعى‎ soubäary. SERPE, Ep charcharah, axe 

SEPTENTRION. (77. Nonp.) ma chah. 

SEPTENTRIONAL, AL chemäly. SERPENT 9 rs kayyah, hayy ch, 

SEPTIÈME , سابع‎ sâbè , saba’a, تعبان‎ ere (en berbere Las) 
säbe’ë, (fém.), سادعة‎ séba’ah. 7 2 D أز‎ dzrâm, pl. أيزرمان‎ 

— Un Septième (la septième|#zermän.) 

Serrerre, ds mendjel, 
LS سو كرو‎ 0101/76 (en berbere 
تت‎ PS tsymezbart, pl. cp} ® 
tsymezbryn). 

Il a SerRÉ, شد‎ chedd, >) zaouer, 

hassar. 

— (Il a caché, enfermé), خا‎ 

Khabbä, خرن‎ Khazann, khazenn. 
— Il Serrera, ازور‎ Jtouer, Dis 















partie), سبع‎ soub”, 5067 و‎ 4 
SÉPULCRE. )2 . (.تمعمسه'1'‎ 
SÉPULTURE. (7. ENsEveLissr- 

MENT, ENTERREMENT.) 

— Lieu de Sépulture. (Voyez 

Cimetière , ToMBEAU.) 

580011. (Voyez Mausous , Sur- 

TANIN. 


SÉRAIL حارم وين حار بم و‎ hä- 


rem. chedd. 
SEREIN , صافى‎ säfr, pl. اصفيا‎ Sennxs(d’oiseau), محلب‎ moukh- 
ésfrd. lab, pl. As mokhälib. 


SERRURE, à بك ر وله ط»:ه] لود‎ »bouytah, 
JS gafel,qañl,gofi, pl. قفلال‎ gafiäl 
أقفال‎ égfäl (en berb. قفل‎ qoufel.) 
— (de fer), كالون‎ käloun. 

— (de bois), «=. dobbah, 
قر خم ذا العود‎ farkhah dé-"l-ou’oud. 


— Jour Serein. ( F. Jour.) 


— 112 été Serein, صعأ‎ saffä. 
SÉRÉNITÉ , Bo sefd. 

SERGENT, باشى‎ ul éun-bächy. 
SÉRIEUX مسب و‎ moharyb. 

0600 قنا رهم , SERIN‏ 


SERINGUE , 010 210000 SERRURIER (forgeron), CRE 
SERMENT, UM. JAY, حليقم‎ haddäd, pl. حدادين‎ haddädyn. 
ialyféh. — (fabricant de serrures), 


— 112 fait Serment, il a prêté JL is gaffäl, us gafäyly, 
Serment. (F7. 11 a Juré.) اقفالق‎ 6/47. 
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SeAVANTE, Lis Khoddämeh, ARE khoddäm ; Xs 00 pl. Jar 
جار به‎ djdrryah, gärryéh, ÿl. MS |o'brd. (Ÿ. Douxstique.) 
djouär, gouär(en berbete تشرثصك‎ SERVITUDE, DIS khidah, أسر‎ 
tacherykht, pli Sp tachery- 
RhrA). 
Il a Servir, لخدم‎ zendjelän. 
— (rendu Service). (4 . ce mot.) _— Huile de Sésame. ( 4 oyez 
Senviasrz. ( ل‎ Bienvæizranr ; Hoie. ) Lo 
BrénriisanT.) — Moulin d'huile de Sèsame , 
Senvicx (action de servir), سيرجة | خدمة‎ syrdjah, syrdjéh, syrguéh. 
khidmak. | Seuic (de la porte,, à tarf, 
— (bon offite), و ذطعم عسان,‎ aa a’tbah, o'tbah, LUI طرف‎ 
مؤوة‎ mezoudh, مزيه‎ 0 larf él-bäb (en berb: Jldmnär). 
géh, bi. رايا‎ 000 Seuz, وحد ,4< وأحكند‎ 
هم 1136نت‎ Sfvicey ووز ضاي‎ louahed, ouahid, وأحيد‎ outhyd مغود‎ 
شكر‎ chatär; pal ésañn. mèfrel. 


— 11 t'a rendu Seïvice; 









Esczivace.)‏ . 2) .جره 


ÉSANE, سيكتتم‎ SEMSEM , 1 
S fs زنجلان‎ 


— Lui Seul, Ut, ouähid-ho, 
CES و‎ dtiiheii-ho: 

— Toi Seul, وحدكك‎ ouaABT 4. 

Mbi Sèul, GS, tréhed-y.‏ سد 
ouähid-‏ وأحدهم Eux Seuls,‏ — 


houm 


(mot à mot : Il a fait ton affaire). 


| Yous me rendrez Service, 
LES techkerl-y. 
© — Notissoïtimes à vétreService, | — On la trouvé Seul, 
no) Le! وحدة إبزميرهة 6-7 ةفض‎ 3,0) ojéou-h6 ouahed-ho. 
lectonm. | SEULEMENT , Us bess, Lol En 
Séavretres فوطة‎ fouttah, pl.|ne-mé. 
فوط‎ foutts Jak mandyt, pl. مذادك‎ — Âpporte-moi Seulement un 
menädel, مناديل‎ 200010 ne mürceau de päin: 86 SA 
chekyr (en berbere ab, fouddah.) Us. رغيقى‎ drb Ly reghyf oua- 
SrRVILE, ds delyl. hid-ho ! HE) في س‎ NEC ES 
SERVITEUR , و 1/6062 خادم‎ Pl.|guyb l-y bess reghyf! 


st sit siF 
= Pen الو‎ ais ا‎ Elcorë, — Si se 1 د‎ trouvé ; ; 9 l’âu- 


de 59 5 2100 gran da ânie,|, — Son aïrmiée est 8 éombtreuse 


ne peut Le compter‏ 9000إما فوشي NULS Va‏ غزيز 
suis‏ عدهدة = م mé hou chÿ besi tacuÿl, 6114 hatiè CES‏ 
lus? djych-ho a’dydéh Rata 4‏ 550 
negdar-chy nehesseb-ha.‏ .عق Sévine , AV‏ 

١ 51420155 (étoffe), Va! سيامى‎ sy&- 


SÉVÉRITÉ , a’bi. 
Séviute (ville d'Esp), ALAN 
4 امل لال‎ ss 
Ë chby la. 'BILLE, djefhdh, قصاع‎ 


1 A il ee qgassä”. (Por. Jarre.) 
— Natif de Sévillé, HT ER Bicctrt. (#.'Séththrsse.) 


byir. عصرم‎ (añéienhe ville de Syrie) 
Sevrace, قطامه‎ feudinéh, jaité- (7. Nariovèe). 
mak. SIDÉRAL = nedj 
Du Hé pe , ve nedimy, negny. 
11 a Sevré, فط‎ fat , Jatiem, Sinon (ville de Syrie), صيدأ‎ 
fettom. 8 à. 
— 11 Sévrera , بيفظم‎ yfiom. Sècue;, جيل‎ dirl, دهر‎ deher, 


Si (Autant.) {Ÿ6f. te ft.) pl. ددور‎ douhour , (y دهر‎ dcheryn. 

كرد Je ÿe suis pat Si db quel Sréce (pour s'asseoir), cs‏ د 
choulyah, chilyah.‏ شلهم DT SL Lilkoursy,‏ قى الغير toi,‏ 
éna mdny-chy qudd-ak fy él-u’mr. —(d’une ville), sols mohäs-‏ 

Si (conj. cond. ), loir; أن‎ énn, seruh. 
nn, لكأن و15 و يي اذأ‎ loukän, hier — (action d'assiéger), es hesr, 


JE أن‎ in-kän, JE à izä-hä. Sin, 5 ÿ hou, az bet&’-hou.(F. 


— Si tu veux boire, je t’ap- Son.) 
porterai un peu de vin ,| Siesre. (7. MéRiDIENNE.) 


safar, sofer‏ صعر Ïi a SIFFLÉ,‏ اذا تحب 5 ب تيب لك سُويه 
Sifflera, re ssofer.‏ 1ل Ds 6 iekobb techerob ,nadjrb l-ak|‏ 
chouyét nebyd. SIFPLEMENT, J RS sefür.‏ 
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Sirrrer, صفارة‎ seffärah. (au sing.) أسكتوأ‎ &kotou. (au pl.) 
SIGNALEMENT, صقة‎ sefah. Sirencreux, CSV sékoutt, 


Sienarore, اماع خط أليد‎ éyd,| SL sâkent. 
خط ذا اليد‎ Hart dé’Lyd, la] Sirex. (W. Prennx à rev). 


khätemeh. SILLON, D telem, أخدود‎ &h- 
SIGNE (marque), اشعار‎ écha’är,|doud, pl. أخاديد‎ ékhädyd. 
علمة‎ d'lämah. SiLvEs (ville de Port.), شلب‎ 
— (geste), رمز‎ ram. Chelb, LH Chelf. 
— Par Signes, مز‎ ) ramzan. SIMPLE , Das moufered. 
— I a fait Signe, شير‎ chayyar,| > (imbécille). (7. ce mot.) 
chayrer. — (sans ornement), à الزن‎ JL 


qalyl éz-zeynéh. 

1 Sina, Sinar, جل سينا‎ djebel 

: Le, = Je dj 

me trouver, * جل طور و 5774 سيل عليه داش‎ guebel Tour, 

SXS chayyert a’ lay-hi bâch yddjy الطور‎ A Tour LL طور‎ 5700 
» d- 5 ? ” : 

and-ÿ SINCÈRE, صديقن‎ 000 , 


— Je lui ai fait Signe de venir 


. — Les Signes célestes du zodia- 
que جر ب السما‎ bouroudj 6 6 h أمون‎ Pres Jet ue 
: م‎ INCÉRITÉ, ,9 sidg. . 
matlatten ST sd 0 FRANCHISE, Lonoré. ) 3 2 
11 Sicxé, مضى‎ 726008, mad- S1NET d’un قاس ,نآ‎ y ragqäss. 
dey , bs Le hatt 61-khatt, ختم‎ SIGE, قرد‎ 060, 910, gard, pl. 
khatam, khatem. .ل‎ ds qouroud; ر نسي‎ robah, نسناس‎ 
11 Signera, خطة‎ À, yhott nesnäs, شادى‎ 244, pl. شوادى‎ 


Khatt-ho. chouady (en berbere أييكى‎ fbkr, 
SIGNIFICATION , معانا‎ ma'äné, |pl. ابكان‎ trbkän; زطط‎ zottott.) 
معد‎ ma'any. (F. GuExox.) 


112-51671716 عرى و‎ a'nä, © 6١|  SincuLiern (nombre), مفرد‎ mo» 
SILENCE, سكوت‎ soukoutt, و64/ أسكت‎ moufered. 

sekett, SK saktah. — (adj.). (7. Érrance.) 
— Silence! ai ékout!| C'est Singulier, عجابب‎ ad. قمر‎ 
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Soc, ae sekkah, pl. AR. sokouk, 
Socréré, mas mossähebah, 
شرك‎ cher, pl. أشراكك‎ écherag. 
V. AssocraTION.) 
SocaatEe (n. pr.), سقراميس‎ 
Sogrättyss. 
Sopoue (ville), سادوم‎ Sädoum. 
Soroure, y) loutan لوطى‎ 
loutty, 29 noyak, 
Sœur, أخث‎ he, pl. اختاث‎ 
خوأتة ,اقلطلة‎ khoouâtét (en berbère 
af, oucltemah, aus ouestemah, 
.1م‎ ol teyasmätyn). 
Soi (pron. réfl.), نقسة‎ nafs-ho, 
رأسة ,ممه ذاته‎ réss-ho. 
—Nourrir un loup c’est se nuire à 
Soi-même, 931 من استرعى‎ 
ais ظلم على‎ minn éstera’a Ed-dyb 
zalam a'lä nafse-ho. 
Soie > حر بر‎ haryr, حراير.ام‎ he- 
réyr. 
— Soie brute , أبرد ليسم‎ dberrsm, 


١ âbersym. 
pee Pere 
— de porc, زعب ذا العلوى‎ 


UF nedjess. 


zaghb dé’1-hallonf. 
— Ver à Soie, دود ذا العرير‎ 





qasz, 8 qaszah, qazséh. 
— Marchand de Soie, حرار‎ 
harrär, pl. حرزاريا‎ harrärya. 
. 6 
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— (particulier). )2 ce mot.) 

Sinon, وألا‎ ou-6114, أو‎ dou. 

Sinuzux. (P. Tonru.) 

Sirvon (lac et marais d'Égypte), 
بردوال‎ ist sebkhét Berdoudl (mot 
à mot le marais salé de Baudoin.) 

Simor, شربة‎ 1. 

Ste, مكان‎ makän, pl. اماكن‎ 
&mékenn (en berbère ELA] äm- 
Känn, pl. موأكن‎ moukinn). (F. 
Lrev, Exprorr.) 

Srroariox. (P. Érar, Onpux.) 

112 .مرق‎ (PV. 118 Pracé.) 

Six, un sitt, St sittéh, set- 
téh, sittah, settah (fém.), us seit 
(en berbère سونستك‎ soutsest), 

— Six à Six, سداس سداس‎ 
soudäs soudäs. 

— Six cents, wie settmyéh, 
سث مأبه‎ seit méyéh, سكهدم‎ sett- 
myéh. 

— Six mille, سك الافى‎ ser- 
414, سكة كلاف‎ settét ELAf. 

— Six septièmes , ست أسباع‎ 
sett .عفاعة‎ 

Soie, سادس‎ sédis, ساتت‎ 
sâtett, (fém.) .طفق سادسة‎ 

soudls.‏ سدس Sixième,‏ دلا 

Srerenainz, سداسى‎ soudässy. 

Surane (ville), أزمير‎ Ezmyr. 





Sos, صا حى‎ sähy, قنيع‎ 00002 
Sosatéré, قناع‎ gend'ah. 
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Sotr, عطش‎ a’attach, à'attech, | Soir (part. disj.), سوأ 100 با‎ 
أعات‎ (en berbère فوداغ‎ foudägh). saouä. (F7. Où.) 

— Qui a Soif, عطشان‎ a'tchén.| “Je te verrai, Soit à Oran, Soit 
(F.. Avréné.) à Alger, بوهرآن يا‎ L نشوفكث‎ 

— J'ai Soif, عطشان‎ LI 6 بالجرار‎ nechouf-ak, y& be-Ouah- 
a’atchän(en berbères فو‎ foudagh).|rdr, y& bi-'l-Djesäyr. 

— Jlaeu Soif. (7. IlaétéÂr-| — Soit en public, Soit même en 
secret, tm), بالظاهر سوأ ايضا‎ 
bi-’d-dâher, 84 éyddänn be-"!- 
mostakh fr. ١ 

SOIXANTE, سكين‎ Seflyn, 1“ 





TÉRE.) 

Soin, علاج‎ 147 ssl ma'- 
ladjéh, جببد‎ djéhd, djihd. 

— و11‎ eu Soin, أجتبد‎ édjtehad, 
édytehed, حرص‎ harass. 


— Tu auras Soin de m'apporter __ Soixante-dix سبعين‎ seba'yn 
une réponse ! r. ns) y saba’yn. Er: | 
جواب‎ tehress tedjyb l-y djaou&b!| Soixante-onze, وأحد وسبعين‎ 

Soir, Sornée, مسأ‎ messä ,\ouähhed ou-saba’ 00 
72055, هخ رب‎ moghreb, ,6014م عشا‎ — Soixantième و‎ (JS séttynn. 
عشيه‎ d'achyah, a’chyéh (en bet-! -—Soixante-dixième, سمعين‎ sa 
bère بمث‎ À tamaddyà. ba’ynn, seba'ynn. 

— Bon-Soir, (à un seul) Soc. (77. Terre.) 
الله السعد مساك‎ Allah yessé d SOLAIRE, Le chemsy. 
messä-k ; (à plusieurs) Kms الله‎ SOLDAT, جندى‎ djendy, a'as- 


٠ Le 1 | صم‎ 7 : 5 » / 
خببو‎ L Allah Jemsy-koum bi-"l- PL عسكر‎ > fer, S فسآ‎ à "er 
kheyr. (WF Boxsors..) — (Furcmaure), JS Kou- 

Jr. ° 1 ° loughlry, L: S Aourourkl}. 
Soiret matin, GW, لك 2 > 2 إرالعش‎ °° 
55 joir € matin, , 6 لعشى و‎ | Sorne, حكيه‎ djamkyéh, رانب‎ 
6 عزرآء نه-]‎ ou ét-fbkär. räteb. (Voyez Saraire, Pare.) 
Sors : كن‎ kon, koun! — mensuclle; par jour. (#7. 
Sort: (part. de concession), خيار‎ APPOINTEMENS.) 


khyär. فلي بوهم نعم‎ melyh! — de compte, Jak? takhlyss. 


— Soixante et un, وأحد وسائين‎ 
ouähhed ou-settyn. 
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Sozerr, D chems, ge) Sourmax (n. pr.). (#7. Sazonox.) 
chimch, &J V5 qéylah (en berbère) Soirraine, د‎ pie motferred, 


CS AS tsafoukt). منفرد‎ monfered. 
— (plante) A 4 jf دارة‎ dârt-és- SOLITUDE, خلا‎ Khalä, -6غ خلوة‎ 
chimck. | loua}. 


— Éclipse de Seleil , انكسان‎ SOLIVE, SOLIVEAU. )2. Pourre.) 
الا | لمشيم‎ és-chems (en ber- : : Soucrré, #) raghab, 
/ 1 م هه‎ roghob. 
Dère ss EE PA y Sollicitera, برغب‎ yraghos 
tsafoukt). (Voyez Ecrirse.) SoLsrice, الشيس‎ il én- 
— Lever du Soleil. (F7. Leven.)|gelé bés-chems. 
— Le Soleil eét levé, إطلعك‎ Sozurion d’une difficulté, تبيجن‎ 


teleet à-chems, tebayyen. | 8‏ ُ ل 
Us! NOR je charagét 65-chems On” mosten. (Pres‏ 
ASS LS tsafoukt| 11 a Somsné (t. de mar.) ÿhe‏ قل (en berbère‏ 
techereq). ghattäz. ) 2 . 11 s'est Englouti.)‏ 
واقمج  Côucher du  Soleil,| Souxx d'argent, mike‏ ع 
djemy'ah.‏ جبيغة ghouroub E5-chems ghah,‏ عروب الشيس 
(F7. Coccurr.) — (total), de djembéh, djem-‏ 


— Hauteur méridienne du S0- lah, pl. جل‎ djoumoul ; جيعه‎ 
lil “موا ارتفاغ الشبس‎ é- djemy'ah, ae mablaghah, مكون‎ 


chems. yekoun, La tamt. 
— Ardeur du Soleil, مضا‎ 2 romdé. SomMEIL, نوم‎ naoum , 7701418 , 
— Est bien fou celui qui cher- نع‎ na’ass, në’ess, نعاس‎ 526 


che auprès du feu un abri contre ) 27. AssourISSEMENT..) 

l’ardeur du Solcil, اليستفر‎ Je — Le plus grand soulagement 
معأ 8 النا‎ JL مر‎ djahel él-mos-|dans tous les maux, c'est le Som- 
) Us ١ : 
taffer minn ér-romdé 112 én-ndr.|meil, 9 التغر‎ LE فى اليصيبي‎ 

SOLIDE ثارت و‎ tsâbét, DOS رلاكبر هو النعاس‎ fy-'l-messa’yb kolle. 
chedyd, FE sahyh. (Voyez|hé él-tefrydj él-&kbar houa én-na'äss. 
AFFERMI.) Il a SoMMEILLÉ, نام‎ näm, نوم‎ 
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navuam, naoum, نعس‎ na’ass.| 112 Soncé, فكر‎ feker, rSS 
استنعس‎ éstena’ass.(F.I1 a Donur.)léfieker, ‘ éhläm. 
Nous 5034345 نكن و‎ nekoun,| SONGEUR, أحلام‎ 01١ 
SommEer (d’une montagne), أعقبة‎ Il a Sonxé (rendu un son), O ) 
a’qbak, قله‎ qgellah, qgelléh. (Voy.|rann, Se saouat. 


Cine.) SoNNETTE, اقوس‎ nâqous, pe 


SomnoLeNcE. (#7. AssourissE-|djalam. 


MENT.) SoNoRE مصوك و‎ messaouett. 
SomnoLenT. (#7. Assoupr.) Ils Sonr , نوأ‎ na yekounoë. 


Son (bruit), => soul, رن‎ renn | SopHIE (n. pr.), سافيه‎ Säfyéh, 

— (de farine), dl nokhälah | سوفية‎ Soufyah, صافيم‎ Séfrah 
nokhäléh (en berbère أشليم‎ ächa-| — Sainte-Sophie (mosquée de 
lym). Constantinople), سوقيه‎ à &yak 

Son (pron. possessif), (quand la|Soufyah (en grec Aya 3ogea). 
personne qui possède est mascu=|  SoPORATIF, منود‎ menaouem. 
line,)s ho,hou,3 hi, le-ho, acleme-| Soncezrente. (V. Macix.) 
SORCIER , ساحر‎ sûhar. (Voyez 


t&'-ho, أمتعة‎ émta’ -ho, àx beta’-ho. 
Macicien.) 


— (Quand elle est féminine). 


508124 (v. d'Esp.),4,  Souryah. 
ا 14-4 عتمتا 1 ها‎ 
hà, لها‎ 16-1 Ke mel 3 Sorr (destin), حظ‎ hazz, 2 


Desrin.)‏ .722 ) .“0607 قدر beta”-hà. bakht,‏ بت عه émta’-hà,‏ امتعها 
(état, condition). (Foy. ces‏ أو(613 ناك Son père (en parlant‏ — 
äbou-ho; (en parlant dela fille), | mots).‏ أدوة 
chikl,‏ شكل djins,‏ جنس ébou-hà. SORTE,‏ أبوها 
nou’. ) 2. Espèce, GENRE.)‏ توح عودة Son cheval (à lui),‏ —- 
a'oud metä'-ho. — De Sorte que, re haträ. Ÿ‏ عود a‘oud-ho, & ls‏ 
Sonrr, JS Mharag  Kha-‏ اوه 11 Son chat (à eïle), LL qolt-‏ — 
gott-émta'-hä. ) 2 . Sn.) radj (en berbère és).‏ قط امتعبا ,4م 
hradj! &k-‏ آخر — rouyé. pl. El - Sors!‏ رو با Soxce,‏ 
rouh barrä! (en ber-‏ )) وح hulcm.|rag! Lo‏ حلم roucy, rouy, rcouey;‏ 


fügh).‏ أفاغ Révr) jbère‏ م) 


Pal sale 
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coinimanda l'assaut, MD فى‎ 


امر صارى العسكر est‏ 


dmer sdry=-"L-asker bi-'l-‏ 1-1201 ا 







— IL a fait Sortir, خرج‎ Ahar- 
radj, kharrag, > Je éstakhrad), 
éstakhrag. 

PORTE » لت‎ Hourou Re Sounan (région d'Afrique و(‎ 
TOUS"; cm kherdj, khard), Cal السودان‎ SD beled és-Soudän (in. 
mikhradj, makhrad), طلسع‎ talaa.| مز د أذ‎ pays des noirs), سود أن‎ 
(F7, Issue.) كسك‎ 


SorTILÉGE. (77. Macir.) — (empereur musulman). (7. 


Sor, منوع‎ mokhaouakh, اجق‎ Suzran.) 
ahmagq , دموقق‎ demmougy , dom-| Soupe, dd po sounyak عسول و‎ 


houdjoum. 


mougy. ) 2. Iusécine, Niais.)|ghassoul. 

— C'est un Sot, añg هو‎ houel —{(plante), قالى‎ qälr; 617و على‎ 
beheymah (m. à m.: C'est une Age Souy ed. 59 
bète de somme), هو جار أبن جار‎ ' Il a Souné, = m, ق‎ D 

uzaq. 
houa homér, ébn homär (mot à mot: 7 ١ 
5 sb tclhym, لصاق‎ 

C’est un âne, fils d’un âne). ssl. 0 CETTE © 


502158. (F7. ImBÉciLciTé.) 5007 (vallée d’Afr.), وادى سوف‎ 
SoucHE, جدرة‎ djidrah, pl. Ouädy-Souf. 
رعدمه"ا" ).عنمل زرك جدور‎ RaGiNE.)| Ila Socrrerr (de la douleur), 
الم‎ âlem, Pb tañlem, توجع‎ toue- 


djaa, toudja', touega’, tougu’a. 


Souci, » hemm, خم‎ ghamm, 
تكد‎ nckd. (F7. Cuacrin, INquiÉ- 


TUDE.) — (supporté). (7. ce mot.) 


— Que n'ai-je pas Souffert: 
جلك انا‎ L di اس‎ éch hou- 
illy m& hamelt منت‎ 


—Ï1 Souffrira, ا ا لخو جع‎ 0 |011١ 


Soucreux.(7”.Inquier,Cuacrin.) 

Soucoure, زرف‎ 2arf, pl. زروف‎ 
zourouf, zerouf. 

SOUDAIN , للدقت‎ li-"L-ouaqt , 
ae LU 7 "ssd'ah, قوأم‎ qaouäm.(W.| Le نفس وكاعموه5‎ nefs. nrfes, 


AYSSITÔT.) pl. تفوس‎ noufous, pet nefh, nefch, 
—- Soudain le géncral en cuef & ncfkh, et nefthuh. 
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Il a Sourrié, à nofah, هت‎ 1 Il Souhaitera , ST 2067 
05 . بيى|:‎ yelmenaë. 
hebb, di nefakh, nefo kh, سقف‎ — Ji lui a Souhaité une bonne 
nessef. | . santé, دعا لَه تعافية‎ da’ lc-ho be- 
— le feu, بالثار‎ 7 nefakh وى سمط‎ 


? 
n-nûr. — Nous vous Soubhaïtons la 


— Le vent Souffle, FD | هب‎ paix et la miséricorde de Dieu, 
ehebb ér-ryh. 7 Se -sel& 
J 3 TE 01 السلام يكم ورحيةه الله‎ és-seläm 

— 0 ra, RE yansef, alay-koum ou-rahmét Allah ! 
114 sp. ÉT yon, dt 0 بين‎ Il a 505111 دجس و‎ nedjcess 
SOUFFLET, £ manfakh, منفاح‎ )2 Il a رنتدة‎ il a GaTÉ.) 
menfäkh, minfäkh, رأ موز‎ 000 Il a SouLacé, فرج‎ farradj. (F.. 
— Grand Souflet de forge, I] a Ainé, il a Secounv, il a AL- 
كير‎ kyr, كو‎ Kkour. LÉGÉ. ) 
— (coup sur la joue), كف‎ keff,] 52001312175, سر‎ Ja tefryd). 
طرشة‎ tarchah, لطية‎ latmah (en| 115 Sourevé. (Ÿ. 11 à Luvé ) 
berbère أسبيسع‎ assebbye, pl.| —TIls'est Soulevé. (77. Il s’est 


érsebby'än). Levé, il s'est Révozré.)‏ ابسشيعان 
lattan. SOULIER, LL sebâätt, stbätt,‏ لطم Il a SourrLEré,‏ 
s|soubätt (en espagnol zaputo, d'où‏ ضفل Sourrixun (cétacé),‏ 
derfrl. le français savate), LL sabbäit,‏ درفيل denfrl,‏ 


SOUFFRANCE, C7 oudja’, euga’,|sebbäit, pl. صنابيط‎ sabäbrtt ; sil 
حربق‎ haryg, عذاب‎ a’däb, we belghak, pl. £b beläghy; DS 
a'dabah , a'debéh. merkoub. ) 2. Basoucar.) 

Sourre, كبريت‎ kcbryt, kibryt. | — Doré رحيا‎ rikyd. 

Sovurair, دعأة‎ do’4h, شوقن‎ choug| Soumis, pres makhdow.(F. 
.وهام اشتاق‎ (P. Désin, Vorux.)| Docs.) 

Il a SounarTé > دعاب‎ du'äbe-,| 112 Soumis, طوح‎ 140202, À 
تينى 210 اشتاق‎ temennä. (F.\ékhdu’. (F. Il a Vaincu, il a Con- 
112 Désiré.) QUIS.) 
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- 11 s’est Soumis. (F. Il a Osér.) 

Soumission , boss) مس اعد تا‎ 
messé’adét él-khouditer. (F7. -قاظهل)‎ 
SANCE.) 

Sovrcox, شك‎ chekk, mg tchem. 

Il a SourçoNNÉ, شكك على‎ chekk 
a la. 

SouPCONNEUX; شكيكك‎ chekyk. 

Soure, & + chorbah. 

Souré, Lx tu’aschä. fyrän.‏ ج11[ 

Le Sourer, الحشية‎ él-a’achyah, Sourire )5. 1.), يسم‎ tebessoun, 
éta'achyéh, 2e &’chéh, Le a’chä.|f* > tebsyne. 

SOUPIR; ننفس‎ teneffess, Lis Souris (s f.), فار‎ fr, y fer, 
tenhydd, LS tenhytt (en berbère pl. JL frrän, fyrén (en berbèrc 
EVE nehdah." عردة‎ a’erdah و‎ pl. إبرداين‎ ty'er- 

5 düyenn). (F. Rat.) 

500218411, [y menfess. , 

«| —Chauve-Souris jt 

La Souriré, عط‎ nahatt, Lo » doré | " 

es - [a dsréh. (V. Cuauve-Sounis.) 
nahadd, ES (cnahadd, JS Sous (v. d'Afr.), 3 سوس‎ 
tcnaffuss. S 2 - 
000 0000 ous-äqsà. | 
__J\Soupirera, =". imchadd. | Sous, ت‎ Ÿ ght, tahatt, 
Sour (v. de Syrie). (F7. Tyr.) : 


min tahatt.(P. Dessous.)‏ مل تمرك 
١‏ سر 8 9 \ s‏ 
bi-l-gassad.‏ دالقصد prétexte,‏ — * 0ه عيبن لمسسويه ; SOURCE‏ 
a'yn md. (F. Ori- k‏ عبن ما moyéh,‏ 


من حاديه أسفل ; GINE.) SOUSSIGNÉ‏ 


d'eau nca”, À menn khätem-ho &sfel. 

— (d'eau; Re " Sousrracrion, ea khassmah. 
messyl (en berbère Je a'nsar).| Il a SousrrAIT,  khassam. 
(F7. FoNTAINE.) 


0 Soure (t. de m.) 5 ; #5 qâmrah. 

jou els hüidjeb, hä- = 7 

SOURCIL; = idycb, Rd SourenEnEnT, Je? rchammoul. 
La Sourenu, تعيل‎ tchemmel, 

a'mud‏ عيد 


SOURD; اطرش‎ élrach, أصم‎ ds- 
أسيكك يلي‎ dsmck (eu berbère 
SpA dghezzoug, pl. بغزو كن‎ | 
tyghazzouguenn.) 


11 a Sounr, ps tebessem. 


















— J1 Sourira, am, ylbessem. 
SOURICIÈRE, قا‎ fakkh, 
مصيد 5 5\ الفيران‎ messy dah dé-"l- 


hägucb, pl. els haouä-‏ ,بنارا 
djcb, haouädjib, haouâgucb.‏ 
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SOUTIEN, JE d'moud, pl. عيد‎ |pl. dd ثر‎ tsirylyouenn). 
oumd. (PF. Arpui.) 1 (#7. FANTÔME.) 

SouvENIR (s.m.).(# . Mémoire.) SPHÈRE, وأر‎ > deouär, كرة‎ korah, 
SOUVENT, ne marérdn, ر نيط‎ 640747. ١ 
robbemd, دوب كبيرة‎ noub-kethyrét.| — La Sphère céleste, كرة الفلك‎ 
LIL s’est Souvenu, KT éficker, IKorat é1-felek, à SN الكرة‎ é1-korét 

pes tefekker, tefokker. 1 él-felekyéh. 

— Il se Souviendra, بتفكر‎ yt-| — Droite, المستقيم‎ AW g- 
fokker. elek él-mostagym. 

— Te Souviens-tu de cela? —Oblique, أماء/-لك الفاك اليايل‎ 
تفتكر انك من دة‎ tefieker énta Él-méryl. 
min déh ? | Sririruez (adj.), روحاتى‎ rou- 

— Je m'en Souviens, بالى‎ 315 häny, عقلى‎ 5070 











44-17 bäl-r. | SPLEEN;, عشية القاب‎ ghachyét 
00 اذا‎ 1 te Souviens pas, él-qalb (im. à m. : Couverture ou 
57 J mä tefteker-chy. étouffement du cœur.) 


SOUVERAIN , مليكك‎ melyk, عربر‎ SPLENDEUR (éclat), Lo behä (F. 


و 
CLarTÉ, Beauré, Ma-‏ , «اتمتتتوظ كه 4 


Soyez ! كونو‎ kounou ! 

SPACIEUX. (#7. LarGE, VAsTe.) 

Spaur (plante), als halfah. 

Corde de SPaARTERIE. (7.Con pe.) 

— Tapis de Sparterie. (Voyez 
Narre.) 

SPÉCIFICATION, سيين‎ tebeyyn. 

Il a SPÉCIFIÉ, بدن‎ bayyann. ne | 

SPECTACLES قر‎ ferdjah, fergah. [FPS صورة‎ sourah, souréh. 


GNIFICENCE.) 

SeLENDIDE,, ضأى‎ däy.(F. Beau, 
BriLLanr , MAGNiriQuE.) 
SQUIRRE, صلا به‎ salébéh. 
STABLE, مضبوط‎ madboutt. ) روط‎ 
Dora.) 
STATUE, pe sanam , pl. أصنام‎ 
STÉRILE, عاقر‎ a’äger, عقيم‎ 22 
— Année Stérile, غلا‎ ghald. 


11 a Srinucé, leddy, tesy. 


Il a été SPrecrareun, — اتفر‎ 
Stfarrady, élfarrag. Ÿ 
SPECTRE, La, rouyä, pl. روبات‎ 


rouyät (en berbère در بل‎ tsiryel, هس‎ heyycdÿ, heyreg. 
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Sripuzarion. )2 Convenrion,lée-kollyah, es à5 ما أعرفشى‎ 
ConTraT, ACTE.) mû aaref-chy fy-hi ouassel, 
Il a SrrPuLÉ, } شره‎ charatt, جاهل فيه‎ LI anâ-gâhel fy-hi, 
حدّد‎ haddad. )2> MestConvenu.)|V ما بعرف شى‎ ma-baraf-chy 
-11 Süpulera, فلك .ناعير بشرط‎ s” 35 20 L mé ba’raf-hou 
Srorax و‎ spi! éstorass. chy;, مأ بعركش,‎ 76 ba’raf-ch > md 
STRANGURIE , JA حصران ذا‎ barafou-ch (en berb. ne أورتسبين‎ 
houssrän dé-’l-boul. ur lessyn ghärë). 


— Nous ne Savons pas en ce 
STRATAGÈME, (7. Ruse, FRAUDE, | Loment ce qui s’est passé, 


T'ROMPERIE.) مأ ندرى لان ما حصل‎ md ne- 


STRUCTURE. (#7. ConsTaucTIoN.) dry élän mé hassel. 

STUDIEUX JA در‎ derryss . — Dieu Sait! re! هاا الله‎ 
STUPÉFACTION, دهسْة‎ dehchah.  |äa’lem! 

STUPÉFAIT. (7. ETONNÉ.) — Ne fais pas ce que tu ne Sais 
STUPIDE, (ps hechenn. pas, ble ”ا نفعل فعل وانتك بم‎ 


STUPIDITÉ, خسن‎ Rhechn, khochn. la tefa’al افع‎ ou enté-bi-hi djähel. 
STYLE, d'un écrivain, gs US RE SUaIRE. (7. Linceur.) 


tdbék. Suanr, JV عر‎ a’rqän, e’rqän. 
— d’un cadran solaire, ابرة‎ Susir, £ pme 7667. 
الساعة‎ ibrét és-s& ah. SUBITEMENT, للساعة‎ His-sd'ah. 
Il a Su, عرفل‎ a'araf, a’aref. Susuiue, عا لى‎ a’ély, م تعا لى‎ 
{#7. IL a Connu.) te’alä, عظيم‎ a'zzym, عرز بز‎ 0 
— ÎSaura, | 5% 7 ar ef. SusLimÉ (drogue), Je se- 
— Sais-tu cela? تعرف ذول‎ lymän, souleymän. | 
ta’arof doul? أأنت تعر ف هذا‎ Susuencé.(#”. Enccouri, Nové.) 
هاما‎ ta'araf haza? (en berbère] 1]: Susuercé. (F. Il a Noïé.) 


Il‏ .7( .نمع تعسسطسة (٠ -112 été‏ السبيدت 
bu’ruf-ho|s'est Englouti.)‏ بعر كد Je le Sais,‏ — 
21 اعراق ésnaght). SUBMERSION,‏ أسنغت (en berbère‏ 


— Je nele Sais pas, je n'en] Susséquenr, متاسع‎ metäbé’. 
Sais rien, أذ جاهل كليه‎ 6 djähel|  Sussisrance. )2. Nounuiruns.) 
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Susri. (F7. Fix.) — Canne à Sucre, قصسب حلو‎ 
11 l'esprit Subtil, ds die gassab halou. 1 
a'qle-ho djyyd. — Pain deSucre, د السكار‎ JE 


سكار ذا القالب ,مول زمري besche-‏ بالشتارة Susniemenr,‏ 


tärah. un = 
SUBTILITÉ. (77. FiNESsE.) voukkär dé-'i- güleb, لسكر‎ DE Cr ] 
äs dé-"s-soukkar. 


Soc, عصيارة‎ a’sbärah. (V. Jus.)|” 
2° SUCRERIES, 8, À 5 bagläouch, 


11 a Succépné, ورت من‎ ouerets \ م‎ 
minn, a عام‎ f, عقب‎ a'qab. حلدوة‎ haléouéh, قنافم‎ gonäféh, 


(Por. 11 a Héniré.) غرببه‎ ghereybék. 

— 11 Succédera, من‎ er nl ل‎ Un cornet de Sucreries, 
Jourcts minn. قرطاس حلدوة‎ gorttéss haläouék. 
RSS فلاح‎ Seléh ) 2. Réus-| Son, LS معز جنوبى ,فهو‎ 

. |éy.(#. Minr.) 


Hénirie, Kaacvre.)| Vent du Sud, 45 qably;‏ .2 ) .روه 


Succession. ) 2. HÉRITAGE.) gebtr. | | 
— Ïl a renoncé à la Succession,| >> du Sud-est, لباج‎ lebäd}, 


ae) سلم من‎ sellem minn él-ouc-|lebédj (en italien libeccio). 
retséh. | —du Sud-ouest, SE ghad lygah. 
Il a Succomsé, hs Enghaleb.| Il a Své, عرق‎ 


)22. Il est Tomsé.) — 11 Sucra, (5, ya’rag. 
— sous un poids, ناخ‎ ndkh. | و[‎ Sue, JV عر‎ Léna a’reqénn. 
Il a Sucé, مص‎ mess, IMASS, سكر‎ SuEeur, عرق‎ a’rag (en berbère 
sakkar, حرك‎ harak . GS tsidy). 
—Ïl Sucera, بيص‎ ymess,ycmass,| — À la Sueur de mon front, 
ES y. Jahrak. بعرقن جبيلى‎ bc-araq djebyn-y. 
Sucre, سكر‎ sokker, soukkar,| Il a Surri, كفى‎ kafä, V5 dezä, 
سكار‎ soukkär. 1,5) dezä, desey. 


— ]1 Suffira, بدرى‎ ydir. 
— Ca Sufit, ذل يكفى‎ do 
ck fr; ذا بس‎ dekd bess. 


— candi, سكر نبات‎ sohkker-nchât. 
— en pain, سكر ذا القالب‎ 
soukkar dé-"l qäleb. 


SUL 523 SUP 


SUFFISAMMENT , كفنا‎ Rafränn | Suzrureux;SuLeuniQuE, | © كبر‎ 
تكفايه‎ be-kefdyah, (Dr? ess, بكقى‎ y. 
rchfr. (F. Assez.) SULTAN, سلطان‎ soultän, pl. 
SUFFISANCE, كقايه‎ kefäyah. De selättyn. 
SUFFOCATION, اخناق‎ énkhinäq. SuPensE. (#7. Fin.) 


Surroqué. (7. Erourré.) SUPERFICIE, À satlah , à 
IL à Surraqué (v. a.) (7. Ha oudjéh. 
ETRANGLÉ.) SUPERFLU, زإيد‎ 00 


—(v.n.), GEST .وعدمممم‎ | Sormriurté, زبيادة‎ zyédéh, 
Surrauace, مساهدة‎ messd’aduh. |74dah. 


Soir, «= chahm. SuPÉRIEUR (n. subst.). (Joyce: 
SUIVANT, LS ka-mé, us) Cuer.) 
be-hisb, كيل‎ kyf. — (adj.), ps) dqdem, éqdan. 


— Suivant ce qu'il dira ,|(#. Havr.) 
شول‎ L mms bihisb-mé yqoul. SurÉniortrÉ. ) ك2‎ Hauteur.) 
Il a Suivi, تبع‎ taba’a, تبع‎ SurpLtanT, & Lo لك‎ 
tebba’. SUPPLICATION. (F7. Prière , In- 


11 Suivra, a rébba”.  [PTANCE.) 
ENT Sureuier, ds a'déb. 


Suser (n. subst.) 57) 7 pl — Il a Surruié, ضراع‎ dara’ 
ae, ra'yah, Le, rayé, LL, ra’âyd سال‎ sé. ضرع‎ , 
(d’oùle mot français raja). — Je vous en Supplie, 

_ ne sommes vos Sujets عرد مكف ار‎ À LT and fr crdtak. 

hamal, ha-‏ جل ,تعدمدمن5 a‏ 11 .0-0 رك نه" nahn‏ تسن رعا 

Fo ue cause). (77. ces mots.)|mel, pee sabar. 

— La vie de l’homme estSujctte| SurPrEssiox, نطيل‎ tebtrl. 
aux accidens, حياة لانسان مصأدقه‎ 112 Surpriué. )2 112 Asnuzé.) 
hayät él-énsän mossädeféh. SUPRÊME , عظيم 00001 تعالى‎ 

aazzym.‏ 102 جاز de fer,‏ م5 

— de cuivre, L545 toutyd, ألوئية‎  — Le Dieu suprème, gl الله‎ 
toutyah, à زر‎ zarqah. Allah ta'ala. 
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Susriz. (77. Fin.) — Canne à Sucre, قسب حلو‎ 
11 a l'esprit Subtil, LS عقله‎ |gassab halou. 1 
a'qle-ho dyyyd. — Pain de Sucre, ذأ السكار‎ JG 


SUBTILEMENT, بالشنارة‎ be-s-che- qâleb dé-’s-soukkär, سكار دا القالب‎ 


térah. nn 1 | 
SUBTILITÉ. ) 2. FiNESsE.) souhhkär dé- L-qâleb, رأس دأ السكر‎ 
SC, عصباً رة‎ a'sbärah. (VW. Jus.) rs dé-"s-soukkar. | 
كع‎ ,, 1 SUCRERIES, 5 ك2 دقلا‎ 
Il a Succéné, ورت من‎ 6 > 


\ 1 ممه ء‎ 
minn, LH khalaf, حلدوة 00 عقب‎ haläouéh, ANUS gonéféh, 


(Por. 11 a Hénité.) عرببه‎ ghereybéh. 

— 11 Succédera, إيورث من‎ — Un cornet de $ucreries, 
Jourels minn. ÿ قر طاس حلدو‎ gortiäss haläouck. 

Succks 9 فلج‎ feläh (F7. Révs- Sup, LS qeblr, جنول‎ djenou- 
SITE.) ١ 

5-0 . |. ) 7. Minr.) 

UCCESSEUR , قبل سما‎ 5 
00 3 — Vent du Sud, LS qably, 


agé. (F7. Héririer, KaHaLyre.) 
Succession. ) 2. HÉRITAGE.) gebtr. 
— Îl a renoncé à la Succession,| — du Sud-est, لباج‎ lebäd}, 

ut سلم من‎ sellem minn él-ouc-\ebédj (en italien libeccio). 

retséh. —du Sud-ouest, LCR ghady ak. 
Il a Succomsé, انغلب‎ Enghaleb.| Il a Sué, عرق‎ 


(7. Il est Tomsé.) — I] Suera, لعرقل‎ 9. 
— sous un poids, لل ناح‎ | —JeSue, عرقان‎ Land a’regénn. 
Il a Sucé, مص‎ mess, Mass, سكر‎ SUEUR, عرق‎ 0769 (en berbère 
sakkar, 25, harak. SX tsidy). 
—I] Sucera, بيص‎ ymess,ycmass,| — À la Sueur de mon front, 
LS) yahrak. بعر ف جميلى‎ bc-a’raqg djebyn-y. 
Sucre, سكر‎ sokkcer, soukkar,| Il a Surri, كفى‎ kafä, و2 46 درأ‎ 
سكار‎ soukkär. | و4024 ذزى‎ dezey. 


— 11 Suffira, 65% ydzy. 
— Cela Suit, S ذل‎ aol 
ذكا بس زان‎ 1614 bess. 


— candi, ob سكر‎ sohkker-nchât. 
مم‎ en pain, سكر ذا القالب‎ 
soukkar 06-1 qäleb. 
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SUFFISAMMENT , Tee SULFUREUX ;SELFURIQUE, Là كبر‎ 
FRE be-kefdyah, | ps ess, بكقى‎ kibryty. 
.لعز‎ (F. de _ SULTAN, سلطان‎ soultän, pl. 
Surrisance, à US koftyah. سلاطين‎ selättyn. 
SUFFOCATION, اخناق‎ 1 SUPERBE. )2 . Fira.) 
Surroqué. (7. Erocrré.) SUPERFICIE, sallab , وجه‎ 
11 a Surroqué (v. a.) )2. Ha oudjéh. 
ErrancLé.) SUPERFLU; هبه زأيد‎ 
— (v. n.), ES Crkhanagq. SUBERFLUITÉ ; زيادة‎ sydééh, 
٠. “Burrce, .لولج ورمع مساعدة‎ tr édah. 


Soir, «= chahm. SuPÉRIEUR .سل‎ subst.). (Foyc: 
Survanr, LS ka-mä, بحسب‎ Cucr.) 
be-hisb, HS krf. — (adj.), أقدم‎ 601672 éqdam. 


— Süivant te qu'il dira, (#. Havr.) 
تسب ما وقول‎ bihisb-mé yqoul.| Surénionrré. (P. Haureun.) 


11 a SUIVI, fe taba’a, تمع‎ SUPPLIANT, ارك ضارع‎ 

tebba’. | | SuPPLICATION. (F7, Prikne , In- 
١ 

-11 Sui 2000001010 81120615 ر.‎ : 
nie eu SUPPLICE, هن عذاب‎ 4 


SUET (n. subst.), , 5°) ray Pl — 1 a SuPPLIÉ, ضرع‎ dara’, 
ac) ra yah, Le, ray, LL, ra'âyä سال‎ sé 
(d’oùle mot français raja). — j e vous en Supplie, 
— Nous sommes vos Sujets, عرضككف‎ & Land fy .موجه‎ 
باكم‎ LL تحن ر‎ nahn 0 8-07 Il a جل ,تأعدهدمن5‎ hamal, he- 
اسان‎ cause). (F7. ces mots.)\mel, صير‎ sabar. 
— La vie de l’homme estSujctte| SurPrEssiox, Jabs tebtyl. 
aux accidens, .تسنودمد نك 1125 حياة للانسان مصادقه‎ ) 2 112 Awnuzë.) 
hayät él-Ensän mossädeféh. SurrÈME , تعالى‎ ta’élä, عظيم‎ 
SULFATE de fer, 5e djäz. aazzym. 
— de cuivre, 54 toutyé, à95| — Le Dieu suprème, الله تعالى‎ 
toutyah, 35 زر‎ zarqah. Allah ta’äla. 


SUR 524 SUR 
Sur (adj.), (en süreté), سالم‎ SURCROIT. (#7. ACCROISSEMENT, 
sälem. ExcépanT, SuRPLUS). 
— (certain), معحفقق‎ mohaggeg,| Suaniré, pre damem. 
mahaggag, معلوم‎ ma lou, osahh SURETÉ, طيان‎ temän. 


(P. CEnrain.) SURFACE (V7. SUPERFICIE.) 
—(à qui on peut se fer), مطين‎ SURINTENDANT des domaines, 
خوجه‎ khodjah. 
—(aigre), جبض‎ houmydd, hou- Il a SURMONTÉ; غلب‎ ghalab. 
meydd, كارس‎ käress (P. إ.سمعية‎ Surnou, لقب‎ lagab, lab, 
— Cela est Sûr, Le هذا‎ hadé كونيم‎ kounyah كنيم‎ keniéh sys . 
| kenouah. 
sahh, هد أ سر‎ 4 sahyh. — Quels sont leurs noms et 
— Le chemin est-il Sür?|leurs Surnoms? كيزن أسيهم وو لقبهم‎ 
السكة مطينه‎ LS éy és-sekkah mot- kyf Esm=houm ou-lagab-houm 2 
tamenah (en berbère أبر بد دالعافيه‎ IL a SuRNOMMÉ, لقب‎ lageb. 
dbryd déla'&fyah) ? — On le Surnomma un tel, 
Sur (prép.), فوق‎ fau, foug,| كان لقبه فلن‎ kän lagb-ho foulän. 
ve aalà , a'lr. Il 2 SurPassé, أعالة افضل على‎ 
— Sur moi, .نه أهه على‎ 2 
— Sur toi, (m.) عليككف‎ aalay-k, SURPLUS, باقى‎ bägy. (F7. Sue- 
(£.) عليكى‎ a’lay-ky. | CROIT.) | 
— Sur lui, علية‎ aa/ay-hi, — Au Surplus, وغير ذالك‎ ou- 


— Sur elle, عليها‎ aalay-hà. shayr sl. 
— Sur nous, علينا‎ aalay-nà 


mottammenn. 


SURPRENANT. (7. Éronnanr.) 
Il a SurPris (pris sur le fait), 
ل‎ 1 0 . 
ur vous, أخذ على زرل .01 رهامه عليكم‎ 28168 «la نهر‎ el-ho. 
— (trompé). (77. Il a Asus.) 
houm, (£.) عليهن‎ aalay-houn. — (étonné). (7. ce mot.) 
—Sur-le-champ, قوأم‎ qaouäm.(F.| Surprise. (#. ÉTonNENENT. 
AusaiTÔT, SUBITEMENT, SouDain.)| P1Écr.) 
Il a Surouarcé, JS tsagqal.| Ii a Sursis, تآخر‎ teäkkhar, ابطا‎ 
)2 . Il a Accasé.) ébtd. 


— Sur eux (m.), عليهم‎ aalay- 
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— Un 508515 Us battä. : Srn-ArnouiD ( village d’Afri- 
SurTouT (adv.), Loges khos-|Au€)s زى سيد أخوبلد‎ 0-4. 
soussän [_ردين يالا كثر 06671 لاسبما,‎ Srèxe (ville d'Égypte), اسوان‎ 


Assouän. 
äkthar, LS 031 كثر من‎ ١ ك م2‎ , 
minn koll-chy (m. à m. : plus que SYLLOGISME, قباس‎ DE 


toute chose). SrMB0LE, 5 ”ور‎ sourah, Je 
— (subst.) (habillement), بنش‎ | 2 


benich, JS benych. 11 a SrmsoLisÉ, ناسب‎ nâsseb. 
Il 2 SurveiLé, أجهد على‎ SYMPATHIE ; مناسية العاطر‎ me- 
édjehed a'la. nässebét él-khätier. (P. Amitié, 


Il est SuRvENT, أصاب‎ dssäb,|REssEmBLANCE, ALLIANCE, Propen- 
وقع‎ ouaqaa. (F7. Ilest Arrivé.) |s1oN.) 

Ila Sunvécu,, بقى على‎ 6 12.١ Ils ont Srmparisé ensemble, 
Sonvivance, ab bägréh, بقا‎ ps تأسسوأ‎ néssebol khouâtter- 


beqä um. 
SURVIVANT, SV bäqr. SYNAGOGUE, Ÿ ) Le chenourah. 
SUSCEPTIBLE, HE qâbel. SYNCOPE. (V. EvanouissEMENT.) 
SUSDIT, كور‎ Je 7760/01 إمزبور‎ — Il est tombé en Syncope. 
mezbour. ) 2. Il s’est Evanour.) 


SUSPECT, مشكوك‎ mechkouk,|  Srwraxe, نحو‎ nahou. 
a ERA الى‎ Elly chekk fy-hi,| Sraraque. (7. SrrieN.) 


(ré metehem, Se mochekk. La Syrie (n. de pays), الشام‎ 
Il a Susrenou, دلى و64 دلا‎ és-Châm در الشام و‎ barr 6s-Chäm. 
della. (F.. 11 a Accrocné.) Sruen, شامى‎ chämy, شومى‎ 


— (différé). (W. ILa Sunsis.) |choumy, pl شوم‎ chaouâm; سوربانى‎ 
— Il Suspendra, بد لى‎ ydelly. |‘°2rrénr. 000 

En Suspens, 3x mothayyer. SYSTÉMATIQUE قانونى و‎ 0 720710. 
SYCOMORE, re شجرلا‎ chadjerat 


djemmeyz, chagueret guemmeyz, 


SrsTÈmE, ن‎ LS qénoun (en grec 
xavov) و‎ ep tertyb, بم‎ A te 
جيزة‎ djemmeyzah, guemmeyzéh. وبندا‎ 7 


e 





+ ا se se‏ سسا 


T, cette lettre de latphabet|leursrôles dans lesinflexiens gran- 
français peut s'exprimer par trois/maticales et dans les dérivations 
lettres différentes dans l'arabe.|des racines devant au contraire 

1° Le Te (5); 2% Rttre delfaire prendre le plus grand soin 
l'alphabet ancien, 3° de l’alphabet|de ne pas les confondre. 
moderne et du moghrebin ; sa va-| Tapac à fumer, دهان‎ dokhän, 


leur est celle de notre T ordinaire خان‎ > dokkhän, جسل‎ PI حاحة‎ 
dans les mots ta, temps, été. hadjét-ér-radjel (tot à mot éasoin 
2 Le Ta ,(ط)‎ 9 lettre de l'al-| يو‎ Jhomme), 
phabet ancien, 16° du moderne, 
et 12° du moghrebin; sa valeur 
est d’un T prononcé plus forte- 
ment que le précédent, et pour 
ainsi dire avec emphase, à peu UE 
près comme notre double TT dans| — Marchand de Tabac, se دخا‎ 
attesté, attochetrent, Ottoman. dokhäkhny ° . ١ 
3° Le The du 156 (so), 23° let: — Prise de Tabac, C3 nechq. 
tre de l’añeieti alphabet arabe, Al a pris une prise de Tabac, 
4: du moderne et du moghrebin, 32 nocheg. (F. Il a Pris.) 
qui régulièremént vaut le TH an- 
lais, et dans les régions barbares- 
ques, ordinairement TS, prend en Tasarikhe, كم‎ hokkah, pi. 
qeldiuesautres contrées, etsurtout ARR hckotk ; Ki senitkah. 
en Égypte, la valeurdu T simple, se Tasce (meuble), 59e meydah, 
confondant ainsi aÿet Île 6 marqué my déh و‎ my da, pl. موادى‎ mouédy; 
séuléinent de deux points(e®s). [5e méydah, méydéh, pl. موأيد‎ 
L'usage lé plus vulgaire confond |moudyd; ضفرأ‎ sofré, صقرة‎ sofrah, 
quelquefois dans l'écriturecestrois|pl. صقر‎ sofar; سعرا "ا‎ sofrah, ne 
sortes de T, mais fautivement,|mokkabah, aLE toblah, tablah. 


— en poudre, شوق‎ nouchoug, 
nechouq, à chemmah. 
—doux, Éd دخان‎ dobhänre for. 
—ort, 65 دخان‎ dothén qour. 


— Donne-moi une prise de T'a- 
١ يف"‎ 


bac ! انشقلى‎ éncheq-ny ! 
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— d'un livre, زمام‎ semäêm. (PF.  Tacrurse. (Ÿ. Srcencrenx.) 


InpEex.) TacrrunniTÉ. (J. Sizencr.) 
— de comptes, ll إجدول‎ Tarreras, صندل‎ sandat; جغفس‎ 
djedoul él-hissäb. djenfess. 


— Les Tables de la loi, |الالوم‎ Tarier (prov. d’Afr.), تائلت‎ 
él-älouäh (F . Les Commandeñrens| T'éfilét. 00 
de Dieu.) | . Tue de l'œil, زناد د العين‎ 


T'ABLEAU, صورة‎ sourah, souréh. zendd dé’l-a'yn, ذا العين‎ à 
ا‎ | 1 louëh, louk, LS |nedjmah dé-'la’yn. 
ref, pl. I) refouf ; موقم‎ ror- Tane, قأمة‎ géméh. (P. Fav- 
ah, pl. مزافا‎ moräfa. TEUR, GRANDEUR.) 


TABLIER, abs fouttah. | — des arbres, +; zebyr. 
— de serrurier, US tebéndah. Tarccé. (7. Couré.) 


— de bain, زرك‎ > ouezerah. -_ (façonn b, LS mangéich. 
TaCHE, شر‎ zafar, Ts OST fa Tariré. (PF. il à Covré.) 
Khah, = oueskh, es a'yb, pl. __(Il a façonné), | A nâgach. 


fassal‏ فصل habit, at)‏ ون أثقعم beqaah,‏ بقعم oujoub,‏ عبوب 


begqaah. |lebdssah. 0 
1 a Tacté, وم ع‎ ouessekh, | _ ne plume, AL ل‎ je barä € 
تجس‎ nedjess 2 JS neddÿjess ; galam, ى‎ 34 barä. 
انس‎ étessakh, بقع‎ beqqu'a,bagqa’a.| — un arbre, زدر‎ sabar . 


Il a Tacué (il s’est efforcé), ge | — la barbe, تعن‎ tahassenn, 
djehed, djehad, أجتهد‎ édjiched | LS tahafef. 
harass. دمع سدم‎ depierre, )\& haddjar. 
— Tâche de vendre ta mar-| d'habits, خباط‎ khayryäte, 
chandise! أحرص > سلعتكف‎ khyryâtt, تزرى‎ tezry. 
Ehress teby" sela't-ak. _— Dé de Tailleur d'habits, 
— Tâche de venir chez moi, الغتاط‎ 0 ls halqah dé’t- 
تجى غندى‎ Sel édjtehed tedjy]|rhayyätt. 
a’nd-y. Luis-toi! Lt orkout ! 
LACITEMERT, jeu be’s-sirr,bi-"s- CSL, LC khally-k-säkett ! 
serr. (Woy. Il s’est Tu.) 


SON 516 SOR 


naouam , naolum, نعس‎ na'ass.| , 11 2 Soncé, فكر‎ fcker, SSI 
استنعس‎ éstena’ass.(V.Il a Donmi.)|éfieker, ١ éhläm. 
Nous SomMEs, نكن‎ nekoun.| SONGEUR, أحلام‎ ähhläâm. 
Somuer (d’une montagne), أعقبة‎ Il a Sonné (rendu un son), , ) 
a’qbah, قله‎ gellah, gelléh. (Voy.|rann, Se saouat. 
Cine.) SONNETTE , اقوس‎ näâqous, جلم‎ 


SomnoLexce. (#. Assourisse-|djalam. 


MENT.) SONORE , مصوك‎ messaouetl. 
SomnoLENT. (F7. Assoupi.) Ils Sonr , بيكونوأ‎ yekounod. 


Son (bruit), 0 sout, رن‎ 767.1 SopxiE (n. pr.), al, Säfréh, 
— (de farine), dl nokhälak , سوفية‎ Soufrah, صافيم‎ Séfrah 


nokhäâléh (en berbère اشليم‎ dcha-| — Sainte-Sophie (mosquée de 
lym). Constantinople), 839 que أبه‎ âyah 


Son (pron. possessif), (quand la|Sou/fyah (en grec Aya 3oqa). 
personne qui possède est mascu=| Soponarir, ملوم‎ 
line, ho,hou,$ hi,4) le-ho, متاعة‎ me-| SOnCELLERIE, (W. Macie.) 
t&’-ho, أمتحة‎ Émta’-ho, àx beta’ -ho. Soncen, سآحر‎ séhar. (Woye: 

— (Quand elle est féminine) Magicien.) 

‘| So . d'Esp.), à, on S 
ها‎ hé, لها‎ le-hà, 4-'4اعدومتاعبا‎ ; MIA (y Esp.) سورد‎ Souryah. 
Let énta’-h4 La ة‎ hé Sonr (destin), حظ‎ hazz, نت‎ 
PQ NE, MT Veta hd: bakht, ,58 0607. (F. Destin.) 


— Son père (en parlant du fils),| _ (état, condition). (Foy. ces 


inots).‏ ا äbou-ho; (en parlant dela fille),‏ أدوة 


chikl,‏ شكل djins,‏ جنس âbou-hä. SonTE,‏ أبوها 
nou’. (F7. EsPkce, GENRE.)‏ دوع عودة Son cheval (à lui),‏ —- 
1 هلمرا حالى a'oud met&'-ho.| — De Sorte que,‏ عود متأعه a‘oud-ho,‏ 


— Son chat (à e!le), LE qott- H'est Sonrr, خرب‎ Kharag, kha- 
hé, Lau قط‎ gott-émta"-hä. )2 . Sa.) rad (en berbère és). 

Soxce, روبا‎ rouyé. pl. روف‎ — Sors! أخرج‎ hradj! &k- 
rouey, TOuy, reouey; حلم‎ halcm.\rag! Lo 25 ) rouh barrä! (en ber- 
)2 Révr) [bère أفاغ‎ 000 


Jal'gale 
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- anda l'assaut ١١_ىلا‎ : 
118 fait Sortir, انيم لخر‎ 6 , S 
°C” امر صارى العسكر بالمج,‎ 

rad}, kharrag , أرزفهساطهايه أستعر.‎ 2 , 2 4 
700 E ٠ y=thâl âmer séry-"l-asier bit 
g. 


SORTIE, 1 JS khouroudj, khou- 


houdjoum. 
Souran (région d'Afrique و(‎ 
TOUS 9 D kherdy, khard), Cl . 15.) 35 bled &-Soudén (in. 
mikhradj, makhradÿ, طلع‎ talaa. à m. le pays des noirs), امسود أن‎ 
(#7. (.8نوو1‎ és-Soudän. 
SonrtiLéce. (#7. Macir.) _—_ (empereur musulman). (#- 
SOT, = mokhaouakh, Ge SuLraN.) 
ahmag دموقق و‎ demmougy , dom-| Souper, صوديه‎ sounyak , Jos 
mougy. (W. Iusécie, Ninis.)|ghassoul. 
— C'est un Sot, ang هو‎ houe — (plante), dB qâlr) على‎ qaly, 
beheymah (im. à m.: C'est une Hg souyed. ١ 
bète de sommo), أهر جار ابن جار‎ Il a Souné, لحم‎ laham, Cp 


houa homdr, ébn homär (mot à mot:| 
oua homér, ébn homär (mot à mot: 
SOUDURE, تلحيم‎ tclhym , لصاق‎ 


C'est un âne, fils d’un âne). 


| | lessäq. 

Sorrise. (F7. DuséciLLITÉ.) Sour(vallée d’Afr.), وادى سونف‎ 

SoucHE, > djidrah, pl. Ouädy-Souf. 
جدور‎ djidour.(F. Tronc, RaciNE.)| Ila Socrrerr (de la douleur), 

Souci, a hemm, خم‎ ghamm, الم‎ âlem, Pb tañlem, توجع‎ toue- 
JS nckd. (F7. CuacriN, INQuiÉ-| djaa, toudja’, touega’, touga’a. 
TUDE.) — (supporté). (F7. ce mot.) 

Soucieux. (7”.Inquier,Cuacrin.)| — Que n'ai-je pas Souffert: 

SoucourE, زرف‎ zarf, pl. زروف‎ (A CAES L لى‎ ١ اش هو‎ éch hou- 
zourouf, zerouf. älly m& humelt éna! 

SouDaIN, CEA! li-’l-ouagt و‎ — Il Souffrira, er. 2210000. 
ae LU قوأم 1 '4ك-ى*-71‎ qaouän:.(F.| Le Sourrie, نفس‎ nefs. nefes, 
AUSSITÔT.) pl. فوس‎ noufous, pet nefh, nefch, 

— Soudain le général en chef] مر ف‎ fkh, as Ÿ nefkhuk. 
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navuam , naoum نعس و‎ na'ass.| 11 2 Soncé, فكر‎ feker, اشكر‎ 
استنس‎ éstena’ass.( FI a Donmr.)|éfieker,  éhlém. 
Nous 50343485 نكن و‎ nekoun.| SONGEUR, أحلام‎ 7 
Somuer (d’une montagne), أعقبة‎ Il a Sonné (rendu un son), Y ) 
a’qbah, قله‎ gellah, qelléh. (Voy.|rann, Se saouat. 
Cine.) SONNETTE ناقومس و‎ nâqous, جلم‎ 


SomnoLexce. (#. Assourisse-|djalam. 


MENT.) SONORE , مصوك‎ messaouelt. 
SounoLenT. (#7. Assourr.) Ils Sowr , | بكو نوأ‎ 000 


Son (bruit), #0 soul, رن‎ 7677| SopxIE (n. pr.), al Säâfréh, 
— (de farine), Jl nokhälah ,|a5. Soufyah, صافيم‎ Séfyah 


nokhäléh (en berbère اشليم‎ écha-| — Sainte-Sophie (mosquée de 
lym). Constantinople), سوقيه‎ à! زومرك‎ 


Son (pron. possessif), (quand la|Sou/fyah (en grec Ayx 3ogcæ). 
personne qui possède est mascu=|  SoPoRaTIr, ملو‎ menaouem. 
line, )5 Ao,hou,5 ki,4) le-ho, متاعة‎ me-| Soncezcente. (W. Mare.) 
t&’-ho, أمتعة‎ émta’-ho, بتعة‎ beta’ -ho. SORCIER ; سأ حر‎ séhar. (Foyez 

— (Quand elle est féminine) Magicien.) 

| 5ه‎ . d'Esp.), à; سمو ء‎ S 
لما ,6م ها‎ le-hà, Lolomerd'-hà , للد‎ Esp.) 27 ouryah. 
À émta’-hé, Wa beta’-hä Sont (destin), = hazz, Lx 
tes ares bakht, قد ر‎ 060. (PF. Desrin.) 


— Son père (en parlant du fils),| (état, condition). (Foy. ces 


dbou-ho; (en parlant dela fille), mots).‏ أدوة 


chikl,‏ شكل djins,‏ جنس âbou-hà. SORTE,‏ أبوها 
nou’. )/2. EsPEce, GENRE.)‏ توح عودة Son cheval (à lui),‏ —— 
a'oud met&'-ho.| — De Sorte que, as hat. 1‏ عود متأعد a‘oud-ho,‏ 


— Son chat (à ee), LE qott= Il est Sorrr, خرج‎ harag, kha- 
hé, قط امتعبا‎ gott-émta'-hä. (PF. Sa.) radj (en berbère és). 

Soscr, Los, rouyé. pl. أروى‎ — Sors! أخرج‎ éikradj! &h- 
roucy, rouy, rcoueÿ; حلم‎ halcm.|rag! Lo 2 ر‎ 7 ouh barré’ (en ber- 
)2 Révr) |bère افاغ‎ cffägh). 


Pal sale 


SOU 517 SOU 
commanda l'assaut, فى العال‎ 


y-"'t-hâl 276 “سم وى‎ laser be-"l- 









— Il a fait Sortir, خرج‎ khar- 
radj, kharrag , استعرج‎ éstakhrad}, 
éstakhrag. 

SORTIE, 2 خرو.‎ khouroudj, Khou- 5 5 30 

. . : UDAN (région rique }, 
TOUS) om kherdy, khardj, ا بلد السودان خرج‎ 6 (in. 
mikhradj, makhradÿ, د 660أها طلع‎ 6 pays des noirs), أن‎ D qua 


CF. Issue.) és-Soudän. 
SontiLÉcE. (#7. Macie.) — (empereur musulman). ) 27 
SoT, بتو‎ mokhaouak, Ge 
ahmag, 239 demmougy , dom- 
mougy. (PF. Iurécice, Niais.) 
— C'est un Sot, ag هو‎ houe 


houdjoum. 


SULTAN.) 

SOUDE, صودية‎ sounyak , عسول‎ 
ghassoul. 

اهو على ,4و قابى —(plante),‏ 
souyed. 1‏ سو لد 

Il a Souné, لحم‎ laham, لزق‎ 


beheymah (m. à m.: C'est une 


bète de somme), هر جارابن جار‎ 


luzag. 
houa homér, ébn homär (mot à mot: F4 7 0 
, 00 SOUDURE, تلحيم‎ tclhym, لصاق‎ 
C’est un âne, fils d’un âne). ١ 


lessäq. 
Sour (vallée d’Afr.), وادى سوف‎ 
SoucHE, جدرة‎ djidrah, pl. Ouädy-Souf. 
رعندمه ا" 2) .نامل [ك جدور‎ RaciNE.)| 118 Socrrerr (de la douleur), 
الم‎ 00677 Pb taälem, توجع‎ toue- 


djaa, toudja’, touega’, touga’a. 


Sorrise. (7. ImBÉCILLITÉ.) 


Souci, هم‎ hemm, عم‎ ghamm, 
نكد‎ nckd. (PF. CuacriN, INquiÉ- 
TUDE.) — (supporté). (7. ce mot.) 
— Que n'ai-je pas Souffert! 


loc‏ ان أش هو الى ما جلت أنا 


älly m& hamelt éna! 


Soucreux.(7”.Inquier,Cuacrin.) 

500060078: زرف‎ zarf, pl. زروف‎ 
zourouf, zerouf. 

SOUDAIN, CEA li-'l-ouaqt و‎ 
ac LU /i's-sd'ah, قوأم‎ qaouän:. ) 2. 


AUSSITÔT.) 


—I1 Souffrira, جع‎ 1 


Le Sourrie, نفس‎ nefs. nrfes, 
pl. فوس‎ noufous, pet nefh, nefch, 
DE .° 3 
لعجو رامل نعزر‎ ncfkhuk. 


— Soudain le géncral en chef 
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— Il Souhaitera, بدي‎ yda’y, 


hebb. : 0 . ES yetmenuä. 
? €” nefakh, nefokh, سقف‎ — Il lui a Souhaité une bonue 


nessef. | . santé, دعا لو تعاقية‎ 226 le-ho be- 
— le feu, بالنار‎ 3 nefakh be- a’éfyah ١ 


’n-nâr. 


Il a Sovurrié, # nafak, هب‎ 


— Nous vous Souhaïtons la 
— Le vent Souffle, 2 He paix et la miséricorde de Dieu, 
ychebb ér-ryh. السلام عليكم ور حية الله‎ és-seläm 
-11 Soufilera, يدس‎ jansef و‎ alay-koum ou-rahmét Allah ! 
J we id ينين‎ €” J ل‎ IL a 500111 و‎ VF nedjess 
SOUFFLET, & marfakh, AE (F7, 11 a Sax, il a Garté.) 
menfäkh, minfäkh, دوز‎ |; rébouz. Il a Souracé, فرج‎ farradj. (F. 
— Grand Soufftet de forge, |]] a Ait, il a SE ouRv, il a تق‎ 
كور ,177 كير‎ hour. LÉGÉ.) 
-— (coup sur la joue), كك‎ keff,] SouLacemENT, + JS tefryd]. 
سه‎ 7. tarchah, à 1) laimah (en! 112 Sourevé. (F. Ila Levé ( 


berbère | assebbye, pl.| — 11 s’est Soulevé. (7. Il s’est 
ايعان‎ éysebby'än). Levé, il s'est Révorré.) 
Il a SourrLeté, لطم‎ lattam. SOULIER, LL sebätt, sibätt, 
Sourrceun (cétacé), تضل‎ s|soubätt (en espagnol 2apato, d’eù 
denfrl, فيل‎ > darfÿl. le français savate), LL sabhan, 


SOUFFRANCE, وجمع‎ oudja”, ouga’,|sebbâätt, pl. صبابيط‎ sabäbyt ; sil 
حربق‎ haryg, عذاب‎ a'dûb, w5c|belghah, .1م‎ ES beläghy; مركوب‎ 
a'dabah , a’debéh. merkoub. ) 2. Basoucue.) 

SOUFRE, كبر امت‎ kebryt; kibryt.| — Doré حبا‎ ) rihyä. 

Souair, شوق وله ”مك دعأة‎ choug| Sous, pra" makhdow’. (F. 
اشتاق‎ ichtäq. (PF. Désir, Voaux.)|Docice.) 

Il a Sounaité , 4مك دعاب‎ be-,| 112 Souurs, طوح‎ taou’a, À 
اشتاق‎ échidg, تينى‎ temenna. (P.|éthda’. (F. ١ a Vaincu, il a Con- 
Il a Désink.) ©018.( 
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— Il s'est Soumis. (7. Il a Osér.) 


مساعدة العخواطسر , Souaussion‏ 


messä adét él-khouätter. (F7. -قاظظل)‎ 
















SOURD, اطرش‎ dtrach, . | ds= 
samnt, Xe) dsmek (eu berbère 

» > à 
SE dghezzoug, pl. بغزو كن‎ | 


SANCE.) 7 
ghazzouguenn.) 


Sourcox, ASE chekk, نه‎ ichem. 


Il a SouPÇoNNÉ, كك على‎ chekk 


Il a 5010161, لسعم‎ 


— 11501 بثبسم‎ Jtbessem. 


a lä. 


SOUPCONNEUX ; ue chekyk. SOURICIÈRE) و كلم‎ 
SourE, شر له‎ chorbak. مصيدة دا الغيران‎ messydah dé-"l- 
112 Souré, Lx) ta’aschd. frän. 


Le Socrer, العشية‎ él-a’achyah, SourinE {S. 11.), نبسم‎ tcbessotun, 
éta'achyéh, 2e a’chéh, Lee a’ché.| a tebsym. 

SoüriR, ننفس‎ teneffess, Lu Souris (s £.), ذار‎ für, فر‎ fer, 
tenhydd, LS tenhytt (en berbère pl. نيران‎ frrän, fyrén (en berbère 


535 nehdah.) عردة‎ a'erdah, pl أبرداين‎ g'er- 
: düyenn). (F7. RarT.) 


— Chauve-Souris rs عل‎ 
a'dsyéh. (V. Cuauve-Souns.) 

Sous (v. d’Afr.), PA سوس‎ 
S'ous-äqsà. 

Sous, am” taht, takatt, 
Ce) من‎ min tahatt.(F. Dessous.) 

— prétexte, بالقصد‎ bi-l-qussad. 

SOUSSIGNÉ و‎ Ji | ls من‎ 
menn khâtem-ho äsfel. 


SoustRACTION, ape hhassmah. 
Il a SousrraiT;, à khassam. 


Soure (t. de m.) فأمرة‎ gâmrah. 

SOUTENEMENT; = tchammoul. 

Ila Sourenu, و01 تحيل‎ 
عيد‎ a'mud 


SouPIRAIL ; مدقس,‎ menfess. 
Ila Souriré, Lo nahatt, LL 


nuhadd, ES tenahadd, تنفس‎ 
tenaffuss. 

—]1 Soupirera, ES yinchadd. 

Sour (v. de Syrie). (77. Ty.) 

SourCE , à عبن المو‎ a’yn él- 
moyéh, L عبن‎ a’yn mâ. (W. حته0‎ 
GINE.) 

— (d’eau), مسيل و 7607 بع‎ 
messyl (en berbère عنصر‎ a’nsar). 
(77. FoNTAINE.) 

SouRCIL; حاجب‎ haidjcb, hä- 
dub, hägucb, pl els haouä- 
djeb, haouädyjib, haoudgueb. 
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50071110, D a’'moud, pl. .أم| عمد‎ ot نر‎ tsirylyouenn). 
ou’md. (F7. Appui.) . (F7. FANnTÔME.) 
SouvENIR (s.m.).( F. Mémoire.) Srnins, وأر‎ 5 deouér, كرة‎ korah, 
SOUVENT, مرارأ‎ marärän ار با و‎ 6074. . 
robbemä, دوب كثيرة‎ noub-kethyrét.| ب‎ La Sphère céleste, كرة الفلك‎ 
_H s'est Souvenu, انكر‎ éfieker,|korat él-felek, الكرة الفلكية‎ él-korét 
pes tefekker, tefokker. él-felekyéh. 
— 1186 Souviendra, يتفكر‎ yt-| — Droite, تقيم‎ ١ -ه الفلك‎ 
fokker. elek él-mostagrm. 
— Te Souviens-tu de cela? —Oblique, SU Allez fetek 
5 تفتكر أنك من‎ tefteker énta El-mäyl. 
min déh ? | Seriruez (adj.), روحاتى‎ rou 
— Je m'en Souviens, JL عقلى سلا داى‎ 570 










da-fy عشية القلب ,#«سددة ' ةا‎ ghachyét 
1 Tu 0 7 te Souviens pas, él-qalb (in. à m. : Couverture ou 
57 J mä tefieker-chy. étouffement du cœur.) 


SOUVERAIN , مليكك‎ melyk, عزبز‎ SPLENDEUR (éclat), Lo behä ) م‎ 


6 Barcranr, CLantTÉ, Beauré, Mi- 
Soyez! كونو‎ 101011000 
SPACIEUX. (#7. LARGE, Vaste.) 
Spanr (plante), als hulfah. 
Corde de SpanTERiE. (#7.Corpe.) 
— Tapis de Sparterie. (Voyez 
Narte.) 
SPÉCIFICATION, VAS tcbeyyn. 


Ji a SPÉCIFIÉ, بدن‎ bayyann. 


GNIFICENCE.) 

SrLENDIDE,, ضأى‎ däy. ) 722. Beau, 
Brizrant, MacNiriQue.) 
SQUIRRE, صلا به‎ saläbéh. 
STABLE, مضيوط‎ madboutt. ) عر‎ 
DoraBLe.) 
STATUE, صكم‎ sanum, pl. أصنام‎ 
SPECTACLE, à قر‎ ferdjah, ferguh. Gsnäm ; صورة‎ sourah, souréh. 

8 STÉRILE, عاقر‎ a'âger pass a'qym. 

— Année Stérile, غلا‎ ghala. 


Il a Srimuué, leddy, .جا‎ 


4م 


Il a été SPEcrareur, اتفرج‎ 
Slfarrady, étfarrag. 
SPECTRE, رن ب‎ rouyä, pl. رذ بات‎ 


h 6‏ ,سرعم هس tsiryel,‏ كوا rouydt (en berbère‏ 
م7 و 1067060 هم و فيلك AJ‏ 0 
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be-kollyah, وصل‎ a 272 L 
mé uaref-chy fr-hi ouassel, 

Il a SrIPULÉ, L شيرة‎ charatt, أدا جاهل فيه‎ and-gähel fr-hi, 
حدد‎ haddad. ) 7. Il est CoNvENU.) انا‎ LS" a ما‎ ma-baraf-chy 
ânä, CS” 7 7e L mé ba’raf-hou 


ch; بعر فش‎ L mé ba’raf-ch, mü 
ba’rafou-ch (en berb. \ عار‎ QE أور‎ 


52121110114. (#7. CONVENTION, 












ContraT, ACTE.) 


— Il Stipulera, بشرط‎ ychert. 
STORAX ; س‎ sp) éslorass. 


STRANGURIE و‎ JA ١ رأن ذا‎ dur tessyn ghärä). 


houssrän dé-’l-boul. 
— Nous ne Savons pas en ce 
STRATAGÈME, (PV. Ruse, FRAUDE; | Loment ce qui s’est passé, 


TROMPERIE.) ما حصل‎ Où ددرى‎ L mé ne- 
Sraucrure. )72 001518611011 .( dry élén md hassel. 


— Dieu Sait! الله اعلم‎ Allah 


da’lem! 


STUDIEUX , {pe}, )9 derryss . 
STUPÉFACTION, 429 dehchah. 
STUPÉFAIT. (F7. ETonNé.) 


STUPIDE, US khechenn. 


— Ne fais pas ce que tu ne Sais 
pas; كا تفعل فعل وأنت بم جاهل‎ 

Sruriviré, خش‎ hechn, KHhochn. اقم انهم م‎ ou enté-bi-hi djähel. 

STYLE, d’un écrivain, a US ki- 
tdbéh. 

— d’un cadran solaire, ابرة‎ 
ac LT ibrét és-s&'ah. 

11 2 عرف و50‎ a'araf, a'aref. 
(#7. Il a Connu.) 6 عظيم‎ a'zzym, عر بر‎ 0 

— 11 Saura, انعرف‎ Jar ef. SuBLiMÉ (drogue), سلجمان‎ se- 

_— Sais-tu cela? تعر ف دول‎ Lymän, souleymän. à 
ta’arof doul? هذا‎ | 5,» CHI Susurncé.(F. Encrouri, Noré.) 
inta ta'araf haza? (en berbère! 115 Susmencé. (F7. Il a Noé.) 
للسبيدك‎ ٠ -112 été Submergé. (7. Il 

— Je le Sais, #,» bu’ruf-ho|s'est Englouti.) 


SuairE. (77. LiNcEuL.) 
SuanT, YÙ عر‎ a’rqän; e’rqän. 


Susir, مسرح‎ 716“ 


*5-1”-71 للساعة :81183141101 ناك 


SusLIME, J عا‎ a’âly, 86 عا‎ ta’üla, 


(en berbère أسنعتك‎ ésnaght). 
— Je nele Sais pas, je n'en 


Sais rien, أذ جاهل كلية‎ 6:4 djähel 


SUBMERSION, اعراق‎ Échräy. 
SUBSÉQUENT; et mctäbe’. 


SussisrancE. (77. NounnirTure.) 
O6 


SUC 922 SUF 


SusriL. (77. Fix.) — Canne à Sucre, حلو‎ nes 
— Il a l'esprit Subtil, حيد‎ ali |gassab halou. 1 
a'gle-ho djyyd. — Pain de Sucre, ذاالسكا‎ IE 


SUBTILEMENT, بالشخارة‎ be-'s-che- gäleb dé-’s-soukkär, JU! سكار ذأ‎ 


térah. 7 = : 
51811116. (7. ViNESsE.) soukhär dé-t- qäleb, سس ذا | لسكر‎ L 

SUC, عصباً رة‎ asbärah. ) 27 Jus.) dé s-soukkar. 1 | 

11 a SuccéDÉ, ورت من‎ oucrets SUCRERIES, بقلارة‎ bagläouch, 


1 7 ٠ و‎ 
minn, خلى‎ Hhalaf, عقب‎ a'qab. حلدوة‎ haläouéh, قنافم‎ gonäfch, 


(Por. Il a Héniré.) غرببه‎ ghereybéh. 
— Il Succédera, هلا — إبى رت من‎ cornet عل‎ $ucreries, 
yourels minn. قر طاس حلدوة‎ gortiäss haläouéh. 
Succs فلج و‎ Jfeläh (7. Réus- Sun, LS qebly, جنوى‎ djenou- 
SITE.) . [éy. (#7. Min.) 
SUCCESSEUR 3 عقبسدلب‎ 1 
— Vent du Sud, LS gably, 


Héririer, KuaLvre. )‏ .2 ) .روه 
Successton. . ) 2. HÉRITAGE.) 16‏ 
lebädÿ,‏ لباج renoncé à la Succession,| — du Sud-est,‏ 112 — 

Ep) سلم من‎ sellem minn &-ouellebédj (en italien libeccio). 

retseh. —du Sud-ouest, غدركه‎ ghadygak. 
Il a Succomsé, انغلب‎ Enghalceb. Îl a SUÉ, عرق‎ a’ragq. 


(F7. Il est Tousé.) — Il Suera, (y, Ja’ragq. 
— sous un poids, تا‎ näkh. | —JeSue, أذا عرقان‎ 414 a’regänn. 
Il a Sucé, مص‎ Mess, MASS, سكر‎ SUEUR, عرق‎ a’rag (en berbère 
sakkar, وكف‎ ‘> harak . GS tsidy). 
— Il Sucera, بيص‎ ymess,yemass,) — À la Sueur de mon front, 
رك‎ 1 jahrak. HS بعرقن‎ be-a’raq djcbyn-7. 
Sucre, سكر‎ sokker, soukkar,| Il a Surri, كفى‎ kafä, JE dezä, 
سكار‎ soukkér. 1539 des, desey. 


— candi, ob سكر‎ sokker-nebât. — 1 Suflira, Se 4 day. 
— en pain, JU أسكر ذا‎ — Gela Suffit, أمه دل يكفى‎ 
soukkar dé! بس و “زناه أ‎ 65 dekä bess . 


SUL 323 SUR 


SUFFISAMMENT , ورمع كفيا‎ 772 , SULFUREUX ;SULYUIQUE, كبز بفى‎ 
تكقاده‎ be-kefdyah, | js 3 bess, SE kibryty. 
.راوز‎ )72 . Assez. 7 SULTAN, سلطان‎ soultän, pl. 
SUFFISANCE, ده‎ LS kofäyah. سلاطين‎ selättyn. 
SUFFOCATION, الخناق‎ énkhinäq. SUPERBE. (#7. Firn.) 


SurrOQUÉ. (77. Etourré.) SUPERFICIE, RE sallab , وجة‎ 
Il a Surraqué (v. a.) )2. Ha oudjéh. 00 
ErrANGLÉ.) SUPERFLU; زأيد‎ 4 


— (v. n.), ES Rkhanaq. SURRRFLUITÉ , 3): zyddéh, 

. “Surrnace, مسافة5‎ messd’adnh. {2yédah. 
Surr, «= chahm. SUPÉRIEUR .صل‎ subst.). (Voycz 
SUIVANT, LS ha-mê, us Carr.) 

be-hsb, HS kyf. — (adj.), اقدم‎ tem, dqdan. 
— Suivant ce qu'il dira ,|(#. Havr.) 


yqoul. SuPéniortré. )2. Hauteur.)‏ 0-10-1164 السب م تقول 


SurPLianT, & Lo déré. 


11 5 Suivi, تمع‎ taba'a, رع د انمع‎ 
tebba’. € 6 SUPPLICATION. 4) Prière , In- 
STANCE. 


— 1 Suivra, eu r'ebba 0 SUPPLICE, اه عذاب‎ 
Suser (n. subst.) 19° D ED pl. — 1 a SurrLié, و *0076 ضرع‎ 
ac, ra'yah, Le ) ra'yà, LL, ra'âyä سال‎ 4 
(d'où le mot français raja). — 1 © vous en Supplie, 
— Nous sommes vos Sujets, عرد صكف‎ à LI and fr ardtak. 
+ LL JV nahn ra’äyä-koum. Il a Surronté, جل‎ hamal, ha- 
hot, cause). (7. ces mots.)|mel, je sabar. 
— La vie de l’homme estSujette| Suppression, نطيل‎ tebtyt. 
aux accidens, )..تتسودمه5 112 حياة للانسان مصاأدقه‎ 2115 Aunuz.) 


hayät él-énsän mossädeféh. SurnÊue , نعالى‎ ta’élä, عظيم‎ 
ادنك‎ de fer, je 02 aazzym. 


— de cuivre, LS 5 toutyä, 239%]  — Le Dieu suprème, lo si 
toutyah, زر قه‎ zarqah. Allah ta’älà. 
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Sur (adj.), (en süreté), سالم‎ SURCROIT. ) 2. ACCROISSEMENT, 
sälem. Excénanr, SuarLus). 

— (certain), محقق‎ mohaggeq,|  Sunpité, pre damem. 
mahaqgqagq, معلوم‎ ma'loum, esahh. SURETÉ, طوان‎ temän. 
(F. Crnrain.) SURFACE (W. SUPERFICIE.) 
—(à qui on peut se fier), مطين‎ SURINTENDANT des domaines, 

khodjah.‏ خوجة 

—(aigre), ja houmydd, hou-| Ha SURMONTÉ; غلب‎ ghalab. 
meydd, كارس‎ kûress )7. Aicre.) SURNOM , لقب‎ | laqab, lagb, 

— Cela est Sûr, me كونيم 84 هذأ‎ kounyah ul keniéh اكنوة ب‎ ٠ 
| kenouakh. 
sahh, بسي‎ \S» 4 sahyh. — Quels sont leurs noms et 

— Le chemin est-il Sür?|leursSurnoms? كيق أسيهم و لقبهم‎ 
مطينة‎ au) | SI éy és-sekkah mot- kyf ism-houm ou-laqab-houm ? 
tamenah (en berbère ابر بد دالعاقية‎ Il a Suavoumé, لقب‎ ages. 
dbryd déla’äfyah) ? — On le Surnomma un tel, 

Sur (prép.), فوق‎ fau, foug,| كان لقبه فلان‎ kén lagb-ho foulän. 
على‎ aald , a’lr. Il a SurPassé, أفضل على‎ éfdal 

— Sur moi, على‎ aalay-y. 22 

— Sur toi, (m.) A aalay-k, SURPLUS, S با‎ Bégy. (F. Sur- 
(LE) .«واسرها”ه عليكى‎ CROIT..) | 

— Sur lui, عليه‎ aalay-hi. — Àu Surplus, وعبر ذالك‎ ou- 

— Sur celle, عليها‎ aalay-hà. shayr aélik. 


— Sur nous, Li}: aalay-nâ 


motlammenn. 


SURPRENANT. (77. Eroxxaxr.) 


0 ; Il a Surpris (pris sur le fait), 
—— Dur vous, عليكم‎ nos على فعلة‎ a! élhad «là fe'el-ho. 
— Sur eux (m.), Ps aalay-| ل‎ (trompé). (7. Il a Anusé.) 


houm, (£.) عليهن‎ aalay-houn. — (étonné). (F7. ce mot.) 
—Sur-le-champ, قوأم‎ qaouäm. (PF. Surprise. (F. ÉTonNEMENT, 
AussiTÔr, SUBITEMENT, SOUDAIN.)| P1ÉGE.) 

11 a Surcuarcé, Ji tsagqal.| 11 a Sursis, تاخر‎ teäkkhar, ابطا‎ 
)2. Il a Accasé.) ébtd. 
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— Un Sunsis, Us battd. © Srnr-ArnouLip ( village d'Afri- 
SurTOuT (adv.), خصوصا‎ khos- que), سيد اخوبلد‎ Sy 2-4 Four ld. 
soussän لاسما,‎ lassymä, S MU لين‎ SYÈnE (ville d'Egypte), أسوان‎ 
ان‎ ١ Assouän. 
âkthar, LS” 03 كثر من‎ ١ ékthar * 
minn koll-chy (m. à m. : plus que 5 قياس ا‎ L'an 


toute chose). SYMBOLE, 5 صورا‎ sourah, مفقل‎ 
— (subst.) (habillement), بنش‎ |” | 

benich, بنيش‎ benych. "| Il a SrmBoLisé, ناسب‎ nâsseb. 
Il 2 SorveiLlé, أجهد على‎ SYMPATHIE , مناسية الحاطر‎ me- 

édjehed a’là. ndssebét Él-khâätter. (F. Auirté, 


Il est SuRvENU, أصاب‎ dssäb,|RESSEMBLANCE, ALLIANCE, PRoPen- 
وقّع‎ ouaqaa. (W. Ilest Arrivé.) |sion.) 

Ila Suavécu, بقى على‎ 4 a’la.| Ils ont ةسعدعء5‎ ensemble, 

SURVIVANCE, a35L bägréh, Lo خواطرهم‎ LL nässeboi khouâtier- 


beqä houm. 
SURVIVANT, SV bäqr. SYNAGOGUE, 5 ) سكو‎ chenourah. 
SUSCEPTIBLE, قابل‎ qâbel. Srncore. (V. EvanouissEMENT.) 
Susnir, مذ كور‎ medkour, أمزبور‎ — 11 est tombé en Syncope. 
mezbour. (7. 11 s’est Evanour.) 


SUSPECT, تكن مشكوك‎ Synraxe, re nahou. 
a SE الى‎ y chekk fr-hi,|  Sraraque. )2 Srnien.) 


ré metehem, SK mochekk. La Svrrte (n. de pays), الشام‎ 
Il a دلا ,ومسعدودة‎ delld, دلى‎ és-Chäm , در الشام‎ barr 6-4. 
46118. خ)‎ IA a Accnocté.) Sren, شامى‎ chémy, شومى‎ 


— (différé). )2 Ila Sonsis.)  |choumy, pl. شوام‎ chaoudm; سوربانى‎ 

— 11 Suspendra, بيد إلى‎ ydelly. 6007 _ 

En SusPens, PS ’ mothayyer. SYSTÉMATIQUE ? د قانونى‎ 
SYSTÈME, قانون‎ qénoun (en grec 

x2vov) و‎ on D tertyb, م‎ A te- 

qouym. 


SrcoMORE, شجرة جين‎ chadjerat 
djemmeyz , chagueret guemmeyz, 


djemmeyzah, guemmeyzéh.‏ جبزة 





T, cette 1605# de lPatphabet|leursrôles dans lesinflexiens gran- 
français peut s'exprimer par trois/maticales et dans les dérivations 
lettres différentes dans l'arabe.|des racines devant au contraire 

1° Le Te زاث)‎ 9% tèttre delfaire prendre le plus grand soin 
l'alphabet ahcien, 3° de l’alphabet|de ne pas les confondre. 
moderne et du moghrebin ; sa va-| Tasac à fumer, دهان‎ dokhän, 
leur est celle de notre T ordinaire خان‎ > dokkhän, جسل‎ pi ls 
dans les mots ta, temps, été. hadjét-ér-rarjel (1not à mot Éasoin 

9٠ Le T4 ,(ط)‎ 9 lettre de l'al-| يو‎ Jhomme) 
phabet ancien, 16° du moderne, 
et 12° du moghrebin; sa valeur 
est d’un T prononcé plus forte- 
ment que 16 précédent, et pour 
ainsi dire avec emphase, à peu 
près comme notre double TT dans! | —Marchandde Tabac, ges دخا‎ 
attesté, attonchetent, Ottoman. dokhékhny ° , | 

3° Le The يان‎ Tte (5), 23° let.| “Prise de Tabac, {5e nechg. 
tre de l’aneieti alphabet arabe, — Il a pris une prise de Tahac, 


45 du moderne et du moghrebin, QC necheg. (. Il a Pris.) 


qui régulièrement vaut le TH an-| Donne-moi une prise de Ta- 
glais, et dans les régions barbares- bac : ve 1 éncheguny! 
ques, ordinairement TS, prend en TasariÈhe, Ass hokkah, fl. 
quelduesautres contrées, etsurtout FRS اماعط‎ ; Lie senitkah. 
en Égypte, la valeurdu T simple,se| ‘Tascx (meuble), 6e meydah, 
éonfondant aïnsi aVet lé fé marqué|mydéh; mydak, pl. موادى‎ mouédy; 
séuleinent de deux points(s). [5% méydah, méydéh, pl. ve 
L'usage le plus vulgaire confond |mo4éyd; صفرأ‎ 0/78, 8,0 sofrah, 
quelquefois dans l’écriturecestrois\pl. صقر‎ sofar; 8 Se sofrah, ne 
sortes de T, mais fautivement,|mokkabah, LL toblah, tablah. 


— en poudre, (à nouchoug, 
nechouqg, à chemmah. 
—doux, CP دخان‎ dokhäntefahy. 
—{ort, CS دخان‎ dokkén qour. 
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— d'un livre, مأم‎ 7 semäm. (PF. T'acirurxe. (PF. Srrencrenx.) 





Inpex.) TacrrurNITÉ. (F7. SILENCE.) 
— de comptes, أجدول العساب‎ Tarreras, أه0جهء صندل‎ Je 
djedoul él-hissäb. djenfess. 


— Les Tables de la loi, الالوم‎ Tariusr (prov. d’Afr.), نافلت‎ 
él-älou&h 4ظ‎ . Les Commandeñrèns Ta äâfilét. 
de Dieu.) Tue de l'œil, gs) زناد د‎ 


T'ABLEAU, صورة‎ sourah, souréh. zendd dé'l-a'yn, M] ذا‎ is 
T'ABLETTE, لو‎ louéh, louh, رف‎ nedjmah dé='la’yn. 
reff, pl. D») refouf ; موقم‎ MOT Tanre, قأمة‎ géméh. )2. Rav- 


Jah, pl. مرافا‎ morfà. TEUR, GRANDEUR.) 
TABLIER, abs fouttah. 


— de serrurier, شائل‎ tebändah. 
— de bain, 5 وزرة‎ ouezerah. 
TACHE, 7 0 zafar, =. oues- 


— des arbres, +=) zebyr. 
Taizré. (W. Coupé.) 

— (façonné), قوش‎ manqouch. 
Îla Taricé. (P. Îl a Couré.} 

— (Il a façonné), D naqack. 
— un habit, am) فصل‎ fassal 


khah, وس ز‎ oueskh, ووه عبرب‎ pl. 


بقعم beqaah,‏ دقعم ou,‏ عيوب 
begqaah.‏ 
ouessekk,‏ و ل و تعد a‏ 11 
{ 


lebässah. 0 
: 1 — une plume, بر القلم‎ barä &- 
OT nedjess ; JS neddjess ; galam, برك‎ barä. 
أذ‎ étessakh, Tex beqqu'a,bagqa'a.l — un arbre, زدر‎ 0 zabar. 
Il a Tacné (ils’est efforcé), gs | — la barbe, gs tahassenn, 
djched, djchad, أجتهد‎ édjiched | تعفق‎ tahafef 
حرص‎ harass. Tarrzeundepierre, )\& haddjar. 
— Tâche de vendre ta mar- 0 d’habits, LL khayyätt , 
chandise! سلعدكف‎ + vs) khyyätt, 5) ÿ tezry. 
éhress teby' sela’t-ak. — Dé de Tailleur d’habits , 
— Tâche de veñir chez moi , الغتاط‎ ١ ls halqah dé”1- 
غندى‎ ru MT édjtched tedjy Kkhayyät. 


a’nd-y. Tais-toi! LE اموه‎ 
LACITEMERT, je) be’s-sirr,bi-’s- SSL, Tan khally-k-säkett ! 
serr. (Foy. 11 s’est Tu.) 
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— Taisez-vous! LS Grkottoue! Tawpis que, كان اها لما‎ ts 
Taravera (v. d’Esp.), طلبيرة‎ fâ-hän. 
Talbyrah. 7. Tancen (ville d’Afriq.), asib 
Tazenr, فضل‎ fadl. - |Tandjah, Tandjék. 
— doué de Talens, مفشل‎ — Nous allons à Tanger, 
mofaddel. 8 us La! 4مك‎ râhyn 
TALISMAN, طلسم‎ telsem, pl. طلاسم‎ 


١ Tandjah. 
telässem, طلسماك‎ relsemét, حرزة‎ Tannace, & د‎ dâbgh. 
herzéh, حر وز‎ herouz. 










ILa Tant, دبع‎ dabagkh. 


Taon , عقب‎ a’qab, |كعب‎ TANNERIE, دار الدب‎ dâr éd- 
ka’ab, pl. DS éka'äb, كعدم‎ dabgh, مدبغبه‎ medabghyah, pl. 
kaabak ; قدم‎ godem (en berb. مدأ بغ أو رز‎ medäbegh. 

TANNEUR دباغ و‎ dabbägh. 


, م1١ أبيورزآن‎ érouerzdn). 
aourez, pl. أجورزأن‎ 5 Tanr (Ÿ. Autant, Soir). 


Tazus (d'un mur), = 


bednéh. — Il ya Tant de méchantes 
TamariN, تمر هسندى‎ tamar-|gens| شه ناس كثير قباح‎ fy-h nâss 
hindy. ketsyr gobbäh ! 
— fruit du Tamarin, إحمصر‎ — Tant que tu pourras, 
houmar. قد ما تقد‎ 204-74 160067. 


TamanisQue , L 7° tarfä. — Tu enverras chez moi mille 

Tamsour (caisse), LL tabl, tabel.|francs, Tant or qu’argent blanc, 

الى LS‏ حب )25 , | Il a battu le Tambour‏ — 
لسع ر/اة كيف النقرة نرسلها عندى dagg ét-tabl.‏ دق الطبل 

—-battement de Tambour, أنو دم‎ 4084 éd-dahab, kyf én-nograh, ter- 
noubah , noubéh. sel-hä a’nd-y. 

— On a battu le Tambour de-l —Tant mieux! أحسن‎ ähssenn. 
vant lui, ضربوأ له النوبه‎ dara- —Tantpis سر‎ serr ! شاىق‎ chäfy! 


bo le-ho én-noubah. —pour moi! يصعب على‎ yssa’ab 
TAMBOURINEUR طبال و‎ tobbäl.  |a’lay-y! 
Tamis. (77. Crise.) — pour toi ! يضعب عليكك‎ 


Tan, دباغ‎ debägh. ssa’ab a’lay-k! 
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— pour lui! ed صعب‎ 














11 a T'APISSÉ و‎ U” farrackh و‎ 
بطنافس‎ U2) zayyann be-tenäfess. 
TaPisserte. )2. Tapis.) 


و لعف هار فراش Tarissren,‏ 
bassätty.‏ ساطى و EL bassätt‏ 


— pour eux | AA) Tan, y ldkher ,& moukhour, 


Jssa'ab a’lay-him (PV. Marueur)! على المسا‎ a'la-'l-massd. 

L‏ زال كرى n’est pas Tard,‏ 11س 
bakrä (mot à mot : de‏ 141 74 
bonne heure, n’a pas cessé).‏ 

— Ï a Tanné, بطلى‎ battë, 


D 66414 عوق و‎ a'ouaq, =? 


a'lay-hi!‏ مه هدر 
يسعسبب pour nous! Lie‏ — 

yssa’ab a’lay-né ! 
— pour vous! يسعسفف عليكم‎ 


yssa’ab a’lay-koum ! 


Tanre paternelle, + a’am- 
mah, a'mméh, كية‎ 
— Maternelle, خالم‎ Hhälah, 
khäléh, \S khälét, | 
Tanrôr, بعد شوب ة‎ baad- 
chouyak تعد قليل و‎ 664 qalrl, teddahya. 0 
من قربب‎ min qoreyb, SV Tanz, نقص‎ nags, js oueskh. 
li-’Louaqt. (F. Bienrôr.) Tant (V7. Dessécné). 0 
Taon و‎ Ja دبان ذا‎ debbän]  - 118 تعدا‎ (v.a.), شنو‎ 
dé-"lkhayl (mot à mot : mouchelreschef. (7. IL a Sécné.) 
des chevaux). — (v. n.) Lis tedjeffef, عزل‎ 
Taracs, شوشرة‎ chaoucharah ,|a’zal. )2. Il a été Drssécné.) 
شياطة‎ chamättah, صياح‎ 0/1 


— 11 à fait du Tapage, تعر بف صاح‎ ta’ryf (d’où vient le mot 
saäk اللشمط و‎ français). 
Taris, شس‎ sp farch, pl. ش‎ Tanacone (v. d’Esp.), كونة‎ sf 
fourouch بساطر‎ bassätt, bessätt, pl.| Ta” kounah. … 
سمط‎ bossott, bost ; طخفسة‎ tenfesséh. TaRRIÈRE, مثقللب‎ mitsqab, 
— de diverses couleurs, بريمه تلبس‎ berrymak (en berb. er 0 
tellys, tillys. tabernynt, pl. UÉS trberny- 
— de sparterie. (#. Narrx.)  |2yn). (Woyez Vuice.) 
Tantane (n. de peuple), شر‎ tatar, 
pl. > tatär. 


Tartr, à LS qéymah , qéymékh, 


— petit Tapis, av); zerbyah, 


zarbyakh, pl. زراى‎ 2666 
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—T مدير‎ (v. du Hedjàr), Lib 
Tu 

Tall 7 TecuenN ÉL-aouEz (deuxième 
8 7 








quest كح‎ 1 Orie 
,يللع لوكي ب‎ (7. Amss-)fuaux, répoudant à notre mois d'oc- 


ED ji 
a ah pl طاسات‎ |iobre) تنشربن اول‎ techeryn ét-doue. 
,مؤي ون افرع‎ Jengér | Trcuears su-rnr (troisième 
nsadls É quid, "تائفو‎ ;|mois de l'année solaire des Orien- 
pad pl فدجل‎ fenedjel.|taux, PET 0 noue mois 
Ta Tri dus, us lamass.|de novembre), تش بن الثانى‎ ten 
و زر‎ Taroné, دردس‎ derdess.|cheryn ét-thäny, SW تشرن‎ te- 
خلدة عدويو‎ haldah , kholdah, |cheryn él-dklur. | 
خلى‎ old, pl. خلدات‎ koïdét. | Temenovr (village d'Afrique), 
Tauxæat ثور‎ thour, tsour,tseour,| |», 5 Todiemout. 
عمف‎ pl OÙ thyrns yrdn;| Tonirs (y.d'Afr.), 50 Tédlah. 
انوار‎ déhoudt, duoudr, 5" quicxe (insocte), 25 touryah, 
thondr (en berb. أعجمى‎ d'djemy, 8 
اعجمين .ام‎ d'djemyn). 5 
— Le Taureau (signe du iodia-| 
que), هعاس فسامة نرج الثور‎ 
bourg ét-thour, bourdj ét-tseour. 
Taux. (P. Pui.) 
Tavennz, 4,3 tabernah. (Pr. 
Camaret.) ١ 
Tavenuen, a US tabernédiy. 
(7. CaBareriER.) 
Tavina (v.'de Port.), sb 
Tabyrak. 
Taxe de piix. (P. Taux.) 
—(impôt.) (F. ce mot). 
Ia Taxé le prix, ja sa’ar, 


| سوس‎ sous, 3,3 doud, نه‎ o'ttah. 
—hmaladie), جرب‎ djerb, guerb, 
(en berb. أيفيربون‎ irfrryoenn). 
Trieux, أجرب‎ ddjrab, أقرع‎ 
gra, U LP fonds, قرعان‎ ge 
ra'än. 
Taur(part.), مصبوع‎ masbough. 
— (subst.), لون الوجة‎ loun -ك‎ 


oudjéh, + M ذا‎ Ji امل امم‎ 





oudj (en berbère سذاف‎ senäf). 
ه11‎ Trinr, صبغ‎ sabagh. 
Taiirunr, fre suhgh, صبغه‎ 

.عطي صباغد , sabghah‏ 


TEM 531 TEM 
-— Atelier de Teinture y ml Il à TÉMoIGNé, شهد‎ chahad. 
masbaghah. Téuoix, شأهد‎ chéhed, pl. شهود‎ 
TEINTURIER, él sabbägh ,|chouhoud , شهدأ‎ 4. 
LS qassär. — Faux Témoin, شاهد مزور‎ 
Un Tez, فلان‎ foulän (en es- châhed mezouer. 
pagnol fulano), fém. ذلانة‎ fould- Tewr, مصداعة‎ mesddghah, 
nach, foulänak; فلانى‎ fouläny, fem. ds sadgk مصدع و‎ masdü#h (en 

















tsabbourf).‏ لسو 9 foulänyéh. berbère L‏ فل نيه 

— Monsieur un Tel, إسيدقى فلان‎ — Les deux Tempes, ضذغقين‎ 
syd-y foulän. _ |sadgheyn (en berbère j, سو‎ 1sab- 
— Madame une Telle, 3 Y Le bourd). 

selt-y foulänah. TEMPÉRAMENT, Je mczädf. 


Tec que, كين‎ Rrf, Je methl, 


metsl, mesl, مثلما‎ methel-md. 

—Tel que jele veux, tee LES 
RFf néhobbe-ho. 

— Qui pourrait suffirë à uhe 
Telle besogne? من بقدر يكفى‎ 
لعحبلة مثل هذة‎ menn yeqdar 
yekfr li-hamlét metsl hädéh! 

Técac (riv. près de Trémeveh), 
واأدى تلاح‎ ouddy Telägh. 

Técescore , د الهند‎ ape miré- 
ah dé-LHind. 

Témériire, A mokhachem, 
mokhchem, ps" makhchoum و‎ 

motkhachèm, 2Xè الر,‎ JS 
galyl ér-rachedeh, عديم‎ a'dym. 

TÉvérités dom hacheñnah, 
LE Re pi قلة‎ gellét ér-rachedah. 

Tésoienace, شهادة‎ chahädah 


chehddéh, Nat cheh&d. 


TEMPÉRANCE, à US qin& ah. 
— La Tempérance est autäñit 
sälutaire à l’ame qu'au corps. 
للروح‎ Lots sd) تناع‎ & LH! 
él-gin&’ah tenfa’ li-'l-djessed, où- 
dyddänn li-’r-rouk. 

TesPéganT, «VS séhÿ, ou 
qenÿ', معتدل‎ mo ledel: 

TEMPÉRATURE , هوأ‎ häcud. 

01464 مقتصك , تطتدطادع1 
retteb. )27. Mofërë.)‏ رطب 

112 TEuréré. (77. il a Monëéré.) 

TEupêre, البحر‎ FES ور‎ oucrmah 
dé-"l-bahar, لو‎ naou, $% nouéh, 
شد الرد‎ chiddét ér-ryh فردوئه‎ 
ortounah برأشكه و‎ berrächkah, دول‎ 
houl (en berb. à 5 fertounah). 

TEMPLE, سكل‎ heykal, heykel, pl. 
ساكل‎ heyäkel ; aug bchbeh. 


TEM 532 TEN 
— d’idole, بينت الاصنم‎ beyt 41-١  - Long-Temps. (7. Lonc.) 
ésnam. | — Peu de Temps, زمان قليل‎ 
— des anciens Egyptiens, برسم أئرئة‎ galyl (en berb. db, دنيا‎ 
bérbah, birbéh, pl. برآابى‎ baräby. | #عرصوول‎ ouezzylah). 
— des chrétiens (7. ÉcLisE). —Quel Temps fait-il 25) كين‎ 
— des juifs (7. Srnacoeue). kief l-ouagt (en berb. اشو الزمان‎ 
— des musulmans )2 . Mos-|échou éz-zemän)? 
QUÉE). —Ï1 fait beau Temps, الو قلت طيسب‎ 
Tewrs, زمان‎ 26767, pl. أزمنه‎ él-ouaqt tayeb(en berb. الزمان أبلها‎ 
&imenah, 25, ouagt, pl. Be nan éleh. 
&ouqät (en berb. زمان‎ 2670470٠ — Le Temps est très-chaud, 


— des semailles. (7oyez SE- 8 
ha D 
MAILLE.) حر كشمر‎ harr ketsyr (en berbère 


— du labourage, الجر ث‎ CA Ju) عم‎ Jrehem él-häl). 
ouaqt él-hareth, Lys F5 إوقت‎ Le Temps est froid, هوأ بارد‎ 
ouaqt d£l-hareth. (Foy. -ومهسا‎ haoud bérid (en berb. Li äs- 
RAGE.) semmytt). 
— des roses. (Joy. Rose.) — Le Temps éclaire (il fait des 
—de la moisson. (7. Morsson.) éclairs), سر ف البرقات‎ j'ebarg él- 
— de battre les grains, وقك‎ bargät (en berb. شرق‎ tebarraq). 
الدراس‎ ouaqt éd-deräs, إوقت ذا‎ —Dans l’ancien Temps, فى زمان‎ 


UV” الدر,‎ ouaqt 06-' (/ر القديم .هسل‎ 61 él-yadym. 
— Fixation de Temps, هذ إتارع‎ duelque Temps que tu 
târekh , tärkh. voudras, اردت‎ ES ب زرف أى‎ 


— Espace de Temps, s5___.|°uaqt âredét, 


meddih, ue héyn, أن‎ én. Tæurs (village d'Afr.), 3 ac: 
— Beau Temps, ab دنيا‎ Temyss. 8 

dounyä tayeb (en berb. J زمان دلعا‎ Texazes, LU) laggät, ls 

zemân déla’äly),. mehôbess, كياشه‎ kemmächah, T'AS 
— Mauvais Temps (7. Mau-lhollébéh, (SNS keibeteyn, سند ل‎ 

VAIS). sindel, 5 زدررا‎ 
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TENDON, عصب‎ a’sb, pl. Le) TENTE, à. khaymah, pl. 
Essäb. (PV. Nenr.) خبيات‎ fheymät, خيام‎ kheyäm ; 


TENDRE (adj.), طرى‎ tary, خزأنه رخص‎ khezänak, كنونه‎ guitounék. 
rakhiss, لديد‎ ledyd, ب‎ )| 11 2 TEenté, جرب‎ djarrab , 
rottob. (Foy. Mo.) U® fetenn, ÿ belä. 

Tenparsse du cœur, حمة‎ hobbah.| ” 1j 4 Teru , مسكف‎ massak ,mes- 
(F. AmiTié, Amour, ArrECTION.) وى‎ (F. 112 Sarsr.) 

Il a Tenou (v. a.) شد‎ chedd,| _ Je Je Tiens, Quel LI dné 
دشر‎ nacher, rs nesscb, مك‎ mada. émsek-ho, مسكنة‎ LT 6:6 messekt-ho. 

— un tapis, des tapisseries, —Tiens! «Lunel émsek, خد‎ +00! 

ع farach Ds bassatt. (PV: oyez‏ فرك 
Il a Tenu à. )2. 115 Anuéré.)‏ — م رس 
makan,‏ مكن , s’est Tenu à‏ 1ب Il a T'arissé.)‏ 


3 in, قدم اليد‎ 8 
la es 7 * sé قا‎ qgâm. (F. Il a DeMEURÉ , il est 
E-yd, 353 مد‎ madd yd-ho. 1 


— Il a Tendu vers, قصد الى‎ Resré.) 


_. ١ — 115 se sont Tenus à l'entrée 
gassad flä, = 9 toueddjak. 


TÉNÈBRES, ظلية‎ doulméh, zoul- de la forêt, a] S قاموا‎ 
mékh, pl. LE zoulmät, dolamät, qâmod fy foumm &-ghâbah. 

> zoulm, doulm (en berb. -XE 10 s'est’Tenu à la porte, 
daläm). (Voyez OsscuniTé.) T° قا 1 على‎ qâm a’la 6-64. 

Teneur d’un acte, SI Ja! د‎ T'ÉRÉBENTHINE, à batmakh , 
dékhel El-haddjéh. (P. Texte.) |botmah, ass batimah, علك البطم‎ 

— Ils ont signé le traité dont a’lk él-bottom, Lu D tcrmentynä. 
la Teneur est ci-après, خليدأ‎ TÉRÉBINTHE, بطم‎ bottom. 


L al khate-| TERGuY (station et puitsen Afr.),‏ ود "Li!‏ ما مذكو ر آذناه 


moû és-chart ou-dékhel-ho mäâ-mez-[.s° Le byr&t-Terghy. 


kour ouznä-ho. Il a TERGIVERSÉ, JS teouas- 
Tensirr (fl. d’Afr.), Laos D sel. (F. Y'a Hésité.) 
Tansy ft. | Terme (limite). (F7. ce mot.) 


TENTATION, AN fetnah, الجريمب‎ — (fin.) (#7. ce mot.) 
tedjeryb, لجر ده‎ tedjreebék. — (temps fixe), ميجال‎ mydjat. 
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— Le LU n'était pas échu,| —(pays, contrée, région.) (7. 
Gb Jleril 4- 
di 7 mä PR y. 
Terminé. (7. Borné, Fini.) 
11 a TERMINÉ (achevé). (Voyez 
[a Fix, ila Acnevé.) 
— (limité) (77. Il a Borxé.) 
TEnxe, مد توب‎ medebboub. 


Il a Teri ol غير‎ ghayyar éd- 
aaott, فسد البها‎ fassag 48-1. 
-.11 s’est '1' مزهماجه! تخير, فد‎ 6 












ces mots.) 
—Terre-ferme. (F7. ConTiNeyr.) 
— habitable ١ عيارة‎ d'méréh. 


— enscmencée, EAU ض‎ 21 érd 


mezrou’. 
— (poussière.) (7. ce mot.) 
— à foulon, عاسول‎ ghässoul. 
— La Terre des chrétiens, 
ب النصوانى‎ 00 én - rousräpy و‎ 
| نر النصارا‎ bcrr én-nassärd. 
—Le globe de la Terre, كرض‎ EX 
korrét él-&rd. 


— Tremblement de Terre. ) 
TREMBLEMENT.) 


Cr) lcfessed, كد دسب‎ tedebbeb. 

TERRAIN , TERROIR, طين‎ 6/7 , 
فدان‎ feddûn. (NW. SoL.} 

— Ce Terrain est terminé par le 
Nil, فى بحر النيل‎ ee هدا الفدان‎ 
hadä El-feddän yentamm fÿ bahar 
En-Nyl. — Recouvert de Terre, 4 

La Terrasse d’une maison, Make ét-1prdb (Fr . ENtenné.) 

LL. sattäh, settéh. pl. طسو‎ TERRESTRE "ST أ‎ érdr. 
souttonéh , سطاح الدار‎ satiéh €d-| TErnuon, فزع‎ feza , رعسب‎ ra ‘ab, 
där (en berb. سقوأة أبدو و خام‎ sou-| رهسب‎ 7 ahab. (F. Érouvanre. ) 
Joulah &bou ouäkkhäm). ) 2. Toit.) Teanibe, خواف‎ khaouëf, 

TERRE, أرض‎ érd, طين‎ {yn, يق‎ mokhayf, € mofezzi”. 
تراب‎ € 9 berb. .0م أكل‎ | TErnixe عل‎ terre, برمة‎ bormah. 


—Dieu a créé le ciel etla Terre, 

khalaq‏ خلق الله السما ولا 
Allah és-samé ou-él-ärd.,‏ 

= (l'Univers.) (7. ce mot.) 


— Par Terre et par mer, 


berränn ou-baharänn.‏ برأ وو بحرأ 


TerniToire, ÿ berr, barr. 
— Le Territoire français, 


barr él-fransrs.‏ بر a,‏ لسيس 


TESTAMENT, و كا لقي مراث‎ mi- 
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râth, وصأبه‎ oussdyah, oussäyék و‎ 












oussyéh, pl. Llos ousséyé.‏ وصيه 
العهد L'Ancien Testament,‏ — 
ثورة él-a'h ed ét-qadym,‏ القديم 
001 نورأة tourah,‏ 
Le Nouveau ‘Testament,‏ — 
éa’hed -djedyd.‏ العهد ds)‏ 
F'ESTAMENTAIRE, SL mirélsy .‏ 
و Exécuteur Téstamentaire‏ — 
oukyl él-mirâts.‏ و كيل اليراث 
وصى a Tesré Lo, ouassé,‏ 11 
Lécué.)‏ ه11 ouessä. (F7.‏ 
Testera, os youssy.  |respondant à notre moisde juillet),‏ 11 — 
12110110 نيو | beyddän.‏ بيضان T'Esricuces,‏ 
chäy, SL thäy,‏ شاى وو ٠‏ رمس pl.‏ و ك7 رأس 9 Tère‏ 
.616 اناى JS ts,‏ ار يسان TOUSS,‏ روس و TOUOUSS‏ 
tharyagy à.‏ طربقيا égarour THÉRIAQUE,‏ افروى sn; (en berb.‏ 
m7‏ ميزآن الهرا و#عجفب تددو ras)‏ أقرويين .ام 
zân él-haouä.‏ ماه 1 
Coup de Tête, LG gueng, a 7‏ — 
berräd.‏ براد TuHÉYËRE,‏ , . 
pl. _ |‏ 7و أنخلق guing (en berb.‏ 
JS‏ اليال ls 11 a Taésaurisé,‏ 
LS) érkhfaouenn).‏ 
٠ à khazann él-mâl.‏ 
roussyah. T 7‏ رسية à la Tête,‏ — 
Sr‏ ون Mal de Tête. (7. Mar.) re‏ - 
Tête de more (terme de car- FOR (mont). 4 / de 5‏ — 
rousel). (77. Poupée de Tir.) Tuor (premier mois de l'ann à‏ 
cophte, correspondant au mois de‏ رطع Ia Téré, ge) re dd’‏ 


rélta’a. 


touän. 

Texte, مقن‎ men, pl. مثون‎ 
meloun. 

Tavr (village d’Afr.) قط‎ Toys. 

T'asor (m. de Syric), ) جبل طبو‎ 
dycbel Tabour. 

Tuamouz (onzième mois de 
année solaire des Orientaux, cor- 


septembre), Le tout. 
—Elle a donné à Téter زر ضعك‎ Turu, نقاشس‎ naqäch , حشاشس‎ 
érda’t. (Y. Elle à AuLaiTÉ.) hachéck, العمير‎ 1 je; مام‎ dé- 
Téron, y bizz, pl. بزاز‎ bezäz ,|’lhamyr (mot à mot : serpolet 
ابزاز‎ ehzäz, do nouhoud (en berb. |de J’âne), زعتر‎ za’tar, 20106". 
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Tour (village d’Afr), عم االطيبات‎ JMS hadjelén, مستحمى‎ 
ét-Tyba. | 5 / 

1 «معقددف‎ (village d'Afrique) mostahy. )1 مهنا‎ Lac.) 

0. 0 LÉ Tonnrré, حاف‎ khäfch. (Voyez 
سسستك‎ Tibesbest. CraiNTE, Lacneré.) 

Tisra 3 عظم الساق‎ adam és- Tiuox , 433 defféh. 

540, عرقوب‎ a'rqoub, قصبة‎ 965061. miuruoux (ville d'Afr.) تجيون‎ 

Tiëpe, دفيان‎ defyän , دانى‎ Timymoun. 
däfy, دفي‎ defy, pb fâter. L’oreille me Tints, تدوى الاذنى‎ 

ايند :م64 fetourah.‏ فكو ره Trépeur,‏ 

Il a Trépi (v. n.) فثر‎ fatar, feter. Tique, قرأد‎ 4. 

Tan, © 4 ديا‎ dyét-a, (his d'armes à feu ou de flèches, 
drél-ek, متاغفك‎ meté-ak, meté'-ek. 9 poupée 00 Tir GS qabag 
SS ak, -ek. (F. Ton.) (F. Bur.) ١ | 

Fièvre Trerce. (7. Fièvre.) 


Tiers, تلث‎ rhel, 


Tire-BALLE, TIRE-BOURRE, Sr 
tselts, ber 4 b ° 
rY برق‎ berghy 


thoults, tsoults. T'iR&-PIED, يازو بن‎ 220100 
-- Deux Tiers , ut thoul-| وم‎ Tiré, سحب‎ sahab, جر‎ 
théynn, tsoultséynn. djerr, جدب‎ djadub, djedeb, gue- 
TicE, جسم‎ desm, عصن‎ ghosn, deb, Le djabad, djebed, guebed, 
de قره‎ gormyah, هذ‎ 7 qormak. جلب‎ djalab, djeleb, guelcb, تلق‎ 


Ticre (animal), Je REMT, RE ltelag, شيط‎ chahatt. 
mer, nr 4 2e lent nel l'épée ae) | سل‎ sell مم‎ 
mour (en berbère red). . 2007 2 

Le Tes sd حر السسيبى 2 الدجلة‎ gere en 
éd-Dedjelah. | qaouass, D yo darab. 

Tizac, ظهرأ لمركب‎ dahar 6- د‎ de l'eau 2 nazah. 
merkeb, جسرالمرك سب‎ djesr ël- "118018 رو‎ dourouhkh , = 


— des armes à feu, قوس‎ 


merkeb. kodjer 
Tomsoucrou (contrée d’Afriq.),| Tisane. Xemendedj.(P.Porion). 
RS Tinboktou, Tinbokt. Tison® > gi mechehdb, 


Tiupre. ) 727. Scrau , CACHET.) قسقوشْه‎ gosqouchah. 
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Tisserann, Lu nassédi, nas- 














gomäâch émt& qotn. (PF. Movsse- 
“sg, حابك‎ häyk, قزأز‎ gezzäz QUE LINE.) 
derräz, 5 ghazely. — delin, JUS kittän. 
— en coton ou laine, ss. حو‎ 
haouky. 
— en soie, حرار‎ harrär. 


— cirée, ame mochammé. 
— d’araignée, Re a’nke. 
boutt. 


— Métier de Tisserand, مسج‎ 
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— Fabricant de Toile. (Voyez 


TissErAND.) 


TOILETTE , تعسين‎ . tahssyn, 
تفيل‎ tahfyf. 

Toise, قفأمم‎ gäméch. 

— Deux Toises, قا مثين‎ q4- 


meléyn ٠ 


Tissu, (part.) & منسو‎ MensoUd}, 


mensoug. 
Ila Tissu, uw nessedj, nesseg. 
Titre d’un fivre, عث سواأن‎ 
a’anouëän علوان و‎ a’alouän. 
— des métaux, عيار‎ 66767“. 
Tosi (cinquième mois de l'an- 
_née des Cophtes, correspondant à ul ssilise.) 
janvier), &.b toubéh, toubih. Totr, Lo sagf, pl. اسقاف‎ 
Tor, أنث‎ ét, أننا ,امك‎ énté'; dsqéf, So seqouf; saltah, 
(fém.) أنتى‎ énty, S-ak,-ék (en sattèh, pl. 5 سوط‎ 5058 
berb. AS! fyhechny اكشينى و‎ 022 TERRASSE.) 


ykechyny. Tomas, نياطيسن‎ tomältéyn 
— de Toi(m.), 9ak; (fém.) (d'où le français tomate). (Voyez 


SA 
— Toi-même. (77. Mèmes.) 
—Médecin! guéris-toi Toi-même! 
لنفسك‎ LE طييب‎ L ré tabs 
tobb li-nafrak. 
Tore, قياش‎ gomäch, qoumäch, 


Toison, صوق‎ souf (en berb. 


Pomume d'Amour.) 

Tous, ToMBEAU, à jo torbch, 
tourbakh , tourbéh, pl. تراب‎ 0:1 
5 qobr, qabr, gober, pl. قبور‎ gobour, 
gebour (en berb. Ki] äzckä , Ki: 
azikkä. (7. Biëre.) 

— de fil, L< قياش امتاع‎ gl — Lieu rempli de Tombeaux, 
mäch émt& khertt. 5 مقيرا‎ magbarah (en berb. تيقبر‎ ta- 

— de coton, uk gel قياش‎ meqbar.(P, CimETiÈRE.) 
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11 est Tome, ول‎ ouga’a,| 11ل‎ Tonne, عد‎ y, yra'd, 4 
ouaqa”, طاح و )4044 سقط‎ täah, (en berb. x tera’ad). 
téah (en berb. أبشد‎ tychad), TonnEau, بره ميل‎ barmyl, bermyl. 
— Je suis Tombé وقعك‎ oua-| — Petit Tonneau, بوش‎ Bouck. 
ga’t (en berb. سدع‎ chadagkh). 













(Voyez Baniz.) 


— 11 Tombera نفع‎ yga’,youga’,| — Tonneau pour conserver 
Es rttrh, yettrh, لمكا بطاح‎ l'eau قرد طيل‎ gartyl. 


— Le jour Tombe قيأب ,عع 1ع »)ره 1" انقضا البهار‎ qabbab,, برام‎ 
6706004 én-nahär. brämly, a À blé'emdjr. 

— Une troupe de brigands est} Tonnerre, عد‎ + ra'ad (en ber- 
Tombée sur notre caravane ,fbère عد‎ 7 ré d, رعو د‎ ra'oud, تنزلت‎ 
".0انتهم؛ أسرية من الحراميا وقعوا على قافلئنا‎ | | 
serbét minn El-harämyé ouaga'oû| — Éclat de Tonnerre, صاجقم‎ 
a’ la gäfelét-nd. sähagah , sähqah (en berb. صعقم‎ 

Touz, جسسؤوة‎ dezaougk, pl.|sa’qah.) 
le djezaouût ; وموس‎ toy-| "1028 جراز و‎ djezäz, LURZAZ و‎ 
mouss, علد‎ modjelled. ” > djezs, guezz, كز‎ guezz. 

Ton (pr. poss.), w9-ak, (ém.) — Laine d’une Fonte, 5, 
Sr (F7. Tien.) 

Ila Toxpu > فص‎ qass, جز‎ djezz, 


guezz, كر‎ guezz. 


djezzah, guezzch. 
Foqux de turban, كلوطة‎ 4a- 
louttah (en fr. calotte), pl. كلوططنات‎ 
— la barbe, تجسن‎ Lehassan ;| kalouttét (en berb. nt LS la- 
تعجدن‎ . tahhfef. chächrtt, pl. نشوشاى‎ tachouchäy). 
ToNxE, pu bettah, bottéh, T'oncHoN ) Us neschdfah. 
a bottyéh , betyéh, à bottyah| Ha Tonpr, ep barram, .درفل‎ 
T'orPiLe (poisson) و‎ 1, 
ra’ädah. 
Torrent, dl syléh, sylah, 


scylah سيل و‎ séyl, syd, pl سيول‎ 


(en berb. OM tabattytt, pl. 
شين‎ tabettyyn). (F. Tonneau, 
Cuve.) 

به 2 7 عد Tonné,‏ 112 
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spoul, soyoul (en berb. عسسسة‎ 1 TorTure , عداب‎ a'déb. (Foy. 
tserghah, Lys thergä). TourMENT.) 
Torr , باطل‎ bâttel. )2 En Il a Tonruré. )2 Il a Tova- 


MENTÉ. 
REUR, Asus, DouMace.) 


Tôr. (7. Brexrd 
— Ila eu Tort J battal. re ,نمس‎ de Bonne 
TS, .. [Heure, ProuPremexT, en Hâte.) 
—Je leur ai fait voir qu'ils avaient 


0 Toraz (subst.), ds djemlak, 

Tort, JEU أأريتهم الى عندهم‎ nes, pl. جيل‎ dioumoul. 

érayt-houm flà a’nd-houm él-bâttel. .. ١ . 

— 00. kolly de dje- 

— Il a fait Tort. (V. Il a causé nb. ) كلى‎ F3 Se 20 

du Dommage, il a Oprrimé). TorauiTéÉ, المأمة‎ teméméh, te- 
— À Tort et à tavers,|mémah, كيال‎ kemäléh, kemälah. 

a bi-’La'oudy oul(F. Totar.)‏ و بالغلان 

be-l-kheläf. — En Totalité, alé be-te- 
Tonru, TontuEux, :تقس عسب واج‎ JLS Be-kemälék. 


a'ouddj, æouäg, & معو‎ ma'ouad).| Toucæanr (prép.), على‎ «la. 
ma/oud). — Quant à ce que tu m'as 
- 113 été Tortu , = [marqué Touchant îes marchan- 
&- dises, وما ذكرت لى على البضايع‎ 
:سام‎ zekert عرد‎ a’là él-boddäya’. 


ta'ouadÿ. 
— H a rendu Tortu, عسسوج‎ à 6 

a’ouad}. — (adj. au propre) متقربب‎ mot- 
Tonrux, aise selhafah, sel- qarcb. (F7. Procue.) 

hefeh, pl. Lis seldhf, se] —(@u figuré). (F. ArTrenpais- 

magd- BANT.) ١‏ مقارون , joe tersah‏ لها 

201/1 افكر و‎ Éfker, و6717‎ Us re 112 Toucué (au propre), مس‎ 


mass, ليس‎ lamass. 


fekrour . fékraur Ca berb. el Qu تسيو‎ )2 11 à Arras 
ty fekroum, pi. أبفكر‎ 70 Di.) 

— d’eau, ذااليا‎ pe رمق‎ —Neme Touche pas, ما يسكرى‎ 
اهل‎ mé iemsik-nr, A 5 ما‎ mé tel- 


—de terre, ي‎ sh «Cs| éfkirimes-ny (cn berb. ] sa) ى‎ 1 |] éoury 
és-saharr. teftarä). | 
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Tousours, دام + دايم‎ ee 33° (en berb. ازى‎ 
24:4 (en berb. 1551 66/16, لايد أ‎ |6220 | 

4 7 ١ 0 * | —Is’est Tourné الىرو؟‎ Or 
lébdä). 


| ١ Iélrefeut la. 
Tourox (v. de Fr.), طولون‎ — Il s'est Tourné vers moi, 
Touloun. À "ل١‎ eut م2‎ 
TourrEe (à jouer), ns لى‎ élefett Hay-y. 
nahälah. Tournecr, Lis Khorrätt, pl. 
Tour (s. f.), & بر‎ hourd} , خراطين‎ khorrättyn. © 
bourg, pi. در نج‎ bouroudj, أصومهم‎ TourTrRELLE, ee J'ammäm ; 


souma’ah. (PV. ont, NIINaRET, ذكراللم‎ dekr-6ullah (mot à mot: 


Prare.) Souvenir de Dieu). 
— haute. (77. Don:o.) ILa Toussé, سعل‎ sa’al. 
— de tourneur (s. m.), L إخره‎ Tour (en généralité), JS ol! و‎ 
khart , ط‎ > y<* makharatt. koul و‎ en djemy”, guemy’ (en 
— (circuit.) (77. ce mot.) berbère أكف‎ 4). 
n — Tout (en entier), كامل‎ kdmel, 


TourBILLON, 0 neffan. L Käâmul. 


اناد فهيلك J'ai compris Tout,‏ —_ بأو رة ,له boury‏ برجي TovnetLe,‏ 


bâchourah. قد كله‎ fehemt koll-hou. 


TourMENT, جور‎ djeour. (Por. — Tout homme, كل رجل‎ ol! 


.مقعم اامة كل أنسان radjel,‏ 
الناس كلهم —Tous les hommes,‏ 

én-ndss kolle-houm. 

mentez pas! نعذ بوثى‎ L أبالله علبكم‎ _ Tout ce qui Us kolle-md و‎ 


à 


LS” bi-llah a’lay-khoum mé ta’d-|\, جبع‎ djemy’ md. 


Torrure, Douceur.) 


IL a ToUuRMENTÉ, عدب‎ «’ddab. 
— Au nom de Dieu ne me Tour- 


debou-ny chr ! — Tout-à-coup, Leo daghyà, 
Il a Touré (renversé) قفلسرسب‎ Lib daghyä. (WF. Aussiror , Sou- 
qalab. DAIN , SUBITEMENT.) 


— (sur le tour) خرط‎ Kharatt. — Tout-à-fait, بالمرة‎ bi-'l-mar- 
— (fait le tour), ذور‎ daouar.  |rah, بالكليم‎ bi’l-kollyah, ds hel- 
—(v n.),1 dér. bét, وأصل‎ oudssel. 
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:1 — Tout-Puissant, قهار‎ qahär,| — I] Trahira, U = yekhoun. 
ضاط الكل‎ débett -koull. Trautson, &LS khydnéh. 
— Toutes les fois que, 
kolle-md. 
— Du Tout, بالكل‎ Bi 1-koll. 
— Tout droit ذغرى‎ doghry. 
Tourgrois, ماله لكنى‎ (Voyez 
CEPENDANT.) 
Toux, سعله‎ s6/lah, se’èlah, سعال‎ 
sou’äl (en berbère CO ge "tsous— 
soult, ns نكو‎ tekouryt). البشر سهام‎ élsän - beny ‘l-bachar 
— Quinte de Toux. ( Foyez|sehäm. 
Quinre.) TI a Trair, حلب‎ halab. ” 
أثر حيدم‎ &thr, hr, étsr, pl] 115 Trarr du lait, حلب‎ halab. 
GT رمقلاك‎ tsar . — I Traira, ls? yhaleb. 














Il a Trié, جر‎ djarr, garr. 

— On m'a Trainé par les pieds, 
برح‎ À جرود‎ djarrou-ny be-re- 
رراع‎ 

Taarr (ligne), خط‎ Hhatt. 

— (flèche), (7. ce mot.) 

— Les langues des hommes 
sont des Traits perçans, السان بلى‎ 


Il a خط و تتعدع'1'‎ khatt. TRaITÉ (s. masc.), شرط‎ chart, 
TRADUCTEUR , نقال‎ naqqäl. )2 pl. شروط‎ cheroutt, chouroutt. )17 
IxTERPRÊTE.) ConNvenTIoN.) 


Tranucrion , نفل‎ negl. (For. 
INTERPRÉTATION.) 

11 a Traouir, JS negel. (Por. 
Il a InrenprÊré.) 


Il a TratTÉ une affaire باشر‎ 
6/47: 
— un malade, ذأوى‎ déoua, 


0 0 déouer. 
مهس‎ en français, Yes L ست قل‎ quelqu'un avec honneur, 
negel bi-"l-fransyss. فس‎ faddai 
— en arabe,  d'arrab. | sans égards, وق‎ po خاطب‎ 


Taaric. (Voy. Commerce.) khâltab be-ghayr oueger. 
11 a TRariQué, ثجر‎ tadjar . (7. TRAÎTRE, uy— khäyn, pl. 
Il a Couxencé.) 


TRAGIQUE, 9 mokhayf. 
Il a Traur, خان‎ 100 


1 خوأن 
طعسية Trame (de tisserand),‏ 


toumah. % 
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— (complot), زريه‎ scrbah, 2-١ Fa Traxsréré. )2. 112 Traxs- 
beh (F7. ConsriraTion.) PORTÉ.) 

Le Trancuaxt d’un sabre, 5 jo Il 2 TrRanscrEssé une loi, 
chefirah, chefirék , لشر ع أحد السين‎ | si» hatak és-chera’. 
hadd és-séyf. T'aansi, Jp berdän, bardän. 

TRANCHE, $ qotta’ah, CT. (7. Froin.) 
berchah, فك‎ fattéh.(F. Moncæau.)| 11 a TrandiGé , استواً‎ Éstecud. 

—de viande sans os, هم‎ QE هبرة‎ |) 2. 11 s'est ÀÂcconnt.) 
habrah dé’l-lahm. 11 2 Transuis, )2 112 Trans- 

— de jambon, | سه من تخد‎ 20 PORTÉ.) | 
Lie متاخ‎ berchah minn fakhd Transmiésion. شّ)‎ . Taansporr.) 


hallouf. TRANSPARENT , An chaf.‏ امام 
manqoul.‏ منفول ‘Tuanspranté,‏ |.ل) qatta’a.‏ فطع Il 2 TRANCHÉ,‏ 
Il a Covuré.) Il a TransecaxTé un arbre,‏ 
negel és-chadjerah.‏ نقل الشجرةه TRANCHÉE. (F7. F OSSÉ.)‏ 


TRANQUILLE, 9 مسثر‎ mousla-| Transport, A negléh, نقل‎ 
rèrh, هانى‎ häny; 2 metänny,|"eql و‎ JS tengyrl, Lam” moedjy- 


CA mertah. (F7. Patsinue.) bah, meguybëh. 
Il a TAaNQUILLISÉ ; الى‎ änna ل أو‎ de passion, Xe cheddéh. 


ânney. (V. Xl a Arruisé, Ila إسوط‎ — Frais de Transport, Se 


ctrii.) säkah. 

TRANQUILLITÉ, نسكين‎ toskyn و‎ Il a TRANSPORTÉ ; تقل‎ nasal , 
هون‎ haotn, n% henah. 7 negc, KE naqqal. 

TRransacTIoN. (F7. Acconn.) — Il Transportera , منقل‎ peu 


FRANSCRIPTION , Se tensykh.|qel, «Ju reneggel. 
(F. Copie.) Ia Traqui. )2 116 Poursuivi.) 


Il a Taanseuir, نقل‎ neqel, (P,\ Travaiz, شعغمل‎ choughoul, 
1 Corté.) : choghl, خدمه‎ khidméh. 

MRANSE : هم‎ henm, 8 فهار‎ qehd- Ja FRAVAILLE, اشتعل‎ échteghel, 
rah. (F. ÉroUvANTÉS خدم‎ khadam و‎ khcdem. 


ayf leul 


e TRE 
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=I] Traväillere, سدم‎ ekhdeni.| TreiziÈme, pus الف‎ shälith 

=} aime mieut mourir de faimfa'cher, (fém.) عشر‎ V0 thalithét 
que de Travailler, rt Lo lacher, 2: theldth-a’ch. 
CSS با جوع‎ yorddä ymout bi-'l-\  'TREMBLANT, Dre bré'ech, r&'ich. 


Ila TrEmsLé, رعش‎ ra’ach, 


djou’ oue-l& yekhdem. 


117 ارتعد érta’ach,‏ أرنعش مرور و ou’bour‏ عور TRAVERSE,‏ 


ردأء مم و رفش ; Tiémbleta‏ 11[ = 


mourour. 


. Ia Travensé, عدى‎ a'adà, 3%) jrid'd. 
مر‎ marr, تعدى‎ 16044 , te’adder,| —La tètte Trétible,, 8, W Ji 


موزجم قربا لارص tezelzel E-#rd,‏ 


djezz.‏ جر, djezä‏ جرأ 


— une rivière, un gué, tn|zel 61-47 


TREMBLEMENT , وعنسش‎ r&'ch, 


chemin, عبر‎ a’bar, قطم‎ 


— La rivière Traverse la ville .لم6 إ,‎ )2 . TRÉMOUSSEMÉNT.) 


zelzeléh, zelze-‏ (لؤله él-ouéd ychegg| — de Terre‏ الواد 


ah, 835% zénzeléh ; £enzelah. 


, 


TREMECEN (v. d’Afr.); pr 
Tlemsenn , euh Tlemsän, 


T'elmessän, Telemsän. 
11 s’est TRÉMOUSSÉ , Pr heze- 
hezs, تفز‎ tchezzezz. | 
TRÉMOUSSEMENT ;, re tehezyz. 
'Frembé, us mesqÿ مشطلنى و‎ 
mochattef. 71 
_— «عاعق‎ bien Trempé, د كبر‎ 
ف‎ sehkyr mesqgy taycb. 


طلس 
سقى ولوقت أنبل Teens,‏ و زر Taentté, Dh Dh PL‏ 


chaltof.‏ شطق. و [54176 ,00د 

TaèniE, OU eldtiyn, thlé- 
thyni, theläthyn. 

— Trente et un; وأحد وثلا فين‎ 


يشق المديئه 
él-medynéh. 1‏ 

— Il Fraversera, لعجل‎ ydjouzz. 

TravensiN, PSS" mokhadduh, 
mokhaddik, سطره مدة‎ soutiourmy ah, 
2 nl éustourmyah. 

TRÉBUCHET , فد لدي‎ fakkÀ (F. 
Piéce , Batanct.) 

Taëre (plante), A8 neflah: 

Trartaëe de jardin, عنايم‎ 
djehäyréh. 


انرقم عرابش 
Tarize ES pt tds tselats-a’ach,‏ 


theld-‏ ثلأثه عش و ; thlétha'ch‏ فلشعش 


عطاةاء! ثُلأث عشر thah achar,‏ 


d'char, عنشر‎ WW cheltthét-n’cher. oudhhed vh-theldthrh: 


Le 
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جد يله‎ djedyléh, pl. جد ابل‎ djedérl. 


—Fabricant de Tresses, حداكف‎ 
habbäk, pl. حتاكيسسن‎ habbäkyn. 
112 TRESSÉ, ضفر‎ dafar. 

— 11 Tressera, يضفر‎ ydfer. 
TRÈVE, مهلم ذا الحرب‎ mehe- 

Triés (marque du superlatif), lah dé l-harb, هد ده‎ hednah, hednéh. 
حدا‎ djiddän, بالغايم‎ bil-ghäy ah, TRIANGLE, مكلك‎ metsellets, 
كثبر‎ ketsyr, قاوى‎ qéour, قبالم‎ methelleth. ا‎ 
gebäléh, qobélah, بزاق‎ bra-2éf] TRADE, مساحقم‎ massähaqah, 


“+ à es se sahäqah. 
1 بزبادة , عت‎ bi-zyédah. Tauon, GS fététah, جانت‎ 
. RT. . 


—Tu es un Très brave homme, بيجن ط| لم ركب‎ Vänb ymyn E-mer- 
أنك رجل : قباله‎ ént redyol keb, متاح اليركب‎ ur) جانب‎ 
melyh gobélah. djäneb &-yemyn met’ é-merkeb, 

— Très-bon, طيب كثير‎ tayeb ر ليبن‎ NA gorydor 6l-'yemyn; 
ketsyr, قبالم‎ nb tayeb gobälah. or , كوربدور‎ koury duur 
a an RDS Tang : قسلم‎ gabylah, gabrléh, 

TRÉSORIER, خزندار‎ Khazendér, pl. قبايل‎ qobäy 2 CES o'rdy, 
khaznadär خرناجى و‎ khaznädjy. seb, طأيفسم‎ täyféh. pl. 
(7. Garssrer.) 


roufrf.‏ طوايف 
maheckamah,‏ محكية TRESSAILLEMENT. (JV. TREMBLE- Tawonai,‏ 


mahkemah, mahkeméh, mahkaméh, 
مجلس‎ medjeless, medjeliss, me- 
gless, megliss, شرع‎ chera’. 


— Trente et unième, أحدى‎ 
LYS, &hdy ou-tselätsyn. 

TRENTIÈME, الثلانين‎ él-1helä- 
thyn, él-tselätsyn. | 

IL 2 TRÉéPIGNÉ, ذددب‎ dabdab, 
="? behatt. 

-11 Trépignera, 4%. rhehatt. 















MENT , FRÉMISSEMENT. ) 
IL 2 Tressarcer. )27. Ila Frémr, 
Il a Tremsré, il s’est Trémoussé.) 
Taesse, ضفر‎ defr, Wa hebkuh. 
— de cheveux, حمة‎ hommah ,|érbäb él-geblah, قضاة البهار‎ god- 
درأية‎ daouâbéh, صغيرة‎ dafyrah,|dât-6l-behär. 
ظغيرة‎ dafyréh, pl. إرعرةق4 ظفابر‎  - 118 eu un procès au Tribu- 


أ باب القيله de commerce,‏ — 
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nal, خاصم فى الشرع‎ khässem fr| Troc. (F. Écrance.) 
s-cheré. Trois, WW tselätsah, theläthéh, 
Taimune.(P. Craie, Esraane.)|kléthah (fém.), SNS ماعط‎ 
Trisur, مودة‎ mouddéh , D > — Trois quarts, باع‎ FL DS 
djezyéh, 825 domméh. (#7. ImuPÔT.) theläth érbda’, ثلاث رباع‎ 0 


TRICTRAC, طولة‎ taoulah. 0 abda. 

Il a Tnié, pe myyezz, — Trois cents, تلأثيابه‎ theläth- 
nagqä , (F. 11 a Cnoisi.) ارقم‎ theldts-méyah, x 

TRINAIRE, SH thouläthy . thelth-myeh, thelihk-myah. 

Taiompue. (77. Vicrorre.) — Trois mille, تلآأث لان‎ 

la Traiowrné. )27 115 Vaincu.)|theldth éldf. 

TaiPes, 5 دوأر‎ doudrah, سقاط‎ sel — Trois à Trois, ثلاث ثلاث‎ 


bla sakhät tir. (F7. Borau.)|thaläth-thaläth.‏ و9 
PRE theld-| TRoIsiÈME, CAE thäâlith, ts4-‏ اضصعان TRIPLE,‏ 
théh addé'af. (PV. Tanaire ) lets, thäleth, tsälets ; (fém.) DV‏ 
thälethéh , tsäletsah (en berbère‏ اطرايلس Tripoui (v. de Syrie),‏ 
ouyss tselätsak).‏ ويس ثلاث أ, Taräbolouss‏ طرأبلس, Atträblis,‏ 
.عر 2 ) toufän.‏ طوفان LL Taräboloss és-Chäm.\ ‘Tnrouse,‏ الشام 
btblrounsrzon. )‏ الغرب —(v. d'Afrique),‏ 
خرطم Tä-|Trow»e d'éléphant‏ طايلس Taräbolouss &-Gharb,‏ 
beliss. | — d'insecte, SLR metk.‏ 
magmoun , Il a Taowré, Qi ghäch,‏ مفياون TRISTE,‏ 
Ehhdur| D EU‏ وفك ضايق bte‏ 
EE © PET)‏ قال | déyeq él-khatter. (P. Caen.)‏ 
zebelèh.‏ زباح و ”26/66 زلبسع Ila été Triste. )2 11 s’est/ze/bch,‏ — 
ATTRISTÉ.) (Voyez Il a Anusé.)‏ 
yezbe-‏ يز بلي dé _n Trompera,‏ ضابقة العاطر TRISTESSE,‏ 


qét él-khdtter, enr] ضايقة‎ däygét 77 À و اله ةمسر‎ ex “هنا امسر‎ 


él-qalb (m. à m. ressserrement du 50 
cœur), (77. CnaGriN, SPLEEN.) — 11 s’est Trompé, kk£ ghalatt. 


TRITURATION. (F7. BRorEMENT.) .)ع‎ IL a Enré, Il s’est Asusé.) 
Îla Tarruré. (F. 11 a Brové.)} — 11 عه‎ Trompera, Lis yghlott. 
69 
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— Qui Trompe pour une ai-|gueder, ساق الشجرة‎ säq 656-61:4- 
guille, Trompera pour un cha- djerah. (Ÿ.. Ansre;, Tic.) 
mcau, لاير عون‎ JS الذى‎ Tronçon. (F7. TRANCHE.) | 
فأ‎ allazy y djoun fr-'Libreh, TRÔNE (siège royal), C5) — 
y djoun fÿ'l-djemel. hours, CS takht, mb mos- 
— L'un de nous 5 T'rampe sltabéh, mastabah, pl. مضطبات‎ 
منا غلطان‎ sl ouähed min-nâ|mestabät, bla messätteb ; UV" عر,‎ 
ghaliän. | … arch, سر جر ا ليلك‎ seryr él-mulk, 
TROMPERIE, عش‎ ghouch, منبرالسلطان حيا ده‎ manbar és-soultän. 
Ra Khyänah. ,كر‎ Pérrints, — (royauté.) 22 ce mot.) 
USE. 2 Ci 2 
Taowrstn, QUE ghdeh. جم‎ Front أكثر‎ us 
Traîrre, Pénaribé , Rusé.) ار 1 27 لي‎ 3 . 
TROMPETTE, فير‎ nefÿr, تسد‎ DE Ne dis pas Frop de paroles, 
zérnäh , (D bou, pl. اق‎ M tu t attirerais le tuépris de ceux 
éboudg. qui te connaiïtraiént, JS UNS YŸ 
— (celui qui sortie de là Trom-| SR Le الكلام فعقروك‎ 74 
pette), ضار ب بالبوق‎ déreb ارم ]عا إه[ "دعم‎ Rëthyr 61-17 أء‎ 27: fa-y ahgtrou-k 
bou , ,#قلامهط مواق‎ bactliaÿ, نقأر‎ moe ref -k 00 
naffär زر ناجى‎ zernädfy. 11 à TrogoÉ. )2” Il à Écraxcé.) 
| 1 à Sbiné dé la Tiompette,| Thot, فرقل‎ hergl, تهرقيل‎ te- 
LS JL صرب‎ darab be=l-bouq. kergyl, LS sahq. | | 
مد‎ Fanfare de Frotipettes, ds 11 a TrorrÉ, كر قل‎ hergel, خض‎ 
roubah, noubéh, كوئة الوق‎ noubét khadd, سأر‎ sâr, =" sahaq. 
él-boug. 11 Trottera, يهرقل‎ rehergel, 
— On a joué pour fui une fan-| السير‎ yssyr. 
fare de Trompettes, بوا له الخويه‎ yet Trou, ثقمب‎ hegb, pl نقاب‎ 
5 JL daraboü le-ho ér-noubah|negéb; ab thouqbah, Ur nokhs, 
bi-"l-boug ; ).مغن انخاس .ام ضربوأ 4 ألنوده بالنفير‎ Ouvenruns.) 
daraboï le-ho éh-noubah be-n-nefyr.| Frouile, LS tekhlytt; pl. 
Tronc d'arbre, جدر‎ djéder; by 43 téfhläoriytl. (P. Mérañcr, 
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Disconpr, Dissr:ision , Séorriox.)}Le ben لاى‎ l-éy hasselt henä ? 
TRoUBLÉ ; مكدر‎ mokadder. 
Il 2 Trousté, سجس‎ sedjess, 
كدر‎ kaddar. 
11 2 Taoué, تقب‎ thaqab , tsa- 


— On y Trouve de l’eau, 
فيه مويه موجودة‎ JM mel 
moudjoudéh (en berbère إبلان‎ 
| JL ديس‎ flän dyss écudmän.) 
qab. )2. Il a Percé.) , — Comment Trouvez-vous cela? 

ابا 72014 77 كيف هذايان الم J'thqob.‏ يثقنب Il Trouera,‏ — 

TROUPE, سرب‎ serb, pl. -ه/أأت أن‎ koum ? 
ésräb. TRuELLE, A—% djcrmah, 

— de voleurs, ححراميه‎ à & je ser ملاسه‎ mellassah, moullassah; وشكك:‎ 
bét hardmyéh, 00 ا‎ ouechk, ملعقهة‎ mala’ aqah; mela'aqah, 

— de soldats, جيش‎ dych; plis ماكر‎ mogharfah , moghrefukh , 
US dyrouchs. مسطربين‎ mestarÿn: 

Taourzau, فاس و7155 "1" دوله و ام وعاعة‎ 7 touhfäss. 
doulah. | Tute, تهودة‎ tsamoudah, خنزيرة‎ 

— de gros bétail, باقر‎ ١ 7 khanzyréh ; khanzyrah ; حلوفه‎ ha 

— de menu bélail ; LL loufah. 
dâyn, غنم‎ ghanam. .. Tivxrczo (v. d'Esp.), & طر.‎ 

Troisstau de marié, je Foirdjellah, es Toar data 
Les Trouvé; ا‎ lagd mi | TSESAD {station en Afrid. ), SU 
laqä, lager, جد‎ oudjed, ougued, é-Tsemdd 

"1" ين‎ (peuÿlädés d Afrique), 


sdb. 517‏ صاب 
ال 101 ترارق 6/01 | ; Il Tréuÿèra‏ 5 
sakatt.‏ ساك A est To,‏ بلقن ٌ 


ssyb 
ds DR RATE — Tais-toi ! ) أسكف‎ éshoutt ! 
— Je ne lai pas Trouvé | — Taisez-vous! أسكتوأ‎ dskotoi. 
11 56 Taird, سكت‎ shout. 
© 1 ne l’a pas Trouvé, وجدش‎ L| Toar (village d'Afr.), SU 


mé oud)ed-0-ch. fét- Touût. 


— Pourquoi te Trouves-tu ici?! Tuse. (F7. Torau. ) 













Lee a ما‎ 76 lagert-ho-chy, 
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Tupéca (v. d’Esp.) تطيل سه‎ mânly, o'smanly. (F. Orrowan.) 


Touttylak. Turkestan (contrée d’Asie), 
Toé, J——ss gatyl, pl. LE نركسئان‎ Tourkestän. 

qoutalä ; مقتول‎ magtoul. TuxquiE ( empire et contrée ب(‎ 
Il a Toé, JS qatal. LS, 5, > beläd &-tourk, 


,4ق الم -61 moulk‏ :تلك الائرأ أككف me-‏ مععزر Toxair de bestiaux,‏ 
SL moult 7 Otsmähn,‏ عطي عثمان مدبج modjezzarah,‏ مجررا لا djezzar,‏ 


madbah. (V. Boucrerte.) bi الدولة‎ éd-doulét él-Ots- 
Tuccourr (v. d’Afr.), ث‎ > AS To- mallyéh. 

gort, Toqourt, تقر ثك‎ Togourt. — Blé de Turquie. (7. Muis.) 
Torex, قرمود‎ garmoud. Toreus, JS oukyl, pl. اوكلاً‎ 


Tuwsocroc. (7. Timsoxrou.) |ékeld. 

Tumeun, لخم‎ nefekhah. (F. Tori (mat. chimique), 455 
ENrLURE, Ascës.) loutyah, toutyéh, تونيا‎ toutyd. 

Tomvire, غوشم‎ ghouchah,] Turau, قادوس‎ qédouss. (7. 
شوشرة‎ choucherah, تهزبز‎ tehzyz. Carr.) 


(77. Désonpre, Bauir, Séprrion.)| — de cheminée, se mo- 
Tunis (v. d’Af.), توس‎ Touness \dakhnah. | 
Tunsan, عمامة‎ ’méméh, e'mé-| — de pipe, قضيب‎ gaddye. 


mah, a’mämah , pl. عمايم‎ a'méym, Trear (n. de 1.). (7. Tisar.) 
é'mdym; à À cherbyah, شاشيه‎ 12 (v. de Syr.), صور‎ Sour. 
chachyah طر بوشس و‎ tarbouch. Trur, فى‎ L bäghy, ظ لم‎ dä- 


— barbaresque, شدة‎ cheddah. |4670: zâlem, طاعى‎ täghy, ظلام‎ 


— Toque du Turban, قاوق‎ delläm, zelläm. (F + OrPrEsseur..) 
qéoug. (F. Toque, Bonner.) — Dieu maudit les Tyrans, 
— Bout du Turban pendant لعن الله على الظاليين‎ la'an Allah 
derrière la tête, ac a’qgebah, 8ه عد به‎ éz-14lemyn. 
a’debah. TYRANNIE و‎ doulm, zoulm , 


Torsor, .6041م مظأ قو بع‎ (V. OPPRESSIGN.) 
Turk, ترك‎ tour*, pl. Car IL a Trraannisé, dalam, za- 
4141 ; Sp tourky عثما دلى و‎ o’ts-|[lam. )2.112 +م0‎ “wé ) 





ومح ا يي ور ا جح عسجسيمت روص وص سس تسمه تمس 





TRENTE , QuaRANTE, etc.) 
— Cent - Un, ميهةذ و وأاصد‎ 


pas dans le langage arabe : lors- 
qu’il a adopté quelque mot d’une 


trouve, il la remplace toujours par مجة دان‎ myét-yân, مايه بين‎ mfyah- 
le son ou (3): Voyez ci-après), ) 
l’article W. —Un à un, وأحد واحدا‎ oudhed- 


Oubdak.‏ أبده , (v. d'Esp.‏ دمعو 

JUS am, ds dant | 2 Qut'Un W Quuens) 
— Quelques-Uns d'eux, M 

2 در‎ garhëh (en berb. CUT Ba'dd-houm. 

tsymmryst). (F7 ABcës.) 

— au doigt. (77. Pananis.) 
ULcéRé, مقروج‎ meqgroukh و‎ FD 
qgarykh. 

Ila Urcéré, قرح‎ qarak. 


outhedän. 


— Quelques - Unes d'elles, 
بعضهأ‎ 656 00- 

— Une fois, By — marrah, 
مرا وأاحدة‎ marrah ouähedah و‎ 
نوده وأحدة‎ noubah ouéhedah 
Uzrérieur. (#7. PostÉriEUR , 3 R2 المانامة‎ oudiedar (en 


berb. مرة بدن‎ marrah youenn). 


Furur.) | 4 
ULve-Bec, الغ بيكك‎ Oulough-| — Une fois que, لما‎ lammé و‎ 
126. اذكان‎ iz-kän. 


Ux, وأحد‎ ouähed (en berbère| — Un peu, do chouyéh (en 


KL? J'eouenn , youenn, CL 0100/1 و‎ 
بان‎ yân, yéân); fém. وأحدة‎ ou 
hideh, احدى‎ ahdä (en berbère 
بونك‎ youelt, al yânt, بات‎ 
و او‎ yeât.) 

—- Vingt et Un, عانعن‎ et Un, لوهران‎ est للجزاير‎ ouähed- 


berbère à chouyah, à 
ächouyah). (V. Peu.) 
— L'Un et l’autre. (7. Avr. ) 
— J'en enverrai Un à Alger, et 
l’autre à Oran, وأحد تبعكئلة‎ 


UNI 550 UNI 
Jroum neba’tse-ho li-‘!-Djezäyr, ou- بون‎ OUyss miyak youenn). ( F. 
GENT-UuNIÈME.) 


Uxiror me (ad;.), مساوى‎ mes- 
١ شمو على‎ cheltemoël 4 5401©. (7. SEMBLABLE.) 















äkher-houm li-Ouahrän. 


—Ïls se sont injuriés l’Un l'autre, 


ba ‘add-houm. — Ils sont Uniformes dans leurs 
— Îls sont mécontens l'Un de habillemens, بلبسهم‎ JS لمم‎ houm 
l'autre, خاطر مم مصعوب من لعضهم‎ ka-mthel be-libs-houm, 


و أهلا 4ك ساوا UniroRMÉMENT,‏ 
sdpud-séoud,‏ سا أ وأ LL‏ 

Uxironuiré, شبهه‎ chebehah , 
المممواد ده‎ tessaouyah, tessaonyéh. 


khattr-houm messa'oub minn ba’add- 


ات 


houm. 
-- ل[‎ 4 se sont tués les Uns les 
autres, (je بعضهم بعض‎ Ai] éngate- 
loû ba'dd-houm ba’ad. (V', Autre.) Union (jonction). ( F. ce mot.) 
UNANIMEMENT الوفاق و‎ ee | — (bon accord) , اجتماع‎ fdjti 
be-djemy' él-ouafäq. mé’, fetimd’, اتحاد‎ Yehâd. (P. 
Uni (joint). (F”. ce mot.) Accorp, AÂAmirté, ALLiance. ( 


أحدى dhad, fém.‏ أ حد momelless 1 Unique,‏ ميلس 9 (aplani)‏ الاك 


وحيث memless, Line mo ’aouett, da, > pie moufered, mofred,'‏ ميلس 
mestouy, fém. ouakyd. (7. Sur.)‏ .مستوك ma’ouell,‏ 


— Dieu est le dieu Unique, 
— (poli), متعم‎ mena'em, الله وأحد ]و‎ Allah outhed, !حي‎ à) 
na'am, مسبقول‎ masqoul. ( ,حر‎ Pou. ) 2 4/64, 
1آ‎ 2 Uni (ila joint). (7: ce mot.) Unirarne, محادى‎ mohädy, 
— (ila aplani), استوى‎ éstaoud, موأاحدى‎ moudhedy. 


touahyd.‏ نوحيد a ‘puall. (F. Ia! Unité,‏ عوط melless,‏ ملس 
éd-dounyé,‏ الدنيا , L'Univers‏ 


éd-denyä, نأ‎ 598! éd- -dounrä, 


prune mestouyah.‏ ده 


APLANI.) 
— (ila poli.) (7. ce mot.) 
Vingt Unièue, Trente Uniius. الدنيه‎ éd-dounyah. 

(P. Viner, TRENTE, etc.) — L'Univers habitable, اليحمورة‎ 
— Cent Unième, احدى وميه‎ él-maamourah 

&hdy ou-myél (en berb. إوبس مآبه‎ L'UnivensaLité, NOT -kot- 


USA 951 UT] 


lych, جمحةٌ كلها‎ djema’at holle-hä, — (coutume). (F7. ee mot.) 
1 — C'est l’'Usage, هم »55 العادة‎ 


dah é-a'édéh.‏ بويد dyemeléh‏ جملم كلية 
53 نكف D) Ussecrs (n. de peuples),‏ النا س des hommes,‏ — 
djemhour én-nâss._ él-Ouzbek. 7‏ 
و melbouss‏ مليوس kolly, fém.| Usé (vieux),‏ كلى _Univensez,‏ 
hollyéh, kollrah. > qadym, JU battäl.‏ كليه 
.5 درس It à Usé (v. à.)‏ "الام Univensercunant , UK‏ 
[la Usé de (il s’est servi),‏ — ماج ذكر الفلكف Unanoenapmte,‏ 
estaamel, aèe meta'a.‏ أستعيل |-8 fehressét‏ هرس الخجوي él-feleh,‏ 
دسم ل nedjoum, fehressét él-negonm, ED Usine. (7. Manvracrure,‏ 
zrdf él-keoudkes. LIER.)‏ الكو اكب 
Unsanrré. (JW. Crviriré.) | Usrewsrce. 2 ©0215: , Ensrau-‏ 
MENT, Vase, MeusLe.)‏ -4 ونه عرق البول Ungrue,‏ 
.”م معثاد , boul. (PF. Vancz.) sue‏ 
60 ربا Bz- Usure,‏ س) a’djet.‏ عمجل Urcence,‏ 
sdheb‏ صاحب الريا , SOIN.) | USURIER‏ 
be-a'djel. (P.|ér-rebé.‏ لعجيل Urcenr,‏ 
temlyk.‏ تيليكك UsüRPATION,‏ 
propriété),‏ عفن ) H: à Usurré‏ 


SU S temellek 












NÉcEssarRE.) 

URINE, شو‎ chokh, شاح‎ châkh, 
بال‎ bäl, يؤل‎ boul (en berbère 
أن‎ >} frbizdän), —(un titre) JLSS ممع‎ le-ho. 

— Rétention d’Urine. (7. Ré-| — Qui Usurpe le titre de pro- 
TENTION , Srnancuate, Drsurre.) [Phête, متنبى‎ motanabby. 

0 es LA. 
H a Uri, شاع‎ chakh.(P.il al Frère Urénin, شفيق‎ chagyq. 


Pissé.) . —Sœur Utérine, شعيقه‎ chagyqah. 
Us. (7. Courume, ÜsacE.) Urérus. (77. Ventre, Marrice.) 
— Suivant les Us et coutumes ,| Urize, .“قم نافع‎ 


CELL على عادة‎ a'là a’ädét ou-| 
él-çaouänyn. 


UÜsace (utilité). (7. ce mot.) 


— Ila été Utile, نفع‎ nafa’n. 
UriiTÉ نفع و‎ nefa, تقعم‎ ne- 
‘ah. (PF. Prorir.) 
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V. 


V, l'équivalent de cette lettre| Tarace, Tumucre, Bauir, etc.) 
française n'existe pas dans l'alpha-| Vacue, بقرة‎ bagarah, bagrah, 
bet arabe; cependant les Turcs et\begrah, pl. بقرات‎ bagarät, begrät 
les Persans donnent cette pronon- (en berbère Lu tefounest). 
ciation au مم72‎ (3) dans les\ عل‎ Ventre de la Vache (n. de 


mots qu'ils ont empruntés de la|,,, LÉ gypte), المقرة‎ Bat 
langue arabe. (7. W.) él-bagarah. ? بان بذر‎ | 


Il Va 1 رأ‎ 0/1 räha, هوراجج‎ Il a Vacizté, 54 tehezzezz 8 


houe räyh, هو ماشى‎ houe mächy.| ©/ة؛ طاى‎ )7.11 a Crancezé.) 


(F. Il est ALLÉ.) Vacasonn, هايم‎ héym, سابب‎ 
— Va! (imp.) رح‎ rouk ! TD) säyb, هارب و أمقى سام‎ häreb. 
rouh! أمشى‎ Emchy! Vacue (flot), موب‎ maudj, moud). 


— Où Va-t1l? هو‎ LL رأ‎ (F.. For.) 
rdha fn houe ? , , Vaizrance. (7. CouraGE. ) 

— Où Vas-tu ? شجبع و1 | تروح اين‎ chadjy', che- 
rouh férn ? انث راد‎ C0 ممؤر‎ guy’. )2 . CouraGEux.) 
ént râyh 2 (en b. عرولا أروايد اد تروحد‎ (inutile). (7. ce mot.) 
droudyd ädterouhéd ? ) — (orgueilleux). (7. ce mot.) 

— Je Vais à Alger, كيار و ف‎ Vaincu, مغخلوب‎ maghloub, 
جزاير‎ keyärouh fy Djezäyr (en مكسر‎ mokasser, مكسو ر‎ maksour. 
berb. الجزاير‎ JE أدروحا‎ adrouhé] IL a Vuncv, غلب‎ ghalab, قهر‎ 
ghâr él-Djezäyr). qgahar, كسر‎ kassar. 

— Je Vais à Alexandrie, 22,5] — Îl a été Vaincu, 5h é- 
الى أسكندر له‎ nerouk 28 Iskan-\ghaleb, أنكسر‎ énkesser. 
deryéh. Vainqueur, ls ghäleb, منصور‎ 

VACANCE, بطاله‎ 111101010 mansour, SE ghäzy, مظفر‎ mo:- 

VACARME, .زو صياح‎ (Voyezl|zaffer. 


VAL 

VALET, خدام‎ khaddôm, khod- 
047 و‎ ps khadym (Voyez Do- 
MESTIQUE). 

— à gages, LOL خديم‎ kha- 
dym bi-'l-kerd. 

— de chambre, فراش‎ far- 
râck. 

— d’écurie, سابس‎ sdys (en 
berbere ى‎ 38 d’ary), (Voy. Pa- 
LEFRENIER). 

VALEUR (courage), ) 17. ce mot). 

— (prix), سعر‎ se'er, A5 gey- 
mékh , ue tsemenn, themn, Ge 
hagg. 

—. Chose de peu de Valeur, 
حاجه قليله‎ hddjah gaklah, hâguéh 
galyleh. 

— KRendez-nous nos marchan- 
dises ou leur Valeur, LU 5, 
Lis ساعتنا أو‎ 4 le-nd se- 
lu’at-nà عاو‎ hagge-hd. 

— Treize aunes de drap, à 
quatre piastres l’aune, font une 
V'aleur de cinquante-deux pias- 
tres, ذراع ملق لسعر‎ Dis D 
الدراع أرمع ريالات يوجِب حقهم‎ 
خمسين ربال وربالين‎ 
tseläth-a ch derä” melf, be-se’er éd- 
"لمعل‎ drba’ ryälät, youdjeb hagge- 
houm khamsyn ryâl ou-rydléyn. 

géder.‏ قادر, #ماعولا 
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VAL 


VAISSEAU, غليون‎ ghalyoun, pl. 
NE &heldyn (Voyez NAVIRE). 

— marchand, de charge, de 
transport, als مر كب‎ merkeb 
hamtéh. 

— de guerre, blé >) fergét- 
ah, مركب حتحرب‎ merkeb 
luro. 

— Petit Vaisseau, بطاشس‎ bat- 
tâch (d’où le fr. patache). 

— Capitaine de Vaisseau (Vo. 
CAPITAINE). 

VaisseLce, أله‎ 4h, diah, pl. 
الات‎ dit; ae doua’yéh, انا‎ 
ând, أنية‎ dnyéh, pl. زناه 4 أوانى‎ 
(Voyez MruBLes, ÜsrENsILES). 

— deterre, nee Jehhdr (Foy. 
Por, PLAT, ASSIETTE, ECUELLE). 

— de métal, طوزان‎ toucdn (F. 
ManMiTE, CHAUDIÈRE, CAFE- 
TIÈRE). 

VALABLE, 


Hi motqabéel, ين مقبول‎ 
(Foy. CoNVENABLE). 


sahyh و‎ 


— Cette excuse est Valable, 
العذرة متقيله‎ 55» hadah él-e"druh 
motqublelah. 

— Motif Valable, سسسب‎ 
Les sebeb mostahay. 


VALENCE (ville d'Esp.), بلنسية‎ 


Bulunsyah, Belensyah. 


VAN 554 VEC 
Vazzanoutp(v.d'Esp.), x} 5% | VanTERIE (Foy. VANITÉ). 
Feläd-vuelyd. Vareur, هوا‎ haoud, باب‎ de. 


bb, dabéh, عار‎ bekhèr (Foye: 
15841115011 Air, BROUILLARD). 

VARIATION, دل‎ tebeddil (V. 
CHANGEMENT). 

11! 2 VaRié (Voy. Il a CuaNcé). 

— (v. n.), نيدل‎ tebeddel. 

— Toute chose Varie suivant 
les lieux, 55 على‎ Jos كل‎ 
المواضصع‎ koll chy tetbeddell a'lü 
gadd él-mouäddè. 

VASE (s. m.), وعى‎ oua’ay, pl. 
أوعيم‎ âou’ayah, dou’ayéh; نيم‎ 
dnyéh, pl. ويل أنيات‎ 

— (s. f.), (Voyez Limon). 

— de nuit, “كسم‎ mehibsah 
(Voyez Pot de chambre). 

VASTE, LES وأسع‎ oudsse” quouy 
(Poy. LARGE , IMMENSE). 

VauTour, حضاية‎ hedddyah, 
لسر‎ nesr, nisr, nesser, pl. أنسر‎ én- 
SOUT, لسمور‎ 1550117٠ 

Veau, عجل‎ a’adjel, a’guel, 
pl. عجول‎ oudyjoul, ougoul, LS و كر‎ 
oukryf (en berb. 7 كندو‎ | 4gandour, 


pl. أبكندو رن‎ tyguendourenn). 


— Viande de Veau, عم ذا العججل‎ 
lahm dé-’!-a'djel. 

la Vécu, عاش‎ a'dch, حى‎ 
Jayä. 


— Qui veut Vivre tranquille 


VaLLÉE, VALLON,  GOtsonddy, 
pl. اودا‎ éoudd, éudd ; ax cho'o- 
bah, cha’abah. 

H a VaLu, سوأ‎ sœoud. 

— 11 Vaudra, السوىق‎ yssaouÿ, 
Jssouy, yessoud, yssouë. 

— I Vaut, LS heyssouä. 

— Cela Vaut dix médins, 
فضه‎ pue ذل نسوى‎ dot yssouäü 
a'cherah fadduk. 

— Le blé Vaut quinze piastres, 
Jb, القمى ,بسوا خمستعش‎ él-qa- 
mèh yssouä khamst-a'ch ryäl, 
mèh se’er-ho khamsct-a’cher ryäl. 

Van, Sy medry, غر دل‎ ghar- 
bel, ghirbel (d’où ع1‎ fr. crible), 
Lives masnaff, مد رأيم‎ mod- 
réyah , medrdyéh. 

VaniTé, 53% fekhrah, y? 
fanhr (Foy. ORGUEIL). 

Il a VANXNÉ, 15 dard. 

— {1 Vannera, | رى‎ 5 ydry. 

VANNEAU, بببط‎ bylait. 

غرابلى se/dl,‏ سلال , VANNIER‏ 
10/4 حلفاجى و sharäbly‏ 


1١1١ s'est VANTÉ, تقعر‎ tefak- 
kher. | ١ 


Dh él-qa- 


VEN 
— Le دا‎ se Vend deux écus le 


الرز ينيع يشكولين boisseau,‏ 


[ ارد دب‎ 40-0 yetbyya’be-chaout- 


_téyn él-drdeb, 

— Denrée qui se Veud bien, 
السوق‎ je hammdr és-soug (m. 
à m. l'ânier du marché). 

VÉNÉNEUX (Foy. VENIMEUX). 

VÉNÉRABLE, VÉNÉRÉ, re" 
mohaterem, مجفّر‎ mouvqger: 

VÉNÉRATION, ور‎ ouger, Ouegr 
(Voyez REsPECT). 


la VÉNÉRÉ, وقر‎ ouagqar (W. 
11 a RESPECTÉ). | 


112 VENGÉ, المقم‎ ١1١١ 
— Il s'est Vengé, pit és- 
langem. 


—Je me Vengeraÿ de Paffront 
أ مله‎ 
رت‎ 
éstengem min-ho a'là. él-bakhsoh 
dllazy-bakhas-ny. 
VENGEANCE, انتقام‎ thtigdm , 
aoû negméh. 


qu'il m'a fait, 


VENIMEUX, , سمى‎ semmy, سام‎ 
sämm. 

VENIN, سمم‎ 

VENISE (v. d'Italie), ملظ .2 فيه‎ 


deyyah, Bendeqyéh. 


VÉMITIEN, بندفى‎ bendegy. 


555 


VEN 


doit Vivre à Pécart des hommes, | 
يعيش سالما فليشغرد‎ gite من‎ | 
CEA Dit من‎ 
menn ychd dnn Vaych 7 
fa-lytferred menn én-ndss sémetôn. 
VÉGÉTAL, لى‎ Lo neläty. 
VÉGÉTATIF, ممست‎ 
VÉGÉTATION , LL nebdit, 
11 a VÉGÉTÉ, CN) nebett. 
VÉUÉMENCE, 854 chiddéh. | 
VÉHÉMENT, شديد‎ chedyd. | 





IL a VEILIÉ, | سهر‎ sahar, as | 


éntebah. 
VEINE, عرق‎ irg, pl (398 
ou ‘rouq. | 
VeLez (ville d'Afriqe) , Us 
Bédis. 


VELOURS, ai 5 gatlifah, qat- 
tyféh, فظيفه‎ sad 

VELU, à وه '016 بشعرأ‎ ٠ 

VENDANGE, قطفه‎ gatfah, qat- 
قطاف ,م٠ قلف ,الغ‎ qe. 

1! د‎ VENDANGé, .قطى‎ qattuf. 

VENDANGEUR, قطان‎ gattäf. 

VENDREDI, xs | بيو‎ vom dt 
djcuma’ak, youm él-guema’ah, 
yaum él-gouma’ah, | 4- 
djouma’ah , él-gouma’ah. | | 

Il a VENDU, باع‎ bda’, بسيسع‎ 
beya’. 

— Il s’est Vendu, سبع‎ tebyya’. 


VEN 556 VEN 


— La Vente va bien, سول‎ 
se وى‎ hdmy (m. à m. le mar 
ché est chaud). 

— La Vente va mal, JS LS 
kess4d kebyr. 

VENTRE, UE botn, batn, pl. 
بطون‎ botioun ; ددن‎ beden (d’où le 
mot fr. bedaine), (en berb. bo 
tla’abboudd, pl. طعبوظين‎ ta’ab- 
bouddyn), (Voyez ABDOMEN). 

— Mal de Ventre, وجع البطن‎ 
oudja’ él-batn. 

— Le Ventre me fait mal, 
وجصسع‎ > djouf-y ouadja’, 
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oudja’ l-y él-‏ وجع لى الجوف 


rydh ;‏ رباح .ام واد رم VENT,‏ 
haoud.‏ هوأ 

— contraire, 555 على‎ 2 ( ryhh 
a’lä gaddeh. 

— bon, favorable, طيب‎ 2 ; 
ryhh tayeb. 

— violent, HI Ê  ryhh che- 










ryhh a'dssif.‏ ر 2 Lee‏ و شرك 
chergy,‏ شرق —Le Ventd’est,‏ 
chargry.‏ 
du nord (foyez Non).‏ — 
de l’ouest (Voyez OuEsr).‏ — 
شيلى و du midi ou du sud‏ — 
chyly, Else djenouby (V. Sup;‏ 


Mir). djouf. 
— du nord-est, Si» berrûäny | ل‎ Constipation du Ventre, 
(Foyez Nonp). البطنى‎ Je gebd él-batn, عصمهة‎ 


du sud-est (Voyez Sup).‏ سب 

— du nord-ouest, سرش‎ cherch 
(Foy. Norpn). 

— du sud-ouest (Foyez Sup). 

— 11 fait beaucoup de Vent, 
فر ر 2 ديكو نَ قوى‎ biekoun qaoury. 

— Le Vent s’est apaisé, غلنث‎ 


£ M ghalenét ér-ryh, À علن الر‎ 


a’smah (en berb. تعصر تعسوظ‎ la’as- 
sar ta’abboud). 

— Cours de Ventre, اسهال‎ 
البطنى‎ insihâl él-botn (en berbere 
E تحلول العو‎ tahloul ta”’abboudd). 

VENTRU, بطنى‎ +) âbou-botn, 


D" ابو كر‎ âtou-kerch. 
Il est VENU , جا‎ djd, gd. 


ghalenn ér-ryh. | —1 Viendra, LE ولاو‎ eur: 
ع‎ Par ce Vent nous n’avons — D'où Viens-tu? نتى من‎ 
puaborder, حين | بل الربي ما قد رنا شى‎ konty min-héyn? من حين‎ 
Los be-hadah ér-ryh mé qgadar- ; 32 min-heyn konty ? (en berb. 
nd-chy ressemmett. فر انيدا بعيك‎ teggytF) 
VENTE, =? bya’, beya’. | ا‎ D'où Venez-vous? LS 


— publique, SAYS delélah. | من حين‎ hontod min-héÿn ? 


VER 


mais qui est reconnu pour men- 
teur ne fera pas croire une vérité, 

من عرف Cu‏ جاز كذبه من 
minn o’ref bé idy djéz hedi- ho,‏ 
minn o’ref bé-’l-hadib lam ydjaz‏ 
sidg-ho.‏ 

(Voyez VERT).‏ مدعا 

VERDATRE, pas motkhad- 
der. 

11 a VERDI (v. a.), خضر‎ khad- 
dar. 

—(v.n.), es ékhdarr, yes \ 
ékhdärr. 

VERDURE , خضورة‎ khoddourah. 

VERGE (baguette), Læ a’assd, 
قضيب‎ qaddyb. 

— virile, y=—) زب و2007‎ 
206 زب و‎ zobb, pl. ازياب‎ dzbdb, 
ézbäb. 

VERGETIE, à" memsah- 
hah. 

VERGUE, 4,5.garyah, goryah, 
ميزانه و 772/274 ميزان‎ myzdnéh, 
4? badjyah, y serenn, cb 
lentynah (Voyez ANTENKNE). 

VÉRIDIQUE, حقيقى‎ 010017 
صدبمق‎ sadyg, ur âmynn, 


sdfy (Voyez SixcÈRE).‏ صافى 


VÉRIFICATION, FT las- 


hyh. 
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VER 

— Je Viens de ‘Tunis, 

Tounes (en berb. أوسكنى توس‎ 
dussegty Touness). 

— Tu Viendras tel jour que tu 


voudras, تجى أى .>( اردت‎ te- 
djy éy youm âredet. 


VENUE (s.f.), جى‎ dir, djey. 
VÉNUS (planète), زهرة‎ 21 
Zohoréh. 


VER, 9.9 doud, pl. بد أن‎ dydén; 
سوس) و 7< ودة‎ 5 (enb. دو تو كه‎ 


lsaoughah, pl. rs lsyoug- 
guyouyyn). 


— à soie, دود ذا الحبربر‎ doud 


dé-"L-haryr. 

— pour la pêche, الصيد‎ 53,5 
doudét éd, pl. ديدآن‎ dydân 
(en berb. ابكرج‎ dbgoudÿ). 

— Rongé de Vers, مدود‎ me- 


doud. 

— Il 2 été rongé de Vers, 
3,51 édouad. 

— 11 a engendré des Vers, 
دود‎ daouad, 

Véaa (v. d'Esp.), سيرة‎ Byrah, 
Béyreh. 

VÉRACITÉ, (5% sidq (Voyez 
SINCÉRITÉ). 


— Qui est connu pour sa Véra- 
cité fait passer un mensonge, 


VER 58 VER 


il a VÉRIFIÉ, uw bayyann, | dd él-djedry (eu berb. ير ابت‎ 
as 854214 قرر و‎ garar. lazerzéyt). Ve 
VÉRITABLE, و0 حسف‎ — Attaqué de la petite érole, 
3 ا 0_0 مجدور 07 اا‎ 
sahyh (Voyez Val), ACT TC Ce CEE 
Fe. VERRE, 5e djezd ; Querd: 1 
_ Véniré, صدق‎ sig, 009 قزاز و‎ 0 
ais hagyah, haggéh, حقيقه‎ ha-|  —à patte, ,:#4كاس‎ késs, .أن‎ 
gy;ch, hugyqah, :ودر( حق‎ se كيسان‎ ky ssän (P: CazIcE). 
sihhah, sahtah. — à boire, كوز وم[ جراز‎ 
— En Vérité, بالعيق‎ bil-hagg. | hour, LACS quédyahs 245 gob- 
VERJUS, es hasram, hasrer. | bdyéh, قداج‎ qaddh, اأمفدو قد‎ , 
VrRMEIL (adj.)4 (V. RoUcz, pl. 35% goudonh; ظامن‎ és, 
VERMILLON). طاشة‎ 1ds5ah, pl LS hfssât; 
VexaicèLee ; | 155 fédéouch ميواز‎ mari. 


1 ريال‎ VERROTERIE, عق‎ »' 4 
(en csp. fideos), فدازبش‎ fe- Perle de verre). Lo y ( 


. dévuych: v = cekerourh! à 
VERMILLON (s:m.), pp ger- زكروم الم‎ 9 0 
dabbéh, فوسيزة‎ terbytahs 
mer. 0 7 VEAAUE, نان كيين لوقن‎ 
سه‎ Qui est de la ©0115 du VERS (prép.), عند‎ adnd; الى‎ 
Vermillon فرمزى ر‎ termesy (d'où | رار فى ون‎ (PA (prép:), AUPRÈS). 


notre mot cramoisy),. — Vers le soir, Lui] عند‎ and 
VERMhoüLt, 3, mttlbid, él-massd. | 
Ia VERNI, طلى‎ 00001 — Je më mis en märChe Vers 


Véinis, ضندروشس‎ déidèrous, | la ville, الى المدينه‎ EU اناكنث‎ 
ع نطلا‎ | éd hont mébfÿ مدا طامط -]! لال‎ 
VÉROLE, SSL mobdrek, | ne che dr nee 

٠ ” سمه 7 خم م‎ tre ‘sd ers; 9 qd- 
Lie sufrd , ST عر‎ +. hebb fyrh, ميزان‎ myzân. 
frandjy, hebb franguy (m. à m. 
graine fratque), (Foy. Maladie). 


Ha VERSÉ (v. a.); es subb و‎ 
ge on eee كت‎ kabb, kebb. es 
— Petite Vér dle, جدرى‎ dje- | | — (v.n.), بر‎ beza” (Pop. ll est 
dry, djidry, uedrey, LS TA د‎ ْ Tous). 


VEU 


صاحب fâddel, Aou‏ فاضل 
nu‏ ذو الفضل sdheb élfdddyiéh,‏ 
صد يقمى Efadh Km sadyq, pl.‏ 
sadyqyn.‏ 

Vassits 04 metñdñéh , he- 
isdñahy pl فبابك‎ hebdbd: بسنت‎ 
الول‎ Beyt ét-Boul, 335 féboulal 
(en berb. اللهبولنت‎ É-embortl). 

VBSTE, NI D sadrÿüh; se- 
dryah ; pl: صداوق‎ D à هبص‎ 
qurhyss, منص و رجه‎ manssouryun. 

— Veste sans manchés; أ‎ 
kissd, Je ebadoiy (Voyez 
GILET). , 

VESTIBULE و‎ 3 tlehtyss, 

sultoudn ; mA bedudteh,‏ شطوان 
NUS sekyfon,‏ و re niedkha!‏ 
sekdÿf:‏ سكايف pl.‏ 

VesriG? ; pi déthar; disur; pl. 
J أثو‎ Üuthour; dütionr; أثار‎ dthétr, 
dtsdt (Poytz TRACE). 

VèTEMENT, الباس‎ Hbdis, Eos 
fhüüab, tsoliab, pl: ]اا آياب‎ 
tsydb(F. Hasir, HABILLEMENT). 

VÉTÉRIRAIRE (V. MARÉCHAL), 

VÈTU, سس‎  moôlebbess. 

li a Véru (v. 4); لبس‎ lehbess. 

VEGF, Dj! drmiel, أن‎ son 
drâmel(enb: أ ولا عرس تفظوت‎ 
duldch ghours fanrétioutt ; nm, à Ill. 
| auquel n’est plas de femme). 
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VER 


li Versérä; EN yhobb,.ye-‏ حس 
٠ | ,‏ أنّء | 
شفكف Ila Versé jesang,‏ — 
chefek éd-damm.‏ الدم 
Le VERSEAU (signe du zodia-‏ 
que), JAI Pa bérdÿ éd-delou.‏ 


VERT (adj., de couleur) 9 اخضر‎ 
dkhdar, p}. خضور.‎ khoudiour ; fem. 
خضرأ‎ kioddré, pl خصرأت‎ khod- 
drât (en b. أر ازرخكزار‎ âzegréou). 

—(subst., fourrage printanier), 
(J'oy. FounraAGEe). 

— Îl a كتف‎ un cheval au Vert, 
الع ربع‎ reba°a 

— Metÿ mon cheval au Vert! 

à war!‏ (وورق # اربع عوذى 

VERT-DE-GRIS, فيل‎ 

VERTÈBRES , SOS 
sensol dé- ‘d-dahar | (Puy. em 
LATION , JOINTURE). 

Venfttar ; منقفس‎ Mérigouss. 

Vénrt, Ja fitdr, dc fnt- 
:1ن‎ , fudléh, A5 füdilÿlah, fad- 
dyléh , pl. قضايل‎ fodidäÿ1. 

| Fi uyez [e vite, ét éttächez- 
vous à 13 Verlù! ئ انتما دوا‎ 
للفضيل م‎ LES, عن العظا‎ 
yd éntud léba‘adoi d'i ét. in, 
ou-tetgürreBod (&-"!-fadidÿléh ! 


— En Vertu de, mx 0e- 


hisb, > 95 be-moudjeb. 
VERTUEUX, J—/"2 faddyl, 


VIE 
Vicronaieux (7. VAINQUEUR) 


Vinanceun, SL صر‎ sarabéey. 

خاوى hd,‏ خالى ,زمرلا 
färegh.‏ فارع khäour,‏ 

Il a VIDÉ, فرغ‎ farragh. 

Vie (étatde l'être vivant), 5L= 
hayäh, ÿL= hayät(en b. رد‎ rouh). 

— (durée de la vie), عيش‎ 
a’ych, عم ر‎ ou’mr, ou’mer, a’mr. 

— (manière de vivre), معيشس‎ 
ma'ych. 

— Sur ma Vie! وحيانى‎ ou- 
hayät-y! ge على‎ a’l& hayät- y! 

— Il y va deta Vie, GLS 
ga فى‎ hayät-ak f-'t-mey- 

7. 


— Jene l’oublierai de ma Vie! 
dou | L فيك أنا عمرى‎ a’mry m4 
énsy-ho. 

— Toute la Vie, طول العير‎ 
toul él-a’mr, طول عير‎ toul a’mr. 

— Propriété à Vie, ملكف‎ 
طول عمر‎ moulk toul a’mr. 

Vreiziann, JS thhtyér, كبير‎ 
kebyr, شابب‎ chéyb, شي‎ chéykh, 
pl شيوم‎ cheyoukh, “chouyoukh; 
sms mechdykh (en berb. أمغار‎ 
mghér, pl. أمغاران‎ {mghärân). 

VrEILLeE (Voyez VIEUX). 

VIEILLESSE, vs chéyb, a ge 
chyoukhah. 
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VIC 


37507716 رمله‎ | drmelah, plur. ! 
ab, ١ ärérnelah ds? heddjäluh 
(en berb. Je tahadjält , pl}, 
توحاجال‎ touhédjal). 

11 2 VExé, ظلم‎ zalam, y 
nahass (Voy. 11 a OprRimé, Il a 
‘LYrRANNISÉ, 11-2 T'OURMENTÉ). 

ViacEn (Voyez VIE). 

VIANDE, lahm و‎ laham, 
pl. el) lahâm ; | é-ham, Pl. 

él-hâm (en berb. po‏ العام 
sou).‏ 

— bouillie (Voyez BouiLLi). 

rôtie (Voyez RôTr).‏ سب 

— de bœuf (Voyez Bœvur). 

— de mouton (Foy. Mourox). 

— de porc, ذا العلوى‎ = 
lahm dé-l-hallouf. 

— Tranche de Viande sans os, 
ps 135 هرة‎ hebrah dé-'l-lahm. 

VicaiRe, وكبل‎ oukyl, خليفه‎ 
khalyfeh. 

Vice, خطا‎ kheu4, pl. خطايا‎ 
khettäyd. 


VicrEux, خاطلى‎ khdtty, 


(sb mohkhatty. 


VICTIME, مد د‎ modabbah. 
Vicrorme, غلية‎ ghalabah, نصر‎ 
nasr, غلب‎ ghalb, نصرة‎ noussrah, 


nussrah (en b. علينتن‎ ghalbentenn). 
—- Lo porte de la Victoire, au 


Kaire (Voyez PonTe). 


VIL 
Vicirance, حرص‎ hers, حذر‎ 
hedr. 

VIGILANT, حاذر‎ hâder, حربص‎ 
haryss. 

— Il a été Vigilant, حرص‎ ha- 
ress, حدر‎ hadar. 

VIGNE, كنم‎ kerm, pl. كروم‎ kou- 
roupi, rm; داليه‎ on (en b. 
ثارة‎ tsdrah, pl.» بر‎ tsyryouah). 

VIGNERON, كرام‎ kerrdm. 

1716010 818107 (J’oyez ROBUSTE). 

Vicueur, قوة‎ qouéh, 4535 qouy- 
yéh (Voyez Forces). 

Viz, ذليل‎ del, حقير‎ 70977. 

+ zamym )7 مزه‎ MÉPRISABLE). 

— À Vil Prix (Voyez Prrx). 

VILAIN, وحش‎ ouchech, فاحش‎ 
fähch, قبسي‎ qabyh, mossyhh. 

ViILEBREQUIN , مثقب‎ mitsqab, 
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VIF 
— Arcablé de Vicillesse, 
LS te châref, chârif. 


Il a Vrerzzr (en parlant des 

hommes), شاح و54 شأب‎ chékh. 

— (en parlant des choses), 
قد‎ 1. 

— Il a bien Vieilli depuis deux 
années اخ كثير و‎ Le. من سلتين‎ minn 
senéteyn hi betsyr. 

— Lorsque mon habit sera 
Vieillitam’en acheteras un autre, 
لما تقدم ثوبى تشترى لبلى غيرة‎ 
lammd teqdem tsouaby techtery ly- 
dy ghayr-ho. 

VIERGE, دكر‎ bekr, دكرة‎ bekrah, 
LS) a’drä, عدر أ‎ a’dr4 (en berb, 
تعزربين .ام ,رهما تعزريت‎ 
laazryyn). 

— La Vierge (signe du zodia- 


ناعم مشعاب | bourdj éa’adré.‏ برب العذرأ que),‏ 


VILENIE, قباحه‎ gobdhah. 

VILLAGE, دشرة‎ decherah, كفر‎ 
kafr, pl. كفور‎ kofour ; دوار‎ douér, 
& 5 goryah, pl. LS gorä (en b. 
Co, 35 taddart, تود أرءام‎ touaddr). 

VILLE, مد ينه‎ medynéh, medy- 
nah, pl. مدبنات‎ medynät, DES 
modâyn ; SŸ belâd, بلد‎ beled, 
plur. بلدانى‎ boldôn (en berbere 


تمديئين tamdynt, pl‏ تمدينك 


| tamdynyn). 
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—La Vierge Marie(7. MARIE). 

Vieux (en parlant d'un hom- 
me), (Vuyez VI£ILLARD). 

— (en parlant des choses), 


a’tyq. |‏ عتيق, gadym, gedym,‏ قديم 


—Vieillefemme, عكجعوز‎ a’djouz, 
a 'gouc , Pl. عجايبز‎ a’djâyz, a’gäy: ; 
= a’ gouz (en b. تمغرث‎ fame- 
ghart, pl. دن‎ Lies tameghäryn). 


Vrr (vivant), حى‎ hayy. 
— (alerte), ننشيط‎ nechyit. 


ÿIS 
“Vmer-unuème, الععمادى‎ 
وعشربن‎ él-Rédy ou-aicherynn. 
Ia Wrogé, لصاعة متك‎ . 

Vrocence , 194 cheddéh. 

— (contrainté) لجر‎ qûher, ge- 
her, «pc ghassybëh 4 ‘Fonte , 
CONTRAINTE). — 

VIOLENT, VI chedyd. 

Il a 171015118 خضسب‎ ghassub 
(PF. Il a Forct ; 1la-Goutharr). 

VIOLET, بنفسجى‎ benafsedjy, 
benafseguy, > morr, 

VioLetTe (fleur), ri benef. 
sedj, benafseg, Ur benaféck, 
بنفسكك‎ benafseg. 

VIOLON, as S kemindjah , ke- 
mendjék, kemanguth, LL, rebtb. 

ViPpèRE, 4%) dfa'h,'asi) مل‎ 


Ja'ah, حلش‎ hinch, hench, hanech, 


As huyéh. ” 
VIRGINAL, كرى ى‎ bekry. 
VIRGINITÉ, % بكارة‎ bekäréh 


VIRIL, و رجلى‎ radjely, ragueiy. 

— L'âge Viril, البلوغ‎ ere 
lough. Ce 

ViriuiTÉ, ds >) radjeléh ب‎ ra- 


gueléh. 
VIRTUOSE, الصوت‎ re Le 
sâheb és-sout. 


Vis-a-Vis, gl goddém, 
LS Le bayn yday. 
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VIN 


— capitale, بلد | تع‎ beled 
ét-takht, AU راس‎ rés él-beled, 
أ اليداين‎ dumm l-modéyn, = 
manbar )[' . MÉTRoPOLE). 

— ]Jlest à la Ville, 8 هو‎ 
اليدينه‎ houe fy-’l-medynéh. 

Vin, خير‎ khamr, khemr, سيك‎ 
nebyd, شرأب‎ choräb, cherdb.., 

— Marchand de Vin, JE 
khammär. . 

— Les terrains frais produisent 


de bons No الموام ضع الطريين‎ 


at. ts - 


rtayboi م‎ 

— L'exchs du Vin abrutit 5 
العقل‎ JS? A الشرأ‎ ÿ TAC be- 
jeter ds és-chordl leouahech ël- 
a "gl. 

VINAIGRE, رخل‎ khall. 

— devin y جل سيد‎ khall-nebyd. 

— de dattes, لاما جل ثير‎ 
thamr. , 

VINAIGRIER اخلال,‎ 700 

VINGT, عشرين‎ a 'acheryn. 

| Vingt-el-un » وأحد وعشرين‎ 
ouâhed ou-a’cherynn. 


— Vingt-deux, اثنين وعشرين‎ 
ملك‎ ou-a ’cherynn. 
— J'ai Vingtans, علحصدى‎ 
de عشرين‎ a’ndy a’cherÿn senéh. 
VINGTIÈME (m. et f.), cp pe) 


#l-a’cheryn. 


vOI 


VITRE, الزاج‎ LA ورقه‎ ouerguh 
dé-’x-14dj 0 à m. جا لكل‎ 
verre), a née, guesde, ÿ\5 
0642 قله 1 و‎ 9 rs cdd. 

Vif, بياع البلآر‎ 0 ét 
bettèr. 

VrraloL, €) Ed, جاز‎ 8/4 
وذبه‎ DL béroudyah, 

VivaerTé, نشاظم‎ nechéttah ر‎ 

nechattéh, 
hayy, عه د موجد‎ 

VivemenT, 53 اولطواعءة‎ , 
LUS penechltteh. 

Vivien, حوض‎ haoudd (Voÿei 
Bassin, Préciné, R£Éseñvth). 

Vivres (P. Nouhhrruns, Mt- 
NITIdNS de boue, PROŸISION). 
' Vocisuzarté (Por. Diorion- 
NAIRE) | 

ممه وقف و2048 دهأة Vau;‏ 
ougouf. --‏ وقوى ple‏ 

… Nots faisons des Vœux 
pour votre vie, أخنا داع يسن‎ 

d#yyn be-hâyat-‏ فس تبان 
koum.‏ 

rakeb‏ ركب a Voeré, po‏ لآ 
él-babar. |‏ 

ماقم ,}3 ,4 ها , Voict‏ 

— Me Voici, لام رأهسسى‎ -[ 

ha-‏ رعنكت(-70 هاهو Le Voici,‏ ب 
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VIT 

Î] se tint debout Vis-à-Vis‏ سب 
قم بين يدن da prince, Ji‏ 
éLémn © '‏ ومفلومرمة صنو 

VisaAëg, ass owdjéh, pl. Le, 
owdjouh دج م‎ oudf, >! outch, Us 
ouch (en berb, 33 éme pl ادماونى‎ 
éudeméouenn). 

— Visage laid, كمارة‎ femmé- 
rah, خنشوش‎ khanchouck, 

Viscènas (Voyez ENTAAILLES). 

Il a Visé, GS naouë, عين‎ 
20106011 

dekour.‏ ظببوو و م83 191 7و3 

Visin, ps oussyr, pl. «زر وأ‎ oue- 
zer8 أستاد‎ dustéd, 

Visite, #)L; zydrab, 

Ia Visrré, y}; sdn 

— [1 Visiteta, ازور‎ ysour. 

— Je suis venu vous Visiter, 
باش رز در كم‎ LÉ dpt béch ne- 
zour-koum. 

ViTE(adj.), (F.Lesre, Rarive). 

— (adr.), بالزرية‎ béts-serbah, 

L be-'l-a'adÿet, be.’l.a’guel, 
و الواع046 دعا‎ Lab daghyé و‎ el 
gaouâm, لسوعة‎ be-ssera’ah, Jet 
bé: à diet, de-aguel, ie 8 0 
s4'ah (Voyez PROMPTEMENT). 

— Nevès passi Vhéer على نهلك‎ 

alä mehalak 

Vitae (Voy. PromPrrruDE). 


VOL 


pl. fém جارات‎ djéré; قريب‎ 
qaryb, قارب‎ gâreb (en berb. جاور‎ 
djdour, fém. تجارت‎ todjärét; pl. 
mast. جيران.‎ djyrén; مام‎ fém. 


Lire” tediyrétenn). 

— Comment se porte votre 
Voisin? كين حال قريكم‎ heyrfhäl 
garyb-koum 2 

Vorrure, عرأبه‎ a’ardbah, (5 
koudech, kidich. 


Voix, صورك‎ souf, saut, ”) 
rennah, rennéh, حش‎ hach, hech 
(en berb. y délhass) 

— Voix perçante, صويرت‎ 
sout néttih. 

Vo (d'oiseau), طير‎ tayr. 

— (larçin), سرقلن‎ sers 5179 و‎ 
سرقهة‎ sargah, sergah, لصاص‎ les- 
säss, لصوصيه‎ lessoussych. 

VoLaTiLe (subst.), طير‎ téyr, 
toyr, طيو رمام‎ (Voy. Oiseau). 

Vorcan, جبل الذار‎ djcbel مك‎ 
nér, بردان‎ bourkän. 

Il a VOLÉ (avec des ailes), ,Lb 
tr. 

— (dérobé), (Sy sarag, sereq, 


ass, 


— 11 Volera, hs .وق‎ 
— Qui Vole un œaf Vole un 


الذىبسرق ببصه بسرق بقرة bœuf,‏ 
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: djdréh; pl. masc. جيرأن‎ dyrén, 


VOI 


houc, هو‎ 3, räh-hou, ssh رأة‎ 
râh 7ه‎ 

— La Voici, رأقها ,54-84 هاها‎ 
räh-h8, هى‎ sl, rôh-hya. 

— Nous Voici, Lol, réh-n4, 

— Les Voici, رأة م‎ r4h-houm. 

— Voici qu’il vient, رأة ماجى‎ 
rûh mddjy. 

— Le Voiciquientre, رأة دآاخل‎ 
r4h dâkhel. 

Vote (7. Cuemiw, Moyen). 

Vorza , هواذا‎ houd-dé, هدا هو‎ 
had4 houe, هان‎ hâ-ho (PF. Voici). 

— Le Voilà qui sort, رأة خارج‎ 
07 khäred}. 

setérah,‏ سنا و8 sitr,‏ سثّر و17011:5 
(d'où notre mot store).‏ 

— de femme, قع‎ > borgeu’, 
borgo”, برقعه‎ borgo’h, pl. براقع‎ be- 
rägè”; (j>S kenbouch. 

— de navire, Al gala’a, gela’a, 
ع مام‎ AS gelou’ و‎ qoulou’ و‎ gelou’a. 

— Il a largué la Voile, 
حل القلع‎ hall él-gela’a. 

— H a mis à la Voile, سافر‎ 
sâfer. 

—Mettras-tu bientôt à la Voile? 
نسافر‎ LS” أنت قربب‎ énte ga- 
ryb-chy tessdfer ? 

Il a VoiLé, y satar. 

Vois, جار‎ djdr, fém. جارة‎ 


VOY 


VozupruEux(Ÿoy. Dibavcak, 


11 a 70251, استفرخ‎ éstefragh, 
.هبه تقى‎ 

VOMISSEMENT, فى‎ qayy, ور‎ 

VORACITÉ, بلع‎ bela?. 

VÔTRE, koum, لحم‎ le-kour, 

À) l-koum, Li 4mt4- 
koum, متاعكم‎ metô’-koum, et 
bet4’-koum. 

IL a Vouzu , of rdd, كل أراد‎ 
طلب ,684 شأ‎ tabb, حب‎ 6. 

يشا yryd,‏ بريد Voudra,‏ 11 — 
yohobl. |‏ = و ناعير 

— Dieu fait ce qu'il Veut, 
اهلاق الله يفعل ما يشا.‎ yfa'al 4 
ychà, 

Vous, أنتم‎ éntoum, وك أنتما‎ 
toumd, أنتوأ‎ éntoû (en berbere 
LD كود‎ kounouÿ), 

— (régime), كم‎ koum. 

— Vous lesavez battus, ضربتوهم‎ 
darabtou-houm. 

— On Vous a battus, ضربوكم‎ 
darabou-koum. 

VoutE, قنطرة‎ gantarah, ثيه‎ 
gobbah, qoubbéh, كيرة‎ kameruh, 
كمر‎ kemer (en grec xauspa)e 

Vouré, مكمر‎ mokemmer, أحدب‎ 
dhdeb. 


VOYAGE, سفرة‎ sofruh, sefruh, 
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VOL 


dlluzy ysreq bayddah ysreq buqarah. ١ 
' IMPUDIQUE). 


VoLeur, سارق‎ sâreq, sâriq ; 


less (en‏ لص و 69د سراق 
lessouss,‏ لصوص grec Anoæns) pl.‏ 


| شفار ; élsäss‏ الصاص و loussouss‏ 


cheffär, حرامى‎ hardmy, pl. ms | 
harämyéh , harämyah (en berbere | 


khouy-‏ خيان khâyn, pl.‏ خاين 
ydn), (Voyez BnricanD, Firou,‏ 


LaRnRON). 

— Lieu infesté de Voleurs, 
ملصة‎ malassah. 

“VoLEUSE, لصم‎ lessah, plur. 
Lola) Jessdt, 


Vouiène, | 25 qafes, qafas. 

VOLONTÉ, مراد‎ moréd, ارادة‎ 
drâdéh, as mechyah, اختيار‎ 
tkhtyär, غرض‎ 8harad. 

— Que ta Volonté soit faite! 
«فامءاعز يكن ممشتكك‎ mechyt-ak ! 

— La Volonté de Dieu soit 
faite! ما شا الله‎ mé ché Allah! 

VoLONTIEBS, EN tayeb, 
على رأسى و عيلى‎ a’lä rass-y ou 
a’yny-y (m. à m. sur ma tête etsur 
meléh. 

VoLumE (livre), مياد‎ medje- 
led (Voyez Livre, TOME). 


VoLuprE (Foyez PLaisiR, DE- 
LICE). 


mes yeux), 


YRA 566 VUL 
pe sefur, sefer, ,امام رحل‎ |  Naaissussanss, D gdéi, 
سياحه ,لفن ارتعال‎ syéhob, [hr ma’qoul, حستمل‎ moñte- 
5 5 lus. messdfaréb. mil, ظاهر‎ dûber. 1 
— Provision de Voyage, عزين‎ : NRAISEMBSABLEMENT, باحتمال‎ 
a'ouyn (Voyez Paoyisio).. be-thtimäl, على الظاهر‎ a'là له‎ 
— Bon Voyage! احتمالا ,افك | سفر أمباكثف‎ fhniméldgn. 

sefer émbdrek ! VaA&EMBAANCE, ع احتمال‎ 
11 a VoraGé, رمترده .سفر‎ De | imdl, ,نظا را‎ nodéréu, دنه لمعه‎ 
sdfer. VaiiLe, حريمة‎ errpméh (Voyes 

VorAGEUR, ce seyyàh, enr | TARIÈRE). 
mossfer. | La Vu, شانى‎ of Si, غك‎ 
NOrELLE, حر كه‎ harakah, pl نظر‎ nadder (Voyez دلا‎ Rneanns): 
حركات‎ harakät. Vu que, x bb-sebeb, 
VRAI , حقيق‎ né = ha; لاجل أن‎ li-âdjel énn. 
sahhyh, جح‎ Lo sh (Payez © un (s 8, sens), رأى‎ rép, بصر‎ 
VÉRITARLE) besr,, bassar,. شوق‎ chonf نظر‎ 


nadr, nedr (en berbere Emil 
issegguy). 

— (projet),. مراد 55 ليه‎ mo- 
rdde 

— Dans mes Vues, فى مرادى‎ 
زر‎ mordd-7. 

VULGAIRE, معموم‎ ma'amoum , 

MA TOUfe‏ محروازنف 

— Le. Vulgaire,. الناس‎ pôles 
sdyr ên-ndss (Voy. Le Comœux 


— Vrai principe, قأحد #حبيج‎ | des hommes). 
qd’id sahyh. | 


be-’s-sah- pl.‏ دأ 


رهما كس kouss,‏ كوس VuLve,‏ 
فم الغرب.:ععفعك dksdss,‏ اكساس 


foumm él-ferdj, foumm تت رأ‎ 


— Homme Vrai, صديق‎ sa- 
dyg.(Voyez VBRIDIQUE). 

— Le Vrai (Foyez VRRITÉ}, 

— Cela est Vrai, Ge هدأ‎ 
hadä 4 

— H:est Vrai que, أن‎ st 
bi-’l-haqgy énn. 

— Cette chose paraît Vraie, 
Ge 
énn hudä& és-chy hagq. 


VRAIMENT, 
hyh (Vuyez En Vérité). 


هه .= وه mare‏ و ns‏ 


WaLip (n. pr.), وليد‎ Oualyd, 
الوليد‎ él-Oualyd. | : 
WasET (nom de ville de la 
Mésopotamie), وأسط‎ Oudssett. 
Waraek (a. pr: , Co Oud= 
theg, El él-Oudisey. 
WentzwH (ville d'Afrique ( , 
.فأ راعه0) وليلى‎ 
WazanaG«ax (tribu d'Afrique), 
51); Ouerdghañ. 
— Natif de cette tribu, Ets 
ouerdghy, ouräghy. 
WLao-Isnauim (tribu de Ber 
beres), أولاد أبراهيم‎ Avuläd-Ibrd- 
hym, er) 5° Beny-Iträhym. 
VWLaD-SESIN (tribu de Ber- 
beres), (y أولاد‎ Aouléd-Ses- 
syn, بسى سسين‎ Beny-Sessyn. 
Wzan-WaAGuIn (7. WaAGuiN), 
VWLÈD-Mannic (tribu de l'Ai- 


| gérie), Je ولاد‎ Ouléd-Mendil, 


WLiD (montagne d'Afrique), 
بن وليد‎ Ben-Oulyd. 


IN. 8. On cherchera par OÙ les mots 
qu'on ne trouvera pas au W. 








se me 0e ne 
NL ru eue Seven mm 


W, cette lettre, que nous avons | 


empruntée à l'alphabet anglais, 
est parfaitement rendue par عا‎ 
ouaou où œaæ (4) des Arabes, 
sixième lettre de leur ancien al- 
phabet,,. vingt-sixième de leur al- 
phabetmoderne,et vingt-septième 
du moghrebin. 

Consonne devant une voyelle, 


le uw se prononce alors comme 


le W anglais dans W ashington, 
Williams ; devant une consonne 
au contraire 11 devient lui-même 
voyelle, et x le son de notre 
OU, dans cou, bout, loup, 


sous و‎ ©. 
١1١ لاتصورة مهكا- تمد‎ (petite ri- 
viére près d'Alger), وادى‎ 


sb Ouädy-Khaznddy. 
WaGuIx (tribu de Berbercs), 

Beny-Oudqyn, Beny-‏ بى وأقين 

1- انان ار أولاد واقين OQuaguyn,‏ 

gyn, Aoulâd-Ouâguyn. 
WaHABITES (tribus de l’Ara- 

bie), عرب ألوهمب‎ ’rab él-Oua- 

hav. 
W AHRAN (Voy. Okan). 


— 2 RARES 0 AS UP © مه‎ 





XARSE (district en Espagne), 
الشرف‎ 4 Charf. 

XaTIVA (ville d'Espag.), شاطبة‎ 
Chéttibah. 

XAVIER (n.pr.), بر‎ Le Chävuyr, 


Chouyr.‏ شوبر 


XEDUNA (district en Espagne), 
شدونة‎ Chedounah, 

XELsA (v. d'Espagne), قلصم‎ 
Qelsah. 

XENIL (rivière d'Espagne), 
شجل‎ Chendjel, شنيل‎ Chenyl. 

XERCÈS (n. pr), قسارساس‎ 
Qessärsäss. 

XEREZ de los Caballeros (ville 
d'Espagne), a Cherychah. 

— de la Frontera (ville d’'Es- 
pagne), jy Cherych. 

Xucar (riv. d'Espagne), شقر‎ 


| Chouqar. 


XyxLo-BaLzsamum (arbre du 


baume), الللسم‎ 8, chadjerét él- 
baisum, البلسان‎ = chagueret 
él-balsän. 


La lettre X n’existe pas dansl’al- 
phabet des arabes : ils pourraient 
cependant l’exprimer par la réu- 
nion des lettres (Ks) ou, فس‎ 
كص و(5©)‎ (Ks) ou قص‎ (Qs) ; mais 
dans tousles mots étrangers adop- 
tés par eux, et dans lesquels se 
trouve cette lettre, 1ls l’ont tou- 
jours rendue par سكك‎ (SK), en 
renversant l’ordre des articula- 
tions; exemples : ALEXANDRE, 

Iskander; ALEXANDRIE,‏ أسكندر 

Iskandéryéh; ALEXAN-‏ أسكند ريه 

DRETEE, أسكند رونة‎ 1skanderou- 
nah, etc. 

À notre tour nous avons rendu 
par la lettre double X , les deux 
lenres Ks ou 05 dans les mots que 
nous avons empruntés aux Âra- 
bes; exemple : الاقصير‎ él-égsyr, 
dont nous avons fait élixir. 

XABEA (port d’Esp.), al 
Chäbyah. 

Xaca (ville de Sicile), حاقه‎ 
Djägah. 

Xanas (montagnesd’ Espagne), 
)اك الشارات‎ 
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— Yat-il? كما شى‎ ssoummd- 
chy 2 5" 9 fy-hi chy? fy-h chy? 

— Ir Yapas, ثما شى‎ m4 
tsoummé chy, #45 L m4 قور‎ 
chy, md fy-h chy,  شيفأم‎ m8 fr-ch. 

ch‏ أش كون Qu'Y atil?‏ سل 
éych hâguéh?‏ ابش حاجهة 2 يماما 
US! #y-chy 2‏ شى pe‏ 

— Ÿ a-t-il une caravane qui لآ‎ 


فبه شى قفله ماشيه الى aille? a Uat‏ 


٠. 
= mm, 





Y, cette lettre de l'alphabet 
bet français correspond parfaite- 
ment au yd و (ى)‎ dixième lettre 
de l’ancien alphabet arabe, vingt- 
huitième du moderne, et vingt- 
neuvième du moghrebin. 

Cette lettre arabe, comme la 
lettre française, joue le rôle, tan- 
tôt d’une voyelle, tantôt d’une 
consonne, et 2 par conséquent 
les deux prononciati ns de notre 


dans les mots physique etpayen. | fy-hi chy qafelah méchyah flä ‘éh-‏ لآ 


néyah ? 

— لآ‎ a-t-il une ville près d'ici? 
فيم شى قرييه الى هنا مدينه‎ f-hi 
chy qarybah 218 هدمل‎ medynah (en 
berbere ايلا نيدينثت ثقرب‎ 4 
temdynt tagreb ?) 

— Prends-Y garde! بالكك‎ 5, 
154) redd bäl-ak li-had4! 

N'envoie pas ton chien à la‏ ب 
a‏ لالم chasse dans un pays où il‏ 
6 ترسل LE‏ بأرض pas de gibier,‏ 
SN 14 tersel kelb-‏ ليس فيها صيد 
léyss fy-h4 séyd.‏ واعلاة فجه-ءة عله 
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Je ferai observer aussi que quel- 
quefois à la fin dan motle yd(, 6), 
se prononce ey, ou même a; dans 
ce dernier cas, je l’ai toujours ex- 
primé par à. 

Y (adv. de lieu), هنا‎ hené, 
hon8, SV» henôk, ral éh- 
ndyah, بس ,ارسق‎ li-henn, هنى‎ 
henë, honë, LS tsoummé, فيه‎ fy- 
ki, فيها‎ fr-h4. 

— (à cela), لهذا‎ Z-hadd, üi- 
&az4, à) .4م لبا ,مقعة‎ 

fy-hi, fy-h, Vs‏ قبه و3 117 سه 
tounmé, thoummd.‏ 


«YOU 


pr)» يوب‎ Yäqoub (Voyez JA- 
coB, JACQUES). 


Yara (Voy. JAFFA). 

YaAmBoO (port d'Arabie), a 
Y'anbou’. ١ ١ Ce 

Yamoux (pet. ville de Syrie), 
يامون‎ Yâmoun. 

YanMOUK (rivière de Syrie), 
يرموك‎ 76 nahar Yarmouk. 

YATAGAN (Voyez SABRE, (Ci- 
METERRE). 

YEMEN, up] él-Yemen. 

— Natif de l’Yemen, <> دمر‎ 
menye 

Yeux (plur.), Le ou’youn و‎ 
o’youn, eu’youn (eù berb. ثيطاون‎ 
isyttéouenn, tsyéléouinn), (Poyez 
Œn). 

_— - Les deux Yeux , عبنين‎ a°y- 

nyn , a'yneyn. oo 

— Le noir des Yeux, سسود‎ 
U العيو‎ soud él-ou’younr (en herbere 
Li أمموين‎ âmemmouyn tsytl). 

رع 1م زد بد (n.pr.),‏ ماوع 

_ Youxes ‘nr. pr.), (Poy. Jonas). 

— Kan-Younes (v. de Sy rie), 
خان بوس‎ Khân-Youness. 

Youser, Yousour (a. propre) , 
(Voyez JosErH). ot 

= Konfour- Yousef (arr. de Sy- 


rie). كفو رز يوسف‎ K'oufour- Youssef. 
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YAC 

— IL Y avait, YU kân (masc.) ; 
0 kânét (fém:) 

— Il Y avait un roi, كان‎ 
ملك‎ kân melk. 

— {1 Y avait une fille arabe dans 
la tente, كاننك 2 عربيه فى‎ 
ao} kénett bent a’rabyéh fy-'1- 
kheyméh. 

— Y a-t-il quelque chose ? 
62 فز شيم ”3 7 0 2 فى‎ 
ch? فيه شي حاجة‎ fyh-chy hé- 
guch ? 

—HNoYarien, مأ 45 شى‎ 
mé fy-hi chy, فيش‎ L md à fy-ch, 
as LS” لم يكن‎ lam yekoun chy 
27-0 

N'Y a-t-il pas autre chose‏ سل 
à L‏ & آخرمن هذا que cela?‏ 
mé fy-chy dkher minn hadé ?‏ 

— Y at-il quelque nouvelle ? 
فيه شى خبر‎ f-h chy bhabar? 

٠. —N'Y at-il pas de nouvelles? 
ما هو شى خورات‎ m4 hou chy 
khabourät2 - 

— Non, il n'Ÿ en a pas, 
ل ما قبه اث‎ 4, mà 6-1 
chy ? CO 

— 11 Y est, ele هو‎ houe 
hôdder, - - 

Yacous, Yacous, YAQoùG (n. 


© pus م‎ 


De. PRE nn ee nn ne ne 
- ss. ٠ 5 


Z 


qe romh, جرد‎ | die- 


ryd (Voyez NCE, J AVELOT). 
Zamora (v. d'Espagne), 5 سسيورة‎ 
Semourah. 


ZanAGAS (trib. d'Afr.), صنهاجد‎ 
Sanhédjah, Sanhégah. 

ZANGUEBAR (pays d'Afrique), 

2" 44اءة بلاد‎ &-Zendj. 

ZaARA 8 d'Espagn.), ل هرأ‎ éz- 
#ahrd. 

—{(n.p.) زهرة‎ Zahrah, Zahärah. 

ZARATAN (pet. v.d'Esp DCE L pre 
Sertdn. | 
Zkere, الحبار الوهش‎ él-ho- 
mâr él-aquahech. 

21510 و‎ LÉYDE(n. زبد و(:1م‎ Zéyd. 

3.815 ds khatter, khatr, خاطر‎ 
khdtter, . ناموس‎ nâmouss, مر‎ 
ghayrah, n#) roghbah (Vor. An- 
DEUR, FEnvEUR , COURAGE). 

— 11 n”3 pas de Zèle, ما فيه غيرة‎ 
m4 زر‎ ghayrah. à 

— Vous n'avez pas de Zék, 
ذاموس‎ L mdte-kovrm némauss. 

— Le Zile la émporté, 


| أخدنه الغيرة‎ dkhadet-ho él-ghay- 





Z, ceite lettre française a plu- 
sieurs équivalens en arabe : 

1° Elle est exactement repré- 
sentée par le 4ه‎ (j), septième 
lettre de Pancien alphabet arahe,; 
onzième du moderne et du mo- 
ghrebin; 

2° La vingt-cinquième lettre de 
l’ancien alphabet, neuvième da 


moderne et dn moghrebin, diôl } 


(), prend souvenf la prorioncia- 
tion du 4! 5), avec lequel lé con- 
fond l'écriture rülgaire: 

3° Le , vingt-septième lettre 
de l’ancien alphabet, dix-septièmé 
du moderne ét treizième du mo- 
ghrebir, se prononce tantôt com- 
me un Dfort, tantôt comme un Z 
également articulé avec force et à 
peu près comme ZZ ; 

4° Enfin les Turks et les Per- 
sans donnent aussi la prononcia- 
tion d’un Z doublé au ddd ' و(ض)‎ 
vingt-sixième lettre de l’ancien 
alphabet, quinzième du moderne 
et dix-neuvième du môghrebin. 


ZacaariE(n.pr.),L كر‎ 2 


ZES 572 ETC 
rah, الرضه‎ A Khattafrt- ho حرق‎ ZEYNAB(n.pr.f.), ss; Zeynab. 
roghbah. ZIBELINE, سمهو‎ sammour Le 
Just énghär. Zizante, زوأوى‎ zoudn, plur. 
— 11 aura du Zèle or V2 
زيوان ور بخير و‎ zyouên ; كتنه‎ feinéh (Voyez 
Li yghér. 
تعار‎ 86 Disconpe, Discussion). 


— Qui sème la Zizanie, مفتن‎ 
mofetten, فتلى‎ fetny. 
ZoséyD (n.pr.), ds; Zobeydah. 
ZODIAQUE, منطق البروي‎ man- 
Leg él-boroud), a فلكك لبر‎ felek 
él-boroud}, طر بق الشيس‎ Laryq 
és- Chems, ملتقسم‎ mantegah, 
زدار الشمس‎ znnûr és-chems. 
— Un signe du Zodiaque, درج‎ 
bourd}, [0«لامة برج السيا‎ ês-semü. 
700 S 270070615: , دكر‎ 
الحميوان‎ zikr él-hayouän. 
اقليم و2055‎ dqbrm , ab nâ- 
hyéh, nâhyah, manteq. 
| Zoroasree (n. pr.), زرداشت‎ 
١ ردشت و 24[4ء7‎ ) Zerdacht. 
| Zuxan (v. d’Esp.), الصيرة‎ à 5 
Qaryat és-sayrah. 
Zx-L-HAcéu, دو العلايب‎ bou 
’-djeléyb (PF. Dou-L-Hacén). 
Zx-1-Qaoéu, العيد الكسير‎ #1 
| i’yd él-kebyr (F. Dou-L-QnaADÉR) 


Re me mt ع‎ 


! Erc., A élekh, àlkh. 


Ziré, خاطر‎ khâtter, مستعجل‎ 
mosta’adjel, خبور‎ ghayour, غسور‎ 
ghayyouar, “خصسروق‎ mahroug, 
غيران‎ ghayrän. 

ZäLica (n. pr.), زليها‎ Zeyhh. 

ZEMZEM (puits sacré de la 
Mckke), زمزم‎ Zemzem, بير زمزم‎ 
Byr-Lemzen. 

Zanerss (tribu d’Afriq.), زناته‎ 
Zenélah. 

ZÉNITH, سمرك‎ semitt (d’où le 
mot fr.), الراس‎ mme Semitt ér- 
räss. 

Zévuin, ZÉPHIRE (vent doux), 

pl.‏ و nessimah‏ نسمة , 76557072 لسر 
havud‏ هوا رقيق ; CD us nessymät‏ 
عدب و زوع 

Zenmasous (7. Marsous). 

Z£RO, و7 سفر‎ si , نقطة‎ nogtah. | 


—Deux Zéros, نقطتين‎ nogtetyn. 


Zesre d'orange, —)Y جلد‎ 
djeld lârendj, gueld 1476718 فشرة و‎ 
D ne gecheret ndrend]. 


— Entre le Ziste et le Zeste | 


(Voyez 115615٠١ 


FIN DU VOCABULAIRE. 


PARIS. — ÉDOUARD BLOT, IMPRIMEUR, AUE BLBUE, 1. 
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